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ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 

Ο Κ' τόμος του Μεσαιωνικού Λεξικού εμφανίζεται συνεπής στο ανά 
διετία ραντεβού του. Με τη διαφορά ότι είναι ο πρώτος που βλέπει το φως 
της δημοσιότητας μετά τον θάνατο του Εμμ. Κριαρά, του εμπνευστη, θε¬ 

μελιωτή και εδραιωτη του. 

Στο διάστημα αυτό το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας ανέλαβε και ολο¬ 

κλήρωσε και το παράλληλο μεγάλο έργο της φηφιοποίησης του συνόλου 
του Λεξικού: ήτοι των πρώτων 14 τόμων που είχαν συνταχθεί υπό την επί¬ 

βλεψη του Κριαρά, κατά το πρότυπο των έξι επομένων που συντάχτηκαν 
με τη δική μου επιστημονική ευθύνη. Το ενιαίο ψηφιακό Λεξικό θα είναι 
πολύ σύντομα προσβάσιμο ηλεκτρονικά διά της ιστοσελίδας του Κέντρου 
Ελληνικής Γλώσσας. Το έργο αυτό τεχνικά υλοποιήθηκε από τους Κ. Θεο- 

δωρίδη και Γρ. Σιλιγκούνα, σε συνεργασία με τη συντακτική ομάδα του 
Λεξικού και την Εύη Μητρούση, και με τη συντονιστική μέριμνα της Μαρί¬ 

ας Κεσόγλου. 

Και για τον Κ' τόμο ισχύουν οι γενικές ρυθμίσεις που εκτέθηκαν στους 
προηγούμενους: ΙΕ', ΙΣΤ', ΪΖ', ΙΗ' και ΙΘ'. Για την τιληρέστερη κατανόηση 
των σημασιών καταχωρούνται πλέον παραθέματα σε όλες τις σημασίες. 

Είναι η τελευταία φορά που δημοσιεύεται το σύνολο της ογκώδους Βι- 
βλκ)γραφίας του Λεξικού, με διορθώσεις και προσθήκες (συνεργασία των 
Π. Μαυρίδου καιΝ. Παπαγεωργίου). Εφεξής στη θέση αυτήν θα δημοσιεύ¬ 

ονται μόνον οι βιβλιογραφικές προσθήκες του τόμου. 

Η συμβολή των συνεργατών στα κύρια στάδια σύνταξης του τόμου: 

(α) Στη σύνταξη συνεργάστηκαν οι: Αντ. Βε, Ελ. Ζερβού, Μ. Κεσόγλου, Π. 

Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Π. Μιχαλοπούλου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυ¬ 

τούλα, Ν. Παπαγεωργίου, Χαρ. Πασσαλής και Ειρ. Χιονίδου. 

(β) Στην τελική ανάγνωση του συνταγμένου υλικού, όπου συναιρούνται η 
προθεώρηση και η τελική θεώρηση, εργάστηκαν ου Ελ. Ζερβού, Μ. Κεσό¬ 

γλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα και 
Χαρ. Πασσαλής. 

^ Για τις ατομικές συμβολές βλέπε τον «Αναλυτικό Πίνακα Επεξεργασίας Λημμάτων 
κατά Συνεργάτη». 
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X Προλεγόμενα 

Προ- και μετασνντακτικές λεξικογραφικές εργασίες: 

(α) Στη λημματογράφηση-εκκαθάριση του Αρχείου εργάοτηκαν οι; Ελ. Ζερ¬ 

βού, Μ. Κεσόγλου και Π. Μαυρίδου. 

(β) Στην παραβολή παραθεμάτων και παραπομπών του σημασιολογικού και 
του τυπολογικού τμήματος οι: Αντ. Βε, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρομματίδου, 

Δ. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπαγεωργίου και Ειρ. Χιονίδου. 

(γ) Στην επιλογή αποδελτιωτέου υλικού από νέες εκδόσεις κειμένων και με¬ 

λέτες οι: Αντ. Βε, Ελ. Ζέρβου, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματί¬ 

δου, Α. Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπαγεωργίου, Χαρ. Πασσαλής και 
Ειρ. Χιονίδου. 

(δ) Στην αποδελτίωση του νέου υλικού ου Αντ. Βε, Ελ. Ζερβού, Π. Μαυρομμα¬ 

τίδου, Π. Μιχαλοπούλου, Α. Μπάγκαβος, Ν. Παπαγεωργίου και Ειρ. Χιονί- 
δου. Ιδιαίτερες ευχαριστίες οφείλονται στην εκπαιδευτικό Φλώρα Στάμου 
για την εθελοντική συμμετοχή της στο έργο αυτό. 

(ε) Στην αναζήτηση της τρέχουσας βιβλιογραφίας οι: Π. Μαυρομμιατίδου, Δ. 

Μπάγκαβος, Αικ. Μυτούλα καιΝ. Παπαγεωργίου. 

(στ) Στη βιβλιογράφηση και καταγραφή της βιβλιογραφίας οι: Αικ. Μυτούλα 
και Ειρ. Χιονίδου. 

(ζ) Στον έλεγχο των τυπογραφικών δοκιμίων συμμετείχαν ου Αντ. Βε, Ελ. 

Ζέρβου, Μ. Κεσόγλου, Π. Μαυρίδου, Π. Μαυρομματίδου, Δ. Μπάγκαβος, 

Αικ. Μυτούλα, Ν. Παπαγεωργίου και Ειρ. Χιονίδου. 

(η) Εκτός από τον I. Ν. Καζάζη, στη συνολική κριτική ανάγνωση πήραν μέρος 
ο Χαρ. Πασσαλής και η Μ. Κεσόγλου. 

Τα διοικητικά και οικονομικά θέματα του Γραφείου Κριαρά βάρυναν τις Π. 

Μιχαλοπούλου και Αγ^'. Παπαχρήστου, καθώς και την Οικονομική Ύτιηρεσία 
του ΚΕΓ. Τη λειτουργία της ηλεκτρονικής σύνταξης και τη μορφοποίηση του 
Λεξικού υποστήριξε η τεχνικός Ευγενία Τρουμπάλου σε συνεργασία με τη Μ. 

Κεσόγλου. 

Ευχαριστίες οφείλονται στους: Μαρία Βραχιονίδου, Παναγιώτη Ζιώγα, 

Κώστα Καραποτόσογλου, Λάμπη Καφετάκη, Ευθύμιο Λίτσα, Κωνσταντίνο 
Μηνά, Γιάννη Μπασλή, Νικόλαο Παπαδογιαννάκη, Χρίστο Παπαρίζο, 

Αριστοτέλη Σπόρου, Παναγιώτη Τουφεξή και Βασίλειο Τσιότρα για τη δω¬ 

ρεά πρόσφατων εκδόσεών τους. Το ίδιο και στο Ίδρυμα της Βουλής των 
Ελλήνων, την Ακαδημία Αθηνών, το Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη, την 
Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών, το Ινστιτούτο Ιστορικών Ερευνών του 
Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών, το Μορφωτικό Ίδρυμα της Εθνικής Τραπέζης, 

Προλενόμενα 

το Πολιτιστικό Ίδρυμα του Ομίλου της Τράπεζας Πειραιώς, τη Διεύθυνση 
Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Αρχαιοτήτων του Υπουργείου Πολιτι¬ 

σμού και Αθλητισμού, την Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών, την 
Εταιρεία Κυθηρα'ίκών Μελετών, την Εταιρεία Ηπειρωτικών Μελ.ετών, το 
Δήμο Ιητών, το Σύλλογο Ιμβρίων, τη Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, τη 
Μανούσεια Δημόσια Κεντρική Ιστορική Βιβλιοθήκη Σιάτιστας, το Ινστιτού¬ 

το Κρητικού Δικαίου και στις Εκδόσεις υηίνβΓδίίγ δάιάίο Ργ655 για εκδόσεις 
τους που μας διέθεσαν με προθυμία. Ευχαριστούμε, τέλος, τον επίκουρο 
καθηγητή του τμήματος Φιλολογίας του ΑΠΘ κ. Κώστα Γιαβή, ο οποίος 
έθεσε στη διάθεση του Λεξικού την ηλεκτρονική μορφή (κείμενο και γλωσ¬ 

σάριο) του υπό έκδοση έργου του Ιηψεήοε αηά Ματ^ανοηα: Α €ήαεαΙ ΕάϊΗοη ο/ 

ΐΗβ ΚΗγηιεά Κοηιαηοβ. Αθήνα: ΜΙΕΤ. 

Θερμές είναι οι ευχαριστίες του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας προς το 
Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών για τη σταθερή συνεργασία στον τομέα των 
βιβλιογραφικών διευκολύνσεων και τη διάθεση των εκδόσεών του, καθώς 
και προς τη Σύγκλητο και τις πρυτανικές αρχές του Αριστοτελείου Πανε¬ 

πιστημίου Θεσσαλονίκης (πρυτανεία καθηγητή Περικλή Μήτκα) για τη 
συνέχιση της μακρόχρονης ξεχωριστής ετήσιας χορηγίας του προς το Λε¬ 

ξικό Κριαρά. 

Εντελώς ιδιαίτερα πρέπει να μνημονευθεί η αμείωτη συμβολή του 
Υπουργείου Παιδείας, το οποίο συνεχίζει να αποσπά εκπαιδευτικούς στο 
Γραφείο του Λεξικού, οι οποίοι προσφέρουν πολύτιμες υπηρεσίες στη σύ¬ 

νταξη του έργου και, στη συνέχεια, γίνονται η καλύτερη γέφυρα μεταξύ 
επιστήμης και εκπαίδευσης. Είναι βαθύτατη η ευγνωμοσύνη του Προέδρου 
και του Διοικητικού Συμβουλίου του ΚΕΓ απέναντι στους υπουργούς (Αν- 

δρέα Λοβέρδο, Αριστείδη Μπαλτά, Τάσο Κουράκη, Νίκο Φίλη, Σία Ανα- 

γνωστοπούλου, Θεοδόση Πελεγρίνη), που η θητεία τους ευεργέτησε την 
ετοιμασία του παρόντος τόμου. 

Όπως πάντα υποδειγματική στάθηκε η συνεργασία και η εκτυπωτική 
επιμέλεια του εκδοτικού οίκου Ζήτη. 

Ομότ. Καθηγητής I. Ν. Καζάζτ]ς, 

Πρόεδρος του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας 

Επιστημονικός Υπεύθυνος του έργου 



ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκδόσεων κειμέ¬ 

νων και πραγματειών. Λεξικών και γλωσσάριων, περιοδικών, πρακτικών (ΐ^νεδρίων 

και αφιερωμάτων) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του δέκατου ένατου τόμου 

του Λεξικού ή που δεν είχαν πάλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά 

στην αρίθμησή τους συνεχίζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιο¬ 

γραφίας του δέκατου ένατου τόμου του Λεξικού. Δεν αριθμούνται τα λεξικά και τα 

γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνεδρίων, καθώς και τα αφιερώματα σε 

ερευνητές. 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') επώνυμων 

4441. Βλαστός Ιωάννης. Γρυντάκης, Γ.Μ., Το πρωτόκολλο του επαρχιώτη νοταρίου 
Ιωάννη Μ. Βλαστού. ΑΓ«±άνίο <ϋ 5ΐ3ΐο άί Υεπεζίβ. Νοΐ»! άί Οβηάΐβ (Β.285) (Τάλως. Περιοδική 
έκδοση Ινστιτούτου Κρητικού Δικαίου, τόμος Κ', 2012). 

4442. Γεώργιος ρήτωρ. [Αποφθέγματα και ιστορίαι των αγίων [μαζωμένα εκ του 
πατερικού και εκ του βίου των αγίων και] ερμηνευθέντα εις πεζήν φράσιν παρά Γεωργίου 
ρήτορος Αίνου] (κεφ. κδ' Περί της πορνενσάσης μοναχής και μετανοησάοης, κεφ. λδ' Περί των 
δύο ηραγματεντών, κεφ, α' Περί του ποια εστίν η τελειότης της ταπεινώαεως, κεφ. κα' Τις ο εν 
αλήθεια ταηεινόφρων (Μάνου Λαμπρινή, Γεώργιος Κόντης (16ος - 17ος αυ). Εργοβιοη'ραφικά, 

Νβο§Γ. Μεά. Αβνί VI, 525-533). 

4443. Διογένης. ΠαπαθωμόπουλοςΜ., Διογένους παιδιόφραστος διήγησιςτων ζώων 
των τετραπόδων. Κριτική έκδοση με εισαγωγή, μετάφραση και γλωσσάριο [Λόγος ελληνικός, 

6], Εκδόσεις «Αλήθεια», Αθήνα 2010. 

4444. Νικόλαος Καπιά νος. Νοταριακές Πράξεις (Κάστρο Κεφαλονιάς) (1571-1576), εκ¬ 
δίδουν Χρ. Βαγιωνάκης - Δέσποινα Μιχάλαγα - Μάριος Μπλέτας, επιστημονική εποπτεία Ν. Γ. 
Μοσχονάς (Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών, Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών [Ερευνητικό Πρόγραμμα: 

Βυζάντιο και Δύση, Πηγές 11]), Αθήνα 2008. 

4445. Κορωναίος Τζάνες. Ανδραγαθήματα του Μερκούριού Μπούα (Τζ3ηε Κογο- 
ηβοδ, Εβ §βδί3 άί ΜεΓΓϋΓΪο Βτΐδ, 3 αΐΓ3 <ΰ Κ.ο1>βΓί3 Αιι§ίο1ί11ο [ΗεΙΙεηίοα. Τβδά β δΙηιιηεηίί άϊ ΙεΙΙειβ- 
ϊιΐΓβ §1603 30(103, ιτιεάίενβίε ε ιυηβηϊδίϊοβ. ^ο113η3 άίιεΚβ ά3 Εητΐοο V. ΜβΙίεδβ, 45], Αίεδδβηάπβ, 

Εάίζΐοηΐ άεΙΙ’ΟΓδο, 2013). 

4446. «Λέος», Κρητικός. Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε., Η κοινωνική συνείδηση 
ενός Κρητικού του 1574 (Θησαυρίσματα 37, 2007,121-153). 

4447. Αιμενίτης Εμ μανουήλ/Μανόλης. Το Θανατικόν της Ρόδου, επιμέλεια; 

ΟϋηύιβΓ θίείίεη ΗεητίοΗ [Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 8], ΑριστοτέΑειο 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριαντα- 

φυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2015. 

4448. Μανουήλ ΧαρτοφύΛαξ. Προοίμιον εις έπαινον της Ιστορίας. Τω παναγιω- 

τάτω τε και ιερωτάτω κυρίω εμώ τε κυρίω και ευεργέτη κυρίω τω Μητροφάνει, αξιοτάτω αρχι- 
επισκότιω Κωνσταντινουπόλεως, Νέας Ρώμης και Οικουμενικώ Πατριάρχη. Μανουήλος εν 
Κυρίω χαίρειν. Α. Θεοδωρίδη, Μανουήλ Χαρτοφύλαξ. Μετάφραση των έργων του Φλάβιου 
Ιώσηπου (δέκατος έκτος αιώνας) (Νθο§γ. Μβά. Αβνί V, 461-465, κείμ. 464-5). 

4449. Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα. Κατάστιχο 148, τόμ. Γ' (2/9 1538-28/2 1539), 

έκδοση: Γιάννης Κ. Μαυρομάτης [Βενετικές Πηγές της Κρητικής Ιστορίας, 8], Βικελαία Δημοτι¬ 

κή Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 2009. 

1 
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4450. Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα. Κατάστιχο 149, τόμ- Δ' [1/10-31/12 1549], 
έκδοση: Τόνια Μαρμαρέλη, Μανόλης Γ. Δρακάκης [Βενετικές Πηγές της Κρητικής Ιστορίας, 10], 

Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 2009. 

4451. Μαχαιράς Αεόντιος. Εξήγησις της γλυκείας χώρας Κύπρου· η ποία λέγεται 
Κρόνικα τουτέστιν Χρονικόν, (έόΐΐίοη ςπίίςυε βΐ ϊτΒάιιοΰοη ίτοΓίςΒΪδε βιιηοίέβ άυ ιηεηαδαίί άβ 
νβηϊδβ όθ 13 "ΟίΓοηίηαβ" Ι/βοηίίοδ Μ3(ίΐ3ΪΓ35 / Λεόντιος Μαχαιράς, ΐΗβδβ ρΓεδεηΙέε ρβτ ΙδΒδεΙΙβ 
ΟβΓνβΙϋη-ΟΒενεΙΐθΓ [υηϊνεΓβΐϊε Ρβνιΐ Υβίειγ - ΜοηίρεΙΙΐβΓ III. Ατίδ εί Εείίτεδ, Ι,βη^αεδ εί δαεηοεδ 
Ηυιηβίηβδ βί 5οα3ΐβ5], ΑίεΙίετ Νβ^οηοΐ ϋε ΚεριοάιιςΙΐοη όεδ ΤΙιέδεδ (Εϋΐε, Ριβηοε), 1998, τόμ. Ι-Π). 

4452. Αγιος Νεόφυτος ο Έγκλειστος. Ερμηνεία της Εξαημέρου και Ερμηνεία 
του Ψαλτήρος και των ίΜχύν, εκδίδει Θ. Δετοράκης. Ερμηνεία του Ασματος των ασμάτων, 
εκδίδει Β. Ψευτογκάς, Πάφος [Ιερά Βασιλική και Σταυροπηγιακή Μονή Αγίου Νεοφύτου, Συγ¬ 

γράμματα Αγ. Νεοφύτου Εγκλ., τόμ. Δ'], 2001. 

4453. Γεώργιος Μόρμορης. Αμύντας του Τάσσου. Ποίημα ωραιότατου, μεταγλωττι- 
σμένον και ουνθεμένον διά στίχων εις την αττλήν γλώσσαν. Από κριτική έκδοση. Εισαγωγή, 
σχόλια και γλωσσάριο: Σπύρος Ευαγγελάτος [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 12], 

Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 2012. 

4454. Παρθένιος [αρχιεπίσκοπος Πωγωνιανής]. Ιστορία κατά ποιον τρό¬ 
πον έχει την ονομασίαν η επαρχία της αρχιεπισκοπής Πωγωνιανής (Χαρίτων Καρανάσιος, Το 
χρονικό της Πωγωνιανής, Μεσ. Ν. Ελλ. 9,2008,119-142). 

4455. Σαχλίκης Στέφανος. Γιάννης Κ. Μαυρομάτης,+Νικόλαος Μ. Παναγιωτά- 

κης. Στέφανος Σαχλίκης. Τα ποιήματα. Χρηστική έκδοση με ^ση και τα τρία χειρόγραφα. 

Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 2015. 

4456. Σκλάβος Μανόλης. Της Κρήτης ο χαλασμός (Η Συμφορά της Κρήτης), επι¬ 

μέλεια: Τασούλα Μ. Μαρκομιχελάκη [Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 71 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μα¬ 

νόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2014. 

4457. Φαλιέρος Μαρίνος. Λόγοι διδακτικοί του πατριίς προς τον υιόν, επιμέλεια 
Ατηοΐό νβη ΟειηεΓί & ννίιη [Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 6], Αρι- 
στοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ιδρυμα Μανόλη 
Τριανταφυλλίδη), Θεσσαλονίκη 2014. 

4458. Δημήτριος Φάναρης, νοτάριος Κυθήρων 1586-1619, Κατάστιχο 1, Τόμος Α’(26 
Ιανουάριου 1586 - 29 Ιανουάριου 1589), εκδίδουν Ελένη Χάρου - Κορωναίου, Εμμανουήλ Δρα¬ 

κάκης [Εταιρεία Κυθηράίκων Μελετών, 19], Αθήνα 2010. 

4459. Δημήτριος Φαρμάκης, νοτάριος και πρωτοπαπάς Αγίου Ματθαίου Κέρκυρας. 
Πρωτόκολλο των ετών 1515 - 1525, εκδίδουν Ευθ. Λίτσας - Ευδ. Λεοντιάδου, υηϊνθΓδίϊγ δάιιΐίο 
Ργθ88, Θεσσαλονίκη 2011. 

4460. €Γυδίυ5 ΜβΓίίηιΐδ. Τοαίεχίδ Ρ., 03δ ΑΙρΗαΙ^είκιη νιιΙξαΓ}$ Ιΐηξίΐαβ ρ-αεαιε ά£5 
άοιιΐδοΐιεη Ηυιη3ηί3ΐ6η ΜβΓίίη Οηαδϊιΐδ (1526 -1607), Εϊη Β€ίίΓ3§ ζιιγ ΕΓ£θΓ$Λυπ§ άοΓ ^εβρΓοΛβηβη 
^πθοΗίδοΙτεη 5ρΓ3θΙιε ίιη 16. ]Ιι. [Νεο§Γ3εο3 Μεάίϊ Αενί, νίΠ], Κολωνία, ΚοίϊΐϊοδίπΙ, 2005. 

β') ανώνυμων 

4461. Αλέξανδρος ο βασιλεύς. Αβάε, ΐνοΐεπτ ]., ΊΊιβ ΒγζβπΗηε ΑΙεχβικΙβΓ Ροβητ, 

νοί. 1: ΙηίτοόυοΒοη βηά Τβχί, Υοΐ. 2: ΟοηηιηεηίβΓγ, ΒγζβπΒηϊδοΒβδ ΑτςΙπν 26, ννβΐίβτ άβ ΟταγίεΓ 
Ιης. (Βοδίοπ/ΒεΓϋη), 2014. 

4462. Ανακάλημα της Κωνσταντινόπόλης. Επιμέλεια Εμμ. Κριαράς. Επίμε¬ 
τρο Γ. Κεχαγιόγλου [Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 4], Αριστοτέλειο Πα¬ 
νεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών (Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλ- 

λίδη), Θεσσαλονίκη 2012. 

4463. Βίος Αισώπου. (Παπαθωμόπουλος Μ., Βίβλος Ξάνθου φιλοσόφου και Αισώ¬ 
που δούλου αυτού περί της αναστροφής Αισώπου. Κριτική έκδοση με εισαγωγή και μετάφραση 
[Λόγος ελληνικός, 3], Εκδ^εις Αλήθεια, Αθήνα 2009). 

4464.0 έπαινος των γυναικών. Επιμέλεια Σάυτηρία Σταυρακοπούλου [Παλιότε¬ 
ρα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 5], Θεσσαλονίκη, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσ¬ 
σαλονίκης, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], 2013, · - 

4465. Θρήνος της Τπεραγίας Θεοτόκου, λεγόμενος τη αγίρ: και μεγάλη 
Παρασκευή, κριτική έκδοση, επιμέλεια: ννίηι Ρ. Β3ΐι1<βΓ [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθή¬ 

κη, 8], Αθήνα, Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης, 2005. 

4466. Ιατρικός Οδηγός, Περί διαφόρων παθήσεων του δέρματος, εξογκωμάτων και 
παραλύσεως των μελών του σώματος (Α 0Γθί3η Ηθ3ΐβΓ’8 Η3ηόδοοί< ϊη ΙΗ& Βγζβηΐΐηε ΤΓβάίϊΐοη. 
Τθχ^ ΤΓβπδΙβΙΐοη 3ηό ΟοιηιηβΓϋβΓγ: Ρβίτΐαβ Αηη Οβτίς [Μβάΐαηε ΐη ίΗε ΜεώονβΙ ΜεάίίοΓΓβηββΐ)], 

Ρ3ΓηΚ3ΐη (διίΓΓθγ), Αδίΐββέβ, 2011). 

4467. Βερναρδάκειος μ α γ ι κ ό ς κώδικας. «Εισάγωγον της Μαγείας τής τϊάλαι ποτέ», 
έκδοση: Μανόλης Παπαθωμόπουλος, σχόλια: Μ. Βαρβούνης [ΓΙραγματείαι της Ακαδημίας 
Αθηνών, 61], Αθήνα, Γραφεώ Δημοσιευμάτων της Ακαδημίας Αθηνών, 2006. 

4468. Φυσιολόγος. δεΊντοάετ Οιτίδΐίβη, Πθγ ΜίΙΙδΙβίίΟΓΡΗγ5ίο!ο§υ5. Τβχί, ϋδείδοίζυηβ, 
Κοιηιηεηΐ3Γ [ννϋΓζδχίΓ^βΓ Βεΐίτδβε ζιιγ ΟευΐδοΚβη ΡΗΐ1ο1ο§ΐβ, Ββηά 24], Κδηί§δ]33ΐΐδβη & Νβυιηβηη, 

ννϋΓζδυτξ 2005. 

Β' ΜΕΛΕΤΗΤΠΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμπληρωματικό ερευνητικό υλικό. 

Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο αν μας έδωσαν άφθονα στοιχεία 
στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν παρατηρήσεις σχετικές με τη 
μορφή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξένων μελετητών σε ελληνική γλώσσα μνη¬ 

μονεύτηκαν κάτω από το μεταγραμμένο όνομα του ξένου μελετητή. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΪΝΤΕΝΑΪΕΡ(=ΕΙϋΕΝΕΙΕΚΗ.). 

'ί 4469. Ορθοφωνία νδ. Ορθογραφία (Νσο^τ. Μθά. Αθνί V, 3-16). 

I ΙΝΑΛΤΖΙΚΧ. 

:·: 4470. Η οθωμανική αυτοκρατορία. Η κλασική εποχή, 1300-1600, μετάφρ.: Μιχάλης Κοκο- 
! Αάκης, Εκδόσεις Αλεξάνδρεια, Αθήνα 1995. 

1 ΚΑΜΗΛΑΚΗ Μ., ΚΑΤΣΟΥΛΑ Γ.&ΒΡΑΧΙΟΝΙΔΟΤ Μ. 

ϋ 4471. Πιπέρι στο στόμαί Οψεις των λέξεων-ταμπού στη νέα ελληνική. Πρόλογος: Θ. Νά- 

1 κας, Αθήνα 2015. 

ί ΕίΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΥΚ. 

1 4472. Γλωσσικά Δωδεκανήσου (ΛΔ 22,1999,37-52). 

4473. Ετυμολογικά στα ιδιώματα της Κω (Δωδεκαν. Χρον. 26,2014,513-564). 

1 ΚΟΝΤΟΣΟΠΟΤΛΟΣ Ν. 

4474. Γλώσσες και διάλεκτοι της Ευρώπης, τόμ. Α' - Β', Εκδόσεις Γρηγόρη, Αθήνα 1998. 

ΚΟΤΡΜΑΝΤΖΗΕΛ. 

I 4475. Από τη βυζαντινή στη νεοελληνική παράδοση. Το παράδειγμα του Χρονικού των 
I Γόκκων (Νβο§Γ. Μθά. Αβνί VI, 143-150). 

■ΐ 

ΐ 
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ΜΑΝΟΤΛ. 

44 76. Γεώργιος Κόντης, ρήτωρ Αίνου (Νθο§γ. Μβό. Αβνί V, 503-510). 

μαργαρπή-ρογκα μ. 

. Α ^ ^ των ανδρωνυμικών στις νεοελληνικές διαλέκτους (Μελέτες για: την 
^ηνικη γλωσσι^ Πρακτικά τ^ς ετήοηας συνάντησης του Τομέα Γλωσσολογίας του τμήμα^ς 

Μ -· 'ϊοΐ' Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 6-7 
Μαιου 2006. Μνημη Α.-Φ. Χριστίδη, ΙΝΣ, Θεσσαλονίκη 2007,237-250). 

ΜΗΛΙΩΡΗΣ Ν. 

Χρον^'ΐδ, (Μ.χρα<τ.ατ.κ« 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

ιδιώματα της Καρπάθου, β' έκ6. {Νομαρχωικη αυτοδιοίκηση Δωδεκά¬ 
νησου. Παγκαρπαθιακος Σύλλογος Ρόδου. Σειρά αυτοτελών εκδόσεων, αριθμός 1], Ρόδος 2002 

ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ Κ. ΕΤ. 

ΜΜετών;ΐ,!!1ΐί>νΓ;»7!'''“^^^ Η,,ε.βω^.κών 

,™ 
ΠΗΛΩΝΙΑ Κ. 

^1ΐ4482 , Ο λαϊκότροπος χαρακτήρας της γλώσσας του Σταυρινού (Νεο^τ. Μεό. Αθνί VI, 503- 

ΠΗΛΩΝΙΑ Κ. 

(ΕΜην. 63, Μπαυν^ή 

ΠΟΛΕΜΗΣ Δ. I. 

ΣΕΤΑΤΟΣ Μ, 

4485 ΠαρατηρήσειςσταρήματααπόξένεςλέξειςστιςβαΛκανικέςγΛώσσες(Βαλκανικη 
ν^ό'^ΓιυΧόσ δκΑχρονία. ΒαΙΡαπΡπβυΐεθΙι. δγπάιτοπΐο αηά άίαςίσοηίο, επιστημ^ 
νίκη επιμ. Χρηστός Τζιτζιλής και Χαράλαμπος Συμεωνίδης, Θεσσαλονίκη 2000, 225-34). 

ΣΤΑΎΡΑΚΟΠΟΥΛΟΤ Σ. 

Μ· Παπαθωμόπουλος (έκδοση), Μ. Βαρβούνης (σχόλια), Βερναρδά- 
ΚΕίος Μαγικός Κώδικας. «Εισαγωγον της Μαγείας τής πάλαι ποτέ« (ΕλΛην. 59, 2009,162-165). 

ΤΖΕΦΦΡΤΣ (= ΙΕΡΡΚΕΥ5 Μ.) & ΔΟΤΛΑΒΕΡΑ Β. 

4487. 500 δημοσιευμένα πανομοιότυπα από φύλλα ελληνικών χειρογράφων με δηιιώδες 
λογοτεχνικά περιεχόμενο. 1500 ρτιΜεδεά Ρ.ε,πηϋβ. οί ΡοΗο« ίτοιη 0ΓΧίΙηυ5Ώ.^^ί& 
θΓη3ςαΐ3Γ ΡιίβΓδΓγ ΟοηΙθπί (1180-1700), Συδνευ, Πανεπιστήμιο του Σύδνεϋ, Τμήμα Νεοελληνι¬ 

κών Σπουδών, 1997 [ανατΟπ.; 2006]. / ίμημα ινεοεΑΛηνι 

ΤΖΕΦΦΡΤΣ (- ;ΕΡΡΚΕΥ3 μ.) & ΔΟΤΛΑΒΕΡΑ Β. 

νει^λληνική λογοτεχνία: Γενική βιβλιογραφία (4.000 Λήμματα). Είτίν Μο- 

Σό^ε^ί'τ Μ ΑΑ ' Βίΐ’ϋοδτ^ρϊτγ (4.000 ίίεπίδ) 1100-1700, Σύδνεϋ Πανεπιστήμιο του 
Συδνευ, Τμήμα Νεοελληνικών Σπουδών, 1998 [ανατυπ.; 2006]. ^ 

Βιβλιογραφία Λεξικών και Γλωσσάριων 5 

ΦΙΛΙΠπίΔΟΤ ΝΤ. (ΡΗΙΓΙΡΡΙΠΕ5 Ο.). 

4489. Ο υπολογιστής στη σύγκριση κρηχικών αναγεννησιακών κειμένων: εκδοτικές απο¬ 
ρίες με αφετηρία το λεξιλόγιο της ρίμας (Νεοβτ. Μεό. Αενΐ V, 2005,101-114). 

ΧΕΜΕΡΤ (- νβη ΘΕΜΕΚΤ Α. Ρ.), κ.ά. 

4490. Οδηγός έργων της κρητίκής λογοτεχνίας (1370-1690), Ηράκλειο Κρήτης, Κέντρο 
Κρητικι^ς Λογοτεχνίας, 2002. 

ΧΕΝΡΙΧ{=ΗΕΝΚΙΟΗΟ.). 

4491. Αναθεώρηση προβληματικών ομοιοκαταληξιών στην κρητική λογοτεχνία, κυρίως 
στον ΙωάτΛ/η Πικατόρο (Νθο§γ. Μβά. Αβνϊ V, 17-31). 

β') ξενόγλωσσων 

ΒυΒΕΝΕΚ V. 

4492. Οη ΐΚε Ν&ίυτβ οί Ιηηονβϋοηδ ίη Ιΐιε Αβρβοάΐθΐ Εγδίβιηδ οί Μεάϊ&νδΐ θΓβε1< ειπά δοαΰι 
δίβνΐς 1,8η^3§βδ (Βαλκανική Γλωσσολογία. Συγχρονία και διαχρονία. Β^I1<^η1^η0μ^3ί^^^. 5γη- 
ςΗτοηΐε υηά άίδϋτιοηίε, επιστημονική επιμ. Χρήστος Τζιτζιλής και Χαράλαμπος Συμεωνίδης, 

Θεσσαλονίκη 2000,41-52). 

ΡΑΙΕΕΕΚΑ. 

4 493. Βιβλιοκρ. του: I. Ν, Κ3Ζ3Ζθδ ((ϋτ.), Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους 
γραμματείας 1100-1669 του Εμμανουήλ Κριαρά, τόμ. ΙΖ', τόμ. ΙΗ' (ΚΕΒ 72,2014,386-387). 

ΚΑΡΓΑΝΙ5Τ. 

4 494. Το\ν3Γά8 3 οΊίίςβΙ βάΐΰοη οί ΙοδΕθΐιη ΚγρΓίοδ’ ΒΙτα^^Ιβ (Νθο§γ. Μβά. Αβνϊ V, 33-46). 

ΜΑΚΚΟΜΙΗΕΓΑΚΙ Τ. 

4495. "Κβδίτο δβγδ...": ΤΚβ ΡβΓδοηίίίςβάοη οί €Η3ηι1α1ΐ35 ίη Οτείβτι ΓίΙβτδϊτιτβ οί £ΐτβ νβηβΰεη 
Ρθποά (ΡβδίδοΙτΓ. Ηοΐϊοη 101-121). 

δΗΑννΟΚΟδδ ΤΕΕΕ5Α 

449 6. ΊΓιβ ΟΗιοηίοΙβ οί Μοτβ3. Ηίδίοπο^τβρίτγ ίη ΟιτίδβάβΓ ΟΓββεβ [Οχίοτά δάκΙΐβδ ίη Βγζδίτ- 

ίάιιτη], ΟχίοΓά υηίνβΓδίίγ Ρτβδδ, Νβνν ΥοΛ 2009. 

05 »Τ> 

Τ’ ΛΕΞΙΚΩΝ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

Κωνσταντινίδης Θ., Αεξιλόγιον της δημώδους ροδιακής διαλέκτου. Μετ' αρχαιολογικών ση¬ 
μειώσεων, μετά τοπωνυμίων, μετά διαφόρων φράσεων, μετά λαϊκών ασμάτων και ποιημάτων. 
Πρόλογος, εισαγωγή, σημειώσεις και επιμέλεια έκδοσης: Κωνσταντίνος Μηνάς, Ρόδος 2002. 

ΓσίντιΛη - Βλησμά Ρίζα, Απ' την παλιά κασέλλα. Ιδιωματικό Λεξικό της Ιθάκης (Τόμος Γ’), 

«Φήμιος» Δημοτικές πολιτιστικές εκδηλώσεις Ιθάκης, Αθήνα 1997. 

ΧαραΑαμπάκης Χρ. εί αΐη, Χρηστικό λεξικό της νεοελληνικής γλώσσας [Ακαδημία Αθηνών], 

Εθνικό Τυπογραφείο, Αθήνα 2014. 
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β') ξενόγλωσσων 

Οτ£α) Λαμπρογιώργου Γ·, ί€55ί^ο <ϋ 5ΐ6Γη3ίί& (Ρβεβε ιΐεΐΐδ Οτεείε δαΙεηΗπβ). Λεξικό του ελ¬ 
ληνικού ιδιώματος της Στερνατίας (Δήμου της Γκραίτσια Σαλεντίνα - Κάτω Ιταλίας). ΙΙοΗαηο - 
ΟτίΚο - Νεο^τεεο. ΟγϊΪιο - Ιΐβΐΐδηο - Νεοςτεοο. Νεο^τεοο - Οπίςο. Με τη σννεργασία των Αηίοηίο 
Ρεδίεϋο, ΒεηεάθίΐΒ ΜεςςΗίίεΙΙά, Αηίοηίο Ο&εΐβηο ΜδτΙί, Οοδίιηο ΡβηΙδίεο Μεδίτοϋδ), ί^ςςε, Ειϋζΐοηί 
άεΐ σιΐίο, 2001. 

03 ^3 

Δ' ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Εγχειρίδιο Βυζαντινών Σπουδών. 27 μελέτες, μετάφραση: Κατερίνα Δημοπούλου, επιμέλει¬ 
α: Αιμίλιος Μαυρουδής - Αντώνης Ρεγχάκος, Εκδόσεις Δημ. Ν. Παπαδήμα, Αθήνα 2014 (μετά¬ 
φραση του: Α ΟοπτρΗπίοη ίο Β)^ζεηϋιιιη, εάίίεό όγ Εΐζ )3ΐηεδ, ννϋεγ - Βίεοΐ^εΐΐ, 2010). 

Ε' ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ 

"Ηΐδ ννοΓίΙδ Ι^βΓε Νουτίδΐιιηεηί 3ηό Ηίδ ^οιιη5ε1 Ροοό"; Α ΡεδίδοΗτίή ίοΓ θ3νίό IV. ΗοΙίοη, ε¬ 
πιμέλεια: Είτοδίηί ^^Iη^^50δ, ΤδδδΟδ Α. €&ρΙβηί5 βηό Ιοεείγη Ργε, ΟΒΓπόιίάβε $ςίιοΐ3Γδ ΡυΒ1ί5Ηίη§, 

ΝεννοΒδίΙε 2014. 

1· 

ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 

Α^ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') με ελληνικό τίτλο 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος! Στοιχεία Έκδοσης 

Αγαπ., Αμαρτ. 
Σωτ. 

έκδ. 1641 κε. Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενον Αμαρτωλών Σωτηρία 
Κεχαγιόγλου Γ-, Η παλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο τταγκόσμιο πόλεμο, ΒΊ, Αθήνα 1999,411-413 

Αγαπ-, Βίος 
Ιωάσ. = 
Αγαπ,, 
Δαμασκ, 
Βαρλαάμ 

17ος Αγάπιος Λάνδος, Βίος και πολιτεία τον οσίου και θεοφόρον 
7ζ[ατ]ρ[ό]ς ημών και ιοαποοτόλου Ιωάσαφ τον βααιλέον της 
Ινδίας. Γεγραφείς παρά τον οσίου η{ατ)ρ1σ]ς ημών Ιωάννου τον 
Δαμασκηνού και μεταφρασθείς παρά Αγαπίου μοναχού εις 
κοινήν διάλεκτον 
ΚΙθϊη IV., Οίε Ι.θ§€ηάθ νοη Β^τίδ^ηι ιιηά Ιοεδ^ρΗ 3ΐ9 Ργο^γ^ιππι- 

δεΗτϊίΙ άθδ ΜοηοΗβδ Α§3ρϊθ8 Ι,βηάοδ, [ΤΤιβοδ. δίπίΙίβηΓεϊΐΊε ΤΗεο 
1ο§Ϊ5ς1ιε ΡθΓδεΗιιη§3εΓ§βδηΐδδε, Ββηό 18], Αμβούργο 1997 

Αγαπ., 
Γεωπον. 

17ος Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενον Γεωπονικόν... 

Βενετία 1796 

Αγαπ., 
Γεωπον. 
(Κωστούλα) 

17ος Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενον Γεωπονικόν... Έτι δε και 
ιατρικά διάφορα.·., σνντεθέν παρά Αγαπίου Μοναχού τον Κρητός 
Κωστούλα Λ. (επιμ. κειμ., εισαγ., σχόλ., γλωσσάριο), Βόλος 1991 

Αγαπ., Εκλόγ. 17ος Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενον Εκλόγιον, τουτέστιν οι 
ωραιότεροι βίοι των αγίων, εκ τον μεταφραστού Συμεώνος εκλε- 
λεγμένοι... 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη), Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 336-337 

Αγαπ., Καλοκ. έκδ.1656 Αγάπιος Λάνδος, Βίβλος καλούμενη Καλοκαιρινή, εν η εισί γε- 
γραμμένοι μερικοί βίοι αγίων τινών, οι ωραιότεροι τον καλοκαι¬ 
ριού... 
Κεχαγιόγλου Γ,, Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 337-345 

Αγαπητ., Εις 
αγ. Δέκα 

17ος Αγαπητός Μιχαήλ, Εις τους αγίους Δέκα μεγαλομάρτυρας της 
Κρήτης μαρτύρων 

Δετοράκης Θ., Μιχαήλ του Αγατιητού, Εις τους αγίους Δέκα με¬ 
γαλομάρτυρας της Κρήτης μαρτύριαν, Κρ. Χρ. 23 (1971), 58-85 

Αγάπ. 
(Κωστούλα 
Α.) 

17ος Αγάπιος Λάνδος, [Κείμενα Αγάπιον Λάνδον] 

Κίικττούλα Λ,, Αγάπιος Λάνδος ο Κρης, Συμβολή στη μελέτη του 
έργου του [Ερευνες στη Νέα Ελληνική Φιλολογία 6], Ιωάννινα 
1983 

Αγαπ., Νέος 
Παράδ. 

17ος Αγάπιος Λάνδος, Βιβλίον καλούμενον Νέος Παράδειοος... εις 
την κοινήν... διάλεκτον μεταφρασθέν... 

Βενετία 1689 

Αγ. Νικ. 
στρατ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

16ος [Ανών.], [Άγιος Νικόλαος ο στρατιώτης} 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΣΠ], 
Λευκωσία 2011,116-118 

Αγν., Θρησκ. 
δράμ. 

έκδ. 1664 [Ανών.], Προσχέδιο θρησκευτικού δράματος αγνώστου Χίου 
ποιητή για τον Άγιο Ισίδωρο τψ εποχή της Αντιμεταρρύθμισης 
Πούχνερ Β., Θηοαυρ. 28 (1998), 357-431, κείμ. 388-409 
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Βραχυγραφία 

Αγν., Ποιήμ. 

Αγν., Σκωπτ. 
στ. 

Αθανάσιος εξ 
Αγραφων 

Αιν. άσμ. 

Αιτοολ., Βοηβ. 

Αιχωλ., Μυθ. 

Αιτωλ., Μύθ. 
(Παράσο- 
γλου) 

Αιχωλ., ΜΟΘ. 

(1-€8Γ·) 

Αιχωλ., Ρίμ. Α. 
Κανχ. 

Αιχωλ., Ρίμ, 
Μ. Κανχ. 

Ακ. Αθ., Δημ. 
τραγ. Α' 

Ακολ. Αρσεν. 

Ακολουθ. 
Μιχαήλ 

Ακ. Ζηαν. 

Ακρ. τραγ. 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

16ος 

14ος 

3:17ος-Ι8ος 
(1669-1712) 
4:18ος (1713- 
1717) 

12ος 

16ος 

16ος 

16ος 

16ος 

16ος 

16ος 

Δημοτικά 
τραγούδια 

14ος ■ 15ος 

16ος/18ος 

14ος 

16ος 

[Ανών.], Δημώδη ποιήματα αγνώστου αυγγραφέως (κατά τον 
κώδικα IIIΒ 27 της Βιβλιοθήκης της Νεαπόλεως) 
Ζώρας Γ. Θ., Γπουδαστήριον Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φι¬ 

λολογίας Πανεπιοτημίου Αθηνών, Αθήνα 1955 

[Ανών.], [Σκωπτικοί στίχοι] 

Δετοράκης Θ., Ένας άγνωστος ψόγος για τους Κρητικούς, Κρη- 
τολ. 12-13 (1981), 92 

Αθανάσιος Ιερομόναχος ο εξ Αγράφων, Επιστολογραφία (1656; 
-1719) 

Κόλια I., Μεσ. Ν. Ελλ. 3 (1990), 215-252,4 (1992), 81-159 

Δημώδες βυζαντινόν άσμα αινιγματώδες εκτιθέμενον διηγημα- 
τικώς παραβολήν τινα 
Πατταδότιουλος-Κεραμεύς Α., Λαογρ. 1 (1909), 567-73 

Αιτωλός Γεώργιος, [Πέτρος Βοηβόδας Βλαχίας] 

Β&ηβδοα Ν., Ιΐη ροέιηβ ^τες νχιΙ§3ΪΓβ ΓβΙείϋί 3 ΡϊβΓΓβ Ιε Βοΐίευχ άε 
Υίύβάϋε, Βουκουρέστι 1912 

Αιχωλός Γεώργιος, Μύθοι 
Λάμπρος Σπ., ΔΙΕΕΕ 5 (1900), 1-102 

Αιτωλός Γεώργιος, Λιαώττοι» μύθοι 
Παράσογλου Γ.Μ., Α. Νούκιος - Γ. Αιτωλός, Αισώπου μύθοι 

[Εστία - Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1993 

Αιτωλός Γεώργιος, Αρχή των μύθων τον Αισώπου, ποιηθέντιον 
ρίμα μετά των επιμυθίων παρά Γεωργίου τον εξ Αιτωλίας 

Ι..6§Γ3η£ΐ 6., ΒίΒΙίοΰιέηυε βτβσηαβ νυΐββΐιε, Η', Παρίσι 1896 

Αιτωλός Γεώργιος, Αιτωλός Γεώργιος, Ρίμα εις τον... άρχοντα 
Ανδρόνικον Καντακονζηνόν 

Λάμπρος Σπ., Γεωργίου του Αιτωλού δύο ανέκδοτα στιχουργή¬ 
ματα εις Μιχαήλ και Ανδρόνικον τους Καντακουζηνούς, ΝΕ 9 
(1912), 252-264 

Αιτωλός Γεώργιος, Ρίμα προς τον... άρχοντα Μιχαήλ τσνΚαντα- 
κουζηνόν 

Λάμπρος Σπ., Γεωργίου χου Αιτωλού δύο ανέκδοτα στιχουργή¬ 
ματα εις Μιχαήλ και Ανδρόνικον τους Καντακουζηνούς, ΝΕ 9 
(1912), 252-264 

Δημοτικά τραγούδια 
Σπυριδάκης Γ., τόμ. Α', [Ακαδημία Αθηνών, Δημοσιεύματα του 
Λαογραφικού Αρχείου, 7 ], Αθήνα 1962 

Ανέκδοτος ακολουθία νεομάρτνρος Αρσενίου, μητροπολίτου Βέ¬ 
ροιας (14ος ή 15ος αι.) 

Χιονίδης Γ., έκδ. Μητροπόλεως Βέροιας και Ναούσης, Θεσσαλο¬ 
νίκη 1971 

[Η ακολουθία και ο βίος του Μιχαήλ εξ Αγράφων] 
Σοφιανός Δ., Η αρχική ακολουθία και ο αρχικός ανέκδοτος βίος 

του νεομάρτυρος Μιχαήλ του εξ Αγράφων, ΕΕΒΣ 44, 1979/80, 
231-81 

Ακολουθία τον ανοσίαν τραγογένη Σπανού, τον ουρίαν και εξσυ- 
ρίον... 

'Ιβξτ&ηά Ε., ΒίΒΙίοΰιβηυβ §Γβοηαβ νυΙβδίΓβ, Β’, Παρίσι 1881,28-47 

Ακριτικό τραγούδι του 16. αι. 
Κατσαρός Β., Ένα ακριτικό τραγούδι σε χειρόγραφο του 16. αυ 
και το πρόβλημα της εμφάνισης του δίστιχου στο βυζαντινό 
δημοτικό τραγούδι θΐρακτικά Θ' Επιστημονικής Συνάντησης, 
Αφιέρωμα στον Εύδοξο Τσολάκη, Λόγια και Δημώδης Γραμ¬ 
ματεία του ελληνικού Μεσαίωνα, ΑΠΘ, Θεσσοίλονίκη 2002, 
241-268) 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

ΑΑβ. Μαρ. 
(Βαλ.) 

Το θείο Πάθος 
Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας, Αθήνα 1947, 

66-67 

Αλεξ. 16σς Διήγησις του Αλεξάνδρου 
ΗοΙίοη Β-, ΤΗο Ταΐβ οί ΑΙθχβηάβΓ, ίίιβ τΗγιτιβά νβΓ$ΐοη, [Βυζαντινή 

και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 1], Θεσσαλονίκη 1974 

Αλεξ.2 16ος Διήγησις του Αλεξάνδρου 
Ηοΐΐοη Ο., ΤΚε Τ^Ιβ οί ΑΙβχδΤίάοΓ, Τίΐ6 τδγιηεά νεΓδίοη, οπϊ{ί3ΐ βάί- 

Ηοη ννϊΐΚ 3η ΐηΐτοάυοίϊοη 3ηά σοηττηβηίβιγ, [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή 
και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 1], Αθήνα 2002 

Αλ. Κύπρ. 17ος [Ανών.], Άλωσις της Κύπρου 
Τζεδάκης Β., Η Κρήτη εν ανεκδότω επικφ ποιήματι περί της α- 
λώσεως της Κύπρου εκ κωδικός της Σιναϊτικής βιβλιοθήκης, 
Κρ. Χρ. 15-16 Β' (1961/1962), 156-74 [Πεπρ, Α' Α.Κρ.Γ., Β’ 156-174] 

ΑΛ. Κων/π. 
(Μοίζυίόΰ) 

14. αυ [Ανών.], Η ΑΛωσίς της Κωνσταντινουπόλεως, τετάρτη σταυρο¬ 
φορία 
Μαίζαΐάδ 0., Α οτΐθεβΐ βάίάοη νάΐΗ ίΓ3ΐΐ£ΐ3ϋοη, ^3ΐηιτΐ3ίίθ3ΐ 3ηά 
Μ8ίθΓίο3ΐ οοΓπιηεηΙβΓγ οί ίΚβ Θοάβχ 408 ΜβΓαβηυε Οιβοαιβ (ίί. 1- 
13) ΐη ίΐΐθ ΙίθΓϊΐγ οί 51. ΜβτΚ, Υοπΐοθ, Αθήνα 2004 

Αλλατ., Σύμβ. 
Αθαν. 

17ος πιθ. Αλλάτιος Λέων, Σύμβολον τον Μεγάλου Αθανασίου μετά της 
αηοσημειώσεως Λέοντας του Αλλατίον 
Ρώμη, 1659 

Αλφ. 16ος Νεοελληνικά θρησκευτικά αλφαβητάρια 
Κακουλίδη Ε., ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 9, Θεσσαλονίκη 1964 

Αλφ. καταν. 15ος Αλφάβητσς καταννκτικός και ψυχωφελής περί τον ματαίου κό¬ 
σμου τούτον 

ννδ^ηεΓ Ο., 03Γτηΐη3 ^3003 Γηεάϋ βενί, Λειψία 1874,242-247 
Αλφ. (Μογ.) Γ, Π, ΙΠ: 16ος, 

IV; 17ος 
[Αλφάβητοι] 

ΜοτανοδίΚ 0.11 Οβτοηίε δίζβηθηο, 50Ν 3 (1931), 45-68 
Αλφ. 1:15ος, Π: 17ος : Δημώδεις μεταβυζαντινοί αλφάβητοι 

(Μπουμπ.) ΙΠ: 16ος Μπουμπουλίδης Φ., ΕΕΒΣ 25 (1955), 284-305 

Αλφ. 15ος, περιέ¬ Αλφάβητος σννακτική περί παιδενσεως ανθρώπων 
(Μπουμπ.) 
Κ 

χει παραλ¬ 
λαγές χφ 
15ος-17ος 

Μπουμπουλίδης Φ., Αθ. 67 (1963/64), 115-122 

Αλφ. ξεν. 15ος Αλφάβητος της ξενιτείας κατά τον αθηναϊκόν κώδικα 535 

Ζώρας Γ., Σπουδοιστήριον Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολο¬ 
γίας του Πανεπιστημίου Αθηνών, Αθήνα 1955 

Αλφ. ξεν. Αθ. 
(Μαυρομ.) 

15ος Αλφάβητος της ξενιτείας του Αθηναϊκού κώδικα 535 

Μαυρομάτης Γ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα, έκδοση με 
εισαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο. Δήμος Ηρακλείου-Βικελαία 
Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 1995, κείμ. 207-13 

Αλφ. ξεν. Αμ. 
(Μαυρομ.) 

15ος Έτερος αλφάβητσς της ξενιτείας τον Αμβρσσιανού κώδικα 331 

Μαυρομάτης Γ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα, έκδοση με 
εισαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο. Δήμος Ηρακλείου-Βικελαία 
Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 1995, κείμ. 217-22 

Αλφ. (Πασχ.- 
Παπαδ.) 

17ος Δύο ανώνυμα θρησκευτικά αλφαβητάρια σε χειρόγραφο της μο¬ 
νής Ιβήρων 
Πασχαλίδου-Παπαδοπούλου Γ., ΕΛΛιτν. 28 (1975), 174-178 

Αμάραντος, 
Νοταριακες 
πράξεις 

1548-1562 Αμάραντος Ανδρέα^ Νοταριακές πράξεις, Αρακλί Κεφαλσνιάς 
(1548-1562) 

Βαγιωνάκης Χρ.-Κατσίβελα Ό.-Μιχάλαγα Δ.-Μπελαβγένη Β.- 
Μτίλέτας Μ. (έκδ.), Ν. Γ. Μοσχονάς (επιστ. εποπτεία) [Ερευνη¬ 
τικό" Πρόγραμμα: Βυζάντιο και Λύση, Πηγές, 5] Αθήνα, Εθνικό 
Τδρυμα Ερευνών-Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών, 2001 
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Αμ. τιαράκλ. 12ος [Ανών.], Αμαρτωλού ηαράκληαις 
ί,β^ΓβηιΙ Ε., ΒϊΙρΰοίΗβηνιε ^βοηιι© νυΙςώτε Α’, Παρίσι 1880,17-37 

Αμπασ. Μοσχ. 17ος [Ανών.], Οι αμπαοαδόροι της Μεγάλης Μοσχοβίας στη Βενετία 
Μαλτέζου X., Θησαυρ. 30 (2000), 9-20, κείμ. 17-18 

Αναγν., 
Ημιάμβ. 

13ος Αναγνώστης Κωνσταντίνος, Ημιάμβια εττενχαριστικά της ηρος 
αυτόν φιλικής διαθέοεως τον ενδοξοτάτον σεκρεταρίου κνρον 
Κωνσταντίνου 

Βϋη&δοι Ν., ϋβιιχ ροΙΙβδ 6γζ3ηϊΐη5 ίηέάΐΐε άυ ΧΙΠβ 5ίβ^1β, Βουκου¬ 
ρέστι 1913,14-17 

Αναγν., Στ. 
ηοΑιτ. 

13ος Αναγνώστης Κωνσταντίνος, Στίχοι πολιτικοί 
Β&ιέβαι Ν., Οβιιχ ροβίβδ ΒγζβηΙίπδ ίηέόϊίε ιΐνι ΧΙΠβ 8Ϊβο1θ, Βουκου¬ 

ρέστι 1913,17-18 

Ανακάλ. 15ος Ανακάλημα της Κωνοτοντινόπολης 
Κριαράς Ε., έκδοση, εισαγωγή, σχόλια, γλωσσάρι, Θεσσαλονίκη 

»1965 

Ανακάλ. 
(Ρ€Γΐπΐ8Ϊ) 

15ος Ανακάλημα της Κωνσταντινόπολης 
ΡβΓτιι&ΐ Α., Εδ Θ30αΐ3 όΐ Θοηδί&ηϋηοροϋ. Ε'βεο ηβΙ Εποηόο. ΤβδΙί 3 

αΐΓ3 άί, Ροη<ΐ3Ζΐοηθ ·ΕθΓβΓ\ζο νδΐΐβ. ΑπιοΜο ΜοηάδάοΓϊ βόίίΟΓβ, 

1976,366-387 

ΑνάΑ. Αθ. 16ος Περί της αναλώσεως και της αιχμαλωσίας, ή γέγον' υπό των 
Περσών εις Αττικήν Αθήνα 

Ζώρας Γ., Τα τελευταία έτη της Φραγκοκρατίας και η άλωσις των 
Αθηνών υπό των Τούρκων κατά τον Βαρβερινόν ελληνικόν 
κώδικα 111, (Ζώρας Γ., Περί της Αλωσιν της Κωνσταντινουπό¬ 
λεως, Αθήνα 1959,135-147) 

Αναστάσιος, 
Λόγ. εγκω¬ 
μιαστικός 
Βησσαρ. 
Λαρίσ. 

17ος Αναστάσιος, Λόγος εγκωμιαστικός, ήτοι βίος και πολιτεία τον εν 
αγίσις τιατρός ημών Βησσαρίωνος, αρχιεπισκόπου Λαρίσσης του 
θαυματουργού, μεταφρασθείς εις κοινήν διάλεκτον παρά Ανα¬ 
στασίου 

Σοφιανός Δ,, Ο Αγιος Βησσαρίων, μητροπολίτης Λαρίσης (1527- 
1540) και κτίτορας της Μο\^ς Δουσίκου - Ανέκδοτα αγιολογι¬ 
κά και άλλα κείμενα (πίνακες Α'-ΛΒ'), Μεσ. Ν. ΕΑΑ. 4 (1992), 
270-282) 

Ανέκδ, ανδρ. 
έγγρ. 16. αι. 

16ος αι. (Ανέκδοτα ανδριακά έγγραφα του 16ου αιώνα] 
Πολέμης I. Λ-, Ανέκδοτα ανόριακά έγγραφα τον δέκατου 

έκτου αιώνος [Ανδριακά Χρονικά, 30], Καΐρειος Βιβλιοθή¬ 
κη, Ανδρος 1999 

Ανέκδ. ιντ. 
κρητ. θεάτρ. 

17ος Τα τρία τελευταία ανέκδοτα ιντερμέδια του Κρητικού Θεάτρου 
Μανούσακας Μ., Πεπρ. Στ' Δ.Κρ.Σ„ Β' 317-342 

Άνθ. χαρ. 16ος Άνθος των χαρίτων~¥ίοτ άί Υίτΐι) 

Κακουλίδη Ε., Ελλψ. 24 (1971), 267-311 

Ανθ. χίχρ. 
(Βεν.) 

1529 Άνθος των Χαρίτων 
Βενετία 1529 

Ανθ. χαρ. 
(Κακουλ(δη - 
Πηδώνια) 

16ος Ανθος των χαρίτων-Φωρ δε βερτον. Η κυπριακή παραλλαγή 
Κακουλίδη-Πάνου Ε.-Πηδώνια Κ., εισαγ.-επιμ., [Δημοσιεύματα 

του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, XVI], Λευκωσία 1994 

Αννα Κομν. 11ος-12ος Αννα Κομνηνή, Αλεξιάδα 
Αηιΐ3 Οοιηηέηβ, ΑΙεχί^άβ, Β. Ιΐίδ, Εβδ ΒβΙΙβδ ΕβΙίτβε, Ρίτΐδ 1937-1945 

Αντων., Βίος 
οσ. Συμ. 

16ος Αντώνιος μοναχός (;), Βίος και πολιτεία του οσίου πατρός ημών 
Συμεών τον Στυλίτου 
Κεχίχγιόγλου Γ., Πεζογροφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυΑΑίδη], Θεσσαλονίκη 
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Ανυφάντρα Δημοτικά 
τραγούδια 

Η ανυφάντρα κι ο Κοντές, Παραλλαγές 1,2,3,4,5. 
Λουκάτος Δ., ΚεφαΛληνιακές παραλλαγές του τραγουδιού τής' 

μητροπροδομένης κόρης, Κεφαλλ. Χρον. 1 (1976), 182-188) 

Ανων., Ιστ. 
σημ. 

16ος Ανωνύμου ιστορικά σημειώματα 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Β', ρμ'- ρμα', Βενετία 1873 

ΑΕ,αγ., ΚάροΑ. 
Ε' 

16ος Αξαγιώλης Ιωάννης, Διήγησις συνοπτική μεγάλου βασιλέως 
Καρόλου πέμπτου 

Ζώρας Γ., Κάρολος ο Ε' της Γερμανίας και αι προς απελευθέρω- 
σιν προσπάθειας ΕΕΦΣΠΑ 5 (1954/1955), 420^72 

Απαρν. 15ος [Ανών.], Η απαρνημένη των Χανιών 
Πολίτης Λ,, Παρατηρήσεις σε κρητικά κείμενα, Κρ. Χρ. 12 (1958), 

300-320 

Αποκ. Θεοτ. 17ος Αποκάλνφις της νηεραγίας Θεοτόκον διά τες κόλασες των 
αμαρτωλών 
Οδν/ΐϋηδ Κ.Μ., Κρητική αποκάλυψις της Παναγίας, Κρ. Χρ. 2 

(1948), 487-500 

Αποκ. Θεοτ. 
(Ρθιη.) 

17ος Αποκάλνφις της νπεραγίας Θεοτόκον περί της κολάαεως 
ΡβΓΠοΕ Η-, ΟβδββηΙβ άβ 13 νίβΓ§β 3ΐιχ βηίβΓδ ά’βρΓόε Ιβδ Γη3πυ5ςήί5 

5Γβς5 άβ Ρ3Π8, ΚΕΟ 13 (1900), 233-257 

Απόκοπ. 16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 
Αλεξίου Στ., Κρ. Χρ. 17 (1963), 183-247 

Ατιόκοη.^ 16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 
Αλεξίου Στ., Μπεργαδής, Απόκοπος-Η Βοσκοπούλα, [Ανατ. α' 

βελτιωμένη. Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1979 

Απόκοπ. Επίλ. 16ο; Μπεργαδής, Απόκοπος Επίλογοι Ι-ΙΙ 
Αλεξίου Σλ., Κρ. Χρ. 17 (1963), 248-250 

Απόκοπ. 
(Παναγ.) 

16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 
Παναγιωτάκης Ν., Το κείμενο της πρώτης έκδοσης του Απόκο- 

που. Τυπογραφική και φιλολογική διερεύνηση, θησαυρ. 21 
(1991), 89-209 

Απόκοπ. 
(νθ)ΐ65ΐιον) 

16ος Μπεργαδής, Απόκοπος 
νθ)1θ6)<ον Ρ., ΑροΙίοροδ, 3 βΑββηίΗ εβηΚίΓγ Θτββίι (ΥβηθΙο-Οβίβη) 

ς3ΐ3Β3δ1δ ϊη ΐΐΐθ νβΓη3αιΐ3ΐ, δγηορίΐο βόϊΰοη νήίΐι 3η ΐηίΓοάιιοίίοη, 
οοΓπιηβηίβΓγ 3ηό Ιηάβχ νβιδοΓοιη, Αΐβχίοα Μ., Εη^ΗδΙι ίτβηδίβ- 
Ιίοη: [Νβοβτββεβ Μβάϋ Αβνί, IX], Κολωνία 2005 

Απόλλων. 15ος Απολλώνιος 
Ιβηδδβη Α., ΝΗΤΤβΙίο ηεο§Γ3βς3 ΑροΕοηϋ Τγπΐ, Τβχΐϋδ §Γ3βςτΐ5 ριο- 

Ιβ^οιηβηίδ ςοιηπίΏΐΙβπίδηυβ βΐ ίτβηδίβϋοηβ ΙβΙΐηβ ΐπδίταςίιΐδ [Νο- 
νϊοΓΠβββηβδ ίη03§3Ηοηβδ 3(1 Γβδ 3ηΒηυ38 δρββίΒηίβδ, 2], Αμστερ- 
νταμ-Αμβέρσα 1954 

Απόλλων. 
(Κεχ.) 

15ος Διήγησις... Απολλώνιου. 
Κεχαγιόγλου Γ., Απολλώνιος της Τύρου, υστερομεσαιωνικές και 

νεότερες ελληνικές μορφές (κριτ. έκδ.), ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεο¬ 
ελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], 1, 
Θεσσαλονίκη 2004, κείμ. 429-469 

ΑπολΑών. 
(\ν9§η.) 

15ος Διήγησις πολύπαθους Απολλώνιου του Τύρου 
ννββηβΓ Ο., ΟβΓΓηϋηβ 5Γ3βς3 πηβιΐίί 3βνΐ, Λειψία 1874,248-276 

Αποφθ. 19ος Αποφθέγματα 
Ζώρας Γ., Ποικίλα αποφθέγματα (εκ των καταλοίπων Σπ. Λά¬ 

μπρου), Αθήνα 1972 

Αποφθ. 
πατέρ. 

5ος πιθ. Αποφθέγματα Πατέρων 
Μϊ§ηθ ].·Ρ., Ρ3{Γθ1θ2ί3 Οι&βΟΆ 65,71-440 
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Αραμτιατζό- 15ος-17ος Φωτίειος βιβλιοθήκη ήτοι εηίσημα και ιδιωτικά έγγραφα και 
γλου, Φω- άλλα μνημεία σχετικά προς την ιστορίαν του Οικουμενικού Πα- 
τίειος Βιβλ. τριαρχείον. ■. 

Αραμπατζόγλου Γ. (Γεννάδιος, Μητροπολίτης Ηλιουπόλεως), Α', 
Κωνσταντινούπολη 1933 

Αργυρ., Βάρν. 
Κ 

15ος Αργυρότϊουλος Γεώργιος, £ν μηνί Νοεμβρίω ... εν τόπω Βάρνης 
ΜοΓβνςδίΙτ 0., ΟδΓθ§ Κοίίβιηέηγ 3 ΥθίτίΒΐ ε53ί3Γ01-Ελληνικόν ποίη¬ 

μα περί της μάχης της Βάρνης, [Ουγγροελληνικαί μελέται 1], 
Βουδαπέστη 1935 

Αρέθ-, Επιεττ. 9ος-10ος Αρέθας, Προς τον εν Δαμασκφ αμηράν... 

Κ3τΙίη-Η33ΊβΓ Ρ-, Ατβΰΐδδ' ΕβΙϊβτ ίο ΐΗθ Εγπϊγ 3ΐ θ3ηΐ35α!3, Βγζ. 29- 
30 (1959-1960), 281-302 

Αρμεν., Εξάβ. 14ος Αρμενότϊουλος Κωνσταντίνος, Πρόχειρον νόμων ή Εξάβιβλος 
Πιτσάκης Κ. [Βυζαντινά και νεοελληνικά κείμενα, 1], Αθήνα 1971 

Αρμούρ. 15ος Τον Αρμούρη 
Κυριακίδης Στ., Ο Διγενης Αι^ίτας. Ακριτικά έπη, ακριτικά τρα¬ 

γούδια, ακριτική ζωή. Παράρτημα, Ακριτικά άσματα, [Σύλλο¬ 
γος τΐρος διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, 45],Αθήνσ 1923,119-129 

Αρμοΰρ. 
(Αλεξ. Στ.) 

15ος Διγενης Ακριτης 
Αλεξίου Στ., Βασίλειος Διγενης Ακρίτης (κατά το χειρόγραφο του 

Εσκοριάλ) και το άσμα του Αρμούρη, (κριτ. έκδ.), [Ερμής- 
Φιλολογική Βιβλιοθήκη, 5] Αθήνα 1985,157 κε 

Αρσ., Βασ. Ρ' μισό 16ου- Αρσένιος, Βασιλεία και αυτοκρατορία των Ρωσών 
Ρωσών αρχές 17ου Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυλΑίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 298 

Αρσ., Κόπ. 
διατρ. 

16ος Αρσένιος Αρχιεπίσκοπος, Κόποι και διατριβή 
Ζαμπέλιος Σπ., [ανατ. της έκδ. του 1859], [Καραβίας-ΒιβΑιοθήκη 

Ιστορικών Μελετών, 179], Αθήνα 1983 

Αρχ. Μεγ. Β 1768 [Αλφάβητοι] 

ΜβΓε3ϋ 5. 0-, Νοίβ εΓίΙΐεΙιβ 20. Σ' Αΐί^ΒθΙο; Αρχοντες και μεγιστά- 
νοι δεςοηάο Ια Ιεζΐοηβ άβΐ ςοάΐεβ νβίορβάϊηο 1038, 5ΒΝ 4 (1935), 
298-300 

Αρχ. Μεγ. Ρ 16ος Δημώδεις μεταβυζαντινοί αλφάβητοι 
Μπουμπουλίδης Φ,, ΕΕΒΣ 25 (1955), 284-305 

Ασμα Κύπρ. 16ος [Ανών.], Άσμα της Κύπρου πτώσεως υπό τους Οθωμανούς 
Σττυριδάκης Γ., Παρατηρήσεις επί δύο ιστορικών ασμάτων της 
Κύπρου: Α' της πολιορκίας της Μάλτας (1565) Β' της αλώσεως 
της Κύπρου υπό των Οθωμανών (1570-1571), ΕΕΦΣΠΑ 6, 
(1955Λ956), 423-438 

Ασμα Μάλτ. 16ος Άσμα πολιορκίας της Μάλτας 
Σπυριδάκης Γ., Παρατηρήσεις επί δύο ιστορικών ασμάτων της 
Κύπρου: Α’ της τιολιορκίας της Μάλτας (1565) Β' της αλώσεως 
της Κύπρου υτιό των Οθωμανών (1570-1571), ΕΕΦΣΠΑ $ 
(1955/1956), 423-438 

Ασμα πολ. 17ος Ασμα πολέμου 
Ψιλάκης Β., Ιστορία της Κρήτης από της απωτάτης αρχαιότητος 

μέχρι των καθ'ημάς χρόνων, Β', Χανιά 1909,359-360 

Ασμα σεισμ. 16ος [Ανών.], Το άσμα του σεισμού εν Κρήτη (1508) 

Σπυριδάκης Γ., Β-Ν/15 (1939), 58-65 

Ασσίζ. 13ος Ασ[σ]ίζαι του βασιλείου των ίεροσοΑύμων και της Κύπρου 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, ΣΤ', Βενετία-Παρίσι 1877 

ΑτταΛ. 11ος-12ος Μιχαήλ Ατταλειάτης, Ιστορία 
Βε14:€Γ Ιιηιη,, ΜΐΛβεΙ ΑΚβίΐβίβδ, ΗίδΙθΓί3, Βοηπθβ 1853 
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Αχέλ. 16ος Αχέλης Αντώνιος, Βιβλίον σύν Θεώ περιέχσν της Μάλτας πολι¬ 
ορκίαν... 

ΡβΓποί Η., Ρ. ΟθπίίΙ όβ Υβηιΐοδίηε εΐ Αηίοϊηε ΑεΙιεΙίδ, Σε δίε^ε άε 
Μβΐίε ρ3Γ Ιθδ Τυτεδ εη 1565, ριιΒΕέ εη ίταηςβίδ εί εη <3'&ρΓβε 
06$ έάΐίίοηδ άε 1567 βί άβ 1571 Άνοο 20 ΓβρΓοάυοίΐοπδ [^ο11θ^ί^οη 
άβ ΐϊιοηαιηβηϊδ ρουι δβΓνϊΓ 3 Γβίιιόβ άβ 13 Ι3η§υθ βί όβ 13 ΕΚβιβ- 
ίαΓβ ηεο-ΚβΙΙβηίςυθδ, Ιτοΐδίβιηβ δβπβ, 2], Παρίσι 1910 

ΑχιΑΛ. (Η33β) 

Σ 
15ος ΛχιΛΛηίς 

Β-, Οϊβ ΣοηόοηβΓ ΥεΓδΐοη <3θγ Β7Ζ3ηίίΓΐΐ3<ίιεη ΑΛίΙΙβΐδ [Α6- 
όηιεΚ όθΓ Β0ί§3Β6 ζυπι ]3ΐΐΓθδΒβΓί(±ιΙ άβε Ηυπίδηΐδίΐδείιεη θ5πη- 
ηβδίυιπδ, αϋηζδοΓβ 1918/1919 αηά 1919/1920], Μόναχο 1919 

Αχιλλ. Σ 15ος Δ ιήγησις του Αχιλλέως κΤβχΙβ άβ Ια νετ$ίση άε Ιοηάτ63> 

Ηβδδθϋπξ ϋ-. Σ' ΑόΚϊΙΙείάθ δγζίΐηίίηθ, ριιΒΙϊθβ βνεο αηβ ϊηΐιοιία- 
εΰοη, άβδ ο1?δθΓν3ΐϊοηδ εΐ υη ίηάεχ [ΥεΓΗΒπάεΙίηβεη άετ Κοηίη- 
Σ1ί)Σ6 ΑΣβάειηϊε νβη ννεΙβηδεΗβρρεη 1ε ΑιηδΙεΓϋΒπι, ΑΐάεΙίπξ 
ΣεΙίειΙιιίΓκΙε, Νί6υ>ν6 Κεείΐδ. ΡεεΙ XIX, 3], Αμστερνταμ 1919 

Αχιλλ.Ν Ι5ος Διήγησις του Αχιλλέως <Τεχίε άε Ια νετΒΐοη άε Ναρ1ε5> 
Ηεδδείϊης ϋ.. Σ' ΑεΗίΙΙεϊάε Βγζβιιίΐηβ, ραΒϋεε βνεε υηε ΐηίΓοάυ- 

οΗοη, οΒδεΓΥΒίίοηδ εΐ υη ίηάεχ [ΥεΓΚβηάεΙίηββη άετ Κοηΐη- 
1άΐ)1ιβ Α1ΐ3ά6ΐηΐε ν3η ννεΙβηδοίίΒρρβη 1β ΑτηδίθΓάεπι, Αίάεΐίπβ 
ΣβΜθΑυηάθ. Νίευννβ ΚεβΣδ. Πεεί ?άχ, 3], Αμστερνταμ 1919 

ΑχιΑΛ. Ο 15ος Διήγησις περί τον Αχιλλέως 
Λάμπρος Σπ., Αχιλληίς, ΝΕ15 (1921), 367-408 

Αχιλλ. 
(διηίίίι) Ο 

15ος Διήγησις περί τον Αχιλλέως 
$πυ11ι Ο., ΤΚε ΟχίοΓά νεΓδίοη οί ΐΗε ΑιάύΙΙείά, Κοπεγχάγη 1990 

Αχιλλ. 
($ιιιί1ίι) Ν 

15ος Διήγησις τον Αχιλλέως 
Αςερίίοδ Ρ. Α., βηά Ηιαίΐ Κ,,Τϊιε Β^ζβηϋηε Αείιίΐΐείά, Πιε Ναρίεδ 

νεΓδίοη, 8ηιίίΗ Ο. Σ., εάϊίεά βπά ρτερβιβά ίοΓ ροΕΙίςεΙΐοη, [\νί&- 
ηετ Β)'23ηίίηϊ8ΐϊ8εΚε δίυάίεη, δ3ηά XXI], ΥεΓίβ^ άει όδίειτεϊεΚϊδ- 
οΗεη Α1ΐ3ά6ΐηίε άετ ΐνίδδβηεάΐΗίίθη, Βιέννη 1999 

Αχμέτ., Ον. 9ος-12ος Αχμέτ, Ονειροκριτικόν 
Ογ6χ1 Ργ., ΑείνηεΙϊδ ΟηεΪΓΟΟΓΐίίοοη, Λειψία 1925 

Βακτ. αρχιερ. 17ος Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 
Μομφερράτος Α., Ευρετήριον και πρόλογος της Βακτηρίας των 
αρχιερέων, ΔΙΕΕΕ3 (1889), 129-218 

Βακχ. αρχιερ. 
(Ακανθ.) 

17ος Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 
Ακανθόπουλος Πρόδρομος I. (επιμ.), Θεσσαλονίκη 2000 

Βακτ, αρχιερ. 
(Γκίνης) 

17ος Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 
Γκίνης Δ., Αθησαύριστοι Λέξεις εκ της ανεκδότου «Βακτηρίας αρ¬ 

χιερέων» (1645), Αθ. 7317\ (1972/1973), 290-297 

Βακτ. αρχιερ. 
(κώδ. 1373, 
ΕΒΕ) 

17ος Ιάκωβος ιερομόναχος. Βακτηρία αρχιερέων 
Μουζάκης Στ., Οι «καινοτομίες» του Αρμενόπουλου σε ανέκδοτο 

χειρόγραφο της Εθνικής Βιβλιοθήκης, Το ετΐωνομαζόμενο (δίο) 
«Βακτηρία των αρχιερέων». Αναδρομή στην εξέλιξη του γενι¬ 
κού οικοδομικού κανονισμού, Μνριόβιβλος 10-11 (1987), 20-28 

Βαλαωρ. Β 19ος Βαλαωρίτης Αριστοτέλης, Ποιήματα και πεζά, τόμος Β' 
Σαββίδης Γ,-Τσαντσάνογλου Ε., επιλογή και φιλολογική επιμέ¬ 

λεια, Αθήνα 1981 

Βαρνάβας, τέλη 17ου, Βαρνάβας, Ρψάδα... διά τον Γαλατσεν... 
Ριμ. χφ ρ μισό 

18ου 
Παΐζη Μ,, Ο Βαρνάβας και η πυρκαγιά του 1696, Εραν. 23 (2001), 

19-34, κείμ. 30-34 

Βαρούχ, 
(ΒβΚΚ.- 
ν.Οθΐη.) 

(1597-1613) Βαρούχας Μανόλης, Νοταριακές πράξεις, Μοναστηράκι Αμαρί- 
ον (1597-μη) 

ΒβΙάίεΓ \ν.Ρ.-ΟειηεΓί Α.Ρ. ν., Πανεπιστήμιο Κρήτης, Ρέθυμνο 1987 
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ΒασιΛ. ΚεφάΑ. 
Παραιν. 

Βέλθ. 

Βέλθ. (Ε§€3) 

Βελλερ., 
Ετχιστ. 

Βεν. 

Βενετσάς, 
Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 

Βεν. (Καλ.) 

Βεν. κείμ. 

Βεν. (Λάμπρ.) 

Βεν. (\ν3^.) 

Βεντράμ., Γυν. 

Βεντράμ., Φιλ. 

Βερβιτζ., 
Πρωτόκ, 

Βερναρδ. μαγ. 
κώδ. 

Βεστάρχης, 
ΠρόΛ. Θεοτ. 

Βραχυγραφίες Κειμένων 1 Βραχυγραφίες Κειμένων 15 

Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

16ος 

13ος 

13ος 

17ος 

15ος 

17ος 

1477 

15ος 

16ος 

16ος 

18ος 

κώδ. πιθ. του 
1887,1888 ή 
1889 

17ος 

Βασιλείου Κεφάλαια Παραινετικά 
Τιμητικός τόμος εις μνήμην Γεωργίου 0. Ζώρα, Αθήνα 1984,106- 

124 

Διήγησις εξαίρετος Βελθάνδρου τον Ρωμαίου 
Κριαράς Ε., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Αετός-Βασική 

Βιβλιοθήκη, 2], Αθήνα 1955 

Βέλθανδρσς και Χρνσάντζα 
Ε^εβ Ι Μ,, Ηίδίοπβ βχΙτβοΓάϊηΛΠίΐ άε ΒβΙΙ^ηιίΓΟ γ Οίδβηζβ, ΕδΙυόίο 

ρίθΙίιηίηβΓ, Ιβχίο §η€§ο, ίΐδίΐιιοάόη, ηοΐ95 γ οοιηιηβηίβηοδ, [Αί- 
Ηθ5-ΡβΓβ3Γηο5-ΒίΒΙϊοίθς3 η6θ5Π6§3-86πβ ΒΟίη^ϋβ 06 {«χΙοδ ^πε- 

§05 Γηθάίβν3ΐ€8,1], Γρανάδα 1998 

Βελλεριανός Αθανάσιος, Επιστολές 
Μανούσακας Μ., Συλλογή ανεκδότων εγγράφων (1578-1685) α- 
ναφερομένων εις τους εν Βενετία Μητροτιολίτας Φιλαδέλφει¬ 
ας, Θησαυρ. 6 (1969), 7-112, κείμ., 53-56,61-63, 76-78 

[Ανών.], Διήγησις της φονμιστής Βενετίας 
Μττουμπουλίδης Φ., Αθ. 69 (1967), 181-90) 

Βενετζάς Νικηφόρος, [Μετάφραση της αγιολογικής μυθιστορίας 
Βαρλαάμ και Ιωάααφ τον Δαμασκηνού) 

Τσαβαρή I., Ο Νικηφόρος Βενετζάς μεταφράζει το Βαρλαάμ και 
Ιωάσαφ του Δαμασκηνού, Δήμος Ηρακλείου-Βικελαία Βιβλιο¬ 
θήκη, Ηράκλειο 1992 

[Ανών. ] 

Καλονάρος Π., Η Βενετία εις τους Θρύλους και τα τραγούδια 
τον ελληνικού λαού, Αθήνα 1942,6-11 

[Αησγραφή περιουσίας Ελλήνων Βενετίας} 

Δημαράς Κ.Θ,, Βενετία: 1477, 1828, ανέκδοτα κείμενα, θησανρ. 1 
(1962), 1-13 

[Ανών.], Η Διήγησις της φονμιστής Βενετίας 
Λάμπρος Σπ., ΝΕ 6 (1909), 369-381 

[Ανών.] Εις Βενετίαν 
νν3§η6Γ Ο., ΟΗπηΐηβ §Γ3Θ03 ιηθάίί ββνί, Λειψία 1874, 221-223 

Βεντράμος Τζάνες, Ιστορία των γυναικών, των καλών και των 
κακών 
Κηο5 Β., υη πτίΓοίτ άβδ (βιηεηβδ άν ΧνΙε δίέςΙε, Ελλην. 14 (1955), 

123-157 

Βεντράμος Τζάνες, Ιστορία φιλαργνρίας μετά της περηφάνιας 
Ζώρας Γ., ΕΕΒΣ 24 (1954) 291-314 

Βερβιχζιώτης Σπυρίδων, νοτάριος Κέρκυρας, Πρωτόκολλο 
(1741-1744) 

Πιλίλη Κ. Σ., (έκδ. κειμένου), Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε.- 
Μαυρομάτης Γ. Κ., (επιμ. έκδ.), Τμήμα Ιστορίας Ιονίου Πανε¬ 
πιστημίου, [Πηγές της Επτανησιακής Ιστορίας, 4), Εκδόσεις Ιο- 
νίου Πανεπιστημίου, Κέρκυρα 2009 

[Βερναρδάκειος μαγικός κώδικας] 

Παπαθωμόπουλος Μ, (έκδ. κειμένου), Βαρβούνης Μ. (σχόλια), 
Βερναρδάκειος μαγικός κώδικας. «Εισάγωγον της Μαγείας 
τής τιάλαι ποτέ», [Πραγματείαι της Ακαδημίας Αθηνών, 61], 
Αθήνα 2(Κ)6 

Βεστάρχης Μιχαήλ, Ο πρόλογος της Ύπεραγίας Θεοτόκου 
Μανούσακας Μ.-Πουχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των Ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Προσοψά 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000,87-105 

Βεστάρχης, 
Στίχ. τχολιτ. 
Ανάστ. 

17ος Βεστάρχης Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί... εις την Ανάστασιν τον 
Κυρίου... 
Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των Ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Προσοψά 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000,107-135 

Βεστάρχης, 
Στίχ. πολιτ. 
Ελεάζ. 

17ος Βεστάρχης Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί... εις τον Ελεάζαρσν... 
Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των Ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γ<^. Προσοψά 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000,137-199 

Βησο·., Επιστ. 15ος Βησσαρίων, [Τρεις Επιστσλαί] 
Λάμπρος Σπ., Τρεις επιστολαί του καρδιναλίου Βησσαρίωνος εν 

τη δημοΛει γλώσση, ΝΕ 5 (1908), 19-39 

Βησσαρ., 
Διαθ. 

16ος Βησσαρίων Λαρίσσης, [Διαθήκης Παράφραση] 

Σοφιανός Α., Ο Αγιος Βησσαρίων Μητροπολίτης Λαρίσης (1527- 
1540) και κτίτορας της μονής Λουσίκου, (177-282) ειδικ. (Ανέκ¬ 
δοτη τιαράψραση σε δημώδη γλώσσα της τρίτης διαθήκης (έ¬ 
τους 1534/1535) του αγίου Βησσαρίωνος, Μεσ. Ν. ΕΛΑ. 4 (1992), 
231-241 

Βίος αγ, Ηλία 17ος πιθ. Βίος αγίου Ηλία 
Κοδδϊ ΤΒΪΘδί Ο., νίίβ όΐ 53ηΐ' Εΐίβ ί1 §ϊον3η6, Παλέρμο, 1962 

Βίος αγ. 16ος πιθ.. <βίσς> του εν αγίοις πατρός ημών Ιωάννου, αρχιεπισκόπου Αλε¬ 

Ιωάνν. 
Ελεήμ. 

αρχές 17ου ξάνδρειάς, τον Ελεήμονος 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠ0, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριαντσφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 265-268 

Βίος αγ. Κυπρ. 13ος πιθ. 
(μετά 1210- 
1217) 

Βίος αγίου Κυπριανού 
δοΜτό Ο., νίί3 ίπθόίίβ άί δ. ^^ρπ3ηο άΐ ΟώΒπύζζϊ (031. εοά. δίηβϊίϊ- 

οο, η. 522), ΒοΙΙεϋυο άεΙΙα Ιιαώα άί ΩτοΗαβηαΙα, η.5. 4, (1950), 
β' τρίμηνο, 65-97) 

Βίος αγ. Νικ. 17ος Βίος τον αγίου και μεγάλου Νικολάου, ποίημα ευλαβέστατου και 
ωραίον διά στίχον 
Ε€§Γ3η(1 Ε., Βίθΐίοθιέςαβ §Γβςηυβ νυΐββίτθ, Α', ΠαρΟτς 1880,321-329 

Βίος αγ. Νικ. σύνθεση Μοσχολέος Θεολογίτης, Βίος τον αγίου και μεγάλου Νικολάου 
(Κακλ.) πριν 1568, 

έώοση βενε¬ 
τική: 1626 

Κακλαμάνης Στ. (κριτ. έκδ.), ΜΙΕΤ, Αθήνα 2000 

Βίος Αισώπ. ΑΓ: 15ος- 
16ος ΤΚ.: 
ΙΟος-ΙΙος 

Βίος Αισώπου 
ΡβΓΓγ Β., δοηπθ Εόάβηάβ ίο ΐΗβ Γϊίβ ο£ Αβδορ, Β2 59 (1966), 285-304 

Βίος Αισώπ. 
(Κ3Γΐ3) 

11ος-15ος Βίος Αισώπου 
Κ3Γΐ3 Ο.,νΐίβ, Αβδορϊ, Εάΐίΐοη, ϋΐίβΓΐίε£βΓωι§, δρεβοΐις ιιηά Εάίθοη 

είηετ ίηϋιΒγζβηίίηϊδεΚβη Ρ383υη§ άβδ ΑδορΓθΐηβη$, [δβΓί3 Ογεθ- 

03, ΒθϋΓ3§β ζυτ ΕΓίθΓ8θΚ\ιη§ §Γίθ(:Ηϊ5θ1ιβΓ Τβχί, 13], ΐνΐθ8ΐ>3ά€η 
2001 

Βίος Αισώπ. Α: 16ος-17ος, Βίος Αισώπου 
(Παπαθωμ.) Β: 15ος-16ος, 

Γ: 17ος 
(1617), Δ: 
1644, Ε: β' 
μισό 17ου 

Παπαθωμόπουλος Μ., Πέντε δημώδεις μεταφράσεις του Βίου του 
Αισώπου, Αθήνα 1999 



16 Βραχυγραφίες Κειμένευν 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος! Στοιχεία Έκδοσης 

Βίος Αισώπ. 'νΥ Γβοβηδίο 1: 
(ΠαπαΟωμ.) 13ος-15ος, 

2; ΐίος-15ος, 
ΡΓ3§ιη. Ρβ- 
Ρ7Τ.: 3ος-5ος, 
χφ νν: 13ος 

ΒίοςΑισώττ. Ο ΙΟος-Πος 
(Παπαθωμ.) 

Βίος Αισώπ. 
(Εΐ<1βηεί€Γ) 

Βίος Αλ. 

Κ: 16ος-17ος, 
Ε: 15ος-16ος, 
1:17ος (1617), 
Ο:1644 

Βίος Αλ.2 14ος 

ΒίοςΑ^ 
(Αβτίδ) 

Βίος Αλ. (ν. 
ΤΜθΙ) 

13ος ή 14ος 

Βίος Αρχίππ. 2 χφ 12ου και 
1 χφ 1548-49 

Βίοςγέρ. V 17ος 

Βίος Δημ. 
Μοσχ. 

Βίος Ευθυμ. 
πατριΔρχ. 

Βίος Θεοδ. 
Συκ. 

Βίος Ιωσήφ 

920-925 

χφ 10ου και 
11ου, κείμ. 
613 πιθ. ή 
αργότερα 
15ος-18ος 

Ο Βίος τον Αισώπου, η παραλλαγή V/ 

Παπαθωμόπουλος Μ., Αθήνα 1999 

[Βίος Αισώπου 0} 

Παπαθωμόπουλος Μ., Βίβλος Ξάνθον φιλοσόφου και Αισώπου 
δούλου αντοό περί της αναστροφής Αισώπου. Κριτική έκδοση με 
εισαγωγή και μετάφραση [Λόγος ελληνικός, 3], Εκδόσεις Αλή¬ 
θεια, Αθήνα 2009/2010 

Αίσωπος 
ΕΐάβηβίεΓ Η., Α3ορ - ΟβΓ ίηϋτηβα^ΓϊβεΜδςΒε Εοιηβπ, Εϊηίΰ1ιηιη§, 

ϋΐ)0ΓδθΙζυη§, ΚοΓΠΐηβηίβΓ, ΚπϋδεΒθ Αυε^βόθ, {δβΓίβ ΟΓββοβ - Ββϊ- 

1x380 ζατ ΕΓίθΓ5ς1ιιιη8 8Γίβςίχί5θΙΐθΓ ΤβχΙε, 28], ννΐβδΒβάεη 2011 
Αλέξανδρος ο βασιλεύς 

ΕθίςΗηιβηη 5., θ35 ΒγζϊηΐΐηϊδεΗθ ΑΙβχεηόβΓββόίεΙιΐ: ηβοΚ όθχη Οο- 
Ββχ Μ3Γά3ηα5 408, [ΒείΙτββε ζυχ 1ςΐ3$9ί5θ1ΐ€η ΡΚίΙοΙορβ, 13], Μβί- 
3€Γΐ1ΐ6ίη\ 3ΐη ΟΙβη 1963 

[ΑλεξοΎδρον βίας] 

Ιδίτΐχι V., Μεσαιωνικός βίος του Αλεξάνδρου εκ τίνος κώδικας της 
μονής των Ιβήρων (ρωσικά), Υίζ. Υτειη. 6 (1899), 97-130 

Αλέξανδρος ο βασιλεύς 
Αβχίδ, νν. ΤΗε ΒγζβηΗηε ΑΙβχβηάβΓ Ροβαι, Υοΐ. 1: ΙηΙχοάυοίϊοη 

3ηό Τοχί, ΥοΙ. 2: ΟοιηπτεπΙβιγ, Βμζαηϋηί^οΗεε Αΐάίίν 26, ννβΐΐβχ άβ 
^η1γιβΓ Ιηο., Βοδίοη/ΒβΓίίη Μ14 

Βίος Αλεξάνδρου 
ΤΒίβΙ Η. V,, Εβόεη υπό Τβίβη ΑΙεχβηάβΓδ νοη ΜβΙίεόοηίεη, Ε>εΓ βπβ- 

ςΗίδοΕβ Α1θχ&η(1βΓΓθΐη3η η3ς1ι όβΓ ΗβηάδίΕτίίΐ Ε, Ντάρμσταντ 
1974 

Βίος... αποστόλου Αρχίππσν 
Η3]ίάη Ρ., ί,68θη(1ε ϊηέόΐΧβ όβ ΓβρόΙτε ΑπΑίρροδ, ΚγπβΕοη, ΡεδΙ- 

δοΙίΓίΙΙ 7οΗ3ηηβ5 ΟαβδΙθπ, ΜϋηδΙβΓ-ννεδΙίβΙεη 1970,576-579 

[Πτωχολέων]. Βίος και πολιτεία τινός δοκφωτάτον και σοφωτά- 
του γέροντας 

δοΜεΕ ]., Η3ΐηΐ0ΐ ίη 53§β υπό ΟίςΒ{ιιπ8, Κυπδί ιιηά Μαδίΐι, [€θΓρ. 
ΗβΓπΙ. 15, 2], Λειψία 1938,264-289 

Ματθαίος ιερομόναχος. Βίος Δημητρίου βασιλέως Μοσχοβίας, 
Σαντομίρου βοϊβόντα και αρχόντων της Λεχίας 

Κηόδ Β., ϋηβ νθΓδίοη ζτβεηαθ όβ Γ Εϊδίοίτβ ότι ίβαχ ΟβιηβΙπυδ, ϊΖ3Γ 
ά6 Ι3 Κυδδΐε, ΔΙΕΕΕ16 (1962), 223-266 

Βίος Ενθυμίου πατριάρχον Κωνσταντινουπόλεως 
ΚβΓίϊη - ΗβγίβΓ Ρ., Υίΐ3 ΕιιΐΗγιηϋ ρβίΓίβτοΙιββ ^ρ., [ΒΐΒΙϊοίΙιβηιιβ όε 

ΒγζΒΐιίΐοη, 3), ΒρυξέΛΛες 1970 

Βίος Θεοδώραν Συκεών 
ΡθδίυβϊβΓβ Α., Υίβ άβ ΤίιεοιΙοΓθ άε δγΕβδη, Βρυξέλλες 1970 

Βίος και πολιτεία Ιωσήφ τον παγκάλον 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 269-272 

Βίος Κοσμά μέσα 12ου Βίος και πολιτεία και μερική θαυμάτων διήγησις τον εν αγίοις 
Μα'ίουμά πιθ. πατρός ημών Κοσμά του ποιητού 

Τ' . 
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Βίος οσ. Αθαν. 14ος 

Δετοράκης θ., Ανέκδοτος βίος Κοσμά του Μα'ίουμά, ££ΒΣ ·4'5. 
(1974), 259-296 

Βίος και πολιτεία του οσίου πατρός ημών Αθανασίου, ασκήοα- 

Βίος Φιλαρ. 16ος; 

ντος εν τοίς Σταγοίς, εν τ<ρ λίθω χφ υη' αυτού κληθέντι Με- 
τεώρω 

Βέης Ν., Συμβολή εις την ιστορίαν των μονών των Μετεώρων, 
Βνζαντίς 1 (1909), 237-260 

Διήγησις πάνυ ωφέλιμος περί τον βίου και της πολιτείας τον μα¬ 

Βλαστού, 17ος 

καρίου και δικαίου Φιλαρέτου τον Ελεήμονος... 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηΐ'ημστικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 237-243 

Βλαστός Εμμανουήλ, ΕπιστοΛές προς Γαβριήλ Σεβήρον 
Επιστ. 

Βλεμμ., Δούκ. 13ος 
Χαιρέτη Μ., θησαυρ. 6 (1969), 176-179 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, Προς τον αοίδιμον βασιλέα κνρόν 7ωάν- 

Βλεμμ., Λάσκ. 13ος 

νην τον Δούκαν 
ΗβΐδβηΙ)βΓ8 Α,, ΝΐοερΕοπ Βίειηιηγάαε αιιτίαιΐιιιιι νίΐΒε βί 03πιϋη3, 
Λειψία 1896 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, [Προς Ιωάννη, νιό Θεοδώραν Λάσκαρη] 

Βλεμμ., 13ος 

ΗθίδβπΒβΓβ Α.,ΝΐεβρΚθΓΪ Βίειηιηγάβε αιπΙαιΙιίΓη νΐίβε εΐ ΐΏπηίηβ, 
(Υεχδαδ 3(1 Ιθ3ηηειη βϋιιιη ΤΚβΟίΙοΓΐ Εβδεβτίδ), Λειψία 1896 

Βλεμμύδης Νικηφόρος, [Ποίημα] 
Ποίημ. 

Βοσκοπ. 17ος 

Βυιγ Αη ιιιιραΒΙΐδΙιβό Ροβιη οί ΝίοερΗοιαδ ΒΙβιηΓηγόεδ, ΒΖ 10 
(1901), 418-424 

[Ανών.], Η Βοσκοπούλα, κρητικό ει^ύΑΛιο τον 1600 

Βοσκοπ.* 17ος 

Αλεξίου Στ., (κριτ. έκδ.) [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών), 
Ηράκλειο 1963 

[Ανευν.], Η Βοσκοπούλα 

Βουστρ. 15ος 

Αλεξίου Σλ., Μπεργαδής, Απόκοπος-Η Βοσκοπούλα, (επιμ.), [α- 
νατ. α' βελτιωμένη, Ερμής-Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 
1979 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Διήγησις Κρόνικας Κύπρον 

Βουστρ. (Κεχ.) 15ος 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη Β', Βενετία 1873, 411-543 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Διήγησις Κρονίκας Κύπρον 

Βουστρ. 1586-1661 

Κεχαγιόγλου Γ., Τζωρτζης (Μ)που<ττρους (Γεώργιος Βο(σ)τρ(υ)η- 
νός ή Βουστρώνιος), (κριτ, έκδ.), [Κέντρο Επιστημονικών Ερευ- 
νών-Πηγές και Μελέτες της Κυπριακής Ιστορίας, ΧΧΥΐΙ], Λευ¬ 
κωσία 1^7 

Βουστρώνιος Γεώργιος, μεταφραστής πνευματικών συγγραμ- 
Μεταφρ. 

Βουστρ. 1671 

μάτεσν. Περί αναβάσεως του νου εις τον Θεόν 
Ρούσσος-Μηλιδώνης Μ., Έλληνες Ιησουίτες (1560-1773), Αθήνα 

1993,249-258, κείμ. 252-258 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Νουθετήματα πνευματικά τον πατρός 
Μεταφρ., 
Νουθ. Αβιλ, 
(Κακ.- 
Πάνου) 

Βουστρ. 1637 . 

Ιωάννον τον Άβιλα... Ερμψευμένη (δίο) εις την κοινήν γλώσσαν 
των Ρωμαίων... 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Λευκωσία 2011,58-60 

Βουστρώνιος Γεώργιος, Περί αναβάσεως του νον εις τον 
Μεταφρ., 
Περί 
αναβάσ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

θεόν.,.μεταγλωττισμένον εις την κοινήν γλώσσαν των Ρωμαίων 
παρά του πατρός Γεωργίου του Βονστρωνίον... 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΙΙ], 
Λευκωσία 2011,56-58 
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Βρανιανίτης, 
Πράξεις 

1479-1516 Βρανιανίτης Θεόδωρος, Οι σωξόμενες πράξεις (1479-1516) 

Καρύδης Χρ. Σπ., (κριτ. έκδ.), Θεόδωρου Βρανιανίτη δημοσίου νο¬ 
ταρίου πόλεως και νήσου Κέρκυρας οι σωζόμενες πράξεις 
(1479-1516), [Βιβλιοθήκη Ιστορικώλ' Μελετών, 276] Βιβλιοπω¬ 
λείο Διονυσίου Νότη Καραβιό, Αθήνα 2001 

Βραχ. χρον. 15ος-16ος Βραχέα χρονικά 
Λάμπρος Σπ., Βραχέα Χρονικά, επιμ. Αμάντου Κ., [Μνημεία της 

ελληνικής ιστορίας ] Αθήνα 1938 

Βυζ. Ιλιάδ. 16ος [Ανών.], Βυζαντινή Ιλιάδα 
Ν0ι§33Ι{1 Ε.-δπυΐΗ Ο. Ε., Α ΒχζβηΙϊηε Πϊδά, ΐΗβ οί Ρβγ. δυρρί. 

ζτ. 926, βάίΐεά νάίΒ ατίίςβΐ αρρ3Γ3Ηΐδ, ίηΐτοάυοΗοη ΐηάβχβδ 
δγ Ε. Ν0Γ§33Γά 3ηά Ο. Ε. δπτιϊίΐι, [Ορυδοιία @τ3θθθΐ3ΐίη3, 5], 
Κοπεγχάγη 1975 

Βυζ. κάλ. χωρ^ χρο¬ 
νολόγηση 

[Κάλαντα] α) Εγκώμισν εις τον όσιον και μέγα Βασίλειον- β) Εις 
τα άγια Θεοφάνεια 
Παπαδοπούλου-Κεραμέως Α., Δύο βυζαντινά κάλανδα, Λαχιγρ. 1 

(1909), 564-567 

Βυζ. σκωπτ. 
τραγ. 

6ος-11ος Βυζαντινά δημοτικά και σκωητικά τραγούδια 
Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία, βιβλίο πρώτο: Πριν από την 
Αλωση-Επίμετρο, Αθήνα 1967,187-188 

Γαδ. διήγ. 15ος Γαδάρου, λύκου και αλονπούς διήγησις ωραία 
Αλεξίου Λ., Η φυλλάδα του γαδάρου, ήτοι γαδάρου, λυκου και 

αλεπούς διήγησις ωραία, Κρ. Χρ. 9 (1955), 81-118 

Γαδ. διήγ. 
(Βασιλ.) 

15ος Συναξάριον του τιμημένον γαδάρου και Γαδάρου, λύκον και 
αλονηούς διήγησις ωραία 

Βασιλείου Π. (προσεχής έκδ.) 

Γαδ. διήγ. 
(ΡοοΚβΓί) 

15ος Γαδάρου, λύκον κι αλονπούς διήγησις ωραία 
ΡοοΙΐβΓΐ Οϊθ Κοϊιηδίΐάυη^ ίη άβε δρϊΐ- ιιηά ρο8ίδγζ£ΐηίϊηΐ6ΐΓιβη 
νο1ίΐδ1ϊΙθΓ3ίυΓ, [Νβο§τ. Μβά. Αβνί IV], Κολωνία 1991 

Γαδ. διήγ. 
(Λν3§η.) 

15ος Γαδάρου, λύκον κι αλονηούς διήγησις ωραία 
ννΒζηβΓ 0., Οβπηϊηβ βτββαβ ιηβάϋ βενί, Λειψία 1874,124-140 

Γεν. Ρωμ. 17ος Περί το γένος των Ρωμαίων το πώς εκατασταθήκαμεν και πώς 
εχάσαμεν την Πόλη και όλα τα αγαθά 
Λάμπρος Σπ., ΝΕ 5 (1908), 250-256 

Γερασ., Έτ. στ. 17ος-18ος (;) Γεράσιμος Αλεξανδρείας, Έτεροι στίχοι τον αυτού Γερασίμου 
(χφ 184) 
Πέτρου-Μεσογείτης Χρ., Κρητικοί στίχοι εκ παλαιών χειρογρά¬ 
φων της Βιβλιοθήκης του Μουσείου Ηρακλείου, ££ΚΣ 2 (1939), 
339-374 

Γερασ., Θρ. 
Κρήτης 

17ος-18ος (;) Γεράσιμος Αλεξανδρείας, Θρήνος της Κρήτης (χφ 184) 

Πέτρου-Μεσογείτης Χρ., Κρητικοί στίχοι εκ παλαιών χειρογρά¬ 
φων της Βιβλιοθήκης του Μουσείου Η^κλείου, ΕΕΚΣ 2 (1939), 
339-374 

Γερμ. Λοκρ., 
Γράμμ. 

Ι7ος Γερμανός Λοκρός, [Γράμματα] 

ΤδοιιιΙίβδ ^., Οβπηβηοδ Εοετοδ, Ατοίπθνθηυο άβ Ν5'886 βΐ βοη ίεητρδ 
(1645-1700). ^οη{Γ^δυι^οη 3 ΓΗίδΙοϊτθ οαΙάΐΓθΙΙβ άοδ ΒβΙΙίδηδ 3υ 
ΧνΠβ δΐβοίο, Θεσσαλονίκη 1970 

Γερμ., Ον. χφ πιθ. 1300 Ονειροκριτικόν του ηατριάρχον Κωνσταντινουπόλεως κυρού 
Γερμανού 
ΌγεχΙ Ρτ., Ό35 Ττβιιιηδαςίι άοδ ΡβΙπβΓοΚ&η Οεπηβηοδ, Λαογρ. 7 

(1923), 428^8 

Γεωργ. 
Ακροπολ., 
Χρον. 
Συγγρ, 

13ος Γεώργιος Ακροπολίτης, Χρονική Συγγραφή 
ΗθΐδοηΙ>βΓ§ Α., Λειψία 1903 

ί 
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Γείι>ργηλ., Βελ. 15ος 

Γ είο^γη^, Βελ. 15ος 
Λ ^2ΐ1ζ{ς.-ν. 
Οειη.) 

Γεωργηλ., 15ος 
Θαν. 

Γεωργηλ., 15ος 
Θαν. (νν3§η,) 

Γεωργίου 16ο; 
ρήτορος. 
Απόφθεγμα 
τα και 
Ιστορίαι... 

Γεωργίου 17ος 
ρήτορος, 
Αρχιληστ. 

Γεωργίου τέλη 
ρήτορος, Λρχί< 

(ΧΦ1 

τέλη 16ου - 
αρχές 17ου 
(χφ1626) 

Γεώργ. Μον, 10ος πιθ. 

Γεωργ. Συνεχ. ΙΟος-ΙΙος 

Γιατροσ. ΐρ. 16ος 

Γκίνου, Στ. 17ος 

Γλυκά, Αναγ. 12ος 

Γλυκά, Στ. 12ος 

Γλυκά, Στ. Β' 12ος 

Γόρδιος, Περί 18ος 
Μωάμ. 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Ιστορική εξήγησις ηερί Βελισαρίσν 
ννββΠβΓ 0„ (;Ηπιιΐη3 πχβάϋ 36νϊ, Λειψία 1874,322-847 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ Λιμενίτης, Ιστορική εξήγησις περί Βελι- 
ααρίον 

\ν.Ρ.-Οεπΐ€Γΐ Α.Ρ. ν., Ιστορία του Βελκταρίου,ίκριτ, έκδ, των 
τεσσάρων διασκευών), {ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεο&Χληνική Βι¬ 
βλιοθήκη, 6], Αθήνα 1988 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Το θανατικόν της Ρόδον 
Ι-β§ΐ3ηά Ε., ΒίΒΗοΙΙιέςιιβ §Γβτηΐϊ6 νυΐ^^ίτε/ Α', Παρίσι 1880,203-225 

Γεωργηλάς Εμμανουήλ, Το θανατικόν της Ρόδον 
ν</Άξη&ΐ Ο., 03πηίιΐ3 ξπβαα ιηεάίϊ βενϊ, Λειψία 1874,32-52 

Γεώργιος ρήτωρ. Αποφθέγματα και ιστορίαι των αγίων... 

Μάνου Λ., Γεώργιος Κόντης (16ος-17ος αυ). Εργοβιογραψικά, 
ΝδΟξτ. Μδό. Α0υ( VI, 525-533 

Γεώργιος ρήτωρ, Ο Αρχιληστής 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κληρονομιά 31 (1999), 59-65 

Γεώργιος ρήτωρ, [Στίχοι] 
Νικάς Κ., Στίχοι Γεωργίου ρήτορος Αίνου και εκδίκου της Μεγά¬ 

λης Εκκλησίας, Ταλαρίσκος, (δϊαάΐβ ΰΓΒθεβ ΑηΙοηΐο ΟζτζγΆ 
δ€Χ35€η3Γίο 3 <1ϊ8θϊρϋ1Ϊ5 οδίβίβ), Νεάπολη 1988,415-456 

Γεώργιος Μοναχός, ίΧρανικόν Σύντομον] 

ΒεΕΚοπιδ Ιιηιιι., Θεοφάνη Συνεχιστές-ΤΚβορΗβπδδ 0>η6ηυ3Ηΐ8: 
Ιθ3ηηθ5 03ΐηβηί3ί3, δγιηθοη Μ3§;ί8ίβΓ, ΰβθΓ§ίυδ ΜοηβοΗιΐδ 
[^5ΗΒ], Βόννη 1838 

[Συνεχιστής Γεωργίου Μοναχού] 
Γεωργίου Συνεχιστής. Μοιανοδΐΐς 53§βη ιιηά Εθ^θπιίεη ϋδθΓ ΚβίδθΓ 

Ββδίΐβΐοδ I, ΟΟΡ15 (1961), 59-126 

Γιατροσόφια 16ου αιώνα 
Μάνου Λ., Θεσσαλονίκη 2008 

Γκίνος ιερεύς. Στίχοι 
ΜιχαηΛίδης Δ., Ανέκδοτοι στίχοι κατά της αμαθείας, Κώδ. ΑγοΗ. 

5. ΡίθίΓΟ, 0 152 [έτ. 1620], φ. 203", Ελλην. 25 (1972), 103-108 

Γλυκάς Μιχαήλ, [Αναγωγή δημοτικών τινων ρητών] 

Ευστρατιάδης Σ., Μιχαήλ του Γλυκά, Εις τας απορίας της Θείας 
Γραφής κεφάλαια, τόμ. Α', ρξβ'-ρττγ’, [Βιβλιοθήκη Μαρασλή], 
Αθήνα 1906 

Γλυκάς Μιχαήλ, Στίχοι γραμματικού Μιχαήλ τον Γλυκά, ονς 
έγραψε καθ' όν κατεσχέθη καιρόν εκ προσαγγελίας χαφεκάκου 
τινός 

Τσολάκης Ε., Μιχαήλ Γλυκά Στίχοι ους έγραψε καθ' ον κατεσχέ¬ 
θη καιρόν, ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. 3, Θεσσαλονίκη 1959 

Γλυκάς Μιχαήλ, Έτεροι στίχοι προς τον βασιλέα κνρόν Μανουήλ 
τον Κσμνηνόν στε λαμπρός από Ονγγρίας στεφανίτης νηέστρε- 
ψεν 

Ευστρατιάδης Σ., Μιχαήλ του Γλυκά Εις τας απορίας της Θείας 
Γραφής κεφάλαια, τόμ. Α', ρνζ'-ρξα', [Βιβλιοθήκη Μαρασλή], 
Αθήνα 1906 

Γόρδιος Αναστάσιος, Σύγγραμμα "Περί Μωάμεθ και κατά 
Λατείνων (εΐο)" 
Ατ^ϊ'Γίοιι ΑδΙ-, Αη38(33ίθ5 (3θΓ<1ίθ5, 1654/5-1729, δυι ΜβΕοηχβί βϊ 

εοηΐΓβ Ιθδ Γ3ίΐηδ, [Εταιρεία Στερεσελλαδικών Μελετών-Κείμε- 
να και Μελέται, 3], Αθήνα 1983, 313-404 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τήλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Γράμμα κρ. 
διάλ. 

15ος Χαντακίτης Μανουήλ, [Ιδιωτικό γράμμα σε κρητική διάλεκτο] 

Μανούσακας Μ,, Ένα παλιό (1420;) ιδιωτικό γράμμα σε κρητική 
διάλεκτο: Τα παράπονα του ξενιτεμένου Μανουήλ Χανταχίτη 
για την απονιά του ττατέρα του, Κρ. Πρωταχρ. 2 (1962), 35*39 

Γράμματα 
Μετεώρ. 

14ος-15ος Σέρβικά και βνζαντκχκά γράμματα Μετεώρου 
Βέης Ν., Βνζαντίς 2 (1911/12), 1-100) 

Γρηγορίου, 
Βίος οσ. 
Ρωμυλ. 

14ος Γρηγόριος, Βίος και πολιτεία και μερική θαυμάτων διήγησις τον 
νεοφανούς οσίου πατρός ημών ΡωμνΧου 
Ηεΐΐάη Γ., ΚβώετοΗθδ βΐ άοαιιηβηΐδ <3Ίΐ3^ο§Γ3ρΗίθ δγζβπΗπβ, Βρυ¬ 

ξέλλες 1971,166-202 

Γρηγορόπ., 
Έγγρ. 

16ος Γρηγορόπουλος Μανουήλ, νοτάριος Χάνδακα, Διαθήκες-απσ- 
γραφές-εκτιμήσεις 1506-1532 

Κακλαμάνης Στ.-Λαμπάκης Στ., [Βενετικές Πηγές της Κρητικής 
Ιστορίας, 1], Βικελαία Δημοτική ΒιβΛιοθήκη-Ηράκλειο2003 

Γρυπάρη, 
Βοσκοπ. Αιγ. 

1838 Γρυπάρης Θεόδωρος, [Βοσκοηούλα Αιγαίου] 

Βαλέτας Γ., (επιμ,), Γρυπάρης I, ©., Η Βοσκόπουλα του Αιγαίου 
πελάγους:θεατρικό ποιητικό επύλλιο του 1838, Αθήνα 1981 

Γυμν. Ρώμ. 16ος [Γυμνάσιον Ρώμης] 

Μανούσακας Μ., Η παρουσίαση από τον Ιανό Λάσκαρη των 
πρώτων μαθητών του ελληνικού γυμνασίου της Ρώμης στον 
πάπα Λέοντα Γ (15 Φεβρουάριου 1514), Εραν. 1 (1963), τεύχ. 5, 
161-172 

Γΰπ. 17ος [Χορτάτσης Γεώργιος], Γύπαρις, κρητικόν δράμα 
Κριαράς Εμμ,, πηγαί-κείμενον [Τθχίε υηά ΡοΓδεΚαη^βη ζητ δγζΒπ- 

ΙϊηϊδσΚ-ηβα^πβάΐδεΙίθη ΡΜΙοΙο^ίβ, 39], Αθήνα 1940 
ΓΟτι. Πρόλ. 
Διάς 

17ος [Χορτάτσης Γεώργιος], Πρόλογος της θεάς της κωμωδίας του 
Γύπαρη-Πρόλογος τουΔιός-Ηλίον 
Κριαράς Εμμ., Γύπαρις κρητικόν δράμα, πηγαί-κείμενον [Τβχίβ 

υπό Ροΐϊάιιιη^βη ζατ ΒγζβηΙίηϊδοΗ-ηβυ^πβεΚϊβοΙιβη ΡΜΙοΙοβϊβ, 
39], Αθήνα 1940,145-51 

Δαβίδ Ιδος Δαβίδ, [Διαλογικό στιχούργημα] 

Πατιαδόπουλος θ.. Αγνώστου Χίου ποιητή ανέκδοτο διαλογικό 
στιχούργημα, (κριτ. έκδ.), [Εταιρεία Σπουδών Νεοελληνικού 
Πολιτισμού και Γενικής Παιδείας-Βιβλιοθήκη Γενικής Παιδεί¬ 
ας, 8], Αθήνα 1979 

Δαμασκ., Λόγ. 
κεκοιμ. 
(μετάφρ.) 
(Κακ.- 
ΙΜνου) 

β' μισό 16ου Ιωάννου... τον Δαμασκηνού, Λόγος περί των εν πίστει κεκσιμη- 
μένων... Μεθερμηνεύτη εις την ημετέραν ώιωτικήν την των 
Κνπραίων γλώττα 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
(Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, Τ.τη, 
Λευκωσία 2011,122-125 

Δαμασκ., Λόγ. 
κεκοιμ. 
(μετάφρ.) 

16ος Μετάφρασις ομιλίας Ιωάννου του Δαμασκηνού περί των εν πί- 
στει κεκοιμημένων εις την Κυπραίων γλώτταν 
Νικολόπουλος Π., Πρακτ. Α' Κνπρ. Σ., Γ'β', Λευκαχτία (1973), 237- 

240 
Δαμασκ., Λόγ. 
κεκοιμ. 
(μετάφρ.)^ 

16ος Περί των εν πίστει κεκοιμημένων Δαμασκηνού Λόγος, μετάφρα- 
σις εις την κυπριακήν διάλεκτον 

Νικολόπουλος Π., έκδοση, εισαγωγή, πίνακες λεξιλογικοί, [Δη¬ 
μοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, XXVIII], 
Λευκωσία 2000 

Δαμασκ. 
Στουδ., Διάλ. 

16ος Δαμασκηνός Στουδίτης, Διάλογος 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Δαμασκηνού Στουδίτη «Διάλογος», άωδώ- 

νη 3 (1974), 443-458) 

Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος! Στοιχεία Έκδοσης 

Δαμασκ. 
Στουδ., 
©ησαυρ. 

16ος Δαμασκηνός Στουδίτης, Βιβλίον σνομαζόμενον Θησαυρός... 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α'. 193-195 

Δαμασκ. 
Στουδ., 

16ος Δαμασκηνός Στουδίτης, Φυσιολόγος 
Λάμπρος Σπ., 16 (1922), 248-254 

Φυσιολ. Τ. 

Δαρκες, 
Προσκυν. 

16σς Δαρκές Αντεόνιος, Προσκυνητάρι των Ιεροσολύμων 
Σ^μανίδης Πς., Αγνωστον κυπριακόν «Προσκυνητάριον», του 

δέκατου έκτου αιώνος, [Κείμενα και μελέται νεοελληνικής φι¬ 
λολογίας, 71], Αθήνα 1971 

Λευτ. Παρουσ. 16ος [Ανών.], Δευτέρα Παρουσία διά στίχον 
$ς1ΐ3Γί3υ Β., ΤΗ© εβοοπά ςοΒΐϊη3 ο£ Θδτίεϊ ϊη ιδγιιΐθ, ΤΗβ Ιβχΐ ο£ εοό. 
νϊη(1.Ιύ8ΐ. ξτ. 119, ££. 116-125, Βιαηάίηανΐαη }ονπιαΙ ο/Μοάετη Οτβείί 
$ίπ(ίκδ,3,2005 

Δεφ., Λόγ, 16ος Λεφαράνας Μάρκος, Λόγοι διδακτικοί του πατρός ηρος τον υιόν 
ΚβτωεΙοΚϊε 5., θ3δ ΣβΗτββιϋςΙιΐ νοη Μβτΐιοδ Ό^δΒτβηβδ, Λαογρ. 11 

(1934/1937), 1-66 

Αεφ-, Σωσ. 16ος Λεφαράνας Μάρκος, Ιστορία εκ των του Δανιήλ περί της Σω- 
αάννης 

1.€§Γ3ηά έ., ΒίδΙΐοίΗεηυβ βτβςηοε νυ1§3ίΓβ, Α', Παρίσι 1880,269-280 

Δεφ-, Σωσ. 
(1569) 

16ος Λεφαράνας Μάρκος, Ιστορία της Σωσάννης 
Κεχαγιόγλου Γ., (επιμ.-ανατ.), Απόκοπος, Απολώνιος, Ιστορία 

της Σωσάννης, Βενετία 1569, [Ερμής-Λαϊκά λογοτεχνικά έντυ¬ 
πα, 1], Αθήνα 1982,151-192 

Δημ. αινίγμ. 12ος πιθ. Δημώδη αινίγματα 
Σάθας Κ.,Έτεραι ερμηνείαι εις δημώδη ρητά. Μεσαιωνική Βιβλι¬ 

οθήκη, Ε', Παρίσι 1876 (φωτοτ. ανατ. Αθήνα 1972), 544-570 

Δημ. άσμ. αχρονολόγη¬ 
τα δημοτικά 
τραγούδια 
του ακριτι- 
κού κύκΛου 

ΙΑκριτικά άσματα] 
Καλονάρος Π, Βασίλειος Διγενής Ακρίτας, Τα έμμετρα κείμενα 
Αθηνών..., Κρυπτοφέρρης και Εσκοριάλ-Επίμετρον, Α' (ανατ.) 
Αθήνα 1970,201-253, καιΒ’, Αθήνα 1941, 201-253 

Δημ. βυζ. άσμ. 5ος-12ος και 
14ος 

Δημώδη βυζαντινά άσματα 
Πολίτης Ν. Γ., Λαογρ. 3 (1911), 622-652 

Δημ. κείμ. 15ος Δημώδη κείμενα 
Μπουμπουλίδης Φ-, Ανέκδοτοι παραλλαγαί δημωδών μεσαιωνι¬ 

κών κειμένων, ΑΘ. 67, (1963/1964) 107-144 

Δημ. ομιλ. 18ος Ομιλίαι εις δημώδη γλώσσαν κατά τον ΙΗ' αιώνα 
Ζώρας Γ., Κ5ΒΝη.δ., 10-11, (1973/1974), 57-83 

Διαθ. Αγ. 
Γεωργ. 

14ος Διαθήκη υπέρ της μονής τον Αγίου Γεωργίου των Μαγγάνιυν 
Μβτοβίϊ α. 5., ΚΕΒ 6 (1948), 36-47 

Μαγγ. 

Διαθ. Ακοτ. 15ος Ακοτάντον Διαθήκη 
Μανούσακας Μ., Η διαθήκη του Αγγέλου Ακοτάντου (1436), 

αγνώστου κρητικού ζωγράφου, ΔΧΑΕ 2 περίοδος δ’ (1960-1961), 
139-151 

Διαθ. Αλ. 15ος Η διαθήκη Αλεξάνδρου 
Τηιηηρί ]., ΑΙβχβηάθΓδ 1ΐ3ρρ&άοίά5οΚβ8 ΤββΙβηίθηΙ, ΒΖ 52 (1959), 253- 

Διαθ. Βο'ίλά Πος [Διαθήκη Βοϊλά Ευσταθίου] 
ΕβπιβΓίβ Ρ., Σβ Τθ5ΐ3ΐηβηΙ ά' ΕυεΙαΐΚίοδ Βόίΐ3δ (βνπΐ 1059) Οϊηη βίυ- 

άβδ 511Γ Ιέ ΧΙθ δϊθοίθ δγζβηΐίη ΕάίΙϊοηδ άα (Γβηΐτβ Ν3Ηοη3ΐ <3β 13 
ΚβςδβΓεδβ δάεηίίίίηιιβ, Παρίσι 1977,13-63 
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Βραχυγραφία Χρονολό^τίσίΐ Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Διαθ. 17. αι. 17ος [Διαθήκες ... της οικογένειας ... Κορνάρον] 

Μαυρομάτης Γ., Ανέκδοτα βενετικά έγγραφα για τους Κορνά- 
ρους της Σητείας και του Χάνδακα (Διαθήκες μελών της οικο¬ 
γένειας του Ιακώβου Κορνάρου), Αθήνα 1986 

ΔιλΘ. Δροσ. 
Μαλαχ. 

16ος [Διαθήκη Δροσούλας Μαλαχία] 

Βλαχάκη Ρένα, Διαθήκη της Δροσούλας, χήρας Γεωργαντή Μα¬ 
λαχία (1584), Κρητολ. 14-15 (1982), 49-53, κείμ. 51-53 

Διαθ. ηγουμ. 
Μακαρίας 

17ος [Διαθήκη ηγονμένης Μακαρίας] 

Χαιρέτη X., Κουκάκαινα Μακαρία, ηγούμενη. Διαθήκη, Θηαανρ. 6 
(1969), 163-167 

Διαθ.Θεοδ. 
Σαρ. 

14ος [Διαθήκη θεοδώραν Σαραντηνον] 

Θεοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα Βα~. 
τοπεδινώ έγγραφα του ΙΔ' αιώνας "περί της μονής Προδρόμου 
Βεροίας, Μακεδονικά-τιαράρτ. 2, Θεσσαλονίκη 1962,14-28 

Διαθ. Νίκιων. 1780 Διαθήκη Νίκωνος μοναχού τον Μετανοείτε 
Λάμπρος Επ., 0 βίος Νίκωνος του Μετανοείτε, Ν£ 3 (1^6), 223- 

228 

Διαθ. Νίκωνος 17ο; Διαθήκη Νίκωνος μοναχού τον Μετανοείτε 
Λαμψίδης Οδ„ 0 εκ Πόντου όσιος Νίκων ο Μετανοείτε (Κείμενα 

- σχόλια), [Πηγαί της ιστορίας των Ελλήνων του Πόντου, 4], 
Λρχείον Πόντον-παοάρτ. 13, Αθήνα 1982 

Διαθ. 
Ντεφαΐτζ. 

16ος Διαθήκη Μαρούλας Ντεφαΐτζαινας 
Μανούσακας Μ., Δύο παλιές κρητικές διαθήκες (1506, 1515) από 

τα νοταριακά αρχεία της Βενετίας, Κρ. Πρωτοχρ. 3 (1963), 73- 
79, κείμ. 76-79 

Διαθ. 
ΠασχαΛίγ. 

16ος Διαθήκη Αννέζας Πασχαλίγαινας 
Μανούσακας Μ., Δύο παλιές κρητικές διαθήκες (1506, 1515) από 

τα νοταριακά αρχεία της Βενετίας, Κρ. Πρωτοχρ. 3 (1963), 73- 
79, κείμ. 77-9 

Αιακρούσ. 17ος ΔιακροΟσης Ανθιμος, Διήγησις διά στίχων του δεινού ηολέμον 
του εν τη νήαω Κρήτη γενομένου 
Ξηρουχάκης Α., Ο Κρητικός πόλεμος <1645-1669> η συλλογή των 

ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούοτη, Μαρίνου 2άνε, 
Τεργέστη 1908, 71-120 

Διακρούσ. 
(Κακλ.) 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), 0 Κρητικός πόλεμος. Διήγησις 
διά στίχων τον δεινού πολέμου του εν τη νήσω Κρήτη γενομέ- 
νον... 

Κακλαμάνης Στ., Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), (κριτ. έκ6.), 
[ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 11], Αθήνα 
2008,151-155 

Διακρούσ., 
Αφ. 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Τω ευγενεστάτω... Νικολάφ τω 
Αναστασίω... 

Πηδώνια Κ.Α., Ένα κείμενο του Ανθιμου Διακρούση και ο Νικό¬ 
λαος Αναστάσης, Ελλην. 28 (1975), 350-74, κείμ. 366-369 

Διακρούσ., 
Έτεροι 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Έτεροι (στίχοι) 

Πηδώνια Κ.Δ., Ένα κείμενο του Ανθιμου Διακρούση και ο Νικό¬ 
λαος Αναστάσης, Ελλην. 28 (1975), 350-374, κείμ. 370-371 

Διακρούσ., 
Πένθος 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Πένθος τη αγία και μεγάλη 
Παρασκευή 

Εκλογαί, ήγουν βιβλιάριον ττεριέχον Τους οίκους της Παναγίας... 
Ετέρους εις την αγίαν και μεγάλην Παρασκευήν, άτταντα τυ- 
πωθέντα και διορθωθέντα παρά Ακακίου ιερομονάχου του 
Αιακρούσση..., Βενετία 1665,166-202 

Βραχογραφίες Κειμένων 23 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος! Στοιχεία Έκδοσης 

Διακρούσ., Στ. 17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Στίχοι ηθικοί έτεροι τον αντοή . 
εις τον αυτόν 
Πηδώνια Κ.Δ., Ένα κείμενο του Ανθιμου Διακρούση και ο Νικό¬ 

λαος Αναστάσης, Ελλην. 28 (1975), 350-374, κείμ. 37(Γ 

Διακρούσ., 
Στίχ.ηθ. 
(Κακλ.) 

17ος Διακρούσης Ανθιμος (Ακάκιος), Στίχοι ηθικοί 
Κακλαμάνης Στ., (κριτ. έκδ.), [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική 
Βιβλιοθήκη, 11], Αθήνα 2008,151-155 

Διάλ. Ευθυμ. 11ος-12ος ΔιόΛεξις Ενθυμίου μοναχού και Σαρακηνσύ φιλοσόφου περί πί- 
στεως γενομένη εν τη ττόλει Μελιτηνή 

Τγ&ρρ Ε., Οίβ Οΐβίβχίδ όθ5 ΜδπΛ Ευΰιγιηϊοδ πτΐΐ βϊηβιη 53Γ3ζβηβη, 

]0Β 20 (1971), 111-131 

Διασωρ. 16ος Διασωρηνός Ιάκωβος, [Κείμενα] 
Κουρούνη Ε., Θεματογραφία του Ιακώβου Διασωρηνού [Κείμενα 
και μελέται νεοεΑΛηνικής φιλολογίας, Μ], Αθήνα 1969 

Διάτ. Κυπρ. 13ος Διάταξις Κνπρία (1260) 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, ΣΤ', Βενετία-Παρίιπ 1877, 501- 

513 

Διγ. Δημοτικά 
τραγούδια 

Διγενής 
ΡβροΗΒΓβΙαιηδουε ΰ., ΑΚιϊΗε βηό Ηοιηεπο ΡοεΙιγ, Κνηρ. Ση. 17 

(1963), 25-65 

Διγ. Α 13ος Βασίλειος Διγενής Ακρίτας 
Καλονάρος Π., Τα έμμετρα κείμενα Αθηνών..., ϊ^πτοφέρρης 

και ΕσκοριάΛ, νέα τιλήρης έκδοσις μετ' εισαγωγής, υποση¬ 
μειώσεων και κριτικού υπομνήματος, Α'-Β', Αθήνα 1941 

Διγ. Ανδρ. 17ος Οι δέκα λόγοι του Διγενονς Ακρίτου (πεζή διασκευή) 
Πασχάλης Δ., Λαογρ. 9 (1926/1928), 305-440 

Διγ. κάβ. Δημοτικό 
τραγούδι 

Διγενής και κάβουρας 
Συκουτρής I., Λαογραφικά ανάλεκτα, Κνηρ. Χρ. 1 (1923), 154-163 

Διγ. Τρ. 13ος Βασίλειος Διγενής Ακριτης 
5βΐΗ38 Ο,-ίΛβΓΒΠίΙ Ε., Ι«8 βχρΙοϊϊδ άβ Οΐ§6ηΪ8 Α1αϋ38. Ερορέε \3γ- 

Ζ3ηΰηβ <3α (Ιίχϊέιηβ δϊέεΙβ, ριαΗίββ ρουι 13 ρΓθΓπάβΓβ ίοϊδ ίΙ’βρΓβδ Ιβ 
ιη&ηυδοπϊ υηϊςιιβ ΰβ ΤΓβΙ>ΐζοη<3β [(ΖοΙΙβοΚοη άβ Γηοηυηιβηΐδ ροιιτ 

δβΓνίτ 21'έΙιιάβ <ΐ€ Ιβ ]3Γΐ^€ ηέο-ΗβΙΙέπί^αβ 6, η. δ.], Παρίσι-Αθή- 
να, 1875 

Διγ. Εδο. 13ος Βασίλειος Διγενής Ακρίτας 
Καλονάρος Π„ Τα έμμετρα κείμενα Αθηνών..., Κρυπτοφέρρης 
και ΕσκοριάΛ, νέα τιλήρης έκδοσις μετ’ εισαγωγής, υποση¬ 
μειώσεων και κριτικού υπομνήματος, Α'-Β', Αθήνα 1941 

Διγ. (ΑλεΕ· 13ος Διγενής Ακριτης 
Στ.) Εδο. Αλεξίου Στ., Βασίλειος Διγενής Ακριτης (κατά το χειρόγραφο του 

ΕδεοΓΪβ]) και το άσμα του Αρμούρη. (κριτ. έκδ.), [Ερμής-Φιλο- 
λογική Βιβλιοθήκη, 5], Αθήνα 1985,1-156 

Διγ. (Η€58.) 13ος Διγενής 
Εεο. Ηοδδ&ΐϊπβ ϋ. 0-, Σβ Γοιηεη όβ Οϊςβηΐδ Αίαίίαδ ά'βρΓβδ 1β Γηοποδοΐί 

άβ ΜβάΓίά, Λαογρ. 3 (1911), 537-604 

Διγ. (Τγ^ρρ) Ι3ος Διγενής Ακριτης 
^0. Τγ3ρρ ε., Οίββηβδ ΑίατΙβδ, δίσιορίίδάιβ ΑαδββΒβ άβδ ΜΙίβδίεη ΥεΓδί- 

οηβη, Βιέννη 1971 

Διγ. Ογ. 13ος Διγενής 
ΜβνιοβοκΙβίο Οί§€πβ5 ΑΙσίΙβδ εόίΐεά ννΐΟι 3η ΙηίΓοάυςΙΐοη, 

ΤΓ3ηδΐ3ΐίοη εηό ΟοΓΠΐηβηϊβιγ, Οξφόρδη 1956 

Διγ. (Ττ^ρρ) 13ος Διγενής Ακριτης 
Ογ. Τγ3ρρ ε., Οί^βηεδ ΑΚτίίοδ. δγηορΰδΛο Αιΐδββόθ όβδ Μΐίβδίεη νβΓβί- 

οηβη, Βιέννη 1971 
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Διγ. Ο 17ος 

Διγ. Ζ Ι3ος 

Δώ.Σολ.Ρ 12ος 

Διήγ. Αγ. Σοφ. 16ος 

Διήγ. Αγ. Σοφ. 
(Μουζ.) 

18ος 

Διήγ. ΑΛ. 
Επίμετρο 

17ος 

Διήγ. ΑΛ. ΡΕ 16ος 

Διήγ. Αλ. Ρ 
(ΚοηδΙ.) 

16ος 

Διήγ. Αλ. Ε 
(ΚοπδΙ.) 

16ος 

Διήγ. Αλ. Ρ 
(Σοΐοδ) 

16ος 

Διήγ. Αλ. Ε 
(ΣοΙοδ) 

16ος 

Διήγ. Αλ.Ο 16ος 

Διήγ. Αλ. 
Σεμίρ.Μ 

17ος 

Διήγ. Αλ- 
Σεμίρ. Σ 

17ος 

Διήγ. Αλ. 
Σεμίρ. Β 

17ος 

Διήγ. Αλ. 
Σεμίρ. 5 

17ος 

[Πετρίτσης Ιγνάτιος], Διήγηοις ωραιοτάτη του ανδρειωμένου 
Διγενή 

ΐΛΐηίίΓοδ 8ρ., ΟοΠβοΰοη άβ ΓΟίηβηδ βτβι:® βη Ιήη^ιιβ νιιΐζβΐι® €ΐ βη 
ν6Γ5, Παρίσι 1880,111-237 

Διγενής Ακριτης 
Τγ3ΡΡ Ε., Οϊ§βηθ3 ΑI^πί€8. β^ηορΙΐδΛβ Αιΐδ§3ΐ>β άβδ ϋΙεδΙβη νβΓδΐ- 

οηβη, Βιέννη 1971 

Διδαχή Σολομώντος περί του αυτού υιού Ροβοάμ 
1.θ§Γ3η(1 Ε-, ΒίΒΕοί1ιέ{5αβ §Γβοηα& να1§3ϊΐ6, Α', Παρίσι 1880,11-16 

Διήγησίζ κατά πολλά ωραία περί της Αγίας Σοφίας, ποιος την 
έκτισε και πόσες κολώνες έχει και πόσος έξοδος έγινεν 

Βδηθδαι Ν., ϋη τβαί βη βτβο νυί^βϊΓθ <3β Ι® οοηδίπιεϋοη άβ $3ίηίβ - 
δορΗΐε, ££ΒΣ 3 (1926), 144-160 

Διήγησις για το κτίσιμο της Αγίας Σοφίας 
Μουζάκης Σ., Λαϊκά κείμενα Τουρκοκρατίας, Αθήνα 1986, 27-46 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας περί 
των ένδεκα ερωτημάτων 

Δημητροϋλόπουλος X. I., Ένα ανέκδοτο πραττονεοελληνικό ποίη¬ 
μα για τον Μέγα Αλέξατνδρο, Παρνααα. 31 (1989), 130-138 

Διήγησις... Αλεξάνδρου 
Τηιιηρί Ζυι ΟΐίβΓίϊβίβηιηβ άεδ ιηϊΚβΙ^πβςΗίδοΙιβη ΡΓθ53-Α1εχ3η- 

άβΓ αηά άβΓ Φυλλάδα του ΜεγαΑέξανδρου, ΒΖ 60 (1967), 3-40 

Διήγησις Αλεξόινδρον 
Κοη5ΐ3ηίΐηορϋ1θ5 Σ.ν., Ρδ.-ΚδΙΙίδΙΗβηβδ: Ζτνβΐ χηϊΚβΙοτΐειΙιίδοΗε Ργο- 

53-Ρ355υη§βη άβΓ ΑίεχβηάεπΌιηαηδ. Τβϋ II, [ΒείΐΓ3§β ζιϊγ Κΐδδδί- 
δείιβη ΡΗϊ1ο1ο§ϊθ, Ηεή 150], Κόηΐζδίβΐη 1983 

Διήγησις Αλεξάνδρου 
ΚοηβίβηΗηορυΙοδ 1-.ν., Ρ8.-Κ3]1ί6ΐ1ίβηβ8: Ζ\νβί ιϊΐϋΙβΙ^τΐεςΗίδςΙιε Ργο- 

53-Ρ358υη§βη άβΓ Α1βχ3η(1θΐτοιη3η5. ΤβίΙ Π, {Βεΐίτέ^θ ζιιγ Κίβδδϊ- 
δεΚβη ΡΗϋοΙοβϊβ, Η«ίί 150], ΚοηΐβδΙβίη 1983 

Διήγησις Αλεξάνδρου 
ΣοΙοδ Α-, Ρδ.-ΚβΙϋδΐΈβηεδ: Ζν/εϊ ιηϊΚβ1§πβοΚίδθΚβ ΡΓθδ3-Ρ35δΐιη3βη 

άβδ Α1βΧ3ης1βΓΓθΓη3ηδ. Τεΐΐ I., [ΒθίΙτββε ζυτ ΚΙβδδΐδοΒβη ΡΗίΙοΙο- 
§ΐβ, Ηεή 141], Κοηϊβδίεΐη 1983 

Δ ιήγησις Αλεξάνδρου 
ΣοΙοδ Α., Ρδ.-ΚΒίΙΐδίΗβηεδ; Ζ^νβί πιΐΚεΙ^εεΗίδοΙιε ΡΓ0δ3-Ρ3δδΐιη§βη 

άβδ ΑΙβχβηιΙθΓΓοιηβηδ. Τβίΐ Σ, [Ββΐίταββ ζυτ ΚΙοδδΐδεΚεη ΡΗίΙοΙο- 
^ίβ, Ηβή 141], Κδηίβδίβίη 1983 

Διήγησις Αλεξάνδρου 
Μητσάκης Κ., Διήγησις περί του ΑΑεξάνδρου και των μεγάλων 

πολέμων. Ανέκδοτη πεζή διασκευή του βυζαντινού μυθιστο¬ 
ρήματος του Μεγάλου Αλεζάνδρου από τον κώδικα 236 της 
μονής Κουτλουμουσίου, Β-Ν/20 (1968), 228-302 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας. Ένα 
ανέκδοτο πρωτονεοελληνικό ποίημα για τον Μέγα Αλέξανδρο 

Δημητροϋλόπουλος Χρ., (κριτ. έκδ.), Αθήνα 1999 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης βασίλισσας Συρίας. Ένα 
ανέκδοτο πρωτονεοελληνικό ποίημα για τον Μέγα Αλέξανδρο 

Δημητροϋλόπουλος Χρ., (κριτ. έκδ.), Αθήνα 1999 
Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης 
Μοβηηίβ υ., Οίβ ΕιζίΐΜιιιις νοη ΑΙεχαπάει αηά $βπώ·3ΐηί5, (Ιαϋ. 
Αυδ§.), [^ρρ1βιηθηΐ3 Βγζβηϋπβ, 7), Βερολίνο 2004 

Διήγησις Αλεξάνδρου μετά Σεμίραμης 
Μοεηηίβ ΣΤ,, ϋίβ Ετζ^υη^ νοη ΑΙεχΒπάβΓ υηά δβΓηίΓβπιίδ, (ΙαίΙ. 
Αα3§.} [δυρρΐ6ΐηβηΐ3 Β^'ζβηΒπβ, 7], Βερολίνο 2004 
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Λιήγ. Αλ. V 16ος 

Διήγ. Αλ. Τβΐ. 

Διήγ. αναιρεθ. 

Λιήγ. Βελ. 

Διήγ. Βελ. 
(έίΐηΐ:.) 

Λιήγ. Βελ. 
(Νεβρ.) 

Διήγ. Βελ. 

Διήγ. Βελ. χ 

Διήγ. Βεφά 

Διήγ. εις τους 
κρασοπατέ¬ 
ρας 

Διήγ. εκρ. 
Θήρ. 

Διήγ. θαύμ, 
αρχ. Μιχ. 

Διήγ. Ιωσήφ 

Διήγ. μάρτ. 

17ος 

16ος 

14ος 

14ος 

15ος 

15ος 

15ος 

τέλη 17ου- 
αρχές 18ου 

13ος 

17ος 

χφ 11ου 

17ος 

μετά 1437 
και πριν 1439 

Διήγησις και η γέννησις και η ζωή του Αλεξάνδρου ... . .. 

Μί(53ΐά5 κ., Όετ 1)γζ3ηϋηί8(άιε Αίεχβηάειτοιηαη ηασδ άειη Οοάεχ 
νΐηάοΒ. ΤΚβοΙ. §γ. 244, [Μΐδ(:εΙΐ3η63 Βγζ3η{ΐη3 Μοηβοβηδϊβ, 7], 
Μόναχο 1967 

Διήγησις Αλεξάνδρου και Ιεροκοσμική Ιστορία, €οάεχ Υαϊεηεΐε 294 
Παράσογλου Γ.Μ., ΕΕΦΣΠ0 (περ. β', τεύχ. Φιλ.) 1 (1991), 217-223 

Διήγησις περί των αναιρεθέντων αγίων πατέρων των εν τω Αγίω 
Όρει υπό των λατινοφρονούντων 

Κοάεε ]., Ρβίτβδ ΑΙΚοηίβηδθδ β ΐ3ίϊηορ1ιϊ1ϊ6 οαϊδϊ δυΒ Μϊε1ΐ3βΐΘ νίΠ, 
;0Β 18 (1969), 80-88 

Βελισάριος 
ΡοΙΙϊβΓΪ Ε., II ροθπΐ3 Βΐζβηίίηο άί Ββ1ΐ83πο, [ΑΚΐ άβΐ ^οηνβ§ηο Ιπίβι- 

πεζίοηβΙβ δΐιΐ Ιβιηβ; Σβ ροβδϊε βρΐοβ β 13 5υ3 ίοπηβζίοηε, 583-651, 
Α(Χ3(1. Οβί Σίηοεί, ΡΓοΒΙβιηί 3Ηυ3ϋ άί δάεηζβ ε άί αχίδατα, 0υ3- 
(Ιεπτο 139] Ρώμη 1970 

Διήγησις ωραιοτάτη του θαυμαστού εκείνον του λεγομένου 
Βελισαρίύν 

03ηί3Γβ1ΐ3 κ., ΤθδΙο αΐΒοο οοη υιΐ3 3ρρθη(ϋε6: δαΙΙβ ίοΓίηιηα άβΐΐβ 
Ιε^βθηάβ άϊ Ββΐϊδβπο, 5ΒΝ 4 (1935), 153-202 

Βελισάριος. Διήγησις τον θαυμαστού εκείνου ανόρός τον λεγο¬ 
μένου Βελισαρίον 

ΰβιηεΓΐ: νβη Α.,Τδβ ηε\ν ιηβηαδοπρί οί ΐΚε Σΐδίοιγ οί Βείϊδεηιΐδ, ΡοΙϊα 
ΝίοβΙΙεηΜ 1 (1975), 51-62 

Διήγησις ωραιοτάτη τον θαυμαστού εκείνον ανδρός του λεγομέ¬ 
νου Βελισαρίον 

ΒβΙϋιβΓ νν.Ρ.-ΟβιηβΓΐ Α.Ρ. ν.. Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική έκδο¬ 
ση των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και γλωσ¬ 
σάριο [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική βιβλιοθήκη, 6], Αθή¬ 
να 1988,120-244 

Διήγησις του θαυμαστού εκείνου ανδρός του λεγομένου Βελισα- 
ρίου 

ΒαΙΔιετ νν.Ρ.-06ΐηβΓΐ Α.Ρ. ν.. Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική έκ¬ 
δοση των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και 
γλωσσάριο [ΜΓΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 6], 
Αθήνα 1988,121-199 

ίΑνιόν.], Διήγησις Βεφά και Μιχρής 
Σοφιανός Δ., Μεσ. Ν. ΕΛΑ. 6 92000), 37-110, κείμ. 65-110 

Κρασοπατέρας. Διήγησις ωφέλιμος εις τους Κρασοπατέρας 
Πρωτοτταττά-Μπουμπουλίδου Γλ., «Έτιαινος εις το κρασί»-«ΠερΙ 

μεθύσου», δημώδη μεσαιωνικά και νεότερα κείμενα, ΕΕΒΣ 
39/40 (1972/1973), 594-611, κείμ. 601-605 

[Ανών.], Ανέκδοτος διήγησις περί της εν έχει 1650 παρά την 
Θήραν εκρήξεως 
Λάμπρος Σπ., ΔΙΕΕΕ 2 (1885), 107-111 

Διήγησις τον γενομένου θαύματος παρά τον αρχιστρατήγου 
Μιχαήλ εις τον φέροντα ιατρόν τας ιατρείας εις τον ναόν αυτού 
ΗβΙΣΐη Ρ., Ιηόάϊίδ ΒγζβηΒπδ ά' ΟςΗπάβ, Οβηάϊε εί Μοδοοα [5υ1?8ΐι1ΐ3 
Ηβ^ϊοξτβρΜεβ, 38], Βρυξέλλες 1963,148-152 

[Ανών.], Διήγησις Ιωσήφ διά στίχων 
Παπαδοπούλας Ν. Κ., Το ττρότυπο κι ένας κώδικας της «Διηγή- 

σεως Ιωσήφ διά στίχων» Κληρονσμία 20 τεύχ. Α'-Β' (1988), 263- 
273) 

[Ανών.], Διήγησις μάρτυρας εν τοις ημετέροις μαρτνρήοαντος 
χρόνοις 

Πατρινέλης X., Μια ανέκδοτη διήγηση για τον άγνωστο νεομάρ- 
τυρα Γεώργιο (+1437), Ορθόδοξος Παρουσία 1 (1964), 65-73 
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Διήγ. παιδ. 14ος Διήγηοις καιδιόφραστος των τετραπόδων ζώων 
ννόιριβτ Ο., ^^πη^η^ ιηβιΐίί βενί, Λειψία 1874,141-178 

ς( 

1 

·;;«■■ 
Διήγ. τιαώ. 14ος Δίήγησις παιδιόφραστος Ί 

{Τδίο'αηί) Τδίοιιηϊ V., ΠαιδιόφραΐΓίος δίήγησις ίων ζώων των τετραπόδων. 
(€πΐ. Εό.), [ΜίδοεΠοπεβ Β)'Ζ3ηϋη3 Μοηβοεηδΐβ, 15], Μόναχο 1972 

■■■■Β 
■■■■Μ 

Διήγ. παιδ. 14ος Διογένονς παιδιόφραστος δίήγησις των ζώων των τετραπόδων 
ι 

(Παπαθωμ.) Παπαθωμόπουλος Μ., Κριτική έκδοση με εισαγωγή, μετάφραση 
και γλωσσάριο [Λόγος ελληνικός, 6], Εκδόσεις «Αλήθεια», 
Αθήνα 2010 

ί 
1 
1 

Διήγ. ττανωφ. 17ος [Ανών.], Δίήγησις πανωφέλιμος, οπού έδειξεν ο πανάγαθος Θεός 
διά ωφέλειαν των ανθρώπων, και μάλιστα διά τας αμαρτίας των 
κατοικούντων εν τη νήσω Σαντορίνη 

Χρυσαλλίς 4 (1866), 55-61 

.ί 

ί 
« 
4 

Διήγ. τιόλ. 14ος Ματθαίος θύτης, Δίήγησις της ηόλεως Θεοδώρον. Στίχοι Ματ¬ ί 
■ 

θεοδ. θαίου ευτελούς και ελαχίστον θύτου 
ΜβΓΟΗΰ δ. ΰ., ΙηΙοΓΠΟ 3 ΰϊονβηηί Οβηβδιιίζββ, $Β 2 (1927), 19-30 

Διήγ. σεβαστ. 14ος [Ανών.], Περί τον σεβαστοκράτορος Θωμά(;) ι 
θωμά Σοφιανός Δ. Ζ., Ανωνύμου ανέκδοτο ηθικοδιδακτικό στιχούργη¬ 

μα (ΙΓ'/ΙΔ' ας), Θησαυρ. 26 (1996), 44-67 

■ 
.■'.'ιϊί 

Διήγ. Τωβήτ χφ 11ου Δίήγησις ετέρα περί τον εις τον Τωβήτ γενομένον θαύματος 
παρά τον αρχιστρατήγου Ραφαήλ 
Η3ϋάη Ρ., Ιηβάίΐδ δγζεηίίηδ ό' Οε1ιπά3, ΟΗπάίθ βΐ Μοδοοα [δαδδίιΐίβ 
Η3^ο^3ρ1ιΐς3, 38], Βρυξέλλες 1963,154-165 

·>··?5 
,'.νι::» 

Διήγ. Τωβίτ 15ος-ΐ8ος Δίήγησις περί του Τωβίτ τον δικαίου, θαυμαστή και ωφέλιμος 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α’, 249-250 

■. ν ΐ| 

Διήγ. ωρΛιότ. 17ος [Ανών.], Δίήγησις ωραιότατη για το κακόν που γίνη... όντας ήφε 
η φωτιά επά στη Σαντορίνη 
Ασώπιος Ειρ., Το περί Σαντορίνης χειρόγραφον. Αττικόν Ημερο- 

λόγιον του έτους 1879, έτος ΙΓ', Αθήνα 1878,130-172 

Δικαιοπρ. 17ος [Δικαιοπρακτικά έγγραφα} 
έγ\'ρ. (Σερ.) Σερεμέτης ΑΓ., Δικαιοπρακτικά και άλλα έγγραφα εκ των αρ¬ 

χείων του Ελληνικού Ινστιτούτου Βενετίας περί Κυθήρων, Δι- 
καιοπραξίαι του Φιλαδέλφειας Αθανασίου Βαλεριανού, €>η- 
σανρ. 1 (1962), 119-41 

1 

Διον., Ιστ. 1668 Διονύσιος Ιβηρίτης, Το παρόν βιβλίον υπάρχει Ιστορία, ήτοι 
Ρωσ. δίήγησις, περί της αρχής των Ρώσων..., 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός Λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυΑΛίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 402-403 

ι 

Διον. ρήτ., Ιστ. τιιθ. πριν Διονύσιος ο ρήτωρ, Ιστορίαι Διονυσίου ιερομσνάχου, του ρήτο- 
1594 ρος,... 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 252-255 . 

Δοκειαν. 15ος Δοκειανός Ιωάννης, Εγκώμιον εις τον βασιλέα Κωνσταντίνον τον 
Παλαιολόγον 
Ηορί Οι., (ΙϊΐΓοηίηυβ6 §τθεο-ΓθΓη3ηβ5, Βερολίνο 1873, 246-258 

..I 

ί 

Δούκ. 15ος Δούκας, Ιστορία 
ΟΓβευ V., Πυε3$ ΐ8ΐθΓΪ3 ΗίΓΟΟ-θΐζβηίίηδ (1341-1462) (θά. επί.) [δοτϊρ- 

Ιοιβδ ΒγζβηΗτά, 1], Βουκουρέστι 1958 

{ 
1 

ί 
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Δωρεά Μαρ. 
ΠαΑαιολ. 

πιθ.1386 {Δωρεά Μαρίας Παλαιολογίνας} 
ΘίτΗΟ ΕδΙορΗήέη δ., Βίζβηάο γ Ε5ρ3ίΐ3. Ε1 Ιβ^βάο άθ 13 δ35ΐ1ί5δ3 Μβ- 
Π3 γ 06 Ιοδ άέδροίβδ ΤΚοιηβδ γ Εδβύ όε ΙοΒπηϊηβ, Β', 31-32, 0510, 
Βαρκελώνη 19^ 

Δωρ. Μον. 17ος Δωρόθεος Μονεμβασίας, Περί του πότε επήραν οι Φράγγοι τον 
Μωρέαν 

ΒαεΗοη ]. Α. €., ΟΚτοπίςυβδ θ{τ3η5βΓβδ Γβίβίίνεδ 3ΐιχ βχρέάϊΰοπδ 
ίτβιιςΒίδβδ ρβηάβτιΐ Ιε ΧΠΙβ δίβείθ, Παρίσι 1841, ΧνΠΙ·ΧΙ-ΙΙΙ 

Δωρ. Μον. 
(Βαλ.) 

17ος [ψευδό-] Δωρόθεος Μονεμβασίας, Βιβλίον ιστορικόν 
Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας, Αθήνα 1947, 

41-7 

Δωρ. Μον. 
(Ηορί) 

17ος Δωρόθεος Μονεμβασίας, [Χρονικόν} 
Ηορί ΟΙτ., Οιτοηΐηαβδ ^εο-ΓΟΓηβηεδ, Βερολίνο 1873, 236-239 

Εβρ. γΛωσσ. πριν 9ο ΓΑωσσάριον εβραιοελληνικόν 
Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α., (ΡββΙδοΗπίΙ ζυιη 70. ΟβύυιΙδίΒ^ε Α. 
Η3ΓΕβνγ'5), Πετρούπολη 1909 

Εβρ. ελεγ. 13ος Εβραιο-ελληνικαί ελεγείαι 
Παπαγεώργιος Σ., £πετ. Παρνασα. 5 (1901), 157-174 

Έγγρ. 16. αι. 16ος {Έγγραφα 16σν αιώνα] 
Γκολομπίας Γ., Από έναν ανέκδοτο μητροποΛιτικό κώδικα του 

16ου αιώνα. Παραμιλητό 4 (1989), 109-115 

Έγγρ. 15.-17. 
αι. 

15ος-17ος Επίαημα-νπηρεσιακά έγγραφα τον βασιλείου της Κύπρον 
Κακουλίδη-Πάνου Ε„ Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Λευκωσία 2011,147-174 

Έγγρ. Μάλτ. 15ος [Έγγραφο Μάλτας] 
Τσιρπανλής Ζ., Τιμωρία παροίκου της Ρόδου στα χρόνια των ιπ¬ 

ποτών (1491). Μια τιράξη «αντιστάσεως κατά της αρχής», Βνζ. 
Μελ. 1 (1988), 52-74 

Έγγρ. μον. 
Φιλοσ. 

13ος-17ος [Έγγραφα Μονής Φιλοσόφου] 
ΓριτσόπουΛος Τ., Μονή Φιλοσόφου, Αθήνα 1960 

Έγγρ. Σαντορ. 16ος-19ος [Έγγραφα Σαντορίνης] 
Τσελίκας Α., Μαρτυρίες από τη Σαντορίνη (1573 - 1819). Έκθεση 

ιστορικών εγγράφων, (επιμ.). Πνευματικό Κέντρο Μέγαρο 
Γκύζη-Σαντορίνη, Αθήνα 1985 

Έγγρ. Σύρου 16ος-19ος [Έγγραφα Σύρου] 
Δρακάκης Α., Η Σύρος επί Τουρκοκρατίας, Α', Ερμούπολη 1948 

Εγκώμιο εις 
Τζάνε 

1681 [Εγκώμιο εις Τζάνε] 
Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη Μ., Μπουνιολής Τζάνες Μί^ίνος ο Ρεθυ- 

μναίος, Ο Κρητικός ΓΚλεμσς (1645-1669), Αθήνα 1995,123 

Εγκ. αγ. Δημ. 17ος Εγκώμια 
Λαούρδας Β., Βυζαντινά και μεταβυζαντινά εγκώμια εις τον άγι¬ 

ον Δημήτριον, Μακεδ. 4 (1956), 47-162, κείμ. 49-121 

Εις ©εοτ. 17ος [Ύμνος Θεοτόκον]. Εις την υηεραγίαν Θεοτόκον διά στίχισν 
πολιτικών 
Κακουλίδη Ε., Ποιήματα του Ανδρέα ΣκΛέντζα, £ΛΑην, 20 (1967), 

130-133 

Εις τον έρωτα 12ος [Ανών.], Εις τον έροηα 
Πολέμης I., Κριτικές και ερμηνευτικές παρατηρήσεις σε βυζαντι¬ 
νά και μεταβυζαντινά ποιήματα, ΕΑΑην. 44 (1994), 357-367, 
κείμ. 359-364 

Εκατόλ. Μ 16ος [Εκατόλογα] 
Ηβδδθΐίηρ 0.0.-ΡβΓηοί Η., Ερωτοτχαίγνια (ΟΙιβηδοπδ (1'3ΐηοαΓ), ρυ- 

Βϋββδ ά'βρΓβδ ιιπ ΓηΒΠΐΐδεπΙ άυ ΧΥβ δϊέεΐβ βνεε τιηβ ΙτβίΙιιοΗοη, 
ιιηβ έΙτιάβ ςπΗηυβ βατ Ιβε Εκατόλογα (Οιβπδοηβ άε οβηί ιηοίδ), 
Παρίσι-Αθήνα 1913,67-70 
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Βραχυγραφία 

Έκθ. χρον. 

Εκλ. Λέοντ. 

Εκλογής 
χειρόγρ. 

Έκ<ί)ρ. ξυλοκ. 

Ελλην. νόμ. 

Εξήγ. πέτρ. 

Έπαιν. γυν. 
(νυίχιτο) 

Εττιγράμμ. 
ιερέων 

ΕπιθαΛ. Ανδρ. 
Β' 

Εττιστ. 16. αι. 

Επιο^. 16.-17. 
αι. 

Ετχιστ. Αδελφ. 

Εττιστ. Βαγιαζ. 

Ετιιστ. Βδτοζζί 

Εττιστ. Ηγουμ. 
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16ος 

πιθ. 741 

16ος 

12ος 

13ος 

14ος 

15ος 

17ος 

13ος 

16ος 

16ος-17ος 

17ος 

15ος πιθ. 

16ος 

17ος 

ΈκΘεσις χρονική 
1.3ηι1>Γ03 5ρ., Εο(ίΐ65Ϊ8 Οίτιοηίοβ βτκά Οιτοπΐοοη ΑΐΚεηαηαη/ βάίΐεά 

ν\ήΐΚ ΟηΙΙςβΙ ΝοΙββ βπιΐ Ιηιΐΐοβθ [ΒγζβηΗηβ Τβχΐδ, βί{{1β<3 Βγ ]. Β. 
Βυτγ], Λονδίνο 1902, (ανατ. Αμστερνταμ 1969) 

Εκλογή Λέοντας 
Ζέηος Ι.-Ζέττος Π., )ιΐ8 θΓ3θεοΓθΐη3ηαηη, ΣΤ', (Εΰ1ο§3 3(1 ΡγοοΜγοπ 

ιηαί3ί3), Αθήνα 1931 

Νόμος βασιλέων Κωνσταντίνον και Λέοντας 
δϊιηοη Ο., Εΐηβ ιιη1ΐθίί3ηηίβ Εί1θβ3-Η3η<1δοΗπίί, Νόμος Κωνστα¬ 

ντίνου και Λέοντας, ΕΚΕΙΕΔ 18 (1971) <1973>, 239*248 

Έκώρασις των ξυλοκονταριών τον κραταιον και αγίου ημών 
αυόέντου και βασιλέως 

Λάμπρος Σπ., Ν£ 5 (1908), 3-18 

Ελληνικοί νόμοι της Κύπρου 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βφλιοθήκη, ΣΤ, Βενετία-Παρίσι 1877,514- 

585 

Πάτρια, είτονν εξήγησις πέτρας της λεγάμενης Υψηλοτέρας, 
όπως δε οικεΐσθη κ(αι) ηόθεν έλαχεν και παρά τίνων την αρχήν 
έλαβε (κώδιξ Μονής Μεταμορφώσεως του Μετεώρου, αριθμός 
25 (Β,70), φ. 217α κε.) 

ΒΙης Ν., Συμβολή εις την ιστορίαν ταη» μονών των Μετεώρων, 
Βνζαντίς 1 (1909), 274-276 

[Ανών.], Ο Έπαινος των γυναικών 
νιιίχίΓΟ Ρ. Ρ., Εβ Εοάθ όοηηβ. (Εό-), [Ε' Απηϊΐΐβ: ΟοΙΙβηβ <ϋ δίυ- 

άί δΙΟΓίοϊ, 7], ^31τ^η^δ86τί8 2011 

Επιγράμματα ιερέων τον Χάνδακος εις έπαινον τον δούκα της 
Κρήτης όίοναηηί-ΒαΗΐεΙα Οτίτηαηϊ (1636) 

Μαστροδημήτρης Π., Κρ. Χρ. 23 (1971), 367-394 

Επιθαλάμιον Ανδρονίκου 
δϊΓζγρο^δίά ί; ϋ38 Ερϊ11ΐ3]3ΐηΐοη όοδ Ρ3]3θ1θ2θη ΑηόΓοηϋίΟδ Π, ΒΖ 

10 (1901), 546-567 

[Επιστολή] 

Πατρινέλης X., Το σχέδιο αντιτουρκικής εκστρατείας του μητρο¬ 
πολίτη Τιμοθέου (1572) και άλλα σχετικά κείμενα, Μεα. Ν. 
£λλ. 6 (2000), 9-35, κείμ, 12-26 

Επιστολές τον ϊ6ον και 17ου αι. 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Λευκωσία 2011,137-144 

Επιστολή Αδελφότητος [Βενετίας] προς τον Αθανάσιον (Βελλε- 
ριανόν)... αγγέλουσα την εκλογήν του... 

ΜανοΟσακας Μ., Συλλογή ανεκδότων εγγράφων (1578-1685) 
αναφερομένων εις τους εν Βενετίρ Μητροπολίτας Φιλαδέλ¬ 
φειας, Θησαυρ. 6 (1969), 7-112, κείμ. 51-52 

Επιστολή Βαγιαϋ,ίτ Β' 

ΗυηρβΓ Η., Είη ^τίοόΚϊδείτβΓ Βπβί δαΙΙβη Β3ίθζ1ά8 Π. οη ΕοΓβηζο άθ' 
Μβόίά /ΟΒΟ 11-12 (1962/1963), 115-120 

Β3Γ0ΖΖΪ Ργ., Επιστολή 
Κακλαμάνης Στ., Ρτίσιοβδοο Ββτοζζΐ. Οβδοτϊΐίϊοηε άβυ'ίδθΐ3 όϊ Οτβΐ3 

(Περιγραφή της Κρήτης) (1577/8). Μια γεωγραφική και αρχαι¬ 
ολογική περιγραφή της Κρήτης στα χρόνια της Αναγέννησης, 
(επιμ.), [Βενετικές Πηγές της Κρητικής Ιστορίας, 3], Βικελαία 
Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 2004, 360-362 

Ηγούμενη Αγίου Γεωργίου Κερατιδιώτη, Επιστολή προς Γα¬ 
βριήλ Σεβήρον 

Βραχυγραφία 

Επιστ. ιατρ. 
ποδ. 

Επιστ. κλήρου 
Καλλιπ. 

Επιστ. Κρ. 
1574 

Επιστ. Μουρ. 
Β' 

Επιστ. Μωάμ. 

Ερμον. 

Εραον. 
(Μαυ αυρ.) 

Ερωτόκρ. 

Ερωτόκρ.^ 

Ερωτόκρ. 
(ΑΛεζ. Στ.) 

Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.)2 

Ερωτοπ. 

Ερωφ. 

Ερωφ. (ΑΛεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 

Ευγ. 
Γιαννούλη, 
Επιστ. 
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15ος 

πιθ. 15ος 

1574 

15ος 

15ος 

14ος 

14ος 

17ος 

17ος 

17ος 

17ος 

15ος 

17ος 

17ος 

17ος 

Χαιρέτη Μ., Η εν Ακρωτηρίω Κυδωνιάς γυναικεία μονή του αγίου 
Γεωργίου Κερατιδιώτη και η οικογένεια του Γαβριήλ Σεβήρου, 
Ελληνικά έγγραφα (1596-1615), Θηοανρ. 6 (1969), 157-181, κείμ. 
6,174-176 

[Ανών.], Βυζαντινή ιατρική επιστολή για τη θεραπεία της ποδά¬ 
γρας 
Μαυρουδής Αιμ.-Κοτζάμηαση Σ., ΕΑΑην. 57 τεύχ. 2, 2007, 271-317, 

κείμ. 277-280 
[Επιστολή τον κλήρου της Καλλιπόλεως προς τον άρχοντα 
Ισίδωρο] 

ΡβΓίϋδί Α., Εβίΐ€Γ3 όβΐ οΙβΓΟ <3ΐ θ3ΐ1ΐρο1ϊ βΐΐ’ ειτεοπίβ ΙδίόοΓΟ Ε» ^^ι1υ- 
13 (31 0οηδΐ3ηϊ1ηορο1ΐ. Ε'εσο ηβΙ ηιοτιόο. ΤσδΙΙ β οϊγβ άϋ Ροηόβζίο- 
ηβ ΕοΓβηζο ν3ΐΐ3. Ατηοΐάο ΜοπίΙβόοΓΐ βάίίοΓβ, 1976,150-159 

"Λέος", Κρητικός, [Επιστολή του 1574] 

Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε., Η κοινωνική συνείδηση ενός Κρη¬ 
τικού του 1574, Θησαυρ. 37 (2007), 121-153, κείμ. 147-152 

[ΠύλΑης Μιχαήλ], Επιστολή Μσνράτ Β' 

Λάμπρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνων, 
ΝΕ 5 (1908), 40-78, κείμ. 58 

[Επιστολή Μωάμεθ Β’] 
Λάμπρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνων, 
ΝΕ 5 (1908), 40-78, κείμ. 66-68 

Ερμονιακός Κωνσταντίνος, ίλιάδος ραφωδίαι κδ' 
Εβ5Γ3η(3 Ε., Ε3 ^υβιτβ <30 Ττοίβ, ροβιηε άυ ΧΙΥβ δΐβοΐ© «η νβτδ οαίο- 

δγΙΙθΒθδ ρ3Γ ΟοηδΙβοΙίη ΗβπηοηίΒοοδ, ραΒΙίό <1'3ρΓ65 Ιβδ ιηβηαδ- 
<3ίί8 άε Εβγάεη εί (3© Ρίττΐδ, ΒίδΙϊοίΚέηυθ νιι1§3ΪΓθ, Ε', 
Παρίσι 1890 

Ερμονιακός Κατνσταντίνος, Μετάφρασις της Ιλιάδος τον Ομή¬ 
ρου 
Μαυροφρύδης Ι.Δ., Εκλογή μνημείωχ' της ελληνικής γλώσσης, Α', 
Αθήνα 1866, 73-182 

Κορνάρος Βιτσένχζος, Ερωτόκριτος 
Ξανθουδίδης Στ., (κριτ. έκδ.) Ηράκλειο 1915 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 
Ξανθουδίδης Στ., (μικρ. έκδ.) Αθήνα 1928 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 
Αλεξίου Στ., (κριτ, έκδ.), [Ερμής-ΦιΛολογική Βιβλιοθήκη, 3], Αθή¬ 

να 1980 

Κορνάρος Βιτσέντζος, Ερωτόκριτος 
Αλεξίου Στ., [Εεττία-Νέα ελληνική βιβλιοθήκη], Αθήνα 2002, 2008 

Ερωτοπαίγνια 
Ηβδδβΐίηβ Ο. Ο.-ΡβπΊοί Η., Ερωτοτιαίγνια (ΟΚβηδοηδ ά’βπιουΓ), ρυ- 

611403 ά'αρΓεδ ισι ιηβηαδεπί άτι Χν© δίειίε 3ν0θ ιαιιε ΐΓ3ί1ιΐ0ίίοη, 
αηβ έάιάβ σϊΐίηαε δΐιτ Ιεβ Εκατόλογα (^^1^η6οη8 <30 εεπί ητοΐδ), 
Παρίσι-Αθηνα 1913,1-63 

Χορτάτ<σης Γεώργιος, Ερωφίλη 
Ξανθοΐ)δίδτ)ς Στ., εκδιδομένη εκ των αρίστων πηγών μετ' εισα¬ 
γωγής και λεξιλογίου, [Τ©χΐ0 από ΡθΓδΐ3ιιιη§θη ζνιτ 1)γζ3ηΰηΐ5<±ι 
-η0α5Π0<ίιί5(3ΐ0η ΡΗΙΙοΙο^Ι©, 9], Αθήνα 1928 

Χορτάτσης Γεώργιος, Ερωφίλη 
Αλεξίου Στ.-Αποσκίχη Μ. (επιμ.), Ερωφίλη, τραγωδία Γεωργίου 

Χορτάτση, Αθήνα 1988 

Ευγένιος Γιαννούλης, Επιστολές 
Στε(|)ανής Ι.Ε.-Παπατριανταφύλλου-θεοδωρίδη Ν., ΕΕΦΣΠΘ, πε¬ 

ρίοδος Β', τεύχ. Τμήματος Φιλολογίας, παράρτ. 1, ΑΠΘ, Θεσ¬ 
σαλονίκη 1992 
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Ευγέν. 17ος Μοντσελέζε Θεόδωρος, Τραγωδία ονομαζσμένη Ευγένα 
νίΚί Μ., ΤβοόΟΓΟ Μοηίδβίδδβ, Ευγένα [ΙδΰΗιίο υηΐνβΓδίΙδηο Οπδη- 

ίβίβ. $θΐηίη3πο ίϋ χηοάβιτιο 2], Νεάπολη 1965 

Ειτγέν. (νίΗϊ- 
5ρ3<ΐ3Γθ) 

17ος Μοντσελέζε Θεόδωρος, Τραγωδία ονομαζσμένη Ευγένα 
νίίίί Μ. και φιλολογική επιμ.: 0.5ρ3<ΐ3Γθ, Αθήνα 1995 

Ευγεν., Δρόσ. 12ος Ευ^'ενειανός Νικήτας, Των κατά Δρόσιλλαν και Χαρικλέα βι¬ 
βλία Θ' 

ΗθΓοΗεΓ Κ., Ερωτικών λόγων συγγραφείς-Ετοίίοί δοπρίοιβδ ξτίβά 
Β’, Λειψία 1859,435-552 

Ειτγ. 
Ιωαννούλ. 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, Σημείωσις Ευγενίου προς τούτα 
τη αυτή ιδιωτική γλώττη 

Σάθας Κ., Αναεηασίου Γορδίου Βίος Ευγενίου Αιτωλού, Μεσαιω¬ 
νική Βιβλιοθήκη, Γ', Βενετία 1872,441-442 

Ευγ. 
ΐώαννούλν 
Επιστ. 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, [Επιατολαί] 
Ευστρατιάδης Σ., Ετιιστολαί Ευγενίου Ιωαννουλίου του Αιτωλού 

£ΛΛτ?ν. 7 (1934), 93-98, 221-252, 8 (1935), 123-148, 271-288, 9 
(1936), 55-68, 309-318 

Ευγ. 
Ιωαννούλ., 
Ετιιστ. 
(Γριτσόπ.) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, [Επιατολαί] 

Γριτσόπουλος Τ., Ευγενίου Ιωαννουλίου Αιτωλού επιατολαί α¬ 
νέκδοτοι, Αθ. 58 (1954), 29-64 

Ευγ. 
Ιωαννούλ., 
Εττισχ. 
(Παπατρ.) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης Αιτωλός, [Επιστολές] 
Παπατριανταφύλλοϋ-θεοδωρίδη Ν., Μια συλλογή επιστολών 

του Ευγενωυ Γιαννούλη και άλλων λογίων του 17ου αιώνα 
£ΛΛην. 24 (1971), 65-93 

Ευγ. 
Ιωαννούλ., 
Επιστ. 
(Στεφ.- 
Παπατρ.) 

17ος Ευγένιος Ιωαννούλης ο Αιτωλός, [Επιστολές] 

Στεφάνής Ι.-ΠαπατριανταφύλΛου-Θεοδωρίδη Ν., Ευγένιου Γιαν¬ 
νούλη του Αιτωλού, Επιστολές, (κριτ. έκδ.), ΕΕΦΣΠ περιόδου 
Β', τεύχ. Τμήματος Φιλολογίας, παράρτ. 1, ΑΠ®, Θεσσαλονίκη 
1992 

Ευρετ. 
Ερωτοκρ. 

18ος [Πίναξ λέξεων τον Ερωτοκρίτον] 

3ανθουδίδης Στ., Ερωτόκριτος. Πίναζ του παρόντος βιβλίου του 
λεγομένου Ρωτόκριτου, Ηράκλειο 1915, 763-73 

Ευστ. 12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, [Παρεκβολαί-Σχόλια στψ Ομηρον 
Ιλιάδα] 

νβΐΐί Μ. ν3η άβΓ, Ευδίβΰτϋ, Οοητπίθηΐδπί βά Ηοτπθγϊ Ιΐϊβάθιη ρβΓίΐ- 

ηβηΐβδ 3(1 ίίάβπι οοάίείδ ΙβιίΓεηΙϊβηϊ βιΐίΐί, αιτβνίΐ, τόμ. Α’-Γ', Ευ§- 
άιαπΐ Β3ΐ3νθΓυιη 1971-1979 

Ευσχ., Αλ. 12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, ίΑΑωσις Θεσσαλονίκης] 

Κγτΐβΐιΐίΐϊδ $1., Εϋ5ί3ζίο άί Τβ553ΐοηΐ€0, Ε& Εδρα^αζϊοηε «3ϊ Τβδδβίο- 
ηίο, ώδά) σπΰεο, ίηίΓοάαζίοηε, βοηοΐβζΐοηί. Ριοβιηΐο άΐ Βγ. Εβ- 
νβζπϊηί, Κοίοίο V., νθΓδϊοηθ ϋ;3]ί3η3, [Ιδίΐίυίο δΐαΐίβηο άΐ δίχιάΐ δΐ- 
ζβηίΐηί« ηβοβίίβηίεί. ΤββΙϊ β ιηοηαΓηθηίί 5], Παλέρμο 1961 

Ευστ., Ορυδο. 12ος Ευστάθιος Θεσσαλονίκης, Ορη&αηΙα 
ΤβίεΙ ΤΗ., ΕυβΙβίΗϋ ιτΐ6ΐΓορο1ΐΐ3β ΤΚθδ83ΐοηΐοβη5ί8 Ορυδοιίβ, 
Φρανκφούρτη 1832 

Ζην. 17ος [Ανών.], Ζήνων 
Σάθας Κ., Κρητικόν θέατρον ή συλλογή ανεκδότων και αγνώ¬ 

στων δραμάτων, Βενετία 1879 (ανατ. Αθήνα 1963) 

Ζην. (Αλεξ. 
έτ.-Αποσκ.) 

17ος [Ανών.], Ζήνων 
Αλεξίου Στ.-Αποετκίτη Μ. (επιμ.), Ζήνων, κρητοεπτανησιακή 

τραγωδία (17ου αιώνα), Αθήνα 1991 

Ζην. 
(Μπουμπ.) 

17ος [Ανών.], Ζήνσ/ν 
Μπουμπουλίδης Φ., Το πρότυπον του Ζήνωνος, Ηράκλειο 1955, 

73-152 
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Ζήνου, 
Βατραχ. 

16ος Ζήνος Δημήτριος, Βατραχομνομαχία 
Βενετία 1539 (?) 

Ζήνου, Πρόλ. 
Πένθ. θαν.2 

16ος Ζήνος Δημήτριος, Πρόλογος-Πένθος θανάτου, ζωής μάταισν και 
προς Θεόν επιστροφή 
Ζώρας Γ.,(Β[βλιοθήκη βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας, 

49], Αθήνα 1970 

Ζυγομ., Διήγ. 
Περζουέ 

16ος Ζυγομαλάς Θεοδόσιος, Διήγησις περί του φιλοσόφου Περζουέ, 
πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίον τούτο, χας Δεκα¬ 
πέντε Συνομιλίας, και πώς ετψήθη δι' αυτό παρά του βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόσν 
Κεχαγιόγλου Γ., Η παλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο, Β'2, Αθήνα 1999,221-225 

Ζυγομ., Διήγ. 
Περζουέ^ 

16ος Ζυγομαλάς Θεοδόσιος, Διήγησις περί τον φιλοσόφου Περζουέ, 
πώς επήγεν εις την Ινδίαν και έφερε το βιβλίον τούτο, τας Δεκα¬ 
πέντε Συνομιλίας, και πώς ετιμήθη δι' αυτό παρά τον βασιλέως 
της Περσίας Χοσρόου 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία, Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινιηιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 223-225 

Ζυγομ., Επιστ. 16ος πιθ. Ζυγομαλάς Θεόδωρος, [Επιστολή] 
Ηορί Οι., ΟίΓοηίηυβδ ^τβεο-ΓοπίΒηβδ, Βερολίνο 1873, 236-237 

Ζωγγρ. δημοτικό 
τραγούδι 

Το τραονδιν της Ζωγγραφοΰς 
Μενάρδος Σ., Λαογρ. 8 (1921), 181-200 

Ημερολ. 15ος [Ημερολόγιο] 
ΕϊάβηβΐβΓ Η,, Είη Βγζβπύιύδΐίΐθδ ΚϋβηάθΓββάϊςΗΐ: ίη άβτ ΥοΙΚδδρΓβ- 

οΗβ, Ελλην. 31 (1979), 368-419, χείμ. 382-419 

Ητιειρ. 15ος Ηπειρωτικά 
Ββΐιίίβτ Ιιηηι., ΗΐδΙοπβ ροΐίίίο^ εΐ ρβΙτΐβΓεΙτίςβ Οοπδίβηΐίηοροΐεοδ. 

ΕρίιοϋςΒ [05ΗΒ], Βόννη 1849 

Θάν. Μ. Καντ. 16ος [Ανών.], Θάνατος Μιχαήλ τσυ Καντακουζψού 
Εθ§Γ3η(3 Ε., Κβαιείΐ άε ροειηεδ Ηϊδίοπςυεδ βη §Γες νυΙ^ίΐίΓε, Παρίσι 

1877,1-15 

Θαύμα αγ. 
Νικ. 

15ος-ΐ8ος Από των θαυμάτων του αγίου ΝικσΑάου του θαυματουργού 
Πεζογραφική Ανθολο^'ία. Αφηγηματικός γραπτός νεοελληνικός 

λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μα¬ 
νόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2001, Α’, 262-265 

Θαύμα αγ. 
Νικολ. α' 

χφ 17ου Θαύμα αγίου Νικολάου α' 
ΑητΐςΗ Θ., Η3§ίθ3 Νίΐιοΐβοδ, Πθγ Ηεΐΐΐββ Νϊ1(οΐ3θ5 ίη (Ιετ §ΓΪ€ςΗί- 

δοΗεη ΐόπΛε, Α' Λειψία-Βερολίνο 1913,365-368 

Θαύμα αγ. 
Νικολ. β' 

χφ 17ου Θαύμα αγίου Νικολάου β' 
ΑηπεΗ 0., Η35ίθ8 Νίΐιοΐβοδ, Οετ Ηιείΐϊββ Νΐ1:οΐ3θδ ίη άετ βΓίεοΗί- 

δοΗθη ΚίκίΚε, Α' Λειψία-Βερολίνο 1913,368-371 

Θεματογρα¬ 
φία 

16ος Θεματογραφία 
Μαντουβάλου Μ., Η ελληνική «Θεματογραφία» στη Δύση και οι 

κώδικες Υβί. §γ. 1733,1826,1890 Παρνασσός 15 (1973), 582-599 

Θεολ-, Τζίρ. 14ος [Θεολογάκης (;)], [Τζίροι] 
Λάμπρος Σπ., Του ©εολογάκη ως εκπροσώπου τουν καλούμενων 

τζίρων, ΝΕ 7 (1910), 353-359 

Θεόφιλος 
Καμπανίας 

18ος [Θεόφιλος επίσκοπος Καμπανίας ο εξ Ιωαννίνων_(1788)), Νομι¬ 
κόν ποιηθέν και σννταχθέν εις απλήν φράσιν υπό... επισκόπου 
Καμπανίας...Θεοφίλου τον εξ Ιωαννίνων 

Γκίνης Δ. (κριτ. έκ6), Θεσσαλονίκη 1960 

Θεοφ-, Χρον. 9ος Θεοφάνης, Χρονογραφία 
Οε Βοογ 0., ΤΗβορΚβηίδ ΟίΓοηο^βρΗίβ, Α'-Β', Λειψία 1883-1885 



32 Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

©ησ. 15ος [ΘησηίςΙΘηοέοςκαίγάμοιτηςΕμήλιας 
Βενετία 1529 

0ησ. (ΡοΙί.) 15ος Θηαηίς 

ΡοΙΚβπ Ε., Π Τβδβίιίβ ηεο^Γβεο. Ι,ΐΙίΓο I [Τεδίΐ β βϊυάΐ Ι^ϊζβηΗηο- 
ηθοείίβηίοά, ΟοΙΙβζίοηε ιϋιεΙίΒ άβ Ο. Οίαηηεΐΐί β Ο. Ζογ38, 1], Ρώ- 
μη-Αθήνα 1959 

Θησ. (ΜθΓ33η) 15ος [Θησηίς] 

ΜοΓ^δη Ο., 0Γβΐ3η Ροβϊιγ: $οιΐΓςε8 ίΐη(3 ΙηίρϊχβΗοη (5)-'Πα65βιΐ5 βηά 
Επΰΐώ, Κρ. Χρ. 14 (1960), 253-270 

θησ. (δοΗιηίίΙ) 15ος Θηαηίς 
$ά«ηίίί 1,3 ΤΚέδθΐάε (ίβ Βοα^εθ θί 13 ΤΗέδέΐίΙβ {Ρ8ί£ΐΐ3η 

Είυάβδ ΰθ ρΜΙοΙο^ίβ ηβο-^^οι1^:Γβ^31β^(^ιβ8 βυτ Ιβ ^όνείορρε- 
πιεηΐ ΚίδΙοπηυβ άυ 8Γβ€ΐ, [ΒίΒβοΛβηυβ άε Ι’ ΕεοΙβ ςίβδ Η^υίεδ 
Εΐυάβδ. δαεηοβδ ρΗΐΙοΙο5Ϊηαεδ εί Ηίδίοηηυεδ, 92], Παρίσι 1892, 
279-345) 

Θησ. Πρόλ. τέλη 15ου- Θησηίδα. Ο "Πρόλογος εις το βιβλίον του Θησέαν”. 
(Κακλ.) θί?χές 16ου Καΐίλαμάνης Στ., Ειοδοτική διεφει>νηση. Ανθη Χαρίτων, ίΕΛληνι- 

κόν Σνστιτούτον Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών 
της Βενετίας, Βιβλιοθήκη αρ. 18], Βενετία 1998, 113-174, κείμ. 
144-157 

Θρ. αλ. 15ος [Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως]. Το πότε επάρθη η Κωνσταντι- 
νονπολις (Κώδιξ Πολλάνη39,283-284, Α) 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα¬ 
ντινουπόλεως, Ν£ 5 (1908), 248-250 

€)ρ. Θεοτ. 16ος Θρήνος της Υπεραγίας Θεοτόκου εις την Στανρωσιν του Δεσπό¬ 
του Χριστού 
Μανουσαχας Μ., Ελληνικά ποιήματα για τη σταύρωση του Χρι¬ 

στού, ΜέΙαη^βδ ο^βΓίβ α ΟοΙανε β( ΜβΙρο Μεήίετ, [ΟοΙΙεεΙϊοη άε Γ 
ίηδΰΐιιΐ Ριβηο^ίδ ά' ΑίΗβηεε, 92-94] Αθήνα 1956, Β' 7-26 

Θρ. θεοτ. 
(Β3ΐ<1ς.) 

15ος Θρήνος της Υπεραγίας Θεοτόκον Λεγόμενος τη αγία και μεγάλη 
Παρασκευή, 

Β&ίόίβτ ννΐιπ Ρ., (κριτ. έκδ.-επιμ,), [Βυζαντινή και Νεοελληνική Βι¬ 
βλιοθήκη 8], Αθήνα, ΜΙΕΤ, 2005 

Θρ. Κύτιρ. Κ 16ος (;) Διήγησις εις τον θρήνον τον αιχμαλωτισμοό της ευλογημένης 
Κύπρον 
Νικόδημος, Μητροπολίτης Κιτίου, Κνπρ. Χρ. 3 (1925), 56-82 

Θρ. Κύπρ. Μ 16ος Θρήνος της Κύπρον 
Μενάρδος Σ., Δ1ΕΕΕ 6 (1901) <1902>, 405-432 

Θρ. Κύπρ. 
(Παπαδ. Θ.) 

16ος Διήγησις εις τον θρήνον του αιχμαλωτισμού της ευλογημένης 
Κύπρον 
Πατιαδόπουλος Θ., Κνπρ. Σπ. 44 (1980), 1-78 

Θρ. Κων/η. Β 15ος Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως ανωνύμου ποιητού [Η παραλλαγή 
Παϊσίον Λιγαρίδον] 

Ζώρας Γ„ Περί την άλωσιν της Κωνσταντινουπόλεως, Αθήνα 
1959,249-253 

Θρ. Κων/π. 
Βαρβ. 

17ος Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως 
Ζώρας Γ., Περί την Αλωσιν της Κωνσταντινουπόλεως, Αθήνα 

1959,215-231 
Θρ. Κων/π. 
διάλ. 

15ος θρήνος της Κωνσταντίνουττόλεως, (Διάλογος Ενετίας και Κων¬ 
σταντινουπόλεως) [Αγνωστος παραλλαγή τον «Θρήνον της Κων¬ 
σταντινουπόλεως»] 

Ζώρας Γ., Περί την Αλωσιν της Κωνσταντινουπόλεω;, Αθήνα 
1959, 233-248 

Θρ. Κων/π. Η 15ος Θρήνος της Κωνσταντινουπόλεως 
Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α., ΒΖ12 (1903), 267-272 
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Θρ. Κων/π, 
(ΜϊςΗ.) 

15ος Μοιρολσγιν θλιβερόν της <Κωσταντίνον πόλεως> [Θρήνος Κων-_ 
σταντίνουπόλεως] 
Μΐς^ιώΐίάίβ 0., Ππ Ιδίπεπίο ίηεάϊΐο δυΠα εβόιιΐβ ιΐί ^οη3ι^ηί^ηοροϋ, 
ΒΖ 65 (1972), 303-326 

Θρ. Κων/π. 
Πολλ. 

15ος [Θρήνος Κωνσταντινουπόλεως] Το πότε επάρθη η Κωνσταντι- 
νονπολις (Κώδιξ Πολλάνη 39, 283-284, Α) 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα¬ 
ντινουπόλεως, ΝΕ 5 (1908), 248-250 

Θρ. Κων/π. Ρ 
δυρρί. 

15ος Θρήνος της Κωνσταντινουπόλεως. (Παρισιακός κώδιξ 5ιιρρΙ. χτ. 
467, φ. 191^-193^ Π) 

Λάμπρος Σπ., Μονωδίαι και θρήνοι επί τη αλώσει της Κωνστα¬ 
ντινουπόλεως, ΝΕ 5 (1908), 248-250 

Θρ. Μιχ. 17ος Αγνωστος θρήνος για τον θάνατο τον Μιχαήλ του Γενναίου 
Δουλαβέρα Β., θησανρ. 28 (1998), 255-274, κείμ. 268-274 

Θρ. Παναγ. χφ 1927 Θρήνος Παναγίας 
Γιαγκουλλής Κ., Ένας ανέκδοτος Θρήνος της Παναγίας, Κνπρ. 
Σπ. 31 (1967), 183-205 

Θρ. πατρ. 15ος Θρήνος των τεσσάρων πατριαρχείων Κωνσταντινούπολης, Αλε¬ 
ξάνδρειάς. Αντιόχειας και Ιερουσαλήμ 
ΚηιηιΒΒοΒβΓ Κ., Εϊη άϊβΙο^ϊ^εΒβΓ ΤΗτεποδ 3ϋί άεη Ρίύΐ νοη ΚοηβΙβη- 

Εηορβΐ [5ϊ1ζιιη§δΐ)βπί1ιΐ€ ά. Β3γβΓ. ΑΚβά. Ο. ννϊδδΒΠδεΗ., 3], 
Μόναχο 1901,329-362 

Θυσ.^ 17ος Η Θυσία τον Αβραάμ 
Μέγας Γ., (Κριτική έκδ. αναθεωρηθείσα), Αθήνα 1954 

Θυσ. (Ββΐιΐί.-ν. 
Οθΐη.) 

17ος Θυσία του Αβραάμ 
ΒηΚΚβγ Ρ.νν.-ΟβΓΠθΐΐ Α. νβη, (κριτ. έκδ.). Πανεπιστημιακές Εκδό¬ 

σεις Κρήτης, Ηράκλειο 1996 

Θωμάζος 
Παριτζίνος 
[Πρόλ. 
δοιηβν.] 

1709 Θωμάζος Παριτζίνος, Επιστολή τω... ηγουμένιρΜπυγνοιώνη... 

[Επιστολή: 1?3-ά2, Εις τον φιλαναγνώστην: £1-§4, στο Α. 03 
5οιη&νβΓ3, θησαυρός της ρωμαϊκής και της φράγκικης γλώσ¬ 
σας (Πρόλογος)Ι 

Ιακ-, Παραιν. 16ος Ιάκωβος, Λόγοι παραινετικοί και ψυχωφελείς 
Ζώρας Γ., Ιακώβου Λόγοι παραινετικοί και ψυχωφελείς κατά τον 

αθηναϊκόν κώδικα 535, [Σπουδαστηριον Βυζαντινής και Νεο¬ 
ελληνικής Φιλολογίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1955 

Ιατροσ. 13ος ίίατροσόφιον] 
Εβρτδηά Ε., ΒίΒΗοίΗθςυθ ρτβοηυβ νιϋ^βίΐθ, Β’, Παρίσι 1881,17-27 

Ιατροσ. κώδ. 14ος [Ιατρσσοφικός κώδιξ] 

Αμαντος Κ., Αθ. 43 (1931), 148-170 

Ιατροσόφ. χφ 15ου [Εξορκιαμοί]. α) Της Γυλλούς- β) Προσευχή τον αγίου Γρηγορίον 
τον Θεολόγου· γ) Περί εσωχάόων δ) Περί δεδεμένους ανθρώ¬ 
πους 
Ε6§Γ3ηό Ε., ΒίΒϋοΰτέηαθ §τθεηϋβ νυ1§3ΪΓ6, Β', Παρίσι 1881, ΧΥΙΠ- 
ΧΧΠΙ 

Ιατροσόφ. 
(ζ^οηοιηυ) 

15ος [Ιατρσσόφιον] 

Οί1ιοηοιηα-Α§θΓ38Ηι I., Κτϊϊίδίίΐθ ΕΓδίβυδ^βΒβ όβδ ΚοζβρίΒυεΙίδ άβε 
Οοά Ρ3Γ. §Γ. 2316, ί. 348''-374''. Ιηαα^αΓβΙ-ΠΐδδθΓίβίϊοΓΐ ζιιτ ΕγΙηπ- 

^;ιιη§ άβδ ϋοβΙΟΓβΤΒόβδ όβι ΡΙάΙοδορΗίδώεη Ρβΐιυΐίβί όβΓ υηϊνβι- 
5ΐί3ΐ ζϋ Κδΐπ, Θεσσαλονίκη 1982 

Ιατροσόφ. 18. 
αυ 

18ος Ιατροσόφιον τον δεκάτον ογδόου αιώνα 
Μηνάς Κ., Ρόδος 2012 

Ιερακοσ. 13ος Κωνσταντινοπολίτης [Πεπαγωμένος] Δημήτριος, Περί της των 
ιεράκων ανατροφής τε και θεραπείας 
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ΗθΓοάθΓ Κ., ΘΙβιαάίΐ Αθίίβηί, Υβηθ Βίδίοηα, Ερϊβίοΐββ, ΡΓ3§ιηθηί3. 
Αοοθάιιηί Γθί 3θςίρίίΓ3ΓΪ3θ δςήρίοΓθδ- ϋθΐηβΐηΐ Ρθρ3§οιιΐ6ηί 
ΘγηοδορΚΙυσι, ΟβοΓ^ϊί Ρίδίάββ ΗθχββηπθΓοη, ΡΓ35ΐηβηΙιιιτι ΚθΓοα- 
Ιβηθπδβ, Β', Λειψία 1866, 333-516 

Ιερόθ. Αββ. 17ος Ιερόθεος Αββάτιος, Διήγησις εμού Ιεροθέου Αββατίου τον εκ 
Κεφαλληνίας περί τον μεγάλου σεισμού τον εν τη Κεφαλληνία 
νήσω γενσμένον τφ ,αχΆζ', Σεπτεμβρίου λ', ημέρα παρασκευή, 
ώρα τον δείπνου 

Εθ§Γ3ηά Ε., ΒίΒΙίοίΗθήυθ ^τθοηιΐθ να1§3ίΓθ Α', Παρίσι 1880, 331-338 
Ιερομν., Επκττ. 17ος Πάνος Ιερομνήμων ο εξ Ιωαννίνων, Επιστολή 

Κ3Γ35ΐιί3ηηί Κ. υ., Εθ ΑγοΗθ άθί Ογθοϊ ηβΐ 03ηηρο άϊ 53η ΟϊοΓξϊο άβί 
ΘΓβα ΟΟΠ1Θ θδρΓβδδίοηβ άβΐ Ιογο βάβ^βιηβηΐο 3ΐ πιοίΐθΐϋ ιΙθΙΙβ 50- 

αεΐ3 νθη€ζΐ3η3, Θησαυρ. 31 (2001), 157-180, κείμ. 178-180 
Ιμπ. 15ος Διήγησις εξαίρετος, ερωτική και ξένη τον Ιμπερίον Θαυμαστού 

και κόρης Μαργαρώνης 
Κριαράς Ε., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Αετός-Βασική 
Βιβλιοθήκη, 2], Αθήνα 1955 

Ιμπ. (ΙΥβ^η.) Διήγησις εξαίρετος, ερωτική και ξένη τον Ιμπερίον θαυμαστού 
και κόρης Μαργαρώνας 

ννβςηβΓ β-, ΗίδΙοίΓθ άβ ΙιηΙ^θΓίοδ & Μ3Γ§8Γοη3 [ = Εβ§Γ3ηό Ε, ΟοΙΙβο- 
ίϊοη άθ ιηοηιαηβηΐδ ροαε δβΓνίτ 3 Γ έΐυάε άβ Ιβ ΐ3η^β ηέο- 
Ηθ1!έηίι}ΐΐθ, ηουνθίΐθ δόπε, ηο 3], Παρίσι-Αθήνα 1874 

Ιμπ. {ΕβιγιΒγ.) 15ος Ιμπέριος και Μαργαρώνα 
ΕβιηδΓΟδ 5ρ., ΟοΙΙβςΗοη άθ Γοηιβηδ βη ΐ3η^θ ναΙ^βίΓβ βί βη νβΓδ, 
Παρίσι 1880, 239-321 

Ιμπ. (Ι-θ§Γ.) 16ος Εξήγησις του θαυμαστού Ιμπερίον 
Εβ^Γβηά Ε., ΒίΒΙίοΙΗέηαβ βτβοηϋθ νιιΙββίΓθ, Α’, Παρίσι 1880,282-320 

Ιντ. κρ. θεάτρ. 17ος Ιντερμέδια του κρητικον θεάτρου 
Μανούσακας Μ, I., Κρ. Χρ. 1 (1947), 525-580 

Ισπαν. έγγρ. 16ος-17σς [Ισπανικά έγγραφα] 
(Χασιώτης) Χασιώτης I., Ισπανικά έγγραφα της κυπριακής ιστορίας, Λευκω¬ 

σία 1972,55-82 

Ιστ. Βαρλαάμ 16ος Βαρλαάμ και Ιωάσαφ 
Βασιλείου Π., Το κείμενο της πρώτης γνωστής δημώδους παραλ¬ 

λαγής του μυθιστορήματος Βαρλαάμ και Ιωάσαφ, Ελλην. 53 
(2003), 49-69 

Ιστ. Βατοπ. 16ος Βατοπεδινός, Καταπατητάδες στο Βατοπέδι 
Βαλέτας Γ., Ανθολογία της δημοτικής πεζογραφίας Α', Αθήνα 

1947,38-40 

Ιστ. Βλαχ. 17ος Ματθαίος Μυρέων, Ετέρα Ιστορία των κατά τψ Ονγγροβλαχί- 
αν τελεσθέντων, αρξαμένη από Σερμπάνον Βοηβό\ώα μέχρι 
Γαβριήλ Βοηβόνδα... 

Εθ§Γ3ηά Ε., ΒίΗΙΐοίΗβηαθ νιι1§3ίΓθ Β', Παρίσι 1881,231-333 

Ιστ. Ενετ. 17ος πιθ. [Ανών.], Ιστορία της κνβερνήσεως των Ενετών σνντεθείσα παρά 
τον κυρίου Αμιλώττον της Ουσαΐας 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 416-419 

Ιστ. Ηπείρ. 15ος Κομνηνός μοναχός. Ιστορικόν Κομνηναύ μοναχού και Πρόκλου 
μοναχού περί διαφόρων δεσποτών της Ηπείρου και τον τυράννου 
Θωμά του Δεσπότου και Κομνηνον τον Πρελοόμπου 
Οίτας Εδίορβηάη 5., Βίζβηαο γ Εδρβηα. Ε1 Ιθ^αάο άθ 13 δ3δίίί833 Μβ- 

Γί3 γ άθ Ιοδ άόδροώδ ΤΗατηβδ γ Εδβύ άθ Ιοβηηίη3, Β’, 31-32, 0510, 
Βαρκελώνη 1943 Οίΐ3£; ΕβΙορβήέη δ., Βίζ3ηάο γ Ε8ρ3ή3. Ε11ε53- 
άο άβ 13 Η35ΪΙΪ883 Μ3Π3 γ άθ Ιοδ ά63ροΐ3δ ΤΗοηΐ3δ γ Εδ3ύ άβ 
ΙοβϋπίηΗ, Β', 35-54,0510, Βαρκελώνη 1943 
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Ιστ. μακαρ. 
Μαρκ. 

17ος 

Ιστ. οθωμ. 16ος πιθ. 

Ιστ. πατρ. 16ος 

Ιστ. πολιτ. 16ος 

Ιστορ. Αθέσθη 18ος 

Ιστορ. 
δεσποτών 
Ηπείρ. 

17ος-18ος 

Ιωακ. Κύπρ. 17ος 

Ιωαχ. Κύπρ., 
Πάλη 
{Κ3ρΐ3ηί6) 

17ος 

Ιωάνν. ιερ. 16ος 

Ιωάσαφ, Στ. 
Νοταρ. 

15ος 

Ιων. 12ο; 

Καβαλίστας 16ος 

Κακή μάννα 16ος-17ος 

Κακοπ. 17ος 

[Κωνσταντίνος Διάκονος], Ιστορία τον Μακαρίτου Μάρκο,__ 
Ποίημα Κωνσταντίνον <Δια>κόνον, υιού γνησίου Νικολάου ιερέ- 
ως εκ κώμης Πισκο<ηής> 
Πατιαδόπουλλος Κνττρ. Ση. 45 (1981), 77-141 

Σύνοψις ιστορίας των Οθωμανών βασιλέων από της αρχής αυτών 
έως της βασιλείας Μουράτ,... και η των Ιωαννίνων παράδασις, 
και άλλων ιστοριών 
ΚεχαγιόγΑου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπονδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 172-174 

Πατριαρχική Κωνσταντινουπόλεως Ιστορία από του ,αννδ' έως 
,αφοη' έτους Χριστού 

Ββΐ!ς1<€ηΐ5 Ιπυη., ΗίδΙοοδ ροΙΐΗα^ βί ρ3ίΠ3ΓθΗθ3 Οοηδϊδπίίηοροΐβοδ 
[ΟδΗΒ], Βόννη 1849, 78-204 

Ιστορία Πολιτική Κωνσταιντινουπόλεως από τον ,ατς'α' έως του 
,αφοη' έτους Χριατον 

ΒθΙόίβηΐδ Ιιητη., ΗϊδΙοπβ ροϋΗε3 θΐ ρβΙτΪΒΓίΗίΰβ ΘοηβίβηΗηοροΙβοδ. 
ΕριτοΙϊοβ [€5ΗΒ], Βόννη 1849 

Αθέσθης Κυθηρέος, Νέα Ιστορία 
Πολίτης Α., (επιμ.), (ετιανέκδ. της Α' βενετικής έκδοσης του 1749) 

[ΕΙΕ/Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών, 28], Αθήνα 1983 

Ιστορία δεσποτών Ηπείρου 
Βρανούσης Λ., Το Χρονικόν των Ιωαννίνων κατ' ανέκδοτον δη¬ 

μώδη επιτομήν. Ιστορία διαφόρων δεσποτών και του δεσπότου 
Θωμά του εις Ιωάννινα εισελθόντος και μύρια κακά εκεί ποιή- 
σαντος, ΕΜΑ 12 (1962), 57-115 

Ιωακείμ ο Κύπριος, [Ποίημα για τον τονρκοβενετικό πόλεμο] 

Κριαράς Εμμ., Ο Ιωακείμ ο Κύπριος και το ποίημά του για τον 
τουρκοβενετικό πόλεμο του 1645-1669, Κρ. Χρ. 15-16 (1961/1962) 
<1963>, 399-405) 

Ιωακείμ ο Κύπριος, [Κρητικός πόλεμος του 1645-1669] 

Κβρίδπίδ Α. Τ., Ιοβίζβίιη Κγρήοδ' δίπίββίβ. Α ηβτΓδΰνβ ροβιη οη ΐΗε 
"ΟιείΒΓΐ \νβΓ" ο£ 1645-1669, [ΟγρΓαβ ΕββθβΓοΗ (Ζ^ηΐΓβ-Τβχίδ ειπά 
δΚϊόίβδ ίη Ιΐιε Ηίδίοιγ ο£ Ογρπιβ, ΣΧνίΙ], Λευκωσία 2012 

^υάννης ιερεύς, Αλφάβητος 
Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α„ Μιχαήλ γραμματικός ο ιερομόνα¬ 

χος, Β2 20 (1911), 134-135 

Ιωάσαφ πρωτοσύγκελλος. Στίχοι εις τον επιτραπέζψ Ιωάννην 
τον Νοταράν 
Αοοοηαβ Εοη§ο Α., ΥοΓδΐ άί Ιθ353ί ΐβΓθΐηοη3α) β ρΓΟίοβίηοβΙ- 

1ο ίη ητοηθ άί Οίον3ηηΙ Νο13Γ3 ΚΒΒΝ 14-16 (1977/1979), 274-279 

Γσ βιβλίο του Ιωνά (δημώδης μετάφραση από την εβραϊκή) 

Ηβ58β1{η§ Ο., Ιλ ϋντβ όβ Ιοη36, ΒΖ10 (1901), 208-217 

Καβαλίστας Μιχαήλ, [Στίχοι] 
Ρβπ Μ., 'ν’εΓδΐ άί ΜίοΗεΙβ 03ΐ?3ΐίδΐ3 Οτβίβδβ ίη Ιοιίε άί ΟιεβΟΓίο XIII, 
Μη^ειιτη Ραΐαοίηιιτη 2 (1983), 349-352 

[Η κακή μάννα] 
Βέης Ν., Νεοελληνικά δημώδη άσματα εκ χειρογράφων κωδίκων, 
Αθήνα 1910<1911> 

[Ανών.] Η κακοπαντρεμένη 
Βεί)€πη3η Ι,-ΟειηβΓΐ Α. νβη, υϊί§€Κιι^β1ί)ΙςΙ 33η βση ουάε ηιβη, Εβη 

νΓοε^ηίεαννβτΙβΙίΰ §θ<ίΐοΚί, (Ιαίί. θά.), ΙΙηίνθΓδϋθίί νβη ΑιπδΙθΓ- 
(ΐ3ΐη, ΑιηδΙθΓάβιη 2006 
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Κακοπ. (ΙΝΣ) 

Καλλίμ. 

Καλλίμ. 
(1,31ϊΐ1?Γ.) 

ΚαΛΛίμ. 
(ΡίΛ3Γ(3) 

Καλλίν., Βίος 
Τπατ. 

Καλόανδρ. 
(Δανέζης) 

Καλόανδρ. 
(Κεχ.) 

Καλορείτ., 
Περί ματ. 
βίου 

Καλορείτ., Στ. 

ΚαΛοσ., Χαλκ. 

ΚαλοΟδ., 
Προσχυν. 

Καματηρ., 
Εισαγ. 
αστρον. 

Καμεν. 

Καναν. 

Καναν. (Ρίηίο) 
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17ος 

12ος 

12ος 

12ος 

χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

17ος 

17ος 

δεύτερο 3ο 
του 13ου αι. 

δεύτερο 3ο 
του 13ου 

16ος 

17ος 

12ος 

9ος-10ος 

15ος 

15ος 

[Ανών.] Η Κακοηαντρεμένη. (Ρίμα για τον γέρο και το κορίτσι) 

ΟβΓηβΓί Α. νβη, Ετημελεια, σε συνεργασία με την Βε^επηδίι I., 
[Παλιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτεχνίας, 1) ΑΠΘ, 
Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Γρια- 
νταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2010 

Το κατά Καλλίμαχον και Χρυοορρσψ ερωτικόν διτιγημα 
Κριαράς Εμμ., Βυζαντινό ιπποτικά μυθιστορήματα [Αετός-Βασι- 

κη Βιβλιοθήκη, 2], Αθήνα 1955 
ΚαΛΑίμαλΌς 

1-3ΐηΐ3Γθ3 5ρ., ΘοΠβεΰοη όβ τοσιβηδ §Γβε8 «η Ιίΐη^ιιε νυΙ^ίΐίΓβ βί εη 
ν6Γ5, Παρίσι 1880,1-109 

Καλλίμαχος και Χρυσορρόη 
Ρίώβηΐ Μ., Σε γοοιϊπ όε ΟιΠίιηβςαβ βί όε ΟίΓγεοιτΙιοέ [ΘοΙΙβοίίοη 

δγζηϋηε ρυύΐίέε δοαδ Ιε ρ3ΐτοη3§ε όε Γ ΑδδοάβΗοη ΟυίΙΙβαηιβ 
Βυθό], Παρίσι 1956 

Καλλίνικος, Βίος Ύηατιον 
Β3Γίε1ϊηΙ< Ο., ΟβΠϊηΙεοδ, Υίε {ΐΉγρ3ΐΐθ5 [δοατοεδ οΗτέϋεηηεδ 177], 
Παρίσι 1971 

Καλόανδρος Πιστός 

Δανέζης Γ., Ένα μυθιστόρημα του 17ου αυ και το πρότυπό του. 
Συγκριτική μελέτη, Θεσσαλονίκη 1989 

[Ανών.] Ο Καλόζίνδρος πιστός 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυΑλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 404-408 

Καλορείτης Μακάριος, Έτεροι στίχοι κατ' αλφάβητον περί του 
ματαίου βίου τούτου 

ΒΜηβδαι Ν., Οβυχ ροείεδ ΒγζβηΙίηδ ίηεόίίδ όιι ΧΠΙε δΙβοΙβ, Βουκου¬ 
ρέστι 1913, 11-13 

Καλορείτης Μακάριος, Στίχοι εις το τέλος τον βιβλίου σύ έγρα- 
φεν 

Βδηεδεα Ν., Οεαχ ροβίβδ Βγζ^ηίίιΐδ ίη^ϊδ όιι ΧΙΠε δίέοίε, Βουκου¬ 
ρέστι 1913,13-14 

Καλοσυνάς Αντώνιος, Αντωνίου του Καλοσυνά ιατρού φυσικού 
προοίμιον και εις τον βίον τον Χαλκοδύλον 
Ηορί ΟΗ., ΘΗτοηίηαεδ 8Γβα)-Γθΐη3ηβ8, Βερολίνο 1873,243-245 

Καιλούδης Αρσένιος, Προακννητάριον των ιερών τόπον (εϊο) οπού 
ευρίσκονται εις την... Ιερουσαλήμ 

Βενετία 1661 

Καματηρός Ιωάννης, Ιωάνναν φιλοσόφου τον Καματηρού Εισα- 
γωγή κατά μέρος αστρονομίας διά στίχον 

νΥεΐβΙ Σ., Ιοίτ&ηηεδ Κ^ιηβΙθΓΟδ, Εισαγωγή αστρονομίας, Βύρτσ- 
μτκιυργκ 1907 

Καμενιάτης Ιωάννης, [Άλωσις Θεσσαλονίκης] 

Βείόςεπίδ ΙιηΐΓΐ., Θεοφάνη Συνεχιστές-ΊΊιεορΗίΐηβδ Οοηϋηαβίιΐδ: 
Ιθ3ΐιηεδ <Ζ3ΐτιβηί3ί3, δγπιεοη Μεείδίετ, ΘεοΐΏϋδ ΜοπδοΚυδ 
[05ΗΒ], Βόννη 

Κανανός Ιωάννης, Διήγησις περί τον εν Κωναταντινουηόλει γε¬ 
γονότος πολέμου... 

Μί§ηθ ].-Ρ., Ρ3ΐΓθ1ο^3 0Γ3εε3,156,61-82 

Κανανός Ιωάννης, Διήγησις περί του εν Κωνοταντινουπόλει γε¬ 
γονότος πολέμου... 

Ρϊηίο Ε., Σ' βδδεόΐο <ϋ Θοδίβηΰιιοροΐϊ, Μεσσήνη 1977 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

Κανον. διατ. 17ος 

Καραβ. 15ος 

Καραντην. 13ος 

Καρτάν., Ανθ. 16ος 

Καρτάν., Βιβλ. 
ωφέλ 

16ος 

Καρτάν., 
Διαθ. 

16ος 

Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. 

16ος 

Καρτάν., Π. Ν. 
Διαθ. (Κακ.- 
Πάνου) 

16ος 

Κασιμ., ΊΕγ^'ρ. 16ος 

Κατάγρ. 
Χαριτόπ. 

18ος 

Κατά ζουράρη 17ος 

Κατάλ. 
οικουμ. συν. 

Κατάλ. 
πατριαρχ, 

15ος 

τέλη 15ου- 
αρχές16ου 

Κατάλοιπ. 
Λάμπρ. 

15ος-16ος 

Κατζ. 17ος 

Κάτης 15ος 

Κάτης (Τικτο- 15ος 
ττοΟλου) 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

[Κανονικές διατάξεις] 
Χριστοδούλου Μ., Κυπριακαί κατ’ονικαί διατάζεις, Εηετ. Κνηρ. 12 

(1983), 401-480 
[Ανών.] Εξοπλισμός καραβέλλας 
Οεΐ3ΐΐε Α-, Σ'βπιιειηεηΙ ά'υηε €3Γ3νε1ΐ6 §Γ8εηαθ άιι ΧνΙε δίέεΙε, 

ά'δρεέδ υπ πηβηαδοπί άε νΐεηηε (ΜΐδεεΙΙ. Θ. Μεεο. ΠΙ, ΣεθετβΙχίΓβ 
ε δ1θΓ>3 δΐζίηίϊπΒ, 490-508.), [δίιιάϊ ε Τβδίϊ, 123], Βΐύΐίοΐεεβ Αρο- 
δίοΐίεβ ΥΒίΐοβηβ, Βατικανό 1946 

Καραντηνός Νικήτας, Γράμμα τον ιερέως και νομικού των πα- 
λατίων Νικήτα Καραντηνού 

Νυσταζοπούλου Μ., Χαριστ. Ορλάνδ. Β', Αθήνα 1966,286-^Κ)8 

Καρτάνος Ιωαννίκιος, Άνθος 
Ηορί ΟΗ., ΟϊΓοηίςιιβδ ζτεοο-τοιηβηβδ, Βερολίνο 1873, 266-269 

Καρτάνος Ιωαννίκιος, Βιβλίον πάνν ωφέλιμον... 

Ιείίτθγδ Μ., Ελλην. 50 (2000), 45-53, κείμ. 49-50 
Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Συμβολή στη δημώδη πεζογραφία του Ί6ου 
αιώνα, Θησανρ. 12 (1975), 218-256 

Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., (επιμ.), Αθήνα 1988 

Καρτάνος Ιωαννίκιος, Παλαιά τε και Νέα Διαθήκη /Βενετία 
1536/ 
Κακουλίδη-Πάνου Ε, (επιμ,), Θεσσαλονίκη 2000 

Κασιμάτης Εμμανουήλ νοτάριος Κυθήρων, [Έγγραφα (1560- 
1582)] 

Δρακάκης Μ., [Πηγές Κυθηραϊκής Ιστορίας, 10, διεύθυνση σει¬ 
ράς; Μαλτέζσυ Χρ., Εταιρεία Κυθηραϊκών Μελετών], Αθήνα 
1999. 

«Κατάγραμμο» (ένα απόσωμα που παράπεσε). Εφτά Αλωναρίον 
1708 εις χωριό Ζακ&ι'θον Καταστάρι 
Βαλέτας Γ., «Κατάγραμμο» του Δημήτρη ΧαριτόπουΑου,.., στο 

Χρονικό τον Γαλαξειδίου, Δημοτικό ιστόρημα του 1704 γραμ¬ 
μένο ατιό τον ιερομόναχο Ευθύμιο Πενταγιώτη (Λογοτεχνική 
αποκατάσταση), Αθήνα 1944,147-155 

Καταγγελία κατά ζονράρη... 
Κριαράς Εμμ., Βνζαντ. 6 (1974), 361-383 

Κατάλογος οικουμενικών συνόδων και αυτοκρατόρων 
Παράσογλοϋ Γ., (προσεχής έκδ.) 

[Κατάλογος ηατριαρχών Κωνσταντινουπόλεως] 
Σβυτεπί V., Σβδ ρΓβιηίεΓδ ρ3ΐή3ΓςΒεδ όε Οοηδίβηΐΐηορίε δοαδ άοπύ- 

ηβύοη άΐΓφίε. διιεσεδδίοη εί ώεσηοΐο^ΐε ά’^ρτέε υη οβίβίο^υε 
ίηέόΐί, Κ£Β 26 (1968), 229-263 

[Χρησμοί] 
Αυοβουνιώτης Κ. I., Το υπ. αρ. ΛΘ' κατάλοιπον, Λάμπρος Σπ., Ν£ 

19 (1925), 97-124 
Χορτάτσης Γεώργιος, Κατξούρμπσς 
Πολίτης Λ., Γεωργίου Χορτάτση, Κατζούρμπος, Κωμωδία, (κριτ, 

έκδ.), [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών-Κρητικόν Θέα- 
τρον 1], Ηράκλειο 1964 

Ο κάτης και οι ποντικοί 
Β^βδου Ν-, ΣΤη ροβιηβ βτεε νυΐςείτε <3α ιηογβη Μνήμ. Λάμπρ., 

393-397 

Ο Κάτης και ο Μποντικός 
ΤικτοποΟλου Κ., (κριτική έκδ.), [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών 
Μελετών], Ηράκλειο 2010 
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Κάτης 
(Χόλτον) 

15ος 0 κάτης και οι ποντικοί 
Χόλτον Ντ., Παρατηρήσεις για το κρητικό ποίημα «Ο Κάτης και 

οι ποντικοί» στο Μελέτες για τον Ερωτόκριτο και άλλα νεοελ¬ 
ληνικά κείμενα, Αθήνα 2000,193-206, κείμ. 203-6 

Κατσάίτ. 

ΚΔ 

17ος Κατσαΐτης Πέτρος, α) Τραγέδια ονομασμένη Ιφιγένεια β) Τρα¬ 
γωδία ονομασμένη του Θυέστη γ) Ιστορία καλσυμένη Κλαθμός 
Πελοποννήσον 
Κριαράς Εμμ., Κατσαΐτης,, (κριτ. έκδ.), Αθήνα 1950 

Καινή Διαθήκη 
Κεδρ. 11ος-12ος Κεδρηνός Γεώργιος, Σόνοφις ιστορικών αρχσμένη από κτίσεως 

κόσμου και μέχρι της βασιλείας Ισαακίον του Κομνηνού, αυλλε- 
γείσα παρά κυρού Γεωργίου του Κεδρηνού εκ διαφόρων βιβλίων 

ΒεΙΛβηΐδ Ιιηηι., ΟβοΓβίυδ Ο^άΓβηαδ Ιοβιιηΐδ δεγΕίζε© ορβ [0$ΗΒ], 
Α'-Β', Βόννη 1838-1839 

Κείμ. σγ. Δημ. πιθ. τέλη 
16ου 

Μαρτύριαν του αγίου ενδόξου μεγαλομάρτυρας Δημητρίου του 
Μυροβλύτου τη κς' του Οκτωβρίου μηνός. Διήγησις και περί των 
θαυμάτων αυτού 

Λαούρδας Β., Μεταβυζαντινόν δημώδες κείμενον περί του αγίου 
Δημητρίου, Γρηγ. Παλ. 43, (1960), 378-398 

Κείμενα 
ανέκδ. 
(ΤΗοιηδοη) 

12ος-16ος Κείμενα ανέκδοτα 
ΤΗοπίδοη Η. Μ., Τβκίβδ ϊηβόϊΐδ ΓθΙβΗίδ 3ΐιχ ρΐΗΠίβδ [Νοανβϋβ 

οοΐίβείϊοη άβ ΙεχΙβδ βί άοευπτεπίδ, ρυδίίέε 3οα$ Ιε ρ&ΐτοηεββ άβ 
ΓΑδδοείίΗοη ΟυΐΙΙβαΓηε Βυόέ], Παρίσι 1955 

Κεκ., Στρατ. 11ος Κεκαυμένος, Στρατηγικόν 
ννεδδΐΐίεννβίςγ Β.-^β^ηδι6<1ί V., ^ε^ααIηεπ^ $ΐΓ3ί:ε§ίςοη βΐ ίηεβτΚ εεπρ- 

ΙΟΓίδ Οθ οίίάίδ Γθβΐίδ Ιίδβΐΐυδ, Πετρούπολη 1896 
Κιγάλα, 
Σύνοψις 
ιστοριών 

17ος ΚιγόιΑας Ματθαίος, Νέα σύνοψις διαφόρων ιστοριών, αρχομένων 
από κτίσεως κόσμου και λήγουσα έως την νυν εχρσνία 

Βενετία 1637 

Κίνναμ. 12ος-13ος Κίνναμος Ιωάννης, Επιτομή των κατορθωμάτων τω μακαρίτη 
βασιλεί και πσρφνρογεννήτω κνρίω Ιωάννη τω Κομνηνώ και 
αφήγησις των πραχθέντων τω αοώίμω υιώ αυτού τφ βασιλεί και 
πσρφνρογεννήτω κνρώ Μανουήλ τω Κομνηνφ, πονηθείσα Ιωάννη 
βασιλίκφ γραμμαχικφ τω Κιννάμω 
ΜείηβΙιε Α., Ιοβηηίδ ^^αη^Iη^ ΕρίΙοηιβ Γεηιιη βδ Ιοαητιε εΐ ΑΙεχΐο 

Οοιηηθηίδ §β3ΐ3ηιιη 30 ήόβιη οοάίοίδ νδΗοβπί [^5ΗΒ], Βόννη 
1836 

Κλήμ., Ενθυμ. 1617 Κλήμης, Πνευματικός Ταλαντίου, [Ενθυμήσεις] 

Πολίτης Λ., Ελλψ. 11 (1939), 101 
Κλήμ. λαϊκ. 17ος Κλήμης, Πνευματικός Ταλαντίου, [Χρονικόν] 

ΒίΧλέτας Γ., Ανθο/^τνία της δημοτικής πεζογραφίας, Β'; Από το 
ΣΙολωμό ως τον Ψυχάρη, 1827-1888, Αθήνα 1947,51-52 

Κοδρικά, 18ος Κοδρικάς Παναγιώτης, Εφημερίδες (1787-1797) 

Αγγέλου Α., Αθήνα 1963 

Κολοφ. 14ος-17ος 01>}1$ εΐ ωΙορΗοηε 
θ3ΓΓουζβδ 1·, Χαριατ. Ορλάνδ. Α', 299-313 

Κομν., Διδασκ. 12ος Διδασκαλία παραινετική κυρού Αλεξίου Κομνηνού τον λεγσμέ- 
Δ νον Σπανέα 

Λάμπρος Σπ., Αγιορειτικά απόγραφα τον Σπανέα νυν το πρώτον 
εκδιδόμενα. Δοχειαριτικόν απόγραφον, ΑΙΕΕΕ 5 (1896), 103-121 

Κομν., Διδαοτκ. 15ος Ιβηριτικόν απόσπασμα «τον Σηαναία» 

I Λάμπρος Σπ., Αγιορειτικά απόγραφα του Σπανέα νυν το πρώτον 
εκδιδόμενα. Ιβηριτικόν απόσπασμα, ΔΙΕΕΕ 5 (1896), 121·· 122 

Κομν., Ποίημα Ποίημα παραινετικόν 
ννβ^ηβΓ Ο., 03Γπύη3 §γ360& ιηβιϋΐ ββνΐ, Λειψία 1874,1-27 
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Κομνηνής 
Αννας 
Μετάφρ. 

14ος [Μετάφραση «Αλεξιάδσς»] 

Ηιιη§εΓ Η., Ααοηγιχίθ Μεΐ3ρΕΓ35€ ζιι Αππδ Κοιηηεηβ, Αίεχϊδδ XI- 
ΥΤΤΐ. Εΐη Β6ίΐΓ3§ ζιιι ΕΓ50ΐι1ϊθ3δαη§ άθΓ δγζβηίϊιιίδείιεη υπίβίΐηξδ- 
δρΓβοΙιβ [ννίβπθΓ ΒγζβηΰηίδΙϊδοΙιβ δίικϋβη, Βαηιΐ XV. όδίβίτείιίύ- 
δοΗθ ΑΙίβόθιηίβ όβι ΐνίδδεπδοΐΰίΐεη. Κοιηιηΐδίοη ίίΐΓ Βγζαηΐϊηΐδϋΐι 
υηό Νβο^τίίζίδΰΐζ άετ υπίνθίδΐίαΐ ννίθη], Βιέννη 1981 

Κομνηνού, 
Προσκυν, 

1701 Κομνηνός Ιωάννης, Προσκυνητάριον τον Αγίου Όρους του Άθω- 
νος 

[Αγιορειτικά Τετράδια, 2] Καρυές Αγίου Όρους 1984 

Κονταρ., Ιστ. 
Αθ. 

β' μισό 17ου Κονταρης Γεώργιος, Ιοτορίαι ηαλαιαί και πάνυ ωφέλιμοι της 
περιφήμον ηόλεως Αθήνης, αίτινες εσυναθροίσθησαν εκ πολλών 
και διαφόρων βιβλίων, ελληνικών τε και ιταλικών, και εις απλήν 
φράσιν συνετέθησαν.,. 

Κεχσγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφη·\τ]ματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 409-411 

Κονταράτος, 
Στίχ. πολιτ. 

17, αυ Κονταράτος Γρηγόριος, Στίχοι πολιτικοί... εις τους τρεις παί- 
δας... 
Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα. Έργα των Ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ, Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Προσσψά 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιευνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000, 201-251 

Κόρη δημοτικό 
τραγούδι 

Η κόρη στο δάσος κι ο κυνηγός, παραλλαγές 1,2, 3, 4 

Λουκάτος Α, Κεφαλληνιακές παραλλαγές του τραγουδιού της 
μητροπροδομένης κόρης, ΚεφαΑΑ. Χρον. 1 (1976), 179-182 

Κορών., 
Μπούας 

16ος Κορωναίος Τζότνες, Ανδραγαθήματα Μερκούριον Μηούα 
Σάθας Κ., Ελληνικά ανέκδοτα περισυναχθέντα και εκδιδόμενα 

κατ' έγκρισιν της Βουλής εθνική δαπάνη, Α’, Αθήνα 1867,1-153 

Κορών., 
Μπούας 
(Ατίβίοΐΐΐΐο) 

16ος Κορωναίος Τζάνες, Ανδραγαθήματα τον Μερκούριού Μπούα 
Αη^ίοϋΙΙο Κ. (3 αΐΓ3 όί,), Τζ3ηβ Κοτοηεοδ. Εβ §θδί3 άί Μβιαιπο Βυβ 

(Ανδραγαθήματα του Μερκουρίου Μπούα), Α1βδδ3ηί1π&, Εάίζί- 
οηί άβϋ’ΟΓδο, 2013 

Κουκουζ., 
Διήγ. οπτ. 
γυν. 

17ος Κουκουζέλης Ιερόθεος, Διήγησις και Οπτασία τινός ορθοδόξου 
γυναίκας, πάνυ σωτηριώδης και ωφέλιμος 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Λευκωσία 2011, 33-37 

Κουρσάρ. 1663-1815 [Έγγραφα] 

Κατσουρός Α., Κουρσάροι και σκλάβου Ανέκδοτα μυκονιάτικα 
και συριανά έγγραφα, Σύρος 1948 

Κρασοπ. 12ος Φυσιολογική διήγησις τον νπερτίμον κρασοπατέρας Πέτρου τον 
Ζυφ>ομονστου 
Λάμπρος Σπ, ΝΕ 1 (1904), 433-449 

Κρασοπ. 
(ΕϊόεηθίβΓ) 

12ος Κρασοπατέρας 
ΕίάεηβϊβΓ Η., ΚτδδορβΙβΓβδ, ΕτίϋδεΗβ ΑυδξαΒε θβΓ Υβΐδίοηβη άβδ 16- 

18. ΙβΙιτΙιιιηάβΓίδ [Νβο§τ. Μεά. Αβνί, ΠΓ], Κολωνία 1988 

Κρ. Βαρλ. 
Ιωάσ. 

1632; [Βαρλαάμ και Ιωάσαφ, μια κρητική μετάφραση] 

θ3\ν1αη3 Κ. Μ,, Α Οτείβη ΤΓοηδίΒΰοη ο£ βηά ΙοθδβρΗ, Με- 
άίιοη Αέναη 1 (1932), 109-125 

Κρ. δημ. τρα^'. δημοτικά 
τραγούδια 

Κρητικά δημοτικά τραγούδια της βενετοκρατίας 
Αλεξίου Στ., Κρητική Ανθολογία, ΙΕ’-ΙΖ' αιώνας, Ηράκλειο 1954, 

163468 
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Κρ. συμβόλ. 16ος-17ος 

Κριτοπούλ., 17ος 
Γραμματ. 

Κυνοσ. 13ος 

Κυπρ. άσμ. χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Κυπρ. ερωτ. 17ος 

Κυπρ. νόμ. 

Κυπρ. χφ. 

χωρίς χρο- 
νολόγηιτη 

17ος 

Κόριλλ. 
Κων/π, 

17ος 

ΚυρίΑΛ,, 
Επιστ. 

1654 

Κυρ. προσευχ. 
(Κακ-- 
Πάνου) 

1584 

Κυρίλλου, 
Ρωσσ. 
περιγρ. 

Κώδ. Παναγ. 
Σττηλιώτ. 

β' μισό 18ου 

16ος-19ος 

Κωδ., Παρεκβ. 10ος-15ος 

Κώδ. Πάτμου 1200 

Κώδ. Σισανίου 1694-1845 
(Πανταζόπ.) 

Κώδ. Χρονογρ. 16ος 

Κρητικό συμβόλαια εκ της Ενετοκρατίας 
Ξανθουδίδης Σχ.. Χρ. Κρ. 1 (1912), 1-288, 313-378 

ΚριτόπουΛΛς Μητροφάνης, Γραμματική της ατζλής ελληνικής 
Δυοβουνιώτης Κ., ΕΕΘΣΠΛ ί (1924), 97-123 

Κωνσταντινοπολίτης [Πετιαγωμένος] Δημήτριος, Κννοσόφιον 
ΗβΓΛβΓ Κ., €1αα(ϋ1 Αε1ΐ3ΐϋ, Υεγϊβ ΠίδΙοΓίΗ, Ερίδίοίβε, ΡΓβ^εηΙβ. 
ΑοοβίΙιιτιΙ Γ6ί 3«5ρϊίΓβπ36 3αίρ1θΓ65. ΟετηβΙπί ΡβρΕβΟΠΙβηί 
ΟγηοδορΗίαιη, ΟβΟΓ^ίΐ ΡίεΐάΕδ ΗβχαβιηεΓοη, ΡΓ3§ηηθηΗιιη ΗβΓοα- 
ΐΗΠβηδβ, Β', Λειψία 1866,585-599 

Δημώδη κυπριακά άσματα 
Εακελλάριος Α., Τα Κυπριακά, ήτοι γεωγραφία, κττορία και 
γλώσσα της νήσου Κύπρου από των αρχαιότατων χρόνων μέ¬ 
χρι σήμερον, Β': Η εν Κύπρω γλώσσα, Αθήνα 1891 

[Κυπριακά ερωτικά ποιήματα] 

5^3ρ^^^Γ^5■Ρ^^5^11^<1β5 Τΐι., Τθ Ρ6ίΓ3ΓεΗϊδΐη€ βη Οιγριε, ροβιηβδ 
ά'3ΐηουΓ εη <1ϊ3ΐβείβ εΗγρποίβ ό'δρΓβδ αη ηιβηυδςπΐ άα ΧνΙβ δίθ- 

οΐθ. [ΟοΠεεϋοη άβ ΓΙηδΙίίυΙ ΡεοηςΕΐδ ά'Αΐίιεηεδ, 74], Αθήνα 1952, 

η975·, ελλην, έκδ. 1976 

Κνπριατκά νόμιμα 
Παπαδόπουλλος Θ., Μελέται και υπομνήματα 1 (1984), 1-142 

Κυπριακόν χειρόγραφον 
Πανχελίδης Χρ., Λθ. 34 (1922), 130-165 

Κύριλλος, οικουμενικός τιατριάρχη^ Τοις ορθοδόξοις αναγνώ- 
σταις 

Ε., ΒΐδΙΐοβΓίρΙιϊθ Ηεΐΐεηίςαε, ΧνΠβ δ. Α', Παρίσι 1894,370- 
375 

Τραπεζούντος Κύριλλος, Επιστολή 
ΟΐβηηβΙί Ο-, II Μείτοροΐίίβ ΟπΒο άϊ ΤΓβΙιϊ5οηά3 εά αη3 δυβ ρΓΟίβδΙβ 

εοηίΓΟ Ιηηοοεηζο X, στο δετίρίΕ ΜϊηοΓ3, Ρώμη 1963,131-145 

[Ανών.], Κυριακή Προσευχή 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ίΠ], 
Λευκωσία 2011,121 

Κύριλλος Μουραΐτης Λαυριώτης, Ρωαοίας περιγραφή 
Εβρ-Επί Ε., ΒίδΙϊοίΙιέηαε ρεςςυε νυΙβΗίΓε, Β', Παρίσι 1881,166-182 

[Κώδικας της μονής «Παναγία η Σπηλιώτισσα» Ζακύνθου] 

Μαύρος Ι, ΔΙΕΕΕ 23 (1980), 459-544, 24 (1981) 450-533,·26 (1983), 
417-534,27 (1984), 354-456 

[Κωδινός Γεώργιος, Παρεκβολαί εκ της βίβλου τον Χρονικού] 

Βείϋςβπιδ ΙητίΓη,, ΟεοΓρί Οοόϊηί Εχεετρίβ άε ΕΐΐΙίςαίίαΰΒαδ ΟοηδΙϊπ- 
ΙϊηοροΙϊί3ΐΐίδ [^5ΗΒ], Βόννη 1843 

[Κώδικας Βφλιοθήκης Μονής Πάτμον] 

Αδίηις ΟΚ., (εκδ.) I: Ε'ϊηνεηΐ3ΪΓ6 άτεβδέ εη δερίειτιδεε 1200 άιι Ττέ- 
δΟΓ εΐ (4ε Ι3 ΒϊΒΙίοΒιέςαθ <1θ ΡβΙπιοδ. έάίΐίοη άϊρΙοΓΠβϋηϋε, Τταυ. 
εί Μέπι. 8 (1981), 15-30. Π: Εβδ Ιίδίεδ άεδ ρεβίδ β§τιΐ3πί 3α νβΓδο άθ 
Γΐηνεπίβΐτε άα ΤεβδΟΓ εί άβ Ιβ Βΐδίίοΐδέςυε ιΐε Ρβϋηοδ ότβδδέ βη 
βερίεΐΏδΓβ 1200, Τταν. ίΐΜέτη., 12 (1994), 495-499 

Κώδιξ μητροπόλεως Σισανίον και Σιατίστης (ιζ'-ιθ' αι,), τεύχ. α' 

Πανταζόπουλος Ν.-Τσούρκα-Παπαστάθη Δ., [Δικαιικά Μεταβυ¬ 
ζαντινά Μνημεία, 1], Θεσσαλονίκη 1974 

Τρεις άγνωστοι κώδικες του Χρονογράφον 
ΑμαντοςΚ., ΕΛΛην. 1 (1928). 45-70 
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Κώδ. Χρονογρ. 
(Κοσμάς) 

16ος [Χρονογράφος] 

Κοσμάς Ν. Β., Ο ανέκδοτος κώδικας 161 της Χίου για τη σύνοδο 
της Φλωρεντίας, την άλωση της Θεσσαλονίκης το 1430 και ’η·) 
μάχη της Βάρνας, Αθήνα 1975 

Κώδιξ Βιβλιο¬ 
θήκης μονής 
Πάτμου 

12ος [Κώδικας Βιβλιοθήκης Μονής Πάτμον] 

Όϊβδ] Οδ-, Εε ίτέβΟΓ εί 13 ΒϊδΙΐοίΗεςυε όβ ΡβΙπιοδ βα οοιηιηβηεθΓηεηί 

άυ Ι3β δίβςΙβ, ΒΖ 1 (1892), 488-525 

Λατ. έγγρ. 
τιατμ. αρχ. 

1321-1500 Τα λατινικά έγγραφα πατμιακού αρχείου 
Μαλτέζου X^., Σνμμ. 2 (1970), 349-378 

Λαυρ., 
Οπτασία Λ. 

16ος Παπα-Λαυρέντως, Διήγησις και οπτασία ωφέλιμος ορθοδόξου 
τινός Δημητρίου, ανγγραφείαα παρά Μητροφάνους ιερομονάχον, 
πνευματικού και ρήτορας, τεθείσα δε εις κοινήν φράση παρά του 
πνευματικού κνρού Λαυρέντιον 
Κεχαγιόγλου Γ., Η τιαλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο, ΒΊ, Αθήνα 1999,370-381, 
κείμ. 375-381 

Λαυρ., 
Οπτασία Σ. 

16ος Παπα-Λαυρέντιος, Μια ζωγραφιά του Παράδεισον, κατά το χει¬ 
ρόγραφο 106 της μονής Αγίου Στεφάνου των Μετεώρων 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κληρονομιά, 29 (1997), 104-119 

Λεηλ. Παροικ. 17ος [Ανών.], Λεηλασία της Παροικίας της Πάρου (κρητικόν ποίημα 
τον 17ου αιώνας) 
Κριαράς Εμμ., Αθ. 48 (1938), 119-162 

Λεξ. 15ος Λεξικά ελληνικά 
ΜίΙΙβΓ Ε., Εβχίςαθδ ρεεδ ίηεάίίδ Α4ΕΕ0 8 (1874), 222-284 

Λεξ. Μακεδ. 16ος Λεξικό μακεδονικό 
ΟΐΒπηεΙΙΐ €.-ν3ί1ΐ3ηΙ: Α. (οοΐίβδ.), Πη Ιεχίηυε ητβςβιίοηϊθη (4ιι ΧνΙβ 

δίβοίε [Τβχίθδ ρυΒΙϊθδ ρβτ ΓΙηδΰίιιΙ ά'βΚκίβδ δίβνβδ 5], Παρίσι 1958 

Λέοντ., Αίν. 15ος [Λέων 0 ΣΛφός;], Αίνιγμα λέξεων 
Εερδηά Ε., Εβδ ΟΓΒοΙβδ όε Εβοη Ιε 53§β. Εβ δΒίώΙΙθ (1β νβτηβ. Ε3 

ρπδβ άθ ΟοηδίδηΗηορΙβ [ΟοΙΙβοίίοη 5β οιοηιπηεηΐδ ρουτ δετνίτ 3 
1’βΙιιάθ <1β Ιβ Ι3ηρΐ0 ηβοΉεΙΙέηϊηαε, 5, η.6.], Αθήνα-Παρίσι 1875 

Λέοντ,, Αιν. 
(ΒΓθΙϋί33Γ) 

9ος-15ος [Λέων ο ΣΛφός;], Αινίγματα 
ειο1ϋτ33Γ Ο.νν.,ΊΙιε ΟΓβοΙβδ ο£ ΰχε ιηοδί ινίδβ βιηρθΓΟΓ Εβο βηιΐ Πτε 

ίΒίε οί Λβ Ιηιβ βιηρβΓΟΓ, (Ατηδίβίοάβιηεηδίδ 0Γ3εςυδ ΥΙΕ 8), κεμι. 
56-89, Αμστερνταμ 2002 

Λέοντ., Αιν. 
(Κηδδ) 

μέσα 16ου [Λέων 0 Σοφός;], Αινίγματα 
Κηοδ Β., Εβδ ΟΓβςΙβδ άβ Εβοη 1β δβρ. Αφιέρωμα στη μνήμη του Μ. 

Τριανταφνλλίδη, Θεσσαλονίκη 1960,155-88 

Λέοντ., Αποκ. 14ος-18ος Λέων Κωνσταντινουπόλεως, [Αποκάλυψη] 

Μβίδοηο Κ., Ε'3ρος3ΐΪ5δε βροςτΐίΒ όϊ Εεοηβ όί €θ5ί3ηϋηοροΕ, Νεά¬ 
πολη 1975 

Λεόντ., Ομιλ, 
(Κακ.- 
Πάνου) 

16ος Λεόντιος Κυπραίος, Ομιλία στο πρώτο Εωθινό Ευαγγέλιο 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 

[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΠ], 
Λευκωσία 2011,115-116 

Λίβ. 
(Αγατΐητός) 

16ος Λίβιστρος και Ροδάμνη. Ένα ακόμη σπάραγμα τον μυθιστορήμα¬ 
τος Λίβιοτρος και Ροδάμνη: ο Βατικανός κώέικας Βατδ. §τ. 172 

Αγαπητός ΓΕ, ΕλΛην. 43 (1993), 337-359 

Λίβ. διασκευή 
α 

15ος Αφήγησις Λιβίστρου και Ροδάμνης 
Αγαττητός Π. Α., Κριτική έκδοση της διασκευής α [ΜΙΕΤ- 

Βυζίΐντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 9], Αθήνα 2006 
Λίβ. Εδο. 15ος [Λίβιστρος και Ροδάμνη] 

ΕβπιΒβΓΐ:Α., ίβ τοιηβη όβ υδϊδϊτοδ βί ΚΚο<ΐ3ΐηηέ, [ΥβΓίιβηιίεΙϊηρη 

<3εΓ Κοηϊηΐιΐηΐιε ΑΙιβάβΓηίε νβη ννβίβηδςΚβρρβη Ιβ ΑιηδίεηΐΒπι, 
ΑίάεεΙϊης ίείΙβΓίαιηιΙε. Νίβυτνε ΚβεΚβ, XXXV], Αμστερνταμ 1935 
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Λίβ. (Ι,3ΐηί).) Ν 15ος Στίχοι ηολύ ερωτικοί αφήγησις Λφίστρσν, ηώς ο φίλος 0 Κλει- 
τοβός διηγείται της Μνρτάνης 

1.3ΐηό6Γΐ: Α., Ι,β Γ0ΐη3η άβ 1-ΐΐ5ί3ίΓ05 εί ΚίιοόβΓηπέ (νβΓΗβτιόθ1ΐη§βη 
όβΓ Κοη^^ϋ^]^)^ίβ Α1:306ηηϊ6 νβη ννβίβηδώβρρθη ίβ ΑιηδίβΓόβιη, 
Αίόθβΐϊη^ ΐΛίΙθΓίίΟΓκΙε. Νϊβανίβ Κββίίδ, XXXV], Αμστερνταμ 1935 

Λίβ. Ν 15ος Τα κατά Λίβιστρον και Ροδάμνην 
νν3§ηβΓ ΰ., ΤΓοίδ ροβιηβδ §Γβ05 όυ αιογβη ίηβιϋΐδ, Βερολίνο 

1881,242-349 

Λίβ. Ρ 15ος Την αφήγησιν άρξομαι της αγάπης Λιβίατρου (τον νέου) τον ηο- 
λυηαθούς και κόρης της Ροδάμνης 
Μαυροφρύδης Δ.Ι., Εκλογαί Μνημείων. Α', Αθήνα 1866, 324-428 

Λίβ. 5α 15ος Στίχοι ηολύ ερωτικοί αφήγησις Λιβίστρον, πώς ο φίλος ο Κλει- 
τοβός διηγείται της Μνρτάνης 

Ι,ΗΐηΒβΓΐ ]. Α-, 1,6 Γοιηβη όε ΕίΒΐδΙτοδ 6ΐ ΚΚοάίοηηέ, [Υβιΐιβηάεΐϊη^βη 
όβΓ Κοηϊηίί1ΐ|Ιίθ Αίοόβιπϊε νβη ΐνβίθπδάιβρρθπ Ιβ ΑπίδίθΓΐίθΓη, 
Αίόθβ1ΐη§ Ι,θΗβΛαηόβ. Νίθαινβ ΚβθΙ<δ, XXXV], Αμστερνταμ 1935 

Λίβ. Υά 15ος Αφήγησις Λιβίατρου και Ροδάμνης 
Τθπόβπ Τ-, Αφήγησις Λιβίστρου και Ροδάμνης (Εϊνΐδίτοδ 3ηά Κο- 

όβΓπηβ), ΤΤιβ νβϋΟΒη νβΓδϊοη, {€Γί1. βό.) [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και 
Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 10], Αθήνα 2007 

Λίμηον. 17ος Θρήνος της περιφήμον ηόλεως Αθήνης διά τον εηώδιηΌν και 
ηολύκλανοτον θάνατον τον... ευπατρίδου Μιχαήλ Λίμπονα... 
εκδοθείς διά στόματος Αντωνίου ιερέως Μπονμπονλη... Ενετίησι 
παρά Μιχαήλ Αγγέλω τω Βαρβωνίω, ,αχτζα' 

^·' ΒϊΒϋοίΙιβηιιβ ^Γβςηαβ νοΙ^πΪΓβ, Β', Παρίσι 1881,123-147 

Λογίζ-, Χφον. 
Κύτιρ. 
μ^τάφρ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

17ος Λογίζος οκευοφύλαξ από την χώραν Λευκάρων, Κρόνικα... τον 
νηοσίον της Κύπρου... 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος Ι5ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, Ιϋ], 
Λευκωσία 2011,38-44 

Λόγ. νουθ. β' μισό 11θυ Λόγος νουθετηηκός προς βασιλέα 
ννβδδΠίεννδΙίγ Β.-ΙβΓπδίβάΙ V., Οβεαυιηεΐΐί δίΓ3ί6βΐςοη βΐ δαΐρίοπδ όε 

οίΗάίδ Γβςϊΐδ ΙΐΒεΙΙιΐδ, Πετρούπολη 1896 

Λόγ. παρηγ. I. 12ος Λόγος παρηγορητικός περί Δυστυχίας και Ευτυχίας κατά τον 
κώδικα της Λειψίας 
Λάμπρος Σπ., Ν£ 3 (1906), 402-4326 

Λόγ. παρηγ. Ο 12ος Λόγος παρηγορητικός περί Δυστυχίας και Ευτυχίας 
ΕβΓΤίΕΓΟδ $ρ., Οοΐΐεεΰοη άβ ιοτηβηδ βτεςδ εη ΐ3π§ιιε νοίβώτε βΐ βη 

νθΓδ, Παρίσι 1880,289-321 

Λόγος 
ωφέΛιμος 

17ος Λόγος ωφέλιμος 
Παράσογλου Γ., Παρνασσός 15 (1973), 83 

ΛουκΛνη, Αλ. 
Τροίας 

16ος Λουκάνης Νικόλαος, Άλωσις, ήγονν έηαρσις της Τροίας 
Λουκάνη, Ομήρου Ιλιάς, Βενετία 1526 [ανατ. Γεννάδειος Βιβλιο¬ 

θήκη, Αμερικανική σχολή κλασσικών σπουδών], Αθήνα 1979, 
μετά βιβλίον κδ' 

Λουκά νη, 
Ομήρ. Ιλ. 

16ος Λουκάνης Νικόλαος, Ομήρου Ιλιάς 
Βενετία 1526 [ανατ. Γεννάδειος Βιβλιοθήκη, Αμερικανική σχολή 

κλασσικών σπουδών], Αθήνα 1979, έως και βιβλίον κδ' 

Λουκαρ., 
Διάλ^3γ. 

1616 Λούκαρις Κύριλλος, Διάλογος βραχύς 
Παπαδοπούλου-Κεραμέως Α., Ανάλεκτα ιεροσολυμιτικής στα- 

χυολογίας ή συλλογή ανεκδότων και στιανίων ελληνικών συγ¬ 
γραφών περί των κατά την Εώαν ορθοδόξων εκκλησιών και 
μάλιστα της των Παλαιστινών, συλλεγέντα μεν και εκδιδόμε- 
να υπό Α. Παπαδοπούλου-Κεραμέως, εκτυπούμενα δε ανα- 
λώμασι του Αυτοκρατορικου Ορθοδόξου Παλαιστινού Συλλό¬ 
γου, Α', Πετρούπολη 1891,220-230 
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^ ' 
^ Μακρεμβ., 

Ι 'ί^σΜ· 
3.. ' · 

12ο; Ευστάθιος Φιλόσοφος, Το καθ' Υσμίνψ και Υσμινίαν δράμα 
ΗβΓςΗβΓ δ.. Ερωτικών λόγων συγγραφείς-ΕΓοθα δοπρίοτεδ ςτΒ£ά. 

Β', Λειφία 1859,159-286 

Μαλαξός, 
' Νομοκ. 

16ος Μαλαξός Μανουήλ, Νομοκάνων... μετενεχθείς εις λέξιν απλήν 
διά την των πολλών ωφέλειαν 

Γκίνης Α. και Παντσζόπουλος Ν. κριτική έκδ: [ΑΠΘ, Νόμος 
ΕΕΝΣΝΟΕ, 1 (1982)], Θεσσαλονίκη 1985 

Μαλιασση- χωρίς χρο¬ Μαλιασσηνός Νείλος, Ενύπνιο 
§’·.'· νού. Ενύπνιο 
Ά··. ■■· ·. 

.* * ■ 

νολόγηση Λουκάκι·) Μ., Το ενύπνιο του μοναχού Νείλου Μαλιασσηνού και 
η μονή Θεοτόκου Μακρινιτίσσης Οξείας Επισκέψεως, Ελλην. 
44 (1994), 341-356 

' Μανασσ., 
Αρίστ. 

12ος Μανασσής Κωνσταντίνος, Τα κατ' Αρίστανδρον και Καλλιθέαν 
ΤσοΛάκης Ε., Συμβολή στη μελέτη του ποιητικού έργου του Κων¬ 

σταντίνου Μανασσή και κριτική έκδοση του μυθιστορήματος 
του «Τα κατ' Αρίστανδρον και Καλλιθέαν», Θεσσαλονίκη 1967 

> Μανασσ., 
·' . Αρίστ. 
ί (ΜάΖ3ΐ) 
ί ί 
ί 
1 
ί · · 

12ος Μανασσής Κωνσταντίνος, £κ των κατ' Αρίστανδρον και Καλλι¬ 
θέαν εννέα Λόγων 
Μβζαΐ 0., ΟβΓ δοιηβη άεδ ΚοπδΙβηϋηοδ ΜϊΠδδδεδ, ϋδεΓίΐείεηιΠβ, 

ΚεΕοπδόηιΙίΰοη, ΤβχΙδϋδξβΒε άετ ΡΓ^ξΐηεηίε [ΟδίβιτβίςΕϊεεόε 
Αίιβόβιηΐβ όβΓ ννίδδεηδοΚβθεη, ΚοΓπτηίδδίοη ίϋΓ Βγζ3η(ϊηϊδ1ί1ς, Ιη- 
δΐίΐαί έϋτ Β5^3η1ϊηϊδ1ϊ1ι ιΙβΓ υηίνθΓδίΙβΙ ννΐβη. νΥίβηβΓ Βγζ3η1ίηϊ- 
δεΗβ δόκϋβη, Ββηά ΐν], Βιέννη 1967 

Μανασσ., 
Ποίημ. ηθ. 

12ος Μανασσής Κωνσταντίνος, Ποίημα ηθικόν 
ΜϊΙΙβΓ Ε., Ροειηε ηιοΓβΙ όβ ΟοηδΙβηθη Μβηεδδβδ, ΑΑΕΕΟ 9 (1875), 

ί * 
1 Μανασσ., 
1 Χρσν. 
1. 

1 

12ος Μανασσής Κωνσταντίνος, Σύνοψις χρονική, αρχσμένη από 
κοσμοηοιίας μέχρι του κνρον Νικηφόρου ταυ Βοτανειάτου 

Βείιΐίεηΐδ Ιιηιη-, Οοηδίβηΐίηί Μωιβδδϊδ ΒΓενίβπαιη Ηϊδίοπ^ε ιηεΐ- 
πειυη, [ΟΡΗΒ], Βόννη 1837 

1 Μανολ., 
ί Επιστ. 
|, 

17ος Μανολάκης Γεώργιος, Επιστολή προς Γαβριήλ Σεβήρον 
Χαιρέτη Μ-, Θησανρ. 6 (1969), 172-174 

4 Μανουήλ 
Χαρτοφύλαξ, 
Προοίμ. 

16ος Μανουήλ Χαρτοφύλαξ. Προοίμιον εις έπαινον της Ιστορίας... 

Θεοδωρίδη Α., Μανουήλ Χαρτοφύλαξ. Μετάφραση των έργων τον 
Φλάβιου Ιώσηπου, [Νβο§Γ. Μβά. Αενϊ, V], Οχίοτά 2005, 461-465, 
κείμ. 464-5 

Μάξιμ. 
ΚαλΛιουπ., 
Κ. Διαθ. 

17ος Μάξιμος Καλλιουπολίτης, Η Καινή Διαθήκη του Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, δίγλωττος, εν η αντιπροσώπως το τε Θείον πρω¬ 
τότυπον και η απαραλλάκτως εξ εκείνον εις απλήν διάλεκτον 
διά τον μακαρίτου κνρίον-γενομένη μετάφρασις 

Γενεύη 1638 

Μάξιμ. 
Καλλιουπ., 
Κ. Διαθ.2 

17ος Μάξιμος Καλλιουπολίτης, Η Καινή Διαθήκη τον Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού, εις απλήν διάλεκτον γενομένη μετοιφραοις... 
Κάσδαγλη Ε.Χ., (ανατ. με επιμ.) Α' και Β' τόμ. Παράρτ. με επιμ; 

Εξίσου Ευφ., και Τσέλικας Αγ.,·ΜΙΕΤ, Αθήνα 1995-1999 

Μάξιμ. 
Καλλιουπ., 
Πρόλ. (Εβ^.) 

17ος Μάξιμος ίΟχΑλιουπολίτης, [Πρόλογος μετάφρασης Καινής Δια¬ 
θήκης} Μάξιμος ελάχιστος εν ιερομονάχοις Καλλιουπολίτης, 
Τσις εντευξομένοις εν Κυρίω χαίρειν 

Εββτβηά Ε., Βίδϋο^τβρΜθ ΗβΙΙέηΐηαβ, ΧΥΠε δ., Α', Παρίσι 1894, 363- 
370 

Μαξίμου, 
Ακολ. αγ. 
Νικολ. 

1620 Μάξιμος, Ανέκδοτη ακολουθία του αγίου Νικολάου της Βουναί- 
νης 
Σοφιανός Ζ. Δ., Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Ι' αυ). 

Συμτιληρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα 
Μαξίμου (1620) κ.ά., Μεσ. Ν. Ελλ. 2 (1986), 71-148 κείμ. 111-136 
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Μαξίμου, 1620 
Συναξ. αγ. 
Νικολ. 

Μαξίμου 17ος 
Πελοπ., 
Αποκάλ, 

Μαράς, 16ος 
Κατάστιχο 
149 Α' 

Μαράς, 16ος 
Κατάστιχο 
149 Β' 

Μαράς, 16ος 
Κατάστιχο 
149 Γ 

Μαράς, 16ος 
Κατάστιχο 
148 Β' 

Μαράς, 16ος 
Κατάστιχο 
149 Δ' 

Μαργουν., 
Βίοι 

1600-1601 

ΜαργοχΛί., 
Βίοι^ 

1600-1601 

Μάρκ., Βουλκ, 15ος 

Μαρκάδ. 17ος 

Μαρτ. αγ. 
Αβερκ. 

10ος 

Μαρτολόγιον 
(1540) 

16ος 

Μαρτύρ. αγ. 
ΑιμιΑ. 

11ος 

Μάξιμος, Ανέκτδΰζο σνναξάριο τον αγίου Νικολάου της Βον- 
ναίνης σε δημώδη γλώσσα 

Σοφιανός Ζ. Δ., Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Ι' αι). 
Συμίτληρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα Μα- 
ξίμου (1620) κ,ά, Μεσ. Ν. Ελλ. 2 (1986), 71-148, κείμ. 137-146 

Μάξιμος Πελοποννήσιος, Αποκάλυψη 
Κάκουλίδη-Πάνου Ε., Χαριστήριος τόμος τιρος τιμήν του αρχιεπι¬ 

σκόπου Αλβανίας Αναστασίου (Γιαννουλάτου), 403-409, κείμ. 
404-408, Αθήνα 1997 

Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 (1549) τόμ. 
Α' 

Δρακάκης Μ. (εκδ.), [Βενετικές ττηγές της κρητικής ιστορίας, 2), 
Βικελαία Δημοτική ΒιβΑιοθήκη-Ηράκλειο 2004 

Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 (1549) τόμ. Β' 

Μαρμαρέλη Τ.-Αρακάκης Μ. (εκδ.), [Βενετικές πηγές της Κρητι¬ 

κής ιστορίας, 4, 5] Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη-ΗράκΑειο 
2005,2006 

Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 (1549) τόμ. 
Γ 
Μαρμαρέλη Τ.-Δρακάκης Μ. (εκδ.), [Βενετικές πηγές της Κρητι¬ 

κής ιστορίας, 4, 5] Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 
2005,2006 

Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 148 (1538) τόμ. Β' 
Μαυρομάτης Γ. Κ. (εκδ.), [Βενετικές τηιγές της κρητικής ιστορίας, 

7] Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 2006 

Μαράς Μιχαήλ, νοτάριος Χάνδακα, Κατάστιχο 149 [1549] τόμ. 
Δ’ 
Μαρμαρέλη Τ.-Δρακάκης Μ. (εκδ.), [Βενετικές ττηγές της κρητι¬ 

κής ιστορίας, 10] Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη, Ηράι^ειο 
2009 

Μαργούνιος Μάξιμος, Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής γλώττης, 
ήτοι εκ των Συναζαρίων, μεταφρασθέντες ... εις κοινήν ωφέλει¬ 
αν 
Κεχαγιόγλου Γ., Η παλαιότερη πεζογραφία μας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο παγκόσμιο τιόλεμο, ΒΊ, Αθήνα 1999,392-393 
Μαργούνιος Μάξιμος, Βίοι Αγίων εκ της ελληνικής γλώττης, 
ήτοι εκ των Σνναξαρίων, μεταφρασθέντες ... εις κοη^ ωφέλει¬ 
αν 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη ΤριανταφυΑΑίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 272-275 

Μάρκος, μοναχός Σερρών, Ζήτησις περί βονλκολάκων 
Λάμπρος Σπ., ΝΕ1 (1904), 336-352 

[Ανών.] Ιστορία Εβραιοηονλας της Μαρκάδας 
Σ€§Γ3η<1 Ε., Σβ^τΗΐιιΙ Ε., Κεαιβίΐ άβ ροέιποδ ΗδΙοτΐφίβδ βη ροο νιιΐ- 

§3ΪΓ6/ Παρίσι 1877,129-189 

Μαρτύριαν (ίτηιηο Βίος εν συντόμφ) αγίου Αβερκίον 
ΗαΙΙάη Έ., Ιηέάϊϊδ ΒγζβηΙίπδ ά' ΟοΗπιΙβ, Οβηάΐο Μοδοοα [δυδεΐάία 
Η3§ΐο§Γ3ρΗίς3,38], Βρυξέλλες 1963,24-29 

Το Μαρτολόγιον τον 1540 

Σολιώτης X., Ηναυτική ψυχή του Γένους, Αθήνα 1988,101-112 

Μαρτύριαν αγίου Αιμίλιον 
Ηεΐΐάη Ρ., δδΐηΐ Ειηίΐίβη άβ ΟαΓΟδίοταιη, πχδΐΐγτ. 5οαδ [υΐίβη, [Αη3- 

ΙεοΙ& Βοΐίβηάί&ηθ, 90], 1972, 27-35 
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Μαρτύρ. αγ. τέλη 16ου 
Βλασ. 

Μαρτύρ. αγ. τέλη 16ου 
Δημ. 

Μαρτύρ. αγ. 11ος 
Βπιχ. 

Μαρτύρ. αγ. 11ος 
Κυριακ. 

Μαρτύρ. αγ. 11ος 
Λαυρεντ. 

Μαρτύρ. αγ. τέλη 16ου 
Νικηφ. 

Μαρτύρ. αγ. 16ος 
Νικολ. 

Μαρτύρ. αγ. 11ος 
Παύλης 

Μαρτύρ. αγ. 10ος-11ος 
Προκοπ. 

Μαρτύρ. αγ. 11ος-15ος 
Υπατ. 
(ΗβΙΚίη) 

Μαρτύρ. αγ. 11ος-15ος 
Υπατ. 

Ματθ. Μυρ., 1616-1620 
Ακ. 

Μαυλανά- 13ος 
Βαλέντ, 
Ελλην. 
ποιήμ. 

Μαυρικ., 6ο;-10ος 
Στρατηγ. 

Μαρτύρων τον αγίου ιερομάρτυρας Βλασίου 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μάίύλη Τριανταφυλλίδη], θεσΙτοΑονίκη 
2001, Α', 245-248 

Μαρτύριαν τον αγών ενδόξου μεγαλομάρτυρας Λημητρίου του 
Μνροβλήτου τη κς' του Οκτωβρίου μηνός. Διήγησις και περί των 
θαυμάτων αυτού 
Λαούρδας Β., Μεταβυζαντινόν δημώδες κείμενον περί του αγίου 

Δημητρίου, Γρηγ. Παλ. 43 (1960), 378-398 

Μαρτύριαν αγίας Επιχάρεως 
ΗδΙΙίίη Ρ., ΙηέάίΙδ ΒγζβηΗπδ ά' Οοΐιτΐάβ, Οβηάίβ εί Μοδοου [δυΒβίάίΒ 
Ηδ^ϊοετβρΜο», 38], Βρυξέλλες 1963,341-345 

Μαρτύρων αγίας και καλλινίκου μάρτυρας Κυριακής 
ΗβΙΙόπ Ρ., ΙηέώΙδ Βγζβηίϊπδ ά' Οεδπιΐ», Οίοκϋβ βί Μοδεου [δαδδίάίβ 
Η3§ίο^3ρΙιϊε3,38], Βρυξέλλες 1963,302-311 

Μαρτύρων αγίου μεγαλομάρτυρας Λαυρέντιον και των συν αν- 
τώ 
ΗαΙΙάιι Ρ., Ιηέάίίδ ΒγζβηΗηδ ά' ΟοΗτίιΙβ, Οβηάίε εΐ Μοδοοα [δυΒδϊάίβ 
Η3§;ϊο§Γ9ρΗ1ς3,38], Βρυξέλλες 1963,286-300 

Μαρτύρων τον αγίου μάρτυρας Νικηφόρου 
Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γραπτός νεοελληνικός 

λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μα¬ 
νόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2001, Α', 250-251 

Μαρτύρων αγίου Νικολάου Νέου τον εν Βονναίνη διασκενασθέν 
εις δημώδη γλώσσαν 
Σοφιανός Ζ. Δ., Αγιος Νικόλαος ο εν Βουναίνη, Ανέκδοτα αγιο¬ 
λογικά κείμενα. Ιστορικαί ειδήσεις περί της μεσαιωνικής Θεσ¬ 
σαλίας (Γ αιών), Αθήνα 1972,161-168 

Μαρτύρων αγίας Παύλης 
Η3ΐΙάη Ρ., Ιπόιϋίδ Βγζβηίϊηδ ά' 0(:ΗΓί<ΐ3, Οβηάίε εί Μοδεου [Βυδδίάίβ 
Η3§ίθβΓ3ρΙΐίθ3,38], Βρυξέλλες 1963,59-68 

Μαρτύρίον αγίου και ενδόξου μάρτνρος Προκοπών 
Ηαΐΐοη Ρ., Ιηβάίίδ ΒγζΒπΗηδ ά’ Οαίιιίίΐβ, ΟβηΛίε εί Μοδοου [8υΒ5ί<1ί3 
Η05'οεΓ3ρ1ιΙθ3,38], Βρυξέλλες 1963,96-130 

Μαρτύρων του αγών ιερομάρτυρας και θαυματουργού Τπατίου 
Ηβϋάη Ρ., ΚεεΗεΓοΗθδ εί άοαιητιεπίβ ά’ Κ3§ίο§Γ3ρΗίε ΒγζεπΗηε, Βρυ¬ 

ξέλλες 1971,40-42 

Μαρτύρων Αγών Υπατων 
ΡβΓΓΐ 5., Μαρτύριον αγίου ιερομάρτυρος και θαυματουργού Τπα¬ 

τίου, 5βΝ3 (1931), 75-102 

Ματθαίος Μυρέων, Ακολουθία εις τους νεοφανείς αστέρας και 
θεολόγους Μελέτιον, πατριάρχην Αλεξανδρείας, τον από Κρή¬ 
της και Γαβριήλ Φιλαδέλφειας, τον από Μσνεμβασίας και Μάξι- 
μον Κυθήρων τον Μαργούνιον... 

ΒρανοΟσης Λ., Εγκωμιαστική ακολουθία για τους τρείς ιεράρχες: 
Μελέτιο Πηγά, Γαβριήλ Σεβήρο και Μάξιμο Μαργούνιο, ανέκ¬ 
δοτο έργο του Ματθαίου Μυρέων, [Πετιρ. Β' Δ Κρ. Σ., Γ', Αθήνα 
1968, 368^11] 

Μαυλανά Ρουμή-Βαλέντ, ΕλλτρΊκά ποιήματα 
Δέδες Δ.,Τα ελληνικά ποιήματα του Μαυλανά Ρουμή και του 
γιού του Βαλέντ κατά τον 13. αι- Τα Ιστορικά 10, τεύχ. 18-19 
(1993), 3-22 

Μαυρίκιος, Στρατηγικόν 
ΜάιδεδοΟ Η., Μβυπάυδ Αοί3 ιηίΙΐίβΓβ [$οπρΙθΓε5 Βγζβηίίηί 6], Βου¬ 

κουρέστι 1970 
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Μαυρικ., 6ος-10σς Μαυρίκιος, Στρατηγικόν 
Στρατηγ. Πβηηίδ Τ. 0., 03δ 5ΐΓ3ΐ6§ΐςοη άεδ Μβιιτίΐάοδ. Εΐηίϋΐιπιη^ ΕάΙάση ■ -Ϊν-Ι 

(Πβηηίδ) ταηά Ιπάΐοβδ, Θ3ίηί11δε1ιβ2 Ε., ϋΒβΓδβΙζιιπ§ [^ΡΗΒ, XVII], νβΓΐ3§ 
άβΓ όδΙθΓΓβίοΒίδοΗβη ΑΙίΕΐΙβιηίβ ιΙβΓ ννίδδβηδοΒβθθη, Βιέννη 1981 

Μαχ. 15ος Μαχαιράς Λεόντιος, Εξήγησις της γλυκείας χώρας Κύπρον, η 
οποία λέγεται Κρόνακα, τουτέστιν Χρονικόν 
θ3ν4άη5 Κ. Μ., ΕβοηΙίοδ ΜβίόΐΒίΓβδ Κβεϊΐβΐ εοηεβπιίη^ άιβ δννββί 

Εβηά οί 03η?ηΐδ εηΐΐΐίβά «Οιτοηϊοίε» εάίέβά νήΐΒ β Τιβηδίβάοη 
βηά Νοίβδ, Α'-Β', Οξφόρδη 1932 (ανατ. Αμμόχωστος 1968) 

Μαχ. (Πιερ., 15ος Μαχαιράς Λεόντιος, Χρονικόν της Κόπροι», παράΛΑηλη διπλω¬ ■.Ϊ·:?Ι 
Νικολ.- ματική έκδοση των χειρογράφων 
Κονν.) Πιερής Μ.-Νικολάθυ-Κονναρή Αγγ., (επιμ.),[ Κέντρο Επιστημο¬ 

νικών Ερευνών-Πηγές και Μελέτες της Κυπριακής Ιστορίας, 
ΧΕνίΠ], Λευκωσία 2003 

Μεσαρ. Κ., 
Λόγ. 

12ος Μεσαρίτης Καη/σταντίνος., Γοι» μακαρίτου κριτσύ του Βήλσυ 
κυρ Κωνσταντίνον τον Μεσαρίτου Λόγος εις την εις τα άγια των 
αγίων είσοδον της νκεράγνον παρθένον και Θεοτόκον 
ΗβΙΙιϊη Ρ., Ιηέάΐίδ Βγζ3ηίΐπδ ά’ ΟεΒπάβ, 03πάίβ βί Μοδοοα [5υΒ5ίιϋ3 
Η3§ίο§Γ3ρΗϊε3,38], Βρυξέλλες 1963, 32-55 

Μεταξά, 
Επιστ. 

17ος Μεταξάς Νικόδημος, Επιστολή περί των δυσχερείων ... διά την 
εγκατάστασίν του εις Βενετίαν 
Μανούσακας Μ., Συλλογή ανεκδότων εγγράφων (1578-1685) α- 

ναφερομένων εις τους εν Βενετία ΜητροποΑίτας Φιλαδέλφει¬ 
ας, Θησανρ. 6 (1969), 7-112, κείμ. 46-49 

•·3 

Μετάφρ. 17ος Δημώδης μετάφραση τον Ακαθίστου Ύμνου 
Ακαθ. Τμν. Στεφάνής I., Αφιέρωμα στον Εμμ. Κριαρά, (Πρακτ. Επιστ. Συμπ., 

3 Απριλίου 1987), Θεσσαλονίκη 1988,129-142 

Μετάφρ. τέλη 16ου- Βαρλαάμ και Ιωάσαφ. Η παραλλαγή τον κώδικα 1104 της Μονής 
Δαμασκ. 
Βαρλαάμ 

αρχές17ου Μεγίστης Λαύρας 
Βασιλείου Π., ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σποιυδών [Ίδρυμα 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2004 

Μετάφρ. 18ος Οκτώ Κωμωδίες τον Μολιέρου σε ανέκδοτη ελληνική μετάφραση 
Κωμωδ. τον 18ον αιώνα 
Μολιέρου 
(Μηνάς) 

Μηνάς Κ., Ρόδος 2012 

Μετάφρ. 18ος- αρχές Μια άγνωστη μετάφραση κωμωδίας τον Μολιέρου στα ελληνικά 
Μολιέρου 19ου Ζώρας Γ., Παρουσία 7 (1990), 61-88 

Μετάφρ. 17ος Η αρχαιότερη δημώδης μετάφραση των «Χαρακτήρων» τον Θεο- 
«Χαρακτ.» φράατου 

':Μ 
Θεοφρ. Παράσσγλου Γ. Μ., ΕΑΑην. 42 (1991/1992), 115-133 

λ:'3ά\ 
Μηλ., Οδοιπ. 16ος Μηλοΐτης Ιάκωβος, Οδοιπορικόν 

Παπαγεωργίου Σπ. Κ., Παρνασσ. 6 (1882), 632-642 

Μητροφά- 1849 Μητροφάνης Σκευοφύλαξ, Ιατροσοφικόν οννταχθέν υπό τον 
νους. Σκενοφνλακος της εν Κύπρω Ιεράς Μονής Μαχαιρά Μητροφά- 
Ιατροσ. νονς 1790-1867 
Μαχ. Φιλάρετος Ιερομόναχος, Λευκωσία 1924 (ανατ. Ζαβαλλή ΛΤΔ) 

Μικρ. διηγ. 16ος-17ος [Μικρές διηγιίσεις, I] 
{ΖΐιτΒοηβ) I ΖίιηΒοηε άί Ββηβάβίΐο Α., Ουβ ηονβΠΐηβ ϊηβάίίβ ίη §γ&οο νο1§3Γ6 

(Οοά. Νββρ. §Γ. ΙΠ Β 27, ί. ΙΟΟ'^'), Βίιιά. βίοΐ. Βίζ., 4 (1988), 156 
Μικρ. διηγ. 16ος-17ος [Μικρές διηγήσεις, II] 

(ΖΐιηΒοηε) II ΖϊπιΒοηθ <Β ΒεηεόβΗο Α., Οιιβ ηονβΐΐίηε ίηβάΐίθ ϊη ξτβεο νοΐ53ΐβ 
(Οοά. Νββρ. §τ. ΙΠ Β τι. ί. 100'''), Βΐιιά.βΙοΙ Βίζ., 4 (1988), 161-162 

Μικρ. χρον. 17ος Διήγηοις βασιλέων των Ισμαηλιτών '.βΙΙ 
Τ3ΐβ ΚβΓροζίΙοδ Α.-Ρ3Γ38δθ§Ιου ο. Μ., Α δΒοιί εΐιτοπίοΐβ, Βγζ. 42 (1972), 

73-87 
ί 
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Μιχ. ιερομ. 12ος 

Μιχ. ιερομ. 
(Παπαδ.- 
Κερ.) 

12ος 

Μορεζ., Κλίνη 16ος 

Μορεζίν., 
Διαθ. 

16ος 

Μορεζίν., 
Κλίνη 
Σολομ. 

16ος 

Μορεζίν., Λόγ. 16ος 

Μόσχ. 6ος-7ος 

Μουσουλμ. 

Χφ· 

18ος 

Μτχενιζέλος χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Μπερτολδίνος 17ος 

Μπερτόλδος 17ος 

Μυστ. 12ος 

Μυστ. παθ. 16ος 

Μ. Χρονογρ. 16ος 

Ν. ©ησαυρ. 1608 πρώτη 
έκδ. 

Μιχαήλ ιερομόναχος. Στίχοι πολιτικοί 
Μβιεαϋ 5. ΙηίοΓΠΟ 3 Μιχαήλ Γραμματικός ο ιερομόναχος, Βεδ- 

δύήοηε 33 (1917), 204-^5 

Μιχαήλ Γραμματικός ο ιερομόναχος. Στίχοι εις τον Εφέσου 
Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α,, Μιχαήλ Γραμματικός ο ιερομόνα¬ 

χος, ΒΖ 20,1911,131-132 

Μορεζήνος Ιωάννης, Κλίνη Σολομώντος, ιστορίες θαυμάτων της 
Παναγίας [1599], 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Καραντζόλα Ε., Χαλβατζιδάκη Μ., [Εται¬ 

ρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειο 2007 

Μορεζίνος Ιωάννης, Διαθήκη 
Κακουλίδη Ε-, Ο Ιωάννης Μορεζήνος και το έργο του. Παράρτ. 

Κρ. Χρ. 22 (1970), 482-484 

Μορεζίνος Ιωάννης, Κλίνη Σολομώντος 
Κακουλίδη Ε., Ο Ιωάννης Μορεζήνος και το έργο του, Κρ. Χρ. 22, 

1970,7-78,388-465) 
Μορεζίνος ^άννης, λόγος εις την εορτήν του αγίου ενδόξου και 
πανευφήμου αποστόλου Τίτον εν τη τραπέζη του αιδεσιμωτάτου 
ανθέντον κυρίου Αλλοϊζίον Γριμάνι, αξιωτάτσν αρχιεπισκόπου 
Κρήτης 

Κακουλίδη Ε., Κρ. Χρ. 21 (1970), 465-471 

Μόσχος Ιωάννης, Πνευματικός λειμών 
Ηβ88€ΐίη§ ΜοΓΟθβαχ ςΙιοΐδΐδ άα Ριβ δρίπίαεί όβ ΙβΒΠ Μοδ- 

εΚοδ'δνεο υη βρετςυ δυτ Ι'βαΙεαΓ, υιιβ ΐηίιοάαεϋοη 31'έίαάε άβ Ιβ 
1<οίηΙ, ιιιιβ ΐΓθάαοΙίοη, ηοΐβδ εΐ υιι ίηάβχ [Οοϋοοάοη άβ ΓΙηδίί- 
ίιιΐ Νέο-Κβίΐέηίηυβ άβ ΓυηίνθΤδίΙέ άε Ρίΐήδ, 9], Παρίσι 1931 

Μολάς Μοράτης, Ένα ελληνόφωνο μουσουλμανικό χειρόγραφο 
από την Ήπειρο τον 18. αι. 

Κοτζαγεώργης Φ., Σύνδεσμος Μεγαλοσχολιτών, Αθήνα 1997 

Μτιενιζέλος Ιωάννης, Ιστορία των Αθηνών με προλεγόμενα 
Ιωάνναν Γενναδίου 
Κοκκωνά Ι.-Μτιώκου Γ., (επψ. έκδ.), Μανούσακα Μ. 1^ (επιστ. 

ετιοπτ. και τιαρουσίαση), Αθήνα 1986 

Αι χαριέατατοι και άξιαι γέλωτος απλότητες τον Μπερτολδίνον 
^^ο^6 Ο. Ο. ά., Ο Μπερτόλδος και ο Μττερτολδίνος, επιμ. Α. Αγγέ¬ 

λου [Ερμής-Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1988 

Πευνουργίαι νφηλόταται τον Μπερτόλδου 
Ογοι* ο, ο. ό., Ο Μπερτόλδος και ο Μπερτολδίνος, επιμ. Α. Α·\'γέ- 

λου [Ερμής-Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1988 

Μυστήριο Παθών 
νο§1 Α., ΕΗιόβδ δΟΓ 1ε ΰιέΐίτβ Βγζβηίία. ϋη ηογδίέτε άε Ι3 Ρ&3δίοη, 

Βι/ζ. 6 (1931), 37-74 

[Ανών.], Λόγοι παρακλητικοί εις τα τίμια και άγια πάθη του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού και θρήνος της Τηεραγίας Θεοτόκον 
Μανούσακας Μ.-Ρ&Γΐ3η§θΙΐ Ογ., Αγνιυστο κρητικό «Μυστήριο των 
Παθών του Χριστού», (Κρ. Χρ. 8 (1954), 109-132 

Η εν πατμιακώ κώδικι 287 Μικρά Χρονογραφία 
Τωμαδάκης Ν., ΕΕΒΣ 25 (1955), 27-37 

ΒιβλΙον ονομαζόμενου Νέος Θησαυρός... 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, Α', ΑΠΘ, Ινοτιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001,295-297 
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Ναθαναήλ 
Μπέρτου, 
Ομιλίαι 

15ος Μπέρτος Ναθαναήλ, Ομιλίαι 
5οίΐ3Γί3υ Β., Ναΰιβηββΐϊδ ΒβΓϋ ιηοη^εΜ δθΓτηοηβδ ΟυβίΐυοΓίΙβαπι, 

υηΐν. 0ορ6η1η3§ιΐ6, [ΟοΗ. ΙηδΙ. Μ. Α. Ο. Σ., 12], Κοπεγχάγη 1574 
Ναθαναήλ 
Μπέρτου, 
ΣτιχοτιΛ. 

15ος Μτιέρτος Ναθαναήλ-Νείλος, Στιχοηλοκία 
Αρο8ΐάΙί-5ΐ3ΐηιη]θΓ Η., Ν3ΐ1ΐ3η3θ1-Νβί1θ8 ΒβΠοδ (νΐη<3. Μδί. ξτ. 91, 
Νγ. 59), (Οίδδ.), Συ<1ινί§-Μ3χΰηΐ1ί3η5-υηίνβΓ5ϊΐ3ΐ ζιι Μϋηαίιεη, 
ΡΜοδορΝδοΚβ ΡβΣιιΙΙβΙ, Μόναχο 1974 

Ναξ. έγγρ. 16. 
αι. 

16ος Ναξιακά δικαιοηρακτικά έγγραφα του 16ου αιώνος 
Κατσουρός Α., £ΜΑ 5 (1955), 47-91 

Ναξ. έγγρ. 17. 
αι. 

17ος Ναξιακά δικαιοηρακτικά έγγραφα του 17ον αιώνος 
Κατσουρός Α., ΕΕΚυκλ.Μ. 7 (1968), 24-337 

Ναξ. Εκατόλ. δημοτικά 
τραγούδια 

[Ναξιακό εκατολόγιο] 

Λουκάτος Δ., Παραλλαγή ναξιακού «εκατόλογου» από χειρό¬ 
γραφο (1911) του Όθωνος Ρουσοπούλου, Λαογρ. 32 <1979- 
1981>, (1982), 18-26 

ΝείΛ-, Λόγ. 
Νικοδ. 

1307 Νείλος, ταπεινός μοναχός. Λόγος εις τον βίον τον οσίου πατρός 
ημών Νικοδήμου 
Μββτί Ατςο Μ., νϊΐβ άί 5. ΝΐεοόβΓηο άι ΚβΙΙβΓβηβ [Τβδίί β δΐυόϊ Βΐ- 

ζ3ΐιΗιιο-η€θ©11βηίςί, ΙΠ], Ρώμη-Αθήνα 1969 
Νεκρ. βασιΛ. 15ος [Ανών.], Η ομιλία του νεκρόν βασιλιά, ανέκδοτο στιχούργημα 

του ΙΕ' αιώνα 
Μανούσακας Μ., ΕΕΦΣΠΘ 8 (1963), 295-314 

Νεκρολ. 12ος [Νεκρολόγιο Κνηριακό} 

ϋβΤΓοαζβδ υη οΒΐΙϋ&ϊτβ οΒγρποΙβ: Σ6 Ρβπδίηυδ ΰτβεαίδ 1588 
Κνπρ. Σπ. 15 (1951), 25-62 = Όαιτουζβδ, ΣίάέΓβειιιβ εΐ Ηϊδίοίτβ 
068 ίεχίβδ ΒγζδπΗηδ, [ν3Γίοηιιη Κβριίηίδ ^5 10], XIII, Λονδίνο 
1972 

Νέκταρ., 
Επιτομ. 

17ος Επιτομή της ιεροκοαμικής ιστορίας εις πέντε μερισθείσα τμήμα¬ 
τα. .. παρά του... πρώην Ιεροσολύμων πατριάρχου Νεκταρίου τον 
Κρητού... 

Βενετία, 1729 

Νεκτοιρ., 
Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 

17ος Επιτομή της Ιεροκοσμικής Ιστορίας διαλαμβάνονσα τα τον αγίου 
και θεοβάδιστου όρους Σινά και τα τον εκείσε οικοδομηθέντος 
θεοδοξάστου μοναστηριού...παρά του...πατριάρχου Ιεροσολύ¬ 
μων Νεκταρίου τον Κρητός 

[Επανέκδ.] I. Μ. Σινά, (εισαγ. Μανούσακας Μ.) [Εκδόσεις I. Μο¬ 
νής του θεοβάδιστου όρους Σινά, 4], Αθήνα 1980 

Νεόφ. Έγκλ. 12ος-13ος Νεόφυτος άγιος. Τρία ποιήματα: α) Στίχοι απλοϊκοί προς κατά- 
νυξιν· β) Περί τον παραδείσου το φυτόν. Στίχοι απλοϊκώς, κατα- 
νυκτικώς σνντεθημένοι· γ) (Χωρίς τίτλο), 

Τσικνόπουλος Π. I., Τρία ανώνυμα βυζαντινά ποιήματα ετιανευ- 
ρίσκουν τον ποιητήν των άγιον Νεόφυτον, Κνπρ. Σπ. 27 (1963), 
75-117 

Νεόφ. ΈγκΛ. 
(Σωτ.) 

12ος-13ος Νεόφυτος άγιος, Γρία ποιήματα 
Σωτηρούδης Π., Συγγράμματα Αγίου Νεοφύτου του Εγκλείστου, 
Α’, Πάφος 1996,281-2,284-287 

Νεόφ. Έγκλ., 
Λεξ, 

12ος-ΐ3ος Νεόφυτος άγιος, [Λεξιλόγιο] 

Τσικνόπουλος Ι„ Ο λεξιλογικός τιλούτος του Εγκλείστου αγίου 
Νεοφύτου, Κνπρ. Σπ. 20 (1957), 149-171 

Νικ. Ιερόπ., 
Εκδ. ιατρ. 

17ος Νικολάος Ιερόπαις εξ Αγραφων, Εκδόσεις μερικαί εις αρχάριον 
ιατρόν 
Τσελίκας Α.-ΗΛιούδης Γ.Ν., (εισαγ.-έκδ.), [Βιβλιοθήκη Νεώτερων 

Ελλήνων Ιατρών, 2], Λάρισα 1997 
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Νικ. Ιερόπ.{;), 
Πραγμ. 

17ος Νικολάος Ιερόπαις εξ Αγράφων (;), Προτγματεία περί Φυσιολο¬ 
γίας και ΠαΘολο}’ίας 

Τσελίκας Α,-Ηλιούδης Γ.Ν., (εισαγ.-έκδ.), [Βιβλιοθήκη Νεώτερων 
Ελλήνων Ιατρών, 1], Λάρισα 1996 

Νικήχ. Χων. 12ος-13ος Χωνιάτης Νικήτας, Χρονική διήγησις αρχομένη από της βασι¬ 
λείας τον Κομνψ’Ού κνρού Ιωάνναν 

Βείιΐιβηΐδ Ιππη., ΝίεείΒβ Ο»οηΐ3ΐ3β ΗίδΙοπβ [05ΗΒ], Βόννη 1835 

Νικήτα, Βίος 
Φιλαρ. 

11ος Νικήτας, Βίος και πολιτεία του εν αγίοις πατρός ημών Φιλαρέ¬ 
του του Ελεήμσνος 

Ρουπηγ Μ.Ή--ΣβΓογ Μ., Σβ νϊβ άε 3. ΡΗΐΙοτέΙβ, Βγζ. 9 (1934), 85-170 

Νομοκ. 17ος Νομοκάνων περί γοητειών, μαντειών και δεισιδαιμονιών 
Πολίτης Ν., Έν κεφάλαιον νομοκάνονος περί γοητειών, μα¬ 

ντειών και δεισιδαιμονιών, Λαογρ. 3 (1911), 381-389 

Νομοκ. Αγ. 
Γεωργ. 

17ος Νομοκάνονον Αγίου Γεωργίου Περιστερεώτα 
αρχιμ. Μανάδης Νικηφ. (επιμ.-εισαγ.), Θεσσαλονίκη 2001 

Νομοκριτ. 17ος Νομοκριτήριον (χφ ΕΒΕ 2764) 
Γκίνης Α, Περίγραμμα ιστορίας του μεταβυζαντινού δικαίου, 

[Πραγμ. Ακ, Αθ. ,26], Αθήνα 1966 

Νοταριακές 
πράξεις οικ. 
Τυτχάλδ.- 
Λασκαρ. 

16ος-17ος Νοταριακές πράξεις του Κώδικα της οικογένειας Τνπάλδου- 
Λασκαράτον (16ος-17ος αι.) 

Αλεξοπούλου Κ.-Βλάχου Ν.-Μτιαλού Μ.-Ντούντα Μ,-Παπαίωάν- 
νου Αν.- Πέτρου Αικ.-Σαμοΐλης Γρ. (έκδ.), Αγγελομάτη-Τσου- 
γκαράκη Ε.-Αγ. Τσελίκας (επιστ. επιμ.), (Πηγές της Επτα¬ 
νησιακής Ιστορίας, 3] Κέρκυρα, Εκδόσεις Ιόνιου Πανεπιστημί¬ 
ου, 2009 

Νούκ., Μύθ. 
(Παράσο- 
γλου) 

16ος Νούκιος Ανδρόνικος, Αισώπου μύθοι 
ΠαράσογΑου Γ., Ανδρόνικος Νούκιος-Γεώργιος Αιτωλός, Αισώ¬ 

που μύθοι. Οι πρώτες νεοελληνικές μεταφράσεις [Εστία-Νέα 
Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1993 

Ντακορώνιας 1685 ελληνι¬ 
κή μετάφρα¬ 
ση ιταλικού 
κειμ. του 
1462 

Ντακορώνιας Τουλιάνος, αυθέντης Σιφνίων, Γράμμα τον έτους 
1462 
Ζερλέντης Π., Νησιωτ. Επετ. 1 (1918), επανέκδοση με ευρετήριο, 

126-132 

Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 

15ος Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Ερωτήματα και Αποκρίσεις Ξένον 
και Αλήθειας 
Μανούσακας Μ., Λεονάρδου ΝτεΑΑαπόρτα Ποιήματα 

(1403/1411^ [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης ταυ Μεσαι¬ 
ωνικού και Νέου Ελληνισμού), Αθήνα 1995,206-328 

Ντελλαπ., 
Λόγ. 
παρακλ. 

15ος Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Λόγοι παρακλητικοί προς τον Χρι¬ 
στόν και την Θεοτόκον 
Μανούσακας Μ., Λεονάρδου ΝτεΑΑαπόρτα Ποιήματα 

(1403/1411), [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαι¬ 
ωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1995,365-368 

Ντελλαπ., 
[Πάθη 
Χριστού] 

15ος Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, [Πάθη Χριστού] ή Στίχοι θρηνητικοί 
εις τον Επιτάφιον θρήνον 
Μανούσακας Μ., Περί αγνώστου Κρητός ποιητού προ της αλώ- 

σεως. Ο Λεονάρδος Ντελλαπόρτας και το έργον αυτού, 
[Πρακτ. Ακ. Αθ., 29], 1954, 32-44 

Ντελλαπ., Στ. 
θρηνητ. 

15ος Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Στίχοι θρψητικοί εις τον Επιτάφων 
Θρήνον 
Μανούσακας Μ., Λεονάρδου ΝτεΛΛαπόρτα Ποιήματα (1403/ 

1411), [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού 
και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1995, 335-363 
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Ντελλατΐ., 
Υπομν. 

15ος Ντελλαπόρτας Λεονάρδος, Υπομντ/στικόν 
Μανουσακας Μ., Το «Υπομνηστικόν» του Λεονάρδου Ντελλα- 

πόρτο και το πεζό πρότυπό του, ΕΕΒΣ 39-40 (1972/1973), 60- 
74[=Μσνούσακας Μ., Λεονάρδου Ντελλατιόρτα Ποιήματα 
(1403/1411), [Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαι¬ 
ωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1995, 329-334) 

Ξανθόπ. 
Νικηφ. 

α' μισό 14ου Νικηφόρος Κάλλιστος Εανθόπουλος, [Εξήγηση στον Ιωάννη της 
Κλίμακος} 
Πολίτης Λ., Α'^'νωστο έργο Νικηφόρου Καλλίστου Ξανθοπούλου, 

Κληρσνομία 3 τεύχ. Α' (1971), 69-83 

Ξόμτιλιν 16ος Ξόμπλιν 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Η «λογοτεχνία» της «περιφέρειας». Κανό¬ 

νες κοινωνικής συμπεριφοράς από την Κύπρο (16ος αν), Επετ. 
Κύπρ. 22 (1996), 265-297, κείμ. 269-281 

Ο γεννηθείς 
νεώτερος... 

16ος [0 γεννηθείς νεώτερος...] 
Κακουλίδη-Πάνου Ε.,«0 γεννηθείς νεώτερος εν καιρφ Ζωδίου... ». 
Ένα ανέκδοτο αστρολογικό κείμενο του 16ου αν, Δωδώνη 9 
(1980), 75-86 

Οδοιπ. Σι^ηρ. τέλη 17ου [Ανών.], Οδοιπορικό Σιβηρίας 
ΜθΓ3νε8ϊ1ι 0., Οδοιπορικό της Σιβηρίας σε ελληνική γλώσσα (Ο 

Ελληνισμός εις το εζωτερικόν, στο ϋδθΓ Βεζΐεΐιιιηζβη άεδ Οήε- 
οΚεηίϋΐπδ ζυητ Αυδίβηό ίη 0€Γ ηευεΓβη Ζεΐί, Η8Γ3α5§ε§βΙ>βη νοη 
I. ΣιτηεεΙηεΓ από Μ. Μίηβεπύ,) Βερολίνο 1968,273-288 

Ολόκαλος 16ος Ολόκαλος Ιωάννης, νοτάριος Ιεράπεχρας, Κατάστιχο (1496- 
1543) 
Μαυρομάτης Γ., [Ελληνολατινική Ανατολή, 1], Ελληνικό Ινστι¬ 

τούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας 
και Βικελαία Λημοτική Βιβλιοθήκη Ηρακλείου, Βενετία 1994 

Ον. τέλη 14ου Ετερον <Ονείροκριτικόν> από πείρας φρονίμων 
ΟγθχΙ Ργ-, 035 3ηοη}τηε ΤΓβυΓηΒυοΒ όββ Οοό. Ρ3Πδ. §γ. 2511, Λαογρ. 

8 (1921), 347-375 

Ον. Δανιήλ περί το 1500 Ονειροκριτικόν συν Θεώ αγίω τον αγίου προφήτου Δανιήλ κατά 
αλφάβητον 
Οιεχΐ Ργ., θ3δ ΤΓβυιηΒαιΙι άεδ ΡεορΙιείεη ΌβηίεΙ ηβείι όειη Οοά. 
ν3ΐίο. ξτ. 319, ΒΖ 26 (1926), 290-314 

Ονειροκρ. Ιβ. 16ος Ονειροερμηνείες-Ονειρολύσεις 16ου αιώνα 
Μάνου Λ., Θεσσαλονίκη 2008 

Ον. Νικηφ. 8ος-9ος Νικηφόρος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως, Ονειροκριτικόν 
διά στίχων ιάμβων κατά στοιχείον 
Οτεχΐ Ργ., 035 ΤΓαυιηδαά; άεδ Ρ3ίΓΪ3Γ<±ΐ6η ΝΐΙτερΙιοΓΟδ. ΒεΐμΜ^ε ζατ 
ΘεδοΗΐοΗΐε άεδ οΐιτίδΐΐ. ΑΙΙερΚυπε υπό ά&τ Βγζβηί. 1.ίίβΓ3ίαΓ, Ρββί- 
δΕίτΓίίΙ ί. Α1Β. ΕΗγΗ3γ«1, Βόννη 1922, 94-118 

Ονόμ. πυΑ. 
Κων/π. 

15ος Ονόματα πυλών Κωνσταντινουπόλεως 
ΒεηβεάχεινίίδςΗ IV., Οίε ίατΙςϊδςΗθη Νβητβη άετ ΤοΓβ νοη Κοηδίβηϊί- 

ηορβΐ, ΒΖ 23 (1914/1919) <1920>, 468 

Ονόμ. πυλ. 
Κων/π. 
(ΡΓΘ§βΓ) 

15ος (Ονόματα πυλών Κωνσταντινουπόλεως 
ΡΓε§εΓ ΤΕ., δϊαάίεη ζαΓ Τορο^τΒρΛϊε Κοηδΐ3ηίΐηορβΐ5, IV, Είη 3ηο- 

ηγητβδ νβΓζβίοΙιηΐδ άοΓ ΤοΓβ αηά ΙπδοΗπίΙθη βη όβη Μβιιεπι Κοη- 
δ{3ηΙϊηορ6ΐ5 ϊιη 16. ΙβΚιΗαηάβΓΐ, ΒΖ 21 (1912), 468-71 

Ον. 
(Παπαχαρ.) 

1751 Ονειροκριτικά 
Παπαχαραλάμπους Γ., Ονειροκριτικά, Κνπρ. Σπ. 30 (1966), 77-113 

Ορισμ. 
Μαμελ. 

14ος Ορισμός Μαμελονκων σουλτάνων 
5οΒορβηυδ ί., Ιωάννου του Καντακουζηνού Ιστοριών βιβλία Δ, 

[05ΡΙΒ], Βόννη 1832, 94-99 
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(Ζ^ισμ. Σινάν 15ος 

Ορισμ. Σιναν- 15ος 
τιασίας 
{Εΐβο) 

Ορνίοσ. 13ος 

Ορισμός σνηερ έστειλεν ο Σινάν πασία, ο τον σονλτάν Μουράτ 
βεζύρης, εις τα Ιωάννινα... 

Λάμτιρος Σπ., Η ελληνική ως επίσημος γλώσσα των σουλτάνων, 
ΝΕ 5 (1908), 40-78 

Ορισμός όνπερ έστειλεν ο Σινανπασίας, ο τον σονλτάν Μονράτ 
βεζύρης, εις τα Ιωάννινα... 

Κί§ο Α., Σο ΗθΓΪ8ΐη05 (ϋ δΐηβη Ρ85ά3,13 ρΓβδδ άί ΙοΒπηίηβ (1430) β Ι3 
"ΙεΗθΓΛ" άβΐ δυΐίβηο Ματβά Ιϊ, Θησανρ. 28 (1998), 57-60, κείμ. 62 

Ορνεσσόψισν κελενσει γεγονός τον αοιδίμου βασιλέως κυρίου 
Μιχαήλ 
ΗθγοΗθγ Κ-, ^13υ^^ϋ Αβίΐβιή, ν3ΓΪ3 Μδίοπβ, ΕρϊδΙοΐ3β, ΡΓ3§ιηβηία. 
Ααεάιιηί Γδί ΒοάρίΐΓβήΒβ δςπρίΟΓβδ. Οειηείιϋ Ρβρ3§οιηβηϊ 
03Τ\οδορΗίυιη, ΟβθΕ§ϋ Ρϊδΐά3β ΗθχβειηβΓοη, ΡΓ3§τη6πϊιαπι ΚβΓοα- 

Ι3ηβη3θ, Β' Λειψία 1866,575-584 

Ορνεοσ. αγρ. 13ος Ορνεοσόφιον αγροικότερον 
ΗβπάιβΓ Εν Οΐ3υάΰ Αβίΐβιιί, ν3τί3 Ηϊ5ΐθΓί3, ΕρϊδίοΙββ, 
Αοεβάιιηϊ Γβί 3εάρϊίχ3Γί3β δοήρίοΓβδ. ϋβιηθίπΐ Ρερβξοιηεηί 
ΟγηοδορΜυιη, ΟβοΓβϊϊ Ρΐδΐ(ΐ3θ ΗβχβειηεΓοιι, ΡΓΒ^εηίαιη Κετοα- 
Ιίΐηεηδβ, Β', Λειψία 1866,517-573 

Ουζούχασαν 15ος [Ανών.], Περί εις ονς βούλονται πσρενθττναι εις τον τόπον τον 
Ονζονχασαν 

δα^ΓβΐηεΓ Ρ„ 3-ΟΓ 41 (1982), 23-25 

Οψαρ. 15ος Ο Οψαρολόγος 
ΚηιιηΒ3(±ΐ8Γ Κ., ϋβδ πύΙΙεΙκτίβίΙιίδοΗε ΡΐδοΗΒαείι 15ΐΙζυιι§δ1>6Γ. ά. 

ρΗΰθ5.-ρΗί1ο1. υηά ά. ΗίδίΟΓ. Κίβδδε ά. Α1<3(3. ά- ννΐδδεηδάι. ζη 
ΜϋποΗβη 3], Μόναχο 1903,345-380 

Παϊσ., Ιστ. 16ος Παΐσισς Ρόδου, Ιστορία τον αγίου όρους Σινά και των περιχώρων 
αυτού, έτι δε και των καθ' οδόν τοποθεσιών, ως και των πάλαι 
γεγονότων θαυμάτων τεραστίων 

Παπαδόπουλος-Κεραμεύς Α., Παϊσίου Αγιαποστολίτου, μητρο¬ 
πολίτου Ρόδου, Ιστορία του αγίου όρους Σινά, Πετρούπολη 

Παϊσ., Ιστ. 16ος 
Σινά 
(Βογιατζ.) 

Παϊσ,, Ιστ. 17ος 
Σινά 
(Καδάς) 

Παλαιολ. 14ος-15ος 
Πελοπονν, 
(Λάμπρ.) 

Παλαμήδ-, 17ος 
Βοη(3. 

Παλαμήδ., 17ος 
Ψαλμ. 

ΠαΛΛαδά, 18ος 
Εγκ. Σινά 

Πανάρ. 14ος 

1891 
Πάισιος Ρόδου, Ιστορία του αγίου όρους Σινά-νέος κώδιξ 

Βογιατζίδης I., Επετ. Παρνασσ. 12 (1916), 210-259 

Προσκυνήτώρια τον αγίου και θεοβαδίστον όρους Σινά από δέκα 
ελ.ληνικά χειρόγραφα 16συ-17ον αι. 

Καδάς Σ., Αθήνα 2003,151-221 

Παλαιολόγεια και Πελοποννησιακά, Α'-Δ' 

Λάμπρος Σπ., Αθήνα, 1912-1930 

Παλαμήδης Γεώργιος, Ιστορία περιέχονσα πάσας_ τας πράξεις 
και ανδραγαθίας και πολέμους τον εκλαμπρότατου Μιχαήλ 
βσηβόδα, ανθέντη Ουγγροβλαχίας, Τρανσυλβανίας, Μολδαβίας 

Ι,ε§Γ3ηό έ., Βΐδίΐοίΐιειιυβ §Γβοςϋε νιι1§3ΪΓε, Β', Παρίσι 1881,183-230 

Παλαμήδης Γεώργιος, [Μετάφρασις έμμετρος των "Ψαλμών"} 
Μπουμπουλίδης Φ., Μεταφράσεις κειμένων της Αγίας Γραφής. I. 

Ανέκδοτος έμμετρος μετάφρασις των «Ψαλμών» υπό του Γε¬ 
ωργίου Παλαμήδου (ΙΖ'αυ), ΕΕΒΣ 41 (1974), 423-434 

Παλλαδάς Γεράσιμος, Εγκώμιον εις το όρος το Σίναιον 
Βενετία, 1817,97-106 

Πανάρετος Μιχαήλ, Περί τοον Τραπεζούντος μεγάλων Κομνη- 
νών, όπως και πότε και πόσον έκαστος εβασίλευσεν 
Λαμψίδης Οδ., Μιχαήλ του Παναρέτου Περί των μεγάλων Κο- 

μνηνών; [Ποντικαί έρευνας 2), Αθήνα 1958 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

Παντεχνή, 
Κυνηγ. 

12ος 

Πανώρ. Ι7ος 

Πανώρ.^ 17ος 

Παρασπ., 
Βάρν. ^ 

15ος 

Παράφρ. 
Μανασσ. 

12ος 

Παράφρ. 12ος 
Μανασσ. 
(ΤΐέοΗβ) 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Παντεχνής Κίονσταντίνος, Τον μητροηολίτου Φιλιππσνπόλεως 
και υττερτιμου κυρ. Κωνσταντίνον του Παντεχνή Έκφρασις κυ- 
νηγεαίου περδίκων και λαγωών 

ΜαΐβΓ Ε., ΟβδοΐρΗοη ά'υηβ «Ηδδεβ & Γοηοε ρετ αη βοπνοΐη 1?νζ3ηίΐη 
άυ ΧΠθ δΐβείβ (ίθ ηοίτβ θΓβ, ΑΑΕΕΟ 6 (1872), 28-52 

Χορτάτσης Γεώργιος, Πανώρια 

Κριαράς Εμμ,, βυζαντινή και ΝεοεΛΛηνική ΒιβΛίοθήκη, 21. Θεσ¬ 
σαλονίκη 1975 

Χορτάτσης Γεώργιος, Πανώρια 

Κρωράς Εμμ., αναθεωρημένη έκδοση με επιμέλεια: Κομνηνή Δ. 
Πηδώνια, Θεσσαλονίκη 2007 

Παρασττόνδυλος Ζωτικός, Ελληνικόν ποίημα περί της μάχης της 

ΜοΓβνίδβι Ο., ΟοΓΟβ Κοίίβητβηγ β Υδίπω οΜίέτοΙ [Ου^/γροελληνι- 
καί μελέτας 1], Βουδαπέστη 1935 

Παράφραση Χρονικού Μανασσή 

ΡΓβεεΙιΙβΓ Κ., Εΐηβ νυΙβδτ^ΓΐθοΚίδάΐθ Ρ&ΓβρΗτδεθ άβΓ αΐΓοηΐ1< 065 
ΚοηΛβηίίηοδ Μαηεΐδδβδ, ΒΖ 4 (1895), 272-313 

Παράφραση Χρονικού Μανασσή 

Τίεείτε Ε„ δρυΓβη βίηβδ νοΓοπββηίδΗδοίιβη 5βρήΐ35ίηί3ίθχ{βδ ΐη άβι 
να1β3Γρ3Γ3ρΗΓ356 άβδ ΚοηδΙβπΚηοδ Μ3η38δ68, Β2 19 119101 338- 

Παράφρ. Χων. 16ος 
(ν. Οϊβίβη) 

Παράφρ. Χων. 16ος 
(Νικήτ. 
Χων., Βόνν.) 

[Χωνιάτη Νικήτα Παράφραση] 

Οΐείβη Ε. ). ν3η, Νίεβΐ3θ Οηοηΐθΐββ Ηίδίοπβ. ΒβηΐθΓΐιαηββη ζατ 
5ρΓ3ς1ΐβ άβΓ 5θ§. νιιΙβΜΓ^εςΗίδώβη Νί1<;βΐ38ρ3Γ3ρ1ΐΓ35θ, ΒΡ 6 
(1979), 37-77 

[Παράφρασις Χωνιάτη, χφ. Β κριτ. νη. ], Του μεγάλου Αογο^έτοι; 
και επί των κρίσεων γενικού και εφόρου κυρού Νικήτα τον Χω- 
νιατσυ Χρονική διήγησις αρχομένη από της βασιλείας τον Κο- 
μνηνον κυρού Ιωάννσυ 

Παρθεν., 17ος 
Γράμμ. 

Πάτρια 10ος-15ος 
Κων/π. 

ΠΔ (ΚΒΗΐίδ) 

ΠΔ 

ΠΔ (ΕΒΕ) 

Πένθ. θαν.^ 16ος 

Πένθ. θαν. 
(Κηόδ) 3 

16ος 

ΒεΙϋιβΓϋδ Ιτηιη., Νΐοβίββ ΟιοηώΙββ ΗίδΙοιίβ [05ΗΒ], Βόννη 1835 

Παρθένιος Α', οικουμενικός πατριάρχης. Επιστολή προς τον 
Ιωάννη Καλλέργη 

Χασιώτης I., Το οικουμενικό πατριαρχείο και η Κρήτη μετά το θά¬ 
νατο του Κυρίλλου Α' του Λουκάρεως. Ανέκδοτα γράμματα 
του πατριάρχη Παρθενίου Α' (1639), θησανρ. 6 (1969) 201-236 
κείμ. 226-233 

Πάτρια Κωνσταντινουπόλεως 
ΡτβββΓ ΤΗ., $απρΙθΓ65 ΟΓί^ίπαιη ^οη5ι^η^^ηορο1^^^η3η1Iη Α-Β' Λει¬ 
ψία 1901,1907 

Η Παλαιά Διαθήκη κατά τους Ο' 

ΚβΗΙίδ Α., (5ερία3§ίηί3, (&ά.), 5ϋυ«§3Γΐ 1935, 1979 (ελλην, εκδ) Ελ¬ 
ληνική Βι^κή Εταιρεία, Αθήνα χ.χ. 

Παλαιά Διαθήκη 
ΤΐβοΗβηάοΓί νοΗΐδ Τβδίβιποηίαιη, ΕϊρδΪΒβ 1887 

Η Παλαιά Διαθήκη 

Μετάφραση από τα πρωτότυπα κείμενα, [Ελληνική ΒιβΛική Εται¬ 
ρία], Αθήνα 1997 I I τ· I 

Πένθος Θανάτου, ζωής μάταισν και προς Θεόν επιστροφή 
Ζώρας Γ., [Βιβλιοθήκη Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολογίας 

49), Αθήνα 1970 

Πένθος Θανάτου, ζωής μάταιου και προς Θεόν επιστροφή 
Κηόδ Β., υηε εόϊΗοη [υδηα' 3 ρΓβδβηί ΐηαοηηιιε όβ «Πένθος θανά¬ 

του», Αθ. 64 (1960), 186-193 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

Πένθ. θαν. Ο 16ος 

Πένθ. θαν. 5 16ος 

Πένθ. θαν. Κ 16ος 

Πένθ. θαν. Ν 16ος 

Πεντ. 16ος 

Περί γέρ. 16ος 

Περί γέρ. 
(Δαν.) 

16ος 

Περί διαίτης 16ος 

Περί Ιωσήφ 16ος 

Περί μεθύσου 18ος 

Περί ξεν. 
(Μαυρομ.) 

15ος 

Περί ξεν.ν 15ος 

Περί ξεν. Α 15ος 

Περί πονηρ. 1540 

Περί 
πραγματ. 

1540 

Περί πώς 
έκαμναν... 

1597-αρχές 
17ου . 

βασιλέα 

Πηγά Μ., Περί 1580-1584 
σοφ. 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Πένθος θανάτου 
Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα, 
ΕΕΦΣΠΑ 13 (1962/1963), 364-374 

Πένθος θανάτου 
Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα, 
ΕΕΦΣΠΑ 13 (1962/1963), 364-374 

Πένθος θανάτου 
Μπουμπουλίδης Φ., Παρατηρήσεις εις μεσαιωνικά κείμενα, 
ΕΗΦΙΠΑ 13 (1962/1963), 364-374 

Πένθος θανάτου, ζωής μάταισν και προς Θεόν επιστροφή 
Ζώρας Γ., Πένθος θανάτου, εκ του ανεκδότου χειρογράφου ΙΠ Β 

27 της Βιβλιοθήκης Νεαπόλεως, (Εηιθ. ελληνοϊτ. πνενμ. εηικ. 
ΙΠ, 4 τεΰχ. 8 (Αύγ. 1940), 501-514 και τεύχ. 9 (Σεπτ. 1940), 576- 
582 

/Τεντάτευχος 
ΗεδδεΒπδ Π., Ιζβδ αηη Ιΐντβδ άβ Ιβ Εοΐ (Ιθ Ρβηίβίουηυβ), ϊτβιΐυοάοη 

θη ηβο-3Τ€0, ραΗΗέβ βη 03Τ3εϊβΓβ3 ΗβΗτώςαβδ 3 ^οη8ι3ηι^ηορ1β εη 
1547, ίΓ3η5αϊΙβ βί 3θ(:οΓηρ38η0β ά’ υηε ίηίτοάαοΰοη, ά'υη §1θ5- 
δ3ϊι^ βί ά'ιιη ίβςδίπτίΐβ, Λέυντεν-Λειψία 1897 

[Ανών.], Περί γέροντας να μην πάρη κορίτσι 
Υίΐιρχβτ Ο-, 03πηϊη3 §Γ3β03 ιηβάϋ βενΐ, Λειψία 1874,106-111 

[Ανών.], Περί γέροντας, να μη πάρη κορίτσι. 
Δανέζης Γ., Ββηεχ 3ΐη3η5:Το δημώδες ποίημα για τον γέρο και 

το κορίτσι (Περί γέροντας), («Τ' αδόνιν κείνον που γλυκά θλι- 
βάται», Πρακτ. του 4*" Διεθν, Συν. Νθθ§τ. Μεά. Αβνί IV Νοέμ¬ 
βριος 1997, Λευκωσία] Πανεπιστημιακέ; Εκδόσεις Κρήτης, 
Ηράκλειο 2002,427-454, κείμ. 446-451 

Περί της διαίτης των ιβ' μψών 
03ΐζγ& Α., Οΐ36ΐθΙΪ03 ιηίηίιηβ, Δίπτυχα 2 (1980/1981), 42-52 

[Ανών.], Περί του ηαγκάλον Ιωσήφ 
Μητσάκης Κ., Το εμψυχούν ύδωρ, Αθήνα 1983,506-515 

«Έπαινος εις το κραοί»-«Περί μεθύσου» 
Πρωτοπατιά-Μπουμτιουλίδου Γ., Δημώδη μεσαιωνικά και νεώτε- 

ρα κείμενα, ΕΕΒΣ 39-40 (1972Α973), 594-611, κείμ. 607-609 

χΠερί της ξενιτείας» ποιήματα 
Μαυρομάτης Κ. Γ., Τα «Περί της ξενιτείας» ποιήματα, Δήμος Η- 

ρακλείου-Βικελαία Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 1995 

Περί της ξενιτείας 
ννβ^βΓ Ο-, 03ΐτηίη3 ζΐββοβ ιηβάϋ ββνί, Λειψία 1874,203-223 

Συμφορά Θληβερή πέρι της ωνειδισμένης ξενιτείας 
Καλιτσουνάκης Ι„ Η εξ αθηναϊκού κωδικός παραλλαγή του «Πε¬ 

ρί ξενιτείας» ποιήματος, [Πραγμ- Ακ. Αθ., Α’, 6], Αθήνα 1930 

Περί του πονηρού και οκνηρού 
ΕϊάθηβίβΓ Ν., Δύο μύθοι από τον «Στεφανίτη και Ιχνηλάτη» σε 

δημώδη γλώσσα, ΕΑΑην. 20 (1967), 430-435, κείμ. 433-434 

Περί τον πραγματεντού 
ΕΐάεηβίβΓ Ν,, Δύο μύθοι από τον «Στεφανίτη και Ιχνηλάτη» σε 
δημώδη γλώσσα, ΕΑΑην. 20 (1967), 430-435, κείμ. 434 

Περί πώς έκαμνατν αυτόν πρώψ καιροίς τον βασιλέα 
$εΗιβίηβΓ Ρ., Είη νοΙΙΐδδρΓίοΗΙίάιεΓ ΤεχΙ ζαΓ ΒγζειηίίηίδοΗβη ΚώδβΓ- 

1α·οηαη§ 3«δ άβτ Ζβίί άβΓ ΤιιΛοΙα-θίϊίΐ, Βυζαντιακά 1 (1981), 53-57 

Πηγάς Μελέτιος, Περί σοφίας 
Νικολόπουλος Π. Γ., Μελετίου του Πηγά Ανέκδοτος λόγος περί 

σοφίας, ΕΕΒΣ 39-40 (1972/1973), 675-688 
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Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Πηγά, 
Χρυσοπ. 

16ος Πηγάς Μελέτιος, Χρνσοπηγή, Ευαγγελικής διδασκαλίας περίο¬ 
δος 

Βαλέτας Γ., Ανέκδοτοι λόγοι γραμμένοι στα 1586-1587 και εκφω¬ 
νημένοι στο ναό της ΧρυσοτΓη·\’ής και Παμμακάριστου Κων¬ 
σταντινουπόλεως (κατά τον Αθηναϊκόν κώδικα), Αθήνα 1958 

Πικατ. 16ος Πικατόρος Ιωάννης, Ρίμα θρηνητική εις τον πικρόν και ακόρε- 
στσν Άδην 
Κριαράς Εμμ., Η ρίμα θρηνητική του Ιωάννου Πικατόρου, ΕΛ4Α 2 

(1940), 20-69 
Πικατ. (Ββΐιΐί.- 

V. ^θIη.) 
16ος Πικατόρος Ιευάννης, Ρίμα θρηνητική εις τον πικρόν και ακόρε- 

στονΑδην 
ΒδΕΕβΓ νν. Ρ.-ΟθΓπβΓί Α. Ρ. ν. (κριτ. έκδ.), σε συνεργασία με τον 

Βγο10ι33ι ο. νν.. Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 
2008 

Πιστ. βοσκ. 17ος 0 πιστικός βοσκός 
Ιοοηηου Ρ., ΠβΓ Ιτβαβ δοΒϊίθι. ΟβΓ ΡββίοΓ Ρίόο όβδ 0. Β. Ου&πηϊ νοη 

οΐηειη Ηποηγιηυδ ίιη 17. )3ΐΐΓΚαηίίθΐΐ ίη Ια-εΒδώε ΜυηόοΓί ϋΒθΐ- 
δβίζί [ϋβαίδοΗβ Αΐΐδάειηϊε άεε ννΐδ9ίη5θΚ3ίίεη ζυ ΒβΓίίη. ΙηδϋΗιί 
ίϋΓ βπβεΚίδοΒ-ΓοιηϊδοΒθ ΑΙΙβΓίιιπίδΕιιηόε. Ββείΐτιβι ΒγζβηΒηϊδοΒβ 
ΑτΒείΙβη, 27], Βερολίνο 1962 

Πλανοσπα- 
ράκτης 

β' μισό 18ου ΠΛανοστταράκτης 
ΡβρβόοροιιΙΙοδ Πι., Α άοοαιηβηί: ίη ροΗΒοδΙ νβΓδβ, βόίϊβό ίτοιη ΒγϊΙ- 

ίδΒ ΜϋδευΓΠ Μβηαδοτΐρί Αάάϋάοηδΐ 10077, στο δΐιιάίθδ ωιό 
όοαπηεηΐδ Τ6ΐ3ϋη§ Ιο (Βε ΒίδΙοεγ οί ϊΚε §Γ€β1ι οΒακΚ οηό ρεορίε 
ιιηάβΓ ίιΐΓίάδΗ άοπιίηδίΐοη), [Υβήοηιιη Κβρπηίδ] 1990, 265-392, 
κείμ. 275-364 

Πλάτ., Όσα 
δει 

16ος [Πλάτων (;)], Όσα δει φοβείσθαι 
Ζώρας Γ., Πλάτωνος, Όσα δει φοβείσθαι (κατά τον αθηναϊκόν 

κώδικα 701), [Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής Φι¬ 
λολογίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1955 

Πλουσιαδ., 
Θρ, Θεοτ. 

Ι6ος Πλουσιαδηνός Ιωάννης, [Θρήνος της Θεοτόκον] 

Μανούσακας Μ., Ανέκδοτοι στίχοι και αυτόγραφος κώδιξ του 
Ιωάννου Πλουσιαδηνού, Αθ. 68 (1965), 49-72 

Πλουσιαδ., 
Θρ. θεοτ. 
(Βασιλείου) 

16ος Πλουσιαδηνός Ιωάννης, [θρήνος της Θεοτόκου] 

Βασιλείου Π., Ο αυτόγραφος «θρήνος της Θεοτόκου» του Ιωάννη 
Πλουσιαδηνού, ΕΑΑην. 32 (1980), 267-287 

Π. Ν. Διαθ. 17ος , Παλαιά και Νέα Διαθήκη, ποίημα ομορφότατο 
Μέγας Γ., Ανέκδοτον ποίημα περί του κάτω κόσμου, ΗΜΕ 1930, 

509-521 

Π. Ν.Διαθ. 
(Λαμπάκης) 

17ος Παλαιά και Νέα Διαθήκη 
Λαμπάκης Στ., Οι καταβάσεις στον κάτω κόσμο στη βυζαντινή 

και μεταβυζαντινή λογοτεχνία, Αθήνα 1982, 193-214 
Π. Ν. Διαθ. 

(Μέγ.) 
17ος Έμμετρος σύνθεσις της Παλαιάς και Νέας Διαθήκης 

Μέγας Γ., Πεηρ. Δ'Δ.Κρ.Σ., Β’243-249 
Π. Ν. Λιαθ. τέλη 15ου- Παλαιά και Νέα Διαθήκη, ποίημα προγενέστερο τον 17ου αι. 

(Παναγ.) αρχές 16ου Παναγιωτάκης Μ. Ν., [Αρχές νεοελληνικής λογοτεχνίας, Πρακτ. 
Β’Διεθν. Συν., Νβο^τββεβ Μβάίί Αβνϊ, Π], Βενετία 1993, Β' 242- 
277 

Π. Ν. Διαθ. τέλη 15ου· Παλαιά και Νέα Διαθήκη 
(Παναγ.)^ αρχές 16ου Παναγιωτάκης Μ. Ν., Παλαιά και Νέα Διαθήκη, (έκδ.), Κακλα- 

μάνης Στ.-Μαυρομάτης Κ. Γ., (επμχ.) [Ελληνικό Ινστιτούτο Βυ¬ 
ζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών Βενετίας-Οχοβοο- 
Ι^θπΒέΐδ Νθ6ίΓ3, Πηγές, 6,], Βενετία 2004 

Ποιήμ. χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Ποιήματα 
Εδοζ $Ε, Βυζαντινά ποιήματα περί των ουγγρικών εκστρατειών 

του αυτοκράτορος Μανουήλ, Βουδαπέστη 1941 
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Πόλ. Τρωάδ. 

Πόλ. Τρωάδ, 
(Παπαθίυμ.) 

Πόλ. Τρωάδ. 
(Παπαθωμ.- 

Πόλ. Τρωάδ. 
(ΠοΛ. Λ.) 

Πολυδ. 

Πορτολ. Α 

Πορτολ. Β 

Πορτολάνος 
Ζαγοράς 

Πορτολ. 
(Κουτσικα) 

Πορτολ, 
(Τσελίκας) 

Πορφυρογ., 
Έκθ. 

Πορφυρογ., 
Έκθ. (Βόνν.) 

Πορφυρογ., 
Προς 
Ρωμαν. 

Πορφυρόπ., 
Μετάφρ. 
Ανεκδ. 
Προκοπ. 

Πουλολ. 

χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

16ος 

16ος-17ος; 

1534 κείμ και 
16ος-18ος τα 
σημειώματα 

10ος 

[Τρωικά] Ο πόλεμος της Τρωάδος 
Μαυροφρύδης Δ., Εκλογή μνημείων της νεωτέρας ελληνικής 
γλώσσης, Α', Αθήνα 1866,183-211 

Ο πόλεμος της Τρωάδας 
Πατταθωμότιουλος Μ., Δωδώνη 5 (1976), 349-368, Δωδώνη 8 (1979), 

355-415, Δωδώνη 15 (1986), 131-154 

Ο πόλεμος της Τρωάδας 
Παπαθωμόπονλος Μ.-}οίίιβγ$ Μ. Ε., (Εόϊϋο ρπηοβρδ) (ΜΙΕΤ-Βυ- 

ζαντινή και Νεοελληνιισί Βιβλιοθήκη, 7], Αθήνα 1996 

Πόλεμος της Τρωάδας 
Πολίτης Λ., Δύο φύλλα από χειρόγραφο του Πολέμου της Τρωά¬ 

δας, Ελλην. 22 (1969), 227-234 

Πολυδεύκης 
ΒβίΒβ Ε., Ροΐΐυάδ ΟηοπιβδΙϊεοη, Λειψία 1900 

Πορτολάνοι 
ΌεΙβΜβ Α., Εβδ ροΓίυΙεηδ @γθο8, Λιέγη 1947 

ΠορτοΑάυοί 
ΌβΙεΜθ Α., Εβδ ροϊ1ιιΐ3ηδ §τβα8. ΟοιηρΙέιηεηίδ, Βρυξέλλες 1958 

Οι Πορτολάνοι της Ζαγοράς 
Σολιώτης Χρ., Η ναυτική ψυχή του γένους, Αθήνα 1988,101-112 

Οι ελληνικοί πορτολάνος τα πρωτότυπα χειρόγραφα κείμενα 
του 16. και 17. αυ 
Νικολάκης Κ., Κουτσικα Κ. και Γ-, Αθήνα 2000. 

Δυο χειρόγραφοι ελληνικοί πορτολάνοι, οι κώδικες της βιβλιο¬ 
θήκης της Βουλής και της δημόσιας βιβλιοθήκης Ζαγοράς 

Τσελίκας Αγ., Κορόμηλά Λ., Μελάς Β.Θ., [ΜΙΕΤ], Αθήνα 2003. 

Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, [Έκθεοις της βασιλείου τά- 
ξεως] 

Υο^Ι Α., ΟοηδΙδηϋιι ΥΠ ΡοΓρΚγτοβέηέΙο, Εβ Είντο «Ιεβ ςέΓβπιοηίβδ, 
ΙβχΙβ βΙοΒϋ βί (ταάτόΐ [ΟοΙΙβείίοη Βγζαηάηβ, ριιΒΙάέβ δοαβ 1β ροΐτο- 
η3§β άβ Γ ΑδδοάβΒοη ΟυΐΠοιιιηβ Βυάέ], Α’ Παρίσι,1935, Οογπ- 

ιηβηίδϊΓβ, Β' Παρίσι, 1939-^οπνIη0ηι2ι^^θ, Παρίσι 1940 

Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, [Εκθεοις της βασιλείου τά· 
ξεως] 

Κθϊδίάυδ I., Οοηδίβηίίηΐ ΡθΓρΚγΓθ§βηίί3 ίπιρβΓΛίοιΙδ ϋβ ^6Γ^Iηοηϋδ 
&αΐ3θ ΒγζωιΙίηδβ ΙίΒπ όαο βΐ Ιβίίηβ [^5ΗΒ], Α’-Β', Βόννη 
1829-1830 

Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, Προς τον ίδιον υιόν Ρωμανόν 
τον θεοστεφή και πορφυρογέννητον βασιλέα 
ΜθΓ3νθ5ϊ1ς Ο., €οηδΐ3ηΙίηθ ΡθΓρ1ιγΓθ§βηΐίαδ, Οβ οεΙιηΐηίδίΓίΐηιίο ϊιη- 

ρεπο, ΕηβΙίδΗ ΤΓδπβΙβΒοη Βγ Κ. ). Η. |&η1ςΐηδ [Ουγγροελληνικαί 
μελέτας 29], Βουδαπέστη 1949. Β': €οιηιηθηί3Γγ Βγ Ρ. ϋνοΓΠΪΙι:, 
Κ. ). Η. Χβηΐίίηδ, Β. Εεν/ϊδ, Ο. ΜοΓ&νοδϋς Ο. ΟΒοΙβηδΙγ, 5. Κιιηά- 
ΓηΗΠ, θάϊίθά Βγ Ε.. [. Η. )βη1ϋη8, Λονδίνο 1962 

Πορφυρόπουλος Μάρκος, [Μετάφρασις των Ανεκδότων τον 
Προκοπίου] 

Νικολοπούλου Αγγ., Η υτιό του Μάρκου ΠορφυροπούΑου μετά- 
φρασις των Ανεκδότων του Προκοπίου, ΕΕΒΣ 41 (1974), 211-222 

Ο Πουλολόγος 
Κτβννοζγπδίά 5., ΚπϋδοΒβ Τβχΐβαβ^δΒε ϊπϊΐ ϋΒθΓ8είζιιη§, δοννϊβ 

5ρΓ3εΜΐοΚβη υηά δ&οΒΙΐοΙίθη ΕΓίβαΙβπιηββη [ΟβιιίδοΚθ Α^άβιηϊβ, 
βτίεοΜδοΗ-ΓΟΓηίδοΗθ ΑΐΙβΓέαιΠδίαιικΙβ. ΒβιΙΐηεΓ ΒγζαηϋηίδέίδοΗε 
ΑιΒβίΙβη, 22], Βερολίνο 1960 



56 Βραχυγραφίες Κειμένων 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Πουλολ. Αθ. 14ος Ο Πονλλολόγος = Λόγος τον ιχνηλάτου ηερί των πουλλίων 
Ζώρας Γ., Ο Πουλολόγος (κατά τον Αθηναϊκόν κώδικα 701) £££Σ 

30 (1960/1961), 150-167 

Πουλολ. Ζ 14ος 0 ΠουΑολόγος (κατά νέαν τταραΑΑαγφ') 

Ζώρας Γ., [Σπουδαστηριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολο¬ 
γίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1956 

Πουλολ. 14ος Πουλολόγος 
(Τσαβαρή) Τσαβαρή I., Συμβολή στη μελέτη του Πουλολόγου (διατρ.), Ιωάν¬ 

νινα 1979 

Πουλολ. 14ος Πουλολόγος 
(Τσαβαρή)^ Τσαβαρή I., [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 5], 

Αθήνα 1987 

Πρακτ. επισκ. κείμ.; 1264, Το πρακτικόν της λατινικής επισκοπής Κεφαλληνίας τον 1264 
Κεφαλλην. αντίγραφο: και η επιτομή αυτού 

17ο και η Τζαννετάτος β., (κριτ. έκώ.), Αθήνα 1965 
επιτομή: 1677 

Πρέσβ. ιππ. τέλος 13ου- ^Ανών.], [Πρέσβνς ιππότης] 
ί*ρχες 14ου ΒΓβίΙΙ&ί Ρ., 1,3 «ϊβΒΙβ Γοηόβ» βη Οηβηί. ροθΐηο <3υ νΐβαχ οΗθ- 

νβΙίβΓ, [Μβΐ3η§β8 ά' 3ΐ<3ιέο1θ2ίβ βΐ ά' Ιιΐδίοϊτβ όβ Γ ΕεοΙβ ίτδπςΗϊβθ 

άβ Κοπίθ, 55], 1938, 308*340 

Πρόδρ. 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, [Ποιήματα] 

1,β§Γ3ηίΙ Ε., Ροέδϊβδ ίηβάΐϊβδ άβ ΤόβοιΙοΓβ ΡιοάΓΟπιβ ραδίίββδ ά'δρΓβδ 
13 οορϊθ ό'ΑΙρΚοηβθ ΓΑΐΗθπϊβη, ΚΕΟ 4 (1891), 70-73 

Προδρ. 12ος ίΐροδρομικά. Ι. Του Προδρόμου κυρον Θεοδώρου προς τον βασι¬ 
λέα τον Μαυροϊωάννην Π. Του αυτού όμοιοι. ΙΪ. Τον αυτού εις τον 
Σεβαοτοκράτορα- ΠΙ. Στίχοι τον γραμματικού κυρσύ Θεοδώρου 
τον Πτωχοηροδρόμου- ΐν. Του αυτού προς τον βασιλέα 
Ηβδ36ΐίη§ 0.0.-Ρειτιοί Η., Ροέπιοδ ρεοιίΓοιηίηαοδ βη βτβε ναΐβθίτβ 

[νβΓΐΐ3η<ΐ6ΐίαββη άετ Κοηϊη1ι1ΐ]1ιΐβ ΑΡβάβηιΐβ ν3η ννβΙβηβΙίΑρρβη 
Ιβ ΑτηδΙβΓόϊτη Αί<3ββ1ϊη§ ΙβίΙβΓίαιηόβ, Νίβαν/β Κββίεδ, XI, 4], Αμ¬ 
στερνταμ 1910 

Προδρ., 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, [Ποιημάτιον] 

Ανέκδ. Λάμπρος Σπ., Ανέκδοτον ποιημάτιον Θεοδώρου του Προδρόμου 
ποιημ. ΝΕ 5 (1908), 332-333 

Προδρ., Δεητ. 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Δεητήριος προς τον αυτόν αυτοκράτορα 
ως από της αεβαστοκρατορίααης 

Παπαδημητρίου Στ., Ο Πρόδρομος του Μαρκιανού κώδικος XI 22, 
νίζ. ντ6ΐη. 10 (1903), 102-163, κείμ. 155-163· (ανατ. Αμστερνταμ 
1964) 

Προδρ. 12ος Πτωχσπρόδρομος. I. Τον Προδρόμου κνρού Θεοδώραν προς τον 
(ΕίάεηθϊβΓ) βασιλέα Μαυροϊωάννην. II. Του αυτού εις τον σεβαοτοκράτορα· 

ΪΠ. Στίχοι θεοδώραν του Πτωχοπροδρόμου προς τον βασιλέα κυρ 
Μανουήλ τον Κομνηνόν. IV. Έτεροι στίχοι Ιλαρίωνος μοναχού 
Πτωχοπροδρόμου προς τον ενσεβέστατον βασιλέα κύριον Μα¬ 
νουήλ Πορφνρογέννητον, τον Κομντμόν 

ΕίάεηβΐβΓ Η., ΡώβΗορτοιΙΐΌΐηοδ, ΕίηίϋΙίΓαηβ, ΚτίΗδςΙιβ Αυ$§3ΐ)β, 
άβυΐδίίιβ υΐ?βΓεβΙζαη§, 01ο583γ δβδΟΓβί, [ΝβοβΤθβςβ Μβάϋ Αβνί, 

V], Κολωνία 1991 

Προδρ. 12ος Τίτωχοπρόδρομος 
(ΕϊάθηθΐθΓ)^ ΕίάβηβίβΓ Η., (κριτ. έκδ.). Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 

Ηράκλειο 2012 

Προδρ., Πος-12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Κατομνομαχία 
Κατομυομ. ΗυηββΓ Η., ϋβΓ ΒγζαηϋηίεεΚβ ΚβΙζ-Μϋιΐδβ-ΚΓΪ^ ΤΚβοιΙοΓΟδ Ριο- 

άΓθΐηο5, ΚβίοιηγοιηβάϋΒ. Εϊηΐβίδαη^. Τβχί απά ϋδβΓθβΙζυης [Βγ- 
Ζ3ηϋη3 νΐηόοδοηβηδίδ 3], Γκράτς-Βιέννη-Κολωνία 1968 
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Προδρ., Ρο6. 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Του φιλοσόφου κυρον Θεοδώραν τον Προ¬ 
δρόμου Των κατά Ροδ^θην και Δοσικλέα βιβλία Θ' 
ΗβΓοΚβΓ Κ-, Ερωτικών λόγων συγγραφείς-ΕΓΟΙΐά εσϊρίοΓβε βτ&βοϊ 

Β', Λειψία 1859,287-434 

Προδρ., Σεβ. 12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Τη σεβαστοκρατορίσση... 

Παπαδημητρίου Στ., Ο Πρόδρομος του Μαρκιανού κώδικος XI 22, 
νίζ. Υητη. 10 (1903), 102-163, κείμ. 152-155, (ανατ. Αμστερνταμ 
1964) 

Προδρ., Στ. 
δεητ. 

12ος Πρόδρομος Θεόδωρος, Τον φιλοσόφου του Προδρόμου Στίχοι 
δεητήριοι 
Μβΐατί Α., υη3 ηαονδ ροβείβ άΐ ΤβοάοΓΟ Ρτοάτοιηο ϊη §Γβα> νο1§3Γθ, 
ΒΖ 23 (1914-1919) <1920>, 397-407 

Προκόπ. 6ος Προκόπιος, [Προκοπίου άπαντα] 
Ηαηιγ [.,Ρτοοορϋ Οβδ^βηείε ορβΓβ οιηηίβ, Λειψία 1905-1913 

Πρόλ. άγν. 
κωμ. 

17ος [Ανών.], [Πρόλογος άγνεοστης κωμωδίας] 
Θ., ΤΤΐΓθθ ΟΓθίβη Μβηυβιτϊρίδ, Κρ. Χρ. 8 (1954), 61-71,κείμ. 

69-70 

Πρόλ. εις 
έτιαινον 
Κεφαλλην. 

17ος [Ανών.], Πρόλογος καμωμένος εις έπαινον της περίφημου νήσου 
Κεφαλληνίας, πατρίδας μας και των αρετών αυτής και της των 
Ενετών Αριστοκρατίας 

Ευαγγελάτος Σπ., Ιστορία του θεάτρου εν Κεφαλλήνιοι 1600-1900 
(διατρ.), Αθήνα 1970,30-33 

Πρόλ. κωμ. 17ος [Ανων.], Πρόλογος, καμωμένος εις έπαινον της περιφήμον Νή¬ 
σου, Κεφαλληνίας Πατρίδος μας, και των Αρετών αυτής, και της 
των Ενετών Αριστοκρατίας 

Βεργωτής Π., Πρόλογος παλαιάς κωμωδίας, Παρνασσ. 14 (1891), 
569-572 

Προσήλ. 1777 Αντζούλης Διακάτος μοναχός. Προσήλωση 
Αλισανδράτος Γ., Ο Κοσμάς ο Αιτωλός στην Κεφαλονιά και τη 
Ζάκυνθο (177^. Ανέκδοτη επιστολή ενός ακροατή του, Αθήνα 
1982, 80-81 

Προσκυν. α' 17ος Προσκυνητάριον συν Θεφ αγίφ της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ, 
χφ Δοχειαρίου 129 

Καδάς Σ., Εικονογραφημένα τιροσκυνητάρια των Αγίων Τόπων 
(τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα 17ου-18ου αυ), Θεσσαλονίκη 
1984,110-128 

Προσκυν. Αγ. 
ΑΘ.6 

18ος Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ και των περιχώ- 
ρων αυτής, έτι δε και των λοιπών Αγίων Τόπων, χφ Κοντλονμον- 
σίον 390,1 
Καδάς Σ.,Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 

ρόγραφα 16ου-18ου αΐ-, Θεσσαλονίκη 1986,124-152 

Προσκυν. β' 18ος Διήγησις πάνυ ωφελιμωτάτη περί των σεβασμίων προσκυνημά¬ 
των της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ... (χφ Ιβήρων 874) 

Καδάς Σ., Εικονογραφημένα τιροσκυνητάρια των Αγίων Τόττων 
(τέσσερα ελληνικά χειρόγραφα 17ου-1^υ αυ), Θεσσαλονίκη 
1984,129-157 

Προσκυν. 16ος Προσκυνητάριυν του αγίου όρους Σινά, χφ Διονυσίου 301.* 
Διον. 301 Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
(Σινά) από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου ας, Αθήνα 2003, 

137-139 
Προσκυν. Δοχ. 17ος Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Δοχειαρίου Φ. 393.2 

393 (Σινά) Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ, Αθήνα 2003, 
223-224 

Προσκυν. Εθν. 17ος Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ διά στίχων, χφ. 
Βιβλ. 2043 Εθνικής Βιβλιοθήκης 2043,ι 
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Καδάς Σ., Προσκυνητάρια τ6Λ> αγίων Τόπων. Δέκα εΑληνικό χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986,258-289 

Προσκυν. Ιβ. 16ος Προσκχητητάρίον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ διά στίχων, χφ. 
535 ίβήρων 535,2 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα εΑΛηνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αι-, Θεσσαλονίκη 1986,188-220 

Προιτκυν. Ιβ. 16ος Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 535.22 
535.22 (Σινά) Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 

από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι, Αθήνα 2003, 87- 
92 

Προσκυν. Ιβ. 
535.28 (Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 535.28 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια χου αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ, Αθήνα 2003, 93- 
105 

■ ■ ■■ 

Προσκυν. Ιβ. 16ος Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 694.4 
694 (Σινά) Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 

από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αυ, Αθήνα 2003, 
107-117 

• 

. 
Προσκυν. Ιβ. 

845 
16ος Προσκυνητάριον ηεριέχον πάντα τα υπό τον Σωτήρος ημών τε· 

ρατσνργηθέντα θεοσημεία εν τη αγία ηόλει Ιερουσαλήμ και τας 
τοποθέσεις, χφ Ιβήρων 845,3 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των αγίων Τόπατν. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986,221-237 

Προσκυν. Ιβ. 
845 (Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Ιβήρων 845.4 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι., Αθήνα 2003, 
119-145 

■ 

■··"·: 
Προσκυν. 
Ιεροσ. 

17ος [Προσκυνητάριον Ιερουσαλήμ] 

Καδάς Σ., Προσκυνητάριον συν Θεώ αγίω της αγίας πόλεως Ιε¬ 
ρουσαλήμ, Κληρονομιά 9 (1977), 370-434 .\Ι 

Προσκυν. 
Κουτλ. 156 

16ος Διήγησις του αγίου τόπου των Ιεροσολύμων, χφ Κουτλονμουσίον 
156,4 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπιυν. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ουαι., Θεσσαλονίκη 1986, 77-85 

■■ ■■ ι 

■ I 

Προσκυν. 16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Κοντλονμονσίον 156.5 
Κουτλ.156 Καδάς Σ-, Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
(Σινά) από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι., Αθήνα 2003, 

141-144 

Προσκυν. 
Κουτλ.390 

17ος Προσκυνητάριον της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ και των περιχώ¬ 
ρων αυτής, έτι δε και των λοιπών Αγίων Τόπων, χφ Κουτλουμον- 
σίον 390,1 

Καδάς Σ-, Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986,124-152 

Προσκυν. 
Κουτλ. 390 
(Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Κουτλονμουσίον 390.2 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι., Αθήνα 2003, 
145-150 

Προσκυν. 17ος Προσκυνητάρι της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ, χφ Μεγίστης Λαύ¬ 
Λαυρ. 874 ρας 874,1 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αυ, Θεσσαλονίκη 1986, 94-108 

Προσκυν. 17ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Μεγ. Λαύρας Θ 12.2 
Λαύρ. Θ Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά από δέκα 
(Σινά) ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι. Σωτήριος Καδάς, Αθήνα 

2003, 71-74 
'. ( 
Ί 

) 
,1 

,:Ί 
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Προσκυν. 
Λαύρ. Μ 
(Σινά) 

16ος Προσκυνητάριον τον αγίου όρους Σινά, χφ Μεγ. Λαύρας Μ 39.2ο 
Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά' 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αε, Αθήνα 2003, 75- 
85 

Προσκυν. 
Μεχαμ. 50 

17ος Προσκυνητάριον συν Θεώ αγίω, χφ Μεταμόρφωσης 50,« 

Καδάς Σ,, Προσκυνητάρια των Α.γίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986,109-123 

Προσκυν. 
Μπεν. 54 

17ος Προσκυνητάριον συν Θεφ αγίω της αγίας πόλεως Ιερουσαλήμ, 
χφ Μουσείου Μπενάκη 54,ι 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986,153-168 

Προσκυν. Ξηρ. 
27 (Σινά) 

17ος Προσκυνητάριον του αγίου όρους Σινά, χφ Ξηροποτάμον 27.ι 
Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17ου αι., Αθήνα 2003, 
151-221 

Προσκυν. 
Ολυμπ. 177 

16ος Εξήγησις της αγίας Ιερουσαλήμ, χφ. Ολυμπιώτιασας 177,6 

Καδάς Σ.,Προσκυνητάρια των Αγίων Τόπων. Δέκα ελληνικά χει¬ 
ρόγραφα 16ου-18ου αι., Θεσσαλονίκη 1986, 86-93 

Προσκυν. 
Σινά 
(Καδάς) 

16ος-17ος Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά από δέκα 
ελληνικά χειρόγραφα 16ον-17ον αι. 

Καδάς Σ., Προσκυνητάρια του αγίου και θεοβάδιστου όρους Σινά 
από δέκα ελληνικά χειρόγραφα 16ου-17θϋ αι., Αθήνα 2003 

Προσοφάς, 
Δράμα γενν, 
τυφλού 

17ος Προσοφάς Γαβριήλ, Δράμα περί του γεννηθέντος τυφλού με 
μίαν ιστορίαν τον Δαρείσν Βασιλέως 
Μανούσακας Μ.-Πούχνερ Β., Ανέκδοτα στιχουργήματα του θρη¬ 

σκευτικού θεάτρου του ΙΖ' αιώνα, Έργα των ορθοδόξων Χίων 
κληρικών Μιχ. Βεστάρχη, Γρηγ. Κονταράτου, Γαβρ. Πρίκτοψά, 
[Ακαδημία Αθηνών, Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιωνικού και 
Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 2000, 253-294 

Πρόστ. Ανδρ. 14ος Ανδρόνικος, Πρόσταγμα 
δεΗτβΐηβΓ Ρ., Είη ΡΓθ8ΐ3§Γη3 ΑηάΓοηίΙίΟδ’ ΠΙ. ΡυΓ άϊε Μοη6ΐηΙ)35ϊο1:βη 

ϊη Ρβ§3Ϊ (1328) υηά 035 ^βίΜΙδοΚίβ ΘΚτγδοΒυΙΙ Αικίτοηϊΐιοδ' Π. ΡύΓ 
όΐθ ΜοηβπιΒβδίοΙβη ϊητ ΒγζΗηΙίτϋβΰάβη ΚβϊοΗ, ]0Β 27 (1978), 203- 
228 

Προφητ. 16ος Προφητείαι 
Ζώρας Γ., Δύο ττροφητείαι περί της απελευθερώσεως του Βυζα¬ 

ντίου, Παρναοα. 7 (1965), 185-193 

Πτωχολ. α 16ος Πτωχσλέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δι- 
ατρ.), ££ΦΣ77β-παράρτ. 22, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη 1978,339-366 

Πτωχολ. Α 17ος Πτωχσλέων 
Κεχαγιόγλου Γ-, Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστερι^υζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δι- 
ατρ,), ££ΦΣ/7Θ-παρά9τ. 22, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη, 1978,387-400 

Πτωχολ- Β 17ος Πτωχσλέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δι- 
ατρ.), ££ΦΣΠ0-παράρτ. 22, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη, 1978,405-416 

Πτωχολ. Ζ 14ος Ριμάδα εις κάποιον γέροντα 
Ζώρας Γ., Ιστορία του Πτωχολέοντος, εξ ιδιοκτήτου ανεκδότου 

Τϊαραλλαγής, Κρ. Χρ. 7 (1953), 267-295 

Πτωχολ. 17ος Πτωχολέων 
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(Κεχ.)Ρ Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. Θέ¬ 
ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δι- 
ατρ.), ΕΕΦΣ/ΤΘ-Γίαράρτ. 22, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη 1978,371-381 

Πτωχολ. Ν 14ος Πτωχολέων 
Ζώρας Γ., Ιστορία του Πτωχολέοντος (κατά ανέκδοτον τιαραλλα- 

γήν του Νεαπολιτικού κώδικος ΙΠ Α. α. 9), ΕΕΒΣ 28 (1958), 414- 
443 

Πτωχολ. Ρ 14ος Πτωχολέων 
θεΐύςΐ; Περί του γέροντος του φρονίμου μουτζοκουρεμένου 

(Ηδΐηίεί ίη 53§θ υηί ΟίοΙιίιιη§, Καπδί υπό Μυείΐι), [Οοτρ. Ηκιΐϋ· 
I. 5,2,1, Λειψία 1938,243-253,264-289, 294-301 

Πτωχολ. Ρ’ 14ος Πτωχολέων 
Κεχαγιόγλου Γ., Κριτική έκδοση της Ιστορίας Πτωχολέοντος. θέ¬ 

ματα υστεροβυζαντινής και μεταβυζαντινής λογοτεχνίας, (δι- 
ατρ.), ΕΕΦΓΠβ-τιαράρτ. 22, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη \97Β, 385 

Πτωχολ- 14οςΊ7ος Πτωχολέων 
(Κεχ.)' Κεχαγιόγλου Γ., [Παλαιότερα κείμενα της νεοελληνικής λογοτε¬ 

χνίας, 3], ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 2011 

Πωρικ. 1775 Πωρικολόγος 
03ΐη3Γί3ηο Α., Ροηλοΐοβοδ §ϊ ΟρβΜοΙο^οδ βτβσβδς, Ροειπθ άβ 3ηί- 

Γοβίε 13 δίζ3ηΰηΙ, ΕάΙΰβ νεηβΙίβηβ ιΐΐη 1775, (Ονομασία με συ¬ 
ντομίαν όλων των οττώρων) Ρ3αι1ΐ3ΐβ3 <3β ΙΐίβΓβ ιϋη Βααιτβ^Ιϊ. 
3βΓηΐτΐ3ΓαΙ <1θ Ιδίοήβ ΣίΙβΓβίυιϊϊ Κοιη^β ΕροοΚβ νβεΚβ [ΟβΓοβΙδή 
Σίί&Γ3Γβ ραΒΒαβίε άε Ν. Θ3Γΐο|3η, ΠΙ,], Βουκουρέστι 1939,33-140 

Πωρικ. Α 13ος Πωρικολόγος 
Ζώρας Γ., 0 Πωρικολόγος, κατ' αγνώστους παραλλαγάς, (Πα¬ 

ραλλαγή εκ του αθηναϊκού κώδικος αρ. 3113 (φ. 85 ν ·(■ γ), 

[Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας 
Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1958 

Πωρικ. Απ. 19ος /7ώρικοΑό}/ος 

Ζώρας Γ., Ο Πωρικολόγος, κατ αγνώστους παραλλαγάς, (Πα¬ 
ραλλαγή κατά το χειρόγραφον Αποστόλου. Λογοπαίγνιον Αι¬ 
σώπου), [Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλο¬ 
λογίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1958 

Πωρικ. (Βεν. - 19ος Πωρικολόγος 
Μαρκ.) Μαρκάκης Π., Πωρικολόγος, Ονομασία με συντομίαν ωραίαν 

όλων των οπωρών, Μια δημοτική τιαραλλαγή ενός πεζογρα¬ 
φήματος του 12ς)υ αιώνος, Αθήνα 1946 

Πωρικ. Ρ 13ος Πωρικολ&γος 
ΟαιηβΓίβηο Α., Ροπίιοΐο^οδ §1 Ορ53το1ο§θ5 ^τεοβδε, Ροβιηβ ιΐε βηϊ- 

ΓϊΤ3ΐε 13 ϋζετιΗηί, Θοόεχ Ρβίτοροΐίίβηιΐδ 488, Ρ3αιΙ(3(€3 Φε ΙίίεΓε 
άίπ ΒυαίΓθξθ. δεπύη^τυ! όβ Ιδίοηε ΣίίβΓβόιπί Κοπιδηθ ΕροοΗ3 
νβοΗβ [ΘβΓΟβΙδπ ΣίίβΓ3Γβ ραΒΙίεβΙβ άβ Ν. θ3Γΐο]βη, ΙΠ], Βουκου¬ 
ρέστι 1939, 33-140 

Πωρικ. 5 13ος Πωρικολόγος 
€3ΐτ»3Π3ηο Α., ΡοΓϋιοΙο^οδ §ϊ Ορδ3ΓοΙο§οδ §Γβοβ5θ, Ροβιηβ άβ βηϊ- 

ιηβΐβ Ιβ δϊζΒπΰηΐ, Οοάεχ δβΜβηίΕηυδ βυριβ 15. Ευφήμιον του 
κυρ Κυδωνίου, ποιητικός λόγος ποιηθείς τταρά του πτωχού 
Προδρόμου. Στίχοι διαλεκτικοζ Ρ3<ηι1ί3ίβ3 άβ ΙΐίβΓβ <1ίη Βνιαιτ- 
β§6. δθτηϊηβηύ. άβ Ιβϊοπβ ΣϊΙθΓβίτιτϋ Κοπιβηε ΕροΑβ νβΑβ 
[ΘβΓςεώπ ίΐ(βΓ3Γβ ρυδίΐεβίε ώβ Ν. Οβτίι^βη, ΙΠ], Βουκουρέστι 
1939,33-140 

Πωρικ. V 13ος ΠωρικσΛόγος 
\ν3§ηεΓ Ο., 03πηίη4 5Γ36ΰ3 πιβόΐ: 3θνί, (Διήγησις του ΠωρικοΑό- 

γου), Λειψία 1874,199-202 
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Πωρικ. Ζ 13ος Πωρικολόγος 
Ζώρας Γ., Ο Πωρικολόγος, κατ' αγνώστους τιαραλλαγάς, (Πα¬ 

ραλλαγή εξ ιδιόκτητου χειρογράφου; Περί του κυρ Κυδωνίου 
του υψηλότατου βασιλέως τιάντων των οττώρων, [Στΐουδαστή- 
ριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πανεπιστημίου 
Αθηνών], Αθήνα 1958 

Πωρικ. χφ 15ος-17ος, Πωρικολόγος 
(ΐνΐηίβπνβΛ) έκδ. 1664 ννΐηΙεπνβΑ Η., Ρογ{1«ο1ο§05. Είηΐβΐίυπβ, ΙαίϋδοΗε Αυε^ίδε 3ΐ1βΓ 

νβΓδίοηβη, ϋόθΓδβίζιιη^. ΤθχΙνβΓ§ΐ6ίοΗβ, Οΐοδδατ, Ιαιτζε ΒβίΓ^εΙι- 
ίιιη§βη ζυ άβη ίτθΐηόδρηεΜΐεΗατ ΥεΓδίοηβη όβδ ννετίΐδ βοινίε 
ζυιη Ορ$3Γθ1ο@οδ, [Νβοβτββοβ Μειϋί Αενΐ, ΥΠ], Κολωνία 1992 

Ριμ. Απολλατν. 16ος Απολλώνιος 
ΜοΓ^βη Ο., ΑροΙΙοηίυδ ο( ΤγΓβ, [ΟτβΙεη ΡοβΙιγ, δοακβδ απίΐ ΙηδρίτΒ- 

Οοη, 6] Κρ. Χρ. 14 (1960), 379-393 και Αλεξίου Στ„ Ριμάδα του 
Απολλώνιου του Τυρου, Κρητική Ανθολογία, ΙΕ-ΙΖ αι ΙΕταιρία 
Κρητικών Ιστορικών Μελετών] Ηράκλειο 1954, 28-29 

Ριμ. Απόλλων. 16ος Ριμάδα Απολλώνιου 
(Βεν.) Κεχαγιόγλου Γ., (επιμ.) Απόκοπος, Απολώνιος (δΐο), Ιστορία της 

Σωσάννης, Αθήνα 1982 

Ριμ. Απόλλων. 16ος Ριμάδα Απολλωνίαν 
(Κ€χ.) Κεχαγιόγλου Γ,, Απολλώνιος της Τύρου, υστερομεσαιωνικές και 

νεότερες ελληνικές μορφές, (κριτ. έκδ.), ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεο¬ 
ελληνικών Σπουδών [Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσ¬ 
σαλονίκη 2004,2.1,1568-1662 (ΡΚ1), 1351-1565 (Α, Ε, V, Ν) 

Ριμ. Βελ, 15ος Ριμάδα περί Βελισαρίον 
νί&ξηα Ο., Θβπηίηβ §Γ3βε3 οιβάΒ 3ενί, Λειψία 1874, 348-378 

Ριμ. Βελ. ρ 
(Β3ΐί1:.-ν. 
Οθιη.) 

15ος [Η ριμάδα του Βελισαρίον] 
ΒβΐιΙςβΓ νν, Ρ.-ΘβιηβΓί Ρ. Α. νβη, Ιστορία του Βελισαρίου, κριτική 

έκδοση των τεσσάρων διασκευών με εισαγωγή, σχόλια και 
γλωσσάριο 121-245, [ΜΙΕΤ-Βυζαντινή και Νεοελληνική Βιβλι¬ 
οθήκη, 6] Αθήνα 1988 

Ρίμ. θαν. 16ος Ρίμα περί τον θανάτου 
Κακουλίδη Ε., Ποιήματα του Ανδρέα Σκλέντζα, ΕλΛί|ν, 20 (1967), 

107-145 

Ριμ. κόρ. 16ος Ριμάδα κόρης και νισυ 
ΡθτηοΙ Η., Οιβηδοηδ ρορυΐβΐτβδ ςιβεςαβδ άβδ ΧΥβ βΐ ΧΥΙβ δΐέοΐεδ, 

ριιΒΕέβδ €ΐ ίτβάιαϊίβδ [ΟοΙΙεοΗοη άε ΓΙπδΗΐιιΙ: Νβο-Ηβΐΐέηίηχιε άβ 
ΐυπίνετεΐΐέ άβ Ρ3Πδ, 8], Παρίσι 1931, 72-87 

Ριμ. κόρ. Α 16ος Ριμάδα κόρης και νέου 
€3Γ303ΐΐδΐ Μ,, 0οηΐΓ3δίο άί Μπζ ί3ηαιιΠ3 β άί αη βΐονβηε, (βιΙ.ΟΓϊϋοβ), 
Κοιη3 2003 

Ριμ. κόρ. V 16ος Ριμάδα κόρης και νέου 
03Γ3ς3υ$ΐ Μ., ^οηII^3ίο άΐ υηβ £3η£ίιιΙΐ3 β άΐ υη ^ϊονβηε, (βά. Οπθ- 

03), Κοιη3 2003 

Ροδινός (Βαλ.) 17ος Ροδινός Νεόφυτος, Λόγοι-δοκίμια-συναξάρια 
Βαλέτας Γ., Νεόφυτος Ροδινός. Κυπριακή δημοτική πεζογραφία, 
Αθήνα 1979 

Ροδινός, 
Ιγνατ. 
Παφλαγ. 

17ος Ροδινός Νεόφυτος, Βίος ή μαρτύριαν του εν αγίοις ηατρός ημών 
Ιγνατίου αρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, γραμμένος ελ¬ 
ληνικά από Νικήταν Δαβίδ τον Παφλαγόνα και γυρισμένος εις 
την απλήν γλώσσαν υπό Νεοφύτου Ραδινού του Κυπρίου 
Κιτρομηλίδης Μ.Π.-Μεσσής X., (επιμ.), [Πηγές της Κυπριακής 

Γραμματείας και Ιστορίας, 106], ΕΙΕ/ΠΊΕ, Αθήνα 2008 

Ροδινός Νεόφ. 17ος Ροδινός Νεόφυτος, Περί ηρώων, στρατηγών, φιλοσόφων, αγίων 
και άλλων ονομαστών ανθρώπων, οπού εβγήκασιν από το νησί 
της Κύπρον 



62 Βραχυγραφίες Κειμένων Βραχυγραφίες Κειμένων 63 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση ■ Συγγραφέας, Τίτλος ! Στοιχεία Έκδοσης 

Κουρνούτος Γ., Λόγιοι της τουρκοκρατίας Α' {Αετός-Βασική Βι¬ 
βλιοθήκη, 4], Αθήνα 1956,224-232 

Ροδινός, Περί 
εξομολ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

1671 Ροδινός Νεόφυτος, Περί εξομολογήσεως... 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
{Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, Τ.ΤΤ], 
Λευκωσία 2011, 73-74 

Ροδινός, Περί 
ηρ. Κύπρ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

1659 Ροδινός Νεόφυτος, Περί ηρώων, στρατηγών, φιλοσόφων, αγίων 
και άλλων ονομαστών ανθρώπων, οπού εβγήκασιν από το νησί 
της Κύπρου 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΕΙΙ], 
Λευκωσία 2011, 61-68 

Ροδινός, Συν. 
μυστ. (Κακ.- 
Πάνου) 

1633 Ροδινός Νεόφυτος, Σύνοψις των θείων... μυστηρίων... 

Κακουλίδη-Πάνου Ε., Κυπριακός πεζός λόγος 15ος-17ος αιώνας, 
[Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, ΣΠ], 
Λευκωσία 2011, 68-72 

Ροδολ. 17ος Τρώιλος Ιωάννης-Ανδρέας, Βασιλεύς ο Ρωδολίνος. 

Τραγωδία συνθεμένη παρά Ιωάννου Ανδρέα του Τρωίλου. 
Ενετίησιν αχμζ' 

Ροδολ. 
(Αποσκ.) 

17ος Τρώιλος Ιωάννης-Ανδρέας, Ροδολίνος 
Αποσκίτη Μ., Ροδολίνος, τραγωδία Ιωάννη Ανδρέα Τρωίλου 

(17ου αιώνα), Αθήνα 1987 
Ροδολ. (Βάλσ.) 17ος Τρώιλος Ιωάννης-Ανδρέαι^ Ροδολίνος 

Βάλσας Μ., Βασιλεύς ο Ροδολίνος, τραγωδία Ιωάννη-Ανδρέα του 
Τρωίλου, Κυπρ. Γράμμ. 17 (1952), 269-290 

Ροδολ. 
(Μανούσ.) 

17ος Τρώιλος Ιωάννης-Ανδρέα(^ Ροδολίνος 
Μανούσακας Μ., Βασιλεύς ο Ροδολίνος, τραγωδία Ιωάννη- 

Ανδρέα Τρωίλου (1647), Πράξεις Γ'-Δ'. θέατρο Α', τεύχ. 4 (1962), 
8-23, και (αποσπάσματα), Ελλην. Δημ. 12, τεύχ. 131 (1953), 67-70 

Ρούσμ.-Σαβ. 
(Πρωτοπ. - 
Μπουμπ.) 

18ος Ρούσμελης Σαβόγιας, Κωμιυδία των ψευτογιατρών 
Πρωχοπαπά-Μπουμπουλίδου Γ., Αθήνα 1971 

Κμ. 

Ρούσμ.·Σαβ. 
(Πρωτοπ. - 
Μπουμπ.) 

18ος Ρούσμελης Σαβόγιας, Ιντερμεδιο της Κνρά Λιάς 
Πρωτοτιαπά-Μπουμπουλίδου Γ., Αθήνα 1971 

Ιντ. 

Ρουσμ.-Σαβ. 
(Πρωτοπ. - 

Ι8ος Ρούσμελης Σαβόγιας, Φισρέντσα 
Πρωτοτιαπά-Μπουμπουλίδου Γ., Αθήνα 1971 

Μπουμπ.) ιρ. 

Ρωμανός 6ος Ρωμανός, [Ύμνοι] 

Μ3βδ Ρ.-Τιγρίΐηίδ Α.Ο., $3ης1ί Εοιηβιιί Μβίοάϊ ^3ηι^^^, Α', Β', Οξ¬ 
φόρδη 1963,1969 

Ρώμη θρην. 17ος Η Ρώμη θρηνούσα, ήτοι διάλογος της Ρώμης και τον ποταμού Τί¬ 
βερη 

Δανέζης Γ,, Η Ρώμη θρηνούσα (1699). Ένας διάλογος και το πρό¬ 
τυπό του, θησανρ. 29 (1999), 383-433, κείμ. 412-425 

Ρωσσέρ. 17ος Ρωσσέριος Φραγκίσκος, Συνήγορος των ψυχών των εν τφ κα- 
θαρτηρίφ τιμωρονμένων... 

Παρίσι 1657 
Σανγιν., 
Ονομ. 
μελών 

14ος ή 16ος Σανγινάτιος Γεα^γιος, Διά στίχων πολιτικών ονομασίαι των με¬ 
λών τον ανθρώπου προς το κοινότερου 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', Βενετία-Παρίσι 1876, νδ'- 

νς' 

Βραχυγραφία Χρονολόγηση 

· '· ' Σανκταμαύ- 16ος 
ρας, Πράξ. 
Αποστόλ. 

Σανκταμαύ- 16ος 
ρας, Πράξ. 
Αποστόλ. 
(Κακ.- 
Πάνου) 

Σατιρ. ποίημ. 14ος 

Σαχλ., Αφήγ. 14ος 

Σαχλ. Α' 14ος 
(νν30η.)Μ 

Σαχλ. Α' 14ος 
(νν3§η.) ΡΜ 

Σαχλ. Β' 
(νν3§η.) Ρ 

14ος 

Σαχλ. Β’ 14ος 
(ΐνββη.) ΡΜ 

Σαχλ. Ν 14ος 

Σεβήρ., Διαθ. 17ος 

Σεβήρ., 17ος 
Ενθύμ. 

Σεβήρ.- 17ος 
Μανολ-, 
Επιστ. 

Σεβήρ,, 16ος 
Σημειώμ. 

Σεβήρ., Τελ. 17ος 
Σημειωμ. 

Σεισμολ. 17ος 
(Οικονόμου) 

· · 
. ■ 

• ' 

■••νϊ'Α · ■ '. 

Σηθ, Τροφ. τέλη 11ου 

Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Σανκταμαύρας Ιωάννης, Πράξεις των Ατιοστόλων (μετάφρ. 
κεφ. α'-η') 
Κομίνης Αθ., Αγνωστον έργον του Κυτιρίου αντιγραφέως κωδί¬ 

κων Ιωάννου Σανκταμαυρα, Δΐητυχα 1 (1979), 7-19 - 

Σανκταμαυρας Ιωάννης, Πράξεις των Αηοστόλοχν (μετάφρ. 
κεφ. α'-η'), 
Κακουλίδη-Πάνου Ε., Επετ. Κνηρ. 26 (2000), 205-40 

Σατίρικό ποίημα 
Μοι§&η Ο-, Α Βγζβηΰηθ δβΰπωΐ 5οη§? ΒΖ 47 (1954), 292-297 

Σαχλίκης Στέφανος, Αφήγησις παράξενος τον ταπεινού Σαχλί- 
κη 

ΡβρΒ,άίπύΐΓίυ 5.0., Αφήγησις τωιράξενος, Οδησσός 1896 

Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείαι 
\ν3§ηθΓ Ο., 03πηίη3 ^τ&βοβ ιηθάϋ ββνϊ, Λειψία 1874, 77-78, στ. 336 

κε. 
Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείαι 

νν3§ηθΓ Ο., Οπηϊηβ ζτ&βα ιηβιΐϋ 3βνί, Λειψία 1874,62-77, κείμ. 62, 
στ. 1-367 

Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείας έτι και 
αφηγήσεις 

ΙΥδβηβΓ Ο., 03πηΐη3 §Γβ6ε3 ιηεάϊϊ ββνί, Λειψία 1874, 79-85, στ. 1-201 

Σαχλίκης Στέφανος, Γραφαί και στίχοι και ερμηνείας έτι και 
αφηγήσεις 

\ν<ι§ηβι Ο., Οαππΐπι ξτ&εα ιηβάίί 3βνί, Λειψία 1874,86-105, στ. 202- 
712 

Σαχλίκης Στέφανος, Παραινέσεις 
νίΐΐΐ Μ., Ε ροβιηβ ρβτβηβΗεο άϊ 33ς1τ1Εάδ ηβ1ΐ3 ίτϊάίζίοηβ ΐηβάϋδ άβΐ 

οοά. Νβροΐβίδπο, Κρ. Χρ· 14 (1960), 173-200 

Σεβήρος Γαβριήλ, Διαθήκη 
Στεργέλλης Α., Η διαθήκη του Γαβριήλ Σεβήρου (1616) και η 
ρύθμιση των χρεών του (1617-164^, Θησανρ. 6 (1969), 182-200 

Σεβήρος Γαβριήλ, Ενθύμησις περί επεμβάσεως του δόγη της 
Βενετίας 
Μανούσακας Μ., Συλλογή ανεκδότων εγγράφων (1578-1685) 
αναφερομένων εις τους εν Βενετία Μητροπολίτας Φιλαδέλ¬ 
φειας, Θησαυρ. 6 (1969), 7-112, κείμ. 10,27-29 

Σεβήρου (Σβήρου) Θεοκλήτη-Μανολάκης Γεώργιος, Επιστολή 
προςΤαβριήλ Σεβήρσν 
Χαιρέτη Μ,, Η εν Ακρωτηρίψ Κυδωνιάς γυναικεία μο\ή του αγίου 

Γεωργίου Κερατιδιώτη και η οικογένεια του Γαβριήλ Σεβήρου, 
Θησανρ. 6 (1969), 157-181, κείμ. 4,170-172 

Σεβήρος Γαβριήλ, Αντόγραφσν τεύχος χρονικών σημειωμάτων 
και δοσοληψιών (1578-1588) 

Μανούσακας Μ., Θησαυρ. 9,1972,7-67 

Σεβήρος Γαβριήλ, Τελευταίο Σημειωματάριο 
Παναγιωτοπούλου Κρ., Το τελευταίο αυτόγραφο Σημειωματάριο 

(1613-1616) του Γαβριήλ Σεβήρου, Θησανρ. 13,1976,111-151 

Σεισμολογικό κείμενο 
Οικονόμου-Αγοραστού I., Ανέκδοτο σεισμολογικό κείμενο, 

Ελλψ. 35 (1984), 90-102 

Σήθ Συμεών 
Σεπβΐίδνεί Β., δάηεοηΐδ δβΟτΐ δγηΐ3§ιη3 άβ βΐίιηβηίοπιιη ί3αι1ΐ3- 

ϊίδυδ, Λειψία 1868 
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Σημ. Δα>ρ. 
Τζυκ. 

14ος 

Σημειώσεις 
ιστορ. 
Κύπρου 

13ος-17ος 

Σημ. ιστορ. 
Κύπρ. 

12ος-14ος 

Σιγιλλ. 
Κωνστ. 
Μακρ. 

1338 

Σκλάβ. 16ος 

Σκλέντζα, 
Ποιήμ. 

15ος 

Σκορδύλης, 
Λόγ. θεοτ. 

16ος 

Σημείωμα... Δωροθέου... και Τζυκανδύλη 
Θίοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα Βα- 

τστΐεόινά έγγραφα του ΙΔ' αιώνας περί της μονής Προδρόμου 
Βέροιας, Μακεδονικά-τιαρβρτ, 2, Θεσσαλονίκη 1962,36-50 

[Σημειώσεις ιστορίας Κνηρου] 

Οοπουζέδ ΝοΙβδ ροατ δβπάι 3 Ι’ΙτϊδίοΪΓβ <1β ΟΗ^τρΓβ. Οαβίπβιηβ 
3Γΐιθΐ6, Κνηρ. Σπ. 23 (1959), 27-56 [= ). ΟΗΓτουζέδ, ίΐΗβΓβΡιτβ βΐ 
Κΐδίοΐτδ (1θ5 ίθχΐ63 ίίτζδπΗηδ, XVII, νβτΐοηιιη ΕερπηΙδ Θ5 10, 
Λονδίνο 1972] 

[Σημειώσεις ιστορίας Κύπρον] 

θ3ΓΓουζβ5 Νοϊβδ ροαΓ βανίτ 3 ΓΙϋδΙοΐΓ© (Ιρ Οιχρεβ, Κνπρ. Σπ. 17, 
1953, 83-102 [= ]. ΟβπΌιιζέδ, Ι,ϊΛβΓβΗΐΓβ βΐ ΙΰδίοίΓθ άβδ ϊεχίβδ \>γ- 
ζδπΗπδ, XIV, ν^ΓίοΓΟίη ΚβρΓίηΙδ €510, Λονδίνο 1972] 

Κωνσταντίνος Μακρηνός, Σιγιλλιώδες γράμμα 
Θεοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα Βα- 

τοπεδινά έγγραφα τον ΙΔ' αιώνας περί της μονής Προδρόμου 
Βέροιας, Μακεδονικά-παράρτ. 2, Θεσσαλονίκη 1962, 28-36 

Σκλάβος Μανόλης, Η συμφορά της Κρήτης, η γέγονεν εκ τον 
μεγάλου σεισμού 

Μπουμπουλίδης Φ., Η συμφορά της Κρήτης του Μανόλη Σκλά¬ 
βου, Κρητικόν στιχούργημα του 16ου αιώνος, [Σπουδαστήριον 
βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πανεηιστημίου Α¬ 
θηνών], Αθήνα 1955 

Σκλέντζας Ανδρέας, Ποιήματα 
Κακουλίόη Ε., Ελλην. 20 (1967), 107-145, κείμ. 117-129 

Σκορδύλης Μαραφαράς Γεώργιος, [Ανέκδοτος Λόγος στον Ευ¬ 
αγγελισμό της Θεοτόκον] 

Σκούφ. Φ. 1648 

Σκουφ. Φρ., 17ος 
Γραμματοφ. 

Σκούφ. Φρ., 17ος 
Τέχν. Ρητ. 

Σκούφ. Φρ., 17ος 
Τέχν. Ρητ.^ 

Σουμμ,, Παστ. 17ος 
φίδ. 

Λετοράκης Θ., Βενετοκρητικά μελετήματα (1971-1994), Δήμος 
ΗρακΛείου-ΒικεΛαία Βιβλιοθήκη, Ηράκλειο 1996,421-475, κείμ. 
426-468 [= Κρητική Εστία, περίοδος Δ', 4 (1989/1991), 81-138 

Σκούφος Φιλόθεος, [Επιστολή και εικών] 

Μανούσακας Μ., Ανέκδοτος επιστολή και άγνωστος εικών του 
Φιλοθέου Σκούφου, Χαριστ. Ορλάνδ., Α', Αθήνα 1965,1&0-177. 
κείμ. 268-9 

Σκούφος Φραγκίσκος, Ο Γραμματοφόρος 
Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 

πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 412-414 

Σκούφος Φραγκίσκος, Τέχνη Ρητορικής 
Κεχαγιόγλου Γ., Η παλαιότερη πεζογραφία μιας. Από τις αρχές 

της ως τον πρώτο παγκόσμιο πόλεμο, ΒΊ, Αθήνα 1999,425-433 
Σκούφος Φραγκίσκος, Τέχνη Ρητορικής 

Κεχαγιόγλου Γ., Πεζογραφική Ανθολογία. Αφηγηματικός γρα¬ 
πτός νεοελληνικός λόγος, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών 
Σπουδών Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 
2001, Α', 414-416 

Σουμμάκης Μιχαήλ, Παστώρ φίδος, ήγονν Ποιμήν πιστός, μετα¬ 
γλωττισμένος από το ιδίωμα το ιταλικόν 

Βενετία 1638 

Σουμμ., 17ος Σουμ(μ)άκης Αντζολος, Διήγησις του ρεμπελιού των ποπολά- 
I εμπελ. ρων, ήγονν τον νησίσυ της Ζακύνθου, οπού έγινεν εις τους 1628 

Σάθας Κ., Ελληνικά ανέκδοτα περισυναχθέντα και εκδιδόμενα 
κατ' έγκρισιν της Βουλής εθνική δαττάνη, Α', Αθήνα 1867,154- 
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Σουρούμης, 17ος Σουρούμης Λημήτριος, Βίος κνρ ίωάννον τον εν Κρήτη (= Αγίρυ_ 
Ιωάνν. Ξέν. Ιωάνναν τον Ξένον) 

Τωμαδάκης Ν., Ο Αγιος Ιωάννης ο ξένος και ερημίτης εν Κρήτη, 
ΙΟοςΊΙος αιών, ΕΕΒΣ 46 (1983/1986), 1-117 

Σούτσου, 18ος 
Αλέξανδρο- 
βόδας 

Σούτσου, 18ος 
Έπαινος εις 
το κρασί 

Σόφιαν., 16ος 
Γραμμ. 

Σόφιαν., 
Γραμμ. 
(Έθβτ. 
ΡΓέί30&) 

Σόφιαν., 16ος 
Κωμωδ. 
ΚίςςΙτί 

Σόφιαν., 16ος 
Παιδαγ. 

Σούτσος Γεώργιος, Αλεξανδροβόδας ο ασυνείδητος 
Σπάθης Δ., Αλεξανδροβόδας ο ασυνείδητος. Κωμευδία συντε- 

θείσα εν έτει 1785, σχολιασμένη έκδοση και συνοδευτική με¬ 
λέτη «Φαναριώτικη κοινωνία και σάτιρα», Αθήνα 1995 

Σούτσος Δράκος, Έπαινος εις το κρασί 
Πρωτοπαπά'Μπουμπουλίδου Γ., «Έπαινος εις το κρασί»-«Περί 

μεθύσου», δημώδη μεσαιωνικά και νεώτερα κεμιενα, ΕΕΒΣ 
39/40 (1972/1973), 594-611 

Σοφιανός Ν ικόλαος. Γραμματικής εισαγωγής βιβλίον πρώτον 
Σβ§Γ3ηά έ., Νίοοίβδ δορΗβηοδ, ΟΓβιηιηΒίΓβ άυ νσΐ^βίκ εΐ Ιτβ- 

άιιΛϊοη εη §Γβ€ νυ1§3ίΓβ όα ΙχβίΙβ άε ΡΙυΙβΓηιιβ ευτ Γ έάυεβάοη 
άεδ εηίβηΐδ, Παρίσι 1874· (ανατ., εισαγ. ΓΈχπαδόπουλος 0., Α¬ 
θήνα 1977, κείμ. 35-86) 

Σοφιανός Νικόλαος, Γραμματικής εισαγωγής βιβλίον πρώτον 
[Πρόλογος] 

ΣθβΓΒΓκΙ Ε., Νίοοίβδ δορΜήηοδ, 0Γ3ΐηΐϊΐ3ίΓε άυ βτβε νιι1§3ΪΓθ θΐ ΐΓε- 

άαείίοη βη ξτεο νιιΙςβίΓβ άυ ΙΤΕίίε άβ Ρΐυΐβτηϋβ δαι Γ βόσοβίΐοη 
άβδ βηί3ηΐ5, Παρίσι 1874· (ανατ., εισαγ. Πατεαδόπουλος Θ., Α¬ 
θήνα 1977, κείμ. 171-202) 

Σοφιανός Νικόλαος, Στίχοι στην κωμωδία «/ Ιτε ϋναηηί» του Α. 
Ρόοείύ 
νϊίΐί Μ., ΝϊεοΙβ 5οή3ηόδ ε Ιβ ςοπυηεάίβ άεϊ Τκ Ιίταητιΐ άί Α. ΚίοεΚά, 
Νεάπολη 1966,51-62 

Σοφιανός Νικόλαος, Πλουτάρχου φιλοσόφου Παιδαγωγός 
Σβ^τίπιΐ έ., Νίεοΐβδ δορΝβηοδ, ΟιβΓηιηβίιε όα ναΐ^βίτε Ιγ3- 

άαεϋση βη §Γβς νιι1§3ΐΓβ άυ 1τ3ίΙό <3θ ΡΙιιΙϊΓηιιβ δυτ Γ έάιίβδάοη 
άβδ εηίβηΐδ, Παρίσι 1874, 87-123 [«Νικολάου Σοφιανού Γραμ¬ 
ματική της κοινής των Ελλήνων Γλώσσης, ανατ., εισαγ. Πο- 
παδόπουλος θ., Αθήνα 1977,91-123] 

Σοφ., Πρεσβ. 17ος [Πτωχολέων]. Ο σοφός πρεσβύτης 
Β δίίιίεΙι Ηβιηίεΐ ίη 5306 αηό ϋΐοΈΐαη^. Καηδί υπό ΜυδΟι, [Θοτρ. 

Ηβιηΐ. I 5,2], Λειψία 1938,291-301 

Σπαν. Α 12ος Σπανέας. Στίχοι, γραφή και διδαχή <και> παραινέσεως λόγοι εξ 
Αλεξίου Κομνηνοό του μακαριωτάτον προς τον τον πρίγκιπας 
υιόν Καίσαρος Βρυεννίον... 
Ηβηηα Ρ., Πβδ Βγ23η1ϊηί5ςΗβ ΓεΗτςεάϊεΗΐ 5ρ3ηε3δ ηαείι ιΐεηι Οοό. 
νΐηάοΒ. ΤΗβοΙ, §γ. 244 υη άειη Οοάεχ Μ3Γα3ηχΐ5 XI 24, Ουρρβυ 
1911 

Σπαν.Β 12ος Σπανέας. Γραφαί και στίχοι διδαχής, παραινέσεως λόγος εξ 
Αλεξίου Κομνψσν του μακαριωτάτον προς τον τον πρίγκιπας 
υιόν μητρόθεν τον εκγόνον 
Ηβηπβ Ρ., ϋδδ Βγζ0η1ΐηΐδ(±ιβ ίεΚΓββιϋεΙιΙ δρβηεβδ ηβείι όθΐη Θοό. 
νΐηάοΒ. Ιϊιβοΐ. §γ. 244 ιιη άβιη Θοάεχ Μβιάβηιΐδ XI 24, Οαρρβιι 
1911 

Σπαν. (Ζώρ.) 12ος Σπανέας 
V Ζώρας Γ., Αγνωστος ηπειρωτική παραλλαγή του Σπανέα κατά 

τον Βατικανόν ελληνικόν κώδικα 1831, Β.5ΒΠ 1<Χί> (1964), 47- 
77 

Σπαν. 12ος Σπανέας 
(Λάμπρ.) Υβ Λάμτιρος Σπ.-Χαριτάκης Γ. (πρόλογος), Ο Σπανέας του Βατικα¬ 

νού Παλαχινού κωδικός 367, ΝΕ 14 (1917), 353-380 
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Σπαν. Μ 13ος; 

Σπαν. (Μαυρ.) 
Ρ 

12ος 

Σπαν. Ο 12ος 

Σπανός Ο κείμ. 14ος- 
15ος, έκδ. 
16ου 

Σπανός 
(ΕίάεηβίβΓ) 

14ος 

Σπαν. Ρ 12ος 

Σπαν. 
(δρβάατο) 

πιθ. 12ος, 
κείμ. πιθ. 8ου 

Σπαν, υ 12ος 

Σπαν, V 12ος 

Σπαν. V 
8υρρ1. 

12ος 

Σπυρής, 16ος 
Πρωτόκ. 

Στ. Αδάμ 

Στάθ. 17ος 
(θέατρο) 

Στάθ. 17ος 
(Μανούσ.) 

Σπ,ανέας 

Ββηβδαι Ν., υπ. ?Γ3§τηθηί ίηβάίί <1ιι "Ροβπΐ6 I 5ρ3ηέ33", Οοίΐ. Μηιο. 
νπ 51 στο Κβαιβίΐ ά' έίαάβδ (ΐΘάίββδ Α 13 Γηεηποΐτβ Βε Ν. Ρ. Κοη- 
άδίςον, Πράγα 1926, 75-80 

Σττανέας 

Μαυροφρυδης Δ., Εκλογή μνημείων της νεωτέρας ελληνικής 
γλώσσης, Α’, Αθήνα 1866,1-16 

Σηανέας. €οά. Οχ. Του σοφωτάτοι» κνρον άρχοντας του Σπανού 
λόγος φρονιμώτατος και παρογγελίαις προς τον αυτού υιόν 
Η3ηη& Ρ., 5ρ3η63δ η3(± άεπι ^0(I, νίηά. διιρρί. 77 ιιηά Οχοη. 

^η^3^ει1. 284 [/βΙιιβδΒεπςΗί ΰ1>βΓ <ΐ3δ Κ.Κ. ΑίΐδάβιηϊδςΗβ Ογιηηβδί- 
υτη ίη ννΐεη «ϊγ άίδ 5(±αΙ)3ΗΓ 1897/1898], Βιέννη 1898 

Σπανός 

ΕίάεηείεΓ Η., (επιμ.), [Ερμής-Νέα ελληνική βιβλιοθήκη], Αθήνα 
1990 

[Σπανός] 

ΕίόεηείεΓ Η., δρβηοδ Είπε δγζ&ηΰηίδεΗε δαίίτε ίη άετ Ροπή είηβΓ 
Ρβτοόίθ, ΕίηΙείΚιη^, ΚτίΐίδςΙίεΓ ΤεχΙ, ΚοιηιηεηΙβΓ υπό ΰΙοδδΒΓ, 
[δυρρίβηεηΐ® Βγζ3η1ίη3. Τβχίε ιιηά υηΙεΓδίιεΚαη^εη 5], Βερολί- 
νο-Νέα Υόρκη 1977 

Εκ τον Σπανέα 

Ιβξχίπά Ε-, ΒϊΒΗοθίβηυε βτεεηιιε νυΙββΐΓθ, Α', Παρίσι 1880,1-10 
Σπανέας 

5ρ303Γθ Ο., Π Προς Δημόνικον ΡδειιάοίδοςΓθΙεο ε δρΒπε&δ Δίπτυχα 
3 (1982/1983), 143-159 

/Σπανέας/ 

ΣιιηόδΙτδιη V., ΑηεεόοΙβ Βγζθηϋηβ ε εοόϊείΒαδ υρβ^ΠεηδΐΕυδ οίΐη 
3ΐϋδ οοΙΙβθδίΑηοηγπυ ^^πηθη ρεΓβεηεθειιιη, Ουψάλα 1902 

Σπανέας 

Ηβηιΐίΐ Ρ., θ36 δγζ3ηϋηίδάιε ΣεΙίΓβειΙίςΙιΙ δρδηεβδ ηβοΐι άειη ^ο<1. 
νίηάοΒ. ΤΚεοΙ. 193 [ΙβΗτεδΕεπΛί ΟΒετ άβδ Κ.Κ. ΑΙίβάεηυβεΗε 
ϋ)τηη35ΐαΓη ϊη ννίβη Κϊγ ίΐ3δ 5εΗιι1)£ΐΙΐΓ 1895/1896], Βιέννη 1896 

Σπανέας. €οά. νίηά. Στίχοι παραινετικοί τον γέρον τον Σπανία 
Η3ηη3 Ρ., 5ρ3ηε3δ ηβεΗ άβηι ^ο^1. νίηά. διιρρί, ρ. 77 «ηά Οχοη. 

ιπίδΟθΙΙ. 284 [ΙβΙίΓεδΒεηοΚί ϋόθΓ 033 Κ.Κ. Αίιβάεπιίδίΐιβ 0γη>η3δί- 
υπι ίη ννΐεη βίτ άβδ δεΚυΙΐβΒτ 1897/1898], Βιέννη 1898 

Σπυρής Αντώνιος, νοτάριος και πρωτόπαπας, /ΙρωτόκοΑΛο 
(1560-1567) ^ 

Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε.-Μαυρομάτης Γ. (επιστ. επιμ.). 
Τμήμα Ιστορίας Ιονίου Πανεπιστημίου, [Πηγές της επτανησι¬ 
ακής ιστορίας, 1], Εκδόσεις Ιονίου Πανεπιστημίου, Κέρκυρα 
2007 ^ 

Στίχοι θρηνητικοί Αδάμ και Παραδείσου 

ΜεΓ(:3ίί 5. Ο., ΟδδεΓνβζίοηί ίηίοπιο βείΐ, Βεί$αήοηε (22) 34 ί19Ι8), 
229-236 

[Ανών.], Στάθης 

Σάθας Κ. Ν., Κρητικόν θέατρον ή συλλογή ανεκδότων και αγνώ¬ 
στων δραμάτων, Βενετία 1879,103-176 

[Ανών.], Στάθης, κρητική κωμωδία 
Θέατρο, Α', τεύχ. 4 (Ιουλ.-Αι>γ. 1962), 48-63 

[Ανων.], Στάθης 

Μανουσακας Μ., Τα χάσματα της κρητικής κωμωδίας, Κρ. Χρ. 8 
(1954), 291-305 ^ 
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Στάθ. 
(Μοίϋηΐ) 

Σταυριν. 

Σταφ-, Ιατροσ. 

Στ. Βοεβ. 

Στεφ. Ιχνηλ. 

Στεφ. Ιχ\^. 
(ΕΐάεηβϊβΓ 

Ν.) 

Στεφανόπ., 
Βιβλ. 
Στεφανόπ, 

Στίχ. ερωτ. 

Στιχουργ. 

Στιχούργ. 
μεταβυζ. 

Στίχ. ωραιότ. 

Στίχ. ωραιότ. 
(δρβάιίΓο) 

Συμβόλ. Αρετ. 

μετάφραση 
του ΐίου με 
προσθήκες 
13ου-14ου 
16ος 

αρχές 19ου 

Ιο κείμ. πιθ. 
15ου-16ου, 
χφ 18ου, 2ο 
κείμ. 16ου, 3ο 
κείμ. αχρο¬ 
νολόγητο 
16ος 

[Ανών.], Στάθης, κρητική κωμωδία 
Μ^γΗπϊ Σ., Κριτική έκδοιτη με εισαγωγή, σημειώσεις και λεξιλό¬ 
γιο [Βυζαντινή και νεοελληνική βιβλιοθήκη, 3], Θεσσαλονίκη 
1976 

Σταυρινός βεστιάρης, Διήγησις ωραιοτάτη τον Μιχαήλ βοϊβόνδα, 
πώς αφέντευσεν εις την Βλαχίαν, και πώς έκοψε τονς Τούρκους, 
οπού ευρέθησαν εκεί και πώς έκαμε ηολλαίς ανδραγαθίαις, και 
ύστερα εθανατώθη διά φθόνον χωρίς πόλεμον 

Ι,βςΓβηά Ε., Σοδ εχρΙοίΙδ άβ ΜΐεΚβΙ 1ε ΒΓ3νβ, νοίνοάε άβ ναΐΒοΚίε, 
ρ3Γ 5ί3ντίηοδ 1θ νεδάετ (Κβοαείΐ άε ροειηβδ Μδίοπηαβδ εη §Γθε 
νυΐβαίτβ), Παρίσι 1877,16-127 

Σταφίδάς Ιωάννης, Ιατροσόφιον 
Σελωτά Ε., ΒίΒΙίοθιεηιιε ^τβοηυβ νυΐββϊτε, Β’, Παρίσι 1881,1-17 

[Ανών.], Στίχοι εις τον εντιμώτατον και ενγενέστατον κύριον 
Ιωάννην μέγαν βηστιάρην πάσης Μογδοβλαχίας 
Λάμπρος Σπ., Στίχοι εις Ιωάννην Πέτρον βοεβόδαν Μολδαβίας, 
ΝΕ11 (1914), 417-422 

Τα κατά Στεφανίτην και Ιχνηλάτην 
5ϊοΙ)€Γ2 Σ.Ο., δίβρίιβηίίβδ αηά ΙοΙιηβΙβΙεδ, ϋΒθΓΐΐβίβηιηβδ^εδςΗίςΗΐκ 

ιιηά Τβχΐ, δΐοι±Ιιο1πι-Οοΐ8ΐχ)ΐ§-υρρδβΐ3 1962 

Στεφανίτης και Ιχνηλάτης. Δύο μύθοι τον «Στεφανίτη και Ιχνη¬ 
λάτη» σε δημώδη γλώσσα: 1) περί τον πονηρού και οκνηρού· 2) 
περί τον πραγματευτού 

ΕϊάβηεΐβΓ Ν., Ελλην. 20 (1967)/ 430-435 
Στεφανόπουλος Νικόλαος, Βιβλίον των Στεφανοπούλων (εκδ. 
υπό Παπαδοπούλαν Γ.Γ.), Αθήνα, 1365 (=Βαγιακάκος Δ., Οι Μα- 
νιάται της Διασποράς Α' Οι Μανιάται Κορσικής, Αθήνα 1970) 

Βαγιακάκος Δ., Οι Μανιάται της διασποράς, τόμ. Α' Οι μανιάται 
της Κορσικής, Αθήνα 1970 

[Στίχοι ερωτικοί] 
ΒεηεάθΙίο Α. άϊ, ΥεΓδί ά'βιηοΓε ΐη οβίεε 3ΐ 0x1. Υβί. §γ. 2391 (0^- 

ρ)ΐ6»6, Κΐτΐδία άϊ Πτηαηϋά Ο/αδδίοα ε Ετίεΐίαηα, Ν. 5. 8 (2) (1987), 415- 
424 

Στιχουργήματα 
ΜπουμπουΛίδης Φ., Δημώδη στιχουργήματα εκ ζακυνθινών χει¬ 

ρογράφων, ΕΛΑ 9-10 (1955/1957), 29-38 
Στιχούργημα μεταβυζαντινό 
Μιχαηλίδης Δ., Τρία μεταβυζαντινά στιχουργήματα από χειρό¬ 
γραφα του Αγίου Όρους, [Κείμενα και μελέται νεοελληνικής 
φιλολογίας, 67], Αθήνα 1970,10, κείμ. 2 

Στίχοι ωραιότατοι 
Ανέκδοτα βυζαντινά κείμενα, Πνενματ. Κύπρος 6, (1966), αρ. 66, 

148-152 

[Στίχοι ωραιότατοι] 

5ρ3ά3Γθ Ο., Ρββυάο-5ρ3η83δ, ΑρροπΙί άι οοάίσ ΐπεδρίοίετί; Οοά. 
ΟοΠε^ίο Οτβεο 5. Αΐ3η3δίο άί Κοπΐ3 Ν. 17Ε Οοά. Μΐΐγΐ. ΒίΒΙ. 
θ5τηη. 37 (Π ΟοΠεςίο Οτεοο άί Κοιηβ, πςΒεΓοΙιβ δυβίί αϋυηί, Ιβ άΐ- 
Γθζίοηε, Ι'αΐϋνΐΐά, 3 ενιτβ άί Α. Ργπ§ίθδ}, [Αηβίεςίβ Οο11θ§ϋ Ογ38- 

εοπιιη], Ρώμη 1983,363-72 

Κρητικά συμβόλαια Ενετοκρατίας (της μονής Αρετών - Μέρα- 
μηέλλον) 
Ζερβογιάννης Ν., Αμάλθεια 3 (1972), 281-288, 4 (1973), 29-36, 145- 

154 
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Σ;ύμ}3. πίστ. χωρίς χρο¬ 
νολόγηση 

Συμεών Ευχ. 11ος κείμ., 
ενώ το χφ 
12ος; 

Συμ. Μάγιστρ. 10ος 

Συναδ.,Χρον. 17ος 

Συναδ., Χρον- 17ος 
Διδαχ. 

Συναδ., Χρον. 17ος 
(Καφταντζή) 

Συναξ. αγ. 1653 
Νικολ. 

Συναξ. ασωμ. 11ος-15ος 

Συναξ. γαδ. 14ος 

Συναξ. γαδ. 
(Βασιλ.) 

14ος 

Συναξ. γαδ. 
(Μοβηηί^) 

14ος 

Συναξ. γαδ. 
(ΡοοΗθίΤ) 

14ος 

Συναξ. γυν. 16ος 

Συναξ. γυν. 
($ρ3ά3Γθ) 

Ιόος 

Συνθήκ. 
Καλλ. 

13ος 

Συνθήκ. 
Καλλ. 
(Μέρτζ.) 

13ος 

Σύντ. βίος 
Ναούμ 

17ος 

Σνμβολσν πίοτεως 

Ζώρας Γ., Έμμετροι διασκευαί του συμβόλου της πίστεως, Παο- 
νασσ. 9 (1967), Ι05-Π8 

Συμεών Ευχα'ίτων, [Εηιατσλή τιρος Ιωάννην μοναχόν έγκλει¬ 
στον] 

Μίΐδίΐΐάδ Κ., 3)τηβση οιβΙτοροΜίΗη οί ΕυοΚδΐΙβ 3η(1 Ιδβ δ)’Ζ3ηΙίηθ 
ίΐδοεϋο 106315 ίη ΐΗε βΙβνβηΛ ςβηΐυιγ, Βνζαντ. 2 (1970), 301-334 

Συμεών Μάγιστρος, [Χρονογραφία] 
Β€ΐ(1<βΓυ5 Ιπηιη., Βόννη 1838 

Πατια-Συναδινός, [Χρονικόν] 

Πέννας Π., Το Χρονικόν των Σερρών του Παττα-Συναδινού μετ' 
εισαγωγικής μελέτης, Σερραϊκά Χρονικά 1 (1938), 7-72 

Παπα-Συναδινός, [Χρονικό και Διδαχές] 

ΟόοΓίεο Ρ. (κριτική έκδοση) με τη συνεργασία των: ΑδόΓβεΚβδ 5., 
Κ3Γ3η3δίβ3δΐ5 Τ., Κθ8ΐϊ8 Κ., ΡβΙιηθΖ35 5., Παρίσι 1996 

Παπα-Συναδινός, [Χρονικόν] 

Καφταντζής Γ., Η σερραίκή Χρονογραφία του Πασυναδινού με 
εισαγωγή και σχόλια, Σερραϊκά Χρονικά 9 (1982), 15-128 

Συναξάριον Αγίου Νικολάου τον νέου τον εν Βσυναίνη εις δημώ¬ 
δη γλώσσαν 

Σοφιανός Δ., Αγιος Νικόλαος ο εν Βουναίνη, Ανέκδοτα αγιολογι¬ 
κά κείμενα. Ιστορικαί ειδήσεις περί της μεσαιωνικής Θεσσαλί¬ 
ας (Γ αιών), Αθήνα 1972,187-191 

Ομιλία εις την σύναξιν των ααωμάτων 

ΗβΙΙάη Ρ„ ΙηέόΐΙδ Βγζίΐηίϊηδ ό’ ΟεΚήόβ, €3ηι1ΐβ βΙ Μοδοου [δυδδΐιΐΐβ 
Ηα5ΐο3Γ3ρΗΐ«, 38], Βρυξέλλες 1963,133-146 

Συναξάριον του τιμημένον γαδάρον 

\ν3§ηβΓ Ο., 03πηϊιΐ3 §Γ3βς3 ητβόϋ βενί, Λειψία 1874,112-123 

Σνναξάριον τον τιμημένον γαδάρον και Γαδάρον, λύκον και 
αλονπούς διήγηαις ωραία 
Βασιλείου Π., (προσεχής έκδ.) 

Σνναξάριον τον τιμημένον γαδάρον 
Μοβηηΐ§ υ., ΒΖ102/1, (2009), 109-166, κείμ. 138-166 

Γαδάρον, λύκον κι αλονπούς διήγησις ωραία 
ΡοεΙίθΓί Οϊβ ΚβίιηΒίΙάιιηβ ίη ίεΓ δρ24- αηιΐ ροδίΒγζβηϋηίδΛβη 

νοϋςδΙΐίβτδΙιΐΓ, [Νβο§Γ3βε3 Μθΐϋί Αβνί, ΤΥ], Κολωνία 1991 

Σνναξάριον των ευγενικών γυναικών και τιμιωτάτων αρχόντιο- 
οων 

ΚταΐϊΐδβοΗεΓ Κ., Είη νυΙδΪΓββόίεΙιίβΓ ΙΥΒίΒθΓερίββθΙ, [δίΙζυη^δδβΓ. ά. 
ρΐιίΐοδ.-ρΐιίΐοΐ. υηό ά. ΙιίδΙοΓ. Κίβδδθ <1. ΑΚδό. ά. ννίδββηδοΗ. ζα 
ΜίϊηοΗβη 3, 335-432], Μόναχο 1905 

Σνναξάριον γυναικών 

$ρ303Γθ Ο., Σβ ηον6ΐΐ3 άεΐΐβ 'Μβίτοηβ άί Είθδο" ίη ιιη Ιββίο §τβεο 
πΐΒίΙΐβνβΐΒ, $Ηιόΐ είΒδδϊά ίη οηοτε άί 0. ΟΒίβυόεΙΙβ, Β', Κατάνια 
1972,449-463 

Συνθήκη μεταξύ της ενετικής δημοκρατίας και Αλεξίου Καλ- 
λιέργον 

Ξονθουδίδης Στ., Αθ. 14 (1902), 283-331 

Η συνθήκη Ενετών-Καλλέργη και οι σννοδεύοντες αυτήν κατά¬ 
λογοι 

Μέρτζιος Δ.Κ., Κρ. Χρ. 3 (1949), 262-292 
Σύντομος βίος Ναούμ 

Τγ3ΡΡ Ε., Οίε νίΐεη άβδ Ν. Μβοιη νοη Οείττίό, Β51,35 (1974), 16Μ85 
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Σφρ., Χρον. μ. 15ος 

Σφρ., Χρον. μ. 15ος 
(Ρα 156) 

Σ^ρ., Χρον. 15ος 
(Μώδβηο) 

Σωσ. 14ος 

Ταμυρλ. 15ος 

Τάξ,. θυρ. 15ος κείμ. - 
16ος χφ 

Τάξ. Πόρτ. 15ος 

Τζαμπλάκ. 15ος 

Τζαμπλάκ. 15ος 
(Λαμπ.) 

Τζάνε Εμμ., 17ος 
Αφ. 

Τζάνε Εμμ., 17ος 
Εις έπαινον 
Α. Κορνάρου 

Τζάνε Εμμ., 17ος 
Εις Θεοτ. 

Τζάνε Εμμ., 17ος 
Μοιρολ. 

Τζάνε, Κατάν. 17ος 

Τζάνε, Κρ. 17ος 
πόλ. 

Τζάνε, Κρ. 17ος 
πόλ. (ΑΑεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 

Σφραντζής Γεώργιος, (Χρονικόν μικρόν] 

V., 060Γ§Ϊ05 δρΗτβηΙζβδ, Μβπιοπί 1401-1477 [δαίρίοιβδ 
Βγζ3ηίίηί, 5], Βουκουρέστι 1966,1-150 

Σφραντζής Γεώργιος, [Χρονικόν μικρόν/ 

Μί§ηβ ).-Ρ·/ Ρ3ΐΓθ1θ5Ϊ3 ΰΐ3βε3156,1025-1080 

Σφραντζής Γεώργιος, (Χρονικόν/ 
Μώδβηο Κ., ΟίοΓ^ίο δίΓ3ηζ3θ, (Ιτοηβεβ, ΑεΆά&ηήζ η32ίοη3ΐε άβΐ 
Σίηοθί, [ΟΡΗΒ, δθΓΪθδ Ιΐ3ΐϊε3, XXIX], Ρώμη 1990 

Τη Δανιήλον πρόσκειται βίβλφ πράγμα τι ξένον λέγον θανμα- 
σιώτατα τα περί της Σωσάννης 

Τβ5Τ3ηά Ε., Βίδ1ΐο11τβηιΐ6 ^τβεφίβ νυΙ§βΪΓ€, Β', Παρίσι 1881,48-50 

Θρήνος περί Ταμνρλάγγου 
\ν3§η6Γ Ο., ^3Πϊι^η3 5Γ3βο3 ιηθάϋ 3θνί, Λειψία 1874,28-31 

Περί των τάξεων των θυρών τον αμηρά 
βοΗτείηβΓΡ., 5-ΟΡ41 (1982), 9-25 

Αι τάξεις της πόρτας του αμηρά εισιν αύται 
Β3|ΐ3ν Οτάο ΡθΓΐ36, ΠδδεπρΗοη βτβη^ιιε όβ Ιβ ΡοΠβ βί όε Γ3ηηβ6 
άϋ 5ιι1ΐ3η ΜβΚπιεά [Ουγγροελληνικαί μελέται, 27], Βουδαπέ¬ 
στη 1947 

Τζαμτιλάκος, [Ηθικόν βυζαντινόν ποίημα] 

Ζώρας Γ-, Ν. Εοτ. 59 (1956), 329-333 

Τζαμτιλάκος, [Ποίημα] 
Λαμπάκης Στ., Το ποίημα του «Τζαμτιλάκου» [Αρχές νεοελληνι¬ 

κής λογοτεχνίας, Πρακτ, Β’Διεθν. Συν., Νεο^τβεεβ Μεόίί Αενί, 
II], Βενετία 1993, Β' 485-500, κείμ. 497-500 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, Αφιέρωση «Εις τον πανιερώ- 
τατον... κύριον Μελέτιον μητροπολίτην Φιλαδέλφειας» 

Ξηρουχάκης Α., Ο κρητίκός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908,140”-!^“ 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, Εις έπαινον τον εκλαμπροτά- 
τον και νπερτάτου κυρού Ανδρέον Κορνάρον, του ποτέ γενεράλε 
Κρήτης 
Πέττα Μ., Δύο στιχουργήμιατα του Εμμανουήλ Τζάνε Μπουνια- 

λή, Θησαυρ. 22 (1992), 258-288, κείμ. 269-274 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, Εις την εναγγελισθείσαν 
νηέραγνσν Θεοτόκον 
Πέττα Μ., Δύο στιχουργήματα του Εμμανουήλ Τζάνε Μπουνια- 

λή, Θησαυρ. 22 (1992), 258-288, κείμ. 278-285 

Τζάνες Μπουνιαλής Εμμανουήλ, Μοιρολόγι (για το Ρέθυμνο) 

Ξηρουχάκης Α., Ο Κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου ΔιΛκρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908,1365>-140»» 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Κατάνυξις 
Πασχαλίδου-Πατιαδοπούλου Γ., Η «Κατάνυξις ωφέλιμος» του 
Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή, Κρητολ. 12-13 (1981), 5-46 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Διήγησις διά στίχων τον δεινού 
πολέμου τον εν τη νήαω Κρήτης γενομένου... 

5ηρουχάκης Α., Ο κρητίκός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908,121-581 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Ο Κρητικός Πόλεμος 
Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη Μ., Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή του Ρεθυ- 

μναίου Ο Κρητικός πόλεμος (1645-1669), Αθήνα 1995 
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Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 
(Νενεδ.) 

Τζάνε, ΦιΛον. 

Τζάνε, Φυλλ. 
ψυχ. 

Τζέτζη, 
ΑΛληγ. Ιλ. 

Τοξότης, 
Πράξεις 

Τραγ. ΑΑηδ. 

Τραγ. Σούσ. 

Τραπεζοό- 
νχιος, 
Νομοκ. 

Τριβ-,Ρε 

Τριβ., Ρε 
(Ζώρ.) 

Τριβ., Ταγιαπ. 

Τρίγωνη, 
Προσχυν. 
Αγ. Όρους 

Τρωικά 
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17ος 

17ος 

17ος 

12ος 

16ος 

1774 

1669-1679 

18ος 

16ος 

16ος 

16σς 

1772 

12ος 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Ο κρητικός πόλεμος (1645-1669) 

Νενεδάκης Α·, {κριτ. έκδ.), Αθήνα 1979 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Φιλονεικία τον Χάνδακος και τον 
Ρεθέμνον 

Ξηρουχάκης Α., Ο κρητικός πόλεμος, 1645-1669, η συλλογή των 
ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, 
Τεργέστη 1908,582-589 

Τζάνες Μπουνιαλής Μαρίνος, Κατάννξις ωφέλιμος διά κάθε 
χριστιανόν, εις την οποίαν περιέχονται διάλογος Ψυχής και 
Νεκρού και διηγήσεις^ τινές περί της σνντελε'ιας τον αιώνας, περί 
κρίσεως και παραδείσου και περί κολάσεως. Και έτεροι στίχοι 
περί θανάτου 

Βενετία 1684 

Τζέτζης Ιωάννης, [Αλληγορίες Ιλιάδος] 

Βοίδδοηαάβ Ργ. Ίτχίζαβ ΑΐΙεβοπββ Πϊδάίδ. ΑαεάυηΙ Ρδ&ΙΙϊ ΑΙΙθ- 
§οπ3β, ηιιβΓοιη ιιηβ ΐηειίΐΐδ, Ταΐβίΐββ 1851 

Εμμανουήλ Τοξότης, νοτάριος Κέρκυρας, Πρωτόκολλο, πράξεις 
των ετών 2500-2503 

Πανταζή, Σ.-Αικ. (έκδ.) Αγγελομάτη-Τσουγκαράκη Ε.-Μαυρο- 
μάτης Γ.Κ. (επιστ. επιμ.), Τμήμα Ιστορίας Ιονίου Πανεπιστημί¬ 
ου, [Πηγές της Επτανησιακής Ιστορίας, 2], Εκδόσεις Ιονίου 
Πανεπιστημίου, Κέρκυρα 2007 

Το τραγούδι τον Αληδάκη 
Θεοδωρακάκος Ν. (= Ν. Τωμαδάκης), Ο Αιώνας μας, Ιούνιος 1984, 

φ. 4,108-111 

Το τραγούδι της Σονσας (Σωσάννης) 

Δουλγεράκης Ε., Το Κρητικόν δημώδες άσμα της Σουσσάννας, 

Κρ. Χρ. 9 (1955), 334-376 

Τραπεζούντιος Γεώργιος, Νομοκάνων 
Πατταστάθης Κ. X., Η εις την νεοελληνικήν μεταγλώττισις των 

"Διαταγών των Αγιων Αποστόλων" κατά το Μδ. ΟΚ. 696 (297) 
της Ρουμανικής Ακαδημίας, ΕΚΕΙΕΔ 27-28 (1980/1981)<1985>, 
363-631 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία τον ρε της Σκότζιας με την ρφ'ίσσα 
της Εγγλιτέρρας 

ΙππδςΚεΓ )., Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα [ΌευϊδαΗε Α1<3(1εητΐβ άβΓ 
ννίδδβπδςΙΐΗέΐεη ζυ ^Γΐϊη. Ιπδΰίυΐ ίίϊΓ ςπβοΗΐδςΙι-ΓΟίηίδςΙΐθ ΑΙίεΓ- 

άιιηδΙςιΐΓίάε, 1], Βερολίνο 1956 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία του ρε της Σκότζιας με την ρήγισσα 
της Εγγλιτέρας οπόγινε εισέ καιρόν εκείνας τας ημέρας 
Ζώρας Γ., Διηγήματα του Βοκκακίου πρότυπα του Τριβώλη και 

του Βηλαρά, [Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής 
φιλολογίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1957 

Τριβώλης Ιάκωβος, Ιστορία τον Ταγιαπιέρα 
ΙιΤήδςΚθΓ Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα [Οβαίδάιβ ΑΙίδόοτηίβ άβΓ 

ννϊδδβηδς1ΐ3ίίβη ζα ΒβΓίΐη. ΙηδΰάιΙ ίίϊΓ ^πθοΗϊδςΙι-ΓδΓηϊδςΗε ΑΙΙθγ- 

άαηδίίυιιιΐβ 1). Βερολίνο 1956 
Τρίγωνης, Προσκννητάριον... Μονής Μεγίστης Λαύρας τον 
Αγιον Αθανασίου του εν Άθω 
Μακαρίου Κυδωνέως του Τρίγωνη, Προσκυνητάριον της βασιλι¬ 

κής και σεβάσμιας μονής Μεγίστης Αγίας Λαύρας του Αγίου 
Αθανασίου του εν Αθω, Βενετία 1772 

Τρωικά 
ΡΓίΐβοδΙβΓ κ., θ35 βτίβςΗίδεΚβ Οη§ίη3ΐ όβΓ ηαιηβιιϊδεΗ&η ΤΓΟϊΚδ, ΒΖ 4 

(1895), 519-546 
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Τσιρίγ-, Επιστ. 17ος Τσιρίγος Νικόλαος, Επιστολαί προς Γαβριήλ Σεβήρον 
Χαιρέτη Μ., Η εν Ακρωτηρίψ Κυδωνίας γυναικεία μονή του αγίου 

Γεωργίου Κερατιδιωτη και η οικογένεια του Γαβριήλ Σεβήρου, 
Ελληνικά έγγραφα (1596-1615), Θησανρ. 6 (1969), 167^170 

Τυπ. 0εοτ. χφ 12ου + Τυπικόν της σεβάσμιος μονής της Τπεραγίας Θεοτόκον της 
Κεχαρ. παράρτ. με 3 

πίνακες του 
15ου 

Κεχαριτωμένης της εκ βάθρων νεουργηθείσης και σνοτάσης πα¬ 
ρά της ενσεβεστάτης αυγούστης κυράς Ειρήνης της Δουκαίνης 
κατά τψ αυτής πρόσταξιν και }η'ώμην νφηγηθέν τε και εκτεθέν 
ΟβιιϋβΓ Ρ., Εβ ίγρίεοη 13 ΤΗβοϊοΙίΟδ ΚέεδβτίΙδιηέπέ, ΒΕΒ 43 

(1984), 5-165 

Τωμ- 
Παπαδάκη 
Α., Κρητ, 
έγγρ. Α' 

19ος Κρητικά ιστορικά έγγραφα 1821-1830, Α' 1821-1824 

Τωμαδάκης Ν.-Παπαδάκη Α., [Βιβλιοθήκη Ιστορικού Αρχείου 
Κρήτης, 4], Αθήνα 1974 

Υγρομαντ. 15ος [Συνταγή νγρομαντείας] 

Τσαγγαλάς Κ. Δ., Μια ανέκδοτη συνταγή «υγρομαντείας» του 
15ου αιώνα, Επετ. Κνπρ. 12 (1983), 129-147 

Ύμν. Παναγ. 15ος Σκλέντζας Ανδρέας, Τμνος στην Παναγία 
Καχουλίδη Ε., Ποιήματα του Ανδρέα Σκλέντζα, Ελλψ. 20 (1967), 

129-130 

Φαλιέρ., 
Ενύττν. 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν ενύπνιον 
Ζώρας Γ., 0 ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, Κρ. Χρ. 2 (1948), 7-46,213- 

234,416-435, κείμ. 39-42 

Φαλιέρ., 
Ενύπν3 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν ενύπνιον 
Οβιπθά Α. Ρ. νβη. Ερωτικά Όνειρα [= Α' Ιστορία και Όνειρο, Β' Ε¬ 
ρωτικόν Ενύπνιον). (κριτ. έκδ.), [Βυζαντινή και Νεοελληνική 
Βιβλιοθήκη, 4], Αθήνα 1980, κείμ. 131-135 

Φαλιέρ., 
Ενύπν. 
(Βάτχηίά) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν ενύπνιον 
ΒοΗτηϋΐ Ποίημα ανέκδοτον του Μαρίνου.ΦαΑιέρη (δίε), ΔΙΕΕΕ 4 

(1892), 291-308 

Φαλιέρ., 
Ενύπν. (ν. 
Οβιη.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ερωτικόν ενύπνιον 
Οβιηβϊΐ Α. Ρ. νβτς ΜΒΤϊηοδ ΡβΙίθΓΟδ 6η ζήη δώάε ΙίβίάβδάΓΟίηεη, 

Αμστερνταμ 1973 

Φαλιέρ., Θρ. 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Θρήνος 
Μυστακίδης Β., Γλωσσικόν μνημείον του ΙΣΤ' αιώνος εκδεδομέ- 

νον-ανέκδοτον. Νέος Ποιμήν 4 (1922), 569-593 

Φαλιέρ., Θρ. 
(Β3ΐ<Ρ.-ν. 
Οβητ.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Θρήνος εις τα Πάθη και την Στανρωοιν 
τον... Χριστού 

ΒβΙίΕβΓ \ν. Ρ.-Ό6ΐη6Γί Αγ. Ρ. ν3η, (κριτ. έκδ.). Πανεπιστημιακές Εκ¬ 
δόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 2002. 

Φαλιέρ., Ιστ.2 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 
ΟβυιβΓί Α. Ρ. ν3η, Ερεοτικά Όνειρα [= Α' Ιστορία και Ονειρο, Β' Ε¬ 
ρωτικόν Ενύπνιον]. {κριτ. έκδ.), [Βυζαντινή και Νεοελληνική 
Β^λιοθήκη, 4], Αθήνα 1980, κείμ. 99-130 

Φαλιέρ., Ιστ. Α 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 
Ζώρας Γ., Ιστορία και όνειρο του Φαλιέρου (εκ του ανεκδότου 

ΑμβροσιανοΟ κωδικός, Εηιθ. Ελληνοϊτ. πνευμ. επικ. 3 (1940), 
311-320,373-385 

Φαλιέρ., Ιστ. 
Ν 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 
Ζώρας Γ., Μαρίνου Φαλιέρου Ιστορία και όνειρον (κατά τον νεα- 

πολιτικόν κώδικα ΙΠ Β 27), Κ5ΒΝ 8-9 (1971Λ972), 25-49 

Φαλιέρ., Ιστ. V 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 
Ζώρας Γ., Μαρίνου Φαλιέρου Ιστορία και όνειρον κατά τον Βατι- 

κανόν ελληνικόν κώδικα 1563, ΕΕΦΣΠΑ12 (1961-1962), 168-206 
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ΦαΛιέρ., Ιστ. 
(ν. ΟθΓΠ.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ιστορία και όνειρον 
ΟβιπθΓί Α. Ρ. ν&η, Μ&τίηοδ ΡΗΐϊβΓΟβ βη ζί)η δβίάε ΙίθΜβδάΓοίϊιβη, 

Αμστερνταμ 1973 

■ > 
·... ΰ 

■ ••ιΓϊί 
. ,.,Ί,. 

Φαλιέρ., Λόγ. 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Λόγοι διδακτικοί 
Ζώρας Γ., Ο ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, Κρ. Χρ. 2 (1948), 7-46,213- 

234,416-435, κείμ. 216-230 

Φαλιέρ., Λόγ. 
(Ββίζΐζ.-ν. 
Οειη.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Λόγοι διδακτικοί 
ΒβΙιίιβΓ \ν. Ρ.-ΟβιηβΓΐ Α. Ρ. νβη, ΤΗθ Λόγοι δι&ακτικοϊ οί Μϊτίηοδ 

Ρ1ΐίΐ1ϊ6Γ05, (επί. θά.) [ΒγζβηΙϊηβ ΝθθΓΐίΐηάίε», 7], Λέυντεν, 1977 1 
ΦίΧλιέρ., Ρίμ. 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική 
ΑΝ Ζώρας Γ., Ο ποιητής Μαρίνος Φαλιέρος, Κρ. Χρ. 2 (1948), 7-46,213- 

234,416-435,κείμ. 419-430 ■■'ίί 
Φαλιέρ., Ρίμ. 

(Β&Μζ.-ν. 
Οβιη.) 

15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική 
ΒθΚΙιθγ νν. Ρ.-ΰθπίθΓΐ Α. Ρ. ν3η, ΤΗθ Ρίμα τιαρηγορητική οί Μδπηοδ 

Ρ1ΐ3ΐίθΓ08, (επί. θά.) [δίυάΐθ Βγζβηϋηβ θΐ ηθθ1ΐθ1Ιθηίο& πθθγ- 
Ιβηάίο], Λέυντεν 1972 

-1 

■ ■ "ά' 

Φαλιέρ., Ρίμ. ί 15ος Φαλιέρος Μαρίνος, Ρίμα παρηγορητική (Παρηγορία πεμφθείσα 
παρά τον ενγενεστάτου άρχοντος κυρ Μαρίνου του Φαλιέρον 
προς τινα άρχον Βενεδίκτον Ταηόλη εν τη νήσω Κρήτη) 

Ζώρας Γ., Μαρίνου Φαλιέρου Ρίμα παρηγορητική κατά τον κώδι¬ 
κα 1549 της Λαυρεντιανής Βιβλιοθήκης της Φλωρεντίας, 
[Σπουδαστηριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολογίας Πα¬ 
νεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1956 

. ι 

. ■■ V 
λ· 

Φαλλίδ. 17ος [Ανων.], Θρήνος τον Φαλλίδον του φτωχού 
Ξανθουδίδης Στ., Ο Φαλλίδος, ΕΕΒΣ 4 (1927), 96-105 

Φαλλίδ, 
(Παναγ.) 

17ος [Ανων.], Θρήνος τον Φαλλίδον του Πτωχού (Πίν. Α'-Ε') 

Παναγιωτάκης I., Θησανρ. 23 (1993), 222-289, κείμ. 250-261 
Φάναρης, 
Κατάστιχο 1 

16ος Φάναρης Δημήτριος, νοτάριος Κυθήρων. Κατάστιχο 1, Τόμος Α' 
(26 Ιανουάριου 1586-29 Ιανουάριον 15^) 

Χάρου-Κορωναίου Ε.-Δρακάκης Ε. (εκδ.), [Εταιρεία Κυθηραϊκών 
Μελετών 19], Αθήνα 2010 

' ■[ 
Φιορεντίνος 17ος Φιορεντίνος ή η λησμονημένη μνηστή (αποσπάσματα) 

Μ^οιίδοΐι^δ ΙΜ.-ΡαοΗηθΓ 17., [Ανασυγκρότηση Φιορεντίνου], Οίθ 
νθΓβθδδθΠθ Βι^υί. ΒηιεΒδΚίεΙίθ βΐηβΓ υπΒε^αηηίβη Ια-βΗδοΙιβη 
ΚοΓηοάϊε άθδ 17, )3ΐΐΓΗιιηάθΓί5 ίη άεη βπβείιίδείιεη ΜβΓςΗβηνβΓί- 
επίεη νοιη Τγρ ΑίΐΤΚ 3Ι3ε., [Μίΐΐβΐΐυη^βη άθδ ΙπδΗίαίδ Ηίτ Πθ- 
§θηιν3ΓΐδνοΙ1ΐδί<υηάβ, Νγ. 14], όδίβιτθίιίιϊδοΐΐθ Αίοάθπιϊθ άθτ ννΐβ- 
δβπδοΗείίθη. ΡΜΙοδορΙιΐδεΗ-ΗίδίοπδεΙιβ ΚΙ&δδβ, δίΙζυπβδΒβπεΙιΙθ, 
Βεηά 436, Βιέννη 1984 

■ ' Β' 
1 

• ·& ■·,ί· 
·'> 

■ '.Ι. 
1 

• · ρ 
5, 

Φλώρ. 14ος Διήγησις εξαίρετος ερωτική και ξένη ΦΛωρίοο τον πανευτυχούς 
και κόρης Πλάτζια Φλώρης 
Κριαράς Εμμ., Βυζαντινά ιπποτικά μυθιστορήματα [Αετός- 

Βασική Βιβλιοθήκη, 2], Αθήνα 1955 

■ ' 

ί 
Φλώρ. (Μαυρ.) 14ος Διήγησις εξαίρετος ερωτική και ξένη ΦλωρΙον τον πανευτυχούς 

και κόρης Πλάτζια Φλώρης 
Μαυροφρύδης Δ., Εκλογή μνημείων της νεωτέρας ελληνικής 

γλώοσης, Α’, Αθήνα 1866,257-323 

1 
'». 

• *·4· 
Φλώρ. (Ηβδδ.) 14ος Φλώριος και Πλάτζια-Φλώρα 

Ηθδ3θ1ίη§ Π. Σβ Γθπΐ3η άο ΡΗΙοΓίοδ θΐ Ρΐ2ΐζΐ3 ΡΗΙογθ, Αμστερ¬ 
νταμ 1917 

• > 

Φορτουν. 17ος Φώσκολος Μάρκος Αντώνιος, Φορτουνάτος 
Ξανθουδίδης Στ., Αθήνα 1922 •1. 

Φορτουν. 
(νίηο.) 

17ος Φώσκολος Μάρκος Αντώνιος, Φορτουνάτος 
νϊηεβηί Α., (κριτ. έκδ.), [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών- 

Κρητικόν ©έατρον 2], Ηράκλειο 1980 

1 
1 
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ΦυλΑ. Αλ. 17ος ή 18ος Αλεξόονδρον τον Μακεδόνος βίος, πόλεμοι και θάνατος 
Πάλλης Α. Α., Η φυλλάδα του Μεγ' ΑΑέξαντρου ή ιστορία του 
Μεγάλου Αλεξάνδρου του Μακεδόνος βίος, πόλεμοι και θά¬ 
νατος αυτού. Νέα εικονογραφημένη έκδοση με ιστορική εισα¬ 
γωγή, Αθήνα 1935 

Φυλλ. ΑΛ. 
(Βελοϋδ.) 

1750 Η φυλλάδα τον Μεγαλέξαντρον. Διήγησις Αλεξάνδρου του Μα¬ 
κεδόνος 

Βελουδής Γ. (επιμ.), Αθήνα 1977 [Ερμής-Νέα Ελληνικι] Βιβλιοθή¬ 
κη. ΔΠ 39], Αθήνα 1977 

Φυσιολ. 15ος Φυσιολόγος ή τας φύσεις έχων των τετραπόδων και πετεινών, 
ερπετών τε και μυρμήκων και ιχθύων, έτι δε και περί λίθων 

ΡίΐΓ3 ). Β., 5ρίά]θ§ϊιιιη δοΙθδηίθηδθ οοιηρίθοίβηδ δδπείοπιιη ΡΒίτυιη 
δοπρίοτυιηηιΐθ βοοίθδί&δίίεοηυη 3ηθεάοΐ3 Ββοίβηιΐδ ορθΓ3, δθ1βΛ3 
θ §Γ8βάδ οπβηΐβΐΐδαδηυθ βΐ ΙβΙϊηίδ οοάίάθιΐδ, Γ’, Παρίσι 1855,338- 
373 

Φυσιολ. Β 15ος Φυσιολόγος 
ΡυηΙοηϊ V., Ρτδΐηιτίθηϋ άί υηβ ιβεβηδΐοηβ §ΓβΓ3 ΐη ρτοδβ άβΐ ΡΗγδΐο- 

Ιο^υδ, εΐΡ€ 3 (1894), 169Ί91 

Φυσιολ. 
(Κθίτη.) 

11ος-17ος Φυσιολόγος 
ΚαίιηβΙάδ Ό., Οετ ΡΒγδϊοΙο^δ ηβεΚ άβτ θΓδΙθη Κβάβ^Ιϊοη, [ΒβΐΐΓ3§β 

ζυτ Ιά35δί5(:Βεη ΡΙτίίοΙορε, 63], Μβϊδβηΐιβίιη 3ΐη ΟΙβη 1974 

Φυσιολ. 
(Ι-€§Γ.) 

15ος Εκ του Φυσιολόγον περί φύσεως και είδους ζώων και ερπετών 
και η αναγωγή των ανθρώπων, ως έχει 
ΟίάθΙ Α. ΟΗ., Είυάβ δΐιτ υη ροέιηβ §γμ ίηέάΐί ίηΐίίυΐθ Ο Φυσιο¬ 

λόγος, δϋϊνϊθ άιι ίθχίθ §Γ0ε έάίίθ ρβτ Ε. Σβ^^βηά, ΑΑΕΕΟ 7 (1873), 
188-296 

Φυσιολ. Μ 11ος Πέτρος, επίσκοπος Αλεξανδρείας, Φυσιολόγος 
Κ3Γηθ)βν Α., ΟθΓ ΡΚγδίοΙο^υδ άθΓ ΜοδΙςβιΐθΓ δγηοάβΙΒίδΙίοΰιβΙί. Είη 

Βθί{τ3§ ζαΓ Εοδίιπβ άθΓ Ργ3§θ ηεοΐι άθΓ ΥοΓίβ^β άβδ βππθπϊδοΚθη 
ιιηά θΐηβδ βΐίβη Ιθίβίηΐδίΐιβη Ράγδΐοΐο^δ, ΒΖ 3 (1894), 26-63 

Φυσιολ. 
(Οί£€πη.)α 

ΙΟος-ΙΙος Φυσιολόγος 
Οίίθπηδηδ Ο., Οθγ ΡΚγδίοΙο^υδ ηβαΚ άβη Η3ηάδείιπίΐθη 0 ιιηά Μ, 
ΜθϊδθτΦθϊιη 3ΐη Οΐεη 1966 

Φυσιολ. 
(Οίίβπη.) Μ 

11ος-12ος Φυσιολόγος 
Οί£βπη3ηδ Ο., Οθγ ΡΙιγδίοΙοβυδ ηβοΚ άβη Η3ηάδεΗπίΙθη 0 υηά Μ, 
ΜβίδβηΗβίιη 3πι θ3η 1966 

Φυσιολ. 
(δΒοηΙ.) 

11ος-17ος Φυσιολόγος 
δδοΓάοηβ Ρ-, ΡΚγδίοΙο^ιΐδ, ΜιΑάνο-Γένουα-Ρώμη-ΝεάποΛη 1936 

Φυσιολ. V πηγές κειμέ¬ 
νων 10ου- 
12ου 

Φυσιολόγος 
ΖιΐΓθίά ΑηεοΓΒ ρβτ 13 οπΙίΰ3 άβΐ Ρΐιγδίοΐο^ιΐδ ^τβοο, ΒΖ 9 (1900), 

170-188 

Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) 15ος Φυσιολόγος 
ΖατθΙΙϊ ΡθΓ 13 ΟΓΪΙΪΟΒ άθΙ Ηηγδϊοίοςυδ, 5/Ρ€ 5 (1896), 113-219 

Φυτολ. κείμ. 12ος-16ος Φντολογικά κείμενα 
Τΐιοιηρδοη Μ. Η., Τβχίθδ §γθο8 ϊηέάϊίδ Γβίβάίδ αυχ ρΙβηίθδ [Νοανεΐΐβ 

οοΐίθοίϊοη άθ ίθχΙθδ βί άοεωηβηίδ, ρυδίίέβ δοιίδ !θ ρ&Ιτοηβ^θ άβ 
ΓΑδδοάβΙίοη ΟυΐΙΙβαιπθ Βυάέ], Παρίσι 1955 

Φωτειν., Νομ. 
Πρόχ. 

1766 Φωτεινόπουλος Μιχαήλ, Νομικόν Πρόχειρον 
Ζέπος Π. Ι.-ΟβΟΓβθδοι ν.Α.-Σιφωνίου·Καραπά Α., (εκδ.) Νομικόν 
Πρόχειρον Συνταχθέν υπό Μιχαήλ Φςιπεινοπούλου εις Βου- 
κουρέστιον (1765-1777) Κείμενον εκδιδόμενον επί τη βάσει του 
Χειρογράφου Κώδικος δαρρί. Ογ. 1323 της Εθνικής Βιβλιοθήκης 
των ΐίαρισίων, συνοδευόμενον υπό της ρουμανικής μεταφρά- 
σεως (έ. 1869) του κειμένου του 1766, δημοσιευομένης υπό Ν. 
^^Iη^^^3ηο, ΕΚΕΙΕΔ 24-26 (1982) <1977-1979> 
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Χειλά, Χρον. 15ος 

Χίκα, Επίγρ. 17ος 

Χίκα, Μονωδ, 17ος 

Χίκα, Μονωδ. 
(χφ Λαύρας) 

17ος 

Χορτασμ., 
Ημερολ. 

αρχές 15ου 

Χορτάτση, 
Ελευθ. 
Ιερουσ. 

Χούμνου, 
Κοσμογ. 

17ος 

15ος 

Χούμνου, Π.Δ. 15ος 

Χούμνου, Π.Δ. 
(Πολ. Λ.) 

15ος 

Χρησμ. 15ος 

Χρησμ, (Βέης) 15ος 

Χρησμ. 
(Βγο1<1ι33Γ) 

16ος 

Χρησμ. 
(Λάμπρ.) 

15ος 

Χειλάς, {Χρονικόν] 

Ηορί Οίν Οίτοηίςοββ §Γβ€0-Γ0Γη3ηβ3, Βερολίνο 1873, 346-358 

Χίκας Ναθαναήλ, Εις τον ηανιερώτατον μητροπολίτην Φιλα¬ 
δέλφειας κύριν Θεοφάνην επίγραμμα 
Μανούσακας I. Μ., Ναθαναήλ Χίκας ο Αθηναίος και τα ανέκδο¬ 

τα έργα αυτού, ΕΜΑ 4 (1952), 3-48, κείμ. 41 

Χίκας Ναθαναήλ, Μονωδία εις τον θόινατον τον ηανιερωτάτου 
μητροησλίτον Φιλαδέλφειας κυρίου Γαβριήλ Σεβήρον 
Μανούσακας I. Μ., Ναθαναήλ Χίκας ο Αθηναίος και τα ανέκδο¬ 

τα έργα αυτού, ΕΜΑ 4 (1952), 3-48, κείμ. 33-39 

Χίκας Ναθαναήλ, Εις τψ επόινοδον του λειφάνον τον Φιλαδέλ¬ 
φειας Γαβριήλ Μονωδία 
Παναγιωτάκης Ν.,στο Μνημόσυνον Σοφίας Αντωνιάδη, [ΒψΑιο- 

θήκη του Ελληνικού Ινστιτούτου Βυόινχινών και Μεταβυζα¬ 
ντινών Σπουδών, 6],Βενετία 1974,2^-275 

Χορτασμένος Ιωάννης, [Ημερολόγιον] 

ΗιιηρβΓ Η., ΑΙΙζαπίθηδεΗΙϊεΚββ βυβ άβητ Ρπν3ΐ1βΐ5θη βϊηβδ ΒγζβοΙί- 
πβΓ. Τβββδτιείιηοίίζβη άβδ 1ιγροοΙιοη<ΐΓθδ )οΙΐ3ηηβ5 €ΙιθΓΐ3δαιβηοδ, 
στο ΡοΙγεΙίΓοηϊοη ίεδίδοΐιπίϊ Ργοπζ Οδίςετ ζιιιη 75 ΟεΒαεδΙα^; 
ΗβίιίεΙδΒΓ^ 1966,244-252 

Χορχάτσης Γεώργιος, Η ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ (Τα ιντερμέ- 
δια της Ερωφίλης) 

Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη Μ. (επιμ.), Αθήνα 1992 

ΧοΟμνος Γεώργιος, Η Κοσμογέννησις 
Μέγας Γ., Ανέκδοτον στιχούργημα του ιε' αιώνος. Έμμετρος τια- 

ράφρασις της Γενέσεως και Εξόδου της ΠαΛαιάς Διαθήκης 
(κριτ. έκδ.), [Ακαδημία Αθηνών-Κέντρον Ερεύνης του Μεσαιω¬ 
νικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1975 

Χούμνος Γεώργιος, [Παλαιά Διαθήκη] 

ΜβΓδΗδΠ Ρ. Η., ΟΙό ΤεδΙβιηεηΐ ίτοητ 3 0Γ6ε1< Ροειη οη 
Οβηβδίδ 3η£ΐ Εχοόυε Βγ ΟβΟΓβίοε ^^ιυ^ηηο8, βόί^ίΐ ινΐΐΗ Ιηϊτοιίιιο- 
θοη, Μβίτίεβΐ ΤΓεηδΙβίϊοη, Νοίθβ 3ηά Ο1θ8δ3ΐγ Ιτοητ 3 ΜΗπαβοπρί 
ία ΐΚβ ΒπΙίδΚ Μιαδθπιη, Καίμπριτζ 1925 

Χούμνος Γεώργιος, [Παλαιά Διαθήκη] α) Η Κοσμογέννησις β) Ο 
Αδάμ και η Ενα 
Πολίτης Λ, Μετά την Αλωση, Αθήνα 1965,59-60 

Χρησμοί 
Ττερρ Ε-, νιι1§3ΓθΓ3Εβ1 βαδ ννίεηεΓ ΗωόδοΗτίίίεη στο [Ακροθίνια 

δ003ΐίυιη $θΓηϊη3Γϋ Βγζβηίΐηί νίηόοΒοηβηδϊδ ΗβιΒθΓίο ΗτιπββΓ 
ο5]3ί3, ΙηδΰίυΙ ίίΪΓ Βγζδπϋηϊδίίί; άοΓ υηΐνβΓδίΐ3ΐ ννίβη], Βιέννη 
1964,83-100 

[Χρησμοί] 

Βέης Ν., Ανακοίνωσις περί του ιστορημένου Χρησμολογίου της 
Κρατικής Βιβλιοθήκης του Βερολίνου (Οοόεχ ςιβεςυδ ίοΐ. 62 = 
297) και του θρύλου του «μαρμιαρωμένου βασιλιά», Β-Ν] 13 
(1936) <1937>, 203-244 λς' 

Χρησμοί 
ΒγοΚ1ι33γ νν. Ο., ΤΚβ ΟΓβοΙβδ οί ΐΗβ ιηοδί \νί5β βιηρβΓΟΓ Εβο βηό ΤΗβ 

ί3ΐθ οί ίΚβ ϊταο βιηρβΓΟΓ (Αηΐδίβίοάβιηβπδίδ θΓ3βαΐδ VI Ε 8), κείμ. 
90-101, ΑΓηδΙθΓόβίπ 2002 

[Χρησμοί] 

Δυοβουνιώτης Κ.Ι., Το υπ' αρ. ΛΘ' κατάλοιπον [του Σπ. Λά¬ 
μπρου], ΝΕ19 (1952), 97-124 
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Χριστ. διδασκ. 17ος Χριστιανική διδασκαλία 
Των εκκλησιών της Βελγικής Χριστιανική και Ορθόδοξος Διδ'α-' ' 
σκαλία και Τάξις, ήγουν εξομολόγησις, κατήχησις, λειτουργία 
και κανόνες εκκλησιαστικός εν Λοιη'δούνΠ των Βαιάβων αχ- 

μη’ 
Χρον, 16ος [Χρονικόν] 

ΚΐτρΐΙδβΗηίΚοιν Α., Εΐηβ νο1ί<5ίΰΐΓΐΕβΙιβ ΚβίδβΓοΗτοηϊΙι, ΒΖ 1 (1892), 
303-315 

Χρον. Αθ. 17ος Χρονικόν Αθηνών 
ΕβιηΒΓΟδ 5ρ., Εβΰιβδίδ Οττοπΐοδ βηά ύϊίΓοηίβοη ΑΐΗβηβηιιη, βάΐίβά 

ννίΐΗ ^π1^^^1 Νοίθδ 3ηό Ιηόϊββδ [ΒγζβπΕΐηβ Ιβχίβ βόϊΙβό Βγ ). Β. 
ΒαΓγ], Λονδίνο 1902, (ανατ, Αμστερνταμ 1969) 

Χρον. 
βασιλέων 

17ος Χρονικό βασιλέων 
νϊίθ Ε., Εΐηβ υηνβτδίϊθηθίεΐιίβ ΟΚτοπΐΕ βαδ όβιη ^ο(1εx Μβιβ. §γ. 
νπ, 43, ΡοΙ. ηεοΜΙ. 3 (1981), 151-197 

Χρον. Γαλαξ. 1703 Ευθύμιος ιερομόναχος. Ιστορία Γαλαξεώίου ευγαλμένη από 
παλαιά χειρόγραφα 
Σάθας Κ.Ν., Χρονικόν ανέκδοτον Γαλαξειδίου ή ιστορία Αμφίσ- 

σης, Ναυπάκτου Γαλαξειδίου, Λοιδορικίου και των περιχώρων 
ατιό των αρχαιότατων μέχρι των καθ' ημάς χρόνων μετά προ- 
λεγσμένων και άλλων ιστε^ικών σημειώσεων, Αθήνα 1865 

Χρον. Γαλαξ. 
(Αναγν.) 

1703 Ευθύμιος ιερομόναχος. Χρονικό τον Γαλαξειδίου 
Αναγνωστάκης Η. (επιμ. έκδ.), Αθήνα 1^5 

Χρον. Μον. I χφ 16ου, 
κείμ, 10ου- 
11ου 

Χρονικόν Μονεμβασίας 
ΕβιηβΓίβ Ρ., Εβ ΟΒτοηίςιυβ ύηρΓορτβιηβηί άίίβ όβ Μοηβιηνβδΐε; Εβ 

ςοηίβχίβ Νδίοτΐι^υβ βΐ Ιέββηόβίτβ, ΚΕΒ 21 (1963), 5-49 

Χρον. Μον. Κ 14ος Χρονικόν Μονεμβασίας 
Βέης Ν., Το «Περί της κτίσεως της Μονεμβασίας» Χρονικόν. Αι 
πηγαί και η ιστορική σημαντικότης αυτού, Βνζαντίς 1 (1909), 
57-105 

Χρον. Μον. Τ 14ος Χρονικόν Μονεμβασίας 
Βέης Ν., Το «Περί της κτίσεως της Μονεμβασίας» Χρονικόν. Αι 

τιηγαί και η ιστορική σημαντικότης αυτού, Βνζαντίς 1 (1909), 
57-105 

Χρον. Μορ. Η 14ος Το Χρονικόν τον Μορέως 
$εΒιηίΗ ϋιε Ονοηίβΐβ οί ΜθΓβ3, βάϋεό ίη ίτνο Ρβτβΐΐβΐ Τβχϊδ ίτοιη 

ϋιβ Μδδ οί ΟορβηΒδζβη βηό Ρβτίδ, ν/ϊΰι Ιηίτοάαεϋοη, ΟΐάββΙ 
Νοίβδ 3ηό Ιηόϊβθδ, Λονδίνο 1904 

Χρον. Μορ. Ρ 14ος Το Χρονικόν τον Μορέως 
5είτΓηΐΗ ). ΤΤιβ ΟΚτοπίοΙβ οί Μογθ3, βάΐίβό ϊη ϊηό Ρ3Γ3ΐ1β1 ΤβχΙδ Ιγογπ 

ίΐΐθ Ν^δ οί ^ορθη^ι^§θη 3ηά Ρ3ΐ1δ, ινίΐΗ ΙηΙτοόυοίίοη, (ΖπΰοβΙ 
Νοίβδ 3ηά Ιηόΐββδ, Λονδίνο 1904 

Χρον. Μορ. 
Ε§β3 

14ος Τό Χρονικόν τον Μορέως 
£§63 Μ.Ε3 €Γ0ηίβ3 όβ Μογθ3, θδίοίΐΐο ρΓθΙίιηίηβΓ, ίβχίο γ Ιτβάιιβ- 

άόη, [Ναβνβ ΚοΓΠβ ΒΐΒΙϊοίβοβ <3Γ3ββ3 βΐ Εβϋιιβ Αβνϊ ΡοδΙβποΓϊδ, 
2] Οοη5β]ο δυρβποΓ άο Ιηνβ5ϋ83άοηβ5 αβηΐίίίςβδ, Μδόπιΐ 1996 

Χρον. Πασχ. 7ος Παοχάλιον Χρονικόν 
ΟϊηόοΓβυδ Ε., ΟίΓοηίβοη ΡββεΒβΙβ 3<3 βχθΐηρΐ3Γ νβΐΐββηυιη [05ΗΒ], 
Α-Β', Βόννη 1832 

Χρον. σημ. του 
1514 

1514 Χρονικό σημείωμα τον 1514 

Μανούσακας Μ. I., Η παρουσίαση από τον Ιανό Λάσκαρη των 
πρώτων μαθητών του ελληνικού γυμνασίου της Ρώμης στον 
πάπα Λέοντα Τ (15 Φεβρουάριου 1514), Εραν. 1 (1963), τεύχ. 5, 
161-172 
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Χρον. σουλτ. 16ος Χρονικόν ηερί των Τούρκων σουλτάνων (κατά τον Βαρβερινόν 
ελληνικόν κώδικα 111) 

Χρον. σουλτ. 16ος 
προσθ. 

Χρον. Στίψ. Λρχίς 15ου 
Μαν. Β' 

Χρον. Τόκκων 15ος 

Χρον. 1570 17ος 

Χρονογρ. 14ος-16ος 
(Λαμψ.) 

Χρονολ. πίν. 16ος 
βασ. 

Χρύσανθος 1720-1726 
Νοταράς, 
Οδοιπορ. 

Χρυσίου, Βίος 11ος 
Ιωάνν. 

Χρύσιτιττ, 5θς 

Χρυσόβ. Ανδρ. 14ος 
Β' 

Χρυσόβ. του 17ος 
1364 

Χωνιάτη, 16ος 
Παράφρ. 

Ψελλού, Δεισ. 11ος 

ΨελΛού, 11ος 
Ερμην. 
μερών σώμ, 

Ψελλού, 11ος 
Κοινολ. 

Ζώρας Γ., [Σπουδαστήριον βυζαντινής και νεοελληνικής φιλολο¬ 
γίας Πανεπιστημίου Αθηνών], Αθήνα 1958 

Χρονικό σουλτάνων 
Ζώρας Γ., Χρονικόν ττερί των Τούρκων σουλτάναη’ (προσθήκαι 
και παρατηρήσεις), ΕΕΦΣΠΑ 16 (1965/1966), 604-606 

Χρονικό στέψεως Μανουήλ Β' 
5εΗΐ6ΪηεΓ Ρ., ΗοοΚζβϋ ιιηά Κτοηοη^ ΚδΐδβΓ Μζηιΐθΐδ Π, ϊηι ]3ΐΐΓβ 

1392, ΒΖ 60 (1967), 70-85 
Χρονικό Τόκκων 

Βάΰτό Ο., ΟΓοηβοδ <1&ί Τοςςο <ϋ ΟβίΕΐοπΐα ώ Ηηοηϊιηο, [^ΡΗΒ, X], 
Αοδόοητίΐ Ν^ΐοηβίε άβί Τΐηςεΐ, Ρώμη 1975 

Χρονικόν 1570 

δεπτιγδ Ο., 1,3 ζϊιτοηίηϋε (1ε Γβη 1570, ΒΖ12 (1903), 17ύ·ϊ77 
Χρονογραφία 
Λαμψώης 06., Μικρά ετυμβολή διά την έρευναν της «Ανωνύμου 

Βυζαντινής Χρονογραι^ιίας» [= I, Ο κώδιξ 3ίτιί1§3Γΐ-Ι,3ηάβ5ΐιίΜ. 
^ 129. Π. Ο κώδιξ νίτιά. ΗΐεΙ. §γ. 76. III. Σαμιακός κώδιξ 70], 
Μνημοσύνη 9 (1982/1984), 225-253 

[Χρονολογικός πίναξ τ<υν βασιλέων} 

Δυοβουνιώτης Κ., Το υπ' αριθ. ΡΟΒ' Κατάλοιπον Σπ. Λάμπρου, 
Ν£ 16 (1922), 71-76 

Νοταράς Χρύσανθος, Οδοιπορικό 
Στάθη Π., Μεσ. Ν. Ελλ. 1 (1984), 127-280 

Χρύσιος, Βίος και πολιτεία τον ανθρώπου τον θεού Ιωάννου τον 
εν τη ερήμω απελθόντος προς Φαρμουθή και εν τω φρέατι ασκή- 
σαντος και τελειωθέντος 
ΗβΠαιι Ρ., Ιηέιϋίδ δχζβηίίηβ <3' Οεΐτπάβ, Οδπιΐϊθ βί Μοδοοα [δυύδίιΐίβ 
Η3§ίο§ΐ3ρΗίςα, 38], Βρυξέλλες 1963,263-282 

Χρύσιππος Ιεροσολύμων, Εγκώμιον 
5Ϊ53ΐ38 Α., Οεδ Οιτγβΐρροδ νοη ]8ηΐ53ΐβιη Εηΐςοχηΐοη, Αθήνα 1937 

Χρνσόβονλλον... Ανδρονίκου Β' Παλαωλόγον...τον έτους 1324 

θεοχαρίδης Γ., Μία διαθήκη και μία δίκη βυζαντινή. Ανέκδοτα Βα- 
τοπεδινά έγγραφα τον ΙΑ' αιώνας περί της μονής Προδρόμου 
Βέροιας, Μακεδονικά-παράρτ, 2, Θεσσαλονίκη 1962,9-14 

Χρυσόβονλλον... ΑλεξίουΚομνψσύ ... 1364 

ΖαΚγΐΗϊηοδ Ο., Σε ςΐιτγδούυΐΐε ά’ ΑΙεχϊδ ΠΙ Οοιηηθηβ, θΓπρειβυτ άβ 
ΤΓβδΐζοπίΙε εη ίβνευτ (ίεδ νεηϊΐϊεηδ, [ΟοΙΙεςϋοη (3θ Ι'Ιηδϋίυί Νέο- 
ΗέΙΙεηίηιΐθ άε ΓυπΐνεΓδΐΙέ άε Ρβεΐδ, 12], Παρίσι 1932 

[Χωνιάτη Νικήτα Παράφραση} 

ΠίβΙβη Ι,-Σ, νβη, ΝϊεεΙβε θΊοηί3(3ε Ηΐδίοη3 ΒειπετΙαιη^εη ζυτ 3ρΓ3- 

(άιε άβΓ 50§. νχιΙ§8Γ§πβς1ιΐδςΗεη ΝίΙίβί33ρ3Γ3ρΗΓ358, ΒΡ 6 (1979), 
37-77 

Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι εις δημώδεις δειαίδαιμσνίαις 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', Βενετία-Παρίσι 1876, 571- 

578 

Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι... περί των τον σώματος μερών 
Σάθας Κ,, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', Βενετία-Παρίσι 1876, νβ'- 
νγ' 

Ψελλός Μιχαήλ, Ερμηνείαι εις κοινολεξίας 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Β', Βενετία-Παρίσι 1876, 525- 

543 
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ψελλού. Στ. 11ος 
πολιτ. 

- 3 

1 Ψελλού, Στ. 11ος 
Πολιτ. 
(Βοίδδοη.) 

' ί Ψευδο- 15ος 
Γεωργηλ., 

1 Αλ. Κων/π. 

Ψευδο- 15ος 
'Ί Γεωργηλ., 

■'ι Αλ. Κων/π. 

1 
(ΙΥαςη.) 

Ψευδο-Δωρ. 17ος 

,ίί.νι Ψευδο-Δωρ., 1572 
Διον. Β' 

'ί-ϊί^ 
·ϊ·3ί 

Ψευδο-Κωδ., Ι0ος-Ι5ος 

·':Μ^ Οφφικ, 

Ψευδο-Συμ. κείμ. 10ος- 
χφ 12ος 

Ψευδο-Σφρ. 17ος 

Ψευδο- 
Χρυσόστ., 
Λόγ. 

Ωροσκ. 
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11ος Ψελλός Μιχαήλ, Εξήγηαις διά στίχων πολιτικών εις τινα δημώ¬ 
δη αινίγματα... 
Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, Ε', Βενετία-Παρίσι 1876, 544- 

570 
11ος Ψελλός Μιχαήλ, Στίχοι πολιτικοί προς τον βασιλέα κυρόν Κων¬ 

σταντίνον τον Μονομάχον περί της Γραμματικής 
Βοϊδδοπβάε Ρ.ΑηεαΙοία Οτββςβ ε ςοάϊοΐύιΐδ τβ^μδ, Γ', Παρίσι 1831, 

200-228 

15ος [Ψευδο-Γεωργηλάς], Αλωσις Κωνσταντινουπόλεως 
Ι.ε5Γ3η<1 έ., ΒίδΕοίΗβςίΐβ ^τεςηαε νιι1§3ίΓβ, Α', Παρίσι 1880,169-202 

15ος [Ψευδο-Γεωργηλάς], Διήγησης πάνυ θλιβερή...της συμφοράς 
της Κωνστοιντίνσυκόλης 

ΐν3§ηθΓ Ο-, Μειίϊβνβΐ ΟτεθίιΤθχίδ, Λονδίνο 1870,141-170 

17ος Ψευδο-Δωρόθεος, Μια ιταλική πηγή τον Ψενδο-Δωροθέον για 
τψ ιστορία των Οθωμανών 
Ζαχαριάδου Ε., Πελοπσν. 5 (1961), 46-59 

1572 Ψευδο-Δωρόθεος, Ψενδο-Δωροθέου παραλλαγή 
Ζαχαριάδου Ε. Α, Η πατριαρχεία του Διονυσίου Β' σε μια τταραλ- 

λαγή του Ψευδο-Δωροθέου, Θησαυρ. 1 (1962), 142-161 

Ι0ος-Ι5ος Ψευδο-Κωδινός, {Οφφίκια} 
Υβερβαοχ Ρδβυάο-Κοάίηοδ. ΤΓβΐΙβ όεδ οίβοβδ, ϊηίτοόυςΗοη, ίβχίβ 

βΐ ίτΒάυςίίοη [Εβ ατοηιΐε ΕγζδηΙίη, ραΒΙίέ δοαδ Ια άΪΓεςΙϊοη άε 
ΡβυΙ ΕβιηεΓίβ, 1], Παρίσι 1966 

κείμ, 10ος- Ψευδο-Συμεών, [Χρονικόν] 
χφ 12ος ΗβΙΚΐη Ρ., Εβ Γέ§η0 άβ ΟοπδΙβπϋη ά'αρτβδ Ιβ ςΚτοηίι^ιιβ ίηέάίίβ άυ 

Ρδβ«άο-8γϋ\βοη, Βγζ. 29-30 (1959-1960) <1960>, 7-27 

17ος Ψευδο-Σφραντζής, /Χρονικόν μέγα]. Χρονικόν τον Γεωργίου 
Φραντζή, τον χρηματίσαντσς πρωτοβεστιαρίτον και μετέπειτα 
μεγάλου λογοθέτου, διά δε τον θείου και αγγελικού σχήματος 
μετονομασθέντος Γρημορώυ Μοναχού 
Οιβεα V., ΟβθΓ§ϊθ8 δρΚιβπΙζεδ, Μβπιοπϊ, ίη 3ηβΧ3 Ρδβαάο- 

ΡΚτβηΙζβδ: Μβςβπβ Μβΐίδδβηοδ, ΘΗτοπίεα 1258-1481 [δαίρίοΓβδ 

ΒγζαηΙϊηί, 5], Βουκουρέστι 1966,150 κε. 

χφ 10ου- Ψευδο'Χρυσόστομος, Γου εν αγίοις πατρός ημών Ιωάννου, αρχι- 
15ου, ο πρό- επισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, τσυ Χρυσοστόμου Λόγος εις το 
λογος υπαι- - γενέθλιαν του αγίου προφήτου, προδρόμου και βαπτιστού Ιωάν- 
νίσσεται ότι νου 
το κείμενο Ηαΐΐάη Ρ., Ιηβάΐϊδ Βγζαηάηδ ά' ΟεΡίτίάα, Οβηάίε βΐ Μοδΐ»ιι [δαδδΐάία 
είναι του 5ου Καβΐο^ταρίτΐοα, 38], Βρυξέλλες 1963,87-94 

14ος Γραπεζουντιακόν ωροσκόπων τον έτους 1336 

Λάμπρος Σπ., ΝΕ 13 (1916), 33-50 
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Αεί. Οΐοηγδ. 11ος-16ος ΑοΙεΒ άε Όΐοηγ$ϊοη 
ΟϋιοηοΓηίάέδ Ν., έϋίΐίοη άίρίοιηβίΐςαε [ΑιεΚίνβδ ιΐβ Ι’ ΑίΙιοδ, IV], 
Παρίσι 1968 

Αεί. ΠοεΗ. 11ος-15ος Λείεδ άβ ΟοεΗβίατΐοα 
ΟίΙιοηοιηΐίΙεδ Ν., έιϋϋοη άΐρΙοπίΗίΐςαε [ΑΓεΚίνβδ «ίβ Γ ΑΐΗοδ, 
ΧΙΠ]/ Παρίσι 1984 

Αεί. ΕδρΙι. 11ος-15ος Αε1ε3 ά' ΕδρΗϊ^ηιέηοίί 
Ι-είοΓΐ |., έάϊίϊοη (ϋρ1οιη3ίϊΐ]αε [Ατείιϊνθδ ιΐε Ι' ΑίΗοδ, VI], Παρίσι 

1973 

Αεί. Ινΐτ. 10ος-16ος Λείεδ ά' Ινίνοη 
I. Οβδ ΟΓίβίηεδ 3νι ιηίΐίβυ άα ΧΙβ δίέεΐβ, έιϋϋοη άίρίοαιβίίςιιε [Ατ- 
άιΐνεδ άε Γ ΑΐΗοε, XIV], Παρίσι 1985. 

Π. Οα ιηϊΙίεα «3υ Χίε βΐέείε έ 1204, ΕάίΗοη ςΙίρΙοΓηδίίςυε [ΑτεΙτίνεδ 
ι3β Γ Αΐΐνοδ, XVI], Παρίσι 1990. 

ΠΙ. ϋε 1204 3 1328, ΕάΐΙΐοη £ϋρ1οηΛ3ΐίςυβ ρ3Γ 1.βίθΓί Οίΐιο 
ηοιηίίΐέδ Ν., ΡβρΕεΗιγδδΗηΙΙισυ Ο., Κτβνδπ V., 3νβε 13 εοΐΐβΐ). (3' 
Η. Μείτενέΐί [ΑΓεΗΐνεδ ιΐε Γ ΑίΗοδ, ΧΥΠΙ], Παρίσι 1994 

IV. Οβ 1328 3υ ιΙέΕαϊ <1α ΧΥΙε δΐέεΙε, έιϋΐίοη (5ΐρ1οαΐ3ίί9ΐιβ ρβτ Ι-β- 
ίΟΓί Οΐ1ίοηοΓηϊ(3θ5 Ν., Ρ3ρ3εΕτγδδ3πΰιου Ο-, ΚτβνδΓΪ V. και 
με τη συνεργασία της Η. ΜβΙτενεΙΐ [ΑτεΜνεδ άβ Γ Αίΐιοδ, XIX], 
Παρίσι 1995. 

Αεί. Κ35ΐ3ΐη. ΙΙοςΊδος Ααΐ£$ άε ΚαΒίατησπαοιι 
ΟΛοηοπΰάέδ Ν., Εάίϋοη ιΙίρΙοιηβΙίηυε [ΑτεΜνεδ ιΐβ Γ ΑΐΗοδ, IX], 
Παρίσι 1978 

Αεί. Κϋίΐ. 11ος-19ος ΛοΙεε άε ΚιιίΙιιηιιΐΒ 
ΕθιπθγΙθ Ρ., Ειΐίΐϊοη ιΙϊρΙοΓηβίίηαθ [Αιείήνθδ (3β Γ ΑίΙιοδ, Π], Παρίσι 

1946 
Αεί. Κιιΐΐ.2 11ος-19ος ΑείεΒ άε ΚηύΐίίπΗδ 

Ι,βχηβΓίβ Ρ., ΝουνβΠθ ειϋίϊοη Γειη3ηίθε βΐ δη^ιηβηίεβ [ΑτεΠΐνεδ άε 
Ι' ΑΐΗοδ, Π], Παρίσι 1988 

Αεί. 1,3νΓ. 9ος-15ος Αείεε άε Σαντα 
I. Ι,θΐηθΓΐθ Ρ.-Οϋάΰοϋ Α.-5νοΓοηο8 Ν., βνβς 13 οοΰδΐ). άδ Ο. Ρβ- 

ρβδίι^δδβηίίιοα, Εάίίίοη <ϋρ1οπΐ3έίςαβ [ΑΓοΜνβδ <16 Γ ΑΑοδ, Υ], 

Παρίσι 1970. 
II Πθ 1204 & 1328^ Ι-βιηβΓίθ Ρ.-ΟαίΠουι Α.-5νοΓοηοδ Ν.-Ρβρα- 

£±ΐΓ7583ηίΗου Ο., Εάϊίίοη άίρΙοιη3ΐϊ<5αβ, [Ακίΰνθδ άδ Γ ΑίΗοδ, 
νίΠ], Παρίσι 1977, 

ίΠ Οε 1329 β 1500, Ι.βΓηεΓΐ6 Ρ.'ΟαΐΙΙου Α.-5νοΓοηο5 Ν.-Ρδρβ- 
ςΗιγδβαηΐΗοϋ Ο., Εάΐϋοη ιϋρίοιηαϋφίε [ΑιεΠίνεδ ΰβ Ι’ ΑίΚοδ, 
X], Παρίσι 1979, 

IV Εϊυιΐβδ ΗϊδίΟΓίςαθδ-Αείθδ 5βΛθδ ^ΟIηρ1εIη6ηι8 βΐ Ιηάεχ, ίβ- 
πίθΓΐβ Ρ.-Οαίΐΐοα Α.-5νθΓοηο8 Ν.-Ρβρ&είιιγδδΛηΙΙιοα Ό, βνβε 13 
εοΐΐαΐ}. Οβ ώΓοονίό δ., ΕάίΙίοη (ϋρίοχηβϋςυβ [ΑΓοΚίνεδ άβ Γ 
ΑίΗοδ, XI], Παρίσι 1982. 

Αεί. ΡβηΙοεΓ. 11ος-16ος Αείεβ άν ΡαηΙοεταίοτ 
ΚτΒνΒτΐ V., Ειϋίΐοη «ΙίρΙοΓηβίΐςαβ [ΑτεΜνεδ <1θ Γ ΑίΙιοδ, ΧΠ], Πα¬ 

ρίσι 1991 
Αεί. ρ3ΐΓ. 13ος-14ος ΐ€3 τε^63ΐε8 άεε αά€$ άα ραΜατεαί άε €οη5ίαηΙίηορΙε 

Ι,βϋΓεηί V., Ι,εδ βεΙεδ ιΐβδ ρβίτίΗίείιβδ (νοί. I) ίθδ Γβ^βδίβδ ιΐβ 1208 4 
1309 (£35ε. IV), Παρίσι 1971 

Αεί. ΡγοΙ. 9ος-16ος Αε1ε$ άη ΡτοίαΙοη 
ΡβρβεΗτγδδβηΙΙιου Ό., Ειΐίΐίοη «ΙΐρΙοιηεΙίςυε [ΑιεΜνβδ (1β Γ ΑίΚοδ, 
νΠ], Παρίσι 1975 
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15ος- 19ος 

^Γα8^α5, 
Α1ρΗ3ΐ>θίυιη 

Ρϊεα Βγζ. 

ΟθδρΓβοΗΙ). 

Οοδπηί 

δορ1ιΐ3 

ΗΐδΙ. ΐιηρ. 

ΗϊδΙ. ίιηρ. 
(ΚοοΗονν) 

16ος-17ος 

10ος-13ος 
(14ος;) 

11ος - 18ος 
Τβχίί358ΐιη§ α: 
χφ.; 12,-15, αι., 
Τβχί£388ΐιη5 !<:: 
χφ. 11.-16. αι., 
Τοχίίδδδΐιηβ φ; 
χφ. 14.-17. αι., 
υπΐβΛβϊίιιηε: 
ω: χφ, 16.-1Ζ 
αι., υΓη3Γΐ)βί- 
ίυηε ν: χφ. 
17.Α8. αι., 
υβ1ϊβΓΐΓ3§;ιιη§ 
ζ: χφ. 18. αι., 
υβ&0ΓίΓ3§αη§ 
ί: χφ.: 17. αι., 
υιη3Γΐ30ίίιιη§ 
ψ: χφ. 17. αι-, 
(-ΗγοπϊΙι- 

Εχζετρίβ; χφ. 
14./15: αΐ- 

12ος 

Βέηου Σ., Ιλ εοάβχ Β ςΙα ιηοη2δί6Γβ δϊίηΐ /θ&π ΡΓΟίΙτοπιβ δθίτέδ, 

νοί. Α, (ΧΠΙβ-ΧΥβ δϊέοΐβδ), Οάοπςα Ρ., Ι,β ςοάεχ Β <1υ ιηοη3δΐέΓ€ 
δδίηΐ )θ3η ΡΓοάΓΟΓΠβ δβΓτέβ, νοί. Β, (ΧΥβ-ΧΙΧε δίέεΐεδ), Παρίσι 
1998 

€Γοαθ Ο. Ιε $οίαΐί$5ίηιε αείιιζίε άί ΒετίοΙάο. Σε ρίαεενοΗ ε ΗάΐεοΙο- 
$ε Βϊιηρίϊαΐα άί ΒενΙοΙάίηο 

1.0 δΟίίϊΟδδϊιηθ 3δίυζϊ0 ιΐϊ ΒβΓίοΙάο. Ι.β ρ230θνο1ί θ πάιοοίοδβ 
δίΐΓίρΙίαΐβ (Η ΒεΓίοΙάϊηο. Οοΐ ΟίβΙο^ιΐδ $3ΐοιηοηΐδ βΐ ΜβΓοοΙρΙιϊ 
6 ίΐ δυο ρπιηο νοΙββΓΪζζβιηβηΙο & δίβιηρβ (Ιηΐτοιίαζΐοηε, οοπι- 
ιηθηΐο € Γδδΐ3ΐΐΓθ ίβ^βΐθ ΡΐεΓΟ ^3IηροΓβδ^), Τορίνο 1978 

Οιΐδΐιΐδ ΜβΓίϊη, ΑΙρΒαδεΙντη νηΙξαΗε Ιϊηξναε ξταεςαε 
Τουίθχϊδ Ρ., θ3δ Α1ρΡΐ3Βθ{:αιη. νυ1§3πδ Ιίηριβε ^3ες3ε άβδ 

<1βυΐ5θΗβη ΗυηίΒηίδΙβη Μ3Γίΐη ^η^δ^ιIδ (1526-1607). Είη Ββί- 
{Γ3§ ζιΐΓ ΕΓίοΓδοΙηιηξ άθδ §0δρΓοςίιβηθη ^βοΗίδάιβη 

δρΓ3θΗε ίιη 16. |Η. [Νεο^τβεοβ Μεαίί Αενϊ, νΐπ|, Ροιτιΐοδΐηί, 
ΚοΛατνία 2005 

Στίχοι Ιδού αι. 

ΒυΓ^υΐέΓε Ρ.-Μβηΐτβη Κ., Ουείςυεδ νεκ §Γεο5 άα ΧΙΠε δΐέοΙε εη 
03Γ2ΛέΓεδ 3Γ3ΐ>θ8, Βγζ. 22 (1952), 63-79, κείμ. 70-75 

Βυζαντινή Οικονομία 
ίείοΓΐ /.-Βοηάοαχ Ε.-αΐθ)^εΙ 1.-€1., ΟιέΙοΐδ Ι.-Ρ.-ΚΓ3ν3Γί V. βνεο 13 

οοΐΐϊΐ). «ίε ).-Μ. Μ3Γΐίη, Ο^ιηβίπεδ «Ιυ Ηδο Β^’ζβηίίη (ΕΒίΗοη, 
ΐΓΒάαοΙίοη, οοπιιηβηΙβίΓβ), [Κέβΐϊΐέδ Βγζβηΐίηθδ, 4], Παρίσι 1991 

Ρωσσοβυζαντινσ γλωσσάριο 
ΥβδπίθΓ Μ., Είη ΓυδδϊδοΗ-ΒγζΒηΗηίδοΚθδ ΟεδρεΜΑΒυοΗ. ΒείίτΙ^ε 

ζυΓ ΕΓίθΓ5(±ιιιη§ (Ιεπ βΙΙεΓεη πίδδίδοΗεη ίβχίΙίΟΒΓβρΙιίβ, Λειψία 
1922 

Οιΐ3ΓΪηί 0ί3ΐηί>3ίΗδί3,11 ραείονβάο ε ίΐ οοηψεηάίο άεϊΐα ρσεεία Ιτα^- 
εοτηίςα 

ΒΓθ§ηοΙί§ο Ο. (3 αΐΓ3 άί), Μττάρι 1914 

Αγία Σοφία Κωνσταντινούπολης 
νϊΗϊ Ε., Οίε ΕιΖ3Η1αη§ ίίΒεΓ άεη Ββυ Οετ Η3§Ϊ3 δορΠίε ίη ΚοηδΙβη- 

ΙίηορεΙ. ΚτϊΙϊδΑβ ΕΒϊΙίοη ιηεΚτβΓβΓ νεΓδίοηεη, Αμστερνταμ 
1986 

Ιστορία αντοκρατόρων. ΗΗΐοήα ρηρεταίοηιιη 
ΜοΓΒνοδΐΚ Ο., δβ^εη υηΟ Εβ^^ηιΐβη ϋΡθΓ ΚβίδθΓ Ββδΐΐβΐοδ I., ΌΟΡ 

15 (1961), 59-126, κείμ. 122-6 
Ιστορία αντοκρατόρων 

ΚοΛο\ν I., δΐυιΐΐεη ζυ άετ Ρείδοη, άβη ννεΛβη ιιηιΐ ΟβΓη ΝβεΜε- 

Ικη (ΙεΓ ΟίοίιίεΓίη Κβδδίβ: Οίε 03Τδΐ6ΐ1υη§ ιΙεΓ ΒίΒυίννβΙιΙ <1εδ 

Κ&ϊδθΓδ ΤΗβορΕΠοδ ϊη <1θγ ΗΐδΙοπΒ ΙιηρθΓ3ίοηιιη, Βερολίνο 
1967,194-201 

Βραχυγραφίες Κειμένων 81 

Βραχυγραφίες Χρονολόγηση Συγγραφέας, Τίτλος / Στοιχεία Έκδοσης 

Ηίδί. ΐιηρ. 
(ΐ3ΐΐ6ν3Ϊ3) I 

τχιθ. 12ος·16ος ΗίδΙοηα ίηιρεταΙοηιηι 
Ι3άβν3ί3 Ρ. (β 01X3 άί), Αηοιη5Ίηί Ηίδίοπ3 ΰηρεΓβΙοχυιη, ρβΛε" 

ρχίτηβ. Ιηίτοιίιιζίοηε, ΙβδΙο οπίίοο, νεχδίοηβ ΐΐβΐίβηβ, Μεδδίηβ, 
Εάίζΐοηί Πγ. Αηίοηίο δίβιοβαί, 2000 

Ηίδί. ίχηρ. 
(Ιαάβν3ί3) 
Ιΐ3, ΠΒ, Πο 

ττιθ. 12ος-16ος ΗίεΙοτία ίτηρεταίοηιιη 
Ι3<1εν3ί3 Ρ. (3 00X3 (3ί), Αηοιητιπΐ ΗΐδΙοχίβ ίιηρεχβίοχυιΐ), ρ3Γΐε δε- 

οοηιΐΒ: 3} 03 ΟίοοΙεζί3ηο βί Αηβδίβδίο, Η) θ3 Αη3δΐ3δίο 3 Ιτεηε, 
ο) θ3 Νΐοείοχο I 3 Εβοηβ Ροο3. ΙηΙτοιίυζίοηβ, ΙβδΙο <τί1ίοο, νβχδί- 
οηβ ίί3ίί3η3, Μθδδΐηβ, Ειΐίζίοηΐ Πγ. ΑηΙοηίηο 5ί3πιεηί, 2008 

Ι(ίηβΓ3ίΓΘ 15ος Περί εις ους βούλονται πορευθήναι εις τον τόπον τον Ονζον- 
χασαν 

ΕΗβχδοΙί ΙΙη ίϋηθχβϊΓβ άβ €1ΐ)'ρΓε εη Ρεχδε ίί'3ρχέ5 Ιε Ρβτίδίηυδ 
1712, ΒΖ15 (1906), 223-226 

ΚτβΙ. ϋΓΐι. 15ος Είπε ΊαεϋδοΗε Ιΐτΐιιιηάε άεε 15. ]Η. 
Κοάεχ στο [Ακροθίνια δοιΐβΐίιυη δβπύηβχϋ Β7Ζ3ηίίηί νίηάοΒο- 

ηεηδίδ ΗεχΒεΓίο Ηυηβεχ 0ΗΙ3Ι3, Ιηδίίίυί (ϋχ ΒγζβηΗηΙδΙίΙί Βεχ 
υηΐνβΓδΜΐ ννίεη], Βιέννη 1964,41-62 

Εεοηίδ ΡγοΒΙ. 9ος-10ος Λέων ΣΤ', Προβλήματα 
Οείη, Α. Εεοηίδ VI 53ρίεηίίδ ΡχοΒΙειηβΙβ, Παρίσι 1935 

ΕεΙΙτθδ 1453 1453 ΙείΙεεε όε 1453 
ΟβΓίουζέδ ΚΕΒ 22 (1964), 72-127 

Εαεβτ, δβπηοηδ 17ος [Λούκαρις Κύριλλος], Λόγοι·8εηησηε3 
ΚοζθιηοηιΙ Κ., 6?5τΐ11θ Ι-υεβΓ δβιτηοηδ 1598-1602, Λέυδεν 1974 

Μείτοΐ. 4ος-17ος Μετρολογία βυζαντινή 
δεΚΐΙΒβοΗ Ε., Β^'ΖβηΰηίδεΗθ πίθϊΓοΙοξίδιϊιβ Οιΐθΐΐβη, Ντύσσελ- 

ντορφ1970 

ΜβΐΓθ1.2 11ος-17ος Μετρολογία βυζαντινή 
δοΜΒβοΗ Ε., ΒγζβηΗηίδοΗε χηείχοΙοβΐδοΗε ί^αβίΐβη [Κέντρον Βυ¬ 

ζαντινών Ερευνών-Βυζαντινά Κείμενα και Μελέτης 19], 
Θεσσαλονίκη 1982 

Μβνίβηδ 13ος Στίχοι 13 αι. 
Βυχβυίθχβ Ρ.-Μβηΐτβη Κ., Ουείςαεδ νβχδ ^τεοδ (3υ ΧΙΠε δίέεΙε εη 

εαιβείέχεδ 3Γ3Βε5, Βγζ. 22 (1952), 63-79, κείμ. 75-79 

ΜΰίΙοδ.-ΜϋΙΙεΓ, 
Αςΐ3 

Ι0ος-19ος Αοία εί άίρίοιηαΐα ξταεοα τηεάϋ αενί εαςτα εΐ ρτο/αηα 
ΜίΗοδίεΗ Ρχ.-Μϋ11βΓ I., τόμ. 1-6, Βιέννη 1860-1890 

Νοΰζΐ). 15ος [Μητρόπολις Θεσσαλονίκης] 

Κυ@β3δ 5„ ΝοϋζΒαοΗ εϊηβδ Βε3ΐηίβη άεχ Μείτοροΐίδ ίη ΤΗεδδβΙο- 
ηίΐιε 3υδ άειη Αυί3ΐΐ5 άεε XV. )3ΗΓΗυηϋ8Γΐ6, ΒΖ 23 (1914/1919) 
<1920>, 143-163 

Ρβγδβη ΓΟδδί- 
§ηο1 

Ροέιη. Ηίδί. 

χφ 15ου [Μύθος τον χωρικού και του αηδονιού] 
δΗοχιΙοηβ Ρ-, υηε Γέ(33εΙίοη ίηειίίίε άε Ι3 ίβΒΙε <1υ ρ37δ3η εΐ άυ 

ΓΟδδίβηοΙ, Β819 (1947/1948), 177-181 

Ροέτηεε ΗίΒίοήηΗεε 
Εεςχαηά Ε., Εεευβίΐ <1β ροεητεβ ΗίδΙοπίΐυθδ βη §χε€ νυΙ§3ΪΓε χείβίίίδ 

313 Ταχηυίε εί βυχ ρπηάρβυΙεδ άβηυΒϊεηηβδ, Παρίσι 1887 

ΚεΗβΗ-ηάιηθ 13ος Ζτίχοί 13 αι. 
Βατ^υΐέχε Ρ.-ΜαηίΓ3η Ε., ΟαεΙηυεδ νεχδ ςτεεδ άυ ΧΙΠε δίέείε εη 

03Γ3ϋίέΓεε 3Γ3Βεδ, Βγζ. 22 (1952), 63-79, κείμ. 64-70 

ΚεοΗοηΗ. 15ος [Αριθμητική βυζαντινή] 
Ηυη§8Γ Η.-νο8β1 Κ,, Είη Β/ζαηΙίηΐδεΚεδ ΚεεΗεηΒυεΗ άθδ 15. ΙβΗτ- 

ΗυηάβΓίδ. 100 Ααί^βΒεη βαδ άειη Οοείεχ νίηάοΒοηβηδΙδ ΡΚίΙ. §γ. 
65. Τθχί, ϋΗβΓδβίζαη^ υηά ΚοητητεηίβΓ [ΟδίειτβίεΗ. Αίοάβπιίθ 
<ίβχ ννΐδδεηδίΐΐδίΐεη, ρΗΙοδ.-ΗίδΙοΓ. ΚΙβδβε, ΟεηΙςδεΗτ., 78, Β'] 
Βιέννη 1963 
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ΚθίΚεηΙϊ. (νο§.) 14ος 

δρΓβοΗΙβΗτβ 15ος 

ΤθχΙ. ζ. Ρίη^ηζ.- 13ος-15ος 
ννϊΓίδοΗβήδ- 

§05ς1ι. 

Ζγ^οιηΒΐ&δ, 16ος 
δ/ηορδίδ 

(Αριθμητική βυζαντινή] 

νο§β1 Κ., Εΐη 6)^ζ3ηΙίηΐδεΚβ5 Κβ^±ι^η6αι± άβδ 14. ^^1ιΓ^1υη- 
3θΓΐ5. Τεχί, ϋϊ56Γ8θίζιιη§ υι\(1 ΚοπτιηβηΙ&Γ [όδίεπτθίεΐΐ- Α1ζ3(ΐ€- 
ΓΓΐϊθ (3θγ ννίδδβηδοΐΐδίίθη. ννϊβηβΓ ΒγζβηϋηίδοΗβ $1:ιιάίβη 6], 
Βιέννη 1968 

[Διάλογος τετράγλωσσος] 

ίβΜβΙάί IV., {Η6Γ3α5ββ§β1)€η νοη) ιηίΐ: Β6ίίΓ3§βη νοη Τ. Β6Γ§βΓ, Οι. 
ΟοΓτεΙΙ, ΰ. 5. ΗεηπςΗ, IV. ΕεΗίβΙάί, Εΐηβ δρηςΠΙοΗτε νοη άβΓ 
ΗοΗβη ΡίοΓϊβ. Είηε 3Γ3ΐ>ίδ{ίι-ρ6Γ5ί5θΗ-§πεςΗΐδεΗ-8βΓΐ>ί5εΗθ5 
ΟεδρΓβεΚδΙβΗτΒιιεΗ νοΓΠ Ηοίθ «Ιβε δυΚβηε 308 άβΓη 15. ^31ιΓ- 
Ηυηάθπί 3ΐ5 ΟυβΙΙβ ίπτ άίθ ΟβδοΗΐοΗϊβ ΒβΓ «βΛίδΑβη 3ρΓ3άΐ€, 
Κολωνία-Βιέννη 1989 
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Τα τελευταία χρόνια της δράσης τον και το πρόβλημα των «Διδαχών», Θεσ¬ 
σαλονίκη 1984 

Ξιούτας Π., Κυπριακή λαογραφία των ζώων, [Δημοσιεύματα του Κέντρου 
Επιστημονικών Ερευνών, VI], Λευκωσία 1978 

Οικονομίδης Β., Γραμματική της ελλψικής διαλέκτου του Πόντου, [Ακαδημία 
Αθηνών, Λεξίκογραφικόν Δελτίον παράρτ. 1], Αθήνα 1958 

Οικονόμου Κ., Τοπωνυμικό της περιοχής Ζαγσρίου [Πανεπιστήμιο Ιωαννί- 
νων, ΕΕΦΣ Δωδώνη: παράρτ. αρ. 45], Ιωάννινα 1991 

Ορλάνδος Α., Η ξνλόστεγος παλαιοχριστιανική βασιλική της μεσογειακής 
λεκάνης: μελέτη περί της γενέσεως, της καταγωγής, της αρχιτεκτονικής 
μορφής και της διακοσμήσεως τοχν χριστιανικών οίκων λατρείας από των 
αποστολικών χρόνων μέχρις Ιουστινιανού, Βιβλιοθήκη της εν Αθήναις Αρ¬ 
χαιολογικής Εταιρείας, Αθήνα 1952-1956, ^1994 

Ορλάνδος Α., Μοναστηριακή Αρχιτεκτονική. Κείμενον και σχέδια, Αθήνα 
21958 

Πάγκαλος Γ., Περί του γλωσσικού ιδιώματος της Κρήτης, Αθήνα 1955-1975 

Πάγκαλος Γ., Περί τον γλωσσικού ιδιώματος της Κρήτης, (2-5), β' έκδ. [Επιμ. 
έκδ.: Κέντρο Σύνταξης του Ιστορικού Λεξικού της Ακαδημίας Αθηνών], 
Αθήνα 1991-2002 

Παντελίόης Χρ., Φωνητική των νεοελληνικών ιδιωμάτων Κύπρου, Δωδεκανή- 
σου και Ικαρίας [Γλωσσική Εταιρεία Αθηνών, τεύχ. 1], Αθήνα 1929 

Παπαγεωργίου Π., Δημώδη ελλψικά, Θεσσαλονίκη 1911 

Παπαγεωργίου Π., Η ορολογία της λαϊκής οικοδομικής της Κύπρου στο 
βίιΐίϋεε γτεεεηίεά ϊη τηεηιοτμ ο/ΡοιγΗμήοε ΌίΗαΐοε, Λευκωσία 1979,206-215 

Παπαγρηγοράκις I., Συλλογή ξενογλώοοων λέξεων της ομιλονμένης εν Κρή¬ 
τη, Χανιά 1952 
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Παπαδημ., Παπαδημητρίου Ε.-Βαλαβανίδης Γ., Ψάρια του Αιγαίου, ευρετήριο, Αθήνα 
Ψάρια 1975 

Παπαδ. Θ., Δημ. Πατιαδόπουλλος Θ., Δημώδη κυπριακά άσματα εξ ανεκδότων σνλλογάη' του ■ 
κυπρ. άσμ. ΙΘ' αιώνας [Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, V], Λευ¬ 

κωσία 1975 

Παπαδ. Στ,, Παπαδόπουλος Στ., Απελευθερωτικοί αγώνες των Ελλήνων επί Τονρκοκρα- 
Απελευθ. αγώ- τίας, τεύχ. Α' (1453-1669), Θεσσαλονίκη 1969 
νες κείμ. Α' 

Παπαδόπουλος, 
Πρόλ. 
[Βαγιακ., 
Μανιάται Α'] 

Πατιαηλ., Επιστ. 
Χίου 

Παπαϊωάννου, 
Γλωσσάρ. 
Γρεβ. 

Παπαμανώλη, 
Παραδ. 
κόσμημα 

Παπαδόπουλος Γ., Χρονογραφία περί της καταγωγής των εν τη Μάνη Στεφα- 
νοπούλων ... διορθωθείσα και εκδοθείσα υπό Γ. Γ. Παπαδοπούλαν, Αθήνα, 
1865, στο Βαγιακάκος Δ., Οι Μανιάται της διασποράς Α' Οι Μανιάται της 
Κορσικής, Αθήνα 1970, ε'-κδ' 
Παπαηλιάκη Ν., Μια αιχμάλωτη κοινότητα. Επιστολές από τη Χίο πριν την 
καταστροφή [Γ^νεπιστήμιο Μακεδονίας], Θεσσαλονίκη 2001 

Παπαϊωάννου Μ., Το γλωσσάριο των Γρεβενών [Εταιρεία Μακεδονικών 
Σπουδών-Μακεδονική βιβλιοθήκη, 48], Θεσσαλονίκη 1976 

Παπαμανώλη Λ., Το παραδοσιακό κόσμημα στα Δωδεκότνησα [ΕΟΜΜΕΧ], 
Αθήνα 1986 

Παπαχαρ., 
Κυπρ.ήθ. 

ΠατιαχαραΛάμπους Γ., Κυπριακά ήθη και έθιμα, [Εταιρεία Κυπριακών Σπου¬ 
δών, 3], Λευκωσία 1965 

Παπαχριστ., Παπαχριστοδούλου Χρ., Τοπωνυμικό Ρόδον, Ρόδος 1951 
Τόπων. Ρόδου 

Πατιαχρυσ., 
Αθων. μοναχ. 

Πασχ., Τόπων. 
Ανδρ. 

Πηδώνια Κομν., 
Χορτάτσης 

Πηλίλης, Αξιώ¬ 
ματα 

Πιλαβάκης, 
Κυπρ. Τοπ. 

Πιλαβάκης, 
Πέρασμα 

Πλακογιαννά- 
κης, Τίτλ, 
αξιώμ. 

Πλουμίδης, 
Γυναίκες- 
Κέρκυρα 

Πολ. Λ., Κατάλ. 

Πολ. Λ., Κρ. 
ποίησ. 

Πολ-Λ.,Κρ. 
ποίησ.2 

Πολ. Λ., Μετά 
Αλ. 

Πολ. Λ., Μετά 
Αλ.2 

Πολ. Λ., Πριν Αλ. 

Παπαχρυσάνθου Δ., Ο Αθωνικός μοναχισμός. Αρχές και οργάνωση, [ΜΙΕΤ], 
Αθήνα 1992, ^2003 

Πασχάλης Δ., Τοπωνυμικόν της νήσου Άνδρου, Αθήνα 1933 

Πηδώνια Κ., Τα λόγια γλωσσικά στοιχεία στα έργα του Χορτάτση, (διατρ,), 
[Έρευνες στη νέα ελληνική φιλολογία, 2], Ιωάννινα 1977 

Πηλίλης (Γ.) I., Επίσκοπος Κατάνης, ΓίτΛοι, οφφίκια και αξιώματα εν τη 
βυζαντινή αυτοκρατορία και τη χριστιανική ορθοδόξω εκκλησία, Αθήνα 1985 

Πιλαβάκης Κ., Κυπριακά τοπωνύμια. Μέρος πρώτο. Επιθεώρηση λόγον και 
"ΐέχνης, 1973 

Πιλαβάκης Κ., Από το πέρασμα ενός εκπαώευτικού, Λευκωσία 1967 

Πλακογιαννάκης Ε. Κ., Ελληνική Ανατολική Αυτοκρατορία των Μέσων Αιώ¬ 
νιον: Τιμητικοί τίτλοι και ενεργά αξιώματα στο Βυζάντιο. Εθιμοτυπία, Διοίκη¬ 
ση, Στρατός, Θεσσαλονίκη 2001 

Πλουμίδης Σ. Τ., Γυναίκες και γάμος στην Κέρκυρα (1600-1864), Έμφνλες 
σχέσεις και οικονομικές δραστηριότητες. Επιστ. επιμ.: Ελένη Α-^^ελομάτη- 
Τσουγκαράκη, Κέρκυρα 2008 

Πολίτης Λ., Κατάλογος χειρογράφων της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος 
αρ. 1857-2500, [Πραγματείαι της Ακαδημίας Αθηνών, 54], Αθήνα 1991 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία, βιβλίο γ': Η κρητική ποίηση τον δέκατου 
έβδομου αιώνα, Αθήνα 1967 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία. Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη. Βιβλίο τρί¬ 
το: Κρητική ποίηση, Αθήνα 1976 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία, βιβλίο β': Μετά την Άλιυση, 15ος και 16ος 
αιώνας, Αθήνα 1967 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία. Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη. Βιβλίο δεύ¬ 
τερο: Μετά την Άλωση (15ος και 16ος αιώνας), Αθήνα 1976 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία, βιβλίο α': Πριν από την Άλωση, Αθήνα 1967 
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Πολ. Λ., Πριν 
Αλ.2 

Πολ. Ν., Λαογρ. 
Σύμμ. 

Πολ. Ν., Παροιμ. 

Προμπονάς, 
Ακριτικά Α' 

Προμπονάς, 
Γλωσσ. ομηρ. 

Πρωτοπ.- 
Μπουμπ., 
Θέατρ. Ζακ. 

Ρήγας, Σκιάθ. 
πολιτ. 

Ρούσσ., Λεξιλ. 

Σάθ., Ελλην. 
Ανέκδ. 

Σάθ., ΜΒ 

Σακ., Κυπρ. 

Σβαρνόπ., 
Γλωσσ. Βέρ. 

ΣεγδΙτσα, Λατιν. 
γλωσσ. ναυτ. 

Σεγδίτσα, Ναυτ. 
όροι 

Σερεμέτης, Έγγρ. 
Ινστ. Βεν. 

Σερεμέτης, Επ. 
Επετ. ΔΣΘ 5, 
1984 

Σετάτ., Ετυμ. 
σημασ. 

Σκουβαρά, 
Δυσετυμολ. 

Σκουβαρά, 
Ολυμπιώτ. 

Σταυρίδου, 
Συνάντ. Συμ. 

Συμεών., Ελλην. 
ονομ. 

Συμεών., Ιστ. 
κυπρ. διοΑ. 

Πολίτης Λ., Ποιητική ανθολογία. Δεύτερη έκδοση αναθεωρημένη. Βιβλίο πρώ¬ 
το: Πριν αηό την Άλωοη, Αθήνα 1976 

Πολίτης Ν., Λαογραόικά σύμμεικτα, τόμ. Α'-Β', Αθήνα 1920-1921, ^1975 

Πολίτης Ν., Μελέται περί τον βίου και της γλώσσης τον ελληνικού λαού. 
Παροιμίας τόμ. Α'-Δ', Αθήνα, 1899-1902 {ανατ. 1965) 

Προμπονάς I., Ακριτικά Α', Αθήνα 1985 

Προμπονάς 1., Κοινά γλωσσικά στοιχεία στα ομηρικά έπη και στη νέα ελληνι¬ 
κή αμάρτυρα στην αττική πεζογραφία, Αθήνα 2003 

Πρωτοπαπά-Μπουμπουλίδου Γλ., Το Θέατρον εν Ζακννθω από το ιζ' μέχρι 
τον ιΘ' αιώνας {επί τη βάσει ανεκδότων κειμένων), Αθήνα 1958 

Ρήγας Γ., Σκιάθον λαϊκός πολιτισμός, τεύχος Γ' [Ελληνικά Περιοδικόν Σύγ¬ 
γραμμα Εταιρείας Μακε^νικων Σπουδών, παράρτ. 18], Θεσσαλονίκη 1968 

Ρούσσος Ε., Λε<^ιΑόγιον εκκλησιαστικοί) δικαίου, Α' Βυζαντινόν δίκαιον, Αθή¬ 
να 1948 

Σάθας Κ., Ελλίτνικά ανέκδοτα περισυναχθέντα και εκδιδόμενα κατ' έγκρισιν 
της Βουλής εθνική δαπάνη, Α'-Β', Αθήνα 1867 (ανατ., εισαγ. Φ. Μαυροειδή 
1982-1984) 

Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. Α'-Ζ', Βενετία-Παρίσι, 1872-1894 
(ανατ. Αθήνα 1972) 

Σακελλαρίου Α., Τα Κυπριακά, ήτοι γεωγραφία, ιστορία και γλώσσα της 
νήσον Κύπρου από των αρχαιότατων χρόνων μέχρι σήμερον, Α' Γεωγραφία, 
Ιστορία, Δημόσιος και Ιδιωτικός Βίος, Αθήνα 1890, Β': Η εν Κύηρω γλώσσα, 
Αθήνα 1891 [ανατ. Πολιτιστικόν Ίδρυμα Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ', Λευ¬ 
κωσία 1991] 

Σβαρνόπουλος Στ,, Γλωσσάριο της Βέροιας (Βαρταλαμίδα), [Δήμος Βέροιας], 
Βέροια 1973 

Σεγδίτσας Π,, Η επιρροή των λατινογενών γλωσσών επί τον κοινού ναυτικού 
γλωσσάριου μας μετά πίνακας εζ 600 περίπου λέζεων μετά παρατηρήσεων, 
Αθήνα 1940 

Σεγδίτσας Π,, Οι κοινοί ναυτικοί μας όροι και αι ρωμανικαί γλώσσαι [Ίδρυμα 
Ευγενίδον, Βιβλιοθήκη του ναυτικού], Αθήνα 1954 

Σερεμέτης Δ., Έγγραφα από το Ελληνικό Ινστιτούτο Βενετίας στο Τιμητικός 
τόμος καθηγητή Γιάννη Δεληγιάννη, ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη 1991,167-202 

Σερεμέτης Δ., Ο νοτάριος στη βυζαντινή, μεταβυζαντινή και τουρκοκρατού¬ 
μενη κοινωνία (Αναδρομή στις πηγές), Αρμενόηουλσς, Εη, Επετ. ΔΣΘ. 5 
(1984), 25-40 

Σετάτος Μ., Τα ετνμολογικά-σημασιολονικά ζεύγη λογίων και δημοτικών 
λέζεων της κοινής νεοελληνικής, (διατρ.) Θεσσαλονίκη 1969 

Σκουβαράς Β., Τα δνσετνμολόγητα τον Ιστορικού Λεξικού της Νέας Ελληνι¬ 
κής της Ακαδημίας Αθιρ/ών, σειρά Α', Ζαγορά (Βόλου) 1954 

Σκουβαρά Ε., Ολνμπιώτισσα: Περιγραφή και ιστορία της μονής. Κατάλογος 
των Χειρογράφων-Χρονικά Σημειώματα-Ακολουθία της Παναγίας Ολυμπιω- 
τίσσης-Έγγραφα εκ του αρχείου της μονής (1336-1900), Αθήνα 1967 

Σταυρίδου-Ζαφράκα Α., Η συνάντηση Συμεών και Νικολάου Μυστικού (Αύ¬ 
γουστος 913) στα πλαίσια τον βυζαντινο^ουλγαρικού ανταγωνισμού, [ΑΠΘ- 
Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών],Θεσσαλονικη 1972 

Συμεωνίδης X., Εισαγωγή στην Ελληνική Ονοματολογία, Θεσσαλονίκη 1992 

Συμεωνίδης X., Ιστορία της κυπριακής διαλέκτου αηό τσν 7. αι. π.Χ. έως σή¬ 
μερα, [Κέντρο Μελετών Ιεράς Μονής Κύκκου], Λευκωσία 2006 

Συμεών., Τσάκ. 

Σφυρ., ΠΛηρώμ. 

Τζάρτζ., ΝεοελΛ. 
σύντ. 

Τομπαΐδ., Ιδίωμ. 
Θάσ. 

Τουρτόγλου, 
Φον. και 
ατιοζημ. 

Τριαντ., Απ. 

Τριαντ., ΝεοελΛ. 
γραμμ. 

Τριαντ., Ξενηλ. 

Τριαντ., Οικογ. 
ονόμ. 

Τσιτσέλη, Γλισσ- 
σάρ. Κεφαλλ. 

Τσιτσέλη, 
Κεφαλλ. Σύμμ. 

Συμεωνίδης X., Οι Τσάκωνες και η Τσακωνιά. Συμβολή στην ερμηνεία των 
ονομάτων και του ομώνυμον βυζαντινού θεσμού των καστροφνλάκων [ΑΠΘ- 
Κέντρο Βυ^ντινών Ερευνών Βυζαντινά κείμενα και μελέτας 5], Θεσσαλο¬ 
νίκη 1972 

Σφυρόερας Β., Τα ελληνικά πληρώματα του τουρκικού στόλου, Αθήνα 1968 

Τζάρτζανος Α., Νεοελληνική σύνταξις (της Κοινής Δημοτικής), Α'-3', Θεσσα¬ 
λονίκη 21989 

Τομπαΐδης Α., Το γλωσσικό ώίωμα της Θάσου [ΑΠΘ, ΕΕΦΣΠΘ, παράρτ. αρ. 
14], Θεσσαλονίκη 1967 

Τουρτόγλου Μ., Το φονικόν και η ατζοζημίωσις του ηαθόντος. Βνζάντιον- 
Τουρκοκρατία. Μετεηαναστατικοί χρόνοι μέχρι και τσν Καποδιστρίου [Συμ- 
βοΛαί εις την έρευναν της ιστορίας του ελληνικού και του ρωμαϊκού δικαίου 
ως και των άλλων δικαίων της αρχαιότητος, 11], Αθήνα 1960 

Τριανταφυλλίδης Μ., Άπαντα, Α'-Β' Θεσσαλονίκη, 1963· Γ Αθήνα, 1938 (α¬ 
νατ. Θεσσαλονίκη 1981), Δ'-Ε' Θεσσαλονίκη, 1963,· ς* Θεσσαλονίκη 1960,· Ζ'- 
Η', ΑΠΘ, Ινστιτούτον Νεοελληνικών Σπουδών, Θεσσαλονίκη 1965 

Τριανταφυλλίδης Μ., Νεοελλψική Γραμματική, τόμ. Α': Ιστορική Εισαγωγή, 
Αθήνα 1938, ανατ.: ΑΠΘ, Ινστιτούτον Νεοελληνικών Σπουδών, [Ίδρυμα 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη] Θεσσαλονίκη 1981 

Τριανταφυλλίδης Μ., Ξενηλασία ή ισοτέλεια; Μελέτη περί των ξένων λέξε¬ 
ων της νέας ελληνικής, Αθήνα 1905, (Απ. Τριαντ. Α', 7-297) 

Τριανταφυλλίδης Μ., Τα οικογενειακά μας ονόματα. Προλεγόμενα, επεξερ¬ 
γασία κειμένου, σχόλια: Στάθης Ε. Σ., ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελ\ηνικών 
Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 1982 

Τσιτσέλης Η., Γλωσσική ύλη. Γλωσοάριον Κεφαλλψίας [Νεοελληνικά Ανά- 
λεκτα Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσού 2] Αθήνα 1874,145-368 

Τσιτσέλης Η., Κεφαλληνιακά Σύμμικτα Γ. Γλωσσικά Λογραφικά (από τα 
κατάλοιπα του συγγραφέα), γενική επιμέλεια: Γ. Μοσχόπουλος, Αθήνα 
2003. 

Τσοπ., Γλώτται Τσοτιανάκης Α., Συμβολή στην έρευνα των ποιητικών λέξεων. «Αι γλώτται», 
Ρόδος 1949 

Τσοπ., Δωρ. αντ. Τσοπανάκης Α., Μία δωρική αντωνυμία (αυταυτός-απατός μου, σου, του, ο 
απαντάς), Ρόδος 1948 

Τσοπ., Κοινή-ροδ. Τσοπανάκης Α., Κοινη-ροδιακά ιδιώματα (Απάντ. στον Γ. Κουρμούλη), 
ιδιώμ. Ρόδος 1948 

Τσοπ., Ροδιακά Τσοπανάκης Α., Ροδιακά γλωσσοϊστορικά μελετήματα [Εκδόσεις Δημόσιας 
Βιβλιοθήκης Ρόδου, 4], Αθήνα 1992 

Τσουδερ., Τσουδερός Γ., Η ορολογία των μερών τον κεφαλιού και τον λαιμού στα αρχαί- 
Ορολογ. α, μεσαιωνικά και νέα ελληνικά, (διατρ.), ΑΠΘ, Αθήνα 1969 

Τσουκνίδας, 
Πρακτ. Συνεδρ. 
Ευγ. Αιτωλ. 

Τωμ., Μνήμη 
Κουρμούλη 

Τωμ., Σύλλαβ. 

Τσουκνίδας Γ., Οι όροι Ελλάς, Έλλην, ελληνιστής, κ.λ.π, στις επιστολές του 
οσίου Ευγενίου του Αιτωλού. Σνναξις. Ευγένιος ο Αιτωλός και η εποχή τον 
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ηαίΐοηαΐεη Βγζαηαηί$ίεη]{οηξΐε$$, ΜϋηοΗεη 1958, Μόναχο 1960,68-71 

ΒΓθ\νηίηβ, Αφ. Βιοννηΐη^ Κ,, Α ΒγζβηΙίηε ΒοΗοΙβγ ο£ 11ί6 Ε3γ1}' ΡοαεΙεεηέΚ ΟεηϊιΐΓ)^: Οεοίξίοδ 
ννεδΙεΓΐηΙί ΚΒίΒοηεδ, Οοηΐτηο$. ΝεορΙαίοηϊο αηά Βγζαηίίηε $ίη4ίε$ ρτεεεηίεά ίο ΙεεηάετΙ Ο. 

γνεείεήηΐε αί 75. Βιι£ί3ΐο-Νέα Υόρκη 1988,223-231 

ΒαΓβ., Ιηβη. ΒοΓ§ιιΐέΓ€ Ρ., ΗίεΙοΐΓε άε ΙΊπβηίϋ/ εη ^εο ΙΕίυίΙεδ εί οοιηιηεηίβΐΓβδ, ΧΧΧΠΙ], 
Παρίσι 1960 

ΒαΙιΐΓ3δ, Κβρ. ΒυίϋΓ35 Α., Βίη ΚαρίΙεΙ άετ Ηίείοΐίεάιεη ΟταηυηαίϊΙί άετ ξτίεαΗΪΒοΗετι ΒρταοΗε. ίΜετ άίε 
^ε^εη$εΗΐξεη Βεζΐείινηξεη άετ ^εάιίεάιεη αηά άετ βετηάεη Βρταώεη, &ε50>ΐίίεΓ5 «ί/ετ 
άίε βετηάεη Είηβα$$ε αη/ άα$ Οήεάιί$εΗε εεϋ άετ ηαεΗΙάα$$ί$εΗεη Ρβτίοάε &ΐδ ζιιτ 
Οεξεηιυατί, Λειψία 1910 

03Γ3ΐ2., Οπ§. 03Γ3ΐζ3δ 5ΐ., 1,'οή§ίηε άεδ άίβίεείεδ ηέο-§Γεςδ όε ΓΙίβΙΐε ηιεΓίόΐοηβΙε [€οΙΙβεΙϊοη 
ιΙίβΙ. ηεο-^. άε ΙΊη$Ηίιιί ά'εΐιιάεδ Βγζα/ΐΙίηεδ εί ηέο-}ιεΙίέηί<}αε$ άε ΓΙΙηίνετίίίέ άε Ρατίδ, τεύχ. 18], 

Παρίσι 1958 

Ό3Γ3ΪΖ,, Τζ30. ΌετείΖΕδ 8ί., Ιε$ Τζαεοηεβ {$ιιρρΙειηεηία Βγζαηϋηα. Τεχίε αηά ΙάηίετδηεΗαη^η, έκί>. 
Η,-Ό. Βεείί-Α. ΚβΓπΒγΙίδ-Κ. Κβ^'άεΐΐ, 4], Βερολίνο-Νέα Υόρκη 1976 

Όοηοιηίδ, ΠεβγοΗ, Όοηοπΰδ Ν., ΗεδχοΗΐεηβ ίη Μί$εεΙ}αηεα Οήίϊεα, (^τΐεα}ιΪ5€Ηετ ΤείΙ), ϋειιίδεΚε 
Αίοά. ά. ννίδδ., Λειψία 1%4,27-35 

^ο^ί61^ζζο, Ιη- ΌοΓίεΙβζζο Μ., ί.·ίηβιΐδ80 Ιΐη^υϊδϊίεο βτεεο 3 Υεπεζΐβ ΙΙ,ί'η^Μίδίιεα 2], Βο1ο§η3 
Παδδο 1970 

^ο^^^ε3ε, ΤΒθ ΌοιίΓββδΝ., Ώιε Αββίζβδ ο/ ίΗβ Ι,ΐίΒϊ^αη Ιαηξάοιη ο/€\/ρτηε, ίταηδΙαίεάβοτη ΐΗβ Οτεεί 
Αδδΐζθδ ύγ ΝίεΗσΙα$ Οοιιτεαε, (Όγρπίδ ΚεδεβεΑ ^βηίΓθ-Τ8xι5 3ηά δίαάίεδ ίη Λβ ΗϊδίΟΓγ οί 

Ογρπίδ, ΧΕΙΙ], Λεοκακτία 2002 

Όοαίεΐΐθ, Ογθ§;1\. ΌουίεΙΙε Ι.., Ιε ^ε^/ιεδοο. Κεεχαιηεη άε5 έΙβηιεηί$ >ιεο-^Γεε5 άεε ίεχίβδ ωηιίηιιβΒ νέηί- 
Ιϊεη5 άιι ΧνΙε δίέεΙε, Θεσσαλονίκη 1971 

Όηαδϊϋδ, Τογοο^γ. Όηΐδΐιΐδ ΜβΓίίηιΐδ, Τντεοξταεάα, ΙίΜ οείο, Αθ3(ΐ€Γηί3 ΤγΒϊη^εηδϊ 1584 

Όυρβηε, Κοηΐ3η. 0υρ3ηε Κοηιαηζί εαναΐίετεδάιί Ιιζαηϋηί: €α11ίτηα(χι ε Οτίεοττοε, ΒεΙΙαηάτο β €ή- 
οβν&ΙΙ. Βίζ. $αηζα, 5ΐοήα άϊ ΑεΜΙε, ΡΙστίο ε ΡΙαζίαβστε, 5ΐσήα άϊ ΑροΙΙοηίο άί Τίτο, ΡανοΙα εο«5θ/Λ- 

ίοτία εηΙΙα Οαίϋνα ε Ια Βηοηα 5οτίε, Τορίνο 1995 

Όαδ3,1 άίρίοητί Ουδ3 $., / άίρίοιηί ^τεά εά αταϋΐ άί ΒίαΙία, I, ΡβΙεπηο, 1868-1882 
3;τ6α 

Οβηεζΐδ, 5ρ3ηε3δ Π3ηεζίδ Ό., 5ραηεα$: νοτία^ε, ΟαεΙΙεη, Υετίίοηεη [Μΐδοείίβηεε Βγζβηΐίηε Μοη3- 
εεηδία 31), Μόναχο 1987 

θ3ΓΓουζβδ, ΤθχΙεδ ΟβΓΓοαζεδ ΠϋέταΙητε εί Ηϊ$ίοίτε άεδ ίεχίε$ Ιμζαηίίηδ, Ρεβίβοε ά’ Εητίσβ ΡοΙΒβπ, 
Β^'Ζδηίΐηδ ν3ποηιηΊ Ι^ρΓίηϋ, Λονδίνο 1972 

θ3π·ουζθδ, Ρ3ΓΓοαζε8 ΚεεΗετεΗεΒ βητ Ιεδ οφφίκια άε Ι 'έ^1ί$ε Ιτγζαηϋηε [ΑχεΜνεδ όε Γ Οηβηί 
Οφφίκια εΐιτέίίεη, 11], Παρίσι 1970 
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Οβννίι,, Βοιαδίτ, ϋεΛνΙςϊηδ Μ.Κ., Πκ «ΟιτοηίεΙε» οί Οεοτ^ε Βοαδίτοηίοδ 1456-1489. ΓΓβκδ/αίείί κ>ίΙ}ι 
ΙηίτοάηεΗοη, Ηιβ ΐ3ίε Οεινίαηδ Κ. [υηΐνβΓδχΙγ οί ΜεΙΒοιυηε Όγρηχδ Εχρεάί- 
ΰοη. ΡϋΒ1ΐε3ΐΐοη, 2], 1964 

03ν/Κ., Μοιίειπ ΟβινΙςίηδ Μ.Κ., Μοάετη Οτεείζ ίη Αδία Μΐηοτ. Α 5ίαάγ ο/ ίΗε ΟίαΙεείδ ο/$ίΙΙί, Οαρρα- 
Όγ. άοεία αηά ΡΗάτα$α ίοίΐΗ Οταηιτηατ, ΤεχΙ$, Τταηεΐαίίοηδ αηά βίοεεατγ, Κέμπριτζ 1916 

ϋεΒηιηηθΓ, ΟβΒπιηηεΓ Α., ΝοεΗΐάαεεΐεώεε ΟτίεοΗϊεώ [Κίβϊηε Τβχίε ίϋτ νοιίεδαη^βη αηό 
Ν3εΒΜ3δ3. υΒιιη§εη ΒεΓ3ΐΐδ§ε§0Βεη νοη Ηεηδ Ι,ίβίζηιεηη 165], Βερολίνο 1933 
ΟήεεΒ. 

ΟΐβίεποΒ, δροΓ. ΟΐθΙθποΒ Κ., ΒρταεΗε ιιηά νοΙΧδηΙτεήίεβεηιηξεη άετ εύάΙίοΗεη δροταάεη ίηι νετχίεϊε}! 
τηίί άεηεη άετ ηΜ^εη ΙηεεΙη άεε ά^άίεεΗεη Μεετεε [δοΒτίήεη ιίει ΒαΒοηΙ^οιιιιηίδδί- 
οη. 1,ίη§;ΐϋδΙί6εΚ6 ΑΒΐ0Ϊΐιιη§ ΠΣ. Νβϋ^τίεοΗϊδεΗε ϋί3ΐεεί5ΐιι<ϋεη, τεύχ, 2], Βιέννη 
1908 

ΠίεΙεΓίεΚ, ΙΙηίεΓδ. ΟίεΐεπεΗ Κ., ΙΙηΙετεαεΗαηξεη ζισ ΟεεεΗίεΗΐε άετ χτίεώίεεΗεη Βρταάιε νοη άετ ΗεΙΙε- 
§Γ. $ρΓ. ηίεΙίεεΗεη Ζείί 1>ί$ ζητη 10. ΙαΗτΗηηάετί η. Οιτ. [Βγζβηϋηίδΐίιεδ ΑτΚίν 1], Λειψία 

1898 

ΙΙ)ο1§εΓ, ΒείΙτβ^® Πόΐ^εε Ρ., Βείίταχε ζατ ΟεεεΜεΗΐε άετ Βγζαηϋηίεύιεη ΡπιαηζνεηοαΙίηηξ, Ιεεσηάετε 
άε$ 10. ιιηά 11. ]άΗτ}ιηηάετί$ [Βγζεηΰηΐδείιεδ ΑΓοΒάν 9], Λειψία 1927 

Οό1§;6Γ, ΕΗοΚθη ΟοΙ^βΓ Ργ., Ε3Λθη χνΐάβΓ άεΓ Τοό, Ιη: Οο1§θγ Ργ., Βγζαηζ ηηά άίε εατεφάίδάιε 
Βίααίεηινεΐΐ. Αηε^ετνάΗΙίε Υοτίτά^ε ηηά Αμβάίζβ, Εχΐβΐ-δρεγεε 3ΐη ΕΒείη 19ώ, 209- 
216 

ΟόΙ§θΓ, Εε§68ίθη ΟδΙ^εε Ργ., Κε^εείεη άετ ΚαίεετητΙεαηάβη άεε οείτότηίεεΗεη Κείείιεε νοη 565-1453. 3. 
ΤείΙ: Κεξεείεη νοη 1204-1282, Μόναχο-Βερολίνο 1932 

ΟόΙ§θΓ, 5σΚ3(:ζί(. ΟοΙ^θγ Ργ., Αηε άεη Βάιαίζίχιπιηϊετη άεε ΗεϊΙίξεη Βετξεε, ΤεχίΒαηά, Μόναχο 1948 

Οδ1§0Γ, Παρασπ. ϋδ1§εΓ Ργ., Παρασηορά: ΚΙ Αυ£δ3ίζε ζιιγ ΟεδεΒΐςΗίε, ΚνιΙίϋΓ ιιη<3 δρΓΒοΒε όεδ 
Β^ζβηϊίηΐδεΗεη ΚείαΗεδ, Είΐ3ΐ 1961 

ΟοΙ§εΓ, Πετίτον ΠοΙ^εΓ Ργ., Πετίτον. Εϊη ΒεϊίΓ3§ ζογ ΒγζβηίϊηϊδσΒθη Εβχϋςο^ΓβρΗϊε, ΒαγετίεοΗβ 
Αίαιάετηιε άετ ν/ίεεεηεώαβεη, ΡΗΗοεορΗίεώ-ΗίείοήεεΗε ΚΙαεεε 5ίΙζΐίη^$ύετίώίε, 
Μόναχο 1959, τεύχ. 9,3-10 

ΟοΙςβΓ, ΠοΙββΓ Ργ., ΖαΓ Ββάβαίιιηβ νοη φιλόσοφος χιηό φιλοσοφία ϊη Β^^ζβηΒηίδοΙιεΓ 
Φιλόσοφος Ζθίϊ, Τεαοαρακονταετηρίς Θ. Βορέα, Α', Αθήνα 1940,125-136 

ΟδΙξβτ-ΚβΓβγΗΓίη., ΟδΙββΓ ΡΓ,-Κ3Γ33'3ηηορο1θδ Βμζαηίϊηϊεάιε ΠτΗιιηάεηΙεΗτβ. I. Όίε ΚαίεετητΙαιηάεη, 
Βγζ. υΓίν. Μόναχο 1968 

Ε§ε3, ΌΓ3ηί. Όγοπ. Ε§€3 ). Μ., ΟταιηάΙίοα άε Ια €τ6ηίοα άε Μοτεα. Ιάη εδίοιίζο εοΒτε εΐ Οτίεξο ΜβάίεναΙ, 
Μογ. νίΐ0ΓΪ3/Ό38ΐείζ 1988 

ΕϊδεηείεΓ, ΕΐάεηείεΓ Η., Είηί^ε ΌΒοδί-ννοπΙδ ΐη δει §ΓίεεΗίδεΗεη Ρ8ρ)'Γϋδ-ΐ6χϋςο§;Γ3ρΗί€ 
ΟΒοδί-χνοΓδδ Ζείίεώτίββίτ ΡαρμτοΙοξΐε ιιηά ΈρίξταρΚϋε 7, τεύχ. 1 (1971), 53-60 

ΕίδβηείεΓ, ΕϊδεηείβΓ Η., Βο^βηαηηίε ώτίεΐΐίαίιε ΊαΙηηνστίετ ϊιη ΟήεάιίβσΗεη {ΜίδεβΙΐ3η€3 
ΤβΒαινοΓίεΓ ΒγζβηίίηΒ Μοηβεεηδίε, 5], Μόναχο 1966 

ΡβΐΒεΓ, Οέροδίΐίοη ΡεΠΙετ Α., Ια άέροεϋίοη άη ραίτίατάιε ΟαΙΙίείε Ιβτ (1353), Ιηβϊίίυί £Γ3ης3ί5 δΈΟιάββ 
ΌβΙΙίδίε ΙεΓ Βγζβηίίηθδ, Παρίσι 1973 

ΡοΙΙ., ΕϊΒγϊ §Γεα Ροΐΐίετί Ε., διι είαιηϊ ΙϊΒπ ^τεοϊ δί3ΐηρ3δ 3 Υεπεζώ ηε1ΐ3 ρπιη3 η\εΐ3 δε οϊηηαβ- 
οβηίο Ιη: ^οηί^ζί>Μίί αΙΙα είοτϊα άεΐ ΙϊΒτο ϋαΐίαηο. ΜίεεβΙΙαηεα ίη οηοτβ άί Ι,αηϋίετίο 
Όοηαϋ, Φλωρεντία 1969 

Ρο}», Ι3ΐιί5. Ρο}^ κ., Ι-αηΙε^είετη άετ ^ίεάιίεάιεη νηΙξάτερταεΉε, Λειψία 1879 

θ6θΓ§3€., ΙςΗίΒγ- ΟεοΓ§3ε3£ Π., ΙεΗΐΗγοΙο^εαΙ ίεττηεβοτ ΐΗε είητξβοη αηά είγιηοίο^ οβ ΐΗε ίηίετηαΐίοηαΐ 
ο1ο§ΐς3ΐ ίετηΐΒ <άιοΙατ^σ, εαυίατ» αηά εοη^εηετε. (Α Ιίη^ίείκ, ρΗίίοΙοξίεαΙ αηά εηΙΙιιτε-ΗίεΙοτΙεαΙ 

εΐηάγ), [Πραγματείαι της Ακαδημίας Αθηνών, 43], Αθήνα 1978 

ΌεοΓ§30., ΝΒΐηεδ ΟβθΓ§303δ Ό., ΤΒβ η3πιεδ οί Οοηδίβηΐΐηορίε, ΤΑΡΑ 78 (1947), 347-367 
οί Οοηδΐ. 

ΟθθΓ§30., ΤΒθ ΟβθΓ§303δ Ο., Α Οταεεο-ΒΙανκ εοηίτονετείαΐ ρτοΜετη τε-εχαηύηεά: ΤΗβ -ιτσ- εηββχεε 
-ιτσ- δίχίίίχεδ ίη Βμζαηίίηε, τηεάίεναΐ αηά ηιοάετη ΟτεέΙε; ίΗείτ οήξίη αηά εΟτηοΙο^εαΙ ίιηρΙίααίίοηε, 

[Πραγματείαι της Ακαδημίας Αθηνών, 47], Αθήνα 1982 
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ΟβθΓ§30. - Μο ΰθο:τ^ε€3$ Ο.-Μο Οοηεΐιί νν., ΡΙαοε-ΝατηεΒ ο/ $οΐίί1ηΡ68ί ΡεΙοροηηοΒίΐΒ, υηΐνεΓδΐίγ 
Οοηείά, Νειπθδ οί Μίηηβδοίε Ρκεβ, Μίηηββροΐΐε 1969 
ο£ Ρβίοροηη. 

^®ο*'5ϊ3<ϋ5, ΤίίΓί4. ΟθθΓ§ϊ3ΐ1ί$ Ρ., ϋϊΰ ΙοίίίΙϊζΗεη νεταηάεπίηξεη άετ ίύτΙ(Ϊ5εΗεη Ι^ΗηιυοτίεΓ ίηι ΟήεεΗΐ- 
ΡβΗηνν. ΒοΗεη (διατρ.)/ Μόναχο 1974 

ΟΓόβΟίτε, 03ΐ]3ΐ1υ5 Ογ€£οϊγ6 Η., 03ΐ>3ΐ1ΐί5 = κόβοΑας, κάβηΛος 0[ οηυδ = όνος, Βγζ. 13 (1938), 287- 

2υί11οιι Α., Ιε$ α€ΐ6$ ξτεοΒ άβ $. Ματΐα άί Μ,εΒ&ΐηα. Εηηηέίε 8ατ Ιε$ ροριιίαϋοηδ χτεε- 
({ΜΒ ά’ΙΙαΙΐε άα 5ιιά εί άε 5κϊΙε (ΧΙε-ΧΙΥε ΒΪέεΙεε), Παλέρμο 1963 

Η3ά)ίοεηηου Κ., ΤΗθ Ββ^ίηιϋη^ ο£ ΐΚβ ΜοόβΓΠ ^Γθθ^ί €5τρποίβ ϋίεΙθΛ 35 ϊί 
3ΡΡ63Γ3 ϊη Ιίΐ€ Οκεΐί ΤεχΙ ο£ Λε Αβδΐζεδ ϊη ίΚβ 13ΰι ΟβηίϋΓχ Α.Ό, €οιηιηηηίαα- 
Ηοη$ εΐ ταρροτίδ άη Ρτεταίετ Οοη^έΒ ΙηΙεηιαΗοηαΙ άε άΐάΐεείόΐο^ίε ^πέταίε, Ιοαυαΐη, 
άη 21 αιι 25 αούί; Βναχε11ε$, Ιεε 26 εί 27 οΰύί 1960, μέρος πρώτο, Λουβαίν 1964, 
296-309 

Ηεόροδηηου, Ηδάμοειιηοια Κ., ΤΗε Μβ<ϋεν3ΐ όίδίεοί ο£ Ογρηΐδ, ΤΗε Ηίείοι^ οί ίΗβ 0Γε6ΐ< 
ΜεώβνβΙΟΐε- ΐΛπ^ζξβ ϊη 05φΓυε: Ρτοεεεάίη^^ ο/αη ΙηίενηαΗοηαΙ 5γιηρο8ίΐαη ερσπΒΟΓεά ίιγ {Ηε 
Ιβεί ο£ ΟγρΓ. Ρίετίάε$ ΡοΗπάαϋοη. Εατηααα, ΟχφναΒ, 8-23 ΞερίεητΙετ 1986, Νϊοοδίδ 1988 

ΗεΗη, Ι.3ί6ΐη. δρΓ. Ηεΐΐπ Έ., Ζϋΐη Οθ1>Γ3αοΗ όεΓ Ιβίείιύβείιεη δρΓεεΗε ίη Κοπδίβηίίηορεί Ιη: Ρεεί^ιώε 
βτ Ματϋη νοη 5εΗαηζ ζητ 70. ^ε5ιι^ι$^αξεβ^ε^, (ΗτΒξ. ν. Α. Όγτο^, Βύρτσμτίουργκ 
1912,173 χ.ε. 

ΗβΙΙάη, Ιηεό. Βγζ. ΗβΙΙαη Ρ., Ιηέάϋε 6γζαηίίη$ ά' Οώηάα, Οιηάίε εΐ Μο$ω» [5υ1>5ΐ(1ΐ3 ΗβΏοζΓβρίήεδ, 
381, Βρυξέλλες 1963 

ΗειηιηεΓίοΗ, ΗείπιηεΓίεΗ ί., Αη αηοΐεηί τηί8ΐ4ηάε}·5ίίΐηάϊη^ (ΡΗΗ. 2.6 "τοί)1;ετγ"), ίΚοπαηίδ- 
ΜίδιιηάθΓδί. δίοηββΓ: ΜαΓϋί6§33Γά. Η^8ιοπ$1^-{ί1οδο£5^^ε ΜβάόβΙεΙδεΓ α<1§ίνβ£ ζ£ Οε£ Κοη- 

§θΗ§β ϋβπδΚιβ V^(3θη5^^^1^θ^ηβ£ δεΙδί^εΒ, 41, αρ. 4] Κοπεγχάγη 1966 

Ηεηηε, ΤεχΙΙίΓϊΙ. Ηδπηβ Ε., Τεχ&τϊίίδαΗε ΒεΓηειΙζίιηβεη ζυ δρβηββδ 5εΗα ΗατίεΙίαηα, Βιέννη 1896, 
Βειη. 93-96 

ΗβΓίιηεηιι, ννίεά- Ηβείτηβητ» Ε., Ζαε ΙΥίεάεΓ^ΒΒε ίϋΓίάδεΗβτ Νβιηεη αηά νΥοΓίβΓ ΐη όθΓ Β7Ζ3η1ϊηϊ- 
εΓ§3Βθ ίΐίτΐι. δοΗβη ΟιιεΙΙθπ, ΑύΗαηάΙηηξεη άετ Οεΐ4ί$οΗεη ΑΙίαάειηίε άετ ν/ίΒΒεηεεΗαβεη ζ» ΒετΙήι. 
Ν3ΙΪ1. ΚΙαΰδεβτ ΒρταεΗεη, Ιϋεταίατ ιιηά ΚηηβΙ 6,1952,1-2] Βερολίνο 1952 

ΗβΙζίά,, Είιύείί. ΗβίζίίΙβΙάδ Ν.Ο., Εϊηίεϋτυπβ έη άΐε ηεα^πεοΚϊδοΗθ ΟΓβιηιηβίϊΙς. ΒίΒΙίοϋιε)^ ϊηάο- 
^εηηαηίεεΗε ΟταΐηηιαΗΙίεη V, Λειψία 1892, [ανατ.: Ακαδημία Αθηνών, Κένχρον 
Συντάξεως του Ιστορικού Λεξικού, Λεξικογρσφικόν Δελτίον παοάοτ. 3, Αθό- 
να1975] V V I 

ΗβΙζίό., άγγελος Η3ίζί<ΐ3ΐα8 Ο., Αγγελος αηά νθΓνν3ηάί€5 βϋζηη^ΒίεηεΗΐε άετ Καΐ&ετΙίάιεη ΑΑκ- 
άετηίε άετ \νΐ8Βεη$εΗαβεη ΐη ννίεη. ΡΗίΙθ5ορ}ιί$εΗ-Ηΐ$ίοή$άιε €1α$8ε, 173, ΑΒΡευκί- 
Ιχιπβ 2, Βιέννη 1913,3-11 

Ηβΐάτ.-Μηλιαρ. ΗβΙάΓείεΒ ΤΒ., Γα δημώδη ονόματα των φυτών προσδιοριζόμενα επιοτημονι- 
κώς υπό Θ. ΧεΛδράίχ, εκόιδόμενα δε υπό Σπ. Μηλιαράκη, καθηνητού της 
βοτανικής, Αθήνα 1910, ^1925 

Ηθηόηοΐιχ Β., ΗβηάΓϊο1<χ Β., Οι πολιτικοί και στρατιωτικοί Θεσμοί της λατινικής αυτοκρατο¬ 
θεσμοί ρίας της Κωνσταντινουπόλεως κατά τους πρώτους χρόνους της υπάρξεώς 

της, (διατρ.), Θεσσαλονίκη 1970 

ΗεηποΗ, Κλητ.- ΗβητίεΗ Ο., Κλητικές και γενικές σε -ο από αρσενικά σε -ος στα μεσαιωνικά 
γεν, σε -ο και νέα ελληνικά (διατρ.), Θεσσαλονίκη 1976 

Η688., ϋβηίθ Ηβ33θ1ΐη§ Ο.-Ο., ΟβηΙε ηεΐΐβ ΙβίίβτβίνίΓΒ ηβοοίΐεπΐεα Ιη: ϋαηίε ΑΙίφίετί, 1321- 
ηβΠβΙβΚ. 1921, ΟίΜΰ^^ίο άεΐΐ' ΟΙαηάα, Χάγη 1921, 57-65 (ελλ. μετάφρ. και σχόλια Α. Γ. 
ηβοείΐ. Παπαγεωργίου, Παρνασσ. 10 (1968), 71-83) 

Ηεδδ., ΜοΙδ ιη3Γ. Ηβ5δβ1ίη§ Ο.-ΰ., Σε$ ηιοίΰ τηατΐΙΐτηεΒ ετηρηιηίέΒ ρατ Ιε ^εε αιιχ Ιαηξπεε τσιηαηεΒ, 
Αμστερνταμ 1903 

ΗοΜΊνεΐη, Τετιηδ ΗοΗ1\ν6ίη Ν., Σ'Ε^γρΙε Γοηΐ3ίη6. Εεουείΐ <ΐ€5 ίεπηεβ ίεαΗηΐςαβδ τθΐβϋΐδ 3ΐιχ 
Ιθοίτη. ίηδίΐΟιίίοηδ ροΐϋΐηιιεε δ£ 30ιηίηί3ίΓ3£ν65 άε ΙΈ^γρΙε τοιηβϊηε, δοίνί ά'αη οΗοίχ 

άε ΙεχΙθδ ρβργτοΐο^ίηυβδ [ΑΙωάάηΐε ΚομαΙε άε ΒεΙξΐψε. €1α£$ε άεε Ιεϋτεε εΐ άε$ 
δαεηεεε ηχοταΐεδ εί ροΙΐΗηιιεε εί €1α33ε άε$ ίκαηχ-ατίε. ΜέπΐΰϊτβΒ, σειρά Β', τόμ. Η', 
Βρυξέλλες 1912] 

Οιιϋίου, Αςί. 3. 
Μθχϊβ 

Ηβάίΐοβηηοα, 
Βθ§ίηηΐηβ ο£ 
(ΐ;>φΓ. Οΐ^. 
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Ηιιη§εΓ, Αηζείβετ Ηιιη§6Γ Η., Όίε υιείτίδάιεη Βίε^εΙΙε^ειίάεη άετ Βγζαηίίηετ. ΙηΜί ιιηά Ραττη, [Αηζεϊ- 
ρΜ1.-Ηΐδ{. §β άθΓ ρΜΙ.-Ηίδί. Κ]35δβ άβτ όδίβπβΐοΚϊδςΚεη Α]^^άεIη^θ άετ \νϊ586η5θ1ΐ3ί(:βη 125 
Κΐ3δ5θ (1988), 1], Βιέννη 1988 
0δίεΓΓβίε]ι. 

Αίςβάειηΐε 

Ηϋπηίϊζ-, Οοοα- Ηιιπηυζβία Ε., Οοαιτηεηίε ρήνϋοατε Ια ΙεΙοτΐα ΚοηιαηΐΙοτ, ϋοεηιηεηίε ^τεεεεϋ, τ, 
Γηεηΐε Χΐν2, Βουκουρέστι 1917,824-825 

ΙηιρείΙΐζζεΓί, Οί^. ΙτηρεΙΙΐζζθΓΪ 5., ΙΙ Οϊ^εηίε ΑΙτίίΛδ. Ι'ερορεα άί Βΐδαηζΐο, Φλωρεντία 1940 
Αία·. 

ΙπηδοΒ., Μαύρη ΙπϊΐδάτβΓ Η Μαύρη Θάλασσα ίσι πύΚεΙ^πεοΚίδοΚεη 5ρΓ2ςΚ§βΒΓ3υεά, Οτηαξΐιι 
θάΛ. Ιηΐ Οεοτ^ε Ορτεδοι, Βουκουρέστι 1961,305-307 

ΙπηδοΗ-, Τριβ., ΙπηδοΒετ Ιάκωβος Τριβώλης, Ποιήματα ΙϋεαΙδιάτε ΑΙίαάειηίε άετ ΐνΐδδεη- 
Ποιήμ. δάΐδίΐεη ζα ΒβΓίίη. ΒεΓίίηβΓ Βγζ3η£ϊηί5ίΐτε ΑτΒείίεη, Ββηά 1] Βερολίνο 1956 

73ηη3Γίδ, Ηϊδί. ]3ηη3Π5 Α., Α Ηκίοτΐεαΐ ΟτεεΙι ^αηαηατ ώιεβγ οβ ΐΗε αίϋε άίαΙεεί, Λονδίνο 1897 
ΟΓΒΐηιη. (ανατ. ΗίΙάεδΗείιη 1968) 

Κεύπβηε, Ουΐδίίβη Κ3ΐΐ3ηθ Η. & Κ., 03τπ5ΐί3η βηά υη-εΐηΐδϋβη είγιηοίοςΐεδ, Ηατυατά ΠιεοΙοξίεαΙ 
βίγιη. Κενΐειυ, 57 (1964), 23-38 

ΚβΒβηθ, Είβιη. Κ3Η3ηε Η., ΘΗ βΐθπτιβηίϊ Ιϊη^^δάοί ίίβΙίβηί ηεΐ ηεοβίβεο, ΑτεΗΐνηηι Κοηιαηίειιηι 
ΐϋ3ΐ. ΧΧΠ (1938), 120-135 

ΚεΗβηε, θΓ3εο3 ΚΒΗδηβ Η. & Ε., Οταεεα εί Κοηιαηΐεα ΒετίρΙα ΒεΙεείΰ, τ. I; Κοηαηεε αηά Μεάϋετταηε- 
θί Κοπΐ3ηίθ3 αη ΣεχΐωΙοξμ, Αμστερνταμ 1979" Π: Βι/ζαηϋαηι αηά ΐΗε ν7ε$1. ΗεΙΙεηΐδΙίε ΗετΐΙα^ε 

ίη ΐΗε ννεδί ΒίτηεΙιιταΙ αηά ΒοάοΙΐηηΗίεϋεΒ Πίεταίντε αηά ΤΗεαίτε, Αμστερνταμ 
1981' ΙΠ; Ηκπιβηίείίο υη^ΗΐεΙΐοδ. ΊΊιβ Μεάϋετταηβαη Σεχΐ3. Κστηαηεε υη^ιΐ}$Ηε$ ΐη 
Κενίεΐΰ Εα$ί αηά ν/ε$ί ίη ΜεάΐεναΙ ΙΐΙεταίυτε Ρετ$οηαΙ Μοιηοΐτ, Αμστερνταμ 1986 

ΚβΒβηε, Θγβθοο- Κ3ΐτβη€ Η. & Ε., Οτβεεο-Γοιηβηοβ είγητοίορεδ II, Εοπι. ΡΗίΙοΙ., 21 (1968), 502-510 
Γοιη. είγιη. 

Κ3ΐΐ3ηε, Οτβεςο- Κβάβηβ Η. & Κ., ΰΓ3βεο-Γθΐη3ηςβ βίγπιοΐοβίεδ ΠΙ, ΒΙιιάΐα Ηΐεραηΐεα ίη Βοηοτεηχ Κ. 
ΓΟΠ1. είγιη. ΙΠ ίαρβδα, 1972,323-333 

ΚβΚδηε Η. και Ε., Κ3Β3ηε Η. & Κ., ΤΗεββ ηπθάίίθΓΓαηββη Τβπηδ ο£ §ΓβθΙς ΡΓΟνβηϊεηεβ, ΒβίΙτάξβ ζητ 
Ρβδίβείτι. ΗυΒ- αΙΙ^βηιβίηεη, ΐηάο^εηηαηίεεΗεη αηά τοτηαηΐεώεη $ρταάιτοί85εη8άχαβ ΡεεΙ$ώη/ί βτ 
δάτιηίά βΗαηηεε Ηιιδδώηιίά ζιιηι 65. ΟεΙατίδΙα^, Βεπι-ΜϋηςΗεη 1982,247-260 

Κ3}ΐ3ηβ Η. και Ε., ΚΒΒβηε Η. & Ε., ΙϊΗΐο-νβηεΙίβη τεΐίοδ ίη Λε ^τεεΚ οί ΟερΠβΙοηΪΗ. ΤΗβ £ΐε1ά οί 
ΡθδίδοΒτΐίΙ ΚεβΙΐΗ 3ηά ιηεάίεΐηβ, ΡεβΙδώήβ βτ Ηε§βτ Κ. ζάπι. 65, ύεοΐίτίΒία^, Βετακε^εξέδεη 
ΗεξβΓ νοη 5. ΑηδεΜίζ, Χαϊδελβέργη 1992,325-341 

Κ3}ΐ3ηε, Ιΐ3ΐ. ΚΒΚβηε Η., ΙίβΙίβηίδεΗθ ΜβΓΪηεννδΓΐβΓ ϊτη ΝβιΐΒΓίεεΗίδάιβη βηΙβδδΙίοΚ Ο. 
ΜβΓΪηβΛνοΓί. Ηεδδθΐίη^, Σβδ πχοΐδ ητβΓίίίιηθδ ειηρΓοηίέδ ρ3Γ Ιε βιιχ Ιβη^αεδ ΓοιπΒηεδ, 

ΑτεΗίνηηι Ροιηαηίειιιη ΧΧΠ (1938), 510-582 

Κ3Η3ηε, Ιΐβΐίβη ΚβΚβηε Η. & Κ., ΜεάίίβΓΓαηεβη ΒίΒΙίο^τ&ρΒγ. 1. Ιίβΐίδπ Ροβη-ΙΥοΓάδ ίη Μοάβχη 
Ποβη-ΐνοΓάδ ΘΓββΙί, ΑΪΡΗΗ05 7 (1939-1944), 187-228 

ΚδΗδηβ- Κ3ΐΐ3ηβ Η. &: Ε,-Ρίείτβη^θΐί Α., Ε^γρΗβη ρ^ργή 35 3 Τοοί ϊη Γοτηβηοε βίγιηοίοςγ 
ΡΐθίΓ3η§θΙί, Εοη». ΡΒίΙοΙ. ΧνΠ:2, (1963) [Μβγϊβ Κο53 ίϊάβ άβ ΜβΙΙάβΙ Μβιηοηβΐ, Π], 310-319 
Ε^ρΙ. ρ3ρ. 

ΚβΚβπθ, Κοιη.- Κ3>ΐ3ηε Η. & Κ., Ρίνβ Γοπιβηεε εΙγιηοΙοξίβδ, Κενιιβ άε Ιΐηξίίΐδίίηηε Κοτηαηε 31 
βίγιη. (1967), 124-133 

Κ3ΐτ3ηβ, δείβνυδ Κβΐίδηβ Η- & Κ., Νοϊβδ οη Λβ Σίη^υίδΐίε Ηίδίοτγ οί ΒοΙανιΐΒ, Βίιιάί ίη οηοτε άΐ 
ΕίΙοτε ΣσΟαίίο ε Οίοναηηί Μανετ, Ρΐτβηζβ 1962,345-360 

ΚβΒβηβ, 5ρΓ3ςΗε ΚαΒβηε Η. & Ε., ΑΒεηάΙβηά υηά Βγζοηζ: δρτβεΚβ, Κεαίΐεχίιχη άετ Βι/2β«{ίκί5£ίο, 
Βθπά I, ΗείΙ 4-6, Αμστερνταμ 1970-1976, στήλες 345-640 

ΚβΠβηβ, Αφιέρ. Κ3ΐΐ3η€ Η. & Ε., ΒυίΟΓ «ΒίΙίβτη», Είσδίνβηβδδ ο£ 3 Νβιηε, ΡΗίΙσΙο^ίεα ΗΐΒραηίεηεία 
Μβη. ΑΙυβγ, π ίη Ηοηοτειη ΜαηνεΙ ΑΙυατ, II. ΙΐηξΜείΐεα, Μαδρίτη 1985,273-282 

ΚβΠβηβ-ΒΓθΐηιΐθΓ, Κβίτβηε Η. & Κ.-ΒΓβιηηβΓ Σ., Θΐοδδβτϊο άθ§Ε βηΐΐοΐιϊ ροΓίοΙβηΐ ίίθΙίαηί. Τιβάειζίο- 
Οΐοδδ. ροΓίοΙ. ηβ β ηοϊβ άί Μ. Οοτίβίβζζο, ^Ηαάετη^ άεΙΙ' Ατώΐνίο Ιίη^ίΐΐδΗεο ΥεπεΙο, 4, Φλωρε¬ 

ντία 1967 (1968) 
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Κ3Κ3η6-ΤΐβίΖ6, 
Ι-ϊη^3 ΡΓ3ηο& 

Κβΐϋδν ΕγΙ^Ι· Ειΐδϊ. 

Κβΐΐίδν 0Γ3ηιιη. 

Κ3ΐΐί5., ίβδβηοΰζ. 

Κ3ρ8., νοηιηίβΓδ. 

Κ3ίε3ηί8, 
Β^'Ζ3ΐνΙίηθ' 
5ΐ€αΐ3 ΙΠ 

ΚΕθίεαίΉηθΓ, 
Ι,θδΙ). ϋί&Ι. 

ΚΠ3Γ., ϋί§1θ58ίθ 

ΚταιπΙ)., 

Ηβηάδοίιτ. 
ά. Όίξ. 

ΚηιιπΒ., δρΓίίίινν. 

1,3ΐηΐ3Γ./ ^ο1]. 

Ι-3η5ΐς3νθΙ, Βοί. 
5ρ. Ογ. 

ΕβΙΙΓβηί, Κ6§6δΐ€8 

1<3ν3§ηΐηί Κ-, 
Β)'ζ3ηίϊη3 
Μβϋϊοίβηβπδίβ 

Ι.3ν3§τιίηί Κ., 
Ρ3«ί 

Ι-θίοΓΐ:, 
ΟοαιΐϊΐεηϊΒ 

Εβ§Γ., ΒΗ 

1.θ§Γ3η(1, Β^V 

ΕειτιβΓίε, ^^I1ς 
έΙαιΒεδ 

ΕβιηεΓίε, ΡΓεπτίβΓ 
Καιη3ΐι. 
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ο/Ιία!ίαη αηά Οτεβίί Οήξΐη, Ουρμπάνα 1958 

Κ3ΐϋ5αΓ>3ΐα5 ΜΗίεΙ - ιιηά ηβΜξτίεάΊΪδοΗε ΕτΜαηιηξεη ύεΐ Εκ$ίαίΗΐιιε, Βερολίνο 
1919 

Κ3ΐίΐ5αη3ΐάδ ΟτίπητηβΙΐΙί άετ υεηξτιεάίΗςΗεη νο/ίκρ/'ίΖί/ΐί, Βερολίνο 1963 
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Παλέρμο 2000,179-192 
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βίοΐσ^ϊα ^εεα άεΙΙα ΙΙηίνετείίά άΐ ΡαΙετηιο, 20, Παλέρμο 1988 

ΙείοΓΐ:Οοεαπιεηίε ^εεε άαηε Ιεε ατεΠίνεε άε Τορ-ίίαρι δαναγι. ΟοηίήύΐίΙίοη ά Ι'Ηίε- 
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ΕειηβΓίε Ρ., ίε ρτετηίετ Ηυτηαηίετηε })γζαηΗη, Νοίεε εί τετηατηιιεε εατ εηεεϊξηετηεηί εί 
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Είυάεδ εί Μέΐ3η§εδ 1, ^Iτενθίο§ηε (1963), 59-100 

Βραχυγραφίες Μελετημάτων 99 

ΕΐθΙζ., Ογ. Ρβρ. 
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ΜβΓίΐηΐ Ε,, ΡεΓ ΐ1 ίβδίο άεΐΐο δίβάιΐδ, υιάνεΓδίΙέ άΐ Ρ3άον3 [ΙδΙίίαΙο άί δίαάΐ Βΐ- 
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ΜεΐηβΓδηιβηη Β., ϋίε ΙαίείηίεεΗεη \Υστίετ ιιηά Ναιηεη ΐη άεη ξτίεοΗίεάιεη Ραρμή, 
Λειψία 1927 

ΜεηΙζοα Μ., Οετ ΒεάεηίιιηξειυαηάεΙ άεε ν/οτίεε χεηοε. Όίε ύγζαηϋηίεοΗεη ΟεΙεΗτίεη 
ΟεάίάιΙε ηηά άίε ηεηξτίεάιίεοΗεη ΥοΙΜίβάετ ύίτετ άίε Ρτετηάε, Αμβούργο 1964 

ΜεΓοβά 5.-0., €οΙΙεείαηεα Βγζαηϋηα, Α'-Β', Μπάρι 1970 

Μετεβά 5.-0., Ιηίοιηο βΐ ΗίοΙο άεΐ Ιεδδίεΐ άΐ 5αίά3-5αά3 ε άΐ ΡερΐΒ [Αίί! άεΙΙα 
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εετίε ΥΙΠ, νοίαιηε X], Ρώμη 1960 

ΜειεΐεΓ Κ., Αη εΙχηβηΒο £ογ ΤιεΒίζοπά £ογ άιε γεβτ 1336, στο Οονρηε άεε αείτο- 
ηοτηεε Ιτγζαηϋηε VII, Εοανβίη-Ια-Νεανε 1994 

ΜεγβΓ Ο., Νεα^ίεώίεώε Βίνάίεη I, II, δίΙζυη^δΒεΓίοΚίε άεΓ Κβΐδ. Αίοάειηΐε άβτ 
ννίδδεηδίίιείίεη ΐη ννΐεη. ΡίτΐΙοδορΙαδεΒ-ΗΐδΙοπδοΗε ΚΙαδδε, Βά. 130 (1894), ΙΠ, 
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Μΐ§ηθ ]., ΡαίτοΙο^α Ωταεεα εΜΓδΚδ εοτηρίείνε, 1-161, Ρβηδ 1857-1866 

ΜΐΜβδοα Η., Ιηβπεη^α ^εεεαεοά αειιρτα ΙίτηΜ τοτηάηε ρίηα ίη εεοοϊηΐ αΐ ΧΥ-Ιβα, 
Βουκουρέστι 1966 

ΜΐΒβεδοα Η., ία Ιαηξαε Ιαίίηε άαηε Ιε Βιιά-εεί άε ΙΈιιτορε, Βουκουρέστι-Παρίσι 
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ΜΠιδεδου, Τεπηεδ ΜΠιΙεδοα Η., Εεδ Ιεπηεδ άε οοηαηεηάειηβηί χηΐΗίβίτεδ Ιβάηδ άεηβ 1ε 5ίΓ3ίέ§ΐοοη 
άε Μβαπεβ, Κενηε άε ίίη§υίείίηαε 14, τεύχ. 3 (1969), 261-272 

ΜΐΗενε-ΟεΒΓονεε, ΜΐΙιενε-Ο&ΒΓΟνεε Ε., Είαάεε εντ Ια εγηίαχε άε Ιοαηηεε ΜοεοΗοε, Λιουμττλιάνα 1960 
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ΜοβεΗοδ 
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Μϊ}ΐ6νέ-θ3ΐ3Γονβέ, ΜΐΙιβνέΌβΙίΓονβο Ε., ^οηίΓ^ι?υι^ση5 δέηη38ίο]ο§ί<^ιιβ3 3ΐιχ έίυάβδ άε Ιβ άε 
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ΜϋϋοδίεΗ, δίβν. ΜΜοδϊοΗ Ρ., Οίβ δΙβνΐδοΚεη ΕΙειηθηίθ ίιη Νευ^πεοΚΐδοΚθη, $ΐΙζηηξ$}κτί€Μ€ άετ 
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ννοΓίθδ, Ααία αηϋειηα, Μαάειηϊαε Βείεηϋαηιηι Ηκη^ατίεαε, 12 (1964), 77-86 
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ΕβΗη·νν. τηετίαιηξεη, Μόναχο 1902 
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ΙίβΕ 

ΟΐΕοηοιηίίίέδ, Οϋζοηοπύάεβ Ν., Αοίεε άε ϋίοηγδΐοα, έόϋίοη άψΐοπιαίΐαΐίε [ΑΓεΗΐνεδ άε ΓΑΐΗοδ IV] 
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Αεί. Κ3δί3ΐη. IX], Παρίσι 1978 
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Ρ3ρ3(1οροιιί1θ5, ΡβρδάοροιοΒοδ ΤΚ., ΙΙη ηιοηαιηεηί άε Ιίϋέταίιιτε ρορηίαίτε εΗ^ρΗζάε [ΡαΒΙίοβΙίοη άιι 
Μοηαιη. Ηΐί. ^βηίτ6 αε ΓβεΗεΓοΡιε βαβηϊίίίηαθ άε ^Η^^ρΓε I], Λευκωσία 1967 
ροραί, 

ΡεεοΓ3Γ0, δίυάΐ ΡεοοΓ3Γθ V., Βίηάί άί ΙεΙΙεταΙατβ ετείεβε, [ΟυεάβΓπϊ όεΐΐ’ ΙδίίίαΙο άί ίίΙοΙοζίβ ^εεβ 
ΕθΙ. ΟγθΙ. όθΐΐ' υηίνθΓίδΙβ άί ΡηΙθππο, 15], Παλέρμο 1986 
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ΡθΐΊΐ., Ο' ΗοητέΓε Ρετηοί Ρί., ϋ'Ηο^ηετε ά ηο$ Ιοητβ. ΗίΒίσίτε, έσϋατε, ρτοηοηάαίίοη άα ξτεε. Παρίσι 
1921 

Ρειη., Εί. ϋη^υΐδί. ΡετηοΙ Η., ΕίιιάεΒ άε Ιίη^ηίΒϋηαε ηεο-ΗεΙΙέηίί^ηε, I: ΡΗοηέΙίψε άβΒ ρατίετβ άε ΟΗίο, _ 
Παρίσι 1907, ·ί/: ΜοτρΗοΙο^ε άεε ραήετΒ άε €Ηίο, Παρίσι 1946, III: ΤεχΙεδ εΐ ΙεχίεσΙο- 
^ε άε$ ρατϊετδ άε Οιίσ, Παρίσι 1946 

Ρεπί., Εί. ΙίίΙβΓ. ζτ. ΡειηοΙ Ρ1., Είιιάεδ άε ΙϋΙέταίητε ξτεα(^ηε ηιοάετηε, Παρίσι 1916 

Ρειτι., ΚεεΕεΓείι. Ρετηοϊ Ρ1., ΡεώετεΗεδ δητ Ιβ ίεχίε οήξίηαΐ άεδ Εναη^Ιεβ I^ο11ε^ιίοη άε ΙΊηδΙΙΙυί 
Εν3η§. Νθο-Εεϋεηάηαε άε ΓϋηίνεΓδϊίό άε Ρβγϊβ, 4], Παρίσι 1938 

ΡβΓίιΐδί Α., Αίαϋβΐ ΡεΓίαδί Α., Τγβ δίοήβ ε Ιεββεηάβ: Α1αάΐ3ί ε §Η3ζί 3α1ΐ3 ίτοηΙίεΓε οπεηί3ΐε άί 
Βίδβηζίο, Αείεδ ΧΓ/β Οοη^έδ ίηίετη. άε$ έΐ. Βγζ., ΡαρροΗ /, Βουκουρέστι 1971,237- 
283 

Ρβζορ., Αάηοί. Ρεζορυΐοδ Ε., ΑάηοίαΗοηβδ ετίΙίεαε εί ^αηιηιαΗεαε αά τηεάίεοε ρΌεεοδ, Αθήνα 1911 
ιηεά. §Γ. 

Ρίοαίίο, Ροπηιύε Ρίεάίίο Ο., Εε ίοπηιιΐβ §τβ<±ΐ6 ιΐδβίε υη ίβιηρο ηεΐΐβ ρεβεε άεϊ ρεδοεδρδάβ ηεΐΐο 
§Γβοίΐ6 δίτείΐο άί Μεβδίηε, ΒοΙΙείί. €εηΙτο ΒίηάίβΙοΙ. Ιίη^ηίδί. είείΐίαηί 9 (1965), 16-62 

ΡοΕ Ε-, Οίβεηίδ ΡοΚΗδ Ε., Ε'βρορεθ Βγζβηίίηβ άβ Οί^εηίδ Α1(Γίί3δ.-ΡΓθΙϊΙθΐιιβδ άε 13 Ιτβάίίίοη άυ 
ίβχίβ εί άβδ ΓβρροΓίδ 3νθθ Ιεδ <±3ηδοη5 βίαίϋηαθδ, Αίίι' άεΐ Οοηνε^σ ΙηΙετηαζίοηα- 
1ε δηΐ Ιεηια: Ια ροεεία ερίεα ε Ια $ιια βττηαζίοηε, Ρώμη 1969, 551-581 [ΑεοΒάειηίε 
Νβζίοηβίε άεϊ Είηοεί, ΡΓοΒΙειηί 3«υ3Ε άϊ $αεηζ3 ε άί αιΐϊυτε, ΟαΒάετηο Ν. 139], 
Ρώμη 1970 

Ροΐ. Ν., Μοηά. ΡοΙίίίδ Ν., Οετ Μοηά ίη Βββεη υηά ΟΙευΒεη άετ Κευίτ^εη ΗβΠεηεη (νν. ΚοδςΗεΓ, 
ύ\>ετ ΒεΙεηε ιιηά νεηοαηάΐε ηιίΐ είηεηι ΑηΗαηξε νοη Ν. Ο., ΡοΗίίδ ύΒετ άίε Βει άεη 
ΝεηξτίεαΗεη νοτΗαηήεηεη νοτεΙεΙΙνη§εη νοη Μοηάε ηηά βη/ΒίΙάίαβΙη [Βίιιάίεη ζητ 
ξτίεεΗίδώεη ΜμίΗοΙοξίβ ιιηά ΚιύΙιιτ^εδάιίάιΙε νοτη νετ^ΙείοΗεηάεη ΒίαηάραηΗε, τεύχ. 
4] Λειψία 1890,173-189) 

Ρ83ΐΙ., θΓ3ΐηιη. ΡδεΙίεβ 5ί., Οταηυηαίϋε άετ ΒγζαηϋηΐδεΗεη Οιτοηϋιεη [ΡοΓδοΗοη^βη ζυτ βΓίβεΡιί- 
δοΗεη υηά ΙβΙθίηίδοΗθη ΟΓβιηιηβίϋι 2], Γοτίγγη 1913, ανατ. 1974 

ΡβίεΚ., Εδ83ί5 Ρδ»<±3Π ]., Εδδαίδ άε ξτατητηαίτε ΗίεΙοτίε^ηε ηέο-^εεηηε Α: Ι’ατίίεΙε/ετηίηίη ρίητίεΐ αιι 
ηογεη-άξε εί άε ηοβ ΐουτΒ εί Ια ρτεηίέτε άεάίηαίΒοη ηιοάετηε, Παρίσι 1886, 8; ΕίιιάβΒ 
Βΐιτ Ια Ιαη^ηε πιέάίέναίε, Παρίσι 1889 

ΡβίοΗ., Εί. άε ΡδίεΗβτί ΕίαάεΒ άε ρΗίΙοΙοξίε ηέο-^εεΐ]ΐιε. ΚεώετεΗεδ δΐιτ Ιε άενείορρεηιεηΐ ΗίεΙοτί- 
ρΚίΙοΕ άκ §τεε, Παρίσι 1892 

ΡβίεΗ., Ου. ίτ. ΡδίεΗβΓί ^ι^ειη^ιεδ ίταναιιχ άε Ιίηξίιίδϋηΐίε, άε ρΗίΙοΙοξίε εί άε ΙϋΙέταΙιιτε ΒεΙΙέηίε^ιιε 
(1884-1928), Α' [δοείεΐέ ά’βάϊίϊοη "Εεε ΒεΙΙεδ Εεΐΐτεδ"], Παρίσι 1930 

Κβάθιτη., ΝευίεδΙ. ΚαάεππΒςΗεΓ Ε., ΝεηίεΒίαηιεηΗίεΗε ΰτατητηαίίΗ. Οα$ ΟήεεΗί$ώ άεδ ηειιεη ΤεεΙα- 
0Γ3ΐηπι, ιηεηίδ ίη ΖιιεαιηηιεηΒαηξ τηίί άετ νοΰί$$ρταάιε, [Η3ηάΒυοΗ ζυιη Νβυεη ΤεδΙειηεηί 

1], Τυβίγγη 21925 

ΚίοΕ3Γά-Ρ3ρ3άο- ΚίείιβΓά ].-Ρ3ρ3άοροα11θ3 ΤΗ,, Εε Ιίντε άεε τεπιειηΒταηεεε άε Ια βεετείε ά» τοραιιιηε άε 
ρουΒοδ, Είνιε ΖΒγρτε (1468-1469) [ΟεηΙτε άε τεεΗετεΗεδ δοάεηίίβςαεδ, δουτεεδ εί έΐυάεβ άε 
άεδ ΓειηειηΗΓ. ΠτίδίοίΓε άε <ΙΚ5'ρΓβ, X], Λευκωσία 1983 

ΕδάεΙ, ΟιβΙΕοΕ.- ΚδάεΙ Ργ., Ζιιτ ΒρταεΗε άεε ΐΛοηίΙοίΒ ΟΒαΙΙίοΙωηάρΙεδ ιιηά άε$ ΚτΗοΒιιΙοβ ληβ ΙτηΒτοε, 
ΚτίΙοΗ. ΡΓ0^3ΐηιη άεδ Κ. ΗυιηβηίδίίδεΚεη Ογτηηεβίυιηδ Ιη^οΐδίβάΐ ίϋι άβδ 5οΗυΙ)3Ητ 

1904/1905, Μόναχο 1905 

Εοΐοίο, ΕίΗΐδΙτο ΕοίοΙο V., ΕίΒίΒίτο ε Ροάατηηε, τοτηαηζο εαναΐίετεδοο Βΐζαηίίηο. ΙηΙτοάηζίοηε ε νετΒίοηε 
ϋαΐίαηα [Κείμενα και Μελέται Νεοελληνικής Φιλολογίας, 22], Αθήνα 1965 

Ευβδο, ΟΚεοΓ^. Ευδδο Π,, ΟΗβθΓ§Ηε ΕίοΙίεηυΙ, Βίιιάίί ίΒίοτίεε ξτεεοτοτηάηε Ι, Βουκουρέστι (1939), 
ΕίοΕ 37-43 

Κυδδο, δΐ. ίδί. §Γ.- Κυδδο Ο., Βίιιάίί ίΒίοτίεε ^εω-τοηιαηε Ορετβ ροΒίιιηιε, Ι-Π, έκδ. 0.0. Οίυιεδοα, Ν. 
Γοιη. θ3ΐη3Γί3ηο Α', Β' [ΡυηάβΐίΒ Ρεηΐηι ΕίίεΓβίιίΓε 3ί Ατίβ «Εθ§ε1ε ΟβγοΙ Π»], Βου¬ 

κουρέστι 1939 

Καβδο, δΐ. §ϊ οΐΕ Ευδδο Ο., ΒΙνάϋ §ί εηΐίοε, Βουκουρέστι 1910 

ΚγάΗεεΕ, ΕγάΗεεΕ Ε., Ραάτρτοδα, νετηιείηΐΙίεΗε ΥοΙΙΐΒΒρταεΗε ιιηά Νεαεδ ΤεΒίατηβηί, Ουψάλα, 
ΡδοΡιρΓΟδΗ 1967 
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$3αηί€Γ, υ 53αηίθΓ Ο., Ι-’ διηεΓίυιηθ βΐ \& ιηοΓί. Πικρός θί φαρμάκι (Ιδηβ Ιβδ Λβηδοηδ ρορα- 
3ΠΤ6Γίιιιηβ Ίβΐτεδ ^τβςηυβδ. ΡΓβπύβΓβ βρρΓοΛε, Βουκσλεια, ΜέΙαπ^εε ά Βεήταηά Βοη- 

ν^β^, Γενεύη 1995 

δεαζζοδο, $^&ζζ050 Ρ., Κίιχΐάχε δκΙΙα Βίτηίίκνα άεΐ Ηηξίιαξξΐο άεΙΙα Ρεεκάο-Οΐοηί^ί Ατεοραρία: 
Ρ5εϋ<ΐό-Όΐοηί§ϊ χηΐτοάηζϊοηε αΙΙα Ιεϋκτα άεϊίε ορβτα ρΒβκάο’ϋσηίΒΪαηβ ΙΡυ1)1)1. υηίν. ΟαΗ. δβετο 

Ουοτε, Οοη1πΐ5ΐι1ΐ, δβήε 3, δάεηζε, βΙοΙ. ε 1β«θΕ&ΙαΓ3,141, Μιλάνο 1967 

5οΙυ11?., Βγζ. &ίιϊ1ΐ53εΚ Ε., Βρζαηϋηίεάιε ΜείηΙοξίε [Βγζβηΐΐηίδοΐΐθδ Η^ηά^υοίι ίιη Εδίυηβηίΐεδ 
Μθίτοΐ. ΗδηάύαοΗβδ άβΓ ΑΐίβΓίαιπδΛνΐδδβηδοΚβπ, XII ΑΒίεϋυηβ, IV Τβίΐ], Μόναχο 1970 

δαΙιίΓΟ, Α§ΐθ8Ε3Η3 δοΗτό Ο., 1,'3§ίο§Γ3ίΐ3 β Γίηηο^τββ^ ΐϊΒίο-βτβεβ 3«Γ3νεΓ8θ §Η δΡιάΐ ρίύ ΓβεεηΙί, 
ΑίΙϊ άεΐ 4” €οηξΐε95θ είοΠεο εάΙαΒνεεε, Νεάπολη 1969,1-16 

δάυΓΟ, δημότης δεΙύΓΟ Ο., ΙΓη δίβτιίίίεΒίο δοοηοδάμίο άΐ «δημότης», Κίν. ΟίΐΙί. £10$$. Μεάίεν. ΥΠ, 
1965 \=3ΐιιάΐ ΐη οηοτε άΐ Α. ΒεΗιε/βηί], 1006-1016 

δεάιηϊίί ριζικόν δεΙιιηίΗ Ριζικόν-ήδίςο, ΜίεεεΙΙαη. Ηη^πίδί. Ιη οηονε άί ΟταζΜίο Αεοοϊί, Τορίνο 
1901,389-402 

δεεί, ΡΗγδϊοΙ 5εβ1 Ο., Όετ ΡΗγειοΙοξίΐδ Ό^εητα^εη ηηά ΕτΙίίαΙετΙ [Εεδεικϋβε Αηΐίΐςε], Ζυρίχη- 

Στουτγόρδη/1960 

$ΐΓ3ί, ΜοΙδ ά' 5ίΓ3ί £., υη νοωόυΙβίΓθ άβ ηιοίδ ά’θΓπρηιηΙ ρ-έεο-ΐΒΐίηδ άβηδ ιιη ΐϊίβηυδεπί 
θιηρηιηΐ ΚβόΓβυ άιι ΧΠΙβ βΐεοΐβ, ΒηΙΙεί. ά'ίη/οηη., €εηΙτε Ναίίοη. άε Ια ΚεεΗ. 5άεηί, 12 (1963) 

<1964>, 103-112 

δοΐονϊεν, Καδδίε δοΐσνΐεν V. Α., Ιε ηοηι Βγζαηϋη άε Ια Β.ιΐ55ίε, 0Γ3ν&η1)3ββ 1957 

5ρ3ά3Γ0, Β3Η32ΐί3 δρ3<33Γ0 Ο., Ι,& 1?3Η3§1ί3 όΐ Τ3§Ιί3ςοζζο ηε1ΐ3 Ο·οη3θ3 άΐ Μογθ3, Ξίηϋ ΐη τηεηιοήα 
άί ΩατηχεΙο 5^οί (1893Ί952), Τορίνο 1965, 621-631 

5ρ3ά3Γθ, Ροηά δρβάβΓΟ Ο., ^^ηί^■ίί^κίο 5ΐί11ε βηϋ άεΐ τοιηαηζο ξτεεο-χηεάίεναίε «ΡΙοήο ε ΡΙαζια/Ιονα» 
Ρΐοήο [Κείμενα και μελέται νεοελληνικής φιλολογίας 26], Αθήνα 1966 

5ρ3ά3Γθ Κϊν δρβάδτο Ο., ΙΙη οβδο άΐ εοηβυεηζβ οχηοπίπτίοβ; πετσί, Ρίνί$ία Βίοήοα £αΐΩΒζε$ε 
δίοι. ά3ΐ30Γ. Ν.5. ΠΙ (1982), 373-395 

5ρ3ά3Γθ, δίαάΐ 5ρ3ά3Γ0 Ο-, 5ίΜΐίί ίΐί βίοΐο^ΐα οτεΐεεε [ΟυβάβΓηί άεΐ δΐαιΐοηυη Ογιηηβδΐυιη V], 
Ιδάΐαίο άΐ δΐϋάί ΒΐζβηΗηί ε Νεοείΐεηΐεί υηίνεΓδάβ άί ^3ί3η^^, Κατάνη 1979 

δίερδίά, ν.-ΟοΙ., δίερεΙά-ΟοΕινβ 5. ν., Βίηάίεη ζιιγ Βγιϋαχ άε$ Β^ζαηϋηίΒοΗεη Ηί5ίοη·ί:ετδ Οεοΐξίοε 
ΡΗΓ3ηίζ. ΡΗταηίζε3, Μόναχο 1935 

δΙιγΙιεΓ, ΡΓοίέν. δΐτγοΙί&Γ Ε,, Ια βζηηε Ια ρΙυ$ αηάεηηε άιι Ρτοίέναη^ϋε άε ]α€(^αε$ [δυΕδΐάϊΒ Ηβ^ΐο- 
ΐ3οη. ξΤβρΜοβ, 33], Βρυξέλλες 1961 

δίαά. όγζ. Εεχίΐς. Τεβρρ Ε., ΟίεάιβΓί Ρ3ίοιΐΓ0$ Ο., δίεΐηεΓ Α., ΗοΓβηάεΓ IV., δίαάΐεη ζυτ όγζ^ϋ- 
ηΐδοΗεη Ι,εχϊίίΟβΓβρΗίε [Βχ/ζαηΙίηα νίηάσίζοηεηΒΐα, 18], άβτ ΟδΙβΓΓεϊοηΐ- 
δοΗβη ΑΙςαάβιηΐθ άβτ ΐνΐδδθΠδοΗβίΙεη, Βιέννη 1988 

δίαννε, ΡΓβηζ. δάίλνε Ε., Όίεβ·αηζό$ίώ€η ιεΗητν(>^^ε^ υηά Νοιηεη ΐη άεζ ηιίίίεΙξήεαΗίΒεΗεη Οχΐοηιίε 
ΕεΙτη^νοΓί. νοη Μοτεα, Ροστόκ 1919 

Τ3ΐ)3θ1ιονΐΙζ, ΤβΒβοΗονΐΙζ Ο., ΕίαάεΒ Βητ Ιε ^τεε άε Ια Ιχαβχ έροι^ηε [δ1<ΓΪΛβΓ αίβΐνη3 3ν Κ. Ηυ- 
Ιΐϋάεδ δϋΐ πΐ3ΐά5ά5ΐ:3 ΥείβηδΙίβρδ'δδΐηίμηάεΙ ΐ Ιίρρδβΐβ 36:3], Ουψάλα 1943 

1β §Γες 
ΤβΒβοΚονίΙζ, ΤβΒβοΗονίΙζ Ό., ΒρΐαοΗΗεΗε αηά ΙεχΟετίϋΒώε Βϋιάΐεη ζατ ΟιτοηϊΙ< άε$ ΤΗεορΗαηεε 

ΤΗεορΚβη. €οη]ε$3ΰτ, Ουψάλα 1926 

Τβείΐβνΐηί, Τ3§Β3νΐιύ Ο., I ιβρροΓίί άΐ Υεηβζΐβ εοΙΙ'Οήεηίε 1)3ΐο3ΐύςο. Οεηιά δα1ΐ3 άίίίαδΐοηβ 
Υβηεζΐβ άεζίχ είειηεηίί νεπείΐ ηεΐ Ιεδδΐοο άεΠε 1ίη§ιιε ΒβΙςβπίεΚε, ΑΜ άβΙΙα XXVI Κίιιηίοηε 

άεΙΙα 5.Ι.Ρ.5., νεηεζία, 12-18 $εΗετηί)ΐε 1937, Ρώμη 1938 

Τ3Γ3ΐ>οιι{, ΥβΙδΟΓ. ΤβΓ^ιιί Τ., Ιο Ιοπ^ηβ άε ναΙαοήΙΐΒ, [ΟοΙΙεοΙΐοη άε Γΐηδίΐΐυί ΡΓ3ης3ίδ ά'Αΰχέηεδ] 
Α^να 1970 

ΤΚυιπΒ, ΟθΓΐη. Τάυιηΐ) Α., ΟθπηβηίδοΚβ ΐΛΗη\νοιΐ6Γ ίιη Νειι^ίεςΜδςΚεη, Ηεηηαηη Ρακί ζαηι 17. 
ΐιη Νβυ§Γ Μά'Γζ 1902 άατ^εί^ναώί, ΟεπηβΓίίδίΐδεΗβ Αΐ)1ΐ3ηά1ιιη§εη, Στρασβούργο 1910, 225- 

258 

ΤΚιιιπΒ, Ογ. δρτ. ΤΗυχηό Α., Οίε ξτίεάιίεεΗε ΒρταεΗε ίηι ΖείΙαΙίετ άεΒ ΗεΙΙεηϊεηιαε. Βεϋτά^ε ζκτ Οε- 
Ηβΐΐεη. ΒοΜώίε ηηά ΒεηήεϊΙηη^ άετ Κοινή, Στρασβούργο 1901 

ΤΚιιιηΒ, ΤΕυιπΒ Α., ΗαηάόηεΗ άετ ηεηξτίεάιΪΒάιεη νοΟ^Βρταώε. ΟζαηυηαΗΚ Τεχίε. ΟΙθ5$αν, 

ΗβηάόαοΚ Στρασβούργο 1902 

Βραχυγραφίες Μελετημάτων 103 

Τοηηεί, Ιστ. ν. Τοηηβί Η., Ιστορία της νέας ελλψ/ίκής γλώσσας. Η διαμόρφωσή της, (ελλ. 
ελλ. γλ. μετάφρ.): Καραμάνου Μ.-Λαλιάτσης Π., επιμ.: Χαραλαμπάκης Χρ., Αθήνα 

1995 

ΤΓΪ3ηά., ΣεΚηχν. ΤΓί3ηά3ρΗγ11ίάΐ5 Μ., ϋίβ ΙεΗηιυοτίετ άετ ηχίϋεΙ^τΐεεΗίΒάιεη νιύξάήίίεταίητ, Στρα¬ 
σβούργο 1909, [=Απαντα Μανόλη ΤριανταφυλΛίδη, Α', 298-494] 

Τδορ., ΕοΚΐ Τδορβιιείάδ Α., ΕοΚΐ οίβδδΐα άεΐ ^τεοο άε1ΐ3 ΜββΠθ αΓεα3 Βΐζ3η6η3, Μα^ηα 
ςΐ355!ά Οτεοΐΰ δίζαηύηα ε Ιταάϊζίοηε εΙα$$ί€α. Αίίϊ άεΐ άεάίηοεεϋίηιο ωηνε^ άί $Ιηάα ΒϋΙΙα 

Μαξίια ΟΓίΟίζ, ΤαζαηΙο 9-14 ΟείοΒτε 1977, Νεάπολη 1978,175-192 

Τζϋζϋίδ, ΟτίεοΗ. Τζΐίζίΐίδ Οι, ΟήεεΗίεεΗε ΙεΗηιοοήεζ ΐη ΤηζΜΒοΙιεη (τηΐ( δεΒοηάετετ Βεεύά(είεΗΐίξηηβ 
ΕεΡιηνν. άετ αηΛίοΙΐεάιεη ΌΐαΙβΕίε) Ι0δίθΓΓβί(±ίδςΙιβ Α1ΐ3άθΐηίθ άβτ ΙΥΐδδβηδάιβίΙβη. Ράί- 

ΙοδορΜδοΗ-ΙιίδΙοηδίίιβ Κίβδβε, δοΙτΓΐίΐθη άβι ΒθΙΙςβηΚοιηιηίδδίοη, Σΐη^αίδάδςΚε 
ΑΒίεΐΙυπβ 33], Βιέννη 1987 

Υβηΐ&ΐι, ΡΓβιηάνν. ΥβοϊοθΙε Α., ΡτβηιάτυδτΙετ ϊηι ΟήεοΗίεάιεη ιιηά ΙαΙεΐηΐεοΗεη, Λειψία 1878 

Υεγβεβεοδ, Νοηχδ ΥΒγαςβοοδ Ο., Νοιηβ άε ίδιηΐΠε πόοβΓβοδ άεπνδηί άε ηχοίδ 8ί§ηΐβ3ηΐ άεε §Γ3άεε, 
άβ Ι3τηΐ11β’ άίΓβδ εί οίέϊεθδ Θα4θ5ί33ίίηυβ5, Βίηάία ΟΜοηιιΐδίίεΛ Μοηαεεηεΐα 4 (1961), 753-761 

νβγβοεοοδ, Νοπίδ Υεγβοβοοδ Ο., Νοτηδ άβ ίβιηίΐΐε ηβο^τβοδ άβΓίνβηί άβ ιηοΐδ 3 5Ϊ§ιιΐ£€3άοη άβ 
άβίβπάΐΐθ^ §Γ3άε8, άίτβδ βΐ οίίΐοβδ «ιίΐίίβΐχβδ βί βάηύηίδίΓΒάίδ, ΑεΙε$ άη ρτεηχίετ £ση§τ€$ 

Ιηίβτη. άε$ έίηάεε δαϋω,ηίηιιεε βί ειιά-εεί εητορέεηηεε, VI ίΛηξίιίεϋηηε, Βοβα 26 αούί-Ι 
εερίετηδτβ 1966, Σόφια 1968, 559-564 

Υβίουάΐδ, Υβίουάίδ Ο., Σ)ετ ηεηξτίεοΗΐεοΗε ΑΙβχαηάετ. Τταάϋίοη ίη ΒεχναΗτιιηξ ηηά ΥίαπάεΙ 
Α1βχ3ηάβΓ [Μΐ8ςβΙΐ4ηβ3 Βγζ3ηϊίιΐ3 Μοη30βη8Ϊ3,8], Μόναχο 1968 

Υίδοΐάΐ, Ρτβδίΐΰ Υΐδάάί Ρ., I ρτβΒϋίί Ιαίϊηΐ ηεΐ ξτεοο απΗοο ε δϊζαηΐϊηο, Πάδοβα 1944 
Ιδάηί 

Υο^βδεΓ, 8ρΓ. Υο^εδθΓ Ζητ Βρταάιε άβτ ^κώίεώεη ΗεΐΙΐ^εηΙε^βηάβη, Μόναχο 1907 
Ηβϋί§βη1. 

ννδβη., €3πη. ννββηετ Οατηχΐηα ξταεοα ηιεάϋ αβνϊ, Λειψία 1874 (ανατ., Αθήνα) 

ΐν3§η,, Μβά. Οχ. νΐ&ξποτ Ο., ΜεάίεναΙ Οτεέίε Τεχίε: Βείη^ α ΟοΙΙεοϋοη ο/ ΐΗε ΕατΙίεεΙ ΟοτηροείΙίσηε ίη 
Τεχίδ Υηΐ^ατ Οτεείί, ρτϊστ ίο ίΗε Υεατ 1500. Οοηίαίηίη^ Βενεη ΡοεηΐΒ, ΤΗτεε οβΥΜάι Αρρεατ 

Ηετε/οτ ίΗε ΡίτεΙ Τίηιβ. ΥγϋΗ αη Ε$3αγ οη ίΗε Οτεείί νετΒίση ο/ ΑρσΙΙοηίη$ ο/Τμτε, Βγ 
Μ.Α.ΟΗ. Οίάβ), Λονδίνο 1870, (ανατ. Αμστερνταμ 1970) 

ΙΥβ^η., ΤΓοίδ νγαξποχ Ο., Ττοίε ροέτηεε ξτεεε άη πιογεη-άξε ίηέάίΐε, Βερολίνο 1881 
ρΟβΓΠ. 

ννεΐβΓάοΙΙ, ννεΐθΓΗοΙΐ Κ., Βίηάίεη ϊτη ΒρταοΗξεδταηοΗ άεε ΜαΙαΙαε [δγΓηδοΙβε ΟδΙοεηδθδ, 18], 
Μδίδίβδ Όσλο 1963 

ννίίδΙιβηά, εικότα νΥί^ΐτβιιά Α., Εικότα. Εσιβηάδάοηβη υηά ΙηίβΓρΓβΙαϊΐοηθη ζυ §ΓΐεεΗΐ8οΚβη 
ΡΓθδ3ίΕ6Γη άετ Κβΐδετζεΐί. V. Ζυ άβη ΚοηπΒηδοΗτϊίίδίεΙΙεΓη, ΗητηαηίεΙ νείεηε- 
ίωρεαιηβιηάεΙ ί Ειιηά, ΑτεδετάίίεΙεε 1944-45,2 (1945), 69-110 

ννΐΐδοη, Βγζ. Ρτοδε ννίΐδοη Ν., Αη αηίΗόΙοξγ ο/Ι^γζαηϋηε ρτσεε, Βερολίνο-Νέα Ύόρκη 1971 

ννοΐί, 5ρτ. Μβίβΐ. ΥΥοΙί Κ., Βίιιάίεη ζητ Βρταάιε άεε ΜαΙαΙα$ {ΡΓΟ^βιπιη άβδ ΚδηίβΙίοΒβη Ευάν/ΐβδ- 
§γιηιΐ33ίυπΐ5 ίη ΜάηοΚεη ίοΓ άβδ δίυάίβη^βΐυ: 1910/1911], Μόναχο 1911 

ΖβεάβΓΪβάου Ζ3θϊΐ3ΓΪ3άου Ε., Σβδ «ΙβηίδδβΐΓβδ» άε Γ ειηρθΓθαΓ Βγζβηίΐη, Βίηάία ΤιιτεοΙο^ίεα, 
(5ίυάΐ3 άίΓΟοΙ.) Μεηιοτίαε ΑΙβχίί ΒοηιΙιαά άίεαία [Ιπδΐϊΐυίο υηίνετδΐίβπο Οιίβηίβίβ. ΒβΓηΐηβΓΐο άΐ 

Βάιάΐ Αδΐ3ΐίεΐ, δετΐεδ ιηίηΟΓ XIX], ΝβροΗ 1982,591-597 

Ζ3ΐ:γΰι,, Οθδρ. ΖβΚγϋϋηοδ Ο., Ιε άεεροίαΐ ξτεο άε Μοτέε Τ. Ιετ: ΗίεΙοίτε ΡοΙίίίηηε, [Όοΐΐεοΰοη άε 
ΓΙηδΰίαί Νέο-Η^βηΐςυε άε ΓΙΙηίνβΓδΐίέ άε Ρβτΐδ, I], Παρίσι 1932, Τ. II: Υχε εί 
ίηεΐίΐηΐίοηδ, Αθήνα 1953 

ΖΐβΒβΓΰν Όπβί4ι. ΖίβόΗτάι Ε., Αηε άετ αηϋΐχη ΒάιιιΙε. ΒατηιήΙιιη^ χτΐεοΗίεώετ Τεχίε αη^ραργτηε, ΗσΙζ- 
ΤβχΙ. ία/εΙη, ΟεΙταΙία, έκδ. β' ΙΚΙεΐηε Τεχίε ίατ Υοτίβδυπ^εη υηά ϋΒυηββη ΕβΓβυδβββε- 

Ββη νοη Η. ΕίβΙζιηβηη 65], Βόννη 1913 

ΖΐΙϋ3αΐδ, Κ3ΐηρί Ζίΐΐϊβουδ Η., Ζμικ Καηιρβ άετ Υ/εΙίερταεΗεη ίιη οείτδτηίεώεη Κείάι, Αμστερνταμ 
ννεΙίδρΓ, 1965 

ΖυοΙίθΓ,αυθέντης ΖυοίιβΓ Ρ., Αυθέντης ηηά ΑύίείΙηη^εη δΐίζαη^δΒβΓ. ά. ΒϊοΒδ. Α1ΐ3ά. ά. ννΐδδ. ζ. 
Εβΐρζί§ 107, τεύχ. 4), Βερολίνο 1962 
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Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ, ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 

ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ 

ΤΟΜΩΝ 

α') σε ελληνική γλώσσα 

ΑΕΜ Αρχείον Ενβοΐκών Μελετών, Αθήνα 1935 κε. 

Αθ. Αθηνά, σύγγραμμα περιοδικόν της εν Αθήναις Επιστημονικής Εταιρείας, Αθήνα 
1889 κε. 

ΑΘΛΓΘ Αρχείσν τον Θρακικον Ααογραφικον και Γλωσσικού Θησαυρού, τριμηνιαίον περι¬ 
οδικόν σύγγραμμα, Αθήνα 1934-1967 

ΑμΛΛΘ. Αμάλθεια, τριμηνιαίον ιστορικόν-λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστορικής- 
Λαογραφικής Εταιρείας νομού Λασηθίου, Αγ. Νικόλαος Κρήτης 1970 κε. 

Ανθη Φιλίας Άνθη Φιλίας. Τιμητικό Αφιέρωμα στον καθηγητή Κωνσταντίνο Μηνά, επιμέλεια: 
Γ. Παπαντωνάκης, Διεθνές Κέντρο Λογοτεχνών και Μεταφραστών Ρόδου «Κύ¬ 
ματα των Τριών Θαλασσών», Αθήνα 2005 

Ανθη Παναγιωτάκης Ν., Άνθη Χαρίτων. Μελετήματα... σνγγραφέντα νπό των υηοτρό- 
Χαρίτων φων τον Ελληνικού Ινοτιτούτον Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπονδών της 

Βενετίας... τνηωθέντα μετά πολλής επιμελείας και διορθώσεως νπό Νικολάου 
Παναγιωτάκη, Ελληνικό Ινστιτούτο Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών 
της Βενετίας [Βιβλιοθήκη αρ. 18], Βενετία 1998 

Αντιχάρ. Αντιχάρισμα στον καθηγητή Νικόλαο Π. Ανδριώτη. Ανατύπωση 88 εργασιών του 
Ανδρ. με τη φροντίδα επιτροπής, Θεσσαλονίκη 1976 

ΑΠ Αρχείον Πόντου, σύγγραμμα περιοδικόν εκδιδόμενον υπό της Επιτροπής Ποντι¬ 
ακών Μελετών, Αθήνα 1928 κε. 

Αρχές νεο- Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, Α', Β', (Βιβλιοθήκη του Ελληνικού Ινστι- 
ελλ. λογοτ. τούτου Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας, 14-15], Πρακτι¬ 

κά του Β' Διεθνούς Συνεδρίου «Νεοξταεαα Μεάϋ Αβυϊ», (Βενετία 7-10 Νοεμβρίου 
1991), επιμ.: Παναγιωτάκης Μ. Ν., Βενετία 1993 

Α' Συμπ. Πρακτικά τον Α' Διεθνούς Συμποσίου Η καθημερινή ζωή στο Βυζάντιο: Τομές και 
"Καθ. ζωή" συνέχειες στην ελληνιστική και ρωμαϊκή παράδοση, (Αθήνα 15-17 Σεπτεμβρίου 

1988), ΕΙΕ/ΚΒΕ, Αθήνα 1989 
Αφ. Αμ. Αφιέρωμα εις Κ. I. Άμαντσν. Εξεδόθη από τους μαθητάς του, Αθήνα 1940 

Αφ. Καρατζά Αντΐχαρη: Αφιέρωμα στον καθηγητή Σταμάτη Καρατζά, Ε.Λ.Ι.Α,, Αθήνα 1984 

Αφ. Κριαρ. Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ Κριαρά. Πρακτικά επιστημονικόν συμποσίου (3 Απρι¬ 
λίου 1987), [ΑΠ€>-Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών], Θεσσαλονίκη 1988 

Αφ. Λ. Πολ. Αφιέρωμα στον καθηγητή Λίνο Πολίτη, Θεσσαλονίκη 1979 

Αφ. Μϋΐίβχ ΣΛΛηνογαλικά, Αφιέρωμα στον ΜίΙΙΐβχ για τα πενήντα χρόνια της παρουσίας 
του = ΜέΙαη^εε ά Κο^γ ΜίΙϋεχ ροιιε 3β3 άηηιιαηε αηέεε άε ρτεΒεηιχ χτεηιιε, Αθήνα 
1990 

Αφ. Σβορ. Αφιέρωμα στο Νίκο Σβορώνο [Πανεπιστήμιο Κρήτης. Εκδοτική επιτροπή; Κρεμ- 
μυδάς Β., ΜαΛτέζου Χρ., Παναγιωτάκης Μ. Ν.) Α', Ρέθυμνο 1986 

Αφ. Στράτ. ΒνζάντίονιΑφιέρωμα στον Ανδρέα Ν. Στράτα. Β', θεολογία και φιλολογία = 
Βγζαηοε. Ηοπηιαξε α Αηάνέ Ν. 5ίϊαίθ3, Π: ΤΗέόΙοξκ εί ΡΜοΙοξίε = Βμζαηϋοη. ΤτίδυΙε ίο 
Αηάϊεαε Ν. Βίταίοε, II: ΠιεοΙο^ αηά ΡΗίΙοΙα^, Αθήνα 1986 

Αφ. Τριαντ. Αφιέρωμα στη μνήμη του Μανόλη Τριανταφνλλίδη με την επιμέλεια τιμητικής 
επιτροπής, Θεσσαλονίκη 1960 

Αφ. Τσολ. Αφιέρωμα στον Ενδοξο Θ. Τσολάκη. Λόγια και δημώδης γραμματεία τον εΛΑτμΊ- 
κον μεσαίωνα. Πρακτικά Θ' Συνάντησης (11-13 Μαΐον 2000], ΑΠΘ, Φιλοσοφική 
Σχολή-Τμήμα Φιλολογίας-Τομέας Μεσαιωνικών και Νέων Ελληνικών Σπουδών, 
Θεσσαλονίκη 2002. 

Αφ. Χατζιδ. Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χατζιδάκιν. Διατριβαί φίλων και μαθητών επί τη τριακοστή 
πέμπτη επετείω της εν τω Πανεηιστημίω καθηγεσίας αυτού, Αθήνα 1921 

Βυζαντ. Βυζαντινά, Επιστημονικό Όργανο Κέντρου Βυζαντινών Ερευνών Φιλοσοφικής 
Σχολής ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη 1969 κε. 
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Βυζαντίς Βυζαντίς, Επιθεώρησις των βυζαντιακών σπουδών, εκδιδομένη κατά τριμηνίαν, 
υπό της Βυζαντιολογικής Εταιρείας, Α'-Β', Αθήνα 1909-1912 

Βυζ. Δόμ. Βυζαντινός Δόμος, Αθήνα 1987 κ,ε, . 

Βυζ. Μελ. Βυζαντιναί Μελέται: διεθνής επιστημονική επετηρίς βυζαντινής και μεταβυζα¬ 
ντινής ερεύνης, Αθήνα 1988 κε. 

Γλώσσης Γλώσσης χάριν. Τόμος αφιερωμένος από τον Τομέα Γλωσσολογίας στον καθηγητή 
χάριν Γεώργιο Μπαμπινιώτη, Επιστημονική επιμέλεια: Α. Μόζερ, Α. Μπακάκου-Ορφα- 

νού, X. Χαραλαμττάκης, Δ. ΧειΑά-Μαρκοπούλου, Αθήνα 2008 

Γρηγ. Παλ. Γρηγόριος ο Παλαμάς, εκκλησιαστικόν περιοδικόν Ε Μητρόπολης Θεσσαλονίκης 
ΑΊ917κε. 

ΔΑΕ Κερκ. Δελτίο Αναγνωστικής Εταιρίας Κέρκυρας, Κέρκυρα 1969 κε, 

ΔΕΚΣ Κνπριακαί Σηονδαί, Δελτών της Εταιρείας Κυπριακών Σπονδών, Λευκωσία 1937 
κε. 

Δελτ. Ιον. Δελτών της Ισνίσυ Ακαδημίας, Αθήνα 1977 κε. 
Ακαδ. 

ΔΙΕΕΕ Δελτών της Ιστορικής και Εθνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος, Αθήνα 1883-1989 

ΔΧρ.ΑΕ Δελτών της Χριστιανικής Αρχαιολογικής Εταιρείας, περίοδος δ', Αθήνα 1959 κε, 

Δωδεκαν. Δωδεκανησιακά, Ετήσιο ιστορικό φιλολογικό και Ααογραφικό περιοδικό σύγ¬ 
γραμμα, Αθήνα 1966 κε. 

Διοδεκαν. Δωδεκανησιακόν Αρχείον, σύγγραμμα περιοδικόν εκδιδόμενον υπό της εν Αθή- 
Αρχ. ναις Δωδεκανησιακής Ιστορικής και Λαογραφικής Εταιρείας, Αθήνα 1955 κε. 

Δωδεκαν. Δωδεκανησιακά Χρονικά, Στέγη Γραμμάτων και Τεχνών Δωδεκάνησου, Α’ 1972 
Χρον. (1973) κε. 

Δωδώνη Δωδώνη, Επιστημονική Επετηρίς της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίου 
Ιωαννίνων, Ιωάννινα 1972 κε. 

Ε. Εσπ. Εώα και Εσπέρια, περιοδικό της Εταιρείας έρευνας των σχέσεων του μεσαιωνι¬ 
κού και νέου ελληνισμού με τη Δύση, Αθήνα 1993 κε. 

ΕΑΙΕΔ Επετηρίς τον Αρχεών της Ιστορίας του Ελληνικού Δικΰάου, [από Γ κε. ^Επετηρίς 
τον Κέντρου Ερεύνης της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου], Ακαδημία Αθηνών, 
Αθήνα 1948 κε. 

ΕΓΔΣΠΘ Επιστημονική Επετηρίς Γεωπονικής και Δασσλσγικής Σχολής Πανεπιστημίου 
Θεσσαλονίκης 1938 κε. 

ΕΕΒΣ Επετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών Σπονδών, Αθήνα 1924 κε. 

ΕΕΗλ.Μ Επετηρίς Εταιρείας Ηλειακών Μελετών, Αθήνα 1982 κε. 

ΕΕΚΣ Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών Σπονδών, Αθήνα 1938 κε. 

ΕΕΚυκλ,Μ Επετηρίς Εταιρείας Κυκλαδικών Μελετών, Αθήνα 1961 κε. 

ΕΕΠ Επιστημονική Επετηρίς [Εθνικόν Πανεπιστήμιον], Αθήνα 1902 κε. 

ΕΕΣΝΟΕΠΘ Επιστημονική Επετηρίς Σχολής Νομικών και Οικονομικών Επιστημών Πανεπιστη¬ 
μίου Θεσσαλονίκης 1930 κε. 

ΕΕΣτερεοελλ. Επετηρίς Εταιρείας Στερεοελλαδικών Μελετών 1968 κε. 
Μ 

ΕΕΦΣΠΑ Επιστημονική Επετηρίς της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίου Αθηνών, 
περίοδος β', Αθήνα 1936 κε. 

ΕΕΦΣΠΘ Επιστημονική Επετηρίς της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίου Θεσσαλο¬ 
νίκης, Θεσσαλονίκη 1927 κε. 

ΕΕΦΣΠΘ Επιστημονική Επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής, περίοδ. β', τεύχος Τμήματος 
(περ. β'. Φιλολογίας [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης], Θεσσαλονίκη 1991 κε. 
τεύχ. Φιλ.) 

ΕΕΦΣΠΚ Αριάδνη, Επιστημονική Επετηρίδα της Φιλοσοφικής Σχολής τον Πανεπιστημίου 
Κρήτης, Ρέθυμνο 1983 κε. 

Εικοσιπεντ. Εικσσιπενταετηρίς της καθηγεσίας Κωνσταντίνον Σ. Κόντου Αθήνα 1893 
Κόντου 

ΕΚΕΙΕΔ Επετηρίς τον Κέντρου Ερεύνης της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου [·μετονο- 
μασία του: Επετηρίς του Αρχείου της Ιστορίας τον Ελληνικού Δικαίου (Ακαδημία 
Αθηνών], Αθήνα 1948 κε. 

Επετηρίς τον Αασγραφικού Αρχεών, (Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1939 κε. ΕΛΑ 
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Ελλην. 

Ελλην. Δημ. 

Ελλην. 
Διαλεκτ. 

Ελλην. 
Οικον. Ιστ. 

ΕΜΑ 
Ετΐ. Επετ. 
ΔΣΘ 

Επετ. Κύπρ. 

Επετ. Παρ- 
νασσ. 

Επιθ. 
ελληνοίχ. 
πνευμ. 
επικ. 

Εραν. 

ΗΜΕ 
Ηπειρ. Χρον. 

Θησαυρ. 

©ρακ. 

Ιταλοελλ. 

Κακρ., 
Μελέτ. 
άρθρ. 

Κανίσκιν 

Κεφαλλ. 
Χρον. 

Κιμωλ. 

Κρ. Εοτ. 

Κρητικά 

Κρητολ. 

Κρητολ. 
Γράμμ. 

Κρ. Λαός 

Κρ. Μελ. 
Κρ. Πρωτοχρ. 

Κρ. Χρ. 
Κυπρ. Γρ. 

Κυπρ. Σπ. 

Κυπρ. Χρ. 

ΕΛΛηνικά/Ιστορικόν περιοδικόν δημοσίευμα., Α’-ΙΑ' Αθήνα 1928-1939, φιλολο¬ 
γικόν, ιστορικόν και λαογραφικόν περιοδικόν σύγγραμμα [Εταιρεία Μακεδονι¬ 
κών Σπουδών], Θεσσαλονίκη 1952 (ΙΒ') κε. 

Ελληνική Δημιουργία, Αθήνα 1948-1954 
Ελληνική Διαλεκτσλογία, Ετήσια έκδοση διαλεκτολογικών μελετών, Θεσσαλο¬ 

νίκη 1989 
Ελληνική Οικονομική Ιστορία ΙΕ’-ΙΘ' αιώνας, Ασδραχάς I. Σπ. με τη συνεργασία 
των; Ν.Ε. Καραπιδάκη, Όλ. Κατσιαρδή-Ηβπη^' Ευτ. Δ. Λιάτα, Α. Ματθαίου, Μ. 
δίνίςηοη, Τγ. δϊοΐβηονίβΙι τόμ. Α', Β’ (Τεκμήρια, επιμέλεια: Ευτυχία Δ. Λιάτα) [Πο¬ 
λιτιστικό Ιδρυμα Ομίλου Πειραιώς], Αθήνα 2003 
Εηετηρίς Μεσαιωνικόν Αρχείου, [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1939 κε. 

Επιστημονική Επετηρίδα Δικηγορικού Συλλόγου Θεσσαλονίκης 1980 κε. 

Επετηρίς τον Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, Λευκωσία 1968 κε. 

Εηετηρίς τον Φιλολογικού Συλλόγου Παρνασσός, Αθήνα 1896 κε. 

Επιθεώρησις ελλψοϊταλικής πνευματικής επικοινωνίας 1938 κε. 

Ερανιστής, [Ομιλος Μελέτης του Ελληνικού Διαφωτισμού], Αθήνα 1963 κε. 

Ημερολόγιου της Μεγάλης Ελλόώος, Αθήνα 1922-1936 

Ηπειρωτικά Χρονικά, Ιωάννινα 1926 κε. 
Θησαυρίσματα, του Ελληνικού Ινστιτούτου Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών 
Σπουδών. ΤΗεεαιιήδΐηαΙα, ΒοΠβΗηο όβΙΓΙδϋάιΙο ΕΙΙβηϊοο άϊ βάιόί Βϊζίΐηίίηΐ β ροδίΒΐ- 
Ζ3ΐιίίηί, Βενετία 1962 κε. 
Θρακικά, τριμηνιαίον επιστημονικόν σύγγραμμα ιδρυθέν και εκδιδόμενον υπό 
του εν Αθήναις Θρακικού Κέντρου, Αθήνα 1928 κε. 
Ιταλοελληνικά, ήΌί$ία άί εαΐίητα ξτίοο-νκάετηα, Ιδϋίοϊο υηΐνετδϋίίπο ΟήεηΐΗΐε, Νά- 
πολη 1988 κε. 
Κακριδή Θ. I., Μελέτες και άρθρα. Τιμητική προσφορά για τα εβδομήντα χρόνια 
τον συγγραφέα, Θεσσαλονίκη 1971 

Κανίσκιν, Βΐυιΐί ϊη οηονε άί αιι$σρρβ Βραάανο, & σαΓ3 άί Α. Οί Βεηβόβάο Ζίηΐόοηβ β Ρ. 
Κΐζζο Νβτνο, [Μβόΐοθνο Κοιαβηζο β Οπβηίδΐε, 5ί. 12], υηΐνβΓδίώ όββΐί δίτκϋ άί 
ΟδίΒΠΪΒ, 2002 
Κεφαλλψιακά Χρονικά, [Εταιρεία Κεφαλληνιακών Ιστορικών Ερευνών], Αργο¬ 
στόλι 1976 κε. 
Κιμωλιακά, έκδοσις κληροδοτήματος Γεωργίου Οικονόμου, Νικ. Αφεντάκη, Αθή¬ 

να 1970 κε. 
Κρητική Εστία, περιοδική έκδοση της Ιστορικής Λαογραφικής και Αρχαιολογικής 
Εταιρείας Κρήτης, περίοδ. δ', Χανιά 1987 κε. 
Κρητικά, τετράμηνον περιοδικόν σύγγραμμα, Κρητικός Φιλολογικός Σύλλογος, 

Χανιά, 1930 
Κρητολογία, περιοδική επιστημονική έκδοσις Ηράκλειο 1975 κε. 

Κρητολογικά Γράμματα, [Ιστορική και Λαογραφική Εταιρεία Ρεθύμνου], Ρέθυ¬ 
μνο 1990 κε. 
Κρητικός λαός (Ο), μηνιαίον Λαογραφικόν, γεωργικόν και ποικίλης ύλης εικο- 
νογραφημένον περιοδικόν, Ηράκλειο 1909(;) κε. 
Κρητικαί Μελέται, Σστορία-αρχαιολογία-Λαογραφία, Αθήνα 1933 

Κρητική Πρωτοχρονιά, Αθήνα 196Ικε. 
Κρητικά Χρονικά, τετραμηνιαία επιστημονική έκδοσις, Ηράκλειο 1947 κε. 

Κυπριακά Γράμματα, μηνιαίο περιοδικό μελέτης και τέχνης, Λευκωσία 1934-1956 

Κυπριακαί Σπονδαί, δελτίον της Εταιρείας Κυπριακών Σπουδών, Λευκωσία 1937 

κε. 
Κυπριακά Χρονικά, μηνιαίον επιστημονικόν περιοδικόν εν Κύπριο, Λάρναξ 1923 

κε. 
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λα Λεξίκογραφικόν Αρχείον της Μέσης και Νέας Ελληνικής, Αθήνα 1915 κε. 

Λακών. Σπ. Λακωνικαί Σπονδαί. Περιοδικόν Σύγγραμμα της Εταιρείας Λακωνικών Σπουδών 
1972 κε. 

Λαογρ. Ααογραφία, Δελτίον της Ελληνικής Λαογραφικής Εταιρείας, Αθήνα 1909 κε. 

ΛΔ Λεξίκογραφικόν Δελτίον, [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1939 κε. 

Λογοτεχνία- Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, επιμ.: ΗοΙΙοηΏ., (ελλην. 
Κοινωνία μετάφρ.: Δεληγιαννάκη Ν.) Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 1997 
στην Κριγ 
τη 

Μακεδ. Μακεδονικά, σύγγραμμα περιοδικόν της Εταιρείας Μακεδονικών Σπουδών, Θεσ¬ 
σαλονίκη 1940 κε. 

Μαντατοφ. Μαντατοφόρος, Δελτίο Νεοελληνικών Σπουδών-Βαΐΐθΐΐη οί §Γββ1< δίαάΐθδ, 1972 
κ.ε. 

ΜΒ Σάθας Κ., Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη, τόμ. Α'-Ζ', Βενετία-Παρίσι 1872-1894 (ανατ. 
Αθήνα 1972) 

Μελ. ελλην. Μελέτες για την ελληνική γλώσσα. Πρακτικά της ετήσιας συνάντησης του τομέα 
γλώσσ. γλωσσολογίας της Φ.Σ. τον ΑΠΘ, Θεσσαλονίκη 1982 κε. 

Μελ. και Μελέται και Υπομνήματα I, Π, [Ιδρυμα Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ'. Τμήμα Επι- 
υπομν. στημσνικών Ερευνών], Λευκωσία 1984,1992 
Κυπρ. 

Μεσ. Ν. ΕΛΑ. Μεσαιωνικά και Νέα Ελληνικά [Ακαδημία Αθηνών. Κέντρον Ερεύνης του Με¬ 
σαιωνικού και Νέου Ελληνισμού], Αθήνα 1984 κε. 

Μνήμ. Αμ, Είς Μνήμην Κ. Αμάντου 1874-1960, Αθήνα 1960 
Μνημ. Αντω- Μνημόσυνον Σοφίας Αντωνιόδη [Βιβλιοθήκη του Ελληνικού Ινστιτούτου Βενετίας 

νιάδη Βυζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών, 6], Βενετία 1974 

Μνήμ. Καλό- Λσιβή εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού, Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών, 
καιρινού Ηράκλειο 1994 

Μνήμ. Καρα- Μνήμη Σταμάτη Καρατζά. Τιμητικός τόμος στη μνήμη Σταμάτη Καρατζά, [Επι- 
τζά στημονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής], ΑΠ0, Θεσσαλονίκη 1990 

Μνήμ. Εις μνήμην Σπ. Λάμπρον, Επιτροττή εκδόσεων των καταλοίπων Σπ. Λάμπρου, 
Λάμπρ. Αθήνα 1935 

Μνήμ. Ζώρα Τιμητικός τόμος εις μνήμην Γεωργίου Θ. Ζώρα, επιμ. Γ. Πουρναροπούλου Π.Δ. 
Μαστροδημήτρη, Φιλολογικός Σύλλογος "Παρνασσός", Αθήνα 1984 

ΝΕ Νέος Ελληνομνήμων, τριμηνιαίον περιοδικόν σύγγραμμα συντασόμενον και 
εκδι^μενον υπό Σπυρ. Π. Λάμπρου, Αθήνα 1904 κε. 

Νεοελλ. Αρχ. ΝεοεΛΛτ/νικόν Αρχείον, περιοδικόν δημοσίευμα εκδιδόμενον κατά τετράμηνον, 
1935 

Νεοελλ. ΝεοεΛΛίτνική Διαλεκτολογία, Πρακτικά τουΑ' Πανελλήνιον Συνεδρίου Νεοελλη- 
ΔιαΛ. νικής Διαλεκτολογίας Ρόδος 26-30.3.1992, [Εταιρεία Νεοελληνικής ΔιαΑεκτολογί- 

ας], Αθήνα 1994 κε. 

Ν. Εστ. Νέα Εστία, Αθήνα 1927 κε. 
Νησιωτ. Νησιωτική Επετηρίς, εκδιδομένη υτιό ΠερικΛέους Γ. Ζερλέντου και Φλώρου Εμμ. 
Επετ. Κατσοι^ύ, Έτος πρώτο. Επανεκδοση με ευρετήριο [Βιβλιοθήκη Ιστορικών Ι^ε- 

λετών 216], Ερμούπολη 1918 

Ξένιον Ζέπου Ξένιον, ΡβδίδαΗή/ί βίτ Ραπ. ]. Ζερο$ αηΙαδείεΗ δβίη&ε 65 ϋεΐιητίεία^ε αηι 1 Οβζβιπδβτ 1973, 
ΙιβΓβαδβββεΒεη νοη Ε. νοη ΟδειηιηέΓεΓ, I. Η, Κβίδετ, Θ. Κε§ε1, \ν. ΜϋΙΙεΓ-ΡτβίιιίεΙδ, 
Η. ννοΐί, Αθήνα-Φράιμπουρ^'κ-Κολωνία 1973 

Οικον. Ιστ. Οικονομική Ιστορία του Βυζαντίου από τον 7ο ως τον 15ο αιώνα, γενική εποπτεία: 
Βυζ. Αγγελική Λάιου, επιστημονική επιτροττή: Οεούε ΜοΓΓΪδοη-Χαράλαμπος Μπού- 

ρας-Νίκος Οικονομίδης-Κωνσταντίνος Πιτσάκης, (ελλην. μετάφρ.), τόμ. Α' Β' Γ, 

ΜΙΕΤ, Αθήνα 2006 

Ορθόδ. Παρ. Ορθόδοξος Παρουσία, 1964 κε. 

Παναθήν. Παναθήναια, Αθήνα 1900-1915 

Παρνασσ. Παρνασσός, σύγγραμμα περιοδικόν κατά μήνα εκδιδόμενον [Φιλολογικός Σύλ¬ 
λογος Παρνασσός], Αθήνα 1877 κε., περίοδ. β’, Αθήνα 1959 κε. 

Πελοπον. ΠεΑοπσννησιακά [Εταιρεία Πελοποννησιακών Σπουδών], Αθήνα 1956 κε. 
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Πεπρ. ©' Πεπραγμένα Θ' Διεθνούς Βνζαντινολογικον Συνεδρίου {Θεσσαλονίκη 12-19 Απρι- 
ΔΒΣ λίου 1953), Αθήνα 1955 ! 

Πεπρ, ΙΒ'ΔΒΣ Αίίεδ άιι ΧΙΙβ Ποη^τέΒ ΙηΙετηαΗοηαΙ άβδ έΐιιάεε δνιαηϋηεε, {ΟοΗήάε 10-16 ΒβρίβηιΙιτε 
1961), Β60§γ3<1 1963-1964 

Πεπρ. ΙΔ' Αοίεε άν ΧΝε €ση§τέ$ ΙηΙετηαΗοηαΙ άβ$ έϊιιάεδ δχ/ζαηΗπεδ, (Βηοατεεί, 6-12 Βερίετηδη, 
ΔΒΣ 1971),Π1,1976 

Πεπρ. ΔΚρ.Σ Πεπραγμένα Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πετϊρ. Α' Πεπροηφένα Α' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ηράκλειο 22-28 Σεπτεμβρίου 
ΔΚρ.Σ 1961), στο Κρ. Χρ. 14-15 (1961-62) 

Πεπρ. Β’ Πεπραγμένα Β' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Χανιά 12-17 Απριλίου 1966), 
ΔΚρΧ Αθήνα 1968 

Πεττρ. Γ Πεπραγμένα Γ Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ρέθυμνο 18-23 Σεπτεμβρίου 
ΔΚρ.Σ 1971) 

Πεττρ. Δ' Πεπραγμένα Δ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ηράκλειο 29 Ανγονστου-3 
ΔΚρ.Σ Σεπτεμβρίου 1976), Αθήνα 1980-1981 

Πεπρ. Ε' Πεπραγμένα Ε' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Αγιας Νικόλαος 25 Σεπτεμ- ■ 
ΔΚρ.Σ ^ρ/ου-Ι Οκτώβριοί) 29831, Ηράκλειο 1985 

Πεπρ. ΣΤ' 27επρα)^ρένα τον Στ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Χανιά 24-30 Αύγουστον 
ΔΚρ.Σ Ι986λ Χανιά 1990-91 : 

Πεπρ. Ζ' Πεπραγμένα τον Ζ' Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου (Ρέθυμνο 25-31 Αύγουστον 
ΔΚρ.Σ 39911, [=Νέα Χριστιανική Κρήτη έτος ς'-ζ'(1994-1995) τεύχ. 11-14], Ρέθυμνο 1995 

Πεπρ. Θ' Πεπραγμένα τον Θ’ Διεθνούς ΚρητοΛο}πκοί> Συνεδρίου (Ελονντα 1-6 Οκτωβρίου 
ΔΚρ,Σ 2001} [Εταιρεία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειο 2004-2006 

Πλάτων Δελτίον της Εταιρείας ΕΛΛήνατν ΦίΑυλόΣατν, Αθήνα 1936 κε. · 
Πνευματ. Πνευματική Κύπρος, Λευκωσία 1960 κε. . 
Κύπρ. 

Ποντ. Φύλλ. Πυντιακά Φύλλα, Αθήνα 1935-1940 . . : 

Πραγμ, Ακ. Πρα}'ματείαι της Ακαόημίας Αθηνών, Αθήνα 1932 κε. ; 
Αθ. 

Πρακτ. Ακ. Πρακτικά Ακαδημίας Αθηνών, Αθήνα 1926 κε. 
Αθ. ί 

Πρακτ. Α' Πρακτικά του Πρώτον Διεθνούς Κνπρολογικον Συνεδρίου (Λευκωσία, 14-19 Απρι- 
Κυπρ. Σ Αί£»υ39691, [Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών], Λευκωσία 1972 

Πρακτ. Β' Πρακτικά τον Δεύτερον Διεθνούς Κνηρισλογικού Συνεδρίου (Λευκωσία, 20-25 
Κυπρ. Σ Απριλίου 1982), [Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών], Λευκωσία 1985-1987 

Πρακτ. Γ' Πρακτικά του Τρίτον Διεθνούς Κυηρσλογικοό Συνεδρίου (Λευκωσία, 16-20 Απρι- ■ 
Κυπρ. Σ λίου 39961, [Εταιρεία Κυπριακών Σπουδών], Λευκωσία 2000-2001 ! 

Πρακτ. Α’ Πρακτικά Α' Πανιονίον Συνεδρίου (Κέρκυρα 20-22 Μαιου 1914), Αθήνα 1915 ^ 
Παν, Σ ! 

Πρακτ. Γ' Πρακτικά Γ Πανιονίον Συνεδρίου (23-29 Σεπτεμβρίου 1965), Αθήνα 1967,1969 ; 
Παν. Σ 1 

Πρακτ. Ε' Πρακτικά Ε' Πανιονίον Συνεδρίου (Αργοστόλι-Ληξούρι 17-21 Μαίαν 1986) Αργό- * 
Παν. Σ στόλι 1989,1991 : ί 

Πρακτ. Α' Πρακτικά Ιον Πανελλήνιον Συνεδρίου "Ανατολική Ρωμυλία (Βόρεια Θράκηΐ 1 
Πανελλ. Σ. Ιστορία και Πολιτισμός" (Κομοτηνή 4-6 Απριλίου 2008), επιμ. Παύλος Αλμπανού- I 
Αν. ΡωμυΑ δης. Πανελλήνια Ομοσπονδία Σωματείων Α. Ρωμυλίας, Αθήνα 2009 ί 

Πρακτ. Α' Α' Συμπόσιο Γλωσσολογίας τον Βορειοελλαδικού Χώρον (Ήπειρος-Μακεδσνία- ? 
Συμπ. βράκηΐ, 28-30 Απριλίου 1976, Πρακτικά, Ιδρυμα Μελετών Χερσονήσου του Αί- * 
Γλωσσολ. μου, Θεσσαλονίκη 1977 ϊ 
Βορειοελλ, ϊ 
Χώρου ί 

Πρακτ. Β' Β' Συμπόσιο Γλωσσολογίας του Βορειοελλαδικού Χώρου (Ήπειρος-Μακεδονία- ; 
Συμπ. θράκηΐ, 33-35 Απριλίου 1978, Πρακτικά, Ίδρυμα Μελετών Χερσονήσου του Αί- 
Γλωσσολ. μου, Θεσσαλονίκη 1983 * 
Βορειοελλ. 
Χώρου . ] 

Βραχυγραφίες Περιοδικών, Τιμητικών Τόμων, Πρακτικών 109 

Πρακτ. Πρακτικά Συμποσίου Ιδρύματος Πιερίδη: Πιε Ηίείοη/ ο/ίΗε Οτεείι Ιαη^ηα^ε ίη €γ- 
Συμποσ. ρπιε. Ρτοεεεάίηξδ ο/ ι?η ΙηΙετηαΙϊοηαΙ 5γηιρο$ίιΐ)η εροηεοεεά δγ ίΗε Ρΐετΐάε5 Ροιιηάαϋοιι, 
Ιδρ. Πιερί- Ιατηαεα, Ογρηΐδ, 8-13 θερίβηώετ 1986, Λευκωσία 1988 
δη 

Προσφ. Προσφορά εις Στίλπωνα Π. Κυριακίδην επί τη εικυσιπευταετηρίδι της καθηγεσίας 
Κυριακ. αυτού (1926-1951), [Ελληνικά-τιαράρτ. 4], Θεσσαλονίκη 1953 

Συμ. Συμαϊκά, Επιτροπή Συμαϊκών Εκδόσεων, Αθήνα 1972 κε. 

Σύμμ. Σύμμεικτα, ΕΙΕ/Ινστιτούτο Βυζαντινών Ερευνών, Αθήνα 1966 

Σύνδεσμος Σύνδεσμος. Βίιιάί ίη οηοτε άΐ Κοεατίο ΑηαεΙαδί, ν. I, ΡβοοΜ άί ΣείώΓβ β Ρϋοδοήδ, υηί- 
ίιι οηοΓε νβΓδϋβ <3ϊ 03ί3ΐύ3. ϊδΰϋυίο ιΒ δάκΐϊ Βϊζ3ηίίηΐ 6 ηβοβίίθηϊοί, 1991 
Αη38ί38ί 

Τεσσαρακ. Τεασαρακσνταετηρίς της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κόντον. Φιλολογικαί δια- 
Κόντου τριβαί υπό των μαθητών και των θαυμαστών αυτού ηροσφερόμεναι, Αθήνα 1909 

Τιμητ. Τσοπ. Φιλέρημου Αγάπησις. Τιμητικός τόμος για τον καθηγητή Αγαπητό Γ.' Τσοπανάκη 
[Σειρά αυτοτελών εκδόσεων, 20], Στέγη γραμμάτων και τεχνών Δωδεκανήσου, 
Ρόδος 1997. 

Τσοπ., Συμβολές ατψ ιστορία της ελληνικής γλώσσας, I, II, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο 
Συμβολές Θεσσαλονίκης, [Επιστημονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής. Παράρτημα, Τιμη¬ 

τικός τόμος Α. Γ. Τσοπανάκη], Θεσσοΐλονίκη 1983 

Φίλτρα, Φίλτρα, Τιμητικός τόμος Σ. Γ. Καψωμένου, Θεσσαλονίκη 1975 
Τιμητ. 
Καψ. 

Χαριστ. Χαριστήριον εις Α. Κ. Ορλάνόον, [Βιβλιοθήκη της εν Αθήναις Αρχαιολογικής 
Ορλάνδ. Εταιρείας, 34], Αθήνα 1965-1968 

Χιακ. Χρον. Χιακά Χρονικά, Αθήνα 1911 κε. 

Χρ. Κρ. Χριστιανική Κρήτη-Θνεία €Μ$Ηαηα, Ηράκλειο 1912-1913 

Χρον. Πόντ. Χρονικά του Πόντου, λαογραφικό περιοδικό του Συλλόγου των Ποντίων Άργο- 
ναύται-Κομνηνοί', Αθήνα 1943-1946 

β') σε ξένη γλώσσα 

ΑΑΕΕΘ 

ΑΛ, νίΠε 
Θοπβτ, 

ΙηίβΓη. 

Νβο-άθΐΐ. 

ίτβηε. 

ΑοΙ. ΧΙβ 
Οοηρτ. 

Οηοηΐ3δί, 

ΑΙΡΗΗ05 

Ββΐΐζβη 5ίυά- 
ΪΘ8 

ΒΟΗ 

ΒβποΚίβ ζ. XI, 
ΙηΙδΓπ. 

Βγζ.- 
Κοη§Γ. 

ΒΡ 

Β-Ν] 

Β31 

Αηηυαίτε άε ΙΆδεοεΐαϋοη ροπν Ι'εηωυνα^ειηεηί άε5 έΐηάβε ^εοηιΐ€$ εη Ρταηεε, Παρίσι 
1867-1888 

Αείε$ άη ΥΙΙΙβιηε Οοηξτέε ΙηίετηαϋοηαΙ άβε Νέο-ΗεΙΙέηίΒίεε Οβε ΙΙηίνετεϋέε ΡταηεσρΗοηεε. 
€οηΜ(>»Ηση άε Οιγρεβ ά Ια άνΐΙΗαΗοη ηέσ-ΗεΙΙέηιηυε [υηΐνβΓδίΙβ Ρβυΐ ν3ΐθΓγ], Μοηί- 
ρβΙΙΐβΓ 1984 

ΑείβΒ άιι Χίε €οπ^ε$ ΙηίεγηαίίοηαΙ άεβ $είεηοε$ οηοτηαΒϋακεε, Βοβία 28.νΐ-4. νπ. 1972. 
5οβ3 1974-1975 

Αηηηαϊτε άε Ι' Ιηεϋΐιιί άε ρΗιΙοΙοξίε εί ά' Ηί$ίοπε οήεηίαΐεε εΐ 3ΐαυε$, Βρυζέλλες 1932 κε. 

ΒαΙΙζαη 5ίηάίε$, Ινστιτούτο Μελετών Χερσονήσου Αίμου, Θεσσαλονίκη 1960 κε. 

ΒηΙΙεΙίη άε οοηεΒροηάαηεε ΗεΙΙέηίηΗε, Αθήνα 1877 κε. 

Βεήάιΐε ζιαη XI. ΙηΙετηαΙίοηαΙεη Βγζαηαπί$ίεη-Κοη^ε53, Μόναχο 1958 

Βγζ^ϋηίεαίιε ΡοτεεΗηηξεη, ΙηίβΓηαάοηΒΐβ ΖεϊίεοΚπΑ ίϋτ Βγζ3ηΒηΪ3ΐίΙν Αμστερνταμ 

Βι/ζαηαηί$εΗ-Νεη^ίεοΗί5εΗβ βαΗτΒϋοΗετ, πηΙειηβΙίοηΒίεδ ννίδδεηδςΚβΜίοΗεδ Ογ^βπ 
ιιηίθΓ Μϊάνπ·]<υη§ ζβΜτβίοΗβη Ρ3οΚ§;6ηοδ8βη ΒθΓ3α3§θ5θΐ5θη νοη Ογ. ΡίΒΙ. ΝίΙ<θδ Α. 
Βββδ (Βέης), Αθήνα-Βερολίνο, 1920-1977/1984 κε. 

ΒγζαηΙϊηοΒίανίεα, Κενυο ϊηίεΓη3Βοη3ΐ άβε Εΐιιάεδ Βγζβηϋηεδ, Πράγα 2929 κε. 
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ΒαΙΙ. 5οο. ΒηΙΙβΗη άβ Ια 5οάέΙέ άε Ιΐηξίιίδίήηε άβ Ραη3, 1,3 δοαβΙέ Ι.ίηεαΐ3ΐίφΐ€ άε Ρβπβ, 

Ι.ϊη§υ. Παρίσι 1869 κε. 

ΒΜ05 Β^ζαηϋηε αηά Μοάετη Οτεεν. Βίιιάίβδ, Οξφόρδη 1975 κε. 

Βγτ.. Β^ζαηΙΐοη, Γβνυε ΐηΙειτίΒΐίοηβΙε όβδ β1αάθ5 Β/ζβηΙίΐΐεβ; Παρίσι 1924 κε. 

Β/ζ.-ΜεΙ. Β)]ζαηΙίηα-Με\ώ)ΐζαηαηα, & ρχιτηΗΐ ο£ Βγζβηΰηβ βικί πιοιίετη βΓββΙί βίυάΐεδ. Νέα 
Τόρκη 1946 κε. 

ΒγζδΠίάηο- Βι/ζαηϋηοί'ίΐΙξαήεα, Σόφια 1962 κε. 

Βαίβ. 
ΒΖ ΒχιζαηϋηίΒώε ΖεϋδοΗήβ, Λειψία, 1892 κε.·Μόναχο 1950 κε. 

03Κ. Ιηεΐ. €αΗϊετ$ άε ΙΙίΐδϋΐηΙ άιι Μω^εη-Α^ε Οτεε εί ΙαΗη, υηίνεΓδΐΙβ όε ΟορεοΒα^ταε, Κοπεγ- 

Μ. Α. χάΥΊ' 1969 κε. 
01383. εΐ Μεά. Οαδδώα εΐ ΜεάΐαεναΗα: Κβνυε ΟΗποίδβ όβ ρΚίΙοΙοβίε εί ά'ΙιίδΙοΐΓε; Κοπεγχάγη 1938 

κε. 

ΟΡΗΒ ΟίτρΗΒ Ροηίΐιιιη ΗίδΙσήαε Βι/ζαηΙίηαε 
ΟοΓρ. Ηβιηΐ. ΟοτραΒ ΗατηΙεΙίααη, Ηαιηΐθΐ ΐη 53§ε υηό ΟΐοΗίιιη^, ΚιιηδΙ υπό ΜαΒΪΐί, Βερολίνο 1912 

κε. 

ΟγθΙ. 5ί. ΟτεΙαη Βΐιιάΐεβ, Αμστερνταμ 1988 κε. 

05ΗΒ €οτριΐ5 ΒοτψΙοτΐΐίη ΗΐδΙοήαε ΒχμαηΙΐηαε 

ϋΟΡ ΟΗΐΦαγΙοη Οβίκ Ραρετε, ΙΥβδΙοηδίοη Π.Ο., 1941 κε. 

ΕεγβΙ- ΡΗΐΙοΙ. Εξ^εΙεηιεδ ΡΜοΙο^ίαΐ ΚΜδηιι, Μ^ξγατ ίαάοιηίη/οδ Α1ΐ3εΙέιηΪ3, Βουδαπέστη 1877- 

Κοζί. 1948 

ΕΟ ΕεΗοδ ά'ΟήεηΙ, Παρίσι 1897-1941 κε. 

Ερΐάοδΐδ ΗεώεΗ Ηηηχετ, Ερίάοδίε. ΟεεαηιτηεΙΙε Βώτίβεη ζατ ΙχιζαηϋηΐδεΗεη βεΐεΐεδ αηά Κκ/ίιιτ- 
^δώϊεΗίε [Βετ3α5§ε§εΒεη νοη IV. Η0Γ3ΐκ1η€Γ,}. ΚοάβΓ, Ο. Κτεβίβη], Μονάχο, 1989 

ΡεδίδοΗτΐΛ ΡεείεαΗήβ βτ Κΐανε Ηε^ετ ζι/ιη 65. ΟεΒατίΒία^. Τεχίε, δδίζε, ίνδείετ αηά Μοηβιηβ, 
Ηβββτ Ητδβ. νοη δνίδβηηε Κ. ΑχίδοΗϋΙζ, Ηεί(1εΙΒβΓ§, 1992 

ΡεδΙδοΗτ "Πιε ν\/ονάδ Ήετε ΝοιιήεΗτηεηΙ αηά Ηίε ΟονηεεΙ Ροοά": Α Ρεείεώτΐβ/ον ϋανϊά νν. Ηοίίοη, 
ΗοΙίοη θά.: Είτοδίηϊ 03ΐη3ίδθ5, Τβδδοδ Α. Οβρίβιώ βηά Ιοεείγη Ργε, ΟβητΕπά^θ δΛοΙβτδ 

ΡαΙ)1ί5ΐιΐη§, Νεννςβδίΐε 2014 

ΡβΒίδοΚΓ. ΡεείεεΗτίβ βτ ΠηίνετεΜίε-Ρτοβεδοτ ΗοβαΙ Οτ. ΡαηΙ ΚτείεώιηβΓ, ΒείίΓ3§θ ζητ ξή^- 
ΚίθΙδοΙπηθΓ οΜδΛβη αηά ΙβίεΐηίδεΚεη 5ρΓ3ε1ιίθΓδεΒαη§, ννίεπ-Νθ^ν Υο^1^ 1926 

Ρ€5ΐ αηά Ρε$1 ««(ί ΑΙΙίαξ ΐη Βι/ζαηζ, Ρεείεείιήβ βτ Ηαηε-Οεοτξ Βεά }\6τάη3$&ξώ:>&τι νοη ΟαηΙετ 
Α11ί35 ΡΓίηζίη§ αηά ΟΐβίβΓ δΐητοη, Μόναχο 1990 

ΡοΙ ηεοΒεΙΙ. ΡοΗα ηεοΜΙεηίοα, ΖβΐΙδοΗιτίΙ ίατ ΝεοετβζίδΙίΡ, ΚαΚτ-υηΐνθΓΒΐΙδί ΒοοΒαιη, Αμστερ¬ 

νταμ 1975 κε. 

αΐοίΐ3 Ζεϋεώήββτ ξήεΜεώε κηά Ιαίεΐηίεώε Βρταάιε, Γοτίγγη 1909 κε. 

ΙΡ Ιηάοξβτηχαηΐεάιε ΡοτεεΙικη^εη βτ ΐηάο^ετηιαηΐεεΗε 5ρταάι-κηά ΑΙΙεήηηιε^ίΗηάε, Στρασ¬ 

βούργο, 1892-1933 

ΙΡ Αηζ£· Αηζεΐ^ετ βίτ ΙηάοξετηχαηϊεεΗε ΒρταεΗ-ιιηά ΑΐΙετίυηιείίηηάε. ΒείΒΙβΐί ζα άεη ΙηάοββΓ- 
ιηβηίδοΐΐθη ΡοΓδοΒυηββη, 1892-1930 

III. αΐ3δδ, δί. ΙΙΗηοίδ ΟοεεΐεαΙ δίυάϊεε, ΟερδΓίιηεηΙ ο£ 0\θ Οΐ3δ5Ϊε8 3ΐ ϋιβ υηίνβτδίίγ οί ϋίίηοΐδ, 1976 

κε. 

Ι8ΰ{. ΟΓΐεηί. ΑηηαΙϊ άεΙΙ' Πηίνετεϋά άεξϋ ΝοροΙί "Ι'ΟτΐεηΙαΙε", ϊδίίίυίο θΓίθηί3ΐβ άί Νβροϋ, [=Α/ΟΝ1 

Νβρ. 1929 κε. 

^όΒ }αΙΐτ\>ιιάι άετ όείειτείεΗΐεοΗεη 5ι/ζβ«ίίπί5ί?'ίτ, (=μετά τον ΧνΠΙ (1969) κε.) 

ίΟΒΟ ΙαΗώηείι άετ όείεηεΐάιϊδάιεη Β^ζαηϋηίεεΗεη ΟεεεΙΙεεΗιφ, (Ι-ΧνΠ) Βιέννη 1951-1968 
|-μετά τον τ. (XVIII κε.) ΙαΗτΙίΐιεΗ άετ ΟείετνεκΙιίεεΗεη Βι/ζαηΙΐηΐεΙάε ([ΟΒ)] 

ΣεχίοοκΓδρΒ. Ιεχίοοίρ-αρΜοα Βυζαηϋηα, ΒεΟτά^β ζιιηχ 5ι/ηιροδίοη ζκτ ύχ,ζαηίΐηΐεοΗεη Ι^ίΙ^^ταρΗΐε 
ΒγζβηΙ. (Μεη, 1-4.3.1989), ΙίΓδβ νοη \ν. ΗδΓβηάηει αηά Ε. Τταρρ [Βγζδηάηθ νιηάο6οηθη8ΐ3 

XX], Βιέννη 1991 
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ΙίΐθΓδίατθ- ΙϋεταΙητε αηά ΒοάεΗ/ ΐη Κεηαίεεαηεε ΟτεΙε, Εάΐίβά Βγ Ό., Ηοΐΐοη, ΟαιηΒηάξε υηίνβΓ- 

δοαείγ δίίγ Ργ€88 1991 
ΐη ^Γθ^θ 

Μεά. Κοιη. Μεάΐοευο Κοπιαηζο ε ΟήεηΙαΙε: οταΠίά. εοτίΐίιιτα, ηιοάεΙΙΐ ηοηοΗνΐ: II €ο11οηηίο Ιηίετηαζίο- 
Οπεηί. ηύε ΝαροΙΐ, 17-19 βεόδταΐο 1994, ά οατβ άΐ Α. ΡίοΙθΚΐ β Ργ. Κϊζζο Νθγο, δονεήδ Μβηηεΐ- 

Ιΐ 1995 

Μέΐ. ΠίεΗ ΜέΙαηξεε Οιαήεε ΌΐεΗΙ, Έ,ϊηάεε $ιιτ ΙΤιίεΙοΐτε εί εητ Ι'ανί άβ Βμζαηεβ, Ι, Π, Παρίσι 1930 

Μθΐ- ϋα|€βν Βμζαηοε εί Ιεε δίαοεε. Είαάεε άε άνΐΐΐεαίΐστι. ΜέΙαηξεε Ιναη Οβεεν [Α55θά3ΰοη άεδ βηάδ 
άθδ έίυάεδ βΓοΙιέοΙο^ίηαθΒ άεδ σιοηάεδ Βγζ^ηίίηο-δίβνθδ εί άα (άαάδίάβηίδΐηθ οΓΪεη- 
Ι3ΐ], Παρίσι 1979 

Μθΐ. Εά. ΜέΙαηξεε Εάονατά ΟεΙεΒέεηιιε, ΙΙηίνβΓδίίε άε Ρτονεποβ, Αάχ-βη-ΡΓονεηοε 1983 
ΟβΙθΒέεηαε 

Μθΐ. ΚθΓη ΜέΙαηξβε Κετη, Λέιντεν, 1903 

Μβΐ. ΜβΓίίβΓ ΜέΙαηξβε οβετίε ά Οώανε εΐ ΜβΙρο Μεήΐβτ ά Τ οεεαεΐοη άχι 25ε αηηίνετεαίτε άε Ιεητ αηίνέε 
εη Οτεεε (ΟοΙΙβσΒοη άβ Γ ΐηδίάίαί ΡΓβηοβϊδ ά' ΑίΒεηβδ, 92-94), ΑΦβηεδ 1956 

ΜΟδΥ Μοάβτη ΰνεεΐί δίηάϊεδ ΥβαήοοΚ υηίνβΓΒίΐγ οί Μίποεβοίβ, Μϊηηβ3ρο1ίδ 1985 κε. 

ΜίδΟ. Ο. Μθγο. ΜϊδεεΙΙαηεα Οίοζ;«»ηί Μετεαϋ, Ι,είίθΓβάίΓα β 5ίοπ3 Βΐζβηίίηβ ΙΠ, [δίαάί ε ίεδίΐ, 123], 
ΒίΒΙίοΙεεβ ΑροδίοΗοβ νβΰεβηβ, 0ϊ1ΐ3 άεΐ νβίίεβηο 1946 

ΜΐδΟ. Νθο^γ. ΜϊδεεΙΙαηεα Νεοξτεεα. ΑΙϋ άεΐ I Οοηνεξηο ΝαζίοηαΙε άΐ 5ίηάΐ Νεοξτεά, ΡαΙετηιο 17-19 
Μα^ξίο 1975, Παλέρμο 1976, Αΐίί άεΐ ΙΠ Οοηνε^ο ΝαζΐοηαΙε άί Βΐιιάί Νεοξτεεΐ, ΡαΙετηιο 
19-20 οΠο6τε 1989, Παλέρμο 1991 

Μΐδο. Κοδδί Βίζαηϋηο-ΒΐεηΙα 11: ΜϊδεεΙΙαηεα άϊ δετϋΗ ΐη ηιειηοήα άΐ Οΐνδερρε ΤαώΜ Κοδδΐ [Ιη&ΙίΐαΙο 
δΐαΐϊβηο άϊ δίαάϊ Βίζβηϊίηί β ηεοείΐεηία, Οαβάβητα 8], Παλέρμο 1975 

Μίίίθΐΐ. δθΓπ. ΜϋΙεΐΙηηξεη άε$ δετηΐηατεβτ οήεηίαΙΐδεΗε δρταάιεη, Βερολίνο 1887 
Ογ. δρΓ. 

ΝεοβΓ. Μεά. Νεο§ταεεα Μεάΐΐ Αενί, Πρακτικά διεθνούς συνεδρίου, 1986 κε. 
Αενί 

ΝθΟβτ. Μεά. Νεο^αεεα Μεάΐΐ Αενί /: ΤεχΙ αηά Αηδ^Ιιε. Αίείεη ζιιτη δγηιροδΐοη ΚόΙη 1986, Κτδβ Η. 
Αενί I ΕΐάεηείθΓ, Κολωνία 1987 

ΝθΟβΓ. Μεά. Νεεψαεεα Μεάΐΐ Αενί II, [= Αρχές νεαελλ. λογοτ.: Αρχές της νεοελληνικής λογοτε- 
Αενΐ Π χνίας, Α’, Β', Πρακτικά τον Β' Διεθνούς Συνεδρίου «Νεοξταβεα Μεάΐα Αενΐκ, (Βενετία 

7-10 Νοεμβρίου 1991), επιμ.: Παναγιωτάκης Μ. Ν., Βενετία 19937 

Νεοβτ. Μθά. Νεοξταεεα Μεάΐΐ Αενί ΙΠ: Ρτο$α γ νετδο εη βτιεβο χηεάΐευαΐ ΡβρροΓίδ ο/ ίΐιε ΐηίετηαΐΐοηαΐ 
Αενί ΙΠ εοηξτβδδ, ΥΟοτΐα 1994,). Μ. Εβεβ, ]. Α1οη$ο (Εάδ.), Αμστερνταμ 1996 

ΝθΟβτ. Μεά. Νεο^αεεα Μεάΐΐ Αενί IV: «Τ' αδόνιν κείνον ηον γλυκά θλιβάται», Πρακτικά του 4ου 
Αβνί IV διεθνούς συνεδρίαν Νεσ^αεεα Μεάΐΐ Αευΐ (Νοέμβριος 1997, Αευκωσία), Εκδοτικά και 

ερμψεντικά ζητήματα της δημώδους ελλψικής λογοτεχνίας στο πέρασμα από 
τον Μεσαίωνα στην Αναγέννηση (1400-1600), επιμ.: Π., Αγαπητός-Μ. Πιερής, 
Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 2002 

Νθοβτ. Μεά. Νεοξταεεα Μεάΐΐ Αενί ΙΥα: Θεωρία και πράξη των εκδόσεων της υστεροβυζαντινής, 
Αενίΐνβ αναγεννι^σιακής και μεταβυζαντινής δημώδους γραμματείας. Πρακτικά τον διε¬ 

θνούς συνεδρίου Νεοξταεοα Μεάΐΐ Αβνί ΙΥα (Αμβούργο 28-31 Ιανουάριον 1999), επιμ.: 
Η. ΕίάβηθϊθΓ, υ. Μοεηηΐβ, Ν. Τουφεξής, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, 
Ηράκλειο 2001 

ΝθΟβτ. Μθά. Νεο^αβεα Μεάΐΐ Αενί V: Αναδρομικά και Προδρομικά, ΑρρτοαοΗβδ ίο ίεχίδ ΐη εατΙγ 
Αβνί V ηϊοάετη ^εεΐί. ΡαρετΒ βοιη ίΗε οση/ετεηοε Νεοξταεοα Μεάΐΐ Αενί V (Εχείετ €οΙΙε$ε, ΧΙηΐυετ- 

δϋγ ρ/Οχ/οτά, Βερίεηιρετ 2000) εά. Βγ ΕΙίζβΒθΰι Ιείίτεγδ 3ηά ΜίοΒββΙ Ιείίτεγδ, Οχίοτά 
2005 

Νεοβτ. Μεά. Νεοβτββοβ Μεάΐΐ Αενί VI: Πρώιμη νεοελλψική δημώδης γραμματεία. Γλώσσα, 
Αενί VI παράδοση και ποιητική, επιμ.: Γιάννης Μαυρομάτης-Νίκος Αγιώτης, Πρακτικά 

του όου'Διεθνούς Συνεδρίου Νβοβτββοβ Μεάϋ Αενί (Ιωάννινα, 29 Σεπτεμ^ίου-2 
Οκτωβρίου, 2005), Ηράκλειο, Βικελαία Δημοτική Βιβλιοθήκη 2012 

Ο^Ρ ΟτίεηΙαΙία ΟΗτίδΙίαηα Ρετΐοάκα, ΡοηΙίβάο ΙδΰίαΙο θΓίθηί3ΐε, Ρώμη 1935 κε. 

ΡΟ ΡαίτοΙοξΐαε αιτδΐΐδ αοηιρΙείΐίε) δετίβε (Βταεεα, βά. Ι.-Ρ. Μίβηε, Παρίσι 1857-1866 (ανατ.) 
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ΡΜΙοΙ. 5υρρ], 

ΡΗΙοΙ. ννοΛ. 

ΡΡ 

ΡΝί 
ΡοΙΐδ-ΡΓονίηζ 

Ρο1^^<1ι. 

ΡοΙ^εΗτοη. 
ϋδ1§εΓ 

Ργο33 υ ν€Γδθ 

ΚΕΒ 
ΚΕΟ 
ΚΕ5-ΕΕ 

Κβν. Ιηΐ0Γη. ίΐ’ 
Οηοηη. 

ΚΗείη. 
Μυδεαιη (■ 

ΡΗίΙοί. 
Κοπή. ΡΚΐΙοί, 

Κ5ΒΝ 

Κ5Β5 

Κ5Β5 3 [Μίδο. 
ΡβΓίιΐδΐ ΙΠ] 

$Β 

5ΒΝ 

$ίε. Ογιηπ. 

5ΙΡα 

5ί1]. Βίζ. 

3-ΟΡ 
5ϊ3Γ. Ών. 

δϋ. Βγζ. Νθο- 
ΕθΙΙ. Νθ€γΙ. 

31 ίδΙ @Γ.- 

ΓΟΓΠ. 

δίαά. Ηΐοΐ. Βίζ. 

ΤΑΡΑ 

Βραχυγραφίες Περιοδικών, Τιμητικών Τόμων, Πρακτικών 

ΡΗίΙοΙο^δ, ΒκρρΙετηαιΛαηά (ΖβίΙ$εΙίηβ βτ άαε Πα$$Ϊ5άΐ€ αΙίβτίΗηηϋ, ΟοΙΐίηεθη 1869- 
1943 

ΡΗίϊΰΙοξΪΒάιε ν/οτΗεηβοΗπβ, Βερολίνο 1881 κε. 

ΡαΙτοΙο^αβ οιιν$ΐ4$ οοηψΙείΗΒ, εβήε$ Ιαϋηα, εά. Ι.-Ρ, Μΐ§ηε. Παρίσι 1844-1880 (ανατ.) 

ΡνοΜεηιε άεν ηβιι^ΐεώΐΒώεη ϋίεταΙαΓ, βά, ]. ΙπηδοΚβΓ, Βερολίνο 1959 

ΖιυίεεΗβη ΡοΙίε, Ρτονίηζ νηά ΡεήρΗετϊε, Βεΐίναξε ζητ ΒμζαηΙϊηίετΗεΐί ΟεεαΗίοΗΐε ηηά ΚηΙ- 
Ιιιτ, Βτδβ Ε3Γ5 Μ. ΗοίίιπΒηη [ΜδίηζθΓ νεΓόί£εηΙΙϊοΗιιιι§βη ζατ ΒγζβπΒπϊδΗΕ, 7], 
ΐνΐεδΒΒοεη 2005 

ΡοΙμάϊοηϋα, Ρε&ίεεΚήβ Ρταηζ ΌόΙξετ [^ΒγζαηϋηίεεΗε Ροτεάιιιπξεη (ΒΡ) 1-3 (1966-68)] 

ΡοΙγεΗτοηίοη, Ρε$ί$οΗτΐβ Ρταηζ ΏδΙξεν ζιιιη 75. Οώηήδία^ Βγ3§ νοη Ρ. ννϊΓΐΗ [Οοπρυδ 
<ΐ€Γ ^εοΒϊδοΗβη υτΕιιηίΙεη άεδ ΜίίίεΙδΙίεΓδ ιιπίΐ άει ηβαεΓεη ΖείΙ, ΚεΐΒε Ο: ΒείΒεβε, 
ΡοΓδοΗιιη^εη ζιιτ §ΓΪβ<±ί8πΒθη ΟίρίοιΠΒίϋι υη<1 ^θδ^^1^^ίτίβ], Χαώελβέργη 1966 

Ργο$3 υ νεζδο εη ^ίε§ο Γπεάίενθΐ [=Κ3ροΓί5 ο£ ΐΒε ϊηίεΓπβΗοηΒΐ εοη^πεδδ 'Ήεο^αεεα 
Μεάϋ Αενΐ ΙΙΓ] 

Κενιιε άε$ έίιιάεΒ ΒγζαπΟπεε, (Βουκουρέστι 4,5 (1945-46)/ Παρίσι 6 (1948) κε. 

Κεναεάεε Εΐιιάοε Ονεαι^ιιεΒ, Παρίσι 1888 κε. 

Κεναε άεε έίηάεβ εκά-εεί εατορέεηηεβ. Ειΐίίίοηδ ϋε ΙΆπδάειηίε ιΐε 13 ΕέριιΒ1ΐ<ϊΐιε δοά»- 
Μδίε άβ ΚοιπΒηϊθ, Βουκουρέστι 1963 κε. 

Ρενηε ΙηώνηαϋοηάΙε ά' Οηοιηα$α(\ιιε: ηοιηε άε Ιΐειιχ, ηοηΐ3 άβ ρετεοηηεε, 1-29, Παρίσι 
1949-1977 

ΕΙιεϊηϊΒοΗεε Μνεενηιβΐ ΡΗϊΙοΙσ^ΐε, Φρανκφούρτη 1842 κε. 

Ροιηαηεβ ΡΗΐΙσΙο^, 1947 κε. 

ΚίνϊΒία άϊ Βίϋάί Ηζαηϋηί ε ηεοεΙΙεηίά, [=μετουομασία του ΒΙηάί ΜζαηΙίηι ε ηεοεΙΙεηκϊ, 
1931-1963], Ρώμη 1964 κε. 

ΡίνΐδΙα άί ΒίΗάί δίζαηϋηΐ ε δίανί, 1 (1981) - 5 (1985 [1989]), [= αργότερα με το όνομα 
Είνΐδίδ άί ΒϊζΒηίίηϊδϊΐεθ 1=[6] (1991) - 3[9] (1993/1994)] [==αργότερα με το όνομα 
ΒίζδΠΐίηΐδΒεβ (ΚΐνίδΙβ άϊ δίϋόί Βΐζβηΰηί ε δίβνΐ) 1 (1999) κε.] 

Μί&οεΙΙαηεα Αίοείΐηο ΡετΙαεί ΠΙ, [^ΚίνίΒία ϋ Βίιιάί δΐζαηίΐηϊ ε $1ανί, ΠΙ (2983)] Βοΐοεπα 
1984 

Βίυάί ϋζαηΐίηί, Ρώμη 1925 -1927, [=αργότερα με το όνομα Βίηάΐ δΐζαηϋτιί ε ηεσεΐΐεηϊα, 
Ρώμη 1931-1963], [= αργότερα με το όνομα ΚΐνΐεΙα άϊ $1ηάί δίζαηϋηί ε ηεοεΙΙεηίά, 
1(1964) κε.] 

5ί«Λ ΒίζαπΗηΐ β ηεοεΙΙεηίά, υηίνεΓδϋ3 άί Κοιηβ 1931-1963, [= αργότερα με το όνομα 
ΚΐνίΒία άϊ $(ίίάϊ δίζαηϋηί ε ηεοεΙΙεηίά, 1(1964) κε.] 

5κη}οηιτη ΟμηιηπΒΐαηι [ΡθοοΙίθ άΐ ΙεΙΙετε β έίΙοδοΗ» υηΐνβΓδΐΙβ άί ^81:^η^3], Κατάνια 
1948 

8(ΐίάΐ ίΐαΐίαπΐ άίβίοΐο^α εΙοΒείοα, Φλωρεντία 1893 κε. 

ΒϋΙοξε ύίζαηίιηα ίη οηοτε άϊ ΞίΙνϊο Οίηεερρε Μενεαϋ, Ρώμη 1957 

3^^ί^ο5^-Ρο^δ^)1ιιη^η, Μόναχο 1936 κε. 

Ζίναμ Βίαήηα, ζυΓΠΒΐ ο ηΐδδΕοιη ίοΜοΓβ ϊ ίΓ3<ϋείοηοΐ ΙιιιΙΙυΓε, Μόσχα 1-26 (1890/91- 
1917), [η.δ.], 1 (1994) κε. 

Βίηάία ΒγζαηΙίηα εΐ ηεοΜΙεηίεα ηεεήαηάίαα, βόίΐειΐ Βν ΒΒΐίΒετ ν/.-ΟειηεΓί Α,-ΑβΓί5 νν., 
Εβίόβη-Βπΐΐ 1972 

Β,η$$ο Ό., Βίκάϋ ΐδίοτϊεε ξτεεο-γοτηάηε. Ορετε ροΒίιιηιε, εά. Ο. ΠίτίΓεδοι, Α. €3ηΐ3Γί3ηο- 
ΠΐοΓβη, Ν.ΠβΓπβπβηο, I, Π [Ριιηάβίϊβ Ρεηίτα ΕίίετβίιΐΓβ δί Ατίβ "Κε^είε Οβτοί Π"], 
Βουκουρέστι 1939 

Βΐηάϊ άΐ βΙοΙοξΐίΐ ύίζαηΐίηα, IV [Οιιβάεπτί ςίεΐ δϊεαΙοηιπι Πγιηηβδΐυιη XVI], υΓϋνετδίίβ 
(3ί 1988 

ΤναηδαάίοηΒ ο/ ίΗε Αιηεπεαη ΡΗίΙοΙο^ίεαΙ Αβδοάαϋση, 1869 κε 
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Τιβν. εί Μέιη. Τταναιιχ εΐ Μαηοίτεε [ΟεηΙτε <1ε Γ6«±θΓ<±εδ ό'Μδίοϊτε εί: άνΠίδΗίϊοη Βγζ3η1ϊηθ6], Πα¬ 
ρίσι 1965 κε. 

νίζ.νΐΐΐη, νίζαηϋβΐάϊ ντειηεηηίΙε-Βνζ,αντινά Χρονικά, Πετρούπολη 1-25 (1894-1928) [η.δ.] Μό-_ 
σχα 1 (1947) κε. 

ΖείίδοΒτ. ί. ΖεϋδάιΗββτ ΒαΙίιαηοΙοξίε, Βισμπάντεν 1963 κε. 
Β3ΐΒ3ηο1· 

ΖβΐίδεΒΓ. ί. ΖεχίΒάϊτίβ βτ τσιηαηΐΒάιε ΡΗΗοΙο^ε, ΗβΙΙε 1877 κε. 
ΓΟίη. ΡΒίΙοΙ. 

ΖβϊΙδοΒΓ. ί. ΖείΐΒάιήβ βτ νετ^Ιείώεηάε ΒρταεΗ/οτΒοΗηηξ, αη/ άειη ΟεδίεΙε άετ ίηάσ^ιηαηίΒώεη 
νβΓ§ΐ€ίοΗ. Βρταώεη 1851, [^αργότερα με το όνομα ΖείίΒεΗτίβ βτ νετφίάιεηάε Βρταεφτδώπη^, 
5ρΓ3θΗ- 1968], [= στη συνέχεια ΗΐΒίοτΐΒΰΗε Βρταάιβτ$ώηη^εη, 1988 κε.] 
ίΟΓδΟΒ. 

Δ' ΛΕΞΙΚΩΝ 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΛΝΕ 

ΑΛιπράντης, 
Λεξ. Πάρου 

Ανδρ., Λεξ. 

Απαλοδήμου, 
Αεξ. 
Πουλιών 

Αποστόλου, 
Αεξ. 
Νάουσας 

Αραβαντ., 
Ηπειρωτ. 
γλωσσάρ. 

Βεργωτής, Λεξ, 
λειτουργ. 

Βλαστού, Συ- 
νών. 

Αναστασιάδη-Συμεωνίδη Α., Αντίστροφο Λεξικό της Νέας Ελληνικής, ΑΠΘ, 
Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλί^], Θεσ¬ 
σαλονίκη 2002 

ΑΛιπράντης Ν., Λεξικό των ιδιωμάτων και των εγγράφων της Πάρου. Με τρεις 
μελέτες για τα ιδιώματα της Πάρου, Αθήνα 2001 

Ανδριώτης Ν. Π., Ετυμολογικό Λεξικό της κοινής νεοελληνικής, ΑΠΘ, Ινστιτού¬ 
το Νεοελληνικών Σπουδών [Ίδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη)], (β' έκδ.), 
Θεσσαλονίκη 1967,·(γ' έκδ. με διορθώσεις και προσθήκες του συγγραφέα), 
Θεσσαλονίκη 1983 

Απαλοδήμος Ντ., Περιγραφικό Λεξικό των πουλιών της Ελλάδος, Μουσείο Γου- 
λανδρή Φυσικής Ιστορίας, Αθήνα 1993 

Αποστόλου Στ., Αεξίκό του γλωσσικού ιδιώματος της Νάουσας με στοιχεία φω¬ 
νητικής και μορφολογίας, Νάουσα 2007 

Αραβαντινός Π,, Ηπειρωτικόν γΛωσσάριον, Αθήνα 1909· (ανατ. Βιβλιοθήκη 
Ιστορικών Μελετών 220), Αθήνα 1988 

Βεργιυτής Θ. Γ., Λεξικόν λειτουργικών και τελετουργικών όρων, Θεσσαλονίκη 
1995 

Βλαστός Π., Συνώνυμα και συγγενικά, Αθ-ήνα 1931 

Βλαστού, Βλαστός Π., Συνώνυμα και συγγενικά. Νέα έκδοση συμπληρωμένη από τα κα- 
Συνών.2 τάλοιπα του συγγραφέα, [Εταιρεία Ελληνικού Λογοτεχνικού και Ιστορικού 

Αρχείου], Αθήνα 1989 

Βλάχ. Βλάχος Γ., Θησαυρός της εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος μετά της των 
επιθέτων εκλογής και διττού των λατινικών και ιταλικών λέξεων πίνακας εκ 
διαφόρων παλαιών τε και νεωτέρων λεξικών συλλεχθείς παρά Γερασίμου Βλά¬ 
χου τον Κρητός... Έκδσσις ως οίον τε διορθωθείσα ή νυν πρώτον ηροσετέθη η τε 
γαλλική εν εκάατη των περιεχομένων εν ταντη λεξικών, παρά Νικολάω Γλυκεί 
τφ εξ Ιωαννίνων, Ενετίησιν 1784 

Βυζάντιος, Λεξ. Βυζάντιος Σκαρλάτος, Αεξικόν της καθ' ημάς ελληνικής διαλέκτου, Αθήνα 
1874 
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Γενναδ., Λεξ. Γεννάδιος Γ. Π., Λεξικόν φντολογικόν κεριλαμβάνον τα ονόματα, τψ ιΘοη'ένει- 
αχ' και τον βίον νηερδεκακιοχιλίων φυτών, εν οις και τα λόγφ χρησιμότατος ή 
κόσμον καλλιεργούμενα, των οηοίων ηεριγράφονται και η ιστορία, η καλλιέρ¬ 
γεια, τα προϊόντα και αι νόσοι, Αθήνα 1914,-Αεξικόν φντολογικόν, (β' έκδοσις 
μετά συμπληρώσεως), Α'-Β', Αθήνα 1959 

ΓιαγκουλΛής, Γιαγκουλλής Γ. Κ., Ασίζες τον βασιλείου της Κύπρον, Ερμηνευτικό και ετνμο- 
Ασσίζες λογικό γλωσσάριο, με εισαγωγικό σημείωμα, Λευκωσία 1993 

Γιαί'κουλΛής, Γυχγκουλλής Γ. Κ., Μικρός ερμηνευτικός και ετυμολογικός θησαυρός της Κυ- 
Κυηρ. διαλ. πριακής διαλέκτου (από το 13. αι. μέχρι σήμερα), Λευκωσία 1997 

ΓΑωσσάρ Γλωοσάρων Λέσβιον, Νεοελληνικά Ανάλεκτα Φιλολογικού Συλλόγου ”Παρ- 
Λέσβ. νασσού'· τόμ. Α', 1872, φυλλάδ. Ζ' 355-429, ανατ. [Βιβλιοθήκη Ιστορικών Μελε¬ 

τών, 62], Αθήνα 1973 

Δαγκίτσης, Λαγκίτσης Κ., £τυμολογ[κό λεξικό της νεοελλψικής Α’ (α-κ) Αθήνα 1975, δ' (λ- 
Λεέ. η), Αθήνα 1984 

Λεληγιάννης, Δεληγιάννης Κ., Γο )^Ααισσίκό ιδίωμα των Κουβουκλίων Προύσας, (διατρ. 
Ιδίωμ. Φιλοσοφική Σχολή του Πανεπιστημίου Ιωαννίνων), Αδελαϊδα Αυστραλίας 
Κουβουκλ. 1984 
Προύσας 

Δελιόπουλος, Δελιόπουλος Δ,, Γο Ρονμλονκιώτικο Ιδίωμα, Αλεξάνδρεια Ημαθίας 2008 
Ρουμλουκ. 

Δημητράκ. Δημητράκος Δ., Μέγα λεξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης (δημοτική, καθα¬ 
ρεύουσα, μεσαιωνική, μεταγενεστέρα, αρχαία), τόμ. Α'-ΙΕ', Αθήνα 1953-1964 

Δημητρίου, Δημητρίου Ν., Λαογραφικά της Σάμου, τ. ΣΤ' και Ζ'. Λεξικό του γλωσσικού 
Λεξ. Σάμ. ιδιαιματος της Σάμου, Αθήνα 1996 

Δημητρίου Ν. Δημητρίου Ν. Α., Ευρετήριο και Συμπλήρωμα στα λαογραφικά της Σάμον τον 
Α., Συμπλ. Ν. Δημητρίου, Αθήνα 2002 
Λεξ. Σάμ. 

Δουγά-Παπαδ.- Δουγά-Παπαδοπούλου Ευ.- Τζιτζιλής Χρ., Το γλωσσικό ιδίωμα της ορεινής Πιε- 
Τζιτζιλής, ρίας, λεξιλόγιο-παραγωγικό, [Εταιρεία Μακεδονικών Σπουδών], Θεσσαλονίκη 
Γλαισσ. 2006 
ιδίωμ. ορ. 
Πιερίας 

Δράκου, Ιδίωμ. Δράκος Ν., Για το γλωσσικό ιδίωμα της Κάλυμνος, Αθήνα 1983 
Κάλυμν. 

Επιτομή Επιτομή τον Λεξικού της Μεσαιωνικής Ελλψικής Δημώδους Γραμματείας 
(1100-166$) τον Εμμανουήλ Κριαρά. Α' τόμ.: Ι.Ν. Καζάζης-Τ.Α. Καραναστάσης 
«Ι ύ; Κέντρο Ελληνικής Γλώσσσας, Θεσσαλονίκη 2001. Β' τόμ.: Ι.Ν. Καζάζης- 
Τ.Α. Καραναστάσης βΐ ώ.. Κέντρο Ελληνικής Γλόκτσας, Θεσσαλονίκη 2003 

Ερωτόκρ., Κύπρη Θ. (εκδ.), ΤΛικά διά την σύνταξιν Ιστορικού Λεξικού της κυπριακής δια- 
Γλωσσάρ. λέκτου, μέρος Γ; Γλωοσ&ριον Ιωάννου Ερωτοκρίτον, [Δημοσιεύματα του Κέ¬ 

ντρου Επιστημονικών Ερευνών, XIV], Λευκωσία 1959 

Ευγενίδης, Ευγενίδης Ηρ., Παγγαιορείτικη Γλωσσογραφία, Το γλωσσικό ιδίωμα της Πρώ- 
Παγγ. της Σερρών και των άλλων χωριών της βορεινής πλευράς του Παγγαίου, Θεσ- 
Γλωσσ. σαλονίκη 2004 

Ζαφειρίου, Ζαφειριού Π.Μ., Το γλωσσικό ιδίωμα της Σάμου, φωνητική-μορφολογία-τοπω- 
Ιδίωμ. Σάμ. ννμικά-ονοματολογικά σε εικόνες-γλωσσάριο με ετυμολογικές παρατηρήσεις, 

Αθήνα 1995. 

Ζώη, Λεξ. Ζακ. Ζώης Λ. X., Λεξικόν φιλολογικόν και ιστορικόν Ζακύνθου, Ζάκυνθο 1898-1916 

Ζώη, Λεξ. Ζώη Λ. X., Λεξικόν Ιστορικόν και Λαογραφικόν Ζακύνθου (τόμ. Α-Β), Αθήνα 
Ζαισ^ 19632 

Ζωναρ. Τΐθιηεηη Η.Α.]., Ιοαηηΐδ Ζοηαταβ ΐΑχίωη, Ι-Π Λειψία 1808, ανατ. Αμστερνταμ 1967 

Ησυχ. Ησύχιος, ΗεεγοΗη ΑΙοχαηάήηΐ Ιεχίοοη, τεοεηδυϋ Η εηιεηάανίΐ Κ. Ι.3«θ, νοί. Ι-Π (α-ο), 
Κοπεγχάγη 1953-1966 

θρησκ. καιηθ. Θρησκευτική και ηθική εγκυκλοπαίδεια, τόμ. 1-12, Αθήνα 1962-8 
ε'^'κυκλοπ. 
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]Λ Λεξικόν της Ελληνικής Γλώσσης Α': Ιστορικόν Λεξικόν της Νέας Ελληνικής, της 
τε κοινώς ομιλονμένης και των ιδιωμάτων, [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1933 κε. 

Ιπποκρ. λεξ. Αποστολίδης Π., Ερμηνευτικό Λεξικό πασών των λέξεων τον Ιηποκράτονς,_ 
Αθήνα 1997 

Καββάδας, Βοτ. Καββάδας Δ., Εικονογραφημένσν βοτανικόν φντολογικόν λεξικόν, Αθήνα 1956 
φυτολ. λεξ. 

Καλαντζάιοος, Καλαντζάκος Α., Λεξικό ρουμελιώτικης γλώσσας, Αθήνα 2000 
Λεξ. ρουμελ. 

Καραγ., Λεξ. Καραγιαννόπουλος Ε. Γ, Λεξικό Βυζαντινής Ορολογίας, Οικονομικοί Οροι τόμ. 
οικον. Α’, [ΑΠΘ-Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών], Θεσσαλονίκη 2000 

Καραν., Ιστ. Καραναστάσης Α., Ιστορικόν λεξικόν των ελληνικών ιδιωμάτων της Κάτω 
Λεξ. Κάτω Ιταλίας, [Ακαδημία Αθηνών], τόμ. Α' 1984, τόμ. Β' 1986, τόμ. Γ', 1988, τόμ. Δ', 
Ιταλ. 1991, τόμ. Ε', Αθήνα 1992 

Καραντής, Καραντής Τ., Κσνλονριώτικο Γλωσσάριο, σπάνιες και ιδιωματικές λέξεις και 
Κουλουρ. εκφράσεις της Σαλαμίνας, Σαλαμίνα 2001 
γλωσσάρ. 

Κασιμάτης, Κασιμάτης Γ., Κατάλοιπα βενετικών γλωσσικών στοιχείων στα Κύθηρα (Λεξι- 
Βενετ. κογραφική επιμέλεια), Αθήνα 1993 
γλωσσ. 
στοιχ. 
Κυθήρ. 

Κατσάνης, Κατσάνης Ν. Α., Το γλωσσικό ιδίωμα της Σαμοθράκης. Ιστορική εισαγωγή, 
Ιδίωμ. χΛωσσικό ιδίωμα, ανθρωηωνύμια, τοπωνύμια, φυτωνόμια, ζωωννμια, Θεσσαλο- 
Σαμοθράκης νίκη 1996 

Κολτσίδας, Κολτσίδας Αντ., Γραμματική και Λεξικό της Κσυτσοβλαχικής Γλώσσας, Θεσσα- 
Λεξ. λονίκη 1978 
Κουτσοβλαχ. 

Κόμης, Κυθηρ. Κόμης Λ. Δ., Κνθηραϊκό Λεξικό, [Εταιρεία Κυθηραϊκών Μελετών, 5], Αθήνα 
Λεξ. 1995 

Κονδυλάκης, Κονδυλάκη I., Κρητικόν Λεξιλόγιον, (φιλολογική επιμέλεια: Θεοχάρης Ε. Δετο- 
Κρ. Λεξιλ. ράκης), Ηράκλειο 1990 

Κοντομίχης, Κοντομίχης Π., Λεξικό τον λευκαδίτικον χλωσσικού ιδιώματος, (/διωματικό- 
Λεξ. λευκ. Ερμηνεντικό-Λασγραφικό), Αθήνα 2001 
ιδίώμ. 

Κοσμάς, Ιδίωμ. Κοσμάς Ν., Γο γλωσσικό ιδίωμα των Ιωαννίνων, Αθήνα-Γιάννινα 1997 
Ιωανν, 

Κουβέλης, Κουβέλης Μπ., Λεξιλόγιο τον Ξηρομέρον, (επίμετρο: ιδιωματικές εκφράσεις. 
Λεξιλόγιο γλωσσικές γραμματικές και άλλες ιδιαιτερότητες), Αθήνα 1999 
Ξηρομέροϋ 

Κουκκίδης, Κουκκίδης Κ., Λεξιλόγιον ελληνικών λέξεων παραγομένων εκ της τουρκικής. 
Λεξιλ. (Ανάτυπον εκ του 24ου και 25ου τόμου του ΑΘΛΓΘ 1960) [Εταιρεία θρακικών 

Μελετών], Αθήνα 1960 

Κουμαν., Συ- Κουμανούδης Στ., Συναγωγή λέξεων αθησαύριστων εν τοις ελλτινικσίς λεξι- 
ναγ. κοίς, Αθήνα 1883 

Κουμαν., Κουμανούδης Στ., Συναγωγή νέων λέξεων υπό των λογιών ηλασθεισών από της 
Συναγ. αλώοεως μέχρι των καθ’ ημάς χρόνων, τόμ. Α'-Β' [Βιβλιοθήκη Μαρασλή], Αθή- 
V. λέξ, να 1900, νέα εκδ., προλεγόμενα Κ. Θ. Δημαρά, Αθήνα 1980 

Κουσαθανάς, Κουσαθανάς Π., Χρηστικό λεξικό τον ιδιώματος της Μύκονον. Παράρτημα με 
Λεξ. Μυκόν. ονόματα, παρωνύμια, τοπωνύμια και χάρτες, Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρή¬ 

της, Ηράκλειο 1996 

Κουτήφαρης, Κουτήφαρη Μ., Γλωσσάριου της νήσου Ικαρίας, Αθήνα 1993 
Γλωσσάρ. 
Ικαρ. 
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ΚρίΛρ., Αεξ. ΚρίΛράς Εμμ., Νέο ελλΐ]νικό λεξικό της σύγχρονης δημοτικής γλώσσας, γρα¬ 
πτής και προφορικής. Ορθογραφικό, ερμηνευτικό, ετυμολογικό, συνωνύμων, 
οαηιθέτων, κυρίων ονομάτων, Αθήνα 1995 

Κυριαζίόης Ν., Το λεξιλόγιο τον Μακρνγιάννη ή πώς μιλούσαν οι Έλληνες προτού βιαστεί η 
Λεξ. Μα- γλώσσα μας από την καθαρεύουσα. Ιδέα-γενική επιμέλεια: Ν.Ι. Κυριαζίδης. 

Γλωσσική επεξεργασία; Ι.Ν. Καζάζης. Προγράμματα κομπισύτεο: Τ. ΒεεΚΐεΓ, 

Κωνσταντινί- Μηνάς Κ. (επιμ. έκδ-), Θεόδωρος Κωνοταντινίδης, Λεξιλόγιον της δημώδους 
δης, Λεξιλ. ροδιακής διαλέκτου. Μετ' αρχαιολογικών σημειώσεων, μετά τοπωνυμίων, μετά 
ροδ. διαλ. διαφόρων φράσεων, μετά λαϊκών ασμάτων και ποιημάτων, Ρόδος 2002 

Κωστ,,Λεξ. Κωστάκης Θ. Π., Λεξικό της τσακωνικής διαλέκτου, τόμ. Α’-Γ, ΓΑκαδηαία 
τσακων. Αθηνών], Αθήνα 1986-1987 

Λιάπης, Ιδίωμ. Λιάπης Κ., Το γλωσσικό ιδίωμα τον Πηλών, Βόλος 1996 
Πηλίου 

ΛΚΝ Λεξικό της κοινής νεοελληνικής, ΑΠΘ, Ινστιτούτο Νεοελληνικών Σπουδών 
[Ιδρυμα Μανόλη Τριανταφυλλίδη], Θεσσαλονίκη 1998 

Λουκά, Κύπρη Θ. (εκδ.), ΤΛικά διά την σύνταξιν Ιστορικού Λεξικού της κυπριακής δια- 
Γλωσσάρ. Λέκτου, μέρος Α': Γλωσσάριου Γεωργίου Λουκά, [Δημοσιεύματα του Κέντρου 

Επιστημονικών Ερευνών, νΠ], Λευκωσία 1979 
Μαλαβάκης, Μαλαβάκης Ν., Βυζαπηινολόγιο, Λεξικό εκκλησιαστικών και θρησκευτικών 
Λεξ. εκκλ, όρων, Αθήνα 1999 
όρων 

Μανεσης, Λεξ. Μανεσης Στ., Ιστορικό Λεξικό τον μνκονιάτικον ιδιώματος, Δήιιος Μυκονών 
μυκον. ιδιώμ. 1997 

Μαυρομμάτης, Μαυρομμάτι^ς Κ., Λεξικό τοπικών όρων και ιδιωματισμών Καναλίων-Καρδίτσας 
Λεξ. Καναλ, Θεσσαλονίκη 1987 γ -/ 
Καρδίτσας 

ΜΕΕ Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια, τ. Α'-ΚΔ', Αθήνα 1926-1934 (ανατ. με συ- 
μτιλήρωμα, τόμ. Α'-Δ', χ, χρον.) 

Μηνάς, Μηνάς Κ., Λεξικό των ιδιωμάτων της Καρπάθου, Κάρπαθος 2006 
Λεξ. ιδιωμ. 
Καρπάθου 

Μιχαλαριά- ΜιχαΑαριά-Βογιατζή Μ., Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν Διαλέκτου Σύμης Δωδεκα- 
Βσγιατζή, νήσον, τόμ. Α'-Δ', Αθήνα 1991 
Λεξ. Σύμης 

Μιχαήλ.- Μιχαηλίδης-Νουάρος Μ., Λεξικόν της καρηαθιακής διαλέκτου [Καρπαβιακά 
Νουαρ., Λεξ. Μνημεία], Αθήνα 1972 

Μουσούρης, Μουσούρης Σπ., Η γλώσσα της Ιθάκης (Συλλογή γλωσσικού υλικού), Αθήνα 
Γλωσσαρ. 1950 
Ιθάκ. 

Μπαμπιν., Μπαμπινιώτης Γ.Δ., Ετυμολογικό Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας. Ιστορία 
Ετυμ. λεξ. των Λέξεων, Αθήνα 2010 

Μπαμπιν., Μπαμπινιώτης Γ., Λεξικό της νέας ελληνικής γλώσσας, 1998, ^2002, ^2008 
Λεξ. 

Νικολαίδης Κ., Νικολαΐδης Κ., Ετυμολογικόν Λεξικόν της Κσυτσοβλαχικής Γλώσσης, Αθήνα 
Λεξ. Κου- 1909, ανατ. Αθήνα 1909 
τσοβλαχ. 

Ντίνας, Ιδίωμ. Ντίνας Κ., Το γλωσσικό ιδίωμα της Κοζάνης τόμ. Β', Ινστιτούτο Βιβλίου και 
Κοζάν. Ανάγνωσης, Κοζάνη 2005 

ϋανθιν., Λεξ. *ανθινάκης Β. Α., Λεξικό ερμηνευτικό και ετυμολογικό του δντικσκρητικον 
δυτικοκρ. γλωσσικού ιδιώματος. Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης, Ηράκλειο 2000 
ιδιώμ. 

^^Ίμβ' νησιού μας η γλώσσα (Γλωοοάρι της Ίμβρου), Θεσσαλονίκη 1981 
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Ορλάνδος- Ορλάνδος Α.Κ.-Τραυλός Ι.Ν., Λεξικόν αρχαίων αρχιτεκτονικών όρων, [Βιβλιο- 
Τραυλός, θήκη της εν Αθήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας, 94], Αθήνα 1986 
Λεξ. αρχιτ. 

Πανταζ., Πανταζάχος Δ., Για να μη σβύοει η παλιά κεφαλονίτικη και θιακιά ντοπιολαλιά, 
ΚεφΛλ.-θιακ. χ.τ., 2000 

ΠαπαγγέΑου, Παπαγγέλου Ρ., Γο Κυπριακό ιδίωμα. Μέγα Κνηρο-ελληνο-αγγλικό (και με 
Κυπρ. ιδίωμ. λατινική ορολογία^Λεξικό ..., Αθήνα2001 

Παπαδ. Α., Λεξ. Παπαδόπουλος Α. Α., Ιστορικόν λεξικόν της ποντικής διαλέκτου, ['Άρχείον 
Πόντον", παράρτ., 3], Αθήνα, τόμ. 1 (1958), τόμ. 2 (1961) 

Παπαθαν., ΠαπαθανασόπουΑος θ., Γλωασάρι ρουμελιώτικης ντοπιολαλιάς, χ.τ. 1982 
Γλωσσ. ρου- 
μελ. 

Παπαχριστ., Παπαχριστοδούλου Χρ., Λεξικό των ροδίτικων ιδιωμάτων [Στέγη γραμμάτων 
Λεξ. ροδ. και τεχνών Δωδεκάνησου. Σειρά αυτοτελών εκδόσεων 17], Αθήνα 1986 
ιδιωμ. 

Πάπ.-Λαρ., ΙΤάπυρος-Λαρούς, Γενική Παγκόσμιος Εγκυκλοπαίδεια μετά πλήρους λεξικού 
Γεν. Εγκυ- της ελληνικής γλώσσης επί τη βάσει της γενικής «γκυκλοπαιδι^ς ύλης του 
κλοπ. «ότοπά ΐΛΤουεδε Εηςγοίορόάίηαε», προσαρμοσθείσης υπό ΕπιστήμόνΙκηςΈτάι- 

ρείας των Ελληνικών Γραμμάτων «Πάπυρος», τόμ. Α'-ΙΒ', Αθήνα 1963 

Πασπ., Γλωσσ. Πασπάτης Α. Γ., Το χιακόν γλωσσάριον, ήτοι η εν Χίω λαλουμένη γλώσσα μετά 
τινων επιγραφών αρχαίων τε και νέων και του χάρτου της νήσου, [ανατ. της 
έκδ. του 1888], Αθήνα 1990 

Πασχ., Ανδρ. Πασχάλης Δ., Λνδριακόν γλωσσάριον ή Λέξεις και Φράσεις εκ του γλωσσικού 
γλωσσ. ιδιώματος της κοινής εν Άνδρφ λαλιάς, Αθήνα 1933 

ΠασχαΛούδης, ΠασχαΛούδης Λ. Ν., Τα Τερπνιώτικα και τα Νιγριτινά, ένα γλωσσικό ιδίωμα 
Τερπν. της Βισαλτίας Σερρών. Περιλαμβάνει στοιχεία γραμματικής, λεξικό, ίχντιΛεξι- 
Νιγριτ. κό και δείγματα γλώσσας από τραγούδια, παροιμίες, αινίγματα, τοπωνύμια, 

κύρια ονόματα, Αθήνα 2000 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Πιτυκάκης Μ., Το γλωσσικό ιδίωμα της Ανατολικής Κρήτης, Α'-Β', Αθήνα 1971 
Αν. Κρ. 

Προκόβας, Λεξ. Προκόβας Κ., Λεξικό της Κοντσοβλαχικής τον Λιβαδιού Ολυμπον, Λέξεις, ιστό· 
Κουτσοβλαχ. ρία, παράδοση και λαϊκός πολιτισμός, παράγωγα-συνώνυμα-ετυμολογίά, Θεσ¬ 

σαλονίκη 2006 

Πρωίας Λεξ. «Πρωίας» Λεξικόν της ελληνικής γλώσσης συνταχθέν υπό επιτροτιής φιλολό¬ 
γων και επιστημόνων, επιμελείμ Γ. Ζευγώλη, έκδ. «Πρωίας», Αθήνα 1933 

Πρωίας Λεξ. "Πρωίας” Λεξικόν της νέας ελληνικής γλώσσης ορθογραφικόν και ερμηνευτι- 
Συμτιλ. κόν. Συμτιλήρωμα «Πρωίας» Λεξικόν της νέας ελληνικής γλώσσης ορθογραφι¬ 

κόν και ερμηνευτικόν. Συμπλήρωμα, Αθήνα·έκδοσις νεωτάτη, τόμ. Α-Γ', Αθήνα 

Σιδηροπούλου, Σιδηροπούλου Ευφ., Λεξιλόγιο Κοτνώρων, Αθήνα 1982 
Λεξιλ. 
Κοτυώρων 

Σούδα ΑάΙβΓ Α., {Σούδα]. Βιιΐάαε Ιβχώοη, [Ε6χίοο§Γ3ρ1ύ §Γ3βα], [ν.1 1971] 1967-1971, 
Είρ&ΐδε 1971, ρ3Γδ I. Α-Γ, ρβίδ Π. Δ-Θ, ρβίδ ΙΠ. Κ-Ο, ρ3Γ3 ΐν. Π-Ψ, ρ3Γ5 V. Ργ36- 
ίβϋοηεπΊ, ίηάΐεεδ άίδδβΓίβϋ,οηβΓη ^»ηθη6η5 

Σουφλιώτ. λεξ. Το Σονφλιώτικο Λεξικό, Εποχιακό Περιοδικό της Θράκης: Θρακικός Οιωνός, 
τεύχ. Γ', Δ’, Αλεξανδρούπολη 1997 

Σπίντιος, Δαρ- Σπίντιος Ζ., Δαρνακικό Γλωοοάρι, Σέ^^ες 1995 
νακ. γλωσσ. 

Σταματ. Σταματάκος I., Λεξικόν της νέας ελληνικής γλώσσης, καθαρευούσης και δημο¬ 
τικής και εκ της νέας ελληνικής εις την αρχαίαν, Αθήνα 1971 

Στέφ.,Θησ. δΐερίιβηαδ Η. Θησαυρός της ελληνικής γλώσσης. ΤΗβεαιιηΐΒ ^αεοαε Ιϊη^βε 36 
Ηεητίσο δΐβρΚβηο οοηδίηιοίυβ ροδί βάίάοηειη ^η^ΐΐοθΐη ηονΐδ εάάίίβητθπίΐδ 3υε- 
ίιιιη οΓάίηβηαθ βΙρΗβδβΙΐοο <1ί§βδίιιιη ίβΓϋο βιϋάβπιηί Ο. Β. Ηβδβ, Θ. ϋίτιάοΓβιΐδ βί 
ί. Οίηάοτβιΐδ, Θ. Κ. Γυά. άε δΐηηετ, ΊΤιεοΒβΙάιΐδ Ρίχ, τόμ. Α'-Η', Παρίσι 1865 
[ανατ. Γκράτς 1954] βλ. 8ΐερΚ., Θησ. 
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Συμεών., Ετυ- Συμεωνίδης Χ.Π., Ετυμολογικό λεξικό των νεοελληνικών οικωνυμίων, [Κέντρο 
μολ. λεξ. νε- Μελετών Ιερής Μονής Κύκκου], Λευκαχτία-θεσσαλονίκη 2010 
οελλ. οικων. 

Σύρκου, Με- Σύρκου Αγγ., Το μεγαρικό γλωσσικό ιδίωμα. Λεξικογραφική μελέτη, Αθήνα 
γαρ. ιδίωμ. 2006 

Τήκη, Αγραφ. Τάκης Β., Η αγραφιώτικη γλώσσα. Ευμβολή στην έρευνα και τη μελέτη τον 
αγραφιώτικον γλωσσικού ώιώματος, Καρδίτσα 2003 

Τήσιος, Γλωσσ. Τάσιου Φ., Γλωσσάριο του Πολυγύρου, Χρ£?νικά Χαλκιδικής Περιοδική 
ΠοΛυγ. έκδικτις Ιστορικής-Λαογραφικής Εταιρείας Χαλκιδικής, 37-38, Θεσσαλονίκη 

1982-1983 

Τζιαμούρτας, Τζιαμούρτας Ζ., Γλωσσικός Θησαυρός των Καραγκοννηδων, (εικονογραφημένο 
Γλωσσ. Κα- λεξικό με λαογραφικά στοιχεία), Ι^ρδίτσα 2006 
ραγκούνη- 
δων 

Τομτταΐδ.- Τομπαΐδης Δ.Ε.-Συμεωνίδης X. Π., Συμπλήρωμα στο Ιστορικόν Λεξικόν της 
Συμεών., Ποντικής Διαλέκτου τον Α. Α. Παηαδόηουλου ["Αρχείου Πόντον", τιαράρτ. 23], 
Συμτιλ. Πα- Επιτροπή Ποντιακών Μελετών, Αθήνα 2002 
τιαδ. Α. Λεξ. 

Τσικής, Γλωσσ. Τσικής Γ.Ν., Γλωσσικά αηό το Πυργί της Χίου, Αθήνα 2002 
Χίου 

Τσιντίλη- Τσιντίλη-Βλησμά Ρ., Αη' την παλιά κασέλλα. Ιδιωματικό Λεξικό της Ιθάκης 
Βλησμά, Λεξ. (Τόμος Γ'), ««Ι^μιος» Δημοτικές πολιτιστικές εκδηλώσεις Ιθάκης, Αθήνα 1997 
Ιθάκ. 

Τσοπουρίδης, Τσσπουρίδης Θ., Λεξικό Ποντιακής Διαλέκτου, α) αηό τη νεοελληνική στην πον- 
Λεξ. ποντ. τιακή διάλεκτο β) αηό την ποντιακή διάλεκτο στη νεοελληνική, Θεσσαλονίκη 

1998 

Φωτ., Λεξ. ΤΗθΟίΙοΓΐιΙίδ Οιτ., ΡΗοΙη ΡαΙτίατάιαε Ιεχίοοη, ν. Ι(Α-Δ) ν.Π (Ε-Μ), ΒβΓίΐη-Νβνν ΥοΛ 
1982 

Χαντζιάρας, Χαντζιάρας Δ., Το θεσσαλικό γλωσσικό ιδίωμα. Γλωσσάρι-Λεξικό, Αθήνα 1995 
ΘεσσεχΑ. 
γλωσσάρ. 

Χατζ., Λεξ. Χατζηιωάννου Κ., Ετυμολογικό λεξικό της ομιλονμένης κυπριακής διαλέκτου. 
Ιστορία ερμηνεία και ({Μνητική των λέξεων με τοπωνυμικό παράρτημα, Λευκω¬ 
σία 22000 

ΧΛΝΓ Χαραλαμπάκης Χρ. βΐ &1ϋ. Χρηστικό λεξικό της νεοελΑηνικής γλώσσας [Ακα¬ 
δημία Αθηνών], Εθνικό Τυπογραφείο, Αθήνα 2014 

Χριστοδούλου, Χριστοδούλου Α, Χρ., Τα Κουζιανιώτ'κα (Λεξικό του Κοζανίτικου Ιδιώματος), 
Κουζιαν. Κοζάνη 2003 

Χυτήρης, Χυτήρης Γ., Κερκνραϊκό γλωσσάρι, ακατάγραφες και δίσημες λέξεις. Επίμετρο: 
Κερκυρ. γραμματικά στοιχεία ταυ γλωσσικού ιδιώματος της Κέρκυρας, Κέρκυρα 1987, 
γλωσσάρ. (έκδ. {3'με συμτιλ.),[Εταιρεία Κερκυραϊκών Σπουδών], Κέρκυρα 1992 

β') ξενόγλωσσων 

Απάτ., Σβχ. ΑηόΓΐοθδ Ν., ΙεχΐΙωη άετ Ατά\αί$ιηεη \η ηειίξΗεοΗίθώεη ϋϊαΙεΙίΙεη [όδίβΓτεΐεΙιίδοΙιε 
Αΐι^άβιαΐβ άβΓ \νί586η8θΚ»Α6η, ρΗϋοΒορΚΐδοΗ-ΚίβΙΟΓίδοΗθ ΚΙβδδε. δοΚτϊθβη όβΓ 
Βώ1ί3ηΚοιηιηΪ8ίοη. Ι.ϊη§μϊ8θ5€ΐΐθ Αδίβίΐιιηξ ΧΧΠ], Βιέννη 1974 

Ανοθπδ, Νον. Ανοΰπδ I., Οη ίΗε Οτεείι ο/ ΐΗε ηονεΐβ ο/ ΙιΐδΙίιιίαη. Α δαρρίβιπβηί ίο ϋάόβΐ-δΰοθ- 
[οηοδ Ιο§θ1ίΐ6Γ ννίΰι οόδβΓνδίίοηδ οη Θτθ ϊηίΙαθηοβ οί ΤδΗη οη 1θ§3ΐ ΘγθθΙ; [ΑΙΙθγ- 
ίυτηδ-ννΐδδβηδοΚδίίΕοΙιβ ίβχίβ ιιηό δίικΰβη, ύβηθ 21], ΧιΛντεσχάιμ-Ζυρίχη-Νέα 
Τόρκη, Οΐιηδ 1992 

Αντίΐ, Οίεϊΐοηη. Ανήΐ ). Υ., ΏίαΗοηηαίτε ρτσνεηςαΐ-β-αηςαϊε ΒΐιίΌί ά'ηη υοεαδηίαίτε βΌηςαίε-ρνονεΐΐςαΙ 
ρΓον.-ίΓ3ης3Ϊδ [ανατ.της έκδ. του 1839], Παρίσι 1982 

Β3ΐί3§Η3 ΒβΛββϋδ 5., Οναηάβ άίζΐοηαήο άεΙΙα Ιίη^α ϋαΐίαηα, Τορίνο 1999 
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Ββίίίδθ-ΑΙβδδίο, Β3ΐ1ί5ΐί €.-Α1βδ5ϊο Ο., Οίζίοηαήο εϋτηοΐοξίω ΗαΙΐαηο, Α'-Β' [ΙδώΟιΙο όί ΟΙοΗοΙο^ια] 
Ρΐζ. εώη. Φλωρεντία 1950-1957,·(νέα έκδ.) Ι-Υ, Φλωρεντία 1975 

ΒβαβΓ, ΐνόΓί ΒΕυθΓ \ν., ΟήεςΗίεεΗ-άενΙεοΗεε ν/δηετδιιεΗ ζ« άεη Βάιήβεη άε$ Νειιεη Τεείαηιεηίε ηηά. 
άετ ίΰτήξεη υτάιήεΐΐΐώεη Πίεταίντ, Βερολίνο 1963 

Βίβάδδ, Σβχ- ΒΙβίδβ Α., Εεχίοοη ΙαΙίηϋαίίε Μεάϋ Αενί ρταεεειίηηι αά τεε εοαίβείαεϋεαε ίηνε${ίξαηόα$ 
Σ3ΐ- Μβά. ρετίίηεηε [Οοτρυδ ΟΚιϊδϊίθηοπιπι ΘοηίΐηυβΙϊο ΜβιΒβθνβΙίδ], ΤϋΓπΙιοΙΙϊ 1975 

ΒΙοάτ-ΐνβΓί' ΒίοΛ Οδθ3Γ βί ννβΙίΗβΓ νοη ννΕΓίδιιτ^, ΟίοΗοηηαίτβ έίγιηοΙοξίήΐιε άε Ια Ιαηξίιε β·αη- 
Βιιτ^ ϋίΛ- ςαίεε, [ΡΓβδδβδ υηίνβΓδίΐΕίΓβδ 0€ Ριβηοο], Ρ3Π6 1975 
Εήση. 

Βοειίο Βοεπο Ο., Όίζίοηατίο άεΐ άΐαΐεϋο υεηεζίαηο άί Οΐηεερρε Βοεήο, εεεοηάα βάϊζϊοηε αηηιεη- 
ϊαία ε οοττβΐία, Βενετία 1856 

Βυοί:, Οίοί. ΒυοΙι €. Ο., Α ΟΐοΙίοηατμ α/εέΐεάεά $μηοημ>η$ ίη Θιε ρήηάραί ίηάο-εητορεαη Ιαηξμα^εε. 
δγηοη. Α ςοηίήδιχήοη ίο ΐΗε Ηίείοη/ <?/ ίάεαε Βγ Οβι! θ3Γΐϊη3 ΒυοΕ \νϊίΒ Λβ οοορθΓβίίοη οί 

εοί1β3§ιιβδ βηό βδδίδΙβηίδ, Σικάγο-Λονδίνο 1949, ανατ. 1971 

03Γ3ε3ΐΐδί θ3Γ303ΐΐ5ί Ο., ΐ£$$ϊα} ξτεοο άεΙΙα ΒίάΙία ε άεΙΓΙίαΙία ιηετΐάίοηαίε (εεοοίί Χ-ΧΙΥ), Παλέρ¬ 
μο 1990 

ΟίΒηίΓΗΪηθ, ΟιβηϊΓβίηβ Ρ., ΟίοΗοηπαΐνε έΕρηοΙοξΐήΗΟ άε Ια Ιαη^ιιε ρ^εοηπε. ΗΐεΙοπε άεε ηιοίδ [α-δ] 
ϋΐεΐ. έίγιη. Παρίσι 1968, [ε-κ] Παρίσι 1970, [λ-π] Παρίσι 1974, [ρ-υ] Παρίσι 1977, [φ-ω εί 

ίηάβχ ώΓπήηέ ρβτ Ο. ΜΕδδοη, ].·Ε. ΡεΓρίΙΙου, ]. ΤΕΪΙΙβΓάΕΐ βνβο Ιβ οοηοοατε άε Ρ. 
ΒβάθΓ, }. Ιτΐβοΐη, Π. Ι,βαοο, Ρ. ΜοηΙβϋ δοιίδ 13 άίτβοΐίοη άε Μ. 1,β]βιιη€], Παρίσι 
1980 

ΟΟΜ, Οίοθοηη. Ό&υζαί Α., ΕΧιΒοΐδ Μΐ«θΓ3ηά Η., Όίεϋοηηαπε εΗ/ΜοΙο^ηιιε εΐ Μδίοήηηε, Κβίβεβη- 
είγιη. εβδ Εβιουδδβ [Ιβη^υβ ^βαςβΐδε], Παρίσι 1971 

ΟΕΣΙ ΟοΓίεΙβζζο Μ.-ΖοΙΗ Ρ-, Οίζζοηαήο ΕϋτηοΙο^ίεχ) άεΙΙα Είη^να ΙΙαΙίαηα, 8€θοηά3 εάίζϊοηε 
ίη νοίιυηθ αηΐεο 3 αΐΓ3 άϊ Μ. ΟοΓίεΙβζζο-Μ. Α. ΟοΓίβΙβζζο, ΒοΙο^πε 1999 

Οενοίο, Οίζ. Ι>ενοίο Ο., ΑνυίαχηεηΙο αΙΙα είίηιοΐοξΐα ίΐαΐίαηα. ϋΐζίοηαήο εΐίίίΐοΐο^ΐεο, Φλωρεντία 
Εϋιη. 1967 

ΟΟΕ Αάιβάοδ Ργ., Ώίοάσηαήο Οήβξο-ΕεραηοΙ, Μαδρίτη (I) 1980, (Π) 1986, (ΙΠ) 1991, (IV) 
1994, (V) 1997, (VI) 2002, (ΥΠ) 2009 

Πα 03η§β Οα σβη^β, ΟΙοδδοτίιιηί αά Βετΐρίσιεί ιπεάίαε εΐ ΐηβηιαε ξτ^εοϋαΐκ, Λούγδουνο 1688 
(ανατ. Γκρατς 1958) 

Πα Οεπ^θ, ΣβΙ. ΕΗι ^^η36,01ο85αήηηι ιηεάίαε εΐ ίηβτηαε Ιαϋηϋαϋε 1678, (ανατ. Γκρατς 1954) 

ΕΙ ΕηομεΙσραεάία οβίβίαηι, νέα έκδ., τόμ. Ι-ΧΙ, Λέιντεν-ΠαρΙσι 1956-2003 

ΕΜ ΕίμιηοΙοξίωη Μα^ντη, Εεχΐοοη $αερί$$ίηιε νοεαδχιίοτντη οτί^ηβε ίηάα^αηε εχ ρΐηήδαε 
Ιεχίοίε 8€ΗοΙία$Η5 εί ξτατητηαΐϊείε, αηοηψηΐ αιίιιεάαηι ορετα εοηείηηαΗιτη, εκδ.; ΊΓι. Οβίδ- 
ίοιά, Οξφόρδη (φωτοτ. ανατ.), Αθήνα 2000 

ΡτίδΙι, ΐνοΓί. Ρτίδΐε Η., ΟτΐεεΗίΒώεδ είγιηοΐο^ίδείιεε Υλοτίεώνάι, τόμ. Ι-Π Χαϊδελβέργη 1960-1970,· 
τόμ. ΙΠ Ν3εΚίΓ3§β-\νοΓίΓ63ίδί6Γ-€θΓΓί§€ηά3-Ν3ςΒΛνοΓΐ, Χαϊδελβέργη 1972 

ΟβΓζ., Πίζ. ϋίζίοηατΐο ΟατζαηΙί άεΙΙα Ιΐηοηα ϋαϊίαηα, Γββΐϊζζβίο άβΠΕ ιβάΕζίοηβ ΙβδδϊεοβΓβίΐοβ 
ΟβΓΖβηά, άΪΓθΙΐ3 ά3 ΟΐοΓ^ο 0αΓ3ΐ6ΐ1ί, Μιλάνο 1965 

Οεπη. Οβπηβηο Ο., νοεαδοΐαήο ϋαΐίαηο εΐ ξτεσο, ηά ηιιαίε 3/ οοηίίεηε εοηιε Ιε νσά ίίαΙίαηβ εί 
άΐεαηο ίη ^τεεο νοί^ατε, Ρώμη 1622, ΐη Η. Ρετηοί, Οίτσίαιηο Οεττηαηο, Οταπιηιαίτβ εί 
νοεαδνΙαίτε άιι ξτεα νιίΐξαίτε, ριώΐίέε ά'αρτεε Γέάίϋοη άε 1622 [Οοΐίβείΐοη άε ιηοηα- 
πιεηΐδ ροατ δεΓνίτ 3 Γέίαάε άε Ιβ Ιβη^αε εΐ άε Ιβ Ιΐίίεταίυτβ ηέο-ΗεΙΙέτάηυεδ, ίτοί- 
δϊέιηε δέήε, 1], Α ΡοηίΒΠΒγ-δοαδ Βοίδ (Βεϊηε) 1907 

Οοάείτογ, Οοάβίτογ Ργ., Ιεχίηηε άε Ι'αηεϊεη βαηςαίβ, Παρίσι 1990 
Εεχ. άε Γ αηε. 
ίΓβης. 

Ογ. άΉδαΙβήνε, ΟΓβηάδΕί^ηβδ άΉΒαίεΓΪνε Κ., ΟίεΗοηηαίτε ά'αηείεη βαηςαίε, χηογεη ά%ε εί τεηαίεββηεε 
ΠίεΗοηη- Παρίσι 1947 

ΟΓθάη., 0Γβϊιη3δ Α.)., ΟϊεΙίοηηαίτε άε Ι'αηοΐεη βταηςαίε ΐηεφι'αιι τηίΙίβΗ άν ΧΙΥε είέείε, Παρίσι 
ΠχοΗοηη. 21968 
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Η.-Ε. Εθχίϋοη 
οί ΐΗε Ο.Τ. 

ΗοηηοΓβϋ, Οίοί. 
ρΓονβης- 

Εδΐιιρθ, ίβχ. 

Ι,Βα 

Ι-βχ. ΟίΓοη. 

Μογ. 

Ι--5 

Ε-5 Κων/νίδη 

Ε-5 Κων/νίδη 
Συμπλ. 

1.-5 δτιρρί. 

ΜβιίΓδίυδ 

Μθ/βΓ-ίαδΙε, 
Κοιη. Είγιη. 
ίνδιΐ:. 

ΜίίΙβΠβί. \νόΓΐ 

Μοηί3η3π 

Μοηΐ3η3Γΐ Λεξ. 

ΜυΙΐηβίΙΙ Ιβδδ. 
νεη. 

ΝΐθΓΐηβγθΓ, 

Μθά. ΐ3ΐ. 
Ιβχ. 

Νυονο 
Ζϊη§3Γβ11ϊ 

ΟΟΒ 

010 

Ρ3ρί>1ΐ3§ί/ Οίεί. 
δΓΟίη. 

ΡεβΚ, Ιβχ. 
Νοηη. 

Ρ1Ρ 

Α ΗεΙίτειυ αηά Εη^ΙίβΗ Ιεχΐεοη ο/ ίΗε ΟΙά ΤβΒίατηεηί, χυϊΐΗ αη Αρρεηάίχ ΟοηΙαΜπξ Οχε 
ΒώΙίεαΙ Ατατηακ, Βγ \νί11ί3ττι Οθδδεηϊιΐδ, ΐταηδίβΐεά Βγ Εά\ν3Γ(3 ΚοΒΐπδοη, 6(1ίΐ6<1 Βγ 
ΡΓοηαε ΒιοΛνη, 53ΐηυε1 Ε. Οπνει 3Γί<1 (ίΐΗΒΓίεδ Α. Βη§§5, Οξφόρδη 1952 

ΗοηηοΓβί 5.-1·, Οίεϋοηηαπε ρτσοεηςαΐ-ρ-αηςαίε, Πίβπθ 1847 

Ι3ΐηρ0 Ο. ΐν. Η., Α ΡαίτίΒίκ ΟτβεΙί Ιεχϊωη, Οξφόρδη, α' έκδ. 1961,·ανατ. 1968 

ΤΓΒρρ Ε., Ι^χϋωη ζιιτ ίιχ^ζαηϋηΐδάιεη ΟτάζΐΙάϊ \ιεεοηάετ$ άεε 9.-12. )α}ιτΗηηάετί$. (νΐ/1) 
1994, {νί/2) 1996, (ΥΙ/Β) 1999, (¥1/4) 2001, (¥1/5) 2005, (¥^6) 2007, (¥11/7) 2011 
ΕΓδίθΙίί νοη ΕγϊοΚ Ττβρρ [όδΙβΤΓθΐοΒίδοΚε Αίςεϋειηΐε όβΓ ννίδδθΠΒεΒβίίβη, ΡΗίΙοδο- 
ρΒίδεΒ-ΒίδΙοηδοΙιε Κίεεεε ν6Γοίίεη11ίς1τιιη§6η (ΙβΓ Κοηηιηίδίοη (ίϊτ Βγζ3ηΰη1&ϋ1( 
Κ6Τ3ΐΐ8§θ§€Β6η νοη ΗθγΒ6Λ ΗιιΠββΓ], Βιέννη 1994 κε. 

ΑβΓίδ ]. νν.-ΗοΙπνεπίΒ Η., Ιεχίοση οη ΐΗε €Ητοηίάε ο/Μστεα, θΓοηΐη§6η 2002 

ΙίόΦβΙΙ Ο.Η.'5οοΙ± Κ-, Α Οτεε}ί-Εη^ΙΐδΗ Ιεχίωη. Α ηβ^ν βάΜοη Γβνϊδεό βηά Λΐΐβ- 
πιεηίεΦ ΐΒτοχίβΒοαί Βγ δΐτ Η. Βΐυβιΐ: Ιοηε», Οξφόρδη, ανατ. 1973 

ΙίϋάεΙΙ Ο. Η.-5οοΗ Κ., Μέγα Λεξικόν της ελληνικής γλώσσης, μεταφρασθέν εκ 
της αγγλικής εις την ελληνικήν υπό Ξ. Μόσχου, διά πολλών Βε βυζαντινών 
ιδίως λέξεων και φράσεατυ πλουχισθέν και εκδοθέν επιστασίμ Μ. Κωνσταντι- 
νίδου, Α-Δ', Αθήνα 1907 

ΙϊάόεΙΙ Η. 0.-5οοίί Κ., Συμπλήρωμα τον Μεγάλου Λεξικού της ελληνικής γλώσ¬ 
σης Η. Ο. ΙϊίΙάεΙΙ και Κ-δοοΗ, σχεδιασθέν υπό Κ. Δ. Γεωργούλη, εαινταχθέν δε 
επιστ:ασίί?ι Π.Κ. Γεωργούντζου, Αθήνα χ,χ. 

Ιϊόόεΐΐ Η. 0.-5οοά Κ.-δίυβΓΐ Ιοηββ Η.-ΜεΚεηζΐε Ε., Οτεείι-Εη^ΙίΒΗ ί,εχίεοη. Κενΐδεά 
ΒιιρρΙετηεηΙ, Οξφόρδη 1996 

ΜευΓδΐυδ αο$$ατίΗηι ξταεωόανΒαηιτη, ίη ηηο ρταεέετ νοεαόιιία ηηιηηνε τηΐΙΙΐα 
(^ιιαάήη^εηία, οβάα αίηπε άΐχηιηαΙε$ ίητρεήί ΟοπδίαηΙίησρ. ίατη ίη ραΐαΐίσ, (μιαιη εεάεδία 
αΐίί ηιΐΗΗα εχρίκαηάιτ εΐ ΐΙΙιΙΒίταηίιιτ, 1υ§<1ιχηί ΒβΙβνοΓυϊΠ 1614 

ΜβγεΓ-ΙϋΒΙθ ν/., ΚοηιαηίδαΗεδ είγτηοΙσ^ϊδοΙιεΒ ν/οΛετύνώ, Χαϊδελβέργη 1972 

ΜίίΙεΙΙαΙείηΐδάιεε \^στΙεΛχιάι όκ ζιιχη αηε^εΗεηάεη 13. ^αΗ^}1Ηηά€^^, Μόναχο 1967 

Μοηΐ3η3Γΐ Ργ., ΥοεαΜαηο άεΙΙα Ιίηξηα ξτεεα, ΜΟβηο 2002-3 

Μοηί3η3Γί Ργ., Σύγχρονο λεξικό της αρχαίας ελληνικής γλώσσας, ελλην. έκδ., 
επιμ. Ρεγκάκος Αντ., Αθήνα 2013 

ΜυίΐηεΙΕ Ρ., Ιεδδίοο Υεπείο. (Κί5ΐ3ΐηρ3 εηβδίβΐΐοβ όεΙΓ βάΐζίοηβ όί ¥βηθζΐ3 1851) 
[Οοΐίβηβ όϊ ΒϊΒ1ίο§Γ3ίίε3 ε δίοτίβ νεηθζϊβηβ, 11], Βοΐο^β 1985 

ΝϊεπηβγβΓ Μεάίαε Ιαϋηίΐαΐίδ Σβχΐεοη Μϊηιΐδ, Λέιντεν 1954-1964 

Η ηνονο ΖίηξοτεΙΙϊ, νοεαΒοΙαήο άεΙΙα Ιίη^ιια ϊΐαΐΐαηα <3ϊ Νϊοοίβ ΖϊηββΓθΙΠ, υη<1ϊςβ£άη3 

εόΐζΐοηε ε οιγη όί Μίτο Οο§1ΐο«ΐ β 1υί§ϊ Κοβίβΐΐο, Μιλάνο 1990 

Οχ/ονά Ο/οίίΟΜΛΠ/ ο/ Β^ζαηΙϊητη, εά. ΑΙ. ΚβζΒάβη, Α1.-Μ. ΤεΙΒοΙ, Α. ΟυίΙθΓ, Τ. Οτεξ- 
ΟΓγ, Ν. έβνοβηίοο, νοί. I, Π, ΠΙ, ρτερβΓεά 3ΐ Ι>υιηΒ3Γ3ΐοη Οβίΐδ, Νβ\ν ΥοΓΕ-Οχίοιά 
1991 

Οχ/οτά ΙαΗη ΌϊεΚοηαη/, εό. Βγ Ρ.Ο.\ν. ΟΙβγθ, Οξφόρδη 1982 

ΡβρεΚβζί Τ., ΟΐείίοηαηιΙ άίαΙεεΙηΙαί ατοτηοη, ^εηεταί §ί εϋτηοΐοξκ, [Εάΐίατε ΑοΒάειηϊεΐ 
ΚεριιΒΕεΐί δοοΐΒΐίδίε Κοχηέηίβ], Βουκουρέστι 1974 

Ρεείι \¥., Ιεχϋωη ζμ άεη ϋίοηι/δίαΙω άεδ Νοηηο$, ΒεΓ3υδ§β§θΒβη νοη εϊηβΓ ΑιΒεαίδ- 
§ηιρρε <1εδ ΙπδΗΐιιΐδ (ϋτ ΚΙβεδίδεΒε ΡΒίΙοΙο^ίε 3η άβι ΜβΓίίη-ΣιιίΗεΓ-υηίνβΓδίίδί 
ΗβΙΙε-ΙνίίΙεηΒεΓβ υπίετ Γεϊΐυηβ νοη ννετηοΓ Ρεείι, ΗΐΙάεεΚβϊιη 1968-1975 

ΤΓβρρ Ε., ΡΐΟδορο^αρΗϊδεΗεδ Ι,βχϊεοη άετ ΡαΙαίοΙο^εηζεΐί, [όδΙεΓΓεΐοΒίδοΚε Α1ΐ3(1ειηίε 
άοΓ ΐνίδδεηδςΒβΛεη, Κοηυηίδδίοη ίϋΓ Βγζβηθηίδϋΐι), Βιέννη 1976 κε. 

ΡΓ0Ϊ5!^1<6- 
Κΐεδ5ΐίη§ 

ΚβάΒουβε 

ΕοΒθΐΙ: Οίεί. 
Βίδί. 

Ρτείδί^Ιιε Ρ.-Κίβ55ΐΐη§ Ε., ννόΓίετδΜε/ι ιίεΓ ξήεύιΐΒοΗεη ΡαργτΜβυΐίαιηάεη τηίΐ Εΐη- 
δαΗΙϋδδ άετ ξήεάιίδοΗεη Ιηδάιπβεη, Αιφώτιβεη, ΟδΙταλα, ΜιιηιίεηδεΗίΙάετ αβιν. ομ5 
Αξμρίεη, τόμ. Α'-Δ', Βερολίνο 1925-1966 

ΚβιΙΚουδε Υεηΐ Τύτίζςε-Ιη^ίΙίζαε ΒδζΙύΙζ/Νειν ΚεάΗοπδε ΤιινίΐίδΗ-ΕηξΙίδΙί ΌΐςΗοηαη/, 
ίδΙεηΒιιΙ 1984 

Όίςΐίοηαίτε ΗίδΙοτίηιιε άε Ια Ιαη^ιιβ β·αηςαί8ε, δοιίδ Ιβ ιΜιεοΙίοη όβ Αΐβΐη Κεγ, Παρίσι 
2000 

ΕοΒΙίδ, Οίζ. ΚοΒΙίδ Ο., Οίζίαηατίο ίοροηοτηαδϋςο ε σηοτηαεϋαο άεΙΙα (ΖαΙαΜα, Ραβέννα 1974 
ίοροη. 

ΚοΒΙίδ, Εΐ. ννοΓί. ΕοΒΙίδ Ο., Εεχϊεοη ^αεεαηίαυη ΙίαΙίαε ίη^ίθτϊδ-ΕΗ/ηιοΙο^ί$άιε$ ΥΓόΗετόιιώ άετ ηηίετ- 
ϋαΙίεηίδεΗεη ΟτάζίΙάΙ, 2., εηνεϊΙβΓίθ υπό νοΙΒ^ ηθΐιΒθ3ΓΒθΐΙβΙε Αυβ3§β, Τυβίγγη 
1964 

δε^^ίϊέδΒδ, Νβυί. δε^άίίδβδ Ρ., ΕΙδενίετ'δ ΝανΟεαΙ Οίείΐοηαη/, τόμ. 2, 5Ηψ3 αηά ίΗείτ εηηίρηιεηί ΐη βνε 
Οΐοί. Ιαη^ια^εε: εηχΙίδΗ, (τεηαΗ, ίΙαΙίαη, 3ραηί$Η αηά ξετηιαη, Αμστερνταμ-Λονδίνο-Νέα 

Τόρκη 1966 

δθπιΐ, 1,3ί. Μθό. δθπηΐ Ρ., αο55αήο άεΐ ΙαΗηο ηιεάίοευαίε ίδίτίαηο [ΙδίΐίιιΙο ¥θηεΙο άί δάβηζε, ΒβίίβΓε εό 
ίδΙτ. Ατίϊ. ΜεπτοΓΐε είβδδβ άί δαεηζε ΜθΓ3ΐΐ, ΣείίεΓβ εά Ατό. Υοΐ. ΧΣίν], Βενετία 1990 

δΒΐρρ δΒΐρρ Ο. Ρ., Μοάετη ΟτεεΕ Ενιάεηεε/οτ ίΗε ΑηάεηΙ Οτββϊ: ΥοεαΒιιΙατμ, Σίντνεϊ 1979 

δοσιεν. δοιηβνεΓβ Α. Αά, Θησαυρός της ρωμαϊκής και της φράγκικης γλώσσας, ήγσυν 
Λεξικόν ρωμαϊκόν και φραγκικόν,... έργον οφίγονον από τον πατέρα Αλέξιον 
τον Σονμαβεραίον. Τεεστο άεΙΙα Ιίηξίια ξτεεα-νοίξατε εά ΗαΙίαηα, εΐοέ ήαεΙίίεεΐηιο άίζζϊο- 
ηαήο ^εεο-υοίξατε εΐ ϋαϋαηο,... ορετα ροΒίιΐίηα άαΐ Ραάτε ΑΙβεείο άα Βοτηανετα Παρίσι 
1709 

δοπηβν., 

Ιί.'5Γ· 

δορΒοεΙ. 

δ^ρΒ-, Θησ. 

Τιβρρ, Ιλχ ζ. 
Βγζ. Ογ3Ζ. 

Ζίη§3Γβ11ί 

δοητβνβΓβ Α. ιΐ3. Θησαυρός της ρωμαϊκής και της φράγκικης γλώσσας, ήγουν 
Λεξικόν ρωμαϊκόν και φραγκικόν πλονσιώτατον... έργον οφίγονον από τον πα¬ 
τέρα Αλέξιον τον Σονμαβεραίον... Τεεοτο άεΙΙα Ηη^α ξτεεα-νόΐξατε εά ίΐαΐίαηα, εϊοβ 
ήςοΗί$5ίτηο άίζζϊοηατίο ^εοο-νοΐ^ατε εί ϋαΐίαηο... ορετα ροείιιηια άαΐ Ραάτε ΑΙε$$ίο άα 
δοηιαυετα..., Παρίσι 1709 

δορΒοοΙθδ Α. Ε., ΟτεεΙί Εεχίοοη ο} ίΗε Κοτηαη αηά Βμζαηίΐηε Ρετίσάε/τσηι Β. €. 146 ίο Α. 
ϋ. 1100, τόμ. Α'-Β', Νέα Τόρκη 1887 

δΙερΒπηυβ Η., Θησαυρός της ελληνικής γλώσσης. ΤΗε5αΐίΤΗ5 ξταβεαε Ιίηξίιαε 3Β 
Ηεητίοο 5ί6ρΒ3ηο οοηδίταοώδ ροδΙ εάίίίοηεηι 3η§;1ίθ3ΐη ηονίδ 30άΐ(3ΐηεη1ίδ ευς- 
Βιιη οκϋηεςυε βΙρΒβΒεΙΐςο όίβεδΒιιη ίετίίο εόίάεηιηί €. Β. Ηβεε, Ο. ΟίηάοΓβχΐδ εΐ 
Ε. ΌίηάοΓβαδ, Π. Ε. Ευ<1. άε δϊηηβΓ, ΤΒ€θΒ3ΐ<1υδ Ρΐχ, τόμ. Α'-Η', Παρκτι 1865 
[ανατ. Γκρατς 1954] βλ. Στεφ., θησ. 

Τγ3ρρ ε., ΕεχίΗοη ζιιτ ΒυζαηίίηίεεΗεη ΟτάζϋάΙ Ηεεσηάετβ άε$ 9.-12. )αΗτΗΗηάετ($. (¥1/1) 
1994, (¥1/2) 1996, (¥1/3) 1999, (¥1/4) 2001, (¥1/5) 2005, (\^6) 2007, (ΥΠ/Τ) 2011 
ΕΓδΙθΙΒ νοη ΕποΒ Ττβρρ. [ΟδΙεΓΤθίεΒίδςΒε ΑΒβάειτύβ άετ ΐνίδδβηδοΒβίΙβη, ΡΒίΙοδο- 
ρΒΐδοΒ-ΒίδΙοηδοΒε Κΐ38δε ¥€ΓόίίεηίΒςΒυη§εη άετ Κοιηιηϊδίοη ίϋΓ ΒγζΒηΰηϊδίϊΕ 
ΒεΓ3«δ§ε§βΒεη νοη ΗβιΒετί Ηοηβεε], Βιέννη 1994 κε. 

Ζΐη03Γβ11ΐ Ν., νοααΗοΙατϊο άεΙΙα Ιίηξίια ίίαΙίαηα, Μπολόνια 1942 

Ε' ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

ΡΗΙ 7 ΡεοΕεηΙ Ηυιη3ηΐΐ3εδ ΙηδΙΐίαίε ΟΟ-ΕΟΜ # 7 (ΟτεβΕ 0οαιιηβηΐ3Γγ Τεχίδ; Ρβργπ 
βηά Ιηδοίρΐίοηδ) 

ΤΙΧϊ ΤΒεδβυηΐδ Εΐη§ιΐ36 Ογ36036. Α άί^ίεΐ ΒΒεβιγ οί ΟγθθΕ ΕΐίεΓβάΐΓθ, υηϊνεΓδϊίγ οί 
^31^ίοΓη^^ 

ΤΕΡϊ ΤΓβδΟΓ όβ 13 Ε3π§υ.€ ΡΓβηςβίδβ ίηίοΓΠίβίϊδβ, νβΓδϊοη ΡΟ, Αΰΐί (Βίίρ://3ίϊ1ί. 3ίϊ1ί.ίΓ/ 
ΙΙί.Βάη). 
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ΣΤ ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ 

Αλεξ. Λ. = Αλεξίου Α. 
ΑΑεξ. Στ. = Αλεξίου Στ. 
Αμ. = Αμαντος Κ. 
Αναγνωστ. = Αναγνωστόπουλος Γ, 
Ανδρ. = Ανδριώτης Ν. 
Αντωνιάδ. = Αντωνιάδη Σ. 
Βαγιακ. = Βαγιακάκος Δ. 
Βισβίζ. = Βισβίζης I. 
Βλαχογ. = Βλαχογιάννης Γ. 
Βογιητζ. = Βογιατζίδης ί. 
Βραν. “ Βρανούσης Λ. 
Γεωργακ. = Γεωργακάς Δ. 
Δειν. = Δεινάκις Στ. 
Δεκαβ. = Δεκαβάλλας Α. 
Δένδ. = Δένδιας Μ. 
Δραγ. = Δραγούμης Στ. 
Ζαχ«ρ. = Ζαχμριάδου Ε. 
Ζέη. = Ζέηος Π. 
Ζώρ. = Ζώρας Γ. 
Θαβώρ. = θαβώρης Α. 
Κακ.-Πάνου = ΚακουΑίδη-Πάνου Ε. 
Κακρ. =Κακριδής I. 
Καλιτσ. = ΚαΛιχσουνάκης I. 
Καλλέρ. = Καλλέρης I. 
Καραν. = Καραναστάσης Α. 
Καρατζ. = Καρατζάς Στ. 
Καρολ. - Καρολίδης Π. 
Κατσουρ. = Κατσουρός Α. 
Καψ. “ ί^ψωμένος Στ. 
Κεχ. “ Κεχαγιόγλου Γ. 
Κοντοσόπ. = Κοντοσόπουλος Ν. 
Κουγ. =* Κουγέας Σ. 
Κουκ. = Κουκούλες Φ. 
Κρίίχρ. = Κριαράς Εμμ, 
ΚυρίΛΚ. = Κυριακίδης Στ. 
Αάμπρ. = Λάμπρος Σπ. 
Λαμψ. = Λαμψίδης Ο. 
Λορεντζ. =* Λορεντζάτος Π. 
Λουκάτ. ■ Λουκάχος Δ. 
Μανουσ. = Μανουσακας Μ. 
Μαυρ. = Μαυροφρύδης Δ. 
Μέγ. = Μέγας Γ. 
Μενάρδ. = Μενάρδος Σ, 
Μηλιαρ. = Μηλιαράκης Α. 
Μιχαήλ.-Νουάρ. Γ. = Μιχαηλίδης-Νουάρος 

Γ. 
Μπουμπ. = Μπουμπουλίδης Φ. 
Ξανθ. = Ξανθουδίδης Στ. 
Ξανθιν. = Εανθινάκης Αντ. 
Οικονομ. = Οικονομίδης Δ. 
Παναγ. = Παναγιωτάκης Ν, 
Παντ. - Παντελίδης Χρ. 
Παπαγ. = Παπαγεώργιος Π. 
Παπαδ. Α. = Παπαδοπούλας Α. 
Παπαδ. Θ. = Παπαδόπουλλος 0. 

Παπαδ.-Κερ. * Παπαόόπουλος-Κεραμευς Α. 
Παπαδημ. Γ. = Παπαδημητρίου Γ. 
Παπαδημ. Σ. = Παπαδημητρίου Σ. 
Παπαθωμ. = Παπαθωμόπουλος Μ. 
Πεζόπ. = Πεζόπουλος Ε. 
Πετρόπ. = Πετρόπουλος Δ. 
Πολ. Λ. - Πολίτης Λ. 
Πολ. Ν. = Πολίτης Ν. 
Σ^ορ. = Σβορώνος Ν. 
Σπυριδ. * Σπυριδάκης Γ. 
Στεφανίδ. * Στεφανίδης Μ. 
Συμεών. = Συμεωνίδης X. 
Τζάρτζ. = Τζάρτζανος Α. 
Τριαντ. = Τριανταφυλλίδης Μ. 
Τσαντσ. = Τσαντσάνογλου Ε. 
Τσολ. = Τσολάκης Ε. 
Τσοπ. = Τσοπανάκης Α. 
Τωμ. = Τωμαδάκης Ν. 
Φάβ. = Φάβης Β. 
Φιλ. = Φιλήντας Μ. 
Φσυρ. = Φουρίκης Π. 
Χαριτων. = Χαριτωνίδης X. 
Χατζ. = Χατζή ιωάννου Κ. 
Χατζιδ. = Χατζιδάκις Γ. 
Ψάλτ. = Ψάλτης Στ- 
Ψυχ. = Ψυχάρης Γ. 

ΑηάΓ. = Αηάποάδ Ν. 
Β3ΐ<ίζ.=Β3ΐόζβΓ νί. Ρ. 
Βδη. = Βδπθβαι Ν. 
ΒεδοΗεννΙ. = ΒεδοΚελνΕεν νγ. 
Ββδβνΐ. = ΒεΙενΙίβν V. 
ΟδΓδίΖ. = 02Γ3ΐΖ35 5ΐ. 

θ3\ν1ί. = θ3ΛνΙάη5 Κ. Μ. 
Οεΐ. = Οθΐ3ίίβ Α, 
θ€ΟΓ0;3Ο. ■ ΟθΟΓ§303δ Ο. 

ΗβΙζίά. = Η3ίζϊά3ΐάδ Π. 
ΗβάδβτιΒ. = ΗβίδβηΒβΓ§ Α, 
Ηεδδ. = Ηβδδδΐίπβ Ο.-Ο. 
Ιείίτ. = Ιείίτβγδ Ε. Μ. 
ΚδΙίΙδ. = ΚβΕίδοηβΙάδ ί. 
Κ3ρδ. = Κβρδοηνεηβΐίΐδ, Κ3ρ8θπηβηο5 8ΐ. 

ΚτΐβΓ. = ΚΓΪ3Γ38 Ε. 
Κηιιηΐ). = ΚηιιηΒ3θΚβΓ Κ. 
ΚγΓίβΙι. ■ Κγιΐβΐϋάϊδ 5ί. 

Εθ§γ. = Σβ^τβηά Ε. 
Μβηοΐΐδδ. = Μ3ηθ11δδ3038 Μ. 
Μβΰι.-ΤοΓπ. = ΜδΐΗίορουΙου-ΤοΓηβΓΐίου Ε. 
Μετο. = ΜετοΒΗ 8.Ό. 
Μογ. = ΜοΓβνςδίίι Ο. 
Ρβρβάίιη. = Ρβρεάΐτηϊίπυ 8. 
ΡθΓπ. = ΡβΓηοϊ Η. 
ΡδΐοΒ. = ΡδϊοΒ3Π /. 
V. Οειη. ■ Α. Ρ. νβη ΟεπιβΓΐ 
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Ζ' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 

ά. = άρθρο του Λεξικού 
αβέβ. ετυμ. = αβέβαιη ετυμολογία 
άγν. ετυμ. = άγνωστη ετυμολογία 
άγν. σημασ. = άγνωστη σημασία 
ά. γρ. = άλλη γραφή 
αηχοπ. = αηχοποίηση 
αυ = αιώνας 
αιτ. = αιτιολογικός 
αιτιατ. = αιτιατική πτώση 
άκλ. = άκλιτος 
αλβ. = αλβανικός, αλβανικά 
αλληλοπ. = αλληλοτιαθές 
αμάρτ. = αμάρτυρος 
αμτβ. = αμετάβατος 
ανάβιβ. =αναβιβασμός 
αναγκ. αίτ. = αναγκαστικό αίτιο 
ανάγν. = ανάγνωση 
αναδημ. = αναδημοσίευση 
ανακ. = ανακοίνωση 
αναλογ. = αναλογία, αναλογικός, -ώς 
άναρθρ. = άνοιρθρος 
ανάτ. “ ανάτυπο 
ανατ. = ανατύπωση 
αναφορ. = αναφορικός 
ανέκδ. = ανέκδοτος 
ανθρώπων. = ανθρωπωνύμιο 
ανομ. = ανομοίωση 
αντιδ. = αντιδάνειο 
αντίθ. = αντίθετος 
αντιθ. = αντιθετικός, -ώς 
αντικ. = αντικείμενο 
αντιμετάθ. = αντιμετάθεση 
αντων. = αντωνυμία 
αόρ. = αόριστος 
αοριστοΑ = αοριστολογικός 
Απ. = Απαντα 
απ. = απαντά 
απαρέμφ. = απαρέμφατο 
ατΐόλ. = απόλυτος 
απολ. = απολύτως 
απορημ. = απορηματικός 
απόσπ. = απόσπασμα 
απρόσ. = ατιρόσωπο 
ατιροσ. ■ απροσώπως 
αρ. «αριθμός 
αραβ. = αραβικός 
αραβοτουρκ. = αραβοτουρκικός 
αραμ. = αραμαϊκός 
αριθμητ. = αριθμητικό 
αρμεν. = αρμενικός 
άρν. = άρνηση 
αρνητ. = αρνητικός 
αρομουν. = αρομουνικός 
αρσ. = αρσενικός 
αρχ. = αρχαίος 
αρχαϊκ. = αρχαϊκός 
αρχαιολ. = αρχαιολογικός όρος 

αρχιτ. = αρχιτεκτονικός όρος 
άσχ. = άσχετος 
αττ. = αττυ<ός 
αυτ. «αυτόθι 
αυτοπαθ. = αυτοπαθής 
Αφ. = Αφιέρωση 
αφομ. = αφομοίωση 
αχρον.« αχρονολόγητος 
βενετ. = βενετικός 
βιβλιοκρ. = βιβλιοκρισία 
βλ. = βλέπε 
βλάχ.« βλάχικος 
βοτ.« βοτανική, βοτανολογικός όρος 
βουλγ. = βουλγαρικός 
βραχυλογ. = βραχυλογικώς 
βυζ. = βυζαντινός 
γαλλ. = γαλλικός 
γεν. = γενική πτώση 
γενικ, = γενικότερα 
γενουατ. = γενουατικός 
γερμ. ■ γερμανικός 
γεωγρ.« γεωγραφικός, -ώς 
γλωσσ. = γλωσσικός 
Γλωσσάρ. = Γλωσσάριο 
γρ. = γράφε, γραφή 
γραμμ.« γραμματικός, -ώς 
δεικτ. = δεικτικός 
δευτερόκλ. = δευτερόκλιτος 
δευτεροπρόσ. = δευτεροπρόσωπος 
δήλ. = δήλωση 
δηλ.« δηλαδή 
δημ. = δημοτικός 
δημοσ. = δημοσίευση 
διάβ. «διάβαζε 
διάγρ. = διάγραφε 
διαλεκτ.« διαλεκτικός 
διατρ, = διδακτορική διατριβή 
διάφ. = διάφορος 
διαφορ. = διαφορετικός 
δικαν. = δικανικώς 
διόρθ. = διόρθωσε, διόρθωση 
διορθώσ. = διορθώσαμε 
δίστ.« δίστιχο 
διφθογγ.« διφθογγισμός 
δοτ. = δοτική πτώση 
εβρ. = εβραϊκός 
έγγρ. = έγγραφο 
εθν.« εθνικός 
ειδικ.« ειδικότερα 
εικασ. = εικασία 
ειρων. = ειρωνικός, -ώς 
Εισαγ. = εισαγευγή 
έκδ.« έκδοση 
εκδ. = εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
εκκλ. = εκκλησιαστικός (όρος), εκκλησια- 

στικώς 
έκφρ. = έκφραση 
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εκφρ. = εκφράσεις 
ελλειπτ. = ελλειπτικός, -ως 
ελλην. = ελληνικός 
εμπροθ. = εμπροθέτως 
εμπρόθ. προσδ. = εμπρόθετος προσδιορι¬ 

σμός 
εν. = ενικός 
εναντιωμ. = εναντιωματικός 
έναρθρ. = έναρθρος 
ενδεχομ. = ενδεχομένως 
ενδοιαστ. * ενδοιαστικός 
ενεργ. = ενεργητικός 
ενεστ. = ενεστώτας 
ενθΟμ. = ενθύμηση 
ενν. = εννοείται 
Εξήγ, = Εξήγηση 
επεξήγ. = επεξήγηση 
επεξηγ. = επεξηγηματικός, -ώς 
επιγρ. = επιγραφή 
επίδρ. = επίδραση 
επίθ. = επίθετο 
επιθετ. = επιθετικός, -ώς 
Επίλ. = Επίλογος 
επιμ.» επιμέλεια 
επίρρ. = επίρρημα 
επιρρ. = επιρρηματικός, -ώς 
επιστ. = επιστολή 
επιστημ. = επιστημονικός όρος 
επιτ. = επιτατικός, -ώς 
επιφ. = επιφώνημα, επιφωνηματικός, -ώς 
επόμ. = επόμενος 
επών. = επώνυμο 
επών. = επωνυμία 
ερωτ. = ερωτηματικός -ώς 
εσφαλμ. = εσφαλμένος, -α 
ετυμ. = ετυμολογία 
ετυμολ. = ετυμολογικό τμήμα άρθρου 
ευκτ. = ευκτική έγκλιση 
ηθ. = ηθικός, -ώς 
ηχοπ. = ηχοποίητος 
θ.= θέμα 
βεολ. = θεολογικός όρος 
θετ. = θετικός 
θηλ. = θηλυκός 
θρησκ. = θρησκευτικός, -ώς 
θωπευτ. - θωπευτικός, -ώς 
ιατρ. = ιατρικός όρος 
ιδ, = ιδίως 
ιδιάζ. συντ. = ιδιάζουσα σύνταξη 
ιδιάζ. χρ. = ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ. = ιδιώματα 
ιδιωμ. = ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ. = Ιντερμέδιο 
ισπ. = ισπανικός 
ιστ. = ιστορία, ιστορικός 
ιταλ. = ιταλικός 
κ. =κάτι 
κ.ά. = και άλλα 
κ.α. = και αλλαχού 
κάπ. = κάτιοιος, -ον, κλπ. 
καταβιβ. = καταβιβασμός 
καχάΛ. = κατάληξη 

καταφ. = καταφατικός 
κατηγ. = κατηγορούμενο 
κε. = και εξής 
κείμ. = κείμενο 
κεφ. = κεφάλαιο 
κλ, = κλίση 
κλητ. = κλητική πτώση 
κοιν. = κοινός, -ώς 
κοινότ. = κοινότατος 
κ.π.α, = και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. = κρητικός 
κρητ. κ. = κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ. = κριτικό υπόμνημα 
κτηχ. = κτητικός, -ά 
κ.τ.ό. = και τα όμοια 
κυττρ. = κυπριακός 
κυριολ. = κυριολεκτικώς 
κυρ. όν. = κύριο όνομα 
κώδ. == κώδικας 
λ. = λέξη, λήμμα 
Λαϊκ. “ λαϊκός, -ώς 
λατ. = λατινικός 
λόγ. = λόγιος 
λογοτ. = λογοτεχνία, λογοτεχνικός, -ώς 
μαθημ. = μαθηματικός όρος 
μεγεθ. = μεγεθυντικός 
μειωτ. = μειωτικός, -ώς 
μέλλ. = μέλλοντας 
μέσ. = μέσος 
μεσν. == μεσαιωνικός 
μετατιλ. = μετατιλασμός 
μεταφ. = μεταφορά, μεταφορικός, -ώς 
μετάφρ. = μετάφραση 
μετρ. αν. *= μετρική ανάγκη 
μετων. = μετωνυμία, μετωνυμικώς 
μόρ. = μόριο 
μτβ. - μεταβατικός 
μτγν. = μεταγενέστερος 
μτξ. “ μεταξύ 
μτφρ. δάν. = μεταφραστικό δάνειο 
μτχ. = μετοχή, μετοχικός 
ναυτ. = ναυτικός όρος 
νεοελλ. “ νεοελληνικός 
νεότ. = νεότερος 
νηπ, = νηπιακός 
νομ. = νομικός όρος 
οικογ. = οικογενειακός 
όν., ον." όνομα, ονόματος, -α 
ονομ. = ονομαστική πτώση 
ονοματοπ. = ονοματοποιία 
ό.π. = όπου παραπάνω 
ορθότ. = ορθότερος, -α 
οριστ. = οριστική 
ουδ. = ουδέτερο 
ουσ. = ουσιαστικό 
ουσιαστικοπ. = ουσιαστικοποιημένος 
παθητ. «= παθητικός 
παλαιογρ, = παλαιογραφικός 
παλαιότ, = παλαιότερος, -α 
παπυρ. = παπυρικό κείμενο 
παράγ. = παραγωγό 
παραγ, = παραγωγή 

τταράθ. “ παράθεμα 
παραθ. = παραθετικά 
παρακελευσμ. = τταρακεΛευσματικός 
παράλ. = παράλει»}>ι> παράλειψε 
παραλ. = παραλείπεταυ -ονται 
παράλλ. = παράλληλος 
παραπ. = παραπομπή, παραπεμπτικός 
παράρτ. = τταράρτημα 
παρατ. ■= παρατατικός 
ίχαρατον. = παρατονισμός 
παράφρ. = παράφραση 
τταραχωρ. = παραχωρητικός 
παρεκτεταμ. = παρεκτεταμένος 
τιαρετυμ. “ τιαρετυμολογία, τιαρετυμολο- 

γικός 
παρκ. = παρακείμενος 
τιαροιμ. = παροιμία, παροιμιακός 
τταρευν. = παρωνύμιο 
πβ. ~ παράβαλε 
περ. = περίπου 
περιληπτ. = περιληπτικός, -ώς 
περίοδ. = περίοδος 
περιοδ. * περιοδικό 
περίφρ. = περίφραση 
περσ. = περσικός 
πιθ. = πιθανός, -ώς 
τιληθ. = πληθυντικός 
ποιητ. αίτ. = ποιητικό αίτιο 
πολλ. = πολλαχού 
ποντ. = ποντιαιώς 
ποσ. = ποσοτικός, ώς 
πραγμ. - πραγματαλογικώς 
προβηγκ. = προβηγκιανός 
τιροέλ. = προέλευση 
προηγ. = προηγούμενος 
πρόθ. “ τιρόθεση 
προθετ. = προθετικός 
πρόκ. = πρόκειται 
προκ. = προκεψιένου 
Πρό^ = Πρόλογος 
πρόσ. = πρόσωπο (γραμμ.) 
προσδ. = προσδιορισμός 
προσηγορ. = προσηγορικός 
πρόσθ. = πρόσθεσε 
Γ^οσθ. * Προσθήκη 
προστ. = προστακτική 
προσφών. = προιπ^ώνηση 
προσων. = προσωνυμία 
προσωπ. = προσωπικός 
προσωποπ. *= προσωποποίηση 
πρότ. = πρότεινε 
προφ. = προφανής, -ώς 
πρωτόκλ. = πρωτόκλιτος 
ρ.=ρήμα 
ρηματ. = ρηματικός 
ρουμαν. == ρουμανικός 
ρωσ. = ρωσικός 
σ. = σελίδα 
σερβ. = σέρβικός 
σή μ. = σήμερα 
σημ. = σημείωση 
σημασ. = σημασία 

σημασιολ. = σημασιολογικό τμήμα άρθρου 
σημερ. = σημερινός 
σημιτ. = σημιτικός 
σκωπτ. = σκωπτικός, -ώς 
σλαβ. = σλαβικός 
σπαν. = σπάνιος, -α 
σπανιότ. = σπανιότατος, -α 
στ. = στίχος 
στερ. = στερητικός 
στρατ. = στρατιωτικός όρος 
συγγ. = συγγενικός 
συγκ. = συγκοτιή 
συγκρ. = συγκριτικός 
συμπερασμ. “ συμπερασματικός' 
συμφ. = συμφυρμός 
συν. = συνήθως 
συνδ. = συνδέεται 
σΟνδ. ■ σύνδεσμος 
συνεκδ. = συνεκδοχή, συνεκδοχικά 
συνεκφ. = συνεκφορά 
συνηθέστ. = συνηθέστατος, -α 
συνθ. = σύνθεση 
συνθ. ■ συνθετικό 
συνίζ. = συνίζηση 
σύντ. = σύνταξη 
συνών. = συνώνυμο 
σύστ. = σύστοιχο 
συχν. = συχνά 
συχνότ. = συχνότατο, -α 
<7Χ· = σχήμΛ 
σχετ. = σχετικός 
σχηματ. »= σχηματισμός, σχηματίζεται 
σχόλ. = σχόλιο, -α 
Σχολ. = Σχολιαστής (Ε-δ) 
τ.= τύπος 
τεχν. = τεχνικός όρος 
τεύχ. = τεύχος, -η 
τίτλ. = τίτλος 
τόμ. = τόμος 
τοπ. = τοπικός 
τόπων. = τοπωνύμιο 
τουρκ. = τουρκικός 
τραγ. = τραγούδι 
τριτόκλ. = τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ. - τριτοττρόσωπος 
τροπ. = τροπικός 
τσακων. = τσακωνικός 
τυπογρ. = τυπογραφικός 
τυπολ. = τυπολογικό τμήμα άρθρου 
υβριστ. = υβριστικός, -ώς 
υπερθ. = υπερθετικός 
Τπόθ.-Τπόθεση 
υποθ. = υποθετικός 
υποκ.« υττοκείμενο 
υποκορ. = υποκοριστικός 
υποτ. = υποτακτική έγκλιση 
υποτιμ. = υποτιμητικός, -ώς 
υτιοχωρ. = υποχωρητικός, -ώς 
υστλατ. = υστερολατινικός 
φ. = φύλλο 
φιλανδ. = φιλανδικός 
φρ. = φράση, φράσεις 
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φωνητ. = φωνητικός 
Χορ. “Χορικό 
χρ. = χρήση 
χρον. = χρονικός 

χφ “ χειρόγραφο 
χφφ = χειρόγραφα 
χ.τ. = χωρίς τόπο (έκδοσης) 
χ.χρον. = χωρίς χρονολεη'ία (έκδοσης) 

-ίκ-ί 

- Λ.·τξ 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΛΕΞΙΚΟΤ 

Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτερη 
παράγραφο του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο λήμμα με το ουδέτερο 
του επιθέτου αν το τελεσταίο αυτό χρησιμοποιείται περισσότερο ως ουσιαστικό 

παρά ως επίθετο σε ουδέτερο γένος. 
Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες χωρίς πιθανώς 

να έχει υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. αγονρομαζωμένος), όπως και 
μετοχές παρακειμένου που δεν ανάγονται σε ενεστώτα (λ.χ. μναλωμένος) αποτε¬ 

λούν χωριστά λήμματα. 
Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δι¬ 

σταγμό σε ορισμένη ονομαστική ή σε ορισμένο ενεστώτα (αρχαίστικός ή νεοτερι- 

στικός τύπος), σημειώνονται στη θέση του λήμματος και ο αρχαίστικός και ο νεοτε- 

ριστικός τύπος της ονομαστικής ή του ενεστώτα (λ.χ. αήρ-αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους του ουσιαστι¬ 

κού παρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπες πτώσεις. Ανάλογο 
συμβαίνει προκειμένου για χρόνους ρημάτων για τους οποίους η αναγωγή σε ορι¬ 

σμένο ενεστώτα δεν είναι βέβαιη. 
Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη ή βραχυ¬ 

γραφία δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 
Προκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελίδων στην 

έκδοση, η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας. Υπάρχουν 
όμως και περιπτώσεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της 
παραγράφου ή του ποιήματος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται 
ως εκθέτης) τη σειρά ή το στίχο μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτι¬ 

κών ποιημάτων» κ.ά.) 
Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται με 

γράμματα του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το 

χειρόγραφο του κειμένου για το οποίο πρόκειται. 
Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της ο¬ 

ξείας σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κειμένου. Με λατι¬ 

νικούς εξάλλου αριθμούς δηλώνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατεύ¬ 

χου» ή και άλλων κειμένων. Ο αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δη¬ 

λώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κεφάλαιο. Καμιά φορά για ευκολία του ανα¬ 

γνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικού βοσκού», έκδ. Ιοοηηοιι) τ| παραπο¬ 

μπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο εκδότης δηλώνει τα τμήματα του έργου. 

Αλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωση της σελίδας ακολουθεί 
ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υπάρχει στη σελίδα προς την 

οποία γίνεται η παραπομπή. 
Κατά την παραπομπή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που αποτελείται από 

τόμους περισσότερους από έναν, χρησιμοποιούνται και εδώ τα γράμματα του ελ¬ 

ληνικού αλφαβήτου με το σημείο της οξείας, για να δηλωθεί ο αριθμός του τόμου. 

Κατά την παραπομπή σε πραγματεία δημοσιευμένη σε περιοδικό δεν αναφέρεται ο 



128 Ειδικότερες Οδηγίες για τη Χρήση τον Λεξικού 

τίτλος της πραγματείας, αλλά (βραχυγραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνομα 
του ερευνητή και (βραχυγραφημένος πάλι, αν είναι η περίπτωση) ο τίτλος του περι¬ 

οδικού. 
Λέξεις που απαντούν για πρώτη φορά σε σχολιαστή ή σε επιγραφή δεν παίρ¬ 

νουν χαρακτηρισμό (αρχ. ή μτγν.), αλλά δηλώνεται ότι η Λέξη απαντά σε σχολια¬ 

στή ή σε επιγραφή. 
Προκειμένου για παραπομπή σε γλωσσικές παρατηρήσεις ή σχόλια του εκδότη 

ενός κειμένου χρησιμοποιείται και για το εκδοτικό δημοσίευμα η βραχυγραφία του 
κειμένου, αλλά με προταγμένο ολόγραφο το όνομα του εκδότη (π.χ. ώ,ανθουδίδης 

[Ερωτόκρ.]). 
Η αλλαγή στίχου στο παράθεμα δηλώνεται με κάθετο ανάμεσα στους δύο στί- 

χους. 
Όταν μιας αρχαίας λέξης υπάρχουν νεότεροι τύποι, όχι όμως και νεότερες ση¬ 

μασίες, το άρθρο δεν έχει σημασιολογικό τμήμα. 
Χωρία που διορθώνονται σε ειδική πραγματεία καταγράφονται σύμφωνα με τη 

διόρθωση, εφόσον είναι βέβαιη ή πιθανή· σε παρένθεση, αμέσως μετά τη λέξη του 
παραθέματος που διορθώνεται, σημειώνεται η εσφαλμένη διαφορετική γραφή του 
εκδότη και αμέσως κατόπιν βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη για τη διόρ¬ 

θωση. Προκειμένου για εσφαλμένη γραφή που απαντά σε έκδοση κειμένου που 
κατά κύριο Λόγο τη χρησιμοποιούμε στο Λεξικό, έκτος του ότι χρησιμοποιείται στο 
οικείο άρθρο η γνήσια γραφή, καταρτίζεται και Λήμμα με την εσφαλμένη γραφή η 
τη λέξη στην οποία θα μπορούσε να αναχθεί (εσφαλμένα βέβαια) η γραφή αυτή 
και με παραπομπή στην έκδοση που την παρέχει, καθώς και με μνεία της γνήσιας 

γραφής που πρέπει να δεχτούμε στο κείμενο. 
Για τη διάρθρωση των τριών τμημάτων του κάθε άρθρου παραπέμπεται ο ανα¬ 

γνώστης σε όσα σημειώθηκαν στα προλεγόμενα του τόμου Αζ σ. ιδ', ιε', ις', καθώς 

και των τόμων Δ', σ. ιε' κε. και Ε', σ. ιβ'. 

ί. ΊΓ' Γ·*·% ί' \·' / /-“ν 
Α. Η ,Η, ί κ I Ι 

ΜΕ^^ΑΪΩΝίΚΗΣ ΕΛΑΕΙίνίΚΗΕ 

ΛΚΜΩΛΟΤ.Ε ί'ΡΑΜΜΑΤΕίΑΕ 1100-1669 

(«ΛΕΗΙΚΟ ΚΡ1Αί’Λ«) 

ΤΟΜΟΣ 

σιρόκος - σταματώ 
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σιρόκος ο, Πορτολ. Α 51^ 

Ατΐό το βενετ. Βίνοαο ΓΒοεπο) - ιταλ. Βοίτοΰύο (Β^Ιέδ^Ιίδ). Η λ. σε έγνρ- 16. {Αμά¬ 

ραντος, Νοταριακές πράξεις 103^ κ.α.), 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ζΙΙΕΕΕ 23, 

1980, 506, κ.α.) και σημ. 

α) Νοτιοανατολικός άνεμος, υγρός και ζεστός; Και τότε ... ευρίσκεις κορφόηον- 

\ον και λέγουν το Πάνερμον και έναι καλός λιμιώνας δι' αναβολάρην και καταβολά- 

ρην, αμή φράσσει σε ο σιρόκος και το μεσημέριν και ο γαρμπής Πορτολ. Α 27*· β) το 

νοτιοανατολικό σημείο του ορίζοντα: Και εις το άλλο μέρος της χώρας πάλιν, ήγσνν 

έξω εις το ποτάμι, την μέριαν τον σιρόκον, οπού είναι η έτερη άκρη της χώρας, έστε¬ 

καν ένα μέρος από τους καβαλαραίονς της στρατείας ακόμη και έτεροι απεζοί 

Σουμμ., Ρεμπελ. 159. 

σιρόπι το, Περί διαίτης 47^, Γιατροσ. Ιβ. 52, Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 78· σερό- 

πι(ο)(ν)· σιρόπια, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 225· σιρόπισίν), Αγαπ.,Γεωπον. 

(Κωστούλα) 202· σιρόπιον σορόπι. Φορτουν, (νίηε.) Γ'210, 214· σουρουπι, Εβρ. 

ελεγ. 162· σονρονηιν, Σπανός (ΕΐάεηβίβΓ) Β 171-2. - Βλ. και ζονλάπιν, σεράπιον, 

σερμπέτι. 

Από το ιταλ. δάτορρο (ττληθ. εεπορρΐ, Β3ΐΐ3§1ΐ3) - βενετ. εάτορο (Βοετίο). Ο τ. σιρό- 

ηιον στο Ου (γρ. συρόπιον). Η γεν. σιροπιού σε επιστ. του 15. (Μανούσ., ΕΜΑ 

6, 1956, 179) και 16. αι. (Μανούσ., θησαυρ. 13, 1976, 27). Ο τ. σορόπι και σημ. λαϊκ. Ο 
τ. σουρούπι και σημ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.). Τ. σονρόπι στο Βοηταν. και σο- 

ρόππιν σημ. ιδιωμ. (Χατζ., Λεξ.). Η λ. και σημ. 

Πυκνό διάλυμα με νερό, ζάχαρη ή μέλι και αποστάγματα φυτών, για φαρμα¬ 

κευτική ή άλλη χρήση: Περί σκενασίας σεροπίων... Παίρνεις δύο μερδικά μέλι ή 

ζάχαρη και ένα το αφέψημα από τα ία... ή από τα ρόδα... ή ό,τι και αν είναι και τα 

βράζεις όσον να γένουν ονσάν μέλι Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 39' Παίρνοντας πρώτα το 

καθάρσιον, ύστερον ας κάμει τούτο το σιρόπι. Ρίζαν από μάραθον... και ρίζαν από 

σέΑινον και από μακεδονήσιον... και από ασπαράγγισν, σταφίδα ...· βράσε τα με δύο 

οκάδες νερόν... και βάλε και διακόσια δράμια μέλι και βράσε το... όσον οπού να αηο- 

μείνει το μισόν Νικ, Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 78* πίνε απ’ αυτό δύο ή τρεις δράγμας με άλλο 

τόσον οιρόπιον βιολάδον και εις πέντε φορές οπού το πιεις αναμφιβόλως Θεραπεύεσαι 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 236* (σε παρομοίωση προκ. για κ. πολύ γλυκό και εύγε- 

στο): Μερικά (ενν. βερίκοκα) γινοννται εις την Κρήτην μικρά, αμή τόσον γλνκά ... τα 

οποία είναι ως το σιρόπιον εύνοστα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 220. 

σιρόπιο, σιρόπιον το, βλ. σιρόπι. 

σιρπεντίνα, σιρπιντίναη, βλ. σερηεντίνα (Ιί). 

σιστάτζιαη. 

Από το ττροβηγκ. οδΒϊδίαηςα (ΗοππογεΙ, ΟίεΙ:. ρΓονβης.-ίΓ3ης.). 

Βοήθεια, συνδρομή: σιστάτζια Κυπρ. χφ. 163. 
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σισυμβριον το. 

Το αρχ. ουσ. σισύμβρίον. Τ. αισύμβριο στο ΑΛΝΕ. 

(Βοτ.) το φυτό μέντα η υδροχαρής της οικογένειας των χειλανθών με φαρμα¬ 

κευτικές ιδιότητες (για το πράγμα βΛ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 2562-2564, Λ. 

μέντα): Την κοκκινάδα των ματιών ακόμη τψ κόπτει και ο χυλός τον βαλαάμου (ή- 

γουν του οισυμβρίου, δηλονότι του ηδύοσμου τον πλατύφυλλου) Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 

7. 

σιταρένιος, επίθ.· σιταρένος. 

Από το ουσ. σιτάρι(ο)(ν) και την κατάλ. -ένιος. Ουδ. σιταρένον σήμ. στο κυπρ. 

ιδίωμ. (Πατταγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ., καθώς καιτ. σταρένιος, στο Βλάχ. και σήμ. 

(Εδώ προκ. για δεμάτι) που είναι γεμισμένο με σιτάρι: Άλλοι εηήγαν εις το αλώ- 

νιν, και επήραν δεματία σιταρένα και επαραταγίσαν τ' άλογά τους, και εφάγαν και 
εγεμώσαν τες κοιλιές τους ως γιον τους χοίρους Μαχ. 658^. 

σιταρένος, επίθ., βΛ. σιταρένιος. 

σιτάρι, σιτάριν το, βλ. οιτάριον. 

σιτάριον το, Ασσίζ. 45ΐ2·ΐ3, Σφρ., Χρον. (Μδίδβπο) 46‘^ Προσκυν. Κουτλ. 390 (Σι- 

νά) 147^·Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 142, Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 160^· σιτάρι, 

Διήγ. παιδ. (Τεΐοαηΐ) 667, Βγζ. ΚΙοΐηοΙίΓοη. Α' 184^^ 507^“, 580^, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

1262, Συναξ. γυν. 909, Ριμ. κόρ. Α 11, V 9, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 145'', 

148^^·^, Δεφ., Λόγ. 216, Πεντ. Γεν. XXVII28, 37, XXX 14, Έξ. IX 32, Δευτ. VII13, ΧΠ 17, 

XIV 23, XXVIII 51, XXXII14, XXXIII 28, Πορτολ. Α 2103=, Αιτωλ., Μύθ. (ΠαράσογΛου) 

107^ Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1303, 1321, Μορεζ., Κλίνη 481^ 481^, ΟλόκαΛος 1^, 3^®, 36^, 250®, 

Διήγ. εκρ. 0ήρ. 110“, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1198 ρμγ' 2, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 8, 

172, Διαθ. 17. αι. 6®^·5».ιι^π7. αιτάριν, Ασσίζ. 45ΐ®-’^52’·®, 161“ 244®'^ 300“ 301’, 

4953 ύχ··*·Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 134, Σαχλ., Αφηγ. 145, 147, Αιβ. νβ 939, Μαχ. 524“'“, 

Οι. ρορ. 49, Χούμνου, Κοσμογ. 173, 1790, Προσκυν. Λαυρ. Μ (Σινά) 84“, Προσκυν. 

Κουτλ. 390 (Σινά) 147'3, Ανων., Ιστ. σημ. ρμα', Μορεζ., Κλίνη 480^ 481^, Κανον. διατ. 

Α 1059- σιτάρι(ο)(ν), Νεκρολ. φ.190^, Σουμμ., Ρεμπελ. 183, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)2Γ' 

388, 573* στάρι, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1560, Έπαιν. Γυν. (ΥαίτίΓο) 433, Βγζ. 

ΚίθΐηςάΓοη. Α' 507“ κριτ. υπ., ΑχέΛ. 171, 1610, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 240, Βενε- 

τσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 103“, Μάζιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ, Διαθ.^ Ματθ. ιγ' 29, 30, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2482“», 2518, 360“, 361», 367», 438®, 570ζ Διαθ. 17. αι. Ρζ 5»®*, 

730,47,109,8“, 10»®, ΐν^· στάρι(ν), Χρον. σουλχ. 85“, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)* 

Γ' 397* στάριV, Χούμνου, Κοσμογ. 1777,1786. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη (Μοηίβηθπ, Λεξ., ΤΕΟ). Ο χ. σιτάρι σε έγγρ. του 12. (Χ^γη- 

οαχίΒΐ), 14.-15. (ΤΓΟ, 16. (Κασιμ., Έγγρ. 5 (83), 61 (141), 71 (152) κ.α., Μάράς, Κατάστι¬ 

χο 149 Α' 2®-*, 69®, κ.α., Β' 8^ 114*, κ.α., Γ' 20^ 162^ κ,α.), 17. αι. (ΠεντόγαΛος, Παρνασ¬ 

σός 16, 1974, 51), στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. σιτάριν τον 9. αι. (ΤΈΟ) σε έγγρ. του 14., 15. 

(ΤΙΧΪ), 16. αυ (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 2*°) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ,, Σακ., 

Κυπρ. Β' 784). Ο τ. στάρι (με συγκ. του -ι-, βλ. Χατζιδ., Αθ., 23,1911,158) σε έγγρ. του 
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16. (Κασιμ-, ό.π. 24 (103), 97 (181), κ.α.), 17. αν (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 10, 1970, 157), 

στο ΒΑάχ. και σημ. Η λ. στον Ευστάθιο (ΤΓΟ) και σε έγγρ. του 12. αι. (^δ^α^^ι15^)■ βλ, 

καιΈΒΟ. 

Ια) Μονοετές φυτό, είδος δημητριακού· το σιτάρι: είχεν υπάγει (ενν. ο Σαφών) 

εις τους Παλαιστίνους να πολεμήσει, και εκεί ηνρίσκει και είχαν θερισμένα τα σιτά¬ 

ρια τους... Και ο Σαφών... ανάφτει κεριά... και καίγονται όλα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) 182^· Το σιτάριον γίνεται εις την παχείαν γην και εις τον κάμπον καλύ¬ 

τερον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 139· ωσάν να κόπτει ο θεριαστής καλόν ηαχϋν 

σιτάριν, I έτσε τους εκατέκοφτεν (ενν. ο Αχιλλεύς) και χορτασιάν ονκ είχεν Αχιλλ. Έ 
444- β) ο σπόρος του σιταριού: και εις τψ ποδέαν τον εβάσταζεν (ενν. ο γεωργός) 

σιτάριν διά σπόρον Λιβ. διασκευή α 1167- και το σιτάριν τό είχεν το κάστρον άλεσέν 

το (ενν. ο κσντοαταύλης) και έδωκεν το τους μαγκίπονς και 'ηοίκασιν φονμίν Μαχ. 

522“· στάρι, κριθάρι, φαγητά είχαν για την ζωήν τους Αχέλ. 253· Εγίνψ μεγάλη πείνα 

εις τον κόσμον και εις την Μακεδονίαι' επουλήθη το σιτάρι το οκτάρι δι' άσπρα ρξ' 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 24^ 2) Μονάδα μέτρησης βάρους (για το πράγμα βλ. 5άιί1- 

Ββείι [ΜθΙγοΙ.2 σ. 187, ΈΒΟ, στη λ.]: Περί του λιτρισμού... το εξάγιον έχει κονκία κδ', το 

κονκίον έχει σιτάρια δ' Μβίτοΐ.* 139»». 

σιτα^οκούκκιν το. 

Από τα ουσ. σιτάρι και κουκκίν (βλ. ά. κοκκί(ο)ν). Τ. στιαρουκούκ ’ σήμ. ιδιωμ. 

(Εεινός, Γλωσσ. Ίμβρου) Λ. σιταρόκοκκον στο θα 03η§;β (λ. σιτάριον)· πβ. και λ. 

αταροκούκοντζον στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Βλ. και ΓΒΟ. 

Κόκκος, σπυρί σιταριού: σκόπησε πώς κάμνει το μερμήκιν, I οπού ξετρέχει πόθεν 

έναι σιταροκούκκινί να το μαζώνει πρόθυμα με την ποΛυμερία ΦαΛιέρ., Λόγ. (ΒβΈΙζ.- 

V. Οθίτι.) 88. 

σιταρομούζουρο το· σταρομούζονρο. 

Από τα ουσ. σιτάρι και μονζονρι (βλ. ά. μιζονριον). 

1) Δοχείο μέτρησης βάρους ή χωρητικότητας σιτηρών (για το πράγμα βλ. Πα- 

παδογιάννης, Αμάλθ., 70-71, 1987, 80, 81, ά. μιζονριον): και επήγαμεν στο σπίτι τον 

άνωθεν ποτέ κυρ Γεωργηλά και ... είδαμεν... πιθάρια κρασερά... ένα πιθόηονλο 
γεμάτο λάδι,... ένα σταρομούζονρο... ηαλισκοφινίδες... δύο σκαμνιά στρογγυλά... 

4 Βαρούχ. (Β3ΐς]<.-ν. Οειη.) 486^· έχει τόλορα και τσικίνια ο κύρης τση να τα μετρά με το 

;| σταρομούζονρο Κατά ζουράρη 129. 2) (Συνεκδ.) το περιεχόμενο από ένα σιταρομού- 

;1 ζουρο, το σιτάρι: ακόμη οι αυτοί αδελφοί εδώκαν εμένα, τον κατωγεγραμμένου νοδά- 

ρο, ένα σιταρομούζουρο ογιά δούλεψη οπού των εκάμα Βαρούχ. (Β3ΐ<1<.-ν. <3οιη.) 851»». 

σιταροφακόκουκκα τα· σταροφακόκουκκα. 

Δ Από τα ουσ. σιτάρι, φακή, και κονκκί(ο)(ν) (βλ. ά. κοκκί(ο)ν)· βλ. και Ανδρ., Ελ- 

γ _ λην., 32,1980, 31. Πβ. ουσ. σιτόφακον (Έ-5 δυρρΐ). 

’ (Ιατρ.) (πιθ.) ασθένεια της στοματικής κοιλότητας με εξανθήματα, σπυριά, που 
ϊ μοιάζουν με κόκκο σιταριού και/ή φακής: Να εβγάλει άνθρωπος εις το στόμα σταρο- 

I φακόκουκκα ή άλλο Ιατροσ. κώδ. φοζ'. 
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σιταρόφορον το- οταρόφορον. 

Από τα ουσ. σιτάρι και φόρον ή φόρος. 

Το παζάρι, η αγορά όπου γινόταν η εμπορία σιτηρών (βλ. και Κ3Γ3η35ΐ^3ϊ$ [Συ- 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 376]): Και καίονται όλα τα εργαστήρια τα χαλάτζ,ικα από τη 

μίαν μερέαν και από την άΛΛη έως κάτον ως το οταρόφορον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 

40'·. 

σιταρόφειρα η. — Πβ. και σιτόφθειρ(α). 

Από τα ουσ. σιτάρι και ψείρα. Η λ. στο ΤΒΟ και σημ. καθώς και τ. σταρόψειρα 

(Μπαμπιν., Λεξ.). 

Έντομο που καταστρέφει τα σιτηρά: Πιάσαντές με ονν, μετά πυΛΛών λαβωμά¬ 

των απαγαγόντες με, έβαλόν με εις τον κσυλάν εις οσπίτιον σκοτεινόν έχον μύρμηκας 

και σιταρόψειρας και ποντικούς Σφρ,, Χρον. (Μ^ίε^ηο) 

σιταρχία η* σωταρχία, Χρον. Μορ. Η 6840, Χρον. Μορ. Ρ 2896. 

Η λ. στον Αριστοτέλη* πβ. και μτγν. ουσ. σιταρκία (11.0). Για τον τ. πβ. σωταρ- 

χίζω (λ. σιταρχίζω). Πβ. λ. σταρχή, στάρχισμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., 

Λεζ.). 

1) Μισθός, αμοιβή* (εδώ μεταφ.): ευχαριστώ σοι..., προ πάντων δε τω οργανίσα- 

ντί σε Χριστώ, όστις σου διαφυλάττοι το λειπόμενον τον βίου ειρηνικόν... εν δε τη 

μελλονση ημέρα της παλιγγενεσίας ... και εν τη ονρανίφ και καταπανσίμφ σιταρχίρι 
δοκιμότατον σίτον και χριοτοτερπή Ευγ. ΓιαννουΛη, Επιστ. 17^. 2) Προμήθειες, εφό¬ 

δια: γράφει και παρακαλεί (ενν. ο πρίγκιπας Γυλιάμος) πρώτα τον Μέγαν Κνρην 
(παραλ. 1 στ.) και όλους γαρ τους έτερονς αφέντες των νησιών (παροΛ. 2 στ.), να 

έρχονται με άρματα, με σωταρχία μεγάλην Χρον. Μορ. Η 2896. 

σιταρχίζω, Παϊσ., Ιστ. Σινά 2230, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 2224, Χρον. Μορ. Ρ 
73, 1235- οωταρχίζω, Χρον. Μορ. Η 73,1178,1214, 1235,1421,1543,1605,1677, 2050, 

2087, 3530, 4609, 6497, 6512, Χρον. Μορ. Ρ 1178, 1214,1421, 1543, 1605,1677, 2050, 2087, 

3530, 4609, 5617, 5624, 5637,6497, 6711. 

Από το σιταρχώ και την κατάΛ. -ίζω. Για τον τ. βλ. Ηθ88θ1ΐη§, ΒΖ 14, 1905, 293, 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α'492 σημ. 1 και Έβχ. Μογ. Τ. σταρχίζω σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. σε κείμ. του 11. αι. (Κεκ., Στρατ. 262^· βλ. και ΕΒΟ (λ. σιταρχί- 

ζομαι). 

α) Εφοδιάζω με όπλα, προμήθειες ή/και στρατεύματα: £ν τοντφ ορίζει ο πρί¬ 

γκιπας το Νίκλι να σωταρχίσονν\ από όλα γαρ τα πράγματα όπου είχεν χρεία το 

κάστρον Χρον. Μορ. Η 6711* Τό ακούσει το ο πρίγκιπας και πληροφορεθεί το,\ την 
χώραν εσωτάρχισεν της Λακοδαιμονίας] από λαόν και πράγματα να έχουν διά ζωήν 
τους Χρον. Μορ. Η 5637* Αφών την Πάτρα επήρασιν, τες φύλαξες εβάλαν, I το κά¬ 

στρον εσωτάρχισαν, είθ’ ούτως και την χώρανί από Λαόν και άρματα, ως πρέπει και 
αρμόζει Χρον. Μορ. Ρ 1421· β) (εδώ) αποθηκεύω: Απεναντίας δε αυτού (ενν. του Νεί¬ 

λον) ηέλονν αι πυραμίδες I (εύγε σοι τον παρείναι σε και ταντας αν κατείδες)'\οντω 
γαρ επικέκληνται ελληνιστί τα όρηΐ ως σίτον σιταρχίζων πριν Φαραώ, ού ηνπόρει 

Παϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 2230. 
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σιταρχώ, Σφρ., Χρον. (Μώεωιο) 62^. 

Το μτγν. σιταρχέω. Η Λ. στον Πορφυρογέννητο (ΤΕΟ). 

Εφοδιάζω με τρόφιμα, προμήθειες: έφυγεν (ενν. ο Μοσίηεης) εις τον τόπον Ούλ- 

γαρίας, τα μέρη Βιδίνας, κάστρον εις τόπο Κολτζού, προς τα μέρη Σερβίας^ Και εσι- 

τάρχησεν αυτόν κνέζης δεσπότης, υιός Λαζάρου Βγζ. Κΐθΐηοίποη. Α' 636®· Οι γαρ του 

μητροπολίτου κρατήοαντες το φρονριον, έτι δε και τα αυθεντικά παλάτια..., σιταρ- 

χήοαντες και αφυρώσαντες κατέσχον ελπίζοντες, ότι ελθόντος του μητροπολίτου διά 

τούτον έξειν πάλιν λάβωσι το πτολίεθρσν, όπερ και πρότερον είχεν Ψευδο-Σφρ. 292^^. 

σιτερέσιον το, βλ. σιτηρέσιον. 

σιτεύω. 

Το αρχ. σιτεύω· το μέσ. ήδη μτγν. και στο ΑΛΝΕ. Η λ. και σήμ. 

(Μέσ.) τρέφομαι με κ., τρώω κ. (η σημασ. μτγν.): Μη σε πλανά, πανσέβαστε, το 

ΓΙτωχοπροδρομάτον\ και προσδοκάς να τρέφομαι βοτάνας ορειτρόφονςΊακρίδας ου 
σιτεύομαι ούδ’ αγαπώ βοτάνας, Ι αλλά μονόκυθρσν παχνν και παστομαγεφείαν (πα- 

ραλ. 1 στ.) και λιπαρόν προβατικσν από το μεσονέφριν Προδρ. (ΕίάβηοίοΓ)^ Β' 103. 

σιτηρέσιον το, Δούκ. 47®, 241^^ Έκθ. χρον. 22”, 25Ε 27”, 68'’, Ιστ. ποΛιτ. 33^®, Ζγ- 

§οιπ3ΐ38, 5γηορδίδ 274 Π 93, Ιστ. ΒΛαχ. 2171, Ψευδο-Σφρ. 190*®, 202®·”, 206®®, 220®®, 

332®*, 568^· σιτερέσιον, Αρσ., Κόπ. διατρ. [75], [80]. — Βλ. και ρόγα. 

Το αρχ. ουσ. σιτηρέσιον. Τ. σιτηρέσιο σήμ. Η λ. και σήμ. λόγ. στη φρ. το σιτηρέσι- 

ον της Μεγάλης Παρασκευής (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ια) Αμοιβή στρατευμάτων, πολιτικών και στρατιωτικών αξιωματούχων, κληρι¬ 

κών (για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. ορΒοηίοη)·. Εζήτησαν (ενν. οι γενίτσαροι) γαρ πρώτον 

όπως δώη (ενν. ο υιός του αονλτάν ΣεΛίμη) αντοίς χάρισμα, ώσπερ ην έθος,... και του 
αναβίβασα! τα σιτηρέσια αυτών Έκθ. χρον. 69*®· επεί το του μεγάλου δονκός οφφίκιον 
χτείται (ενν. ο μέγας δούκας Νοταρώς) ου δύναται έχειν και το μεσαστικόν και τούτο 
λέγω ίνα σοι δωρήσω ... Και εχέτω δη πάλιν το πρωτείον της στάσεως και της βουλής 
και τι σιτηρέσιον δι' άλλον τρόπον Ψευδο-Σφρ. 368®®· αγιότατε και θείε πατριάρχα, I ο 
βασιλεύς Θεόδωρος οπόχει την Ρωσίαν,!αρχιερείς, ηγούμενοι... I παρακαλονν και 

δέονται να είσαι πατριάρχης, 1 εδώ στην βασιλείαν μας και να πατριαρχεύεις, I βίον να 
έχεις περισσόν, χαρίσματα μεγάλαI και πάλιν σιτερέσια από την βασιλείαν,I απ’ 

άσπρα τα νογράτια την καθ’ ημέραν χίλια Αρσ., Κόπ. διατρ. [291]* β) αμοιβή που 
δίνεται ως αντάλλαγμα εργασίας ή υπηρεσίας, μισθός (εργάτη, επαγγελματία): Ο 

δε βασιλεύς γράψας αυτώ (ενν. τφ τεχνίτη) σιτηρέσιον ονκ άξιον προς την επιστήμην 
αυτού, ουδ' εκείνο το μηδαμινόν και εναρίθμητον εδίδοσαν τω τεχνίτη Δούκ. 309®· γ) 

οικονομική ενίσχυση, χρηματικό βοήθημα, επίδομα (για εξασφάλιση των απαραί¬ 

τητων προς το ζην): Η γαρ εν τη Σερβία θνγάτηρ αυτού (ενν. του κύρη Θωμά του 
δεσπότη) έσχε θυγατέρα, και δέδωκαν αυτήν προς τον της Πόσνας κράλην, ήν ες 
ύστερον ηορευθείςο σουλτάν Μεεμέτης έλαβε, κνριενσας την Πόσναν ...· και τον μεν 

άνδρα αυτής απέκτεινε, την δε κράλιτσαν έφερε εν Κωνσταντινονηόλει, ποιήσας 
αυτήν σιτηρέσιον έως τέλους ζωής αυτής Έκθ. χρον. 22®**. 2) Παροχή χρημάτων από 
τον αυτοκράτορα για τη Λειτουργία και συντήρηση νοσοκομείων, μοναστηριών. 
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ιδρυμάτων κτλ.: και νοσοκομεία και ξενοδοχεία επρόσταξε (ενν. ο Ιονστινιανός) και 
κτίζονται και τιολλά σιτηρέσια εις αντά έδωσε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 147· Τούτο το 
μοναστήριον, πρώτον μεν ως είπομεν, όταν εκτίσθη, έλαβεν από τον βασιλέα Ιουστινι¬ 

ανόν ορισμόν να έχει το οιτηρέσιόν τον και την τροφήν από το κονμέρκιον του Μισιρί- 
ον Νέκταρ-, Ιεροκοσμ. Ιστ. 201. 3) Προμήθεια των ατιαραίτητων προς το ζην, δια¬ 

τροφή, βιοπορισμός: Ω δέσποτα, επεί ούτως συνέβη σοι τα πράγματα, τον τόπον 
τούτον άρχεσθαι υπό σου αδύνατον. Όμως επεί πατέρα αε εστήσαμεν έχειν και το 
κοράσιόν σου λαβείν ημάς εις γυναίκα... χαρίσομεν υμίν έτερον τόπον προς σιτηρέσι- 

ον υμών και ζωάρκειαν Ψευδο·£φρ. 536’· οπλαχνισθείς το γήρας αυτού (ενν. ο αμιράς 
του δεσπότου) εκέλευσε δοθήναι αντώ ίππον τινά εκ των αυθεντικών... και εις σιτη- 

ρέσιον αυτού δέδωκεν άσπρα χιλιάδας πεντήκοντα Ψευδο-Σφρ. 568’®. 4) (Γενικ.) χρή¬ 

ματα: τίνές απ’ αυτού να φέρονσι τα παιδία τους εδώ να παιόευθούν και εκείνος ο 
χριστιανός, λέγω δε ο Μανολάκης, οπού έδωκε το τοσούτον σιτηρέσισν ακούοντας το 

ακερδές της ελεημοσύνης ... Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 163^®. 

σίτινος, επιθ., Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 218. 

Το μτγν. επίθ. σίτινος. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. {Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 27®, 

40^ 207^ Β' 182ή καισήμ. (Κριαρ., Λεξ.)· βΛ. και ΑΛΝΕ. 

Από σιτάρι, σιταρένιος: Διά τους ηπατικούς, ήγονν εκείνους οπού έχουν πάθος 
εις το σκώτι... Κατάπλαττε... από έξω κρίθινου αλεύρι ή σίτινον ή σύκα με νερόμελον 
Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 22· τα μήλα βαστάζονοι ηολΰν καιρόν εις τα σίτινα άχερα, αμή 

να μην εγγίζει ένα μετ' άλλο Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 217· (προκ. για μονάδα 
βάρους ή νομισματική· μονάδα· πβ. κοκκί(ο)ν 4): το νόμισμα έχει κοκκία κδ' ξύλινα 

και σίτινα ΐγς' Μοίτοΐ.^ 142’^ 

σιτίον το, Ιερακοσ. 459^ ΚεοδεπΕ. 49^- 

Το αρχ. ουσ. σιτίον. Τ. σιτίο στο Μπαμπιν., Λεξ. και το ΑΛΝΕ. 

1) Σιτάρι; Το κιλόν το σιτίον πουλιέται αγ', και κάμνουν το φωμί λίτρες ε'Κβ- 

οΗθπδ. 48^ 2) (Γεν.) τρόφιμα, φαγώσιμα, προμήθειες: Οι βάρβαροι λειφθέντες ονν την 

χρείαν των σ^τίωνΙ προς χώραν την Βακτριανήν τψ ανατροφήν εποίονν Βίος Αλ. 

(ΑθΓΐ5) 3150. 

σιτοδοχείο(ν) το. 

Το μτγν. ουσ. σιτοδοχείον. 

Αποθήκη σίτου, σιταποθήκη: Ωρεία λέγονται τα οικοδομήματα και οι πύργοι που 

κάμνουσιν οι βασιλείς και τα μεγάλα κτίσματα διά σιτοδοχεία, αμπάρια που βάλονσι 
τα σιτάρια Ζγ^οτηοΐάβ, δγπορεΐδ 308 Ω 1· Πέραν δε τον ποταμού Νείλον άντικρν της 

παλαιάς Αιγύπτου ... είναι και οι Πυραμίδες, τουτέστι τα σιτοδοχεία τον Ιωσήφ, πλην 
λέγουσι τινές ότι πως ήσαν τάφοι των βασιλέων μεγάλοι και πολυέξοδοι Προσκυν. 

Διον. 301(Σινά) 137^^. 

σιτοθήκη η, Δούκ. 26Ρ®. 

Από το α' συνθ. σίτο- και το ουσ. θήκη. Πβ. λ. σιταροθήκη στο Κουμαν., Συναγ. 

V. λέζ. καισιταποθήκη σήμ. (ΛΚΝ, λ. σίτο-, Μπαμπιν., Λεξ.). Η λ. τον 4. αι. (ΤΕΟ). 
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Αποθήκη σίτου, σιταποθήκη: πρώτα μεν κατά της εκκλησίας χωρεί (ενν. ο Θω¬ 

μάς), και τον ποιμένα αυτής εξωθεί... αφαιρεί δε τα προσόντα τη εκκλησία χωρία και 
κτήματα... και μελανένδυτος, φευ, και ακοτοδυνούσα η των Ιωαννίνων μητρόπολις 
γίνεται... έως ου και εις παντελή ερημιάν η εκκλησία αυτή κατήντησε, και^^ορτοθή- 

κας, οίμσι, και σιτοθήκας τα εν αυτή οικήματα πεποίηκε Ιστ. Ηπείρ. 

σιτοκάπηλος ο, Κανον. διατ. Β 250. 

Το μτγν. ουσ. σιτοκάπηλος. Η λ. στον Ησύχ. (λ. σιτοκάπηλοι). 

Έμπορος σιτηρών (εδώ) αισχροκερδής έμπορος σιτηρών (βλ. Δετοράκης, ΕΕΒΣ 

45, 1981-2, 152): Ο σιτοκάπηλος ακοινώνητος χρόνους ζ', ξηροφαγίαν καθ’ εκάστην 

καί ποιων και μετάνοιας σ' την ημέραν Κανον. διατ. Α 757. 

σιτόκοκκον το, Μ6ίΓθ1.= 522®'^'28 “ 53^ 

Από το α' συνθ. σίτο- και το ουσ. κοκκί(ο)ν. Βλ. και ΕΒΟ. 

Μονάδα βάρους (για το πράγμα βλ. δοΜΒ., Βγζ. Μείτοΐ. 186,205, ΟΟΒ, λ. δ^^ο}^ο}(- 

}ωη): το έν ξνλόκοκκον έχει οιτόκοκκα ε Γ=5) Μβίτοΐ.^ 134^. 

σιτόκριθον το. 

Από τα ουσ. σίτος και κρίθος. Πβ. λ. σιταροκρίθαρον σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγο- 

ρόπ., Έ·γγρ. 120“), οιτοκρίθαρο σήμ. (Κριαρ., Λεζ.) και σταροκρίθαρα τα σήμ. στο 
κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. τον 4. αι. (Ε-5 δυρρί.), σε έγγρ. (= είδος 

φόρου, βλ. ΕΒΟ, ΟΟΒ, λ. δίίσΙιπίΗοη) του 13. (Αοί. Εδρίι. 7’^, Αοί. Εδντ. II 89^“) και 14. αι. 

(Αεί. Υθΐ. I 30«, Αοί. Χέΐ. ΙΒΟ, ΑοΙ. ΕδρΒ. 14^^ 16®=, Αεί. Χόη. 15» 16^^ Αεί. Εαντ. III 

118'=^), στο Ου και στο Κουμαν., Συναγ. 

Σιτάρι και κριθάρι: Απέ το φονμίν, τοντέστιν σιτόκριθον, τό ονκάτινες απ ’ τους 

λας, Σνριάνονς και Ρωμαίους, αγοράζουν απέ τον φονντικα και κάτω... κελεύει το 
δίκαιον να πλερώσουν διαβατικόν εις τον φούντικαν τραχία β' εις το μάρκον απού 

όσον να αγοράσει Ασσίζ. 243®. 

σίτος ο, Προδρ. (ΕΐάεηείβΓ)^ Β' 26, 26-14 χφ Η κριτ. υπ., Ασσίζ. 293·^ Ωροσκ. 41^ 

Μείτοΐ.ϊ 143'®, Απόλλων. (Κεχ.) 77, 122,126,128, 472, Δούκ. 85®, 321^^ Χούμνου, 

Κοσμογ. 1821, Η3§ϊ& δορΜδ α 464®, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 54^ Πάίσ., Ιστ. Σινά 

2230, 2247, Μορεζ., Κλίνη 481', Ψευδο-Σφρ. 282^^ 392®, 540ΐ^·’®, Αγαπ., Γεωπον. (Κω¬ 

στούλα) 139, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 995 ρττη' 9, Φυσιολ. (Κβϊιη.) 38£ΐ^^, 38Β“, 39β}^, 

Πάίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 2224, 2241, Γεργάν., Εζήγ. Αποκ. 131. 

Το αρχ. ουσ. σίτος. Η λ. και σήμ. λόγ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Ια) Μονοετές φυτό, το κυριότερο από τα δημητριακά· σιτάρι; εγένετσ ... διά τας 
ηολλάς αμαρτίας ημών αφορία τον σίτον παντελής κατά τε Δνσιν και Ανατολήν από 
της πολλής ανομβρίας ΝοΙίζΒ. 15Γ του δε σίτον, ούοαι χαμναί αι αθέρας λαμβάνονσι 
(ενν. οι μύρμηγκες) τους κόκκους αυτού ευκόλως Φυσιολ. (Ζατ.) XX 3Β^· β) ο σπόρος, ο 

καρπός του παραπάνω φυτού: τα προς χρείαν εισί σπάνια, οίον σίτος, κριθαί, όσπρια, 

^ρέη και άλλο τι τρόφιμον Δούκ. 249^· Εάν τις ιδεί ότι έσπειρε σίτον εις τψ γην και 

εφντρωοεν, έχει μέριμνα παρά τον βίον τον Ονειροκρ. Ιβ. 60· (σε παρομοίωση): Ως ένι 
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εκ τα γεννήματα κρειττότερος ο σίτος, I ούτως ήτον καλλώτερτ] ολών των κορασίων 
(ενν. η Ελένη) Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,-Ιείίτ.) 2066· εκνοίξας τονς θησαυρούς εξήντλει 
τα παρά των Ρωμαίων κερδηθέντα κειμήλια χρυσά, αργύρεα, λίθους τίμιους, μαργα¬ 

ρίτας δίκην κόκκων σίτου μετρονμένονς εν χοίνικι Δούκ. 103”^· (εδώ ϋε μεχαφ.): καν 
σίτος είη καθαρός, κάν αίρα σιτοφθόρος,} καρηοφορά προσάγεται πάντως αηοδεκτέ- 

α\ τω και δεσπότη και πατρί πάντων και κηδεμόνι (ενν. τω βεώ),I και προσφορά 
παντέλειος και καθαρά θυσία Γλυκά, Αναγ. 196, 203. 2α) Τροφή παρασκευασμένη 

από σιτάρι, άρτος: (εδώ στον τιληθ.): Η δε γη είχεν φυτρωμένα αγριοσέλινα, και διά 
την ευμορφίαν της πρασινάδας ονδέν έθηκαν τάβλας... αμή επάνω εις τα βότανα 
έθηκαν το φωμί... και αφότον έφαγαν τάδε ήτον εμπροσθέν των, είδεν εις από την 
μέαην των τα σέλινα και εηήρεν και έφαγεν... Τότε είηον τινές' Ημείς με τους σίτους 
μας εφάγαμεν και τας τάβλας ΗΐδΙ. ΐιηρ. (Ιβάθνδϊδ) I 2132· β) (γενικ.) κάθε είδους 

τροφή, φαγητό: Εάν ανορεκτεί κύων ...δος αντώ φαγείν από παντός σίτου Κυνοσ. 

59222. 

Φρ. καθαρίζω την ήρα από τον σίτον = ξεκαθαρίζω, απομονώνω τα αρνητικά 

στοιχεία από τα θετικά, τα κακά από τα καλά (πβ. φρ. ξεχωρίζω την ήρα από το 
σιτάρι σήμ.}: Εξωσον (ενν. Χριστέ μου) από την Ιερουσαλήμ και από τους Αγίους 
Τόπους I γένος το μιαρότατου και τους κακούς ανθρώπους. I Καθάριΰον, Φιλάνθρωπε, 
την ήρα από τον σίτον I και όλοι να ’ναι ευσεβείς ως πρότερον που ήτον Ιωακ. Κυπρ., 

Πάλη (Κβρίδηίδ) 9997. 

σιτόφθειρ(α) η. — Βλ. και σιταρόφειρα. 

Από το α' συνθ. σίτο- και το ουσ. φθείρ(α). ΒΛ. και. ΤΒΟ (Λ. σιταρόφθειρ). 

Έντομο που καταστρέφει τα σιτηρά: επιάσθην πολλαίς πλτιγαίς πεπληγμένος 
και απαγαγόντες με έμβλησαν εις τον γουλάν, ήτοι τον πύργον, εν οίκω οκότεινφ, 

ένθα ήσαν μύρμηκες και σιτόφθειρες και μνες διά το είναι ποτέ σίτου αποθήκη Ψευ- 

δο-Σφρ. 282^^. 

σιτοφθόρος, επίθ. 

Από το α' συνθ. σίτο- και το φθείρω. Η Λ. σε σχόλ. (ί-5 διιρρί.), τον 13-14. αι. 

(ΣΒΟ) και στο Κουμαν,, Συναγ. ν. λέξ. 

Που καταστρέφει το σιτάρι* (εδώ μεταφ.): κάν γαρ εκ σίτον καθαρού τις άρτος 
εφυράθηΐ ασμένως τούτον δέχεται (ενν. ο Θεός) και πάνυ φιλοφρόνως (παροΛ. 1 στ.), 

κάν εξ αλφίτων ρυπαρών επάγη και συνέστη (παραλ. 3 στ.)· κάν σίτος είη καθαρός, 

κάν αίρα σιτοφθόρος Γλυκά, Αναγ. 203. 

σιτοφόρος, επίθ., Προσκυν. Ααύρ. 874 100^, Προσκυν. Μεταμ. 50115®ζ 

Το αρχ. επίθ. σιτοφόρος. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.) και στο ΑΛΝΕ. 

Που παράγει σιτάρι, σιτηρά (η σημασ. ήδη μτγν.)· (εδώ) που ευνοεί την καλ¬ 

λιέργεια, την παραγω·)τ) σιτηρών; κάτω εις το λαγκάδι... είναι το φρέαρ, ήγονν το 
πηγάδιον, τον Ιώβ τον αγίου και δικαίον έστι δε και σημείον εις αυτό το φρέαρ: όταν ο 
χρόνος είναι καλός εις πάντα, υγιής, σιτοφόρος, δροσερός ... γεμίζει νερόν έως απάνω 
Προσκυν. Κουτλ. 390 140“* (εδώ σε παρομοίωση): Έχεις, ω θεία κεφαλή, φίλη μου και 
τίμια,\ των πόνων μου τα όράγματα, τους σιτοφόρους στάχνς·] έχεις ως σίτον εκ 
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παντός καθάπερ φνραθέντα,Ι ως διηνρίτας καθαρούς, ως φωτοφόρους άρτους,\ 
άρτον προς τον ουράνιον ορώντας μετ' έννοιας Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 900. 

σιτόχροιος, επίθ., βλ. σιτόχροος. 

σιτόχροος, επίθ., Ο γεννηθείς νεώτερος... φ. 148^· σιτόχροιος, ©ησ. Β' [20^^], 

: Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 148'·· αιτόχρονς, Λίβ. Εες. 422, Λίβ. διασκευή α 487 κριτ. 

υπ. 

Το μτγν. επίθ. σιτόχροος. Ο τ. σιτόχροιος τον 9. αυ (ΣΒΟ). Ο τ. αιτόχρονς στο 
ΑΛΝΕ. 

Που έχει το χρώμα του ώριμου σιταριού: εάν στήκεις, άνθρωπε, εις τψ εκκληοί- 
(XV τον Θεού, νόμιζε ότι έμπροσθεν τον Θεού ίστασαι... οι άνδρες στήκετε κατά ανα- 

τολάς... και μη στρέφεσθε όπισθεν και περιεργάζεαθε ποια των γυναικών εστιν 
ενμορφότερη..., ποια δε λευκότερη και ποια σιτόχροος Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι 
ν64. 

σιτόχρους, επίθ,, βλ. σιτόχροος. 

σιτσιΛιάνικος, επίθ.· τσιτσιλιάνικος. 

Από το εθν. Σιτσιλιάνος και την κατάλ. -ικος. Πληθ. τσιτσιλιάνικα σε έγγρ. τον 
16. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,1965,104) και 17. αι. (Δετοράκης, Κρ. Εστ. 1,1987,122). 

Σικελικός: την αυτήν ημέραν ήρταν εις την Πάφον β' κάτεργα, το έναν τσιτσιλιά- 
νικον, τον Μαουτσίον τε Κωστάντσον ... Βουστρ. (Κεχ.) Μ 125^^*^ 

ΣιτσιΛιάνος ο· Σιζιλιανός- Τσιτσιλίανος, Βουστρ. (Κεχ.) Α 8^’·*-’5·ΐζ 124^^ 

Β 57’^ Τσιτοιλιάνος, Βουστρ. (Κεχ.) 56^^ Α 8^·®, 56^^^ Β 
57« Μ9^®''2.ι5^ 57^3,14. Τσιτσιλίανος, Βουστρ. (Κεχ.) 56’'', Α Β 9ζ 

Από το γαλλ. ΒίάΗεη - ιταλ. ΒκίΙίαηο (Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 494]). Ο τ. Τσιτσι- 
λιάνος στο ΜειίΓδϊτΐδ (γρ. Τζιτζιλιάνος), σε ελληνοεβραϊκά τραγούδια των Ιωαννίνων 

(5(ίι\ν3ά2-ΑΐΗ3η3553]<Ϊ8, ΜΟδΥ 3,1937, 228, 230) και ως επών, ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ 

Α). Τ. σισιλιάνονς και τσίτσιΑιάνους σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Λιάπης, Ιδίωμ. 

Πηλίου, Λ. σισιλιάνονς). 

Σικελός: ηνραν ταραχήν μεσόν τονς Σιζιλκχνούς και τονς Γενονβήσονς Μαχ. 

12810- Την αυτήν ημέραν ήρταν εις την Πάφο δυο κάτεργα, το έναν 'νού καβαλλάρη 
Τσιτσιλιάνον, τον Μαουτσίον τε Κωνστάντσον Βουστρ. (Κεχ.) 124>ξ 

σίτων σίτων άχαρος Σαχλ. Β' (νν^^η.) Ρ 34, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί ως ήτον 
διόρθ. Νταντινάκης, Παλίμψηστον 21/22,2006/7,141. 

σιψέρι το, βλ. σεφέρι. 

σίφουνας ο, βλ. οίφωνας. 

σιφούνι το. 

Από το μτγν. ουσ. σιφώνιον (ΤΣΟ). Τ. σιφοννιον (για το σχηματ. βλ. και Ρδ3ΐί., 
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0Γ3ΐηιη. 388) στον Πορφυρογέννητο (1.ΒΟ, λ. σιφώνιον, Κουκ., Αθ. 56, 1952, 315-6). Τ. 

σίφφούνιν ή σσιφφούνιν σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζηιωάννου, Λαογρ. 11, 1934/37, 

75, Χατζ., Λεξ., λ. σίφφούνιν). Διάφ. άΑΛοι τ. σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Ι,εχ., λ. αιφώνιον, 

Μανωλακάκης, Ετιετ. Παρνασσ. 9,1906, 40, λ. σονφούνι, Πατιαδ. Α., Λεξ-, λ. σιφώνιν, 

Παπαγεωργίου, Μνήμη Π. Δικαίου 213). Τ. σιφώνιο σήμ. λόγ. Τ. σιφόνι σήμ. Η λ. στο 
5οπΐ3ν. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.η., Παγκ., ίδίωμ. Κρ.^Ε' 175, Πασπ., ΓΛωσσ., σιφού- 

νι(ον))· βλ. καιΚαραναστάσης, ΛΔ11,1966-67,71. 

ΑνεμοστρόβιΛος (βλ. και ΑΛεξίου Στ.-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. τϊόΛ. σ. 608]): Το Κά¬ 

στρο λέει «(παραλ. 20 στ.) Αφάνισέ μου τσ’ εκκλησιές (ενν. ο βιζίρης), τους πύργους 

είχε ρίξειI κι ωσάν σιφούνι έτρεχε να με καταρουφήξει...» Τζάνε, Κρ. τιόΛ. (Αλεξ. 
Στ.-Αττοσκ.) 497^. 

σίφωνας ο· σίφουνας, Κουκουζ., Διήγ. οπτ. γυν. 36· τιληθ. σιφούνοι, Διήγ. 
εκρ. 0ήρ. ΙΙΙ&'^. 

Το αρχ. ουσ. σίφων. Ο τ. σίφουνας στο Βλάχ,, σε έγγρ. του 19. αι. (Δετοράκης, 

Κρητολ. 5, 1977, 129) και σήμ, Ο ττΛηθ. σιφούνοι και σήμ. ιδιωμ. (Μιχαηλ.-Νουάρ., 

Λεξ., λ. σίφουνας, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., λ. σίφουνας). Τ. ζίφωνας (Παπαδ. Α., Λεξ., Α. 

σίφωνας) και σίφφωνας (Λουκά., ΓΛωσσάρ.) σήμ. ιδιωμ. Θηλ. σίφωνα σήμ. ιδιωμ, 

(Κωστ., Λεξ. τσακων.). Η λ. σίφων σήμ. αρχιτ., ιατρ., κΛτι. (Μπαμπιν., Λεξ.)· βΛ. και 
ΑΛΝΕ. 

Ανεμοστρόβιλος: έκαμεν ανεμοταραχή μεγάλη, ήγονν φουρτούνα με σίφωνα, και 
τα κύματα εκτυπούσαν και έμπαιναν μέσα στο καράβι, οπού οραμάι εγέμιζεν Μάξιμ. 
ΚαλΛιουττ., Κ. Διαθ.^Μάρκ. δ'37 σημ. 5. 

σιφωνίζω* μτχ. τταρκ. οιφουνιασμένος. 

Το αρχ. σιφωνίζω. Τ. σιφουνίζω και μτχ. σιφουνισμένος στο ΒΑάχ. με διαφορ. ση- 

μασ. Τ. σιφουνίζω, σιφινίζω, σφινίζω, σ’φινίζου σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 24, 

Αηάτ., Τθχ., στη Λ.). Τ. σιφφωνίζω σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Χορηγώ κ. μέσω κάτι, είδους σωλήνα: κρινέλαιον ή βληοκουνέλαιον ίνα αλείφης 
την κεφαλήν αυτού (ενν. του ορνέου).,,, και μετά ταύτα ίνα σιφωνίσης αυτό από των 
ρωθωνίων Ορνεοσ. 58Π7 

Η μτχ. τιαρκ. ως ετιίθ. = (μεταφ.) μαινόμενος, έξαλλος: Αιά τούτο εγώ της ψαρής 

φοράδας το νύχιν εις τον λαιμό σου εκρέμασα, και τον θρασοκοράκου τον ομυαλόν, με 
τον... οιφουνιασμένου γαϊδάρου χολήν εις την δακτυλήθραν σε επότισα και πάραυτα 
έγιανες Επιστ. Β&γοζζϊ 360. 

σιχαδερός, επίθ., Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 33^2,35^ 71’^ 128^^ 132'^ σιγχα- 

ντερός, Γιατροσ. Ιβ. 22, 24 σιχανδερός, Καλόανδρ. (Δανέζης) 84 (9ή· σιχαντε- 

ρός, Χριστ. διδασκ. 154, 271. 

Από το ετιίθ. σιχαντός (βλ. ά.) και την κατάλ, -ερός. Ο τ, σιχαντερός (Ζώη, Λεξ, 

Ζακ.2 Β', Λ. σιχαίνονμαι) και λ. σκαντερός (Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. ΚεφαΛλ., λ. σκασιά) 

σή μ. ιδιωμ. Η λ. στο Βλάχ. και το Δημητράκ. 

1) Που προκαλεί την αηδία, σιχαμερός* απεχθής: εφαίνετόν τον εκείνη η ενμορ- 

φία εκεινής της κόρης και των αλλωνών των ακολάστων αιχαδερότερη παρά κοπριάν 
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και βονρκα Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 124^’*2· τους έκαμεν (ενν. ο διάβολος) και 
ελατρενασιν αυτόνον διά της οιχαδερής προοκννήσεως των ειδώλων Βενετσάς, Δα- 

μασκ. Βαρλαάμ 1422* (με τιαράλ. του ουσ.): Άφες τον τον σιχαντερόν εις την κακήν- 

τον ώραν, ί που να ’βγαλεν εις το κορμί τρωγώοιμον και ψώρα! Κακοπ. 149. 2) (Εδώ) 

τεμπέλης, νωθρός: ο Λυκούργος, ο νομοθέτης των Λακεδαιμονίων, έλαβε δύο σκυλά¬ 

κια ..·· και τον ένα ανέθρεψεν εις το μαγειρείον και έγινε σιγχαντερός και λειχουδιά- 

ρης· τον δε άλλον εδίδαξε να κυνηγά και να γυρεύει καλά Σόφιαν., Παιδαγ. 98. 

Το ουδ. ως ουσ. = οτιδήποτε προκαλεί αηδία ή απέχθεια: Οι δε δύο, Ξάνθος και 
ηραγματευτής, εντρεηόμενοι να φανερωθούν έμπροσθεν των κσυμμερκιαρέων διά το 

σιχαντερόν της αγοράς... Βίος Αισώπ. (ΕίάεηείεΓ) Κ 159’®. 

σιχαδιάρης, επίθ.· πληθ. οιχαδιάροι, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^376,5100. 

Από το επιθ. σιχαντός (βλ. ά.) και την κατάλ. -ιάρης. Η λ. στο Βλάχ. και το Δη¬ 

μητράκ. 

(Ως ουσ.) που σιχαίνεται πολύ, που αηδιάζει εύκολα (πβ. ά. σιχασιάρης): Και 
των κριμένων εδεκεί κι αμαρτωλώ δε λείπει, I σαν αποθάνου, κόλασες και βροντισμοί 

και κτύποι. I Λν ήσανε εκατό φορές στον κόσμο σιχαδιάροι, 1 αμάθητοι της ατυχιάς, 

ψηλοί και ηεπανιάροι, ί στο βρόμο πάντα κείτουνται, στο σκότος απσθαίνον αυτ. 5114. 

σιχάδιασμα το. 

Πιθ. από το ουσ. σ'ιχαμα με την επίδρ. των επιθ. σιχαδερός/σιχαδιάρης. 

Πράγμα το οποίο προκαλεί σιχασιά, αηδία* (εδώ) ονείρωξη (πβ. ΠΑ, Δευτ. 23,11: 

εκ ρύσεως... νυκτός): Ότι να είναι εις εαέν ανήρ ος να μην είναι καθάριος από σιχάδι- 
αομα νυχτονς ...να μην έρτει προς μεσοθιό το φονσσάτο Πεντ. Δευτ. ΧΧΙΙΙ11. 

σιχαίνομαι, Διήγ. σεβαστ. Θωμά 405, 408, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐ<1ί.-ν. Οεπα.) 230, Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 4916, Ριμ. κόρ. Α 88, Ριμ. κόρ. V 86, Σκλάβ. 151, Καρτάν., Π. Ν. 

Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 354^ Δεφ., Λόγ. 594, Πεντ. Γέν. ΧΧΥΠ 46, Έξ. 112, Λευιτ. XX 23, 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 67*^, Μορεζ., Κλίνη φ. 86·^ δις, 161'', 165^ 262', Ιστ. Βλαχ. 

856, Σουμμ., Ρεμπελ. 186, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 122“, Ερωτόΐίρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Δ' 504, Ε' 238, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 179^ξ 1499 να' 1, νβ' 1,1519 ζ' 3, 1520 ζ' 9, κ.α., 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [28], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 441'ξ Τζάνε, Κατάν. 

30, Βίος Αισώπ. (ΕίάεηείεΓ) 125ν\ Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Επιστ. Γαλ. δ' 

14, Τιμ. Α’ ς' 20, Αποιοάλ. Ιω. κα' 8* σιγχαίνομαι, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 19, Να¬ 

θαναήλ Μτιέρτου, Στιχοπλ. I 100, 824, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 348'', 

Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 260, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 7^ Μαργουν., 

Βίοι2 273, Κανον. διατ. Β 980, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 1392^, Βίος Αισώπ. (Εϊ- 
άεηθΐθΓ) Ο 213^ξ 220\ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) Ι76^®2.ιθ8,πο,ιΐ2^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(Κδρί^πΐδ) 3192, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.2 Παύλ. Επιστ. Ρωμ. ιβ' 9* σικχαίνομαι, 
Ορνεοσ. αγρ. 55922* σχαίνομαι, Στάθ. (ΜήτΗτιΐ) Β' 254* ενεργ. σιχαίνω, Πεντ. 

Λευιτ. XIII, 13* μτχ.οιχαϊμένος, Ανθ. χαρ.2992’. 

Από το μτγν. σικχαίνω. Ο τ. σιγχαίνομαι ήδη μτγν. (ΤΕΟ, γρ. συγχαίνομαι)· για 
την τροπή του κ σε γ βλ. [3ηη3Π5, Ηίδΐ. Ογθγπιπ. 59Β, αλλά και Χατζιδ., ΜΝΕ Β’ 434. 
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ΔίΛφ. τ. ΚΛΙ ώΐίι^[-ΐ· (Δουγά-ΠίX7ιοι6.-Τ^ιτζιΛτ}^, ΓΛοιχτσ". ιδίωμ. ορ. Πιερίοις, Λ. 

ασκαίνονμι, Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ.^ ακαίνομαι, λ. σκασιά, Δημητρίου, Λεξ. 

Σάμ., Λ. σ ’χαίνονμι κΛπ.)· Η λ. το 12. αι. (ίΒΟ), στο ΒΛάχ. (γρ. και συχ-) και σήμ. 

1) Απεχθάνομαι, αποστρέφομαι: Οντως ποιεί και η χάρις της αγάπης- ονδέν 

ε^Λέτιει κανένα ελάττωμα, αμή πάντοτε αχαίνεται ηάοα πράγμα άτνχον και απομέ¬ 

νει με την χάριν και με το καλόν Ανθ. χαρ. 291 >5- Να κάμεις άνθρωπον να σιχαθεί ένα 

φαγί Ιατροσ. κώδ. 163 χκβ'* (με συστ. αντικ.); τα πελεκητά των ειδώλων τονς να 

κάψετε εις την ιστιά, μη πεθνμήσεις ασήμι και μάλαμα απάνον τονς και να πάρεις 
εσέν ...· σιχαμό να το σιχάνεις και εβδελιασμό να το εβδελιάσεις, ότι αφόρεσμα αντό 
Πεντ. Δευτ. VII 26. 2) (Αμτβ.) νιώθω αίσθημα αποστροφής (για κάποια δραστηριό¬ 

τητα), χάνω το ενδιαφέρον μου για κ.; Εάν ο ιέραξ σικχανθή και το κννήγιον απο- 

στρέφηται... Κανξον μετά νδρομέλιτος σνντετριμμένον εις ηοτόν τω ιέρακι δος, και 
την σικχασίαν επαίρει Ορνεοσ. αγρ. 563^1 3) Αισθάνομαι έντονη δυσαρέσκεια ή 
απογοήτευση; Διατοντο εοιχάθηκα την γενεάν εκείνην και είπα: Αντοί πάντα ηλανώ- 

νται εις την καρδίαν Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ3 Παύλ. Εβρ. γ' 10 (πβ. ΚΔ, ΠαύΛ. 

Εβρ. 3, 14: δνσηρεστήθην εις την γενεάν εκείνην)· Χαρτί σε πέμπω, μάτια μον ψνχή 
μον, ανάγνωσέ το,! μη σιχαθείς τα γράμματα, μη ψέξεις το μελάνι Ερωτοπ. 332. 4) 

Καθιστώ κ. σιχαμερό, βρομερό· (εδώ μεταφ.): μη σιχάνετε τις ψνχές σας εις το χτήνο 

και εις το πουλί και εις όλο ος να σερπετεύγει ηγής ος εχώρισα εσάς να μαγαρίσετε 
Πεντ. Λευιτ. XX 25. 5) (Εδώ) φοβάμαι κάπ.; όταν είδαν (ενν. τα παιδιά) τον Αίσωπον 
εσιγχάθησάν τον και έβαλαν φωνϊρ' και έκλανσαν Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηθΐβΓ) 1251^^. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) (Εδώ προκ. για ζώο) βρόμικος, σιχαμερός: βλέπει τον 
ουρανόν ανοικτόν, και ένα αγγείον οπού εκατέβαινεν εις αυτόν ωσάν σεντόνι μεγά¬ 

λου, ... εις το οποίον σεντόνι ήταν όλα τα τετράποδα της γης ... Και φωνή ήλθε προς 

αυτόν και έλεγεν: «Ω Πέτρε, σήκω και σφάξε και φάγε». Και ο Πέτρος είπεν: «Όχι, 
Αυθέντη, διατί ποτέ δεν έφαγα τίποτες σιχαμένον και ακάθαρτον» Μάξιμ. ΚαΛΛι- 

ουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ι’ 14. 2) Αηδιαστικός, αποκρουστικός: σ σαπρός ετούτος και 

αιγχαμένος (ενν. ο Αίσωπος) έκαμε πλέον φρονιμότερα από όλους Βίος Αισώπ. (Εί- 
άβηεΐοΓ) Π 213^^ 3) Που προκοΛεί ηθική αποστροφή, αισχρός: τονς φοβιτσάρηδες και 

απίστους και σιχαμένονς και φονείς και πόρνους και μάγους ... το μέρος τονς είναι εις 

την λίμνην οπού καίεται με φωτιάν Χριστ. διδασκ. 112. 

σίχαμα το, Πεντ. Λευιτ. XI11, XIX 7, Δευτ. XXIX 16, Μάζιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Μάρκ. ιγ' 14· σίγχαμα, Βίος Αισώπ. (ΕίόθηεΐβΓ) Ο 214*^ 1256^. — Βλ. και σιχαμός. 

Από το σιχαίνομαι και την κατάλ. -μα. Για τον τ. βλ. και ά. σιχαίνομαι. Η λ. στο 

Βλάχ. {ούχαμα) και σήμ. 

Πράγμα ή πρόσωπο το οποίο προκαλεί αποστροφή, αηδία: παν ος δεν είναι αν- 

τοννού φτερό και λέπιο εις τις θάλασσες και εις τα ποτάμια, από παν σερπετό των 

νερών ..., σίχαμα αυτά εσάς Πεντ. Λευιτ. XI ΙΟ' έοτησέν τον (ενν. τον Αίσωπον) εις το 
παζάρι μέσον του γραμματικού και τον ψάλτου. Και όσοι τον έβλεπαν, εθαύμαζαν και 

έλεγον: —Πόθεν ευρέθη ετούτο το σίγχαμα και ασχημίζει και τους άλλους; Βίος 
Αισώπ, (ΕΐάβηοίβΓ) Ο 214®· (σε προσφών.); λέγει η κοπέλα: -Σίγχαμα, μηδέν έμπεις 

μέσα και έβγονν όλοι έξω Βίος Αισώπ. (ΕΐόεηεΐεΓ) Ο 218’®· έκφρ. σίχαμα της ερημώ- 

·< Φ 
* 

ΪΕ' 

- ί· 

σεως = βδέλυγμα της ερημώσεως (για τις σημασ. βλ. Εδιηρθ, Εεχ., λ. βδέλνγμα ση- 

μασ. 3): Όταν το λοιπόν ιόείτε το «σίχαμα της ερημώσεως» εκείνο οπού ελαλήθη διά 
Δανιήλ τον προφήτου, να στέκεται εις τον τόπον τον άγιον ..., τότε εκείνοι οπού θέ··· 

λονν είναι εις την Ιουδαίαν ας φεύγονσιν εις τα όρη Μάξ,ιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Ματθ. κδ' 15· 

σιχαμερός, επίθ., Μετάφρ. "Χαρακτ." Θεοφρ. 126, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 10Γ· 

οιγχαμερός. 

Από το ουσ. σιχαμός ή από το ουσ. σίχαμα και την κατάλ. -ερός. Για τον τ. βλ. 

και ά. σιχαίνομαι. Τ. αικχαμερός σε κείμ. του 19. αι. (Πλατάκης, Αθ. 79, 1983-4, 182). 

Η λ. και σήμ. 

1) Που προκαλεί ηθική αποστροφή, απεχθής: κανένα πράγμα μολυσμένον ή σι¬ 

χαμερόν και ψεντικον δεν θέλει έμπει εις αυτήν (ενν. τψ πόλην) Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.2 Αποκάλ. Ιω. κα' 27· Πώς ηρνήθης τους συγγενείς.σου, τψ πίστιν σου και την 
πατρίδα σου και εγίναμεν όνειδος εις τψ Συρίαν όλψ και σιγχαμεροί παρά όλους 

τονς ανθρώπους ...; Διγ. Ανδρ. 327^^ 2) (Προκ. για δύσμορφο άνθρωπο) αποκρουστι¬ 

κός: Αηεκρίθην ο Ξάνθος: -Αλήθειαν λέγεις, πλην εσύ είσαι αιγχαμερός. Απεκρίθην 

ο Αίσωπος: —Εις τον νουν πρέπει να βλέπεις, και όχι εις την όψιν Βίος Αισώπ. (Εΐ- 
άοηοίετ) 1254<’· (το ουδ. ως ουσ., μειωτ.): Οι... σχολαστικοί είδαν πάλιν τον Αίσωπον 
οπού εγέλασεν, και είπον: «Διατί προς πάντας γελά αντό το σιχαμερόν;» Βίος Αισώπ. 

(ΕίάεηεΐεΓ) Κ 156^ζ 

σιχαμός ο, ΟοδρεβοΗΒ. 36^^ (έκδ. σιχαμός· διόρθ. Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ 1, 1927, 20)· 

σιγχαμός. 

Από το σιχαίνομαι και την κατάλ. -μός. Για τον τ. βλ. και ά. σιχαίνομαι. Η λ. στο 

Βλάχ. και σήμ. 

Σιχαμάρα, αποστροφή; να είναι οι νηστείες μας αληθινές, με αληθινόν πόνον και 
αποστροφήν και σιγχαμόν των αμαρτιών μας Βουστρ., Νουθ. Αβιλ. (Κακ.-Πάνου) 59· 

(ως συστ. αντικ.); τα πελεκητά των ειδώλων τονς να κάψετε εις την ιστιά, μη πεθυ¬ 

μήσεις ασήμι και μάλαμα απάνον τονς ...· σιχαμό να το σιχάνεις και εβδελιασμό να το 

εβδελιάσεις, ότι αφόρεσμα αυτό Πεντ. Δευτ. VII26. 

σιχανδερός, σιχαντερός, επίθ., βλ. σιχαδερός. 

σιχαντικός, επίθ.· σιγχαντικός. 

Από το επίθ. σιχαντός και την κατάλ. -ικός. 

1) Που προκαλεί ηθική αποστροφή, βδελυρός: άλλο δεν εμποδίζει τίποτες ετού¬ 

τη η εντολή τον Θεού, παρά μοιχίαν και τες παρόμοιες και ακάθαρτες και σιχαντικές 
εργασίες Χριστ. διδασκ. 314. 2) Σιχασιάρης: η γυναίκα μον ... είναι πολλά σιγχαντική 
και δεν θέλει θελήσει να υπηρετείται απ’ αυτόν, διότις είναι πολλά άσχημος Βίος 

Αισώπ. (ΕΐάεηεΐεΓ) Ο 215^^ 

σιχαντός, επίθ.. Σπαν. Β 191, ΨευδοΤεωργηλ., Αλ. Κων/π. 489, Μάξιμ. ΚαλΛι- 

ουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ί'28· σιγχαντός, Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηθΐθΓ) Ο 212^®. 
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Αττό το μτγν. επίθ. σικχαντός. Για τον τ. βΛ. και ά. σιχαίνομαι. Η λ. τον 4. αι. 

(Γδΐηρε, Ι.θχ., ΤΓΟ) και σημ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Γβχ., Λ. σικχαντός, Παπαδ. Α., Λεξ.)· 

1) Βδελυρός, σιχαμερός· ανόσιος: έτσι έναι και η κακή γννή, όταν βονληθεί μολύ¬ 

νει] το σώμαν της το σιχαντόν και τον απ'δρός την κλίνηΐ' Συναξ. γυν. 298· Ολα είναι 

καθαρά εις τους καθαρούς- αμή εις τους μεμιασμένονς και απίστους δεν είναι κανένα 
πράγμα καθαρόν, αλλά είναι μεριασμένος και ο νους τους και η σννείόησίς τους. 

Ομολογούν να εγνωρίζονν τον Θεόν, αμή με τα έργα τον αρνούνται, έστοντας να είναι 

σιχαντοί και απειθείς και εις κάθε έργον αγαθόν ανεπιτήδειοι Μάξιμ. ΚαΑλιουπ., Κ. 

Διαθ 2 Παύλ. Τίτ. α' 16. 2) Αποκρουστικός, απωθητικός: ιόόντες αυτόν (ενν. τον Αί¬ 

σωπον) οι ούνδονλοι είπον προς αλλήλονς: —Τι κακόν εσυνέβη εις τον αυθέντην μας 
και επήγε και εγόρασε τέτοιον σιγχαντόν πράγμα. Αλλ' ως φαίνεται, διά σκίασμα και 

φόβον τον σπιτιού τον αγόρασε Βιος Αισώπ. (ΕίάβηείβΓ) Ο 212^®· ο αγριότραγος ... φησί 
προς αυτόν ελθέ ώδε, κακότυχε... Σύρε αυτήν την κοπροπιγούναν σου την σιχαντήν 

και τας εζαρωμένας σου παρειάς Σπανός (ΕίάεηβίεΓ) Ο 625. 3) Επιλ-ήψιμος, κατακρι¬ 

τέος: Μη κάμεις φίλους σύντομα και πάλιν τους αφήσεις' ί ώσπερ γαρ ένι σιχαντόν το 

να μην έχεις φίλους, I ούτως ένι νπόφογον ... I να τους αφήνεις σύντομα και να γυρεύ¬ 

εις άλλους Σπαν. Α191. 

σιχανωτός, επίθ.· σιγχανωτός. 

Από το σιχαίνομαι ανοΛογ. με τα επίθ. σε -ωτός. 

Σιχαμερός, βδελυρός: εδιώχθη το σκότος της ειδωλολατρείας και ελυτρώθηκαν 

οι άνθρωποι εκείνοι από τας θυσίας εκείνας τας σιγχανωτάς των ειδώλων Ιστ. Βαρ¬ 

λαάμ 96. 

σιχασερός, επίθ., Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 7Γ^ 97®’· σιγχασερός. 

Από το ουσ. σιχασία και την κατάλ. -ερός. 

1) Αηδιαστικός, σιχαμερός, ανόσιος: ποΛΛά του είπεν (ενν. η Θεοτόκος) δείχνο- 

ντάς του τα βλαψίματα τον σιχασερον έργου της πορνείας Μορεζ., Κλίνη φ. 220''. 2) 

(Προκ. για δύσμορφο άνθρωπο) αποκρουστικός· (εδώ σε προσφών.): εκείνος (ενν. ο 
Αίσωπος) αποκρίθην: —Αυτού οπού είμαι εδώ, μήνα εφοβήθης τίποτες; Αηεκρίθην 

εκείνη και είπεν: —Ναι, κακομούτσουνε, μη έλθεις μέσα και φύγουσιν όλοι, σιγχασε- 

ρέ» Βίος Αισώπ. (ΕίάθΠθίθΓ) 1256’®. 

σιχασία η, ©ησ. Β' [77®], Βίος Αισώπ. (Εϊάθηβΐβτ) Κ 155^ Χριστ. διδασκ. 439, Μά- 

ξιμ. Κοιλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ιστ' 15· αικχασία· σιχασιά, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[1185], Β' [1233]. 

Από το ουσ. σικχασία (απ. σε Γλωσσ.). Ο τ. σιχασιά στο δοιπ^ν. (σνχασιά) και 

σήμ. Η λ. το 10. αι. (ΤΣΟ), στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Κόμης, 

Κυθηρ. Αεξ,., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.). 

1) Αίσθημα αηδίας, σιχαμάρα, αποστροφή: Εάν ο ιέραξ σικχανθή και το κυνήγι- 
ον αποοτρέφηται... Καύξον μετά υδρομέλιτος σνντετριμμένον εις ηοτόν τω ιέ ρακί 
δος, και την σικχασίαν επαίρει Ορνεοσ. αγρ. 563^^· στην έκφρ. είμαι της σιχασιάς “ 

είμαι σιχαμερός, απεχθής· προκαλώ αποστροφή, σιχασιά: καθημερινώς ευρίακομονν 

(ενν. εγώ, η Αλεξάνδρεια) πάντα με παρρησίες! αλλά ωσάν εγίνηκα, είμαι της σιχα- 
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αίας Θρ. πατρ. Μ 62. 2) (Προκ. για πρόσωπο ή πράγμα) σίχαμα: Ατή σον κρίνε το 
λοιπόν τούτο το καταλόγιν,Ι αν σόπρεηε, ροδόμνοστη, τέτοιο γερσντολόγιν,Ι ειοέ 
τέτοιον απάνθρωπου και τέτοια σιχασία! άδικον που 'τον εις εσέν και αδικοκμιοία 

Κακοπ. 145· έστεσέν τον εις την μέσην ανάμεσα των δύο. Και όσοι τους έβλεπαν έλε¬ 

γαν: —Πόθεν ήλθεν ετούτη η σιχασία και ασχημίζει και τους άλλους; Βίος Αισώπ. 

(ΕίάεηβίθΓ) I 252'2· εκείνο οπού είναι ομηροστά εις τους ανθρώπους υψηλόν είναι 

συχασία ομπροατά εις το Θεό Χριστ. διδασκ. 97. 3) Ακαθαρσία, βρομιά· (εδώ μεταφ.): 

η γυναίκα οπού ήταν εντυμένη την πορφύραν... εκράτει εις το χέρι της χρυσό ποτήρι 

γεμάτον σιχασιές και ασηαστρίες της πορνείας της Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.® 

Αποκάλ. Ιω. ιζ' 4. 

σιχασιά η, βλ. σιχασία. 

σιχασιάρης, επίθ.· θηλ. σιγχασαρία. 

Από το ουσ. σιχασία και την κατάλ. -άρης. Η λ. στο δοιη^ν. {συχασιάρης), όπου 

και θηλ. σιχασιαριά (ανχασιαριά), και σήμ. 

Που σιχαίνεται (εύκολα): η γυναίκα μου είναι σιγχασαρία και καλά και είναι μι- 

σόκαιρη, όμως δεν θέλει το στέργειν να υπηρετείται απ’ αυτόν (ενν. τον Αίσωπον), 

διότις είναι πολλά άσχημος και σιγχαμερός Βίος Αισώπ. (ΕίάοηβΐβΓ) 1253®’. 

σίχασμα το. — Βλ. και σιχασμός. 

Από τον αόρ. του σιχαίνομαι και την κατάλ. -μα. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ.). 

(Εδώ προκ. για πρόσωπο) αηδιαστικός, αντιπαθητικός άνθρωπος: Οι δε γελά- 

σαντες είπον: —Τι μωρόν είναι αυτό το σίχασμα και αποσκούπισμα, ότι την ώραν 

ετούτην μας επαρεκάλει να του δώσομεν ελαφρόν φορτίον να βαστάξει, και αυτός 
τώρα επήρε το βαρύτερου ... Βίος Αισώπ. (ΕΐάθηθΐθΓ) Κ153^. 

σιχασμός ο, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 718. 

Από το ουσ. σικχασμός (απ. στον Ευστάθιο και σε Γλωσσ.). 

Σίχαμα (βλ. ά.): εσύ ’σαι καλοκαιρινόν πανένδοξον παγώνι, I κι εγώ είμαι ο σιχα¬ 

σμός και μύσασμα του κόσμου Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 706. 

σιωπάζω* σωπάζω, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6£ίΓ.) 6440, Λίβ. διασκευή α 

3082, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 77®. ~ Βλ, και οιωπαίνω, σιωπώ. 

Από το σ(ι)ωπώ και την κατάλ. -άζω, αναλογ. προς τα ρ. με ζεύγος -ώΐ-άξω (βλ. 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 298· πβ. και Μωυσιάδης, Ετυμ. 138). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κουβέλης, 

Λεξιλόγιο Ξηρομέρου, λ. σωηάω ή σωπάζω). Τ. σουπάξου σήμ. ιδιωμ. (Πασχαλούδης, 

Τερπν. Νιγριτ.). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. (λ. σιωπάζων). 

Α' (Μτβ.) αποσιωπώ, αποκρύπτω, παραλείπω να αναφέρω κ.: πορνείαν και άλ¬ 

λες αμαρτίες, που δεν τες ονομάζω, 1 αλλά για το σεμνότερου θέλω να τες σωπάζω ... 

Πένθ. θαν.2 358. 

Β' Αμτβ. 1) Μένω σιωπηλός, σωπαίνω, παύω να μιλώ: Εις παραθύρι κρέμετον 

ένα πουλί τριτζσνι,Ι και πήγε νυχτερίδα κει κοντά του και σιμώνει! κι ερώταν το το 
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πώς λαλεί την νύκτα σαν βραδιάζει, I σαν ξημερώσει δεν Ααλεί, ολημερίς σωπάζει 

Αιτωλ., Μΰθ, (Παράσογλου) 77*- Ο Παλαμόνες φόρεμα, μαύρο πολλά θλψμένον,Ι 
απάνω τον εφόρεσε... (τχαραΛ. 1 στ.) κλαίοντα και τα λόγια, τον όλα καταθλιμμένα. 

(παραλ. 24 στ.). Καλά και αν εσώπαζε, τότε ο Παλαμόνες, I ονδέν εγροίκα γαρ πο¬ 

σώς ... Θησ. ΙΑ' [34^]. 2) Παύω, σταματώ: Γιατί άνθρωπος όντα πεινά κι ενρει φαγί, 

χορταίνειΙ κι οπού διφά κι ενρει ηοτόν, η δίψα τον διαβαίνει, I άνθρωπον δε φιλάργν- 

ρον και ποιος να τον χορτάσει;! Όλα του κόσμον να ’παφνε, δεν το ’χω να σωηάοει 
Πένθ. θαν.^ 538· της κόρης διά τον Λίβιστρον οι στεναγμοί ον αωπάζονν Λίβ. Εβο. 2953. 

σιωτιαίνω, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 188'·, Αιτωλ., Μύθ. (Παρά¬ 

σογλου) 142^ Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 103^’, Μπερτόλδος 21, 30, 42, Διγ. Ο 1123, 

Μάέ,ιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.^ Ματθ. κ' 31, κστ' 63, Μάρκ. γ' 4, Παύλ., Κορ. Α' ιδ' 30· 

σωπαίνω, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 12ίΡ, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1442, Γ' 362, Δ' 
1555, Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. γ' 89, Ε' 356, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσίί.) Α' 126, Ε' 312, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 194”, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλετγ. 105“· β' εν. υτιοτ. αορ. να 
οωηάνεις, Κυπρ. ερωτ. 983^· μτχ. τταρκ. σωπασμένος, Ευγέν. (νίΜί-δρ^ά^Γο) 193. 

— Βλ. και σίω^τιάζω, σιωπώ. 

Από το σ(ί)ωπώ με μεταπλ. κατά τα ρ. σε -αίνω. Ο τ. σωπαίνω στο ΜειίΓδίιΐδ (γρ. 

οωηέννειν, λ. σοττάν. σωηέννειν), στο Κατσαΐτ., Θυ. Β' 337 και σημ. Η υττοτ. αορ. (να) 

σωηάνω από οριστ. εσώπανα, από αναλογ. επίδρ. άλλων ρημάτων σε -αίνω (κατά το 
σχήμα μαραίνω-εμάρανα-(να) μαράνω). Η μτχ. σωπασμένος (από τον αορ. εσώπασα 

του τ. σωπαίνω) στο $οιη3ν. Η λ. στο Βλάχ. 

Α' Μτβ. 1) Αποσιωπώ, αποκρύπτω, παραλείπω να αναφέρω, κρατώ μυστικό κ.: 

Πονεί τόνε ο Δρακόκαρδος, μα χρειά 'ναι ν ’ απομένει I κια θε να πει και τίβοτσι, για 
τότες το σωπαίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1222· Αμή πώς βολεί να οωπάσομεν το 

Θαυμαστόν εκείνο πάθος της γυναικός και το θανμασιότερον θαύμα τον αγίου οπού 
έγινεν εις εκείνην; Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 120’^· όχι μοναχά να μην βλασφημάται το 

όνομα τον Θεού... αμή ουδέ εις ονδετιηοτένιες άλλες ορκωμοσίες και αφορκίες, ή 
μαγείες, το όνομά Του να μεταχειρίζεται... ή καμώνοντάς τες τινάς πως δεν τες 

ε·)α'ωρίζει, ή πως δεν τες βλέπει και τες σωπάσει, και μην φανερώνοντας να τες συ¬ 

γκοινωνήσει Χριστ. διδασκ. 298* «Μάννα, το τίνες είμεσθεν άφες το και το πόθεν, I και 
πόθεν υπαγαίνομεν», λέη/ω την, «σώπασέ το ...» Λίβ. διασκευή α 3035. 2α) Διακόπτω, 

σταματώ, παύω να κάνω κ.: Πάντα η Φροσύνη τση μιλεί (ενν. της Αρετής) και λέγει 
τση: «Αφονκράσον! σώπασε, θυγατέρα μου, να ζεις, τα κλάηματά σον» Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Δ' 254· Η νένα τση να τη θωρεί εδέτσι αποδομένη I φοβώντας τα πεμσστε- 

ρα, το διάταμα σωπαίνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 532· η φτώχιά με κρίνει, 1 κι α θε να 

κάμω πλιότερα, εκείνη δε μ ’ αφήνει, 1 γιατί κρατεί το χέρι μου, το νον μου ταπεινώ¬ 

νει, I ξελησμονώ το θε να πω, το στόμα μον στουμηώνειΊ και περισσότερο να δω μου 
λέγει, να ’ξετάσω! σε πράμα διαφορετικό, και τούτα να σωηάσω Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 581^· (με βουλητική πρόταση): Αφησ’, η κόρη, να θρηνείς, σώπασε 

να λυπάσαι, I άφηα ’ τους αναστεναγμούς, τα δάκρυα τα τόσα Λίβ. Εδσ. 3330· Χαίροις, 

αδελφέ, πώς είσαι; Πώς δοικάσαι; I Ακόμη δεν εσώπασες να κλαίγεις, να θρηνάσαι; 

Φαλιέρ., Ιστ.^ 214· (εδώ τιλεοναστικά): και σώπασε τα λόγια σου, γή τάσσω σον κι 
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εσένα, I γιατί ήρθες τη δασκάλισσα να κάμεις μετά μένα, 1 πως τση κεράς σου συ¬ 

ντροφιά στον Αδη να σε πέψω,Ι κι άλλα να λέγεις φρόνιμα λόγια να σ' αρμηνέφω 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 633· β) κάνω κάπ. να σωπάσει, του επιβάλλω τη σιωπή: 

Στανιώς του τον εσώπασα κι απόβγαλ ’ απ' όμηρός μον, I γιατ ’ η λαλιά τον εγνώρισα 

κι εθάμηωνε το φως μου Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 167. 

Β' Αμτβ. Ια) Μένω σιωπηλός, σωπαίνω, παύω να μιλώ: Ξενρω κι εγώ καλά να 
πω, μα θέλω να σωπάσω, I γιατί δεν έχω μετά σε ειμή παρά να χάσω Φαλιέρ., Ιστ.^ 

593· Και πάλι οντέν εσώπαα^ε, με την καρδιάν εμίλιε! κι ήσκνφτε με το λογισμό την 
Αρετή κι εφίλιε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1733- Παγαίνοντας ο Ιησούς όξω στης ΓαΛι- 

λαίας,Ι πρΛυς Λαός τον ’κλούθησε- τότες τον λέγει Αντρέας:! «Έθνος πολύ μας 
ακλονθά, φοβούμαι μην πεινάσει». I Απιλογάται ο Ιησούς, λέγει τον να σωπάσει Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 2593· Και όλοι εθανμάζουντανε και εξενίζοννταν πώς εγλντωκαν 
(ενν. τα κοπελιά), απον ήτονε απάνω τως τόσα χαλάσματα. Και αντάνα λέγουσιν του 
λαού απού έστεκεν εκεί να σωπάσονν, να ακούσουν το Θανμάοιον το μεγαλότατον της 

Κυρίας τον κόσμου Μορεζ., Κλίνη φ. 45'’· Και λέγει τους: «Ημηορεί κανένας το Σάββα- 

τον να κάμει καλόν ή κακόν; να σώσει άνθρωπον ή να σκοτώσει;» Και εκείνοι εαιώηαι- 

ναν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. γ' 4· (εδώ συνεκδ.): Έφανερώσαν το κι οι δυο 
πως είναι εκεί σωσμένοι! κι απόκει οτέκον σα βουβοί κι η γλώσσα τως σωπαίνει.! 

Ήτρεμε εκείνη 'ς μια μερά κι εκείνος εις την άλληΐ κι ο γείς τον άλλο ενίμενε την 
εμιλιά να βγάλει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 584· Ο Ρώκριτος να τον γροικά (ενν. τον 

Πολύδωρον) τα πράματα πώς πηαίνον, I μέσα η καρδιά τον ακνογελά, τα χείλη του 

σωηαίνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 132· β) συχν. σε προστ. β^) για να σταματήσει κάπ. 

να μιλά: Έλα, σιώπαινε,... και ξενρε να κνβερνάσαι, σαν κάμνει χρεία Μπερτόλδος 
64- Ο ΤΤΦΛΟΣ: Ανίσως το λοιπόν Χριστός δεν ήτον γεννημένος! απέ τον Πλάστην 

μας Θεόν και εις εμάς σταλμένος, I δεν ήθελ' ημηορεί ποτέ να κάμει τέτοιο θαύμα I σ' 
εμένα τον ταλαίηωρον ΦΑΡΙΣΑΙΟΣ: Σιώπασ' εν τω άμα.\ Εσύ, αφόν σνλλήφθηκες, 

ήσουν στις αμαρτίες! κι αφόν πάλι γεννήθηκες, είσαι στες πονηριές·! για τούτο συ 
δεν ημπορείς εμάς να ηαραγγέλλεις, I ανίσως και πολλά καλά πράγματα αναγγέλ¬ 

λεις Προσοψάς, Δράμα γε·νν. τυφλού 870· Μηδέν ξυλοσαφείς πολλά, ότι χωριάτης 

είσαι, I στέκου αυτού και σώηαινε, ωσάν χοντρός οπού 'ααι Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 100· 

Από γαρ της πτωχείας μον και βλασφημώ ηολλάκις, I και λέγονσί με σώπασε, σαλέ, 

μη συντυχαίνεις Προδρ. (ΕίάβπβΐεΓ)^ Γ' 223 χφφ ΡΚ κριχ. υπ.· (εδώ σε επανάληψη για 
έμφαση): ΜΑΡΚΟΛΦΑ:... Μπερτολδίνο, ω Μπερτολδίνο! ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: Σώπα¬ 

σε, σώπασε, μάννα μον, ότι η χήνα κοιτάζει με Μπερτολδίνος 128· β^) για καθησυχα- 

σμό ή ανακούφιση κάπ.: Εξνηνησα εκ την ταραχήν του ονείρατος τήν είχα,\ δράσσω, 

κρατώ τον Λίβιστρον, λέγω τον: «Τι, κοιμάσαι;» 1 «Ογι», με λέγει, «σώπασε. Θορυβη¬ 

μένος είσαι-\ πάντως ουκ έηαθες κακόν, πάντως ουκ εφαντάσθης;» Λίβ. διασκευή α 
2838· Και ως είδα ότι τα ομμάτιά της το δάκρννσν καταστάσσονν: «Σώπασε, κόρη», 

λέγω την, «σίγησε, μη λυηήσαι, I στράταν κρατούμεΛ’ της χαράς και ον πρέπει να 
στενάζεις ...» Λίβ. διασκευή α 4316. 2) Αποφεύγω κάθε εκδήλωση της σκέψης ή των 

συναισθημάτων μου, δεν αποκαλύπτω κ. που γνωρίζω: οδιά να σωπάσω και εγώ να 
μην σον ειπώ τίβοτας εβάλθηκε (ενν. η γυναίκα σον) να με κάμει και εμένα να πέσω 

με τον λόγον της Μορεζ., ΚΛί-νη φ. ΓΙ'*· Σωπαίνω σ’ ό, τι επάθασι κι ως εδεπάτ' αφή- 
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νωΐ κί ονδένα δεν κακολογώ ονόέ και κατακρίνω Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 

197^^ 3) Σταματώ, παύω: σα δράκος εσηκώθηκε (ενν. ο Νικόστρατος) να ξανατρέξει 

πάλι,Ι μα έοτοντας κι όλοι να τον πον ηως δε μπορεί να δράμει,Ι εοώηααε, πράμ' 
άπρεπο δεν ήθελε να κάμει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 2018· και ας έρθομε στη μαρτύριά 
κι εμείς των όνων ανθρώπω, I σότα V ’ εδώ κι η θαρρετή, και ας έν' και ηλια δικι) αον, I 

και ας πει το δίκιον ηασανός και όλα μας να σωηάσον ΦαΑιερ., Ιστ.^ 674 κριτ. υπ. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που μένει σιωπηλός, που σωπαίνει· (εδώ συνεκδ.): 

Μη στέκεις, αε παρακαλώ, με χείλη σωηασμένα, I μα, να χαρείς τον Ισαάκ, μολόγα το 
κι εμένα Θυσ. (Βθΐ^ΐι,-ν. Πθιη.) 153. 2) Ήσυχος, καθησυχασμένος; Για ταντο είν' ο 

θάρρος μον και στέκω σωπασμένος, I μα πάλιν δεν είναι ηρεπόν να είμαι θαρρεμένος 
Ευγέν. (νΐίίϊ-δρβιΙβΓο) 193. 3) Που δε γίνεται λόγος γι’ αυτόν, που είναι/παραμένει 

κρυφός: κλεφτά τους γάμονς έκαμεν ετότες σκεπασμένουςI απού τη νύχτα κι απ’ 

εμάς τους ίδιους σωπασμένσνς ΡοδοΑ. (Αποσκ.) Α' 618· καλλιά 'χω να κρατώ τά 
πάσχω σωηασμέναI και μ’ έργο πλια γοργότερο να 'ναι μαρτνρημένα Φαλιέρ., Ιστ.^ 

669. 

σιώπασμα το· σώηασμα, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 291, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' ί560], 

— Πβ. καισιωπασμός, σιώπεμα. 

Από τον αόρ. του σ(ι)ωηαίνω και την κατάλ. -μα. Ο τ. στο Βλάχ. και στο 
Κατσαΐτ., 1φ. Επίλ. 47. 

Απουσία ομιλίας, σιγή: Ποιον πόνο; Είντα κακό; Μίλησε, τι ανιμένεις;1 Είντα ’ν’ 

αυτό το σώηασμα και δε μον συντυχαίνεις; Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 334- Αν σου 'χα τάξει 
παραμπρός αηόκρισιν να δώσω,Ι στα λόγια σου, σαν σου ’ταξα να σ' αγροικήσω τό¬ 

σον, I ήθελες έχει αφορμήν τώρα στο σώηασμά μου, I δίκια παραπονέματα να Λέγεις 
ομπροστά μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [395]. 

σιωπασμένα, επίρρ.· σωηασμένα. 

Ο πληθ. ουδ. της μτχ. παρκ. σ(ι)ωηασμένος του σ(ι)ωπαίνω ως επίρρ. Ο τ. στο 
δοιπδν. 

Χωρίς ομιλία, χωρίς χρήση λόγου: εις τόσον... λαλούσιΐ εκείνα τα φιλιά τα φυ- 

χωμένα, I κι εισέ λαλιά μικρή πολλά μιλονσι. I Και λέγουν (ενν. τα φιλιά) τα κρυφά 

τους σωηασμένα\ οπού ’ναι φανερά μόνον σε δαυταΙ αμή σιμά στους άλλους είν’ 

κρυμμένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. β' [67]. 

σιωπασμός ο· σωπασμός. — Πβ. και σιώπασμα, σιώπεμα. 

Από τον αόρ. εο(ι)ώπασα του σ(ι)ωηαίνω και την κατάλ. -μός. Ο τ. στο Βλάχ. 

Απουσία ομλίας, σιγή; Αν ... (παραλ. 1 στ.) σου 'θελα τάξει... I να σ ’ αηολογηθώ, 

δικών θες έχει I να ηαραπονεθείς στο σωπασμό μου Πιστ. βοσκ. ΙΙί 3,269. 

σιωπαστός, επίθ.· σωηαστός, Πιστ. βοσκ. V 3,60, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' μετά στ. 

550, μετά στ. 552, Ε' μετά στ. 470. 

Από τον αόρ. εσ(ι)ώπασα του σ(ι)ωπαίνω. Ο τ. στο Βλάχ. Πβ. τ. σωπατός στο 
Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 147 και λ. ασώηαστος σήμ. 

Ια) Που σωπαίνει, δεν αντιδρά με ομλία· άφωνος: Τι λοιπόν απεκεί εις εμένα 
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έγινεν; Εχάθην και η συντυχία παντελώς της φωνής μου, και πλέον μήτε να κλαίω, 

μήτε να θρηνώ εδύνονμουν, αλλά μόνον εις αυτόν οπού ταύτα τα λόγια έλεγε, σιωηα- 

στός εστοχάξουμονν Νέκταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 126* Κείνοι οπού ατέκον και Θωρού την 
αναηνιά κρατίζου, I το στόμαν είναι σωπαστό, τα μάτια δε σφαλίζον. I Δε στρέφουνται 

να δουν αλλού· 1 τούτη η δουλειά η μεγάληΐ δεν τους αφήνει να Θωρονν εις μια μερά 
ονδ’ εις άλλη Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 1750* Ω, πώς καλά.που το ’βαλα στο νον μου\ 

πως σωηαστός να στέκει δεν εμπόριεΙ στα κλάηματα που ’θώριε τον κυρού τον... 

Πιστ. βοσκ. V 4,183· (σε προσωποπ.); η δικιοσύνη απόθανεν,... (παραλ. 2 στ.) κι εις το 
θρονί τση η αδικιά και προδοσά εκαθίσα·\ κι η πίστη δεν αποκοτά μηδ’ η τιμή να ε- 

βγούσι, I ογιά τη 'ντήρησή τωνε, στον κόσμο να φανονσι, I και το ηρεπό είναι σωπαστό 
και μόνο σιργουλεύγει I την τύχη, κι εις τη χάρη τση να ’ναι σιμά γνρεύγει Ροδολ. 

(Αποσκ.) Δ' 147· β) ήσυχος, ειρηνικός: Ω δάση μου ακριβά, χαριτωμένα I και σωηαστά 
λαγκά, πολλιά ’πιτήδεια, I τσ' ανάπαφης τα δάση και τσ ’ αγάπης Πιστ. βοσκ. II 5, 2. 

2α) Που δεν εξωτερικεύεται με Λόγια· ανείπωτος, ανομολόγητος: το δάκρνον κινού- 

μενον από τους ένδοθεν σιωπαστονς και αλαλήτους θρήνους της καρδίας τον έτρεχε 
σνχνώς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 210* β) μυστικός, κρυφός: Μιαν εμιλιά γροικώ τριγν- 

ρου γύρου I μουρμονριστή και μπαίνει από τ' αφτιά μον (παραλ. 3 στ.) και κείνοι απού 
τα λέσι 1 ηάσ ’ άλλο πράμα σωπαστό κρατονσι Πιστ. βοσκ. 12,54, 

σιωπαστώς, επίρρ. 

Από το επίθ. αιωπαοτός κατά τα επιρρ. σε -ως. 

Σιωπηλά, αθόρυβα: προ τον μεσονυκτίου σηκώνεται (ενν. ο Σινάμ πασίας) ησν- 

χως και σιωπαστώς, και παγαίνει εμηροσθάς δεκαπέντε μιλιά μακράν από την Γάζαν 

προς την στράταν τον Μισφίου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 395. 

σιώπεμα το· σώπεμα- γεν. εν. σωπεμάτον. — Πβ. και σιώπασμα, οιωπα- 

σμός. 

Από το σ(ί)ωηαίνω και την κατάλ. -μα (με ορθογραφική απλοποίηση κατά τα 

ουδ. ουσ. από ρ. σε -εύω). 

Απουσία ομιλίας, σιγή: Οϊμένα, κι είντα σφάλμαί το ’καμα να μιλήσω!\ Ω, πώς 

τον σωπεμάτον I τον νόμο εξεχάσα; Πιστ. βοσκ. V Α 187. 

σιωπή η, Χούμνου, Κοσμογ. 722, Απόκοπ.^ 153, 238, Αχέλ. 1324, 1339, 2492 κ.α., 

Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 176’”. — Πβ. και σιγή. 

Το αρχ. ουσ. σιωπή. Η Λ. και σήμ. 

Απουσία ομλίας ή θορύβου, σιγή: Μείνετε εις το καλύβι μον με σιωπήν μεγά- 

λην\ και είτι φωνάς ακούσετε μη εβγείτε να ιδείτεί το τένες έναι, τι λαλούν και τι 
έναι τό φωνάζουν Λ^. Υδ 2713· Σιωπή μεγάλη! Ω ουρανοί κι εσείς χρυσοί αστέρες, I 

οπού τες νύκτες κάνετε σαν λαμηνρές ημέρες, I οωπάτεί... Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Α' 51* ήδειχνε πως τη σιωπή θέλει την ώρα εκείνη (ενν. ο βασιλιάς) I κι όλοι να στέκαν 
να γροικούν είντά ’ναι κι είντα εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1313* (σε προσωποπ.): Η 

Σιωπή δεν έδωσεν αηόκρισιν αλλέως, Ι μονάχ ’ απού κατονμνσεν κι εκίνησεν ευθέως, I 

ακολουθώντα πίσω τον (ενν. τον αγγέλου) και ώστε να φτύσει γλώσσα, 1 στα κάτεργα 

που βρίσκουνταν σε κίνδυνον εσώαα Αχέλ. 1404. 
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Φ^. 1) Αακώ την αιωηψ, βλ. ά. ασκώ Φρ. 2) Κάνω σιωπή = τελειώνω, ολο¬ 

κληρώνω το Λόγο μου για κ. (ηβ. ιταλ./ατε 5ΪΙβηζίο): έπεσε 'ς τούτα τα νησά αφα- 

νισμός κι ακρίΜ\ σαν πέφτου στα γεννήματα αμέτρητες απάνω-\ και τέλος κάνω 
σιωπή, και λ&γσν άλλο πιάνω Τζάνε, Κρ. ττόΛ. (Αλεξ. Ιΐτ.-Αποσκ.) 390'1 3) Κρατώ την 

σιωπήν = σιωπώ, τιαραμένω ήσυχος: Περί σιωπής γυναικών οπού πρέπει να την 
κρατούν και να μψ ομιλούν μέσα εις τψ εκκλησίαν Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1502 νε' 1. 

4) Ποιώ σχήμα σιωπής, βλ. ά. ποιώ Φρ. 89. 

Η δοτ. εν. ως επίρρ. = σιωττηλά, χωρίς να μιλά κάτι.: και μόνον αναστέναζεν (ενν. 

η κόρη) και από τους οφθαλμούς της\ σιγή σιωπή τα δάκρνά της εστάλαζαν ως κό¬ 

μποι Λίβ. διασκευή α 3728. 

σιωπηλός, εττίθ. 

Το αρχ. ετιίθ. σιωπηλός. Η λ. και σήμ. 

Που σωτιαίνες δε μιλά- άφωνος: Ει φέγεσθαι μη βονλεσας πράττε μη τα του ψό¬ 

γον, I ει δε μη πράττων ψέγεσαι, μετά χαράς προσόέχον. 1 Ο ψόγω γαρ ατιμασθείς 
νβρεσι ψευδωννμοις, I ει μεν χρηστός σιωπηλόν άλαλον στόμα φέρων, \ Θεω τω πά¬ 

ντων βαοιλεί μόνω τψ κρίσιν νέμε Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 695. 

σιωπηρώς, επίρρ. 

Από το αρχ. επίθ. σιωπηρός κατά τα επιρρ. σε -ώς. Η Λ. σε ΓΛωσσάρ. (Π5), τον 

5.-6.αί. (ΤίΟ) καισήμ. Λόγ. 

α) Ειωπηλά: Ανάγνωσα τα γράμματα αιωπηρώς με φόβον Λίβ. Υα 278- β) χωρίς 

να Λέγεται ή να αποκαλύπτεται κ.· κρυφά; Αυτοί (ενν. οι μάντεις) την μεν σψενδόνψ 
χηγ ηγεμονίαν διέκριναν, τους δε δακτύλους, τον μεν πρώτον εις αυτόν (ενν. τον 

Μουράτ), τους δ’ άλλους εις τους μετ' αυτόν ανθεντενσοντας εξ αυτού. Έτεροι δε 
κρύβδην και σιωπηρός τον μεν μέγα δάκτυλον τον αυτού της ζωής ύστατον χρόνον 

διέκριναν, την δε αφαίρεσιν της σφενδόνης τψ δεσποτείαν Δούκ. 287®. 

σιωπώ, Ασσίζ. 167^^· Βέλθ. 961, Βίος Αλ. 2732, ΑχιΛΛ. (διηΐΐΐι) Ν 1570, Χρον. 

Τόκκων 1396, Λίβ. Υβ 1455, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 97', 161^ Δεφ., Λόγ. 

507, Τριβ., Ρε 313, Αχέλ. 82, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 20'^ Ραδινός, Ιγνατ. Πα- 

φλάγ. 84^ Μορεζ., Κλίνη φ. 16', Ιστ. Βαρλαάμ 51, Κυπρ. ερωτ. 140”, Ιστ. ΒΛαχ. 1185, 

Σουμμ., Ρεμπελ. 181, Διγ. Ανδρ. 401“^ Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ Βακτ. 

αρχιερ. (Ακανθ.) 64^5, ΣΙουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1075], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 84 δις, 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίθηίβ) 5591, κ.α.· σονπώ, Σαχλ., Αφήγ. 638- σωπώ, Σπαν. 

(Ζωρ.) Υ 457, Πουλολ. (Τσαβαρήή 53, Λίβ. διασκευή α 2961, 3830 κριτ. υπ., Λίβ. Εδο. 

1597, 4152, Αχιλλ. Σ 1162, Φαλιέρ., Ιστ.^ 183, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐί1ί.-ν. Οβιη.) 191, Διήγ. 

Βελ. 115, ΠΛουσιαδ., Θρ. Θεοτ, (Βασιλείου) 8, Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ;1<.-·ν. Ο&ιπ.) 58, Αχέλ. 

2309, Πανώρ.^ Ε' 301, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 19, Α' 238, Χορτάτση, Ελευθ. 

Ιερουσ. Γ' μετά στ. 64, Πιστ. βοσκ. I 2, 14, 4, 280, Υ 4, 175 δις, Διγ. Ανδρ. 377^^ Στάθ. 

(ΜΜίίπΐ) Β' 95,123, Γ' 221, 435, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Α' 51, Ε' 61, 323, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[319]· απαρέμφ. σιωπεί, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 248''· μτχ. ενεστ. 

(άκλ.) σιωπώντα, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 659- μτχ. παρκ. σιωπημένος. Βακτ. αρχι- 

ερ. (Ακανθ.)65”-— Βλ. καιοιωπάζω, σιωπαίνω. 

Το αρχ. σιωπάω. Ο τ. σωπώ, με αποβολή του ημιφώνου ανάμεσα στο σ και το 
φω\τίεν, στο ΜοαΓδΐυδ (γρ. σοπά\>, Λ. σοπάν. σωπέννειν), στο Κατσαϊτ., ©υ. Β' 274, Δ' 

33 και σήμ. κοιν. (Κριαρ., Λεξ., λ. σιωπώ και σωπώ), καθώς και ιδιωμ. (Παπαδ. Α:; 

ΛεΣ-' βλ. και ΑηάΓ., Ι.«χ., στη λ.). Η λ. και ετήμ. Λόγ. 

Α' Μτβ. 1) Αποσιωπώ, αποκρύπτω, παραλείπω να αναφέρω, κρατώ μυστικό κ.; 

Ήλιος, φεγγάριν κι ονρα-νός και τ' άστρα να μιλούσαν, I κρίνω κι αυτά τες χάρες σου 
ποτέ δεν τες σωηονσαν Καβαλίστας 48· Ύο σφάλμαν οπού στψ τιμήν αγγίζει και 

πληγώνει, I ο θάνατος δεν το σωηά, το μνήμα δεν το χώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 

190· Λέγεται γαρ λόγος παλαιός ότι τούτο το Μοναστήριον είχεν εισόδημα το τρίτον 

τον νησιού, και να κατασταθεί εν ταις ημέραις ημών, ότι και τα προαύλια τούτον να 
μηδέν τα έχουν εκείνοι οπού φαίνονται και ψάλλουν τον ναόν κατά την σήμερον.... 

Αλλά σιωπούν της εκκλησίας το δίκαιον εν καιρώ, η ήρχον τούτων, και προς άρχοντας 

μη λέγειν διά συγγενείς και φίλους καλύπτει αυτούς η φιλοηροσωπία Χελά, Χρον. 

353* Περί διαθήκης σιωπημένης δέκα χρόνους... Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) (εδώ 

προκ. για πρόσωπο): ΠΛιο μη καυχάσαι, ω Καρχηδών, στους άξιους σου Φιλίνονς, I 

διατί σ’ εμέ πιστότερος έτυχεν απ’ εκείνους-\ τον Κνρτιον οιώπησε τον θαυμαστόν 

σον, Ρώμη,Ι διατί και άλλος ευρέθηκε θερμός σ’ αυτήν τψ γνώμη Λίμπον. 331. 2) 

Διακόπτω, σταματώ, παύω να κάνω κ.: ο διάβολος άρχισε... και έκλαιγεν και έλεγεν: 

Ω Εύα, έβγα έξω από τον ποταμόν και σιώπησε το κλάμα και το κακόν οπού έχεις 

αυτού εις το νερόν μέσα... Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 78'· ΔΑΣΚΑΛΟΣ: 

... τη φέστα ... μη τψε Ατ^σμονήσεις. I ΤΖΛΒΑΡΑΑΣ.’ Σώηα τα σάλια, βούβαλε! Γροίκα 

μου εδά να ζήσεις Φορτουν. (Υϊηε.) Δ' 298- Παίρνει (ενν. ο Μωυσήζ) τους πρώτους τον 
λαού, I κτυηά στην πέτρα απάνω, ί νερόν αρίφνητον πετά, λέγω και αναθιβάνω (πα- 

ραλ. 2 στ.}. Και πίνουν όλοι τον λαού κι εισμιόν θαραηαήκαν,Ι αωπούσιν το μονρμού- 

ρισμαν και από την έγνοιαν βγήκαν Χούμνου, Κοσμογ. 2588· δεν τους απήντα να 
σιωπηθονν οι δουλειές... πλέον διατί το διάφορο δεν τους άφηνε Σουμμ., Ρεμπελ. 182· 

(με βουλητική πρόταση): ήξενρε ότι δεν θέλω σιωπεί να μην σον αναθυμώ την θείαν 
Γραφήν και διά τον ημών Δεσπότην Χριστόν ... διά να γένεις χριστιανός Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 248''. 

Β' Αμτβ. Ια) Μένω σιωπηλός, σωπαίνω, παύω να μιλώ: α δε σε βλέπω φλέγομαι 

και αδε σ' ανεντρανίζω I και αν αγρυπνώ πειράζομαι κι 'ιτις άντε κοιμούμαι, I και άντε 

λαλώ και όντε σωπώ πάντα για σε θυμούμαι Φαλιέρ., Ιστ.^ 634· Μάννα, το ηόθεν 
είμεστεν και ηόθεν πάλιν πάμεν, I από τοι» νυν σιώπησε, μηδέ μας ερωτήσεις Λίβ. Υ3 

2683· Νύκτες πολλές τσι πόνους τως στο παραθύρι λέσιΐ κι ώρες γελούν όντε μιλούν, 

κι ώρες σωπώντας κλαίσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ’ 664· (εδώ συνεκδ.): Παιδί, τι κΛαις, 

τι θρήνεσαί) Τα χείλη σον ας σωηούσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 95· Χέρα που δίχως 
να μιλεί σωπώντας μου το τάσσει I εκείνον οπού ετρόμαοοεν ο νους μου μψ το χάσει-1 

χέρα που εηιάοε το κλειδί και μ’ όλο το σκοτίδιΙ ήνοιξε τον Παράδεισο και τσ’ ουρα¬ 

νούς μου δίδει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1495· β) συχν. σε προστ. β’) για να σταματήσει 

κάπ. να μιλά: Και ο Αίβιοτρος εγύρισεν και προς εμένα Λέγει;! «Ακούεις, φίλε μου, 

ακριβέ, το τι μας διηγείται (ενν. η γραία); I «Ακούω την και σιώπησε, το τέλος της να 

ιδονμεν» Λίβ. Υ3 2580· σιώπα, μη βλασφήμει Γλυκά, Στ. 390· (εδώ σε επανάληιίτη για 
έμφαση): Λέγει τον ο βασιλέαςί και γλυκά συνομιλεί τον:! «Σώπα, σώηα, γέροντα 
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μον,\ να υπάγω να ρωτήσωI καί την εδικήν μου μάννα, \ την ευγενικήν σουλτάνα» 

Πτωχολ. Α 257- β*) για καθησυχασμό ή ανακούφιση κάη.: «Σώηα, τον λέγει (ενν. η 
γραυς), βασιλεύ, απάρτι μη μέριμνα· I εμέ μελήσει τον λοιπού και συ μηδέν λυπή- 

ααι...» Καλλίμ. 1194· ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ; Μα στάαον, κι ένα συντηρώ εηώδες και προβαί¬ 

νει. \ Σνρσον κοντά, να στέκομε κι οι δυο σνντροφιασμένοι. Ι ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ; 

Σώηα, και δε βαστά άρματα, τίβετσι μη φοβάσαι. Ι ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ; Καλό κακό, σύροον 
κοντά. I ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΥΤΣΟΣ: Ω μνρκχνάθεμά σε! Φορτουν. (Υίης.) Δ' 209. 2) Απο¬ 

φεύγω να εκφράσω τη σκέψη μου, δεν αποκαλύπτω κ. που γνωρίζω· δεν αντιδρώ 
φραστικά σε κάπ. ερέθισμα: Γιάντα σωηάς στον πόνο μον, γιάντα στα κλάηματά μου I 

δε συντυχαίνεις δυο μικρά λόγια ’ς παρηγοριά μου; Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 461- 

ένι κίνδυνος φυχής και κόλασις μεγάλη, I αν ακούσεις κατά τον Θεού ρήματα βλα¬ 

σφημίας \ και σιωπήσεις ποτντελώς και ουκ ελέγξεις μάλλον Ι ως βλάσφημον και 
κάκιστον εκείνον τον ειπόντα Σπαν. Ρ 17· Περί πουλημένου είδους υπό ξένου, και τό 
βλέπει ο κύριος αυτού και σιωπά Βακτ. αρχιερ. (Ακανβ.) 158’®®· διά ταύτα σιωπώ έως 

να δω συμβάνταί παρά Κυρίου αγαθά, και να τα γράφω πάντα Ιωακ, Κύπρ., Πάλη 
(Κδρί&τάε) 5591. 3α) Παύω, σταματώ: να βάλει μέσα την ζωοθροφίαν του (ενν. ο Νώε 

εις τψ κιβωτόν) τόση ότι να έχει να του σώσει έως ότου να σιωπήσει ο κατακλυσμός 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 97"· και μετά τον θάνατον ετουτουνού του 
αναθεματισμένου ανθρώπου εαιωπήσανε περίσσια σκάνδαλα και περίσσια κακά, οπού 

ήθελαν συνέβη, και δεν εγίνηκαν Σουμμ., Ρεμπελ. 173- Και ηβλέποντας ο Φαραώ πως 
εσιώπησε το χαλάζι, πάλιν εμετανόησεν και δεν ηθέλησεν να κάμει εκείνο οπού έταξε 

του Μωυσή Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 162"· Και ο άγγελος έκαμε και 
εξεκαβαλίκεφεν η Παρθένος Μαρία και ηπήρε την εις έναν σπήλαων οπού έλαμπε 
πλέον παρά τον ήλιον φως θεϊκόν, οπού ποτέ του δεν εσιώπησεν ουδέ έλειφεν αυτό το 

φως έως ότου έμενεν εκεί η Θεοτόκος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 230"· (σε 
προστ.): Ξύττνα (ενν. Θεέ μον παντοδύναμε), σηκώσου, διώξε κίνδυνον της θαλάσσης, I 

«σιώπα και φιμώθητι» ευθύς να την προστάζεις, \^Λ^α μας εβγάλεις τους πτωχούς εκ 
τψ αιχμαλωσίαν I ωσάν τους Αποστόλους σου εκ την κλνδωνισίαν Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 13"· [= Γέν. Ρωμ. 136]· β) (εδώ προκ. για δικαστική καταγγελία) σταματώ, 

παραιτούμαι από την εκδίκαση της καταγγελίας μου: Όστις εγκαλέοει μόνον, και 
απέκει σιωπήσει, τεσσαράκοντα χρόνους δεν δύνεται πλέον να ζητά κρίσιν, αλλ' ουδέ 

ο κληρονόμος του Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 742 Λς' 3. 4) (Προκ. για προσωποποιημένα 

στοιχεία της φύσης) ηρεμώ, ησυχάζω: Νύκτα 'τον κι εκοιμούντανε τα ζώα κι οι άν¬ 

θρωποι (παραλ. 1 στ.), εις τα χαράκια, στα πτερά, στα δέντρη κι όπ' αλλού ’σαν,Ι η 

γης, αήρ και θάλασσα, τα πάντα σιωπούσαν Αχέλ. 452. 

σκ-, βλ. σχ-. 

σκαβατζα&ούρα η, ΠορτοΛ. Α 53^^ 307’^ Β 10^^ 

Από το ιταλ. δοανεζζαΙητα (Β9ΐΙ;3§1ί3). 

(Γεωγρ.) πέρασμα ανάμεσα σε δύο βουνοκορφές· διάσελο, αυχένας (για τη ση- 

μασ. βλ. Β3«3§1ΐ3, ό.π., σημασ. 3): Όντεν έρχεσαι από το πέλαγος και θες να πάγεις 

στο Καστέλο Ρούντζο, έχει σημάδι από μακρέας βουνία ψηλά και απάνω στα βοννία 
απού είναι απάνω στο Καστέλο Ρούτζο εις τη στερεά έχει μία σκαβατζαδούρα μεγάλη 
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και τον καιρόν του χειμώνα έναι χιονισμένη η σκαβατζαδούρα με το χιόνι ΠορτοΛ. Α 
183^·*· Α σου λάχει να πάγεις στα Πάταρα, έχει σημάδι απομακρέα- τη σκαβατζαδούρα 

απού έναι απάνω στην απάνω μερέα τον Καστέλο Ρούτζου στη στερεά να γνωρίσεις' 
πού είσαι, να τψ αφήνεις στο λεβάντε ΠορτοΛ. Α 18323· Εγνωριμία της Χρνσόησλης· 

έρχεσαι από τον σιρόκο και εβλέηεις το μέρος τον μαστόρον την οκαβατζαδονρα' και 

εις την ξ^ρβψ μαρίαν αφήνεις τον κόρφον της Ρετίνας Πορτολ. Α 307®. 

σκάβος· εκείνος μου ο σκάβος Ασσίζ. 17822, εσφαλμ. γρ. αντί σκλάβος- διορθώσ. 

— Βλ. σκλάβος. 

σκάβω, βλ. σκάπτω. 

σκάδρα η, Βουστρ. (Κεχ.) 14023·ι^· σκάρδα, Βουστρ. (Κεχ.) 14Γ3 χφ Μ. 

Από το ιταλ. - βενετ. εψαάτα (Β3{ΐ3§1ϊ3, Βοθήο). Ο τ. (με αντιμετάθ.) στο Μθυτ- 

81113 και σε έγγρ. του 17. αι. (Ψαράς, ΕΛλην. 38,1987, 78). Η λ. σε έγγρ. του 18. (Μα- 

λανδράκης, ΕΛλην. 10, 1937-8, 401) και 19. αυ (Παπαηλ., Επιστ. Χίου 63^)· βλ. και 

130. 

(Στρατ.) οργανωμένη ομάδα, μοίρα, ίλη: Ο ρήγας αφήκεν την τένταν και εηήγεν 
όμηρός και δεν ηύρεν τινάν έβαλεν σκάρδες ανά ρ' και ανά ν’, διά να σμικτούν εις τον 

πόλεμον Μαχ. 660^*- Θωρώντα οι Γενονβήσοι το πως όλοι οι Αευκωσιάτες επιάσαν 
τους πύργους,... εβάλασιν δύο περδέσκες από την μίαν μέριαν και απού την άλλην 

τον πύργον, και εβάλαν μία σκάδρα συντροφιά των αρμάτων, και εστάθησαν και 
εσφικτοηολεμίσαν τον αυτόν πύργον Μαχ. 424® χφ Ο (βλ. θ3·νν1:ΐη5 [Μαχ. Π σ. 266]). 

σκαδρούνι το. 

Από το βενετ. Βψαάνοη (Βοδπο, Κδϊίδηε, 5ρΓ3ς1ΐ6 570). 

(Στρατ.) ίλη ιππικού: εκ την Μιλάνα 'ξέβηκε, κι εις τους εχθρούς εδιέβη, I ευθύς 
δ ’ όπου τον είδασιν, ένα σκαδρούνι 'ξέβη, I και κατ' αυτού ορμήσασι, αυτός δ' εσύρθη 
οπίσω Κορών., Μπούας 134. 

σκαζόχερος ο, βλ. σκαντζόχοιρος. 

σκάζω, Ιατροσ. κώδ. σνε', Χρον. Τόκκων 773,2543, Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 

433, 561, Έπαιν. γυν. (ΥυίιίΓΟ) 394, 618, Δεφ., Λόγ. 511, Κατζ. Ε' 32,33, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Δ' 199, Τζάνε, Κρ. πολ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 165*, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
{Κ3ρΐ3ΐιΐδ) 1733, 2028, 2382, 5106, 5108, μετά στ. 5840, 8154, 9712, 9724· σκω. Ζην. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 350, Λίμπον. 289, Διακρούσ. (Κακλ.) 469, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 197“ 344’^ 541“, Κονταράτος, Στίχ. ποΛιτ. 758· σχω, Σαχλ., Αφήγ. 315· 

Υ εν.σκάζεται, Αίβ.Εεο.7. 

Από το αρχ. σχάζω με ανομ. σχ>σκ (Αμ., ΛΑ 6, 1923, 101, Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ 1, 

1927, 3, Τσοπ., Συμβολές Α183, 290). Ο τ. σκω (<αόρ. έσκασα αναλογ. προς τα εγέλα- 

σα~γελώ, εχάλασα-χαλώ κλπ.· βλ. Ανδρ., Λεξ., Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 577) στο Βλάχ. 

και σημ. Λαϊκ. (Βλαστού, Συνών. 193)· πολλ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 784, Πα·/κ., Ιδίωμ. 

Κρ.2 Ε' 215, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδκόμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ,, Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, κ.α.). Ο τ. αχω, για τον οποίο βλ. Ρ3- 
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ρδάίτηίΐτΐα (Σαχλ., Αφήγ. σ. 158], στο δοιη^ν. Τ. σκάνω και σκάω σημ. Η λ. στο Βλάχ. 

καισημ. 

Α' Αμτβ. Ια) Σχίζομαι, ραγίζω; διότι εάν δεν ήθελεν είστιχιν το νερόν απάνω εις 

ττ]ν '/τρ' να τφ' ποτίζει, ήθελεν τριφτεί να ζεραθεί να σκάσει, ώσπερ ένα τσονκάλι 
αφόριον και διχώς νερόν οπού το βάνεις εις την ιστίαν και σκάζει, έτσι ήθελεν είσταιν 

και η γης Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 43^ δις* Αιά να ιατρεύσεις κρασί ξννι- 
σμένον... Ψήσε εις τον φούρνον ... στρογγνλές πέτρες οπού είναι εις τονς ποταμούς, 

και άφες τες να κάμονν εις τψ φωτίαν έως να σκάσουν και τότε κοπάνισε, κάμε τες 

αλεύρι, βάλε το εις τον οίνον και ιάται Αγαττ., Γεωττον. (Κωστούλα) 167· έβαλαν (ενν. 

οι Σαρακηνοί) σίδηρους λοστούς κάτω από τας πορφυρένιας κολόνας, διά να ρίξουν 
την εκκλησία και να πάρουν το μάλαμα, αλλά, οικονομία θεού, μόνο οι κάτω κορυφές 

από τις κολόνες έσκασαν ολίγο και εκόπησαν κάτι τι μέρος Ιστ. Βατοπ. 39· (ττροκ. για 
κατολίσθηση βουνού): έσκασεν το βοννίν της Πλακούντας ...και εσκέηασεν το χωρί- 

ον και εφονεύθησαν άνδρες τε και γυναίκες και νήπια Νεκρολ. φ. Ιόύ'" β) ανοίγω 
(κυρίως λόγω εσωτερικής πίεσης), παθαίνει ρήγμα η εξωτερική μου επιφάνεια και 
αποκαλύπτεται το εσωτερικό: Σκενασία του οερπετίον. Βράζομεν πρώτον τα δαμά¬ 

σκηνα και τες σταφίδες έως ον να σκάσουν να γλυκάνει καλά' έπειτα τα στραγγίζο- 

μεν Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 79· εκρεμάοθη (ενν. ο Ιούδας) και κρεμαζόμενος έσκασεν 

εις την μέσην και όλα τον τα σωθικά εχνθηκαν όξω Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 

φ. 41'· «Τώρα ας ανοίξ’ η θύρα,\ να μπει το κρούοος της φθοράς, της άβυσσον η μοί 

ρα.»\ Κι ευθύς να σκάσ’ η άβυσσος, να γένει μέγας κτύπος Δευτ. Παρουσ. 319· (σε 
παρομοίωση): Ας πονμεν άλλον τίβοτας να πάρω σαν αέρα, I διότι εις τέτοιον λογι¬ 

σμόν αν ήμουν όλη μέρα I ήθελα σκάσει στέκοντα σα σύκον ή πεπόνι, I ότι πολλά είναι 

αβάσταγοι οι απαπέσω πόνοι Φαλιέρ., Λόγ. (Β&Ιόζ.-ν. Οβιη.) 259· (σε υπερβολή): οι 
πτωχοί είναι γυμνοί, είναι και πεινασμένοι,Ι και σεις χορτάτοι περισσά και παραμε- 

θνσμένοι, 1 και σκάζει η κοιλία σας εκ την πολυφαγίαν Ιστ. Βλαχ. 2801· γ) εκρήγνυ¬ 

μαι: Και ο Κορνάρος Κατερής έπρεπε να κατέχει I σε σπίτι να φυλάσσεται, τα βόλια 

για V ’ απέχει, (παραλ. 2 στ.) Έπρεπε στο παλάτι τον θωρώντας να γυρίσει I μπόμπεα 
πολλές ΚΙ εσκονσανε, κι εκεί να σταματήσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 511^^* 

δ) (προκ. για κύμα) χτυπώ πάνω σε κ. με δύναμη και θόρυβο και διαλύομαι: εις το 
γιαλό τα κύματα τα θυμωμένα σκούαι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 48· τα κύματα να 

σκούαιΐ και με μεγάλη ταραχή οι ανέμοι να φυσούσι Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε 217· 

το κύμα ήσκα κι άφριζε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 272, 2α) Πεθαίνω· (σε κατάρα). Οσο 

σε βλέπω, κάτεχε, περισσά πρικαμένη,\ τόσο μου κάνεις την καρδιά πασίχαρη και 
μένει· I μα κλαίγε και τα κλάηματα ποτέ σου μη σχολάσεις I κι απον την πρίκα το Θεό 
παρακαλώ να σκάσεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποοκ.) Ε' 430· Και ημείς εκ την ΚερκνραΙ 

για ταντόν τον ΤαγιαπιέραΙ τον Θεόν παρακαλονμε, Ι σε τιμήν να τον ιδούμε,Ι ως 
ορέγεται απατός του, I και να ακάαει (έκδ. οηάσευ διόρθ. Μανούσ., Αθ. 60, 1956, 388 

σημ.) ο εχθρός του Τριβ., Ταγιαπ. 276- ίδές πώς μου έφτυσες το μουστάκων! Οϊμπό, 

άμποτες να σκάσεις εσύ! Μπερτολδίνος 111· β) (προκ. για ζώα) φοφώ; ένας ζευγί¬ 

της... ήταν... αλατρενων... Και προς το μέσον της ημέρας έσκασεν το ένα βοΐδιον 
αυτού Βίος Φιλαρ. 239· το δε άλογον τον Αλεξάνδρου ο Βουκέφαλος εννόησε το ταλαί¬ 

πωρου ως άνθρωπος... και έσκαπτε την γην... και ωσάν έσκαψεν όσον να χώσει το 
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κορμί του, έπειτα ανέβη εις υφηλόν τόπον και έριξε τον λόγου τον με δύναμιν και 

έσκασεν εκεί μέσα οπού έσκαψε διά να μψ αηομείνει έρημον χωρίς τον ανθέντην του 
Βίος Αλ.2127* έσκασαν τα άλογά τως από την ηολλήΐ' κανσιν και δίψαν, ότι δεν ήσαν 
μαθημένα, ηάρεξ να είναι εις τον ίσκιον και εις τον στανλον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

390. 3) (Μεταφ.) θλίβομαι, συγχύζομαι, στενοχωρούμαι υπερβολικά: Χαράν μεγάλην 
εποίκαν μικροί τε και μεγάλοιί όσοι τον αγαπούσασι τον Πέτρον τον βοεβόδα,Ι και οι 

εχθροί εσκάσασι και κρύβοννται στα σπίτια Στ. Βοεβ. 24· τον πειρασμόν αηόδιωξε και 
άφησ’ τον να σκάσει Διγ. Ο 116· Τότε έκλινε την κεφαλή, στον Άδη εκατέβη (ενν. ο 

Ιησούς), I τες πόρτες εκονρκοννισε και οι μάνταλοι εσπάσα, I ο Άδης εταράκτηκε κι οι 
δαίμονες εσκάσα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3719· (συχνά σε τιλεσνασμό με τα ρ. πλαντά¬ 

ζω, πλήσκω, μανίζω, κλπ.· πβ. νεοελλ. φρ. σκάζω και πλαντάζω): τονς εχθρούς ενί- 

κησεν και σκάζουν και πλαντάζουν Στ. Βοεβ. 44· Ανάθεμά σε για καιρός! Τάχα σε 
κόσμον άλλο I να δοκιμάζονσι καημό τέτοιας λογής μεγάλο; (παραλ. 2 στ.) Θωρώ το 
και ηρικαίνομαι, πλαντώ και σκω περισσά,} γιατίθνμονμαι άλλη φορά κι έτσι ποτέ 

δεν ήσα Στάθ. (Μ&ιϋηϊ) Α' 79· φοβάται και πρικαίνεται, μανίζει, σκα και ηλήσκειΐ κι 
ανάηαψη στον λογισμό... δε βρίσκει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 723· η χώρα ήκανε χαρές, 

αφτε φωτοφανίες,\ να φαίνεται πως έλαβε ο Τούρκος εζημίεςΊ καμπάνες να σημαί- 

νονσι, τες ρούγες να στόλιζαν, I οι Τούρκοι για να το γροικάν, να σκοννε, να ρανίζον 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 382’^· το πώς δεν κάνσνσι πουγγί ετρώγονντα κι 
εσκούσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 563“, 4) Σταματώ να μιλώ, σωπαίνω: 

Αυτά έλεγεν ο Αυρηλιανός. Και εηρόβαλέν τον (ενν. τον αγών Μάμαντος) αυτά τα 

δύο, φοβερισμονς και ταξίματα, ή να σκάζει, και να φοβερίσει τον νέον με τες φοβέρες, 

η να τον καταπείσει με τα ταξίματα, και να αχαμνύνει την ανδρειωμένην τον γνώμην 

Ροδινός (Βαλ.) 211. 

Β' (Μτβ., μεταφ.) ταλαιπωρώ, στενοχωρώ πολύ κάπ.: Δε θα μαλώσω, δε ’φελώ, 

κι άσι με, μη με σκάσεις! Κατζ. Β' 64. 

Φρ. 1) Σκάζω από τα γέλιαίαπό το γέλασμα = γελώ υπερβολικά: αν εσύ είχες τα 

ιδεί, ήθελες σκάσει από τα γέλια Μπερτολδίνος 157· γροικώντας ετοντο ήτον σχεδόν 
να σκάσει από γέλασμα Μπερτολδίνος 111.2) Σκ(άζ)ω από το κακό(ν) μου, από!εκ την 

χολήν (μου), αφ’ τον Θυμόν (μου) = στενοχωριέμαι υπερβολικά, πνίγομαι από θυμό 
και στενοχώρια: σκα ’ησ το κακό τον Αιήγ. παιδ. (Τδϊοιιηί) 687' Τι να σας πω; Πολύν 

θυμόν έχω\ που αφ' τον θυμόν μου\ ... σκω από το κακόν μου Κονταράτος, Στίχ. 

πολιτ. 772· εσκούσαν από την χολήν, δεν είχαν τι να κάμονν Αχέλ. 764* κι ήσκαν ’κ την 

τόσην τον χολήν, δεν έχοντα τό θέλει Αχέλ. 779. 3) Σκά(ζει) το ψνχό μονίη καρδιά μου 
- στενοχωριέμαι, θλίβομαι πολύ: έσω τονς γαρ εκεί πολλοί εκ τψ τιμήν χαίρονταν, I 

ΚΙ άλλοι απέ τψ εντροπήν, έσκαζεν η καρδία τονς Θησ. Θ' [51^]· ΔΑΣΚΑΛΟΣ: μηδέ 

τηΐα ΒοΐατΟα πλιο μου να του τη βάλωΐ σαν πρώτας εις τον ομυαλό δεν είναι μπορετό 
μου (παραλ. 3 στ.) ΦΟΡΤΟΥΝΑΤΟΣ: Τάοοω σου πως δάεπΗα μηδέ ταλέντο πλιο σουΙ 

να μη μου βάλεις, γάιδαρε, αν ήσκα το ψυκό σου Φορτουν, (νίηε.) Α' 379. 4) Σκάζουν 
λουμπάρδες/τζάκρες = πέφτουν κανονιές/σαϊτιές: Ο κόντος τες εσίμωοεν τον πρί¬ 

γκιπας τες κόκες, I μέσα τες εβιρίατησεν η εδική του η κόκα.Ι Πλώρες με πρύμες 
έσμιξαν, η κόκα με τες άλλες. I Λουμπάρδες, τζάκρες ηαρενθύς έσκασαν από μέσα,! 

οι τάρδες, τα καρέλλια ως η βροχή έπιπταν. I Δεν δύναμαι να σε ειπώ το τι κακόν 
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εγίνη! Χρον. Τόκκων 1878· 5) Σκάζω την λονμηάρδα/την τζάκρα - ρίχνω κανονιά/σαϊ- 
τι4· 7ΐβ. φρ. σκάει τη σφεντόνα του στο Βαλαωρίτη (Τ3Γ3ΐ)οαί, ΥβΙβογ. 348, 468): σημάδι 

να του κάμσννί την ώραν όηον να σεβεί εις το κάστρο ο Γιαγονπης· Ινα σκάσουν την 
λουμπάρδα τους, να ηκούσει ο δεσπότης Χρον. Τόκκων 2779· να σκάσουν τες λουμπάρ¬ 

δες, να ηκονστεί εις το έγκρυμμα Χρον. Τόκκων 3774· και πάραντα ο Νικολής έσκασεν 
την τζάκραν και... εδιάβην το ηασανέττιν (ενν. τον Γενουβίσου) και απόθανεν Μαχ. 
45825. 

σκάθαρος ο, βλ. σκάνθαρος. 

σκαίος, εττίθ., βΛ. οκαιός. 

σκαιός, εττίθ., Μανασα, Ποίημ. ηθ. 380, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίδηϊδ) 8833, 

9401· σκαίος. 

Το αρχ. εττίθ. σκαιός. Ο τ. σκαίος από μετρ. αν. (Κ&ρΙοηϊδ [Ιωακ. Κύττρ., Πάλη σ. 

663]). Η λ. καισημ. 

1) Αξεστος: Υμείς, ως έσικε, τη εμού θαρρήσαντες γαληνότητι και διά ταύτην 

θαρρήσαντες μανικώς ως σκαιοί χωρίται και βάρβαροι, επαηειλήσεις ποιείτε τινάς 
προς ημάς ώσπερ εις τινάς σνγχωρίτας υμών και βάναυσους Θεολ., Τζίρ. 357^. 2) 

Ανόητος: Σν δε,... διά τιμής μεν εκείνους εισδέχεσαι, ημάς δε ηόρω ταύτης ως αναξί¬ 

ους ελαύνεις... Τούτο δη και ηοιών ευήθης αν και σκαιός παρ' ημών ήδη κριθήση 
θεολ., Τζίρ. 355“. 3) Σκληρός, βάναυσος: τύφλωσιν εμελέτησε (ενν. ο βασιλεύς) κατά 

Βελισαρίον, I βουλήν βονλευεται σκαιάν ηάμπαν να τον τυφλώσει Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(Β&Ι^Ιί.-ν. βθπι.) 468. 4) Κακός, μοχθηρός: Διότι γινώσκει Κύριος οδούς τας των δικαί¬ 

ων ί και, ως φησίν Δαυίδ, απόλλυνται των ασεβών και σκαίων Ιωακ. Κύττρ., Πάλη 
(ΚβρΙοηΐδ) 4674 (ττβ. ΠΔ, Ψαλμ. 1.6.2). 

σκαιότης η, Ιστ. Ηπείρ. 

Το αρχ. ουσ. σκαιότης. Τ. σκαιότητα σήμ. 

1) Βαναυσότητα, χοντροκοττιά: Υμείς, ως έοικε, τη εμού θαρρήσαντες γαληνότη- 

τι και διά ταύτην θαρρήσαντες μανικώς ως σκαιοί χωρίται και βάρβαροι, επαηειλή- 

σεις ποιείτε τινάς προς ημάς ώσπερ εις τινάς σνγχωρίτας υμών και βάναυσους, λη- 

ρονντες τοιαύτα, όσον ημάς μεν ακούσαι ασπούδαστα, την υμών δε κακοβουλίαν και 

σκαιότητα ηαρελέγχοντα Θεολ., Τζίρ. 3572. 2) Κακοβουλία, κακοήθεια, μοχθηρία; 

Αλέξιον τον Απόκαυκον, άνδρα αγενή τε και άνανδραν, ηλην ποικίλον εν πανουργία 
και δεινόν εν σκαιότητι Δούκ. 43'®. 

σκαιωρία η, Έκθ. χρον. 50^®, 57^*, 68^®. — Βλ. και σκευωρία. 

Το μτγν. ουσ. σκαιωρία (ΤΤΟ). 

Συνωμοσία· δολοτιλοκία: εποίησεν ο μέγας δούκας ο Αηόκανχος στόλον μέγα και 
απήγεν εις την Θεσσαλονίκην εις τον πρωτσστράτορα τον Σνναδηνόν, ποιήσαντες 
σκαιωρίαν κατά τον Καντακονζηνού όπως πιάσωσιν αυτόν Βγζ. ΚΙθϊιτοΙιγοιλ. Α' 8232· ο 

γαρ Ονζούν Χασάνης έσχε και έτερον υιόν ονόματι Ογονρλού Μεεμέτη εκ της προτέ- 

ρας γυναικός αυτού ... Γνούσα δε η γυνή του Ονζούν Χασάνη, ήγονν η μητριά αυτού, η 
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δέσποινα Χατούν, έχονσα, ως προείπομεν, υιούς τρεις, φοβούμενη όπως μη λάβει ο 
πρόγονος αυτής την ηγεμονίαν και αποκτενεί τους υιούς αυτής, εηοίησε σκαιωρίαν, 

οία εικός θανμάοαι Έκθ. χρον. 602*. 

σκάκιο το. 

Α'ν'Λ'. ετυμ. 

Ύφαλος: Η Βενετία έναι χώρα μεγάλη ... και το γύρο της έχει λιβάδια και κανά¬ 

λια και δεν ημπορείς να νηάς, μόνον με βάρκα, και τα νερά εμπαίνουν και εβγαίνονν 

και έχει έμπα κακό 6ιά καράβια χοντρά. Και αλάργου μίλλια β' έχει ένα σκάκιο και 
ζβλέπεται σιρόκο μαΐστρο Πορτολ. Α ΐδό^*. 

σκάκος (I) ο, Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 618. 

Από το ιταλ. εοαςεο/παλαιόχ. ιταλ. εοαεσ (βλ. Τριαντ., Απ. Α' 406, ΚαΚθΠβ, δρΓδοΗβ 

562, Μϋΐ3θ8αι, Βυζαντ. 13’, 1985, 702). Η λ. στο Ου 

α) Το επιτραπέζιο παιχνίδι σκάκι (για το πράγμα βλ. Κουκ. Α’ 220 κε.): εκάθητο 
(ενν. ο Τεμήρ-χαν) μετά τον υιού αυτού ένδον της σκηνής ηαίζων ζατρίκιον, ο οι Πέρ- 

σαι σαντράτζ καλούοιν, οι δε Λατίνοι σκάκον Δούκ. 99“· Τότε και ο Ταμήρ ηττηθείς εν 

τφ τον σκάκον (έκδ. σκάκω· διορθώσ. κατά Ου Θ3η§6, στη λ.) ηαιγνίφ παρά τον υιού 
αυτού, —δονς αντω κερσιοτί σιαχρούχ,... εκάλεσε το όνομα αυτού έκτοτε Σιαχρονχ, 

ήγονν τον υιού αυτού— ... ηρώτησεν αυτούς... Δούκ. 993’· (εδώ στον ττληθ.): Ο δε 
Τεμήρ ασχολούμενος επί τη μελέτη των σκάκων ουκ ανέθωρε προς τους ενφημούντας 

αυτόν Δούκ. 99“· β) η σκακιέρα με τα πιόνια: οι άρχοντες και οι ηραγματευτάδες I 

έχουσιν τα παιγνίδια, τετορνενμένους σκάκονς,\ ταβλία και ζατρίκια και όσα τα 

τοιαύτα Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 921. 

σκάκος (II) ο. 

Από το λατ. Βοααιβ (Τριαντ., Απ. Α'428). 

Πάσσαλος με σχτίμα διχάλας ή σταυρού (ήίΓευΙβ, στήριγξ, φούρκα), όπου δένο¬ 

νταν όσοι μαστιγώνονταν (συνεκδ.) χτύπημα με μαστίγιο: Ως εν ολίγη)... ηκούσθη 
ως οι Αμαρδάριοι έκλεψαν άσπρα εκ της αλυκής, δέδωκαν αυτούς σκάκονς και ομο¬ 

λόγησαν ότι και μετά βουλής τον δεσπότου εκλέψαμεν, μοιράσαντες αυτά ομού Έκθ. 

χρον. 24“. 

σκάλα η, Προδρ. (Εϊ<ΐ6η6ϊθΓ)2 Α' 255,261, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε80. 805, Συνθήκ. Καλλ. 

(Μέρτζ.) 266, 267, 268, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐθίίτ.) 3926, Χρον. Μορ. Η 859, 1484, 

3260, Χρον. Μορ. Ρ 1484, 3263, Κομνηνής Αννας Μετάφρ- 334,337, 357, Αχιλλ. Σ 943, 

Αχιλλ. (Βιηΐΰι) Ν 1342, 1345, Ιμπ. 424, Κσναν. (ΡίηΙο) 307-308, 389, 404, Χρον. Τόκκων 
95, 98, 100, κ.α., ΕεεΗθηΒ. 62’'2.*, Βεν. 38, Διήγ. Βελ. χ 220, Μαχ. 194=, 454’*“.26^ 482®, 

Διήγ. Βελ. 245, Θησ. (ΡοΙΙ) I 51^ Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 16, Καραβ. 496*, 500^ 

500'^’2,ι7.μ Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3Μζ.-ν. Πθΐη.) 317, Βουστρ. (Κεχ.) Ιΐό*-*^·®·*®, Παράφρ. 

Χων. (ν. Οίθίβη) III123,127, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 444 κριτ. υπ., 461 κριτ. 
υπ., 721 κριτ. υπ.), Πορτολ. Α 138®'2.8,ιι^ 255^^, 303’®·’2, Αχέλ. 1766, Αρσ., Κόπ. διατρ. 

[796], Μορεζ., Κλίνη φ. V, 18', ]54', Βαρούχ. (Β^I^I^.-ν. Οοιχι.) 82’^ 83’’, Σταυριν. 359, 

Ιστ. Βλαχ. 1443, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Β' 1775, 1899, Γ' 1714, Δ’ 1156, Ψευδο-Σφρ. 
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540^“ Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 177“ 1503 ξ,' 1, 1504 ξ' 4, 6, 9, Νέκταρ., Ιεροκόσμ. Ιστ. 

153, 169, 202, κ.α., Μαρκάδ. 588, Λεηλ. Παροικ. 549, 554, Τζάνε, Κρ. ττόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Ατϊοσκ.) 173», 204“ 205^ κ.α., Μάξιμ. ΚαλΛιουπ,, Κ. Διαθ.^ Πράξ. κα 35, Η3§ί& δορΗΐα 

ί 601”, ψ 617^5^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^πΐδ) 7081,7596, κ.α. 

Το μτγν. ουσ. σκάλα. Σχετ. με την πιθ. προέλ. της Λ. με τη ναυτ. σημασ. «λιμά¬ 

νι» ατιό το βενετ./ιταλ. 5εαΙα βλ. Κοίιατιβ, Ιίβίο-Βγζ. είγιη. 55,56, ΚδΚοηβ-Τΐθέζβ, Ι,ίη^3 

Ρταηοα 572, Κοάδηο, Β-Ν/15,1939,102. Η λ. και σήμ. 

1) Κατασκευή με βαθμίδες που χρησιμεύει για να ανεβαίνει ή να κατεβαίνει 

κανείς: α) (αρχιτ.) σκάλα σταθερή, συν. πέτρινη, κτιστή ή λαξευτή: ήλθαν όλοι οι 
καβαλλάρηδες... εις το ρηγάτικον απλίκιν και απεζενσαν εις το ηερρόύνιν, και ενέ- 

βησαν την σκάλαν και επτή'αν εις την λόντζαν Μαχ. 264“· δεξιά αυτής της εκκλησί¬ 

ας ... είναι μια σκάλα ρότσα ηελεκημένη και αη' αυτήν καταβαίνεις σκαλούνια ια' 

Προσκυν. Κουτλ. 390132’^· Εκεί και σκάλα πάρεστι πετρώδης και κατέρχη I κάτω εις 
το γηροκομεισν Παϊσ., Ιστ. Σινά 1163* ο δε ηύργος είχεν την σκάλαν γυρισθήν, ήγονν 
κοχλίαν Διγ. Ανδρ. 399'ο· β) σκάλα φορητή βΟ πολιορκητική σκάλα: Είχαν (ενν. οι 

Φράγκοί) και σκάλες ξύλινες, καλά σιδερωμένες·\ εις τα τειχεα τες έστησαν διά να 
σέβονν αηέσω Χρον. Μορ. Η 856* Εηέρασε δε και εις την Θεσσαλονίκην (ενν. ο Χαγά- 

νος), εις την πατρίδα τον άγιον, και βάνοντας σκάλες εις τα τειχία της χώρας οφθαλ- 

μοφανώς εφάνη ο μέγας Δημήτρισς και κατατρέχοντας τες σκάλες και απείρους 
φονεύοντας, ελντρωσε την Θεσσαλονίκψ εκ τας χείρας των βαρβάρων Εγκ. αγ. Δημ. 

και νείς αηότορμος παιδίος Γενονβήσος οπού εκράτεν πέρνονν να το βάλει 

απάνω εις το κάστρον, και έσυραν τον με την σκάλαν και εσκοτώσαν τον Μαχ. 464^· 

β2) σκαλωσιά: ο βασιλεύς Ιονστίνος έκραξεν έναν τεχνίτην... και τον ερώτησε, πώς 
ήτον και έπεσεν ο τρούλλος. Και αυτός είπεν... ότι οι τεχνίται έκοηταν τες σκάλες 

και τα καλονπια και τα έριχναν εις το έδαφος· και από τον κτύπον εσπάραζεν ο 
τρούλλος και διά τούτο έπεσε Ηβξίδ 5ορ1ιΪ3 ί 600^· γ) σχοινένια σκάλα, ανεμόσκαλα: 

Τη δε ενδεκάτη ημέριχ τον Ιονλίον μηνός έκριναν οι πολέμιοι, όπως και διά ξηράς και 
διά θαλάσσης αγωνίσονται ανδρικότερον ... έφερον ονν τα μεγάλα καράβια και έστη¬ 

σαν αντά κατέναντι τον κάστρον των Πετριών... ποιήσαντες εις τα κατάρτια σκάλας 
διά σχοινιών σνστελλομένας και πάλιν νψονμένας εν τοις καταρτίοις Παράφρ. Χων. 

(ν. Οίθέθπ) III110- (ναυτ.); ρέστα τρία διά σκάλαν της μεντζάνας Καραβ. 503’®· σκάλα 

της πλώρης Καραβ. 504“* δ) (μεταφ., προκ. για την Παναγία, συχν. με τους προσδ. 

τον ουρανού, ουράνιος): αντείνη (ενν. η νπεραγία Παρθένος) είναι η σκάλα απού διά 
λόγον της κατεβαίνονσιν όλα τα καλά χαρίσματα Μορεζ., Κλίνη φ. 54'·· Χαίρε, σκάλα 

τον ουρανού, πόρτα της Παραδείσου Τμν. Παναγ. 5· χαίρε ον, η σκάλα η ουράνιος, διά 
της οποίας εκατέβηκεν ο Υιός τον Θεού εις τον λόγου μας Μετάφρ. Ακάθ. Ύμν. 135“ 

2) Βαθμίδα, σκαλοπάτι (συν. στον πληθ.): τες σκάλες ενεβαίνασι κΛιέντοι κι αβοκά- 

τοι, 1 κι αθρώπονς ήτον η αυλή κάτω κοντογεμάτη Στάθ. (ΜβΓΗηί) Γ' 49· ήλθεν τότες ο 
ελτζής πάλιν εις το ντιβάνι, I πσλλήν τιμήν τον έκαμαν αντείνοι οι μεγιστάνοι. I Εις 

τες σκάλες τον ανέβαζαν και από τες μασχάλες I αυτοί τον αναβάζασι, βαστώντας 
στες αγκάλες. I Και ο βεζίρης παρενθύς επρονπάντησέ τον, 1 από το χέρι πιάνει τον, 

στην κεφαλήν εφίληοέ τον Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρίθπίδ) 1565· (σε μεταφ.): Η υποτα- 

κτοσννην ένι μάννα και σκάλα όλων των βερτούν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

140. 3) Αναβατήρας, αναβολέας: Τση χώρας οι καλύτεροι... τον ηαραστέκου επά κι 

εκεί, σε μια μερά κι εις άλλη, I και τις του εκράτει το φαρί, τις τον 'οαζε τη σκάλα,! 

γιατί όλες τες ολπίόες τως εις το κορμί τον εβάλα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1588:. 

Επίασαν (ενν. οι αγούροι) την σκάλαν του, επέζευσεν ο νέος Αχιλλ. (δΐΏίΐΚ) Ο 507· 

Ίσασαν τα κονδάρια τονς οι δύο προς την μάχην I και πιλαλούν τα ιππάριά των να 
δώσουν κονδαρέας.! Ο Φλώριος είχεν ριζικόν και ήτον επιδέξιος- (παραλ. 1 στ.) απο¬ 

πατεί εις τες σκάλες του, κρούει τον σινισκάλκον Φλώρ. 670- ηνρηκε το ρηγόπουλο τ' 

αλύπητο κοντάρι I στο κούτελο κι επήρε τον της αντρείας τη χάρη-1 χάνει τσι σκάλες 
και τσι δυο, το χαλινάρι αφήκε,Ι εξάπλωσε τα χέρια τον κι από τη σέλα εβγήκε Ερω¬ 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Β' 2411· (σε παρομοίωση* εδώ προκ. για την τσάγκρα): Εν τη 
κεφαλή δε ταύτης (ενν. της τσάγκρας)\ θέτουν γαρ κρίκον ως σκάλανI παρομοίαν 

ιππικήν τε* 1 και τον πουν τον δεξιόν τε I θέτει γαρ εντός του κρίκον I ο κατέχων γαρ 
εκείνην Ερμον. Ε 244. 4α) (Ναυτ.) σκάλα του καραβιού που χρησιμεύει για επιβίβα¬ 

ση ή αποβίβαση (η σημασ. ήδη μτγν.): με τα κάτεργα όλαΙ κοντά στην γη εσιμώοα- 

σιν, κι ήθελαν να έβγονν έξω. I Κι όντα τις σκάλες έβγαλαν διά να ξεβονν στον άμ¬ 

μον, \ ... βλέπουν απ’ ένα κάστρο\ πον ’τον κοντά στην θάλασσαν,... \ φονσσάτον 
πανεξαίρετον που έρχονταν εις τον κάμπον Θησ. (ΡοΙΙ.) I 48^· το κάτεργόν τον όρισεν 

στην γην να το σιμώσουν,! και χωρίς σκάλα παρευθύς πηδάει αη αντο κάτω· (παραλ. 

4 στ.) εκ το νερόν εξέβηκεν, τα μάτια του όλο σπίθες ©ησ. (ΡοΠ.) I 67^· φρ. (1) βάζω 
σκάλα εις την γην, μπαίνει η σκάλα μου στη γη - πιάνω λιμάνι, αποβιβάζομαι: Ο 
καπιτάνος των κάτεργων έπεφεν τα γ' κάτεργα διά νυκτός να έλθουν ν’ αηεζεύσουν 

σιμά εις τον λιμνιώναν εις την Αμόχονστον να δικιμάσονν αν εμπορού να ποίσονν 
ζημίαν αμμέ η βίγλα από τον πύργον ενώσαν τους και εδώκαν τους βερετοννίες όσες 

εθέλαν και πέτρες, και δεν ημπορήσα να βάλουν σκάλαν εις την γην Μαχ. 340’^' Ήτο- 

νε τα μαλτέζικα στην Κρήτη και μαθαίνονί πως εις το Μνλοπόταμο Τούρκοι 'ν' και 

τσ ’ ανιμένον,! όταν περάσουν αηοκεί, έξω να 6ε να βγούσι, I να μην αφήσοννε στη γη 
τες σκάλες τως να μπούσι Τζάνε, Κρ. πόλ (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 311”· (2) βάζω μέ¬ 

σα I μπάζω τις σκάλες = αποπλέω (βλ. και εμπάζω 2γ): Μιαν Κυριακή τ από ταχιά, 

οπού λειτονργηθήκαν, I τες σκάλες μέσα βάλανε κι από την Κρήτη εβγήκαν. (παραλ. 2 

στ.) Πριν να μισεύσουν όλοι τονς και τες σκάλες να μπάσονν, I να ’σουν εκεί να κοίτα¬ 

ζες, εθαύμαζεν ο νους σου Αλ. Κύπρ. 1261, 1264· β) πλωτή επίπεδη κατασκευή, πλω¬ 

τή γέφυρα: εκυρίευσαν τον λιμένας (ενν. οι Τούρκοι) είτα εποίησαν πάλιν σκάλας 

μετά βοντσίων και σανίδων, και έδησαν, άχρι ξνλόπορτας· και οντω παντοιοτρόηως 
περιεκύκλωσαν, ως κύνες πολλοί, την θανμασίαν πάλιν και εστενοχώρουν Ιστ. πολιτ. 

1715· 7ότε εκάμανε μία τζάταρα ή σκάλα-ταράτσα ξύλινη οι Τούρκοι, μακρέα τέσσα- 

ρες χιλιάδες οργιές και πλατέα πεντακόοες οργιές, και την εκαρφώσανε καλά απάνω 
εις την θάλασσα και την ετραβήξανε κοντά εις τα τειχία της Πόλης. Και εβάλανε 

απάνω εις το αυτό πούντε πολλούς Τούρκους και επολεμονσανε, διατί από κάτω τον 
αυτού πόντε έβαλε πολλά βοντσία άδεια και την εκράτιεν απάνω Χρον. σουλτ. 81’^· γ) 

πέρασμα επάνω από στέρνα, είδος γέφυρας: £ν δε τη δεξιφ πλευρά τον γνναικίτον 
έκαμεν θάλασσαν, οπού εδέχονταν τα νερά της βροχής, πήχες ξε'· και απάνω από την 
θάλασσαν έκαμεν σκάλαν, διά να διαβαίνονοιν οι ιερείς Η3§ί3 5ορ1ιΪ3 ω 533^®. 5) 

(Ναυτ.) αγκυροβόλιο, σταθμός πλοίου, τόπος συναλλαγής εμπόρων και ναυτικών. 



σκαλ,δάρω 160 

φόρτωσης και εκφόρτωσης εμπορευμάτων, λιμάνι (σχετικά με τη συνεκδοχική 
σημασιολογική εξέλιξη από τη σημασ. 4α βλ. Κ^Η^ηε, Ι[3ΐο-Βγζ. Είγιη. και Κ&?ΐ2ηθ- 

ΤίεΙζθ, Είη§ιΐ3 Ργοώοθ 568-572): Οντως γαρ είχε συνήθειαν (ενν. ο Βελισσάριος) ότι, 

όταν έηιαναν τιούπετα σκάλαν, όριζεν και εστένασιν φούρκαν και εδιαλαλονσεν ει τις 

να· αδικήσει τινάν έως εν κρομμύδι να είναι φουρκισμένος ΗίδΙ;. Ιιηρ. IIΒ 1206· τα ξύλα 
τά έρχουνται απού την Τουρκία να ηεξενγονν εις την Κερννίαν, όσες πόρτες και 
σκάλες είναι απού τ’ Αγιάοιν και απάνω όλα να έρχουνται εις την Κερννίαν Μαχ. 

6042'· όρισε μας διά το κονμμέρκιν τον αλάτον όπου θέλουν γυρέψειν εδώ εις την 
σκάλαν το πώς να ηοιήσομεν όντας φορτωθούν τα καράβια ίθΜτβδ 1453 3^· όθεν οφεί- 

λωσι διατηρείν αυτούς (ενν. τους Μονεμβασιώτας) εις την τοιαύτην ανενόχλησιν και 
δεφένδενσιν οι εις τε το κομμέρκιον της θεομεγαλύντου Κωνσταντινουπόλεως και οι 

εις τας άλλας πάσας σκάλας και χώρας και κάστρα της βασιλείας μου ενοχοποιούμε¬ 

νοι κατά καιρούς Ψευδο-Σ^ρ. 542*2· τώρα και όμηρός αδέλφια να γενούμενΙ ως 

εξαρχήθεν, αδελφοί, αγάπην να κρατονμεν (παραλ. 2 στ.). Σκάλες και τα ηογάζια και 

όλα τα κουμμέρκιαΐ η ανθεντιά σας να ’χετε με περισσά ραέττια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κδρίβηίδ) 7766· είναι (ενν. η Αρσενόη)... των της Ερνθράς Θαλάσσης καραβιών κατα¬ 

γώγιου, ήγονν σκάλα. Εκεί φορτώνουσι κάθε χρόνον ποΛΛά καράβια σιτάρι Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 427· (μεταφ.): Αρπάξει (ενν. ο διάβολος) τα παιδάκια των (ενν. των 

χριστιανών) εκ μητρικές αγκάλες, I σπαχήδες και γιαννιτσαρούς, φέρνει σε τέτοιες 
σκάλες Ι και μέσα στην ασέβειαν, εκεί τους προβο6ούσιν,\ του γλυκντάτον Ιησού 

ονόματος αρνονσι Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κθρίοιύδ) 9240· φρ. ανοίγουν οι σκάλες, βλ. 

ανοίγω, φρ. 7. 6) Κλιμακωτό τμήμα επικλινούς αγρού, βαθμίδα εδάφους, πεζούλα: 

όταν περιορίζεις χωράφιον και... πότε μεν αναβαίνει, πότε δε καταβαίνει και έχει 
σκάλας μυρίας και κρημνά και δάση και ξύστρα και ρύακας, ... οφείλεις πάντοτε 

ενώνειν και αποδεκατίξειν... και ούτω μοδίζειν Μβίτοΐ.** βΟ***. 7) Δύσβατο πέρασμια, 

διάβαση ανάμεσα σε βουνά, κλεισούρα; με δύναμιν επέρασεν την σκάλαν των Με¬ 

γάρων, I με πόλεμον εκέρδισεν εκείνην την κλεισούραν Χρον. Μορ Ρ 3260· Και ωσάν το 
έμαθαν ετούτοι ο αφέντες ... επήραν τα φσνσσάτα τους και ήλθαν εις την Κόρινθον, 

και απ’ εκεί ήλθαν και επέρασαν την σκάλαν τον Μέγαρ Αωρ. Μον. XXXVI. 8) 

(Ναυτ.) ξέρα, ύφαλος, σκόπελος: πρόσεχε από μία σκάλα οπού έναι μακρέα από το 
ακρωτήρι αργίες ρ' προς το μεσημέριν Πορτολ. Β 27®· απάνω από το Ριζόν μίλια κ’ περ 
λεβάντη έναι μία ξέρα και σκάλα Πορτολ. Α 349^^ 

Η λ. ως τόπων.: Σφρ., Χρον. (Μδίδδπο) 188^ Ιερόθ. Αββ. 333. 

σκοΛδάρω. 

Από το ιταλ. εοαίάατε - εεαΙάαΥΒί (Β3Η;3§1ί3, Νοιιτηογ, 1,31:. ΙΙβΙ. 35, 44). 

Εξάπτομαι, θυμώνω εύκολα, αρπάζομαι: Δεν είπε τίποτας κακό, και μη σκαλ- 

δάρεις πούρι £τάθ. (ΜηγΙϊγιϊ) Γ 428. 

σκαλέρι το, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α'575. 

Από το ουσ. σκάλα με επίδρ. ουσ. σε -έρι. Η λ. και σημ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ., 

ΑΛΝΕ). 

Σκαλοπάτι, σκαλί; Σκάλαν εκατεβαίναμε, είχε στενά οκαλέρια, I αγάλι αγάλι 

161 οκαλενω (II) 

επηαίναμε κρατώντα από τα χέρια Πικατ. (Β3ΐζ1ζ.-ν. Οθπι.) 275* Γιοφύρια, σκάλες 
άμετρες ευθύς οι Τούρκοι βάνανί 'ς κάθε σκαλέρι δυο και τρεις απόκοτοι επιάνανί 

άλλες αη' αυτές έπεφταν από το τόσο βάρος I και άρπαν των Τουρκών ψυχές αμέτρη¬ 

τες ο Χάρος Αχέλ. 396. 

σκαλέταη. 

Από το ιταλ. εοαίέΐία - ιταλ. διαλεκτ. βεαίέία (Β3Η3§;1ΐ3, λ. ΒοαΙέΙία). Η λ. και σήμ. 

ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β', Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ.) καθώς και στο 

ΑΛΝΕ. 

Μικρή και στενή, πιθ. κυλιόμενη ή μεταφερόμενη σκάλα· ανεμόσκαλα: Εξάρτια 

παλία ... ρέστα τέσσαρα οδιά το καλόν πρέξιο και σκαλέταν της μεντζάνας και βέ- 

ντονς των ασπών Καραβ. 505’^ 

σκαλεύγω, βλ. σκαλεύω (II). 

σκοΑεύω (I). 

Το αρχ. σκαλεύω. Τ. σκαλεύον σήμ. ιδιωμ. (Αημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Τ. σκαλεύγω 
στο $οιηαν. (στη λ.) και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ.). Η 

λ. στο $οπΐ3ν., στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) και στο Ανδρ., Λεξ. 

Υποδαυλίζω, σκαλίζω: «να μη σκαλενεις τψ εστίαν με σίδηρον» ήγονν, να μη 
παρακινείς θυμωμένον άνθρωπον, αλλά να υπομένεις τον αράθνμον άνθρωπον Σόφι¬ 

αν., Παιδαγ. 120. 

σκαλεύω (ΙΙ)' σκαλεύ(γ)ω, Ασσίζ. 205®, Μαχ. 180^ 2582ζ 262’, 528®, 554“, 

Βουστρ. (Κεχ.) 54*^“, 66ζ 190*ξ 208*2· σκαλεύγω, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

114®*ξ 132, Κυπρ. ερωτ. 41^ 63®, 1032*, 126*®. 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -εύω ή το ιταλ. δοαίατβ (Β3{:1:3§1ί3, λ. Βίαύατβ^) ή 

το γαλλ. εΒοαΙε (ΚοΟβά ΟϊεΙ. ΗίδΙ.). Τ. σκαλεύονμαι σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέ¬ 

λου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

1) (Μέσ.) αφήνω το λιμάνι, μπαρκάρω· αναχωρώ (από τόπο): Τη πέμπτη Αύγου¬ 

στον αης' Χριστού εσκαλεύτην από την Φραγκίαν ο Κονντιφρέ ντε Πουλιού και με 
πολλύν φονσσάτον και καλά σνντροφιασμένος με μεγάλους αφέντες, και έφτασεν εις 

την Συρίαν Μαχ. 16^^. 2) (Κατ’ επέκταση και με την επίδρ. του σαλεύω- βλ. και 5ί3ρ- 

1ί3Γ38-Ρίίδί11ί(1θ5 [Κυπρ. ερωτ. σ. 402-3], Π3ΐν1άη5 [Μαχ. II σ. 267]) α) (μτβ.) κινώ, μετα¬ 

κινώ κ.: Εσύ που βλέπεις όλα τα κρυμμένα Ι και δύνεσαι τα πάντα να σκαλέψεις 
Κυπρ. ερωτ. 149*®· β) (αμτβ.) σαλεύω, κινούμαι: ούτως λαβωμένος οπού ονδέν εμπορεί 

να σκαλέψει Ασσίζ. 457*’· γ) (ενεργ. και μέσ.) φεύγω από κάπ., βγαίνω έξω, μετακι¬ 

νούμαι: και εδιαλαλήσαν εις την Λευκωσίαν το πώς είναι κονβερνούρης τον ρηγάτου 
της Κύπρον και μηδέν είναι τινάς απότορμος να σκαλευτεί απέ το οπίτιν τον να ποίσει 

ταραχήν Μαχ. 50·*· (προκ. για παραβίαση κατ’ οίκον περιορισμού· βλ. και Κεχαγιό- 

γλου [Βουστρ. σ. 488]): Και μαθάνοντάς το η ρήγαινα και η βουλή της, εποίκαν έναν 

ορισμόν τον Σαπλάνα από την μερίαν της ρήγαινας και τους κονβερνούρηδες: «Να μεν 
σκαλέψει απέ το αηίτιν τον, απάνω εις την ζωήν τον και εις ούλα τον τα καλά!» 

Βουστρ. (Κεχ.) 208*2· αυτήν ημέραν έβγαλαν απέ το καστέλλιν τον μισέρ 
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Καμονς και όρισαν τον να ηάγει εις το σηίτιν τον και να μεν σκαλέιΙ^ει, ώστι να τον 
ορίσει η ρήγαινα Βουστρ. (Κεχ.) 286'^. 3) (Μεταφ.) προβαίνω, προχωρώ στην εκτέλε¬ 

ση συγκεκριμένης πράξης; και αη ’ εκείνην τψ ημέραν έως ημέρας (ονδέν σκαλενει ο 
κριτής ανμέ εκδέχεται να διαβονν οι ημέρες ί και το αντίδικον μέρος αν θέλει έσω ί 
ημερών ποιεί κράξιμον εις μεγαλότερσν κριτήν ΕΛλην. νόμ. 5192^. 

σκαληνός, εηίθ. 

Το αρχ. επίθ. σκαληνός. Η λ. και σήμ. λόγ. 

(Μαθημ.) στην έκφρ. σκαληνόν τρίγωνον = που έχει και τις τρεις πλευρές του 
άνισες μεταξύ τους: Έτερον τρίγωνον σκαληνόν, ον η μεν βάσις ουργίας ις', η δε κά¬ 

θετος ονργιας ι', η δε νηοτείνονσα ονργίας ιβ' Μοίτοί^ 91”. 

σκαλί το, Τζαμπλάκ. (Λαμπ.) 31, Αλεξ.^ 2651, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. {Κακ.- 

Πάνου} φ. 203^ Πεντ. Έξ. XX 26, Παϊσ., Ιστ. Σινά 374, Προσκυν. Διον. 301 (Σινά) 1392· 

σκαλίν, Λόγ. παρηγ. Σ 113, 272, 650, Λόγ. παρηγ. Ο 279, 300, 669, ΝτελΛαπ., Ερω- 

τημ. 24, 636, 1218, Προσκυν. Ιβ. 845 692, Προσκυν. Ιβ. 535 689, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 

2043 635· σκαλί(ον), θησ. Ζ 116*, Προσκυν. Διον. 301 (Σινά) 1392, Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 209, Προσκυν. Μεταμ. 501132^. 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -ί. Τ. σκάλιον στο Οα 03η§θ. Τ. σκαλλάί(ν) 

σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο πληθ. σκαλία τον 7. αι. (ΤΣΟ, ΣΒΟ), 

στον Πορφυρογέννητο και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. 

και σήμ. 

1) Αναβαθμός, σκαλοπάτι, βαθμίδα: Και ο θρόνος οπού εκάθοτον ήτονε ελεφά¬ 

ντινος και είχεν έξι σκαλία και εις πάσα σκαλί έστεκεν εις την μίαν μέριαν και εις τψ 

άλλψ ένας λέοντας και ένα μοσχάρι, όλα ελεφάντινα Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 203^· Να ίδω τίνες ευτυχούν και ποιοι ατνχονσινί τους αχαρίστονς ευτυ¬ 

χείς να ηραγματοαλλάξωΐ και άλλους να στήσω δυστυχείς εις το σκαλίν εκείνωνΙ 
όσους ευρώ ότι ευχαριστούν την Τύχην και επαινονσιν Λόγ. παρηγ. Σ 113· και εβγαί- 
νοντας προς νότον ολίγον ευρίσκεις να είναι η ανάβασις με σκαλία πέτρινα έως απά¬ 

νω εις την αγίαν κορυφήν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 169, 2) (Μεταφ.) α) το καθένα 
στάδιο μιας εξελικτικής πορείας: μήνα πατήσεις το σκαλίν της Ευτυχοτυχίας Λόγ. 

παρηγ. Σ 316· Ανθρωπος είμαι δυστυχής- ήλθα να ώώ τον Χρόνον, I να τον ειπώ τά 
θλίβομαι, να τον παρακαλέσωΐ εκ το σκαλίν το επώδννον της Πικροδνστνχίας\ να με 

λυτρώσει απ' αυτό και εις άλλον να με βάλει Λόγ. παρηγ. Σ 445· β) επίπεδο, βαθμίδα 
της ψυχικής συγκρότησης κάπ.: Ειδέ η σκάλα της γνναικός έναν σκαλίν έχει- αν σε 
αγαπά θανατώννει σε και αν σε μιαά γνρενγει χωρίς κώλυση να σε ζηφτειάσει Μαχ. 
57432. 

σκαλιατικόν το. 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -ιατικόν πβ. μεσν. λατ. εοαίαΐίοντη, Νϊθππθ^^θγ, 

Μθά. Σ3{. Σθχ. η λ. σε έγγρ. του 12. (Αεί. Σβυγ. 155^^ 67^), 13. (Αεί. Σβντ. II 89’®ή, 14. αι. 

(Αοί. ΥβΙ. 129’ξ 30^’, Αοί. Σθντ. III1182^^) και στο ΜθΐίΓδΐυε (Λ. σκάλα). Βλ. και ΣΒΟ. 

Τέλος ελλιμενισμού των πλοίων, τέλος προσόρμισης και χρήση της σκάλας για 

την φόρτωση και εκφόρτωση των πλοίων (βλ. Οικονομική Ιστορία του Βυζαντίου, 

επιμ. Αγί'. Λάιου, Β' 179, Γ' 244): παρά μηδενός κωλυόμενοι επί ταις διαηράσεσι των 
τοιούτων πραγματειών αυτών, ή καθελκόμενοι εις απαιτήσεις καμπανιστικού, μεσι¬ 

τικού ... οφωνίου, ακαλιατικού, βιγλιατικού Ψευδο-Σφρ. 5402^. 

σκαλιατόρος ο, ΣβΗχβδ 1453 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -ατόρος- πβ. ιταλ. εοαΙαίόνε (Β&1ί3§1ί3). Λ. σκα- 

λιάτορας σήμ. ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). 

Αυτός που εργάζεται στη σκάλα - λιμάνι, που σχετίζεται με την φορτοεκφόρ¬ 

τωση των εμπορευμάτων ή την είσπραξη των τελών: Εδώ (ενν. στο λιμάνι) επείρα- 

ξάν με πολλά ο καπετάνιος και οι σκαλιατόροι διά τας μαγερίας αυτών όμως εγώ 

ενεστησάμην πολλά και ενίσταμαι αυτ. 4^^ 

σκαλίδι(ον) το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [448]. 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -ίδιίον). Η λ. και στο Βλαστού, Συνών. (λ. 

σκάλα). 

Αναβαθμός, σκαλοπάτι, βαθμίδα: Ο πατριάρχης στάθηκεν εις άμβωνα τον μέ- 

γαν\ εκείνον οπού έκαμαν μέσα στην εκκλησίαν\ με δώδεκα σκαλίδια εύμορφα ενδυ¬ 

μένα I εις εκκλησίαν μέσον τε αγνάντια το βήμα Αρσ., Κόπ. διατρ. [440]· Και παρε- 

μπρός ολίγον είναι σκάλα, σκαλίδια κη', και κατεβαίνει εις την εκκλησίαν τον αγίου 

Ιακώβου του αδελφοθέου Προσκυν. Μπεν. 54157’®. 

σκαλιέρης ο. 

Από το ουσ. σκάλα και την κατάλ. -ιέρης. 

Τπάλληλος υπεύθυνος για την είσπραξη των τελών στα λιμάνια: ένας τελώ¬ 

νης, κουμμερκιάρης, αφεντικός σκαλιέρης, απ’ εκείνους, οπού μαζώχνονσιν τα τέλη, 

τα κονμμέρκια, και τα όσα πλερώνσνσιν οι άνθρωποι εις τες σκάλες τες αφεντικές 

Πηγά, Χρυσοπ. 276 (3). 

σκαλίζω, Καλλίμ. 2213, Κορών., Μπούας 113, Βίος Αισώπ. (ΕίάεηβίοΓ) Ο 219“. 

Το μτγν. σκαλίζω (Σ-5, ΤΣΟ). Η λ. και σήμ. 

1) Σκάβω ελαφρά το χώμα (ιδ. γύρω από φυτά), αναστρέφω επιφανειακά με 
εργαλείο το χώμα: Την αγκινάρα τψ ξερή εγώ ’δα να καρπίοειΐ ωσά τση βάλει την 

κοπρέ κιανείς να την σκαλίσει Πανώρ.2 Γ' 310· Ο δε κηπουρός λέγει: «Ενα νόημα 
δέομαι, ω καθηγητά, να με ελαφρώσεις από της λύπης: Πώς εγώ αυτά τα λάχανα 
οπού φυτεύω και σπέρνω, πολλά τα επιμελούμαι και τα σκαλίζω και τα ποτίζω και 

τα βοτανίζω, και αργούν να μεγαλώσουν και να βλαστήσουν, τα δε άλλα χόρτα και 
βότανα οπού τα εβγάζει η γη αυτοφύτρωτα, ογλήγορα μεγαλώνουν και αυξάνουν;» 

Βίος Αισώπ. (ΕίάβηείεΓ) Κ 164®. 2) (Μεταφ.) αναζητώ, ερευνώ επίμονα: Πάντα τον 
λοιπόν από τους φίλους και υποτακτικούς του πατριήρχου όσους εμηόριε τους έκλε- 

πτε με τιμές και οφφίκια και τους έσνρνεν εις το μέρος τον και διαμέσου εκεινών 
εσκάλιζε και επήγαινε κυνηγώντας την ζωήν του αγίου Ροδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 93^*. 

σκαλίν, σκαλί(ον) το, βλ. σκαλί. 
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σκαλιστηρι(ον) το. 

Από τον αόρ. του σκαλίζω και την κατάΛ. -τήρι(ον). Η λ. σε σχόλ. (1--5, λ. σκαλι- 

στήρίον).Ή.λ. (σκαλιστήριον) στο ΜβιΐΓ5Ϊιΐ5 και σκαλιστήρι στο 5οιη&ν. καισήμ. 

Μικρό γεωργικό εργαλείο με το οποίο σκαλίζει κανείς το χώμα; Ολίγοι δε αηό 

ταντονς (ενν. τονς μοναχούς) έχονσι τροφήν αηό καρπόν γης ..." οι οποίοι με κάποια 
σκαλιστήρια, ενρίσκσντες ολίγην γην ηαχείαν, σκάπτοντες, σπέρνονσιν ολίγον γέν¬ 

νημα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 110. 

σκαλόλουρο(ν) το, Διγ. Ανδρ. 320“*. 

Από τα ουσ. σκάλα και λονρίίον). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αραβαντ., Ηπειρ. Γλαχ7- 

σάρ., σκαλόλονρα, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

(Στον τιληθ.) οι ιμάντες και οι αναβολείς της σέλας (για το πράγμα βλ. και Β&- 

όιιίη, Βυζαντ. 27, 2007, 135-136): και εκ τον κτύπον τον πολλού οι κάμποι εφοβονντοί 
τα όρη αντώονούσααιν και τα βουνά βροντούσαν I κι ο ιδρώς εκατέρρεεν εις τα σκαλό- 

λονρά των Διγ. Ζ 338· Και τότε να ιδείς πόλεμον καλών παλληκαρίων I και από της 
μάχης της πολλής κρονσιν διασνντόμωςΙ και από τον κτύπον τον ηολνν και από το 
δός και λάβε,Ι οι κάμποι φόβον είχασιν και τα βουνά αηδονούσαν\ τα δένδρη εξεριζώ- 

νοντα και ο ήλιος εσκοτίσθηΐ το αίμαν εκατέρρεεν εις τα σκαλόλονρά τωνί και ο 

ίδρος τους εζέβαινεν απάνω απ ’ τα λονρίκια Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 40. 

σκαΛόνι(ν) το, Η3§ί3 ΒορΚία £ 594^^· σκαλούνιον, Προσκυν. Κουτλ. 390 

131®, Προσκυν. Μπεν. 54 155^®, Προκτκυν. α' ΐΐ3''5-ΐδ. 17-23-33. οκαλσύνι, Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)2 132, Μορεζ., Κλίνη φ. 159'', Αποκ. Θεοτ. II 16, 36, 39, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κ3ρ1&ηΐ8) 9756· σκαλοννι(σν), Προσκυν. Κουτλ. 156 78“ Προσκυν. Ιβ. 845 

230^^®, Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 123*^, Προσκυν. Ιβ. 694 (Σινά) 112^^, Προσκυν. Λαύρ. Μ 

39 (Σινά) 80^^ Προσκυν. Λαύρ. Θ 12 (Σινά) 72*^ Προσκυν. Λαύρ. 874 101« 102“, 106^, 

Χρον. βασιλέων 286,287, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 59^. 

Από το βενετ. δοαίση (Βοθγϊο) ή το ιταλ. εοαίόηε (ΠΕΙ, λ. εεαία^). Ο τ. σκαλούνι στο 
δοηΐδν. και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. 

σκαλόνι, Κονόμ., Ζακυθ. λεζιλ., Μάνεσης, Λεζ. μυκον. ιδιωμ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεζ., 

κ.α.) καθώς και στο Κριαρ., Λεξ. Τ. σκαλόνιον σε κείμ. του 18. αι. (Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 

1732· 3.5,11,16.25^ και στο Ου ^^η§θ, λ. σκάλα, όπου και ο τ. σκαλούνιον. Ο πληθ. σκαλον- 

νια στο ΜεαΓδίυδ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. σκαλόνι). Βλ. και 
ΕΒΟ (λ. σκαλόνι). 

Σκαλί, σκαλοπάτι: Ανωθεν δε εις το άγιον όρος του Σινά, εις την αγίαν κορυφήν 

απάνω, αναβαίνεις οκαλοννια χιλιάδες ς' Προσκυν. Κουτλ. 390 (Σινά) 146^*. 

σκαΛοπάτημα το. 

Από τα ουσ. σκάλα και πάτημα. Τ. σκαοηάτημα σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., 

Λεξ. τσακων., στη λ.). 

Σκαλοπάτι, βαθμίδα* (εδώ ειδικότ.) βαθμός συγγένειας: Εις τονς ανιόντας λοι¬ 

πόν και κατιόντας ο γάμος πάντα εμποδίζεται, αηλήρωτον κατακρατεί και ποτέ δεν 
βόλεϊ να γένει... Πρέπει δε να ηξεύρομεν, ότι βαθμός, σκαλοπάτημα, αριθμείται και 

μετράται κατά την γέννησιν Ζγ§;οιη3ΐ38, δγηορδΐδ 279 Σ 9. 

165 σκάλωμα 

σκαλοπάτι(ν) το. 

Από το ουσ. σκάλα και το πατώ. Η λ. σκαλοηάτιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 
(Παπαδ. Α-, Λεξ.) και η λ. σκαλοπάτι στο δοιηβν. και σήμ. 

Το καθένα από τα οριζόντια επάλληλα τμήματα της σκάλας, σκαλί: Τότε ο Αί¬ 

σωπος ανέβη εις τέσσαρα σκαλοπάτια τον μνημείου της στήλης και έσκαψε και ηύρε 

βίαν χρυσίου και έδωκεν τον ανθεντός του Βίος Αισώπ, (ΕίόεηείβΓ) Κ 186’. 

σκαΛούμι(ν) το. 

Από το ουσ. σκαλούνιίν), πιθ. από τον πληθ. με μεταβολή του ν σε μ λόγω των 
επάλληλων λ-ν (βλ. Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, 

ό.π.). 

Σκαλί, σκαλοπάτι; το δε θαλασσίδιον το υποκάτω της Αγίας Τραπέζης και όλα 
τα γύροθεν και τα οκαλούμια, οπού ανέβαινε ο Πατριάρχης μετά των ιερέων εις το 
ιερόν σύνθρονον και εκάθετον και τον θρόνον όλον με χρυσάφι και λίθων πολυτελών 

κατεκόσμησεν Η3§Ϊ3 5ορΗΐ3 ψ 612^^. 

σκαλούνι, σκαλούνιον το, βλ. σκαλόνιίν). 

σκαλπέτιον το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 411κριτ. υπ. 

Από το ιταλ. εοαερέΠα ή βαατρέΐίο Λ. σκαλπέτον στο ΜθηΓδΐυδ. Βλ. και 

ΕΒΟ, στη λ. 

Είδος στενού υποδήματος (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Δ' 406): έγραφεν δε (ενν. ο Ανδρό¬ 

νικος) και τφ Δαβίδ τω εις κεφαλήν ενρικομένω της Θεσσαλονίκης επαγρνπνείν επί 

τη φυλακή της χώρας και μη φοβείσθαι τους Λατίνους τους τα στενά ακαλπέτια 

φορούντας Παραφρ. Χων. (ν. Οϊείθπ) II13. 

σκάλτσος, βλ. σκάρσος (I). 

σκοΑφαρότο το. 

Από το βενετ. εοαΙ/ατόΚο) (ΟΕΙ,λ. δοαί/ενόίίο). 

(Πιθ.) υφασμάτινο περίβλημα της κνήμης, ύφασμα από χοντρό μαλλί, το οποίο 
φορούσαν πάνω από τα παπούτσια και κάλυπτε την κνήμη, ώστε να διατηρείται 
ζεστό το πόδι: πολλές βολές μου έπλυνεν τα σκαλφαρότα μου και εκράτησεν παστρι¬ 

κά τα αγγεία μου Μπερτόλδος 82. 

σκαλφί το, βλ. σκαρφί. 

σκάλωμα το, Χρον. Τόκκων 3615. 

Από το σκαλώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. τον 7. αι. (ΤΕΟ, βλ. και ΕΒΟ), σε έγγρ. 

του 16. αι. (Τοξότης, Πράξεις 126®, Σπυρής, Πρωτόκ. 127®, 139®, 153® κ.α.), στο Μοιιγ- 

δίιΐδ (σκάλομα) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 60 ως 

τόπων.) καικοιν. με διαφορ. σημασ. 

Σημείο προσέγγισης τιλοίου στην ακτή· αποβάθρα, μικρό λιμάνι: Από τον κάβο 
Κορμακίτη έως την Λεύκα έναι μίλια δεκαοκτώ ...■ αποκεί η πέτρα τον Λαοίτη, όπου η 

Λεύκα, όπου έναι το σκάλωμα της Μπεταγιάς Πορτολ. Α130*®. 
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σκίχλώνω, Αιν. άσμ. 68, Τζαμιτλάκ. (Λαμτι.) 36, Χρον. Τόκκων 1494, Μαχ. 434^, 

Θησ. Στ' [47^], 0ησ. (ΡοΙΙ.) Γ 44'’'=, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπ££.) 29“ Δίήγ. Αλ. Ρ (ΚοηδΙ.) 

28“ 30\ Λεηλ. Παροικ. 645· σχαλώνω, Χρον. Τόκκων 553. 

Ατιό χο ουσ. ακάλα και την κατάλ. -ώνω (βΛ. ΚβΡίδηε, 1ί3ΐο-Βγζ, βΙ^ΊΠ. 37). Η λ. 

στο Πορφυρογ., Προς Ρωμαν. 9^ “, στο θα (σκαλώνειν, λ. σκάλα) και σημ. 

1) Ελλιμενίζομαι, προσορμίζομαι, πιάνω σκάλα: Μετά ημέρες ... ήλθεν ... Ι ... ο 

κόντος Λεονάρδος· I με γαλιότα έμορφη, καλά αρματωμένη, I στο νησίν εγνρίζετον 
αυτός της Ζακύνθου I και ηλθεν και εσκάλωσε εις την Αγίαν Μαύραν Χρον. Τόκκων 

525· εσέβην ο Φιλόνης εις την θάλασσαν και ηπηρεν τριάντα μονόξυλα τον λόγον τον 
και εσκάλωσεν εις το νησίν Διήγ. Αλ, Ρ (ΚοηδΙ.) 26^“. 2) Σκαρφαλώνω, ανεβαίνω: Και 
εποίκεν τον και πολλές σκάλες και πολλά τζενία διά να σκαλώσουν να την πάρουν 

(ενν. την Αμόχονστον) Μαχ. 616“· έθεκα εκοιμήθηκα, εχόρτασα τον ύπνον I και πάλιν 
εσηκώθηκα βαρεμένος τον ύπνου* I εσκάλωσα και ανέβηκα το ξηροπηγαδίτσιν Αιν. 

άσμ. 77. 

σκαλωσά η, βλ. σκαλωσία. 

σκαλωσία η, 5ορ1ιϊ& κ 487^^ Ηθ§ί3 5ορΚΐ3 ω 536^ 536“- σκαλωσά, Μο- 

ρεζ.. Κλίνη φ. 153^ 154··, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 302“. - Πβ. και σκά- 

λωσις. 

Από το σκαλώνω και την κατάλ. -σία' πβ. και σκάΛωσις. Η λ. στον Ευστάθιο* για 
πιθ. παλαιότ. μνεία βλ. ΤΤΟ. Ο τ. σκαλωσά και σημ. ιδιωμ. (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 

178). Τ. σκαλωσιά στο δοιηθν. και σημ. Η λ. στο Οτι €9η§β (σκαλωσίαι) και σημ. ιδι- 

ωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ-^Βζ Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., Παπαδ. Α., Λεζ.)· βλ. και ΕΒΟ. 

Ικρίωμα, πρόχειρη ζύλινη ιαχτασκευή από οριζόντια και κάθετα στηρίγματα 

για την εκτέλεση οικοδομικών εργασιών: τας σκαλωσιάς κόπτοντες οι τεχνίται 
έρριπτον εις το έδαφος και από τον κρότον εσπαράσσοντο τα άνω- και εκ τούτον 
έπεσεν ο τρούλλος Η3§ί3 5ορΡιΪ3 κ 486“· και όταν έκοψαν τες σκαλωσιές τον τονρλου, 

έβαλαν εις την εκκλησίαν νερόν πολύ, ώστε εκατέβαιναν τα ξύλα και εκτύπσνν εις το 

νερόν Η3§ϊ3 5ορΡιί& ω 537^ 

σκάλωσες η, Η3§ΐ3 δορΜβ. φ^ 506^ — Πβ. ιοαι σκαλωσία. 

Από το σκαλώνω και την κατάλ. -σις. Η λ. τον 5. αε (ΤΕΟ) και στο Ου (λ. 

σκάλα)· βλ. και ΕΒΟ. 

Ικρίωμα, σκαλωσιά, πρόχειρη κατασκευή από οριζόντια και κάθετα στηρίγμα¬ 

τα για την εκτέλεση οικοδομικών εργασιών: Όταν δε έκοψαν τας ακαλώσεις τον 
τρούλλον και ήθελον καταβάσειν τα ξύλα ... δορΡιίδ α 467^· σννήνεσαν ... ίνα 

κτιζόμενης παρ' αντού της στήλης τον Αυγουστίωνος εάσας αντόν εκείσε άρωσι τας 

σκαλώσεις, όπως νηό του λιμού τελευτήσει Η3§ί& 5ορ1τΪ3 κ 488^. 

σκάμα το. 

Κατά Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 431-432, από υστλατ. δηιιατηα. Τ. οκάμμαν 

σημ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 784, Λουκά, Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεζ. 
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Ζακλ Β', Λίάπης, Ιδίωμ. Πηλίου, Ανδρ., Ιδ. Μελ., Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. 

ώίωμ. ορ. Πιερίας (γρ. -μμ-), κ.α.). 

Σαπουνόνερο, σαπουνάδα: «...ύπαγε, λούσε σύντομα τον μύγαν οικονύμον,Ϋ' 

λούσε και τον ηγούμενον, ηαράστα και τους δύο». I Εν μέρει ορίζει ο ηγούμενος, εν 

άλλω ο οικονόμος, \ ο μεν προστάσοει «τρίψε με και τάρασσε το σκάμα (έκδ. σκάμ¬ 

μα)», 1 ο δ' άλλος πάλιν: «γέμισε, περέχνσέ με, ας έκβω» Προδρ. (ΕΐάεηθίθΓ)^ Δ' 126. 

σκαματίζω, Νχελαπ., Ερωτήμ. 1615, Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 11, Εξ. ΧΪΧ 10, 14, Λευιτ. 

\η 20, XI25, XVI26,28, Αρ. ΥΠΙ7,21, XIX 8,10,19,21, ΧΧΧί 24 (έκδ, -μμ-). 

Από το ουσ. σκάμα και την κατάλ. -ιζω (βλ. Χατζιδ., Αθ. 45,1934, 185, γρ. -μμ-). 

Τ. σκαμματίζω σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 785, Λουκά, Γλωσσάρ.). Τ. ακαματίζον 
σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., Ιδ. Μελ., Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, 

Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., Σπίντιος, Δαρνακ. γλωσσ., Λιάτιης, Ιδίωμ. Πηλίου, λ. σκά¬ 

μα). Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ. (γρ. -μμ-), Ψάλτ., θρακικά), Ασχ, το 

σκαμματίζω που απ. τον 8.-9. αι. (ΕΒΰ, ΤΕΟ). 

Πλένω, καθαρίζω: Και ανέν και ιδείς ότι αγαπά και θέλει (ενν. η σύζυγος) την 

τιμήν σον I ορέγεται και επεθνμά τού να σε ακαματίζει (έκδ. σκαμματίζει), 1 νοικογυ- 

ρεύγει από καρδίας το ισπίτι σον, ως τυχαίνει, \ έχε την ως αμάλαγον χρνσάφιν εδι- 

κόν σου (παραλ. 2 στ.) και δόξαζε τον Κύριον ότι χρυσήν λαμπάδαν I να λάμπει ό¬ 

μηρός σον έηεψεν, λέγω, ημέρα νύκταν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1639* και να σκαματίσει 

(έκδ. σκαμματίζει) τα ρούχα τον ο ιεριάς και να πλύνει τη σάρκα τον με το νερό και 
νοτερά να έρτει προς το φουσσάτο Πεντ. Αρ. XIX 7. 

σκάμμα το. 

Το αρχ. ουσ. σκάμμα. Η λ. και σήμ. 

α) Όρυγμα: με σκάμματα και με κλεψές και με κρυφές κονφάλεςΙ και με χαλύ- 

οτρες περισσές, με γέφνρες μεγάλες I εκείνοι (ενν. οι Τούρκοι) μετασκάπτασιν, τρύ¬ 

πες αλλόθεν κάναν... Αχέλ. 1860· β) σκάψιμο: Ετότες ήτονε εκεί εις όλονς βια και 
κόποι, I εις τόσον άμετρο λαό κι ήτσν γεμάτ' οι τόπον I να κουβαλούσι χώματα, να 

παίζονσι ταμπούρλα, I να βιάζονται να σκάφτονσι τότες τα τείχη ούλα. I Κι από το 
σκάμμα το πολύ, εσήκωσεν η σκόνη I τόσο ψηλά κι εοέβηοε στα σπίτια και κονκλώνει 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 279“· (εδώ προκ. για γεωργική εργασία): ο άνω¬ 

θεν κυρ ΓεωργηΛάς είχεν καμωμένα το κλάδεμα, σκάμμα, δισκάφισμα και άλλα 

χρειαζόμενα τον άνωθεν αμπελιού Βαρούχ. (Βαίοΐς.-ν. Οειη.) 144“. 

σκαμνί, σκαμνίν το, βλ. σκαμνιον. 

σκάμνιο το, βλ. σκάνιο. 

σκαμνιον το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [459], [461], [502]· σκαμνί, Χρον. Μορ. Η 490, 

623, 788, Χρον. Μορ. Ρ 1906, Χρον. Τόκκων 1524, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2892, Αλεξ.^ 

2833, Θησ. Ζ' [136ή, Διήγ. ΑΛ. Ο 275=“, Χρον. σουλτ., 34^ 43“ Στ. Βοεβ. 34, Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 259, Βαρούχ. (Β3ΐά.-ν. Οθιη.) 486^ 626=“, Σταυριν. 135, 415, 487, 

725, Ιστ. Βλαχ. 83, 374, 656, Νέκταρ^, Ιεροκοσμ. Ιστ. 326, Μαρκάδ. 230, Μάξιμ. Καλλι- 
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ουττ., Κ. Διαθ.2 Ματθ. κα 12, Ιωακ. ΚΟττρ., Πάλη (Κ^ρΐ^ηΐε) 2566,3972, κ,α.' σκαμνίν, 

ΚαΛΛιμ. 517, 519, 528, Χρον. Μορ. Ρ 6187, Θρ. πατρ. Ο 5, Ψευ&ο-ΓεωργηΛ., ΑΛ.Κων/ττ. 

238,485, Ουζούχασαν 24 δις, Βγζ. ΚΙθίηοΗτοη. Α'257^, 478^, Απόκοτι^ 301, Δίήγ. ΑΛ. Ε 
(ΚοηΒί;.) 87·^ Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοηδΙ:.) 86’^ Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 273λ Ασμα ΜάΛτ. 1, Θρ. 

Κύττρ. (Παπαδ. Θ.) 3, ΚαβαΛίστας 69, Διήγ. ΑΛ. Εεμίρ. Β 60, 262, 628, Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. 

5 9,80,291,639, ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 331, 618, κ.α. — ΒΛ. και ακάνιο. 

Ακό το μτγν. ουσ. σκάμνον (Ε-$ 5αρρ1., <λατ. 5εαιηηΐίτη) και την υτιοκορ. κατάΛ. 

-Ιον (βλ. και Κδΐίδηθ, δρΓ^οΙίο 519). Ο τ. σκαμνί στο ΒΛάχ. (γρ. σκαμνή) και οημ. Ο τ. 

σκαμνίν τον 7. αε (ΤΕΘ) και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. τον 4. αε 
(ΤΕΟ) και στο Οιι Οβη^β (Λ. σκάμνον). 

Ια) Χαμηλό ξύλινο κάθισμα χωρίς ράχη, σκαμνί: Είδα κι εφέρασι σκαμνιά, να 

κάτσουν οι νοδάρον ΙκίτντύΛι εκράτειν ο καθείς, χαρτίν και καλαμάρι Απόκοπ.^ 473- 

ήδωκα (ενν. τον υιού μου του Μάρκο):... πιθάρια, σκαμνιά ... κρασολάγηνα, σκουτέλι- 

α, πάσα μασσαρία σπιτιού, υηέρηνρα ή ΟλόκαΛος 173·*’· σκαμνί διά να κάθεται Σπα¬ 

νός (ΕΐάθΠθϊθΓ) ο 1699* β) υποπόδιο· (εδώ μεταψ.): κάθον εκ δεξιών μον, έως οπού να 

βάλω τους εχθρούς σου σκαμνί εις τα ποδάρια σου Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ, Διαθ.^ Πράξ. 

β' 35· γ) (ειδικ.) κάθισμα στο οποίο κάθεται η επίτοκος για να γεννήσει (για το 
πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 22 σημ. 4): Η τίκτοντα νπεστείρωσε κι εκ τα σκαμνιά 
εσηκώθη, I και όπου έσπεφεν, εθέρισεν, επλήρωσεν, τό ’πόθει Δευτ. Παρουσ. 347· και 
είπεν ο βασιλεάς της Αίγυφτος τις μάμμηδες τις Οβραιές ...; όνταν μαμμεύγετε τις 

Οβραιές και να ιδείτε ιπί τα σκαμνιά, αν υιός αυτός και να Θανατώνετε αυτόν και αν 
θεγατέρα αυτή και να ζήσει Πεντ. Έξ. I 16· δ) πεζούλι, χτιστό κάθισμα: Εάν γένη- 

ται... ότι κανείς μπουργέζ,ης ή καμμία μπουργέζαινα βάλλει κανέναν ηράγμαν έξω 
τους τοίχους του εσπιτιού του, ή επάνω σκαμνιού ..., και γίνεται ότι εις άνθρωπος 

φορτωμένος ξύλα... ή μία καμήλα, ή έναν γονικόν, ή έτερον κτϊ]νος φορτωμένου 
διαβαίνοντα απαντον και χαλά εκείνον τόν εκείνος ο μηουργέζης ή η μπουργέζαινα 
εβάναν έξω τον εσπιτιού τους, το δίκαιον και το κείμενον ορίζει... Ασσίζ. ΙΙΙ^λ 2α) 

Θρόνος: ο πατριάρχης έκατσεν εκεί εις έν σκαμνιον, ί ομοίως και ο βασιλεύς εις έτε¬ 

ρον σκαμνιον Αρσ. Κόπ. διατρ. [460]· ανέβη εις το βασιλέων (ενν. η Σεμίραμις) έκα¬ 

τσεν εις το σκαμνίν της. I Ακούσε πώς εσύντνχεν τους άρχοντας εκείνους:... Διήγ. ΑΛ. 

Σεμίρ. 5 285* (ως προσφών. της Παναγίας): χαίρε Συ, διότι είσαι τον βασιλέως Χρι¬ 

στού η καθέόρα και το σκαμνί Μετάφρ. Ακάθ. Τμν. 134“· β) (συνεκδ.) β^) εξουσία 
(βασΛική, ιερατική κΛπ): Και πάλιν απεκατέστη εις το σκαμνίν ο Καλοϊωάννης ο 

Κομνηνός Πανάρ. 63^· Το λοιπόν, εις το σκαμνί σου άφησε έναν άρχονταί να ορίζει την 
Συρίαν, και παράγγειλε αυτόν I να κυριεύει καλά τον τόπον, I και κάμνε, η αυθεντία 
σου, ογλήγορα να έλθεις, I να σε ιδονν τα μάτια μον και να διάβει η λύπη Διήγ. Αλ. 

Σεμίρ. 5 1277· Αφότου είδε ο πρίγκιπας τον πάπα την συμπάθειαν, I χαράς μεγάλας 
έποικεν και τον Θεόν δοξάζει. I Απαύτον γαρ εμήννσε να έλθει ο μητροπολίτης, I 

εκείνος όπου λέγουσι ο της Παλαίας Πάτρας, I ωσαύτως και οι επίσκοποι όπου είναι 
τον σκαμνιού τον, ο κομεντούρης τον Τεμπλίον, αυτός τον Οαπιταλίου Χρον. Μορ. Η 

2685· έκφρ. το ακαμνί(ν) της Ρώμης = η Αγία Έδρα; της οικουμένης οι αρχιερείς, Φρά¬ 

γκα τε και Ρωμαίοι, I οι πατριάρχαι κι οι αρχιερείς, οι πρώτοι της οικουμένης, I επαίρ- 
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γοσ> την χειροτονίαν έκαστος από εκείνον, I όπου ήτον πάπας κι αρχιερεύς εις το 

σκαμνί της Ρώμης Χρον. Μορ. Η 793· να λείψουσιν τα σκάνταλα, οι τυραννίες που 
κάμνει, I κι εκείνος ν' αναπεύεται εις το σκαμνίν της Ρώμης Χρον. Μορ. Ρ 6140· φρ. (1) 

αφήνω το σκαμνί = παραιτούμαι από την εξουσία: ο πατριάρχης οπού φτον, θέλημα- 

τικώς ζώντος του άφηκε το σκαμνί του, και από τότε άλλον δεν εκάμαμε Ιστ. πατρ, 

79*-^ (2) κάθομαι ή στέκομαι εις το σκαμνίν = ανέρχομαι στην εξουσία, ασκώ εξουσία 

(βασιΛική, ιερατική κλπ): και ήλθεν ο Αλέξανδρος εκ την μεγάλην χώρα,Ι με δόξαν 
και ευπρέπειαν, και με την παρρησίανί εις το σκαμνίν εκάθισεν αφέντης στην Βλαχί¬ 

αν Ιστ. Βλαχ. 836· απέθανεν ο Σελήμης και εοτάθην ο υιός αυτού ο Σονλεϊμάνης εις το 
σκαμνίν Βγζ. ΚΙθΙηοΗτοη. Α' 482^^· ο πάπας αγιότατος Γρηγόρης Μπανκομπάννιος,Ι 

που κάθεται εις το σκαμνίν, της Ρώμας καπετάνιος, \ της Ρώμας και της Βενετιάς, της 
φράντσας και της Σπάνιας ... Καβαλιστας 14· (3) πιάνω το σκαμνί, βλ. ά. πιάνω φρ. 

46)· β^) έδρα της εξουσίας, πρωτεύουσα: εις τα Ιωάννινα δεσπότες αφεντεναν I και το 

σκαμνί των δεσποτών στα Γιάννινα ήτσν πάντα,! ότι έχει κάμπους έμορφους, αέρα 
ενλογημένον,Ι νερά εκ τα καλύτερα όλου τον δεσποτάτου Χρον. Τόκκων 2112· Τον 
πρίγκιπα ήτον το σκαμνί η χώρα η Γλαρέντζα, 1 και ως ήτον βαρικός και στνπτικσς ο 

τόπος,! το καλοκαίρι εδιάβαζεν εκ τα άλλα του τα κάστρη I και εις την χώραν άφηκεν 

εκ τους εξωχωρίτες·\ και ήστεκαν εφύλαγαν όλον το καλοκαίρι Χρον. Τόκκων 540· 

Είτις βούλεται ίνα πάγει εις του Ονζούχασαν τον τόπον, μάλλον δε εις το σκαμνίν 

του, όθεν εστίν ο θρόνος της βασιλείας αυτού, ήγονν εις το Ταβρίς, διά να ηξενρει εις 
πόσας ημέρας ημπορεί να υπάγει τινάς πεζός και καβαλάρης, γράφω σου ακριβέστα¬ 

τα ούτως Ουζούχασαν 29· βή επικράτεια διιςαιοδοσίας μιας αρχής· βασίλειο, κράτος: 

Εάν μου πέσει κίνδυνος και αποθάνω εκεί, όλα τα βασίλεια του κόσμου να τα ημοιρά- 

σετε τους εμαντονς σας και το σκαμνί της Μακεδονίας να το φυλάξετε καλά Διήγ. 

Αλ. V 72· Γλήγορα πέμφ’ ανθρώπους σου όλους αρματωμένους \ να 'χουσι σηαθοδό- 

ξαρα, σελοχαλινωμένονς, I να δυνηθονν να στρέφονσιν οπίσω στο σκαμνί σου, I λέγω 
την θυγατέρα σου, και να ’χεις την τιμή σου Αιτωλ., Βοηβ. 108. 

σκαμνιτσαοΟσης ο, Ιστ. Βλαχ. 1176. 

Από τα ουσ. σκαμνί και τσαούσης. 

Αξιωματούχος με καθήκοντα αγγελιοφόρου, επίσημου απεσταλμένου ή πιθ. 

και στρατιωτικά (βλ. 1^αι Πλακογιαννάκης, Τιτλ. αξιώμ. 280 λ., Τζαούσιος, Μαργα- 

ρού, Τίτλ. επαγγελμ. ονόμ. γυν. 135 σημ. 1, ΟΟΒ, λ. Ιζθουδίοδ): αφέντης σ Αλέξαν¬ 

δρος παρέτοψος ενρέθηί εις την Κωνσταντινούπολιν, στην πόρτα τον βεζίρη, \ κι 
εκείνος τον εδέχθηκεν... I ...και όμοσε ότι να τον συνδράμει I εις την Βλαχίαν σύντομα 
αφέντην να τον κάμει-1 Και παρευθύς τον έκαμεν, έδωκεν και σαντζάκι, I σκαμνι- 

τααονσην έστειλε μαζί με τον ολάκη,Ι διά να πιάοονν το σκαμνί, όσο ηον να κινήσει! 

αφέντης σ Αλέξανδρος στον θρόνον να καθίσει αυτ. 782. 

σκαμνόπουλον το, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 128®, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 129’. 

Από το ουσ. σκαμνί και την υποκορ. κατάΑ. -όπονλον. Τ. οκαμνόπ'λλσν σημ. ιδι- 
ωμ, (Παπαδ., Α. Λεξ.). 

Μικρό σκαμνί: ώσπερ λέων έβρυχίοθη (ενν. ο Αλέξανδρος) και απήδησεν από την 



σκανδαλίζω 
σκάμνος 

τάβλα καί ηηήρεν ένα σκαμνόηονλον και εακότωσεν τρεις εξ αυτοννονς οηον έκαμαν 

την δονλεία Διήγ. ΑΛ. V 34. 

σκάμνος ο, ΝοίΐζΙ). 87, Παϊσ., Ιστ. ^ινά 423, Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓπ.) 248. 

Ατιό το λατ. δεαιηηαιη (Συμεατν., Ιστ. κυπρ. διοΛ. 148, Χατζ., Μεσ. Κύτιρ. 245)· πβ. 

μτγν. ουσ. ακάμνον (1,-5 διιρρί.)· Η λ. σε σχόλ., τον 7. λι. (Τί,ΰ), στο ΜβιίΓδϊυδ (λ. 

σκαμνείον) κχιίσήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Ι,θχ., Σακ., Κυπρ. Β' 785, Τσιτσέλη, ΚεφίΧΛΑ. Σύμμ. 

597). 

1) Κάθισμα χωρίς ράχη, σκαμνί: Έχε έτοιμα σκάμνονς, λεκάνην και ύδωρ και λέ- 

ντιον. Ας καθίσωσιν οι μαθηταί κατά τάξιν. Ο δε Ιησούς εκβολών τα ιμάτια αντού ας 

ζωοθεί το λέντιον, και βαλών ύδωρ εις τψ λεκάνην ας άρξηται... νίητειν τονς ηόδας 
των μαθητών Μυστ. 53. 2) Στασίδι εκκλησίας: κρατεί ο αακελλάριος ο Αλμνριώτης 

ζητούλιν από του κλήρου... άσπρα α'· και εύρε πρόφασιν να δώσει εις κόσμον τον 
εναγ')'ελίον νομίσματα δ' και εις σκάμνονς και εις άλΑας προφάσεις ματαίας ΝοΙίζΒ. 

31. 3) Θρόνος: Και ανελθών επροσκύνηαε (ενν. ο δονξ) τον βασιλέα καθήμενον επί 

θρόνον... Καθίσας ονν και ο δονξ εξ αριστερών αντού, επί ομοίον ακάμνον τω τον 

δεαηότον, και κρατών αυτόν τη χειρί, οννομίλονν ασηασίως Ψευδο-Σφρ. 326^· λόγονς 
εσννετύχασιν οι ξένοι εντοηίονς:\ «Πού έστιν, πού εστίν αυτός ο Βελιοσάριός τε;Ι Κι 
εις ποιον ακάμνον καθέζεται πλέον ένδοξον αφ' τ' άΛΛα; I Και δείξετέ μας τον αντόν 

να δονμεν την μορφήν τον, I τον μέγα και εξακσυστόν, την δόξα των Ρωμαίων» Γεωρ- 

γηλ., Βελ. Λ (Β3ΐ<:1<.-ν. Οθιη.) 682. 

σκαμπαβίτικος, επίθ. 

Από το ουσ. σκαμπαβία (<ιταλ. εεαρρανΐα, βλ. Β3ίΐ3§1ϊ3, λ. $οαρρανί(Ρ' απ. στο 

5οπ\3ν., Λ. καράβι, και σήμ. ναυτ.) και την κατάλ. -ίτικος. 

Που ανήκει σε σκαμπαβία (= μεγάλη βάρκα)· (εδώ σκωπτ. για να δηλωθεί με¬ 

γάλο μέγεθος): οκαμπαβίτικον ηατερόν πιθαμών ηεντακοσίων εις τον κώλο σον 

Σπανός (ΕΐάβηοίβΓ) Β 124. 

σκαμωνία η, Ασσίζ. 436^, Νικ. Ιεροπ., Εκδ. ιατρ. 2, 23, 42, 53, 56, 60, 77, κ.α.· α- 

ακαμωνία, Ορνεοσ. αγρ. 533’®· σικαρωνία, Ασσίζ. 184^ 

Το αρχ. ουσ. σκαμωνία (γρ. οκαμμωνία στον Αριστοτέλη). Ο τ. ασκαμωνία στα 
Γεωπονικά (γρ. ασκαμμωνία τον 8. αι., ΤΙ,Θ). Λ. σκαμνιά σημ. ιδιωμ. (Ζωη, Λεξ. Ζακ.^ 

Β'). Η λ. στο δοιηβν.· βλ. και ΣΒΟ, λ. σκαμμισνέα. 

σκανδάγι, σκανδάγιο, σκανδάγιον το, βλ. σκαντάγιου. 

σκανδάκι το, βλ. σκαντάγιον. 

σκανδάλι το, βλ. σκαντάγιου. 

σκανδαλίζω, ΟοδρΓΪοΚΐ.. 71^“ Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 99, ΚθοΗθηδ. 26^ Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 25, Βγζ. ΚΙείποΗΓοη. Α' 187"^ Μυστ. παθ. 65, Αζαγ., Κά- 

ρολ. Ε' 420, Ιστ. πατρ. 96^ ^ 154*-^ Παϊσ., Ιστ. Σινά 260, Διγ. Ανδρ. 357^ Ευγ. Γιαννού- 

λη, Επιστ. 200^’, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 30,161, 329, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 16, 
7179, Βίος Αισώπ. (ΕίάθΠθΐβΓ) Ο 2122’, I 262^^· σκανταλίζω, Χρον. Μορ. Η 187, 2107, 
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7178, 7887, 8641, Χρον. Μορ. Ρ 711, 4433, 7887, Μαχ. 228^, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2988, 

2992, 3306, 4601, 4964, Θυσ. (Β3ΐζΙζ.-ν. Οοιη.) 136, Αποκ. Θεοτ. II134· σκανταλίζον- 

μαΐ. 
Το μτγν. σκανδαλίζω. Η λ. και ο τ. και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Βάζω κάπ. σε πειρασμό να υποπέσει σε αμαρτία, απιστία, σφάλμα, 

κΛπ: Τα κάλλη της ευγενικής τινάς μη τα εντρανίσει, Ι ότι πολλά σκοτώνονσιν τονς 
κοσμικούς ανθρώπους 1 και εις ηδονήν τους σύρνουαιν και σκανταλίζουσίν τους-1 όχι 

μόνο τονς κοσμικούς, αμέ μητροπολίτες, I αββάδας, ηγουμένους τε, λέγω, και αρχι¬ 

μανδρίτες Ντελλαπ., Ερωτημ. 1482· ακόμη και από τα φλουριά εκείνα που λαμηρί- 
ζονν, I που εναρέτονς και τονς ασκητάς αντούνονς σκανδαλίζουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κ3ρΐ4πΐ5) 28· Αρχοντες, φίλοι κι αδελφοί, σνντρόφοι ηγαπημένοι, I εσείς εξεύρετε 

καλά τον φτόνο τον διαβόλου, \ το πώς μας εσκαντάλιοεν εις την νεότητά μας... 
Χρον. Μορ. Η 711· Όρισε κι είηεν ο Θεός η χέρα μου να πιάσει, \ να σφάξει, κάψει το 

παιδί και να το θυσιάσει (παραλ. 2 στ.). Εμάθετέ τα τα κονρφά και πλιο μη με ρωτά¬ 

τε, ί γιατί με σκανταλίζετε, κι όχι να με ’φελάτε Θυσ. (Β3ΐ<Ι<:.-ν. Οθιπ.) 646. 2) Προκα¬ 

λώ αναστάτωση, αναταραχές, διενέξεις: Ρηγάδες και οι κράληδες, ανθένται και 
τοπάρχαι, I όλοι τως τον εμήννσαν: «Πρα'ίμη, κάθον άρχε. I Και αν κάθεσαι εφηνικώς, 

στον θρόνον σον ν ’ αργήσεις, I μες στην Κωνοταντινονπολιν πολύν καιρόν να ποίσεις. 1 

Είδούν και σκανδαλίσεις μας και θέλεις τους καυγάδες, I να ξεύρεις, σφενδονίζεσαι 
’ηό μας τονς ανθεντάδες» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίπτάδ) 327· Όλοι βουλήν επήραοιν οι 

φρονιμότεροι τους, I το πώς να ένι η αφεντία τον τόπον τον Μορέως-1 «Αφέντην έχο- 

μεν καλόν, φρόνιμον εις τους πάντας, I παρού να έλθει εκ την Φραγκίαν οκάποιος 

ρουχολόγος ί απαίδευτος, αδιάκριτος, και να μας σκανταλίσει» Χρον. Μορ. Ρ 2107· 

(εδώ αμτβ.); νψώθη η καρδία τον και έγινε μεγάλος! και έλεγεν (ενν. ο Στέφανος) 

ωσάν αντόν κανείς δεν είναι άλλος. I Άρχισε και σκανδάλιζε μέσα εις την Λε,^ίαν,Ι 

τονς γείτονας ανάγκαζε να ’χουν μνησικακίαν Ιστ. Βλαχ. 619. 3) Εξοργίζω, προκαλώ 
κάπ.: Κι όχθρητά σου ανέν κρατεί ακόμη, βασιλιά μου, I πε μου το να ξενιτευτώ, να μη 

φανεί η φανειά μον. ί Κι ανείν κι εκείνη η προξενιά, που σον ’πεν ο γονιός μου! ακόμη 
σκανταλίζει σε, θάνατο πιάσε δος μον Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Ε' 1364· Το πράγμα ετού¬ 

το εσκανδάλισε περίσσια τον αφέντη, ήγονν το πως οι φυλακωμένοι έφυγαν, και 
εθνμώθη καταπολλά και περίσσια οργή έβαλε καταπάνου τονς Σουμμ., Ρεμπελ. 189^2. 

Τούτο λοιπόν το πράγμα πολλά εσκανδάλισε τον Σελήμ, και πλέον δεν εδννετο να 
κρατήσει τον θυμόν, αλλά έκρινε τελείως να εξολοθρενσει το γένος των Τσερκέζων 
διότι δεν υπόφερεν από τους εχθρούς τον τονς νικημένονς και διωγμένους να λάβει 

τοιαύτην καταφρόνησην, ώστε να φονεύσονσι και τονς αποκρισαρίους τον Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 422· Βλέποντας δε το στράτευμα, και την αρμάδαν πως επληοίασεν εις 

τα μέρη της Θράκης, ευθύς εγνώρισε (ενν. ο Μπαγιαζίτης) τον σκοπόν τον Σελήμ- με 
όλον τούτο, ελογίασε να μη τον σκανδαλίσει, αλλά με το ειρηνικόν να ημερώσει την 

γνώμην του Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 329. 4) Ενοχλώ: Εις τούτο ορίζει, ήφεραν το άγιον 
ευαγγέλιονί και.λέγσνσιν του πρίγκιπα- «Πρώτον εσύ όμεαέ μαςί να μας κρατείς εις 

δίκαιον, στον τόπον τα σννήθια,! εις την φραγκίαν, τήν έχομεν, να μη μας σκανταλί¬ 

σεις- ...» Χρον. Μορ. Ρ 8641· μ'απή μόσίμωσε κοντά κι είδεν κι εις τά λαλήσει I δεν έν' 
τινάς διαμέσου μας διά να μας σκανδαλίσει, I με πρόσωπσν πασίχαρο ήρχισε ν’ ανα- 
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φέρνει... Φαλιέρ., Ιστ.^ 22. 5) Προκ. για τροφή/τιοτό α) ζαλίζω, μεθώ κάπ.: Δηνάρια 

έχετε πολλά, δότε του ταβερνιάρη, I εηάρετε ηολύν κραοίν και πίνετε μετ' αύτους, I 

και τόσα τους ττοτίσετε τον να έχουσιν μεθύσει. I Εσείς δε να προσέξετε μη ηιάοει και 
πιέτεί τόσον κρασίν μετ ’ εκείνους του να σας σκανταλίσει I και χάσομεν τά ελπίζομεν 

να έχομεν ορθώσει Χρον. Μορ. Η 8303· β) τιροκαΛώ ερεθκτμό: Είναι θερμά και χοονεν- 

τικά (ενν. η ρούκα, το κάρδαμον, και το σέλινσν) και σκανδαλίζονσι την σάρκα, διατί 
δίδονσι πσλλήν πύρωσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 205. 

II. Μέσ. 1) Μπαίνω σε πειρασμό (αμαρτίας, απιστίας κλπ.): Τότες ο Πέτρος ήρ- 

χισεν, λέγει: «Δ ιδάακαλέ μου, I αν μέλλει να σκανδαλιστούν όλοι σου οι μαθητάδες, I 

εγώ δε ον σκανδαλίζομαι». Λέγει ο Χριστός προς αι>τσν;Ι «Αμήν σε λέγω σήμερον, 

μάθε, την νύκταν ταντην, I τρις απαρνήσει με πριν ή ο αλέκτωρ φωνήσει» ΝτεΛΛαπ., 

Στ. θρηνητ. 106, 107* τσι»ς αγγέλους είναι που δεν σκανταλίζοννται Μαχ. 256^^. 2) 

Έρχομαι σε διένεξη, συγκρούομαι με κάπ.: Αλήθεια ένι, ως το εξενρονσιν μικροί τε 
και μεγάλοι,\ το πως εσκανταλίστηκα με τον εμόν αφέντηνί τον πρίγκιπα, διατί 
έλεγα με άδικον με εζήτειΐ άνθρωπος λίζιος να γενώ και να κρατώ απ' αύτον\ τον 

τόπον και την αφεντίαν όπου έχω ιγονικόν μου. I Άρματα γαρ εβάσταξα με αυτόν να 
πολεμήσω.] Αλλά ύστερον εγνώρισα ότι έσφαλα προς αντονί κι εποίησα την αντα- 

μοιβΐ}ν ως το όρισεν ατός τον Χρον. Μορ. Η 4433* Και πάλι εμετάστειλε (ενν. ο σουλ¬ 

τάνος) ότι να του δώσουνε τριών χρονών χαράτσι, και τούτο διά να τους κάμει να 

σκανταλίζοννται περισσότερο (ενν. οι δεσπότες τον Μορέως) και να ηολεμούσι ένας 
τον άλλον Χρον. σουΛτ. 98^· Και τώρα πώς συνέβηκεν και αυτοί (ενν. οι Βενετσάνοι και 
οι Τούρκοι) σκανδαλιστήκανί και την αγάπην που' χασιν αντείνοι την αφήκαν; Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΙβΜε) 47· Ουδέ εσκανταλίστηκα ποτέ μου μετά σένα, I μάλλον με 
πίστη δούλευα και μ' όρεξην μεγάλην 0ησ. Γ [22*]. 3) Εξοργίζομαι, θυμώνω- προ¬ 

σβάλλομαι: Λέγει λοιπόν (ενν. ο σκλάβος) τον αφεντός τον, ότι αν θέλει να γλυτώσει 
την ζωήν να μην σκανδαλισθεί είτι τον κάμει- και εσήκωσε το χέρι τον και κτνπά τον 

ανθέντην τον τον Ούμαρον ένα δυνατόν ράπισμα, λέγσντάς τον:... Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 281- Και ωσάν ήρχουμουν εις τα άσχημα λόγια, επαράτρεχά τα, διά να μην 
ακούσει ο άνδρας της τίπστις και σκανδαλισθεί Διγ. Ανδρ. 373^^· Οι Ογονδαίοι βλέπο¬ 

ντας τες χάριτες τες τόσες, I τες άγιες τον τες διδασκές τές δε οον λέγω πόσες, I 

ήρθα κι εσκανταλίστησαν κι επέσα εις ζήλεια,\ επιάσασι τον Ιησού με φτόνο και 

ανομία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4534. 4) Παραξενεύομαι, απορώ, μπαίνω σε σκέψεις 
σχετικά με κ. περίεργο: Οι γονν πολλοί παρήγοροι και φύλακες της κόρης, (παραλ. 1 

στ.) και την εξαίφνης εις χαράν εναλλαγήν τον θρήνον, I τον ύπνον δε τον άμετρον 

τον της ημέρας όληςί είδασι, σκανδαλίζονται, τον νονν αναζητονσινΙ και της πολλές 
εναλλαγής φροντίζονσι τον τρόπον Καλλίμ. 2181. 5α) Αποτυχαίνω, δεν πραγματο¬ 

ποιούμαι: Ευτύς τον δρόμον έπιασαν, εις την Προβέντσα νπάσιν\ τον κόντον ηύραν 
λυπηρόν, θλιμμένος ήτον σφόδρα, \ (παραλ. 1 στ.) ... διά εκείνο το πασσάντζο,Ιόπον 

ούτως εσιάστησαν κι εδάρτε εσκανταλίστη Χρον. Μορ. Ρ 187· β) παύω, λήγω: Ο πρί¬ 

γκιπας ερώτησεν να μάθει την αλήθειαν, I το πώς εγίνη η αφορμή κι εσκανταλίστη η 

τρέβα Χρον. Μορ. Ρ 7178. 6) (Εδώ προκ. για σύρτη σε πόρτα κλουβιού) χαλάω; Πενη- 

νταεβεργό κονβλί είχα στο περιβόλι,] και σκανταλίστην το κουβλί και πάει με τ' 
αηδονάκι Εκατόλ. Μ 61. 
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Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = θυμωμένος, οργισμένος: Ο δε Σελήμ πολλά τους επα- 

ρακάλει (ενν. τους γιανιταάρονς), αυτοί δε ποσώς από τον τόπον τως δεν εβγήκασιν, 

όντες σκανδαλισμένοι το περισσότερον εις την κακήν βουλήν τον βασιλέως, οπού τονς- 

έφερε μέσα εις τους εχθρούς τως και δεν εκαρτέρησε να έλθουν εκείνοι εις αυτούς 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 366. 

σκανδαλιό, σκανδάΛιον το, βλ. σκαντάγιον. 

σκανδάλιαη η, βλ. σκανδάλισις. 

σκανδάλισεςτ]· σκανδάλιαη, Δεφ.,Λόγ. 63·σκαντάλιση. 

Από το σκανδαλίζω και την κατάλ. -σις. Ο τ. σκανδάλιοτ/ στο ΑΑΝΕ. 

1) Πρόκληση σκανδάλου· σκανδαλισμός: Έλεγαν (ενν. οι αρχιερείς και οι γραμ¬ 

ματείς): «Εις την εορτήν μη αποκτείνομέν τον (ενν, τον Χριστόν),] να μη γενεί σκαν- 

δάλΨές μέσον των Ιουδαίων» Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 26. 2) Διχόνοια, έριδα, διένεξη: 

όπου έναι αγάπη δεν μπορεί σκαντάλιση να πέσει I διατί δεν αποπλέκοννται, σαν της 
Τριέώος δέση Φαλιέρ., Λόγ. (Β^1^I<.-ν. ΰθΐη.) 65. 3) Θυμός, οργή: Μα λέγω σου (ενν. 

Έρωτα) δίχως σκανδάλισή σου] πως πράγμα πλια φριχτόν ο κόσμος έχειΙ με πλια 

περήφανη εξουσί ’ από τη δική σου Σουμμ., Πσστ. φίδ. Χορ. γ' [37]. 

σκάνδαλο το, βλ. σκάνδαλον. 

σκάνδαλον το. Σπαν. Α 621, Διδ. Σολ. Ρ 75, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 306, Διγ. (Ττθρρ) 

Ογ. 2319, Διγ. Ζ 2728, Θησ. Ζ' [26^], Θ' [5ή, Βγζ. ΚΙεΐηείίΓοη. Α' 220^, Έκθ. χρον. 6^ 7\ 

2022, 2810, 29ΐζ 3518, 56ΐο, Δεφ., Λόγ. 561, Ιστ. πολιτ. 10*^ 32^, 39*^ Ιστ. πατρ. 941^, 

105“ Ιΐό’ζ 146ζ 15318, ^νδρ. 3291®, Ψευδο-Σφρ. 1Ββ^ 190“-2ΐ, 204ΐ3, Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ, φ. 47', Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 195,247, 422, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 345, 

1910, 4645, 5481, 5744, 7105, 8598, 9006, κ.α., Τζάνε Εμμ., Αφ. 141“ κ.α.· σκάνδαλο, 

Φαλιέρ., Ιστ.2 238, 473, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 652, Σουμμ., Ρεμπελ. 164 δις, 166, 173, 177, 

181,190,191· σκάνδαΑο(ν), Τρωικά 5271^, ΕΛλην. νόμ. 514ή Ερωτοπ. 679, Ντελλαπ., 

Στ. θρηνητ. 98, Δούκ. 111“ Ιθδ’ζ 267^, 279^\ Κορών., Μπούας 81, 86, Αξαγ., ΚάροΛ. Ε' 

618, Ιστ. Βλαχ. 97, 123, 141, 232,236, 514,1332, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 56’8, Ευγ. 

Γιαννούλη, Επιστ. 28^®, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. Διακρούσ. (Κακλ.) 12, Τζάνε, 

Κατάν. 405* σκάνταλο, Χρον. Μορ. Ρ 408, 988, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 481, 3043, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) 280, 808, Πενχ. Έξ. Χ7, ΧΧ11Ι 33, Δευτ. VII 16· σκάνταλο (ν), Χρον. 

Μορ. Ρ 684, 955, 995, 6139, 7288, Χρον. σουλτ. 98^, Σουμμ., Ρεμπελ. 192, Φορτουν, 

(νίηε.) Ιντ. α' 122* σκάνταλον, Χρον. Μορ. Η 413, 424, 684, 716,955, 7800, Χρον. Μορ. 

Ρ 413, 717, 7800, Μαχ. 46“·“, 58“·“, 90^·“ 148“ 182®, 230^ 246“ 320“ 5382^ Βουστρ. 

(Κεχ.) 501 

Το μτγν. ουσ. σκάνδαλον. Ο τ. σκάνδαλο και σήμ. Ο τ. σκάνταλο σε έγγρ. του 17. 

αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24,1981,461) και σήμ. Ο τ. σκάνταλον σε έγγρ. του 

18. αι. (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15, 1968 (1972), 31) και σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. 

Καρπάθου, Παπαδ. Α., Λεξ., σκάνταλοίν)). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., 

λ. σκάνταλε, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., λ. σκάνταλου). Η Λ. σε έγγρ. του 10.- 

16. αι. (ΤΕΟ), και στο $οπ\&ν. 
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1) Έριδα, διχόνοια, διαμάχη; βδελνσσομαι τα σκάνδαλα, το μίσος, την μανίαν I και 
φεύγω το μνησίκακον ως φεύγει τις τον όφιν Γλυκά, Ετ. 555· ο Μουράτης εμάζωξε τα 

φουσσάτα τον να πάγει καταπάνω της Ουγγαρίας, ηξέροντας πως έχοννε μεγάλα 
σκάνταλα ανάμεσόν τους οι Ονγγαροι διά την βασιλεία Χρον. σουλτ. 63^^^· £άΐ' ιερείς 
ενρίοκονται εις μάχην και δεν λάβονν σνγχώρησιν διά σκάνδαλον όηερ έχουν και 
λειτουργήσουν χωρίς διαλλαγής και καθαράς αγάπης, έστωσαν εις επιτίμιον ΜαΑα- 

ξός, Νομοκ. 136· σκάνδαλον εγίνετον εις τους δύο συμπεθέρους. I Η αγάπη τους εκό- 

πηκεν, η ομόνοια τήν είχαν, I και παντελώς εχώρισαν, πλέον ονκ έχουν σμίξιν Χρον. 

Τόκκίον 1997· Πάσκισε όσον ημπορείς το σκάνταλον να φεύγεις I κι α γεννηθεί απ' την 
γυνή μάθε να την αρνεύγεις (παραλ. 2 στ.). Γα λόγια της παράκουε και άφες να πε¬ 

ράσου ... ΦαΛιέρ., Λόγ. (Β3ΐ<1ί.-ν. Οειη.) 309, 2α) Σύγκρουση, διένε£η: Και τώρα άρχι- 

σεν το σκάνδαλον των Τονρκών με τους Φράγκους Ιωακ. Κύττρ., Πάλη (Κ^ρΙ^πΐδ) 
μετά στ. 1402· Τόσος καιρός είν' εζ αυτού, χρόνοι και μήνες τόσοι, \ που άρχισεν το 

σκάνδαλον και εχαθήκαν τόσοι Ιαχχκ. Κυπρ., Πάλη (ΚδρΙ^πΐδ) 4642· Και ο αφέντης ο 
ηρίντσης εστέκετον εις τον ηλιακόν και, θωρώντα τους ανθρώπους πως έτρεχαν με 

μεγάλην φούριαν, όρισεν να σφαλίσουν τις πόρτες. Και εγίνην μέγαν σκάνταλον, και 
εσκοτώααν δύο δουλευτάδες του πρίντση ... και ελαβωθήσαν πολλοί Βουστρ. (Κεχ.) 4“*· 

και ειρηνευτήκανε σι δουλειές, και τα σκάνδαλα εσιώπησαν... και τα πράγματα απερ- 

νούσαν με ειρήνην και σιωπήν έως και κάποιον καιρόν Σουμμ., Ρεμττελ. 181· ακόμη και 

εις τις απ' αυτούς (ενν. τους Εβραίους) κινήσει αποστασίαν ή σκάνδαλον, να αποκε¬ 

φαλίζεται Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 143· β) αναταραχή, αναστάτωση, επεισόδιο: Και 
ως είδαν ότι έλειπεν ο κόντος της Τουλούζας I με τον λαόν του κι έτερους από τα μέρη 

εκείνα, I κι ονκ ήτον τόσος ο λαός τα πλευτικά γεμίσουν, I σκάνταλον μέγα εγίνετον 
από τους Βενετίκους,Ι κι ονκ ήθελαν ν’ αφήσουσιν τους Φράγκους να απεράοουν,ϊ 

έοκ να αποπληρώαουσιν τες συμφωνίες όπου είχαν Χρον. Μορ. Η 408· «Άρχοντες, 

λέγω προς εσάς, αν θέλετε να λείψειΐ το σκάνταλο κι η ταραχή όπου έναι στο φουσ- 

σάτο (παραλ. 1 στ.) την Ταάρα, όπου εις την Σκλαβοννίαν όπου μας ροβελέφει, I να 
πολεμήσετε αυτήν μετά της δύναμής σας \ και να την παραδώσετε εις τον κουμού τας 

χείρας ...» Χρον. Μορ. Ρ 424· διότι είσαι άνθρωπος κακά ονομασμένος I επίβουλος των 

αφεντών, εις όλους ακονσμένος· I ποτέ σου δεν ειρήνευσες εις όλην την ζωή σου, I μόν ’ 
σκάνδαλα και ταραχάς κάμνεις αφόντις ήσσυ Ιστ. Βλαχ. 12^. 3) Αιτία, λόγος διαμά¬ 

χης: Τι έχεις και δίχως σκάνδαλο δειλιαστικώς εχάθης; Φαλιέρ., Ιστ.^ 238· Εκάθισεν 
ειρηνικός και ευημερημένος (ενν. ο Ράδονλος) \ αλλά ο Μπατοργάμπορος ο τριοκατα¬ 

ραμένος, I δεν του έσωσεν η οργή οπού του επανέβη, I αμμή και πάλιν σκάνδαλα άρχι¬ 

σε να γυρεύειΐ να έλθει καταπάνω μας σαν την φοράν την πρώτη Ιστ. Βλαχ. 484. 4) 

Πειρασμός (για αμαρτία, απιστία κλπ.): Και όμως ουδέν αποκαλύπτομεν τα πάθη 
των εκκλησιαστικών ποιμένων ημείς ...· αλλά μάλλον και συγκαλνπτομεν αυτά, ίνα 

μη γένηται σκάνδαλον εν ταις φυχαίς του λαού' ίνα μη η κατάγνωσις των ποιμένων 
εκβάλλη αυτούς εις καταφρόνησιν, είτα εις αμφιβολίαν περί της πίστεως, είτε εις 

παντελή απιστίαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 229· ελευθέρωσαν τες μοναχές από σκάν¬ 

δαλον και λύπην Βλαστού, Επιστ. ΙΤΤ^^· (συνεκδ.): ΓΛυκιά, με παραπόνεση, πολλά της 
απεκρίθη: «Τι έν’ το παράξενον αυτό στο νου σου οπόγελο'ήθηΐ ω σπλαχνικό μου 

σκάνδαλο, γλυκύ και πειρασμέ μου. I είντα δηγάσαι, τι έν’ τό λες στες αναγάλλιασές 

ν'Ι 

ν.2.4 4 
[ 

^ϋ·· 
'*«=? 

μοιι;Ι Ρωτάς με ανέν και σ’ αγαπώ με δίχως δολοούνη;...» Φαλιέρ., Ιστ.^ 473. 5α) 

Παγίδα: Φυλάξου εσέν πρόσποτε να κόφεις διαθήκη τον καθισμένου της ηγής ος εσύ 

έρχεσαι απάνσυ της, πρόσποτε να είναι για σκάνταλο μεσοθιό σου Πεντ. Έξ. ΧΧ'νΙλ’’- 

12· β) εμπόδιο, πρόσκομμα: μη καταραστείς κουφό και ομπροστά εις τύφλο μη δώσεις 

σκάνταλο, και να φουβι^είς από τον Θεό σου Πεντ. Λευιτ. XIX 14. 

Φρ. 1) Αφήνω τα σκάνδαλα σβημένα = αποφεύγω να ασχοληθώ με κ. που θα 
προκαλέσει προβλήματα: αντάνα να τ ’ αφήσετε τα σκάνδαλα σβημένα. 1 Μην θέλετε 

V ’ αρχίσετε κείνο που δεν εγίνη Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρί^ηιδ) 432. 2α) Βάνω σκάνδα¬ 

λα, βλ. ά. βάνω (I) Α' 58 Φρ.· β) βάνω κάπ./βάνομαι εις/εισέ σκάνταλα = προκαλώ 

διχόνια και καβγάδες: Ετούτη είναι αηού ηαρακαθίζει και ήβανε τους γειτόνον τση 
πάντα εισέ μαλώματα και σκάνταλα Αποκ. Θεοτ. ί 105· ότι από τον φτόνου και ζήλει¬ 

ας κι αναγκασίες ανθρώπων Ι εβάλθητε εις σκάνταλα κι εις την σννερισίαν Χρον. 

Μορ. Η 3746. 3) ΔίδωΙκινώ σκάνδαλον = προκαλώ αναταραχή, διαμάχη; τον ακολού¬ 

θησαν και έξ οκτώ άρχοντες διότι οι επίλοιποι δεν επήγαν διά να μην δώσουν περισ¬ 

σότερον σκάνδαλον Σουμμ., Ρεμπελ. 178· Εκίνησεν ο εχθρός λοιπόν άναμεσον τον 

ιερέως και του διακόνου σκάνδαλον και εκακεύθησαν και μιοεύγει ο διάκο}ν από τον 

ιερέα με έχθρηταν Μορεζ., Κλίνη φ. 357*. 4) Πέφτω/σεβαίνω εις σκάνταλα = ερίζω, 

εμπλέκομαι σε διένεξη: ο Θεόδωρος, ωσάν εκληρονόμησε την αφεντία του θείου τον ... 
εηαντρεύτη... Αμμή υστέρου επέοανε εις σκάνταλα και ηθέλησε να πάγει να γίνει 

καλόγερος Χρον. σουλτ. 54^ Και όσον εκερδίσασιν του Δομοκού το κάστρον, I εσέβη- 

σαν εις σκάνταλα κι εις μάχην γαρ μεγάλην Χρον. Μορ. Η 7288. 5) Σβήνω τα σκάντα¬ 

λα = παύω τις διαμάχες: Ενταύτα ο πανφρόνψος Δούκας της Βενετίας, \ εκείνος ο 
μισίρ Αρίς ντε Άντονλο το εηίκλην,Ι εβάλθη μετά έτερους τα σκάνταλα να εσβήσει 

Χρον. Μορ. Η 995. 

σκανδαλοποιός, επίθ., Ιστ. πατρ. 146’ζ Μπερτολδίνος 112, Ιστ. Βλαχ. 621, 

Σουμμ., Ρεμπελ. 184, Ροδινός (Βαλ.) 110, 197, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 52^^· οκα- 

νταλοποιός. — Βλ.καιοκανδαλουργός 

Από το ουσ. σκάνδαλο και το β' συνθ. -ποιος. Η λ. τον 9.-10. αι. (ΤίΟ), στο 1,-5 

Κων/νίδη, στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Που προκαλεί σκάνδαλα, αναστάτωση, ταραχές: ήταν θέλησις Θεού ... διά να 

παιδευτούν και να ’ξολοθρευτούν οι άτυχοι και οκανδαλοηοιοί και κακόγνωμοι άν¬ 

θρωποι, διά να ειρηνεύσει ο τόπος και να παυσουν τα περίσσια σκάνδαλα και τον 

διαβόλου οι συνέργειες,... και τα περίσσια βάσανα και ανακάτωσες οπού καθημερινώς 
ήτον εις την χώραν ετούτην Σουμμ., Ρεμπελ. 191· Και εσηκωθήκαν καμία εκατοστοί, 

καλοί κακοί απ' αυτούς, και επήγαν να μιλήσουν του πρεβεδούρον με τρόπον σκληρόν 

και άπρεπον και σκανδαλοποιόν το ηαράπονόν τους Σουμμ., Ρεμπελ. 164· λόγια ά¬ 

πρεπα και σκανδαλοηοιά Σουμμ., Ρεμπελ. 170· (προκ. για το διάβολο): Αλλά ο πά¬ 

ντοτε σκανδαλοποιός και φθονερός διάβολος οπού μισά και δεν θέλει ττ/ν σωτηρίαν 

των ανθρώπων, τι ποιεί) Εηαρακίνησε τινάς φιΑονείκονς αρχιερείς και ιερείς, ομοίως 

και τινάς εκ της μοναδικής πολιτείας και απιστούσι Λαυρ., Οπτασία Σ. 114· (σε προ- 

σωποπ.}; Επειδή η τύχη είναι σκανδαλοηοιά, έβαλεν κάποιαν ηάσχισιν τον επαίνου 
ανάμεσόν εις τον ανθέντην και εις τον σκλάβον Βίος Αισώπ. (ΕίόβηβίβΓ) I 272“· β) 
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1) Έριδα, διχόνοια, διαμάχη: βδελυασομαι τα σκάνδαΛα, το μίοος, την μανί(χν\ και 

<ρεύγ(ι) το μνησίκακον ως φεύγει τις τον όφιν Γλυκά, Στ. 555· ο Μουράτης εμάζωξε τα 

φσνσσάτα τον να ηάγει καταπάνω της Ουγγαρίας, ηξέροντας πως έχουνε μεγάλα 
σκάνταλα ανάμεσόν τους οι Ονγγαρσι διά την βασιλεία Χρον. σουλτ. Εάΐ' ιερείς 

ενρίοκονται εις μάχην και δεν λάβουν αυγχώρησιν διά σκάχ'δαλον όηερ έχουν και 
λειτουργήσουν χωρίς διαλλαγής και καθαράς αγάπης, έστωσαν εις εηιτίμιον Μαλα¬ 

κός, Νομοκ. 136· σκάνδαλον εγίνετον εις τους δύο συμπεθέρους. I Η αγάπη τους εκό- 

ηηκεν, η ομόνοια τήν είχαν, I και παντελώς εχώρισαν, πλέον οι>κ έχουν σμίξιν Χρον. 

Τόκκων 1997· Πάσκισε όσον ημπορείς το σκάνταλον να φεύγεις 1 κι α γεννηθεί απ ’ την 
γυνή μάθε να την αρνεύγεις (παραλ. 2 στ.). Τα λόγια της παράκουε και άφες να πε¬ 

ράσου ... ΦαΑιέρ., Λόγ. (Β2ΐό<.-ν. Οθγπ.) 309. 2α) Σύγκρουση, διένεξη: Και τώρα άρχι- 

αεν το σκάνδαλον των Τουρκών με τους Φράγκους Ιωακ. Κύττρ., Πάλη (Κ3ρΐ3Γΐϊ$) 

μετά στ. 1402* Τόσος καιρός είν' εξ αυτού, χρόνοι και μήνες τόσοι, \ ηον άρχισεν το 

σκάνδαλον και εχαβήκαν τόσοι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίδΐήδ) 4642· Και ο αφέντης ο 
πρίντσης εστέκετον εις τον ηλιακόν και, θωρώντα τους ανθρώπους πως έτρεχαν με 
μεγάλην φούριαν, όρισεν να σφαλίσουν τις πόρτες. Και εγίνην μέγαν σκάνταλον, και 

εσκοτώσαν δύο δουλευτάδες του πρίντση... και ελαβωθήσαν πολλοί Βουστρ. (Κεχ.) 4“· 

και ειρΐ]νευτήκανε οι δουλειές, και τα σκάνδαλα εσιώπησαν... και τα πράγματα απερ- 

νούσαν με ειρήνην και σιωπήν έως και κάποιον καιρόν Σ^υμμ., Ρεμπελ. 181· ακόμη και 
εις τις απ' αυτούς (ενν. τους Εβραίους) κινήσει αποστασίαν ή σκάνδαλον, να αποκε¬ 

φαλίζεται Νέκταρ,, Ιεροκοσμ. Ιστ. 143· β) αναταραχή, αναστάτωση, επεισόδιο: Και 
ως είδαν ότι έλειπεν ο κόντος της Τουλούζας I με τον Λαόν τον κι έτερους από τα μέρη 

εκείνα, I κι ουκ ήτον τόσος ο λαός τα ηλεντικά γεμίσουν, I σκάνταλον μέγα εγίνετον 
από τους Βενετικούς, \ κι ουκ ήθελαν ν ’ αφήσουσιν τους Φράγκους να απεράσονν, I 

έως να αηοπληρώσονσιν τες συμφωνίες όπου είχαν Χρον. Μορ. Η 408· «Άρχοντες, 

λέγω προς εσάς, αν θέλετε να λείψειΐ το σκάνταλο κι η ταραχή όπου έναι στο φουσ- 

σάτο (παραλ, 1 στ.) την Τοάρα, όπου εις την Σκλαβουνίαν όπου μας ροβελέφει, I να 

πολεμήσετε αυτήν μετά της δύναμής σας \ και να την παραδώσετε εις του κονμού τας 
χείρας ...» Χρον. Μορ. Ρ 424· διότι είσαι άνθρωπος κακά ονομασμένος ί επίβουλος των 
αφεντών, εις όλους ακονσμένος' 1 ποτέ σου δεν ειρήνευσες εις όλην την ζωή σου,! μόν' 
σκάνδαλα και ταραχάς κάμνεις αφόντις ήσου Ιστ. Βλαχ. 1272. 3) Αιτία, Λόγος διαμά¬ 

χης; Τι έχεις και δίχως σκάνδαλο δειλιαστικώς εχάθης; ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 238· ΕκάΘισεν 
ειρηνικός και ενημερημένος (ενν. ο Ράδονλος) \ αλλά ο Μπατοργάμπορος ο τριοκατα¬ 

ραμένος, I δεν του έοωσεν η οργή οπού του επανέβη, I αμμή και πάλιν σκάνδαλα άρχι¬ 

σε να γυρεύει ί να έλθει καταπάνω μας σαν την φοράν την πρώτη Ιστ. Βλαχ. 484. 4) 

Πειρασμός (για αμαρτία, απιστία κΛπ.): Και όμως ουδέν αποκαλύπτομεν τα πάθη 
των εκκλησιαστικών ποιμένων ημείς ...' αλλά μάλλον και συγκαλύπτομεν αυτά, ίνα 
μη γένηται σκάνδαλον εν ταις φυχαίς του λαού' ίνα μη η κατάγνωσις των ποιμένων 

εκβάλλη αυτούς εις καταφρόνησιν, είτα εις αμφιβολίαν περί της πίστεως, είτε εις 
παντελή απιστίαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 229· ελευθέρωσαν τες μοναχές από σκόεν- 

δαλον και λύπην Βλαστού, Επιστ. 177“· (συνεκδ.): Γλυκιά, με παραπόνεση, πολλά της 
απεκρίθη: «Τι έν' το παράξενου αυτό στο νου σου οπόγεννήθηΐ ω σπλαχνικό μου 

σκάνδαλο, γλυκύ και πειρασμέ μου. I είντα δηγάοαι, τι έν’ τό Λες στες ανα}^άλΛιασές 
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μου;\ Ρωτάς με ανέν και σ’ αγαπώ με δίχως δολοσύνη;...» ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 473. 5α) 

Πίτ^άδα: Φυλάξου εσέν πρόσποτε να κόψεις διαθήκη του καθισμένου της ηγής ος εσύ 

έρχεσαι απάνσυ της, πρόσποτε να είναι για σκάνταλο μεσοθιό σου Πεντ. Έξ. ΧΧΧΓ«’^· 

12· β) εμπόδιο, πρόσκομμα: μη καταραστείς κουφά και ομπροστά εις τύφλο μη δώσεις 

σκάνταλο, και να φουβηθείς από τον Θεό σου Πεντ. Λευιτ. XIX 14. 

Φρ. 1) Αφήνω τα σκάνδαλα σβημένα = αποφεύγω να ασχοληθώ με κ, που θα 
προκαλέσει προβλήματα: αντάνα να τ' αφήσετε τα σκάνδαλα σβημένα. I Μην Θέλετε 

ν’ αρχίσετε κείνο που δεν εγίνι] Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίαηίδ) 432. 2α) Βάνω σκάνδα¬ 

λα, βλ. ά. βάνω (I) Α' 58 Φρ.· β) βάνω κάπ./βάνομαι εις/εισέ σκάνταλα = προκαλώ 
διχόνια και καβγάδες: Ετούτη είναι απού παρακαθίζει και ήβανε τους γειτόνου τση 

πάντα εισέ μαλώματα και σκάνταλα Αποκ. Θεοτ. 1105· ότι από τον φτόνου και ζήλει¬ 

ας κι αναγκασίες ανθρώπων I εβάλθητε εις σκάνταλα κι εις την σννεριαίαν Χρον. 

Μορ. Η 3746. 3) ΔίδωΙκινώ σκάνδαλον = προκαλώ αναταραχή, διαμάχη: τον ακολού¬ 

θησαν και έξ οκτώ άρχοντες διότι οι επίλοιποι δεν επήγαν διά να μην δώσουν περισ¬ 

σότερον σκάνδαλον Σουμμ., Ρεμπελ. 178* Εκίνησεν ο εχθρός λοιπόν άναμεσον του 
ιερέως και του διακόνου σκάνδαλον και εκακεύθησαν και μισεύγει ο διάκων από τον 

ιερέα με έχθρηταν Μορεζ., Κλίνη φ. 357^ 4) Πέφτω/σεβαίνω εις σκάνταλα = ερίζω, 

εμπλέκομαι σε διένεξη: ο Θεόδωρος, ωσάν εκληρονόμησε την αφεντία του θεών τον ... 

εηαντρεντη... Αμμή υστέρου επέσανε εις σκάνταλα και ηθέλησε να πάγει να γίνει 
καλόγερος Χρον. σουλτ. 54^ Και όσον εκερδίσασιν τον Δομοκού το κάστρον, I εσέβη- 

σαν εις σκάνταλα κι εις μάχην γαρ μεγάλην Χρον. Μορ. Η 7288. 5) Σβήνω τα σκάντα¬ 

λα = παύω τις διαμάχες: Ενταντα ο ηανφρόνιμος Δούκας της Βενετίας,] εκείνος ο 
μιαίρ Αρίς ντε Άντονλο το επίκλην, I εβάλθη μετά έτερους τα σκάνταλα να εσβήσει 

Χρον. Μορ. Η 995. 

σκανδαλοποιός, επίθ., Ιστ. πατρ. 146’ζ Μπερτολδίνος 112, Ιστ. Βλαχ. 621, 

Σουμμ., Ρεμπελ. 184, Ροδινός (Βαλ.) 110, 197, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 52^®· σκα- 

νταλοηοίός. — Βλ. καισκανδαλουργός 

Από το ουσ. σκάνδαλο και το β' συνθ. -ποιος. Η λ. τον 9.-10. αι. (ΤΤ-Ο), στο Σ-5 

Κων/νίδη, στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Που προκαλεί σκάνδαλα, αναστάτωση, ταραχές: ήταν θέλησις Θεού ... διά να 

παιδευτούν και να 'ξολοθρευτούν οι άτυχοι και σκανδαλοποιοί και κακόγνωμοι άν¬ 

θρωποι, διά να εφηνεύσει ο τόπος και να παύσονν τα περίσσια σκάνδαλα και τον 

διαβόλου οι συνέργειες,... και τα περίσσια βάσανα και ανακάτωσες οπού καθημερινώς 

ήτον εις την χώραν ετούτην Σουμμ., Ρεμπελ. 191* Και εσηκωθήκαν καμία εκατοστοί, 

καλοί κακοί απ' αυτούς, και επήγαν να μιλήσουν τον πρεβεδονρον με τρόπον σκληρόν 

και άηρεπον και σκανδαλοποιόν το παράπονόν τους Σουμμ., Ρεμπελ. 164· λόγια ά¬ 

πρεπα και σκανδαλοηοιά Σουμμ., Ρεμπελ. 170· (προκ. για το διάβολο): Αλλά ο πά¬ 

ντοτε σκανδαλοποιός και φθονερός διάβολος οπού μισά και δεν Θέλει την σωτηρίαν 

των ανθρώπων, τι ηοιεν, Επαρακίνησε τινάς φιλονείκονς αρχιερείς και ιερείς, ομοίως 
και τινάς εκ της μοναδικής πολιτείας και απιστούσι Λαυρ., Οπτασία Σ. 114· (σε προ- 

σωποπ.): Επειδή η τύχη είναι σκανδαλοηοιά, έβαλεν κάποιαν πάσχισιν του επαίνου 
ανάμεσόν εις τον ανθέντην και εις τον σκλάβον Βίος Αισώπ. (Είάθηβΐθΐ) I 272“· β) 
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αμαρτωλός: να δώσει θεία δνναμις να ηαρηγορηθείτε \ κι εμέν τον σκα\'ταλοποίού να 
με αθθνμηθείτεΊ όμως αν έχει αηού σας κανέναν ττον ττειράστηνί αιτώ συγγνώμην 
απον σας κι αχ τον Θεόν τον Πλάστην Κυτιρ. ερωτ. 133’* 

(ΤκανδαΛουργός ο. — ΒΛ. και οκανόαλοηοιός. 

Από το ουσ. σκάνδαλον και το β' συνθ. -ονργός. Η Λ. τον 9.-10. αι. (ΤΙΧί), στο 1--8 
Κων/νίδη και στο Δημητράκ.· βλ. και Ι.ΒΟ. 

(Προκ. για το διάβολο) αυτός που προκαλεί σκάνδαλα, που βάζει τους ανθρώ¬ 

πους σε πειρασμό: Αλλα αεί ο σκανδαλονργός και φθονερός διάβολος ο μισών την 
σωτηρίαν των ανθρώπων τι εποίησεν; Λαυρ., Οπτασία Λ. 381. 

σκανδαλώνω· σκανταλώνω, Πεντ. Έζ. XXIII8. 

Το μτγν. σκανδαλόω. Τ. σκανταλώννω σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεζ. ιδιωμ Καρπά¬ 
θου). 

I. (Ενεργ.) παραποιώ, διαστρέφω: η φιλοδωριά τνφλαίνει τα μάτια φρονίμων και 
σκανδαλώνει λόγια δικών αυτ. Δευτ. XVI19. 

II. Μέσ. α) Υφίσταμαι βλάβη, καταστρέφομαι, πλήττομαι: τα πελεκητά των ει¬ 

δώλων τους να κάφετε εις την ιστιά, μη πεθυμήσεις ασήμι και μάλαμα αηάνον τους 

και να πάρεις εσέν, πρόσηοτε να σκανταλωθείς εις αυτό, ότι εβδελιά τον Κυρίου τον 
Θεού σου αυτό αυτ. Δευτ. VII 25- β) παρασυρομαι, παγιδεύομαι: Οτι να γλοθρέφει ο 

Κύριος ο Θεός σον τα έθνη ος εσύ έρχεσαι εκεί να κλερονομήσεις αντοννονς απο 

ομπροστά σον ... και να κάτσεις εις την ηγή τους. Φυλάξου εσέν, πρόσποτε να σκα- 

νταλωθείς καταηόδον τους ύστερα οπού αφανιαστούν από ομπροστά σον και πρόσπο¬ 

τε να γυρέψεις τα είδωλά τους αυτ. Δευτ. XII30. 

σκανδοποιός* σκανδοποιάν ζωήν Χριστ. διδασκ. 367, εσφαλμ. γρ. αντί σκανδα¬ 

λοποιόν διορθώσ. — Βλ. σκανδαλοποιός. 

σκάνθαρος ο, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 2®·* ασκάνθαρσς, Πουλολ, 

(Τσαβαρή)2118 κριτ. υπ., Χούμνου, Κοσμογ. 2291· σκάθαρος. 

Απο το αρχ. ουσ. κάνθαρος (βλ. Κδίιβυε, ΒΖ 66, 1973) με ανάπτυξη του σ. Ο τ. 

ασκάνθαρος στο Βλάχ. Ο τ. σκάθαρος στο Ανδρ., Λεξ. και το ΑΛΝΕ. Τ. ασκάθαρος 

στο Ου και σήμ. ιδιωμ. (Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ., Τσικής, Γλωσσ. Χίου) καθώς 
και το ΑΛΝΕ. Πβ. και λ. σκάθθαρος σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Σακ., Κυπρ. Β' 
784). Η λ. στο 5ίβρΚ., 0ησ. και στο Οα 03η§β· βλ. και ΕΒΟ. 

Είδος κολεόπτερου εντόμου, σκαθάρι: Γυρίζει η χήνα με θυμού και λέγει προς 
τον γλάρον: (παροΛ. 2 στ.) ως ψωμοζήτης τον γιαλόν διαβαίνεις και γυρεύεις I πτώ- 

μαν να παρηγορηθείς στην πείναν σου την τόσην. I Εώέ ηολλάκις ουκ ευρείς πτώμαν 

να φας εις κόρον, I εγέρνεσαι, σΐ]κώνεσαι και εις το βουνίν υπάγεις I και σκούληκας 
προγεύεσαι, σκανθάρους γεματίζεις Πουλολ, (Τσαβαρή)* 118- Ένας λαγός απ’αετόν 
έτρεχεν με την βίανί και εις σκανθάρον έφνγεν μέσα σε κατοικίαν Αιτωλ., Μύθ 

(Παράσογλου) 22* (σε σχ. αδύνατον): εκτένισεν τψ ωραίαν και πατσωμένην γενειάδα, 

και ουκ έπεφταν επ’ αυτήν ψύλλοι μαύροι ή ψείρες φυσικές, αλλά μάλλαν έπε¬ 
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φταν... βαθρακοί με τα υποδήματα,... μερμήγκια με τα καρκασοδόξαρα, σκάθαροι με 

τα φλάμπουρα Σπανός (ΕΐάθηβίεΓ) Β 80. 

σκανίζω. 

Αγν. ετυμ.· βλ. Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 269]. Κατά Χατζιδ., Γλωσσ. "έρ. Β' 314, 

από το ουσ. σκανεά (απ. σήμ. στην Κρήτη, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., σκανέ(α), 

Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ., σκανιά). Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμ. (Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 

178, Εανθιν., ό.π.). 

Αναδίδω δυσάρεστη μυρωδιά, βρομάω: Μηλιό ζαμηέτια δε μυρίζω, I μα βρωμώ 

όλχ>ς καί σκανίζωI εγδυμνός και ξεσκισμένος\ κι εις τα ράσα τνλιμένος,Ι πλήσες 
κόνιδες γεμάτος\ (παραλ. 1 στ.) γιατί εγνρισε ο τροχός, I κι εφαλίρισα ο φτωχός 
Φαλλίδ. (Παναγ.) 103. 

σκάνιο το, Διαθ. 17. αι. 7^^'’^^· σκάμνισ, Μπερτόλδος 82. — Βλ. καισκταμνίον. 

Από το ιταλ.-βενετ. (Β&ίΐ3§Η3, βοαξηοζ Βοβπο)· βλ. όμως και εοαηηο 
(Β3ΐ±3§Ιί3, Βοβπο). Ο τ. σκάμνιο (πιθ. από συμφ. με το ουσ. σκαμνί(ον)) σε έγγρ. του 

16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 239^) και σήμ. ιδιωμ. (2^η, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Τ. σκάνιον 
σε έγγρ. του 17. αυ (Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 107, Ναξ. έγγρ. 17. αι. 70^. Η λ. σε 
έγγρ. του 17. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 78, 87, Ναξ. έγγρ. 17. αι. 242'*) και 19. αι. (βλ. 

ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου, στη λ.) και σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Πα- 

νταζ„ Κεφαλ.-θιακ., Πασχ., Ανδρ. γλωσσ., Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου) και στο ΑΛΝΕ 

λογοτ. Πβ. και σημερ. ιδιωμ. σκάνιο με διαφορ. σημασ. (Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσ¬ 

σάρ., Κοντομιχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Λάζαρης, Λευκαδ., Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.). 

α) Ξύλινο κάθισμα, σκαμνί: Γροικώντας τα ο ΚαπΛάν άφτει και σβήνει Ι τα σω¬ 

θικά του βγάζον σαν καμίνι. I Και τω λεβέντω ευθύς λέγει να 'ξάψου I φωτιά και αυτά 

τα σπίτια του να κάψου. \ Μαζώνονσι τα σκάνια και καδέγλεςΙ και τάβλες και όσες 

ήτανε κασέλες, ί Σιμώνει και ο πασάς και ατός τον πιάνει I και το ρετράτο στην φωτιά 
το βάνει Λεηλ. Παροικ. 545· β) πολυθρόνα: Η κερά μου μου εχάρισε δώδεκα σκάνια 

χρονσά και τέσσερα καοονάκια χρουσά Διαθ. 17. αι. 7^^. 

σκανταγιάρω, Πορτολ. Α138^ 352^ 

Από το βενετ. εεαηάαξίατ (Βοετΐο). Τ. σκανταλιάρω σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., 

Λεξ,). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Λάζαρης, Λευ¬ 

καδ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) καιλαϊκ. ναυτ. (Μπαμπιν., ό.π.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Εξετάζω τη διαμόρφωση του βυθού ή μετρώ το βάθος της θάλασσας με σκα- 

ντάγιον (βλ. ά.), βυθομετρώ: μηδέν ’κοστάρεις διά μία ξέρα οπού έναι εις το κάσσαρο 

και απέχει πας ηερ γρέγο σκανταγιάροντας αυτ. 352^·®. 

σκαντάγιο το, βλ. σκαντάγιον. 

σκαντάγιου ιο, Πορτολ. Α 34^, 47^ κριτ. υπ., 67®, 122* κριτ. υπ., 135^ κριτ. υπ., 

136^κριτ. υπ., 173^“· σκανδάγι, αυτ. 138*κριτ, υπ.· σκανδάγιο, αυτ. 173^°κριτ. υπ.· 

οκανδάγιον, αυτ. 122*, 135*, 136ξ 138* κριτ. υπ., 173’° κριτ. υπ.· σκανδάκι, αυτ. 

135* κριτ. υπ.· σκανδά Αι, αυτ. 122* κριτ. υπ., 173^° κριτ. υπ.· σκανδάλιο, αυτ. 70^ 
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κριτ. υττ., 122^ κριτ. υτι., 135® κριτ. υη., 136® κριτ. υπ.· σκανδάλιον, αυτ. 34® κριτ. υη., 

47*, 136® κριτ. υπ., 138® κριτ. υπ.· σκαντάγιο, αντ. 67® κριτ. υπ., 352·*· σκαντάίον, 

αυτ. 67®. 

Από το βενετ. (Βοθήο) - παλαιότ. ιτ^xλ. $€αηάα§ΐο (Ββΐίθ^Ηδ, λ. 5οαηάαξΙϊο). Ο τ. 

σκαντάγιο και σημ. ναυτ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.). Τ. σκαντάλι σήμ. ναυτ. (Κριαρ., 

Λεξ.) και ιδιωμ. (Δράκου, ίδιωμ. ΚάΛυμν., Παπαθαν,, Γλωσσ. ρουμελ.). Τ, σκαντάΛιο. 

σήμ. ναυτ. (Κριαρ., Λεξ., Μτταμπιν., Λεξ., λ. σκαντά^-ΊΟ και σκαντάλιό) και ιδιωμ. 

(Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ.). Τ. σκαντάλων (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και 

σκαντάλλισν (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) <τήμ. ιδίίομ. Πβ. λ. σκαντήλιν σήμ. στο 
ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Ναυτ.) όργανο με το οποίο μετριέται το βάθος της θάλασσας και εξετάζεται η 
διαμόρφωση του πυθμένα της (Β3ί{3§Η3, ό.π.): αν θέλεις ότι να υπάγεις εις τον κόρ¬ 

φον της Σούδας, άφηνε τον Αποκόρωνα ζερβά σου και 'κοστάριζε προς το ακρωτήριν 
της Μελέχας και πήγαινε έως μέσα εις τον κόρφον και θέλεις πάρει φούντος όσον 
θέλεις με το σκαντάγιον αυτ. 70^· Λν λάχει και οκανταγιάρεις έξω από τους Βρσνλσυς 

μίλια Α', Θέλεις εύρει οργιές ιβ' και περισσότερον. Και αν δώσεις το σκαντάγιόν σου 
απάνω εις την σκάλαν, θέλεις εβγάλει σαβούρα ψιλήν ωσάν γιομένην ειδέ είσαι έξω 

από την σκάλαν, θέλεις εύρει κουράλλιν ψιλόν ειδέ είσαι μέσα από την σκάλαν, 

θέλεις εβγάλειν αμμόβορκον αυτ. 138®. 

σκαντάίον το, βλ. σκαντάγιον. 

σκανταλίζω, βλ. σκανδαλίζω. 

σκαντάλιση η, βλ. σκανδάλισις. 

σκαντοΛλιάζω. — Βλ. και σκανταγιάρω. 

Από το ιταλ. $εαηάα^1ίανε (Καίιβηβ, Β-Ν] 15, 1939, 102, Χατζ., Μεσ. Κυπρ. 296). Πβ. 

λ. σκανταλιάρω σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., λ. σκανταγιάρω και σκανταλιά¬ 

ρω). Τ. σκανταλιάζω στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. σκαντάλι) και στο κυπρ. ιδίωμα (Για- 

γκουλλής, Κυπρ. διαλ.). Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Μετρώ το βάθος της θάλασσας, βυθομετρώ: σκανταλλιάζω Κυπρ. χφ. 163. 

σκάνταλο, σκάνταλον το, βλ. σκάνδαλον. 

σκανταλοποιός, επίθ., βλ. οκοα/δαλοηοιός. 

σκανταλώνω, βλ. σκανδαλώνω. 

σκαντζηλήθρα η. 

Από το λατ. εάηϋΙΙα με επίδρ. ίσως του καντηλήθρα (Καραναστάσης, Μελ. 292). 

Τ. σκαντζαλήθρα (Μαυρομμάτης, Λεξ. Καναλ. Καρδίτσας, Πασχαλούδης, Τερπν. 

Νιγριτ., Τάκη, Αγραφ., Καλαντζάκος, Λεξ. ρουμελ., γρ. -Αι-), σκαντζ’λήθρα (Λιάπης, 

Ιδιωμ. Πηλίου, Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α'347), σκαντζονλήθρα (Χαντζιάρας, Θεσ- 

σαλ. γλωσσάρ., Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου, λ. σκαντζ’λήθρα) σήμ. ιδιωμ. Πβ. λ. σκατζι- 
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λίδα σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., 16. Μελ.) Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., ό.π., γρ. ακαντζιλήθρα, 

Πέτροβιτς, Σερράικά Χρονικά 4, 1961, 72, λ. σκαντζιλίθρες. Αποστόλου, Λεξ. Νάου¬ 

σας, γρ. σκαντζίΑιθρα, Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ., γρ. ακαντζιλήθρα). 

Σπίθα· (εδώ μεταφ.); επήγαν εις τα φενγία (ενν. οι άνδρες ή οι μαθητάδες) και 
εκρούστηκαν εκείνοι οπού ήταν εις τα φενγία, διότι επήγαν εκεί ττιν σκαντζηλήθρα 

της 'στίας της πανούκλας Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ, 129''. 

σκαντζηλήτρια, επίθ. θηλ. 

Από το ουσ. σκαντζηλήθρα και την 1^ατάλ. -ια (βλ. και Καραναστάσης, Μελ. 

292). 

Αυτή που πετάει σπίθες· (εδώ σε παρομοίωση): φνλάγον από ... το σπίτι το μο- 

λεμένον να μην πάρεις τίποτες ... διότι εκείνο το παραμικρόν είναι ωσάν μία σκαντζη- 

λήτρια 'στία και ανάφτει και καίει ένα ορμάνι και ένα κάστρσν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 

φ. 129^ 

σκαντζίαη, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 41· σκατζά, Βαρούχ. (Βοΐιίς.-ν. Οβητ.) 535®. 

Από το βενετ. - παλαιότ. ιταλ. εεαηζία (Βοθγϊο, Β3ίΐ3§;1Ϊ3, λ. εααηεία). Λ. σκάντζα 

(Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.) και σκάντζια (Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ.) σήμ. 

ιδιωμ., όπως και τ. σκαντζιά (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 438, 

Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.) και σκατζία (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Τ. σκατζιά στο Βλα¬ 

στού, Συνών.2. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγορόπ., Έγγρ. στ. 7®°) και σήμ. ιδιωμ. 

(Λάζαρης, Λευκαδ.* βλ. και Ζώη, ό.π.). 

Έπιτιλο που αποτελείται από πολλά ράφια, στα οποία τοποθετούνται διάφορα 
αντικείμενα (για το πράγμα βλ. Βθ^δ^ΐΐα, ό.π.): παραλαμβάνει ο Κωσταντής Παπα- 

γιοασ/όπονλος ... τα κατωγεγραμμένα πράματα ... μια παλιοκαρτακάζα, νπέρπν- 

ροα’... μια σκατζά με κατσοννια ι' κι ένα μακρνσκάμνι και μια τάβλα, υπέρπνρα κε' 

Βαρούχ. (Β3]<Ιζ.-ν. ΰθιη.) 817®. 

σκαντζόχοιρος ο· κατζόχοιρος, Φυσιολ. (Ζίιγ.) XXVIII 3 τίτλ., Φυσιολ. 

(Κδΐιη.) 463®· σκαζσχερος' σκατσόχερος, Πεντ. Λευιτ. XI5· οχαντζόχοιρος. 

Από το ουσ. ακανθόχοιρος (Μοουσιάδης, Ετυμ. 126, ΛΚΝ). Ο τ. κατζόχοιρος στο 

Βλάχ.· βλ. και ΕΒΟ. Ο τ. σκαζόχερος σήμ. ιδιωμ. (Πούλος, ΛΔ 1,1939,148 σημ. 1). Ο τ. 

οχαντζόχοιρος στο Ου 03η§6· βλ. και ΕΒΟ, λ. σκαντζόχοιρος. Τ. κατσόχοφος (Παγκ,, 

Ιδίωμ. Κρ.2 Γ' 301, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Λουκά, Γλωσσάρ., Μηνάς, Λεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου), κατσόσοφος (Χατζ., Λεξ.) και οκαζόχοιρος (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ.) σήμ. ιδιωμ, Τ. σκαντζόχερος σε παροιμ, (Πολ. Ν., Παροιμ. Β' 123) και στο 
Βλαστού, Συνών.^. Τ. σκατζόχοιρος το 12.-13. αι. (ΕΒΟ, λ. σκαντζόχοιρος), στο Βλάχ. 

και στο ΑΛΝΕ. Τ. ακαντζόχοφος σε παροιμ. (Κουρύλας, Λαογρ. 5, 1915, 558) και λ. 

ακαντζόχερας (Λάζαρης, Λευκαδ., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ.) και οκατζόχερας 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.® Β') σήμ. ιδιωμ, Η λ. το 13. αι. (ΕΒΟ), στο Ου ^^η§β, σε κείμ. του 18. 

αι, (Ιατροσ. 18. αι. 156) και σήμ. 

1) Μικρόσωμο θηλαστικό του οποίου η ράχη καλύπτεται από αιχμηρά αγκάθια· 

οκαντζόχοιρος: Επαρον το δέρμα τον οχίνον, ήγονν τον σχαντζοχοίρον, όταν έχει 
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όλον το δέρμ£ί ωαάν αουγλία μακρά, παροξνντά' τούτον το δέρμα έηαρον και Θες εις 

τα κάρβωνα τα ζωντανά, και κάπνισαν τα αιδοία ούτινος ον δνναται ονρείν Σταφ., 

Ιατροσ. 2^^. 2) (Εδώ πιθ. αηό μτφρ. σφάλμα) μικρό θηλαστικό τιου μοιάζει με κουνέ¬ 

λι, νραξ σνριακός (βλ. και Η€55β1ίη§ [Πεντ. σ. 439], σκατσόχερο’ τιβ. ΠΔ, Λευιτ. 11, 5, 

Δευτ. 14, 7: χοφογρνλλιον): μόνε ετούτο να μη φάτε από τά αναβάζουν το μαρούγα- 

ομα και από τά ομπλίζονν την ομπλή τη σκισμένη, το καμήλι και το λαγό και το σκα- 

ζόχερο Πεντ. Δευτ. XIV 7. 

σκαπεταρέα η. 

Το θηλ. του επίθ. *σκαπ£τάρης (<ουσ. σκατζέτι και την κατάλ. -άρης· το ουδ. 

σκαηετάρικο/α (χωράφιία) αττ. σε έγγρ. του 16. και 17. αυ (Κρ. συμβόλ. 30, 49, 76, 

Μαράς, Κατάστιχο 149 Δ' 395^^) ως ουσ. Τ. σκαπεταρά σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., 

Ιδιωμ. Κρ.' Ε' 179). 

Έκταση γης κακής ποιότητας, που, λόγω θέσης ή πετρώδους εδάφους, δε μπο¬ 

ρεί να οργωθεί, παρά μόνο σκάπτεται με το ακαπέτι (βλ. ά.): θέλει και αφήνει (ενν. ο 
κνρ Φήμης Βλαστός, ποτέ κυρ Κωσταντή) τση θυγατέρας τον ταη κερά Τζονέβρας ... 
τη σκαπεταρέα, τα χωράφια οηου έχει προϊντιβίζα με κι άλλους Βλαστούς, ... αηού 

τα οποία ... τον τσκάρον τα τρίτα Βαρούχ. (Βα1ζ1ς.-ν. Οβιη.) 

σκαττετι το, Μορεζ,, Κλίνη φ. 221'' κριτ. υπ., 300' κριτ. υπ., Ολόκαλος 1*ζ 162^ν 

173^, 1772^, Βαρούχ. (Βα1ς1ί.-ν. Οθΐη.)22’, 212^·σκαπέτιν, Μορεζ., Κλίνη φ. 300^ 

Από το αρχ. ουσ. σκάπετος η (Χατζιδ., ΛΑ 6, 1923, 489). Ο τ. σε έγγρ. του 16. αι. 

(Γρηγορόπ., Έγγρ. 52»^). Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σκαπέτη), σε έγγρ. του 17. αι. ((Μαυρο¬ 

μάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 488), στο Βλαστού, Συνών.^ και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.2 Ε' 179, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., Κόμης, Κυθηρ. 

Λεξ., λ. σκαπέτια) καθώς καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Σκαπτικό εργαλείο, σκαπάνη, τσάπα: Ήρξατο γαρ απεντεύθεν, και ήφερεν εις 

τούτο το μοναστήριον τα προς οικοδομήν εργαλεία ο αυτός Κυπαρισιώτης, βαρέαν, 

σκαπέτια, φθιάρια, μανάρας, χαλκώματα, σκλαβίνες και άλλα ρούχα της χρείας του 
και της αναπαύσεώς τον εκείσε Χειλά, Χρον. 351· αυτός... πέφτει χαμαί εις την γην 
λιγωμένος, νεκρός ηαραδομένος. Η γυναίκα ως τον είδε έτις ... ελόγιαζε να σκάφει εις 

μίαν γωνιάν της κάμερας εκεινής να τόνε χώσει... και όλη μέρα τον είχεν εκεί σφαλι¬ 

στόν και ερδίνιαζε σκαπέτιν να σκάψει την αργατινήν εκείνην Μορεζ., Κλίνη φ. 221''. 

σκαπετίζω ή σκαπετώ. 

Κατά Κ3ρΐ3ηί5 [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 768] από το ιταλ. εοαρρατε, πιθ. με επίδρ. 

του αρχ. ουσ. σκάπετος. Κατά Απάτ., Εβχ. και Γεωργακ., ΑΘΛΓΘ 14,1948-9,120, από 

το αρχ. ουσ. (α)κάπετος. Τ. σκαπ’τιζου (Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.), σκαπιτίζου (Πασχα- 

λούδης, Τερπν. Νιγριτ.) και σκαηι(ε)τίζον (Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου), σήμ. ιδιωμ. Τ. 

σκαπετάω (Λάζαρης, Λευκαδ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., 

Τάκη, Αγραφ., Κουβέλης, Λεξιλόγιο Ξηρομέρου), σκαπιτάου (Μπόιο<α, Γλωσσ. 

Ηπείρου Α' 347, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.) και σκαπιτώ (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. 

ιδ. Καστορ., Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, Ντίνας, Ιδίωμ. 
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Κοζάν,, Παπα'ίωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ., Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ.) σήμ. ιδιωμ. Πβ. και 
οημερ. ιδιωμ. σκαηετάρω (Πανταζ., ό.π.), σκαπετέμνω (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. 

ιδιωμ.) και σκαπ’τέρνον (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.). Η λ. σκαπετώ και σήμ. ιδιωμ. (Αρα- - 

βαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. Η λ. σκαπε¬ 

τίζω και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Καραντής, Κουλουρ. 

γΛιυσσάρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 438), καθώς και στο ΑΛΝΕ 

λογοτ. 

Φεύγω μακριά, το σκάω; Οι Τούρκοι σαν εφύλαγοιν ’πό τον Μορέως μέρος 1 κατά 
την Κρήτην να διαβονν εις Μήλο, αυτό το μέρος (παραλ. 2 στ.). Δεν το ’ξενραν πως 

εδεκεί είναι ο ΒενεταάνοςΙ μαούνες και με κάτεργα, κι είναι πολλά φορτσάδος (πα¬ 

ραλ. 36 στ.). Οι Τούρκοι τότε σάστισαν, πρώτα ποιοι να γλιτώσοννΙ και διά τα καρά¬ 

βια πως δεν πορά ορθώσουν, ί Διότις με τον άνεμον αυτά αν ημπορήσονν, I αν έχονσιν 

βοήθειαν, ’ποκεί να σκαπετίσονν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 2948. 

σκαπέτιν το, βλ. σκαηέτι. 

σκαπουλίζω. 

Από το βενετ. ^εαροίεττ (Βοετίο) - ιταΛ. ΒοαροΙανε (Β3«:35ΐΐ3, Λ. ΒοαροΙατε^). Πβ, λ. ακα- 

πονλάρω σήμ. λάίκ. και ακαπουλάω (Λάζαρης, Λευκαδ.), σκαπουλιάζω (Κωστ., Λεξ. 

τσακων.), σκαπονλλάρω (ΓιαγκουλΛής, Κυπρ. διαλ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.), 

σκαηουλλέρω (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) σήμ. 

ιδιωμ. Η λ. στο $οιη3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., ΑΛιπράντης, 

Λεξ. Πάρου, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

(Ναυτ.) προσπερνώ, παρακάμπτω (για τη σημασία βλ. Β3ΐΐ3§1ΐ3, ό.π., σημασ. 6): 

Η Πελμεντονρα και το Ζάνσιγο βλέπουνται σιρόκο λεβάντε και ποννέντί} μαΐστρο, 

μιλιά μ'. Οπού ήθελεν είοταιν απάνω εις το Σάνσιγο εις το πέλαγος μίλια κ' περ 
γαρμπή και περ σιρόκο, σκαπονλίζει όλα τα νησιά και ηάγει απάνω εις τον Μπούζο 

Πορτολ. Α 26ν^. 

σκάπουλος ο. 

Από το παλαιότ. ιταλ. θεαρνίο (Β3ΐί3§1ΐ3, λ. βεαροίο^). Τ. οκάπονλλος σήμ. στο 

κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 879, Χατζ., Λεξ.). Η Λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κα¬ 

τάστιχο 149 Γ’ 22423), σ-το Βλαστού, Συνών.^ και σήμ. στα Επτάνησα (Λάζαρης, Λευ- 

καό., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 598, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. σκάηονλας και σκάηον- 

λος)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

(Πιθ. εδώ) προκ. για επιβάτη που δεν συνοδεύει εμπορεύματα: Εις δε τα της 

θαλάσσης, όταν και το καράβιον κινόχ/νενσει,... όσοι είναι μέσα ελεύθεροι, σκάηονλοι 
λεγόμενοι, εηιβάται χωρίς πραγματείας, τίποτε δεν ζημιώνουνται, ούτε δι ’ όσα έχουν 

που πραγματείες δεν είναυ ρούχα τους, χρειώδη, και φαητά τους Ζγ§οιη3ΐ3$, 53^ορ5ίδ 

252 Ν 48. 

σκαπτής ο. 

Από το σκάπτω και την κατάλ. -ης. Τ. σκάφτης στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Κο- 

ντοσόπουλος, Αθ. 62, 1958, 303). Τ. σκαφτής (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.2 Ε' 187) και σκαφτές 
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(Παπαδ. Α, Λεξ.) <τήμ. ιδιωμ. Η λ. στο Βλάχ. (λ. οκάφτης) και ο ττληθ. σκάηται στο 
Κουμαν., Συναγ, ν. λέξ. · βλ. καιΣΒΟ. 

Σκαφτιάς, εργάτης που σκάβει: Άρχον τινά ονδέν θεωρείς, άνθρωπον να ’χει 

χρήση, I ή φρόνιμον ή ενγενήν πάντα να σου σνντνχει. I Ζευγάδες είναι και βοσκοί, 

αγελαδοί και σκάπτες,Ι βσνκολοι και χοιροβοσκοί και μετ’ εκείνοι ράπτες ΣαχΛ., 

Αφήγ. 172. 

σκαπτός, επίθ.· σκαφτός, Πεντ. Έξ. XXVIII11, XXXIX14. 

Το αρχ. επίθ. σκαπτός. Ο τ. και σημ.' το ουδ. σκαφτόν στον 5οιη3ν. Τ. σγαφτός 
σήμ, στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., Α. σγάφτω). Η λ. και σήμ. λόγ. 

1) Κοίλος, υπόσκαφος; ως δε και καταλάβαμεν εις τον ρηθέντα τόπον, I αυτήν 
(ενν. την κόρην) εν τη περιωπή την άφησα του όρους· Ι το σπήλαιον ήτον σκαπτόν 

ωσάν σκαμμένου σπίτι, \ ήτον και δνσκολοεύρετον, κρυμμένον εις τα δένδρη Διγ. Ζ 
3422. 2α) Σκαλιστός: Εις την ιγ' (ενν. τράβαν τον στέγονς) δε γράφει έτερα γράμμα¬ 

τα, σκαπτά και αυτά, ούτως: «Κύριε ο Θεός,... σώσον και ελέησαν τον δούλαν σου 
Στέφανον και τέκτονα τούδε τον μοναστηριού...» Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 163· β) 

γλυπτός: Συνήθειαν έχει η δνσική εκκλησία και ιστορεί την πανάχραντον Μαρίαν την 
Θεοτόκον όχι μόνο ιστορισμένην, μα και σκαπτήν εις ξύλον Μορεζ., Κλίνη φ. 322^ 

σκάπτω, Βέλθ. 1187, Σπανός (ΕΐάθπείεΓ) Α 528, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 330, 

Καναν. (ΡΐηΙο) 137, ©ησ. (ΡοΠ.) I 96 δις, 111, Χούμνου, Κοσμογ. 2487, 2823, Διήγ. ΑΑ. V 

85, Έκθ. χρον. 72*^ Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΣοΙοδ) 254^ Αχέλ. 424, 1997, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 51^ Διγ. Ανδρ. 379^^, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 139, 144 πολλ.. Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 192, Διακρουσ. (Κοικλ.) 464, 759, Βίος Αισώπ. (Είάθηθίθτ) Κ 150^ I 

27027-28^ κ.α.· ογάφφω, Ανθ. χαρ. (Κακουλιδη-Πηδώνια) 118· σγάφω, Ασσίζ. 270^, 

47119,μ 472^-10.11.30^ 70^^, 2462^, 362^^ 400“- σκάβω, Χρον. σουλτ. 

6411.12· (^κάφθω, Αλεξ.' 1732, Διήγ. ΑΑ. Ρ (Κοηδί.) 200^· σκάφτω, Θρ. Κων/π. (ΜίεΙι.) 

105, 107, 112, 114, Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΣοΙοδ) 254^· Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

65^ 316", Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 1302, Βαρούχ. (Β3ΐζΣ.-ν. Οσπι.) 192*3, 32113, 515^ 568'“, 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 89", 199", Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 155^*, 215*®, 

432*®, κ.π.α.' σκάφω, Ασσίζ. 220“, 221*-*^’*®, 222®·®· γ' εν. αορ. έσκαφσεν, Προσκυν. 

Μπεν. 54 ΙδΤ*··. 

Το αρχ. σκάπτω. Ο τ. σγάφφω (για τον οποίο βΑ. Χατζ., Γραμμ. κυτιρ. διοΑ. 62-63, 

Συμεών., Ιστ. κυπρ. διοΑ. 229) στο ΜειίΓδίυδ (σγάφφειν) και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(Σακ., Κυπρ. Β' 777, Χατζ., Λεξ., Λ. σγάφτω και σγάφφω και ζάφφω). Ο τ. σγάφω με 

επίδρ. ρ. σε -φω (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 286). Ο τ. σκάβω (για τον οποίο βλ. Χατζιδ., ό.π. 

284) και σήμ. Ο τ. σκάφτω στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Εανθιν., Λεξ. 

δυτικοκρ. ιδιωμ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Ο τ. σκάφω και σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σκάφτω, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Τ. σκάβγω στο Πα 
€3η§β (σκάβγειν) και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τ. σγάφτω και 

σκάβκω σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., ό.π. 777,784). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Α' Μτβ. Ια) Σκάβω το έδαφος για να ανοίξω λάκκο, αυλάκμ όρυγμα, κ.τ.ό.: φο¬ 

βηθείς (ενν. ο Μονσονλμάιν) τους νπεναντίονς..., τάφρον έσκαψε και χώματα ανήγει¬ 

ρε και αυτός εν μέσω μετά του στρατού εκάθητο, οι δε νπενάντιοι εν Εφέσφ, αηέχο- 

ντες ημερών ουδέ το ήμισν Δούκ. 119*®· Εσκαψε μίνες..., μπαστούνια κι επολέμα, \ και 

τίποτε δεν έκαμε, μα έχυσε τόσον αίμα Διακρουσ. (Κακλ.) 975· ο Αλέξανδρος ήλθε την' 
ιώκτα αυτήν και εγύρισε τον Ευφράτην ποταμόν από το κάστρον και έβαλε το νερόν 
επί τον αύλακα, οπού είχεν σκάψει Διήγ. ΑΑ. Ε (ΣοΙοδ) 255*^ Και μόλις επανέψυξε 

(ενν. η κόρη) και ήφερε τον νουν της, I και το σηαθίν γαρ έηιασε και έσκαπτε την 
άμμον, I και με τα χέρια της τα δυο εηοίκε μέγα λάκκον Βέλθ. 1187* τα θεμέλια σκά¬ 

φτανε κι άλλοι τσι πέτρες ρίκτα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) 302*^· Σκάπτονσι 
λοιπόν (ενν. οι μοναχοί) την ώραν εκείνην τον τάφον τον (ενν. του Ιωάννη) και ενρί- 

σκονσι το άγιον λείψανου εκείνον και βλέπουσι πως έβγαινεν εκείνο το κρίνον από 
μέσα απού το στόμαν τον, και το θαύμα όλοι εθαύμαζαν Μορεζ., Κλίνη φ. 60"· Τούτα 

τα χέρια, οπού θωρείς, λάκκο ζιμιό του εσκάψα (ενν. τον Ρωτόκριτου), I τούτα τον 
εαηκώσασι και τούτα τον εθάψα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 957· (συχν. σε πα- 

ροιμ. φρ.· πβ. νεοελλ. παροιμ. όποιος σκάβει τον λάκκο τον αΛΛσυνσυ πέφτει ο ίδιος 
μέσα): Αμ ’ οπού λάκκον έσκαψε διά να χώσει άλλον, I εκείνος μέσα έπεσε με το κορμί 
τον όλον Αιτωλ., Βοηβ. 86· Αλλά, καθώς το λέγει ο Δαβίδ μέσα εις το Ψαλτήρι, I που 

λάκκον σκάφτει αλλουνού αυτός θέλει διαγνρει Σταυριν. 1198· (σε υπερβολή): Σαρά¬ 

ντα οργιές έσκαψα την γην την στερεωμένων, I να κρύψω την αγάπην σου, κι εσύ 

εφανέρωσές την,Ι διά να βγεις να κανχισθείς ότι παρακαλώ σε Ερωτοπ. 273· β) σκά¬ 

βω το χώμα για την καλλιέργεια της γης: Και τούτος (ενν. ο θοβέλ) ήτονε ο πρώτος 

οπού ηνρε την τέχνην τον σιδέρον και έκαμε το αμόνι και τσ σφυρί και τα τσαηία διά 
να δουλεύουν και σκάφτουν την γην Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 87^· τον 
δίδει (ενν. η Μαρία Δριμοπούλα τον μισοέρ Γεώργη) αηοδά και ομπρός το αμηέλιν 

οπού έχει, ...νατό κλαδεύγει και να το σκάφτει και να του κάμνει όλα τα χρειαξόμε- 

να Βαρούχ. (Β^1^I^.-ν. Πθπι.) 635®· Αφού δε τρυγήσεις και περάσουν κάμποσες μέρες, 

σκάψε το αμπέλιον να αραιωθεί η γη από τα πατήματα των τρνγητάόων διά να φθά¬ 

νει το νερόν της βροχής εις τας ρίζας των κλημάτων Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 146· 

μη σκάφεις ποτέ κανένα σπαρτό εις το άνθος, ούτε να είναι ξηρόν το χωράφιον, ότι 
ποΛΑήν ζημίαν τον δίδεις Αγαπ., Γεωπον (Κωστούλα) 144· Πότε να σκάπτονται τα 

σπαρμένα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 144· (μεταφ.): Μηδέ εδιάλεξε (ενν. ο Φώτιος) 

της ταπεινοσννης τον δρόμον... μηδέ να σκάψει την ψυχήν του και να βαθύνει τον 

νουν τον με πάσαν υποταγήν διά τον Κύριον... Ροδινός, Ι·/νατ. Παφλαγ. 75®^· γ) ανα¬ 

σκαλεύω, σκαλίζω το χώμα: ο Βονκέφαλος είδε τον Αλέξανδρον, οπού απόθνησκεν, 

και αρχίνιοεν να δέρνεται και να αναστενάζει... και με τα ποδάρια του να σκάφτει την 

γην Διήγ. ΑΑ. Ε (ΚοπδΙ.) 201®· Αν δώσεις τίποτε τινάν, μηδέν το ονειδίσεις, I και χάσεις 
και το δώρον σου και την ευχαριστίαν I και ομοιάσεις γεωργόν άπορον κατά πάντα, I 

αφότον σπείρει την σποράν και κλείσει το χωράφιν, I εμπάζει τα χοιρίδιά του και 
σκάπτουν το χωράφιν, \ αποστερείται τον καρπόν και χάνει και τον σπόρον Στιαν. Α 

381. 2) Καταστρέφω κ. ολοκληρωτικά, ισοπεδώνω, ανασκάπτω: ναούς και μοναστή¬ 

ρια εκαταρήμαξέν. τα (ενν. ο Μπατσργάμηορος), I εκ θεμελίων μερικά εις βάθος 

έσκαψέν τα, I ακόμη και την σήμερον στέκουνται ’ρημασμένα, I από ταυτσν τον άθεον 

ξεθεμελιωμένα Ιστ. Βλαχ. 348. 3) Δημιουργώ κοίλωμα σε μια επιφάνεια, σε ένα 
σώμα: Ιατρεία εις τον πλευρίτην ή πάντα: Σκάψε ένα κυδώνι με μαχαίρι από την 
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κορνφήν, κάμε του λάκκον όσον ημπορείς μεγαλύτερον, έβγαλε όλον το άχρηστον,... 

και άφες μόνο το καλόν... Αγαη., Γεωπον. (Κωστούλα) 236· Ανίσως και πάρεις ένα 
κυδώνιον και το σκάψεις μέσα και βάλεις ολίγον λιβάνι τριμμένον και το εψήσεις και 

το φάγει, παύει τψ χολέραν Νικ. Ιερόττ., Εκδ. ΐΛτρ. 16· Και πολλοί τινές αρχιερείς 
απιστούσαν το ηως είναι αχειροποίητη η εικόνα και με το μαχαίρι έσκαφταν και 

επελεκονσαν την εικόνα πολύ βαθέα, ως τάχα είναι με χρώμα ιστορισμένη Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 199''. 4) Χαράζω με ειδικό εργαλείο τιάνω σε σκληρή ύλη (μάρμαρο, 

ξύλο, μέταλλο, κλπ.) σχημιατίζοντας παραστάσεις· σκαλίζω, λαξεύω: Και το τεχνικό 
τον απανωφοριον του ος απάνον τον σαν το κάμωμα του από αυτό να είναι μάλαμα, 

γεράνιο και οξύ ... Και να πάρεις τα δνο λιθάρια τον σοάμ και να σκάψεις απάνον 
τους ονόματα παιδιών του Ισραέλ Πεντ. Έξ. XXVIII 9· Εκείνος οπού έχωσεν εδώ τον 

βίον, ωσάν φρόνιμος άνθρωπος οπού τμον, έσκαψεν και ετούτα τα γράμματα εις την 
κολόνα Βίος Αισώπ. (ΕΐάθιιθίθΓ) I 270^· (με σύστ. αντικ.): Και να κάμεις μετώπι 

μάλαμα καθάριο και να σκάψεις απάνον τον σκαφτά βούλλας: άγιο τον Κύριον Πεντ. 

Εξ. ΧΧνΐΠ36. 

Β' Αμτβ. Ια) Ανοίγω κοίλωμα, λάκκο, κ.τ.ό. στη γη σκάβοντας: εδώ μη με σκο¬ 

τώσετε στα όρη ν ’ αποθάνω, I στην ξενιτείαν την μοναχήν, οπού τινάν δεν έχω, (πα- 

ραλ. 2 στ.) να σκάψουν να με χώσονσιν, να μη με φαν θηρία Περί ξεν. (Μαυρομ.) 345· 

μετά τριά μερόννκτα κάποιοι στρατιώτες πάλι I 'κ τοι^ς παλαιούς τους δούλους τον 

έκλεψαν τον Μιχάλη, ί το κορμίν και κεφάλιν τον, και σκάψαν και τα θάψαν I κρνφά 
την νύκταν, και πολλοί περισσά τον εκλάψαν Παλαμήδ., Βοηβ. 1357· ήτανε κάποιοι 

Τούρκοι ελεύτεροι από τον σονλτάν Μπαγιαζίτη, εβάλανε ανθρώπους κρνφά και τους 
ετάξανε πολλά φλωρία, από τόπον της φυλακής να κάμουνε τρόπον να φύγει ο Μπα- 

γιαζίτης, να γλυτώσει. Και έστερξαν. Και διά νυκτός εσκάψανε απόξω, να κάμουνε 
τρύπα, να εβγεί Χρον. σουλτ. 41^^· Μη θησαυρίζετε διά τον λόγον σας θησαυρούς εις 
την γην, οπού και σκουλήκια και σκουριά τους χαλά, και οπού κλέπτες σκάφτουσι και 

τρνπούσι και κλέφτονσίν τους. Αμή, κάμνετε να θησαυρίζετε εις τονς ουρανούς... 

Πηγά, Χρυσοπ. 173 (2)· Λέγει του ο δαίμων: «Γύρισε εις το σπίτιν σου σήμερον και 

άγωμε εις την ζερβήν γωνιάν τον σπιτιού σου και σκάψε, και εκεί Θες εύρειν τον 
πλούτον απού εγώ έχω βαλμένσν εκεί...» Μορεζ., Κλίνη φ. 401''· Και τονς επίλοιπους 

αυτούς στα σιδηρά τονς έχουν (παραλ. 1 στ.) να σκάπτουν, να δουλεύονσιν, πέτρες να 
κονβανούοίΐ και ό,τι τους προστάξονσι με τρόμον να ηοιούσι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(ΚβρΙοηΐδ) 6187· σκάπτοντας κάπου γεωργός ήθελεν εύρει πλούτον Αιτωλ., Μύθ. 

(Παράσογλου) 82^· και έσκαψαν οι σκλάβοι του Ιτσχάκ εις το ποταμό και εύρηκαν εκεί 

πηγάδι νερά αναβρντά Πεντ. Γεν. XXVI 19· β) σκάβω το χώμα για την καλλιέργεια 
της γης: σ’ αφέντην έλαχε κακόν (ενν. ο γάδαρος), λωβόν και ψωριασμένου, I πτωχόν 

και κακομάζαλσν, πολλά δυστυχισμένον I ποτέ τον δεν εχόρτασε, ποτέ ουκ αναπαύ- 

τη, I νύκτα και μέρα δέρνεται στον κήπον για να σκάφτει Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 10· εις το 
λεγόμενον περβόλι να φράσσεις, να σκάφτεις, να ποτίζεις Ολόκαλος 71^· έγινεν πένης 

των πενήτων (ενν. ο Παπαγεώργης) και τον έκαμεν η χώρα δραγάτην εις τα αμπέλια 
τονς, και έπαιρνεν το δικέλλι εις τον ώμον και έσκαφτεν εις τα αμπέλια τα ξένα 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 58''· (σε παρομοίωση): Κνλεί τα ζάρια ο ζαριστής και ’δρώνει 
σαν να σκάπτει Σαχλ. Ν 140· Ατόνησε (ενν. ο γέροντας) και δεν μπορεί, τάχα ωσάν να 

σκάφτες 1 αγκομαχεί συχνά συχνά και η καρδιά τον άφτει Κακοπ. 49. 2) Προξενώ 
καταστροφές, ανασκάπτω: Και έκαμνε τάραξιν πολλήν (ενν. ο Λίβερης) και φόβον εις 
τον τόπον I ανελεήμων, απηνής να σκάψει, να σκοτώσει] ονδέν το ελογίζετον μάλλον 

χαράν το είχεν Χρον. Τόκκων 3569. 

Η μτχ. παρκ. σκαμμένος ως επίθ. = 1) Κοίλος: Λέγουσιν οι σοφοί, και η δοκιμή α¬ 

κόμη το δείχνει, ότι αν κανείς πιάοει ένα βαθουλόν και σκαμμένου καθρέφτην και 
βάλει τον εμπροστά εις τες ακτίνες του ηλίον, μέσα εις τον καθρέφτην εκείνον ανα¬ 

φτεί φωτιά Ροδινός (Βαλ.) 115. 2) Σκαλιστός: έγνεψεν (ενν. ο Κύριος) και εκατέβην ο 

Μοσέ από το όρος και δνο πλάκα της μαρτυρίας εις το χέρι τον πλάκα γραμμένα από 
δνο μεριές τονς ... και τα πλάκα κάμωμα του Θεού αυτά και το γράψιμο γράψιμο του 

Θεού' αυτό σκαμμένο ιπί τα πλάκα Πεντ. Έξ, XXXII16. 

σκάρα η, βλ. εσχάρα. 

σκαράνικον, επίθ. ουδ. 

Κατά €ΣΐΓ3ίζ35, ΒΖ 47, 1954, 326 κε. από ουσ. σκαράνος {μη. σε έγγρ. του 12. αι., 

€&ΓΑ03υ5ί, στη λ.* βλ. και επών, Σκαράνος σε έγγρ. του 13. αι., ΑαΙ. Χβτ. 9Α^Β^ 11®- 

Αοί. ΙνΐΓ. III59®^ πβ. λ. $οαταηί στο Ου Οωπξβ, Σβί.) <μεσν. λατ. εοατα (Ου ΈεΑ.., 

λ. 8εαναλ)' πβ. και λ. καράνος. Για την ετυμ. βλ και Φουρίκης, ΛΑ 6,1923,473. Η λ. ως 

ουσ. στο Ψευδο-Κωδ., Οφικκ. 132’^, 166’ξ 177®, κ.α. και στο ϋα 03η§6· βλ. και ΣΒΟ, 

στη λ. 

Που ανήκει σε ξένο, δυστυχή και κακομοίρη (03Γ3ίζ38, ό.π. 324)· (κατά ΕΐάεπθίθΓ 

{Προδρ.2 σ. 328] ως ουσ.) είδος καλύμματος κεφαλής· ψηλό άσπρο τουρμπάνι (για τη 
σημασ. βλ. και ΟΟΒ, λ. δΙωταηΟιοη): ευρίσκω το σκλαβόνικον και βάλλω το επάνω, I και 

της Τομπρίτσας το μανδίν επάνω το εντνλίχθηνί και βάλλω και σκαράνικον εηανω- 

καμελαύχιν, I μακρύν καλάμιν ήρπασα, κινώ προς το κονβούκλιν Προδρ. (ΕΐάθηβΐθΓ)^ 

Α'248. 

σκαργελάτος, επίθ., βλ. σκαρλάτος. 

σκάρδα η, βλ. σκάδρα. 

σκαρδαμυκτώ. 

Το μτγν. σκαρδαμνκτέω. Η λ. και σε σχόλ. (ΤΣΟ). Πβ. λ. σκαρδαμνσσω σήμ. λο- 

γοτ. (ΑΛΝΕ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ανοιγοκλείνω τα μάτια, ανοιγοκλείνω τα βλέφαρα, βλεφαρίζω: Ην γαρ Ανδρό¬ 

νικος τον ένα των οφθαλμών αυτού έχων ανεωγμένον, ο δε Ιωάννης, ο υιός αυτού, και 
τονς δύο, σκαρδαμνκτών και ηαραβλώψ θεωρών Δούκ. 73^^. 

σκαρελάτος, σκαρελέτος, επίθ., βλ. σκαρλάτος. 

σκαρεντζίαη. 

Από το βενετ. (Βοθγϊο, ΚβΗβπο Η.-Κ., ΡοδίδοΗπίί Η6§6γ 327, 332) - ιταλ. δεαταηζϊα, 

δοΗεταηζια (Β3Η3§ΙΪ3, λ. εααταηζία, Καραποτόσογλου [Ιατροσόφ. 18. αι. σ. 289-290, λ. 

σκαρατζία]). Τ. σκαραντζία (Κωστ„ Λεξ. τσακων., Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, Κόμης, 
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Κυθηρ, Λεξ.), σ^καραντ^ιά (ΤσιτσέΛη, ΚεφιχΛλ. Σύμμ- 439, Α. ακαραΐλα' βλ. και Κ3- 

Ηειηε Η.-Κ., ό,ττ. 327), σκαραντσία (Ζώη, Λε£. Ζακ.^ Β'), σκαρατζία (Παπαχριστ., Λεξ. 
ροδ. ί&ιωμ.) σημ. ιδιωμ. Τ. σκαρατζιά σε έγγρ. του 17. αι. (Τσίτσας, ΑΑΕ Κερκ. 12, 
1975, 20) καί σκαρατσία σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 79, 92, 36, όπου τ. καρα- 

ντσία) και στο Βλαστού, Συνών.^ 
(Ιατρ.) φλεγμονή του Λαιμού και του φάρυγγα· εδώ πιθ. ο πόνος που προκοΛεί- 

ται από τη φλεγμονή της στοματικής κοιλότητας και του φάρυγγα (για το πράγμα 
βλ. Κύπρου Χρυσάνθη, Κυτιρ. Σπ. 7,1943, 76-77, 79, ΚθΚεηβ Η.-Κ., ό.π. 327, 332, 341): 

σκαρεντζία Κυπρ. χφ. 163. 

σκαριλάχανο(ν) το, βλ. σκαρολάχανον. 

σκαρί(ν) το. 
Από το αρχ. ουσ. εσχάριον. Τ. σκαρίον (απ. στον Ευστάθιο· βλ. Τ10, ΣΒΟ, όπου 

και Λ. σχάρων) και σχαρών στο ΜειίΓδΐιιε. Τ. σκάριον στο Οα αοη^θ. Η λ. στον τ. 

σκαρίν και σημ. ιδκόμ. (Χατζ., Λεξ., Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στον τ. σκαρί στο Βοιτίδν. 

καισήμ. 
(Ναυτ.) ο ξύλινος σκελετός πάνω στον οποίο ναυπηγείται ένα καράβι* έκφρ. 

αηό σκαριού = (προκ. για καράβι) από την αρχή* που μόλις ναυπηγήθηκε, ολοκαί- 
νουριο (βλ. Υεΐίεδοον [Απόκοπ. σ. 380]· η έκφρ. αηό σκαριού ήδη στον Ευστάθιο* βλ. 

και Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 59, Κουκ,, Ευστ. Λαογρ. 307, Κουκ., ΒΒΠ Ε 353): Και κάτερ- 
γον αηό σκαριού όρισε ν’ αρματώσουν,Ι να το κοσμήσουν σύντομα, ρόγαν διπλήν να 

δώσουν Απόκοπ.^ 309. 

^Σκαριώτης ο, βλ. Ισκαριώτης. 

σκαρλατένιος, επίθ., ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ 188 χφ Α κριτ. υπ.· ?σκαρλατέ- 

νος, αυτ. χφ Ε κριτ. υπ. — Βλ. και σκαρλάτος. 

Από το ουδ. του επιθ. σκαρλάτος (ως ουσ.) και την κατάλ. -ένιος. Η Λ. στο 

5οιη3ν. 

Που είναι φτιαγμένος από πολύτιμο ύφασμα κόκκινου χρώματος; Εγώ τες 
κάλτσες τες φορώ ότι είναι σκαρλατένιες, I έχω και χείλη κόκκινα και μάτια πλουμι¬ 

σμένα αυτ. χφ Ζ κριτ. υπ. 

?σκαρλατένος, επίθ., βλ. σκαρλατένιος. 

σκαρλάτος, επίθ., Εβρ. ελεγ. 170, Χρον. Μορ. Ρ 2954, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 188, 

Ιατροσ. κώδ. φξγ', Σαχλ. Ν 323, Κθοίιβηδ. 67,69, Επιστ. Κρ. 1574 150, Αρσ., Κόπ. διατρ. 

[762], Διαθ. 17. αι. 5^®* σκαργελάτος* σκαρελάτος, Χρησμ. I 132* σκαρελάτος 
ή σκαρλάτος, Λέοντ., Αίν. 1123 (έκδ. λαακαράτον διορθώσ.), Χρησμ. (Λάμπρ.) 103 

(έκδ. λασκαράτο- διορθώσ.)* σκαρελέτσς, Χρον. Μορ. Η 2954* σκαρλάτος, Μαχ. 

284^, 606^^ - Βλ. και σκαρλατένιος. 

Από το βενετ. εοατίαίο (Ανδρ., Λεξ.* βλ. και Μπαμπιν., Λεξ.* πβ. και Καραποτό- 

σογλου, Κυπρ. Σπ. 46, 1982, 1% σημ. 197, ΓιαννουλέΛΛης, Ιδιωμ. λ. δάν. 97, Κεδοηε, 

ΒρΓθοΙιε 109, Τριαντ., Απ. Α'444). Το ουδ. σκαργελάτον στο Ου Ο τ. σκαρελέ- 
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τος από το παλαιότ. γαλλ. εδεανίείβ (Κ3ΐΐ3ηθ, 98, 105). Ο τ. σχαρλάτος σήμ. 

στο ιδίωμια της Κύπρου (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.). Το ουδ. σκαρλάτο στο Βλάχ. και 
οκαρλάτον στο Ου 03η§6. Η Α. σε έγγρ. του 14. (Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 42), 15. (Μα-- 

νούσ-, θησαυρ. 13, 1970, 37), 16. (Γρηγορόπ., Έγγρ. Απογρ. 14β^, 17*°, Σπυρής, Πρω- 
τόκ. 245'ή, 17. αε (Μπρούσκαρη, θησαυρ., 19,1982, 203) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπα- 

μπιν., Λεξ.). 

Που έχει κόκκινο χρώμα, κόκκινος: Έηαρε κομμάτι ηανί σκαρλάτον, ήγονν κόκ- 
κινον, να είναι ωσάν μίαν γλώσσαν, άλειψέ το καλά με λάδι βαλεριάνας ... Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 246* Έπεφέν τους δύο κομματία παννίν κοττένον σκαρλάτον 
Μαχ. 224^^ (εδώ με το ουσ. κάηηα για να δηλωθεί ιερατικό αξίωμα): και την αυτήν 
ημέραν εποίκαν τον γαρδενόλλην διάκον του Αγίου Ανδρέου, και εβάλαν τον την 
κάηηαν την σχαρλάτψ και το σκιάδιν, κατά το δηλονμενον εις τα προβιλίζια τον 
ηάηα Μαχ. 674“· (εδώ σε παρομοίωση): ο κτύπος των αρμάτων\ στον ουρανόν ανέ¬ 
βαινε, κι η χνσις των αιμάτων Ι στον κάμπον εκατέβαινεν, ως το πανί σκαρλάτον 
Κορών., Μπούας 145. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Το κόκκινο χρώμα: δείχνει τον (ενν. η πολιτική) τ’ άσηρσν 
κίτρινσν, το μαύρο σκαργελάτον, I γελά τον τον παντέρημον ωσάν μικρόν κοηέλιν 
ΣαχΛ- Α' (νν^^π.) ΡΜ 293. 2α) Πολυτελές ύφασμα κόκκινου χρώματος, πορφύρα: 
έμπαζαν το αμάξι οπού ήτον σκεπασμένο με χρυσίσν, οποίον είχε δώδεκα άλογα σκε¬ 
πασμένα όλα με σκαρλάτο και με χρυσάφι Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 222"^* 

«Και τι ένι τό πραγματεύεσαι» πάλιν ηρώτησά τον*! «Διάφορα», με είπε, «πράγματα, 
χρυσάφιν και λιθάριν,Ι μαργαριτάριν και βλαττίν, σκαρλάτα, χαμουχάδες» Λίβ. 

διασκευή α 2666* β) ρούχα φτιαγμένα από πολυτελές κόκκινο ύφασμα: και δώρα 
μετά προθυμιάς δίδει (ενν. ο Φλώριος) τον ξενοδόχον:\ ζωνάριν αργυρόστολον και 
επάνω χρυσωμένονί και φορεσιάν ευγενικήν, αφόρετα σκαρλάτα Φλώρ. 1270· εκάνα- 

μέ σας φόρεσες, σάμιτα και σκαρλάτα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 795* (εδώ προκ. για 
ρούχα που φορούσαν βασιλείς, άρχοντες και αξιωματούχοι): οι βασιλείς, οι άρχο¬ 

ντες και ηάντες μεγιστάνοί\ φορονσιν τα τζαλούνια ομού και τα σκαρλάτα,\ οι δ' 
άλλοι πάλιν μετ' αυτούς πάσαν βαφήν και χρόαν Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 501. 3) (Εδώ 
πιθ.) σημαία, λάβαρο (για το πράγμα βλ. ΚδρΙοηίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 769]): 
Πάρανθις τότε λάμπρυναν τον στόλον με παντιέρες, I με το σημείσν τον σταυρού 
ψηλά εις τους αέρεςίκαι με σκαρλάτα κόκκινα τριγύρου τα μπερτόνια \ άνωθε αυτού 
που ατέκονται εκεί πάνω στα ηούνια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3Γύ5) 6465. 

Η λ. ως επών.: Ενγ. Γιαννούλη, Επιστ. 81“ 

σκαρμός ο. 

Από το αρχ. ουσ. σκαλμός με τροπή του λ σε ρ (Ανδρ., Λεξ., ΛΚΝ* βλ. και Μπα- 
μπιν., Λεξ.) που απ. και σήμ. ναυτ. (Μπαμπιν., ό.π., ΧΛΝΓ). Η λ. στον Πορφυρογέν¬ 

νητο (ΤΣΟ, βλ. και ΣΒΟ), στο ΜευΓδίυε και σήμ. 

(Ναυτ.) ξύλινος ή μεταλλικός πάσσαλος στην κουπαστή της βάρκας, όπου 
προσαρμόζεται το κουπί: εις την μεγάλην τέχνην και αγνώριοτην, λέγω την ναυτι¬ 

κήν, τα κοπελιά οπού εμπαίνουσι να μάθουν ναύτες πρώτα μαθαίνουν να λάμνουν και 
να κάμνονν σκαρμούς και τροπωτήρες εις την βάρκα ΠορτοΑ. Α XIII8. 
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σκαρογάιτα η. 

Ατιό το ουσ. σκάρος (βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. σκάρος (Π), ΛΚΝ, Λ. σκάρος^· πβ. και 

λίπαμπιν., Λεξ., λ. σκάρος^) και το μεσν. λατ. ^αϋα (βλ. ΝίεππεγβΓ, Μβά. 1-31:. Ιβχ., λ. 
ινασία). 

(Πιθ.) νυχτερινή φρουρά, ττερίτιολος (βλ. Ζώρας [Βεντράμ., Φιλ. σ. 314]): Ο κα- 

στίλλάνσς τα ’βρηκε μ ’ όλη τη σκαρογάιτα, I τα δύο αδέλφια πιώοασι σαν ποντικούς η 
γάτα Βεντράμ., Φιλ. 281. 

σκαρολάχανον το, Αγαττ., Γεωτιον. (Κωοτούλα) 226· σκαριλάχανο(ν), Νικ. 
Ιεροτι., Εκδ. ιατρ. 46. 

Το μτγν. ουσ. σκαρολάχανον (ΊΧΟ). Τ. σκαροάχανε σήμ. στο τσακων. ιδίωμα 
(Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τ. οκαρολάχανο και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ), Η λ, στο 

ΜθΐίΓδΐυδ και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Πατταγγέλου, Κυττρ. ιδί- 
ωμ.). Βλ. και Ι,ΒΟ. 

Είδος ποώδους αγριόχορτου, που ανήκει στην οικογένεια των ευφορβιιδών (για 
το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 576, Λ. λινόζωστις, Καββάδας, Βατ. Φυτολ. Λεξ. 2568, Λ. 

Μερκονριάλις): έπαρε σκαρολάχανον και μασητόν ανεμόχορτον μίαν χερίαν Γιατροσ. 

Ιβ. 54- τρώγε μισήν ονγγίαν ροδομάννα καμωμένην από ζάχαρην, από δρόσον της 

κράμβης και σκαρολάχανου, οπού λέγουν οι Ιταλοί μερκορέλλα Αγαπ., Γεωπον. 
(Κωστουλα) 225. 

σκάρπα η. 

Από το ιταΛ. δοατρα (ΒΗίίβ^Ιΐα, Λ. $€αη>α^). Η λ. στο 3οιη3ν., πιθ. ως όν. οικογένειας 
το 18. αι. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Α' 593- πβ. και σε έγγρ. του 16. αι., Μαράς, Κατάστιχο 149 

Β' ΤΤ^ή, σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κωστ., Λεξ. τσακων., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., 

Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Πασπ., ΓΛωσσ., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Τάκη, 

Αγραφ., κ.α.) και ως επίρρ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 182, Πιτυκ. Ιδίωμ. Αν. Κρ., Χατζ., 

Λεξ., Λιάττης, Ιδίωμ. Πηλίου), καθώς και ως τόπων. (Μενάρδ., ΕΕΒΣ 7, 1930, 245, 

Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.). 

Επικλινής τοίχος ή επικλινές έδαφος: σκάρπα Κυπρ. χφ. 163. 

σκάρσος (I) ο. 

Από το ιταΛ. δεατεο (ΒδΙΗδά-ΑΙθδδίο, Οίζ. εΐίιτΐ.). 

(Στον πληθ.) τιμωρία που επιβάλλεται σ’ αυτόν που κλέβει στο ζύγισμα (πβ. 

σκαρσοζνγέας και σκαρσοζνγιάρης σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.))- στη φρ. δίδω 
σκάρσονς σε κάπ. = βασανίζω κάπ. δένοντας τον με σκοινί και κρεμώντας τον από 

ψηλά (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Α' 593, Λ. σκάρσοι): Τάχατες 
θέλουν να... σου δώσουν σκάρσονς, ήγονν τα σχοινία; Μπερτόλδος 57. 

σκάρσος (ΪΙ), επίθ., ΠορτοΛ. Α 98^· σκάρτσος. 

Από το ιταΛ. δοατδο (Β3μα§1ΐ3, ΒβΚΐδΗ-ΑΙβΗδΐο, Οίζ. θίΐητ.). Ο τ. πιθ. με επίδρ. του 

επιθ. σκάρτας (πβ. Κ3ΐΐ3ηβ, Β-Ν) 15, 1939, 114) ή από το ιταΛ. δοαεζο (ΒαΗΐδίί-ΑΙεδδΐο, 

ό.π.)· απ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Κώβηθ, ό.π., 114-5 (σκάρτσο), Μπάγκα, 

ΓΛωσσ. Ηπείρου Α’ 348, λ. σκάρτσονς- βλ. και Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ., λ. οκάρτοονς. 
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Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., λ. σκάρτσονς). Η λ., για την οποία βλ. ΚβΚβπβ, ό.π. 

και Κ3ίΐ3η6-Τίθ1ζ€, Εϊη§ιΐ3 ΡΓ3ης9 394-6, στο 8θΓη3ν. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. ση¬ 

μασ. (Κοίιβηο, ό.π., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., λ. σκάρσο, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ.- 

ίδιώμ-, Λ. σκάρ'σος, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β' 429, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Αλιπρά- 

ντης, Λεξ. Πάρου, λ. σκάρσο- βλ. και Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κΰθήρ., λ. 

σκάρσο). 

(Προκ. για άνεμο) μη ευνοϊκός (για τη σημασ. βλ. Β3ΐί3§1ί3, ό.π. σημασ. 25): κο- 

στάρισε την πόνταν τον Καστελορούζον κοντά κοντά όσον εμηορείς. Ειδέ και ο άνεμος 

έναι σκάρτσος, άμε απόξω ένα δοξόβολον να είσαι νέτος Πορτολ. Β 24*®. 

σκαρταμπέλο το, Σαχλ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 513. 

Από το ιταΑ. δοατίώβΙΙο (Β3ί±3§ΰ3, Ββάίδίί-ΑΙεδβίο, Οίζ. βάιη.) ή το βενετ. δεαήαΜατ 

(Βοβπο)· για την ετυμ. βλ. και Κ3ΐ\3η6, $ρΓ3ςΙ\θ 568 και Τριαντ., Απ. Α' 438. Πβ. Λ. 

σκαρσάμηελο και σκαρσάπελο σε έγγρ. του 18. αι. (Σιγάλας, Ελλην. 2,1929,73) και ρ. 

ίτκαρταμπελάρω σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, ΚεφαλΛ. Σύμμ. 598, Κασιμάτης, Βενετ. 

γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η λ. στο Οιι Οβη^β (λ. σκαρτάμπελαν). 

Παλιό άχρηστο βιβλίο (για τη σημασ. βλ. και Ρ3ρ3άπηί1πιι [Σαχλ., Αφήγ. σ. 188] 

και Τριαντ., ό.π.): μέσα εις τούτο έφθασε τον κνρ Πέτρον η κοπέλα, I και τον πριόρε 

μετ' αντήν, βαστούν και σκαρταμπέλα Σαχλ., Αφήγ. 729. 

σκαρτοκαμπανιστής ο. — Πβ. και ηαρακαμηοσποτής. 

Από τον αόρ. του *σκαρτοκαμπανίζω (πιθ. <επίρρ. σκάρτα και το καμπανίζω)· 

πβ. και λ. σκάρσος I, Π. 

Αυτός που ζυγίζει με δόλια μέσα, που κλέβει στο ζύγισμα (πβ. και ά. ηαραζνγι- 

αστής και παρακαμπανιστής): Ετούτοι είναι ...οι αρσενοκοιτάδες, οι σκαρτοκαμηανι- 

στάδες, οι βλάστημοι Αποκ. Θεοτ. 1208. 

σκαρτσίνα η, Βουστρ. (Κεχ.) Β 313*®, Κατζ. Β' 278, Δ' 329· σκαρτσινά, Βουστρ. 

(Κεχ.) Α 312’®. 

Από το ιταλ. - βενετ. δηνατάπα (Β3Η;3§1ί3, ΒβίϋβΗ-ΑΙβδδίο, Οίζ, θΗπτ., Βοεήο). Η λ. 

σε έγγ^. του 16. αε (Γρηγορόπ., Έγγρ. 15Ηή. 

Είδος πολεμικού μαχαιριού (για τη σημασ. βλ. Β3ΐΐ32ΐΐ3, ό.π. σημασ. 1 και Πολί¬ 

της Λ. [Κατζ. σ. 161]); ο Τριατάς επήγεν εις το παρπερίον και ηνρεν τον Κονέττον πως 
επαρηερεύγετον, και μόναυτα αύρνει την σκαρτσίναν και έκοφεν την κεφαλήν τον 

Κονέττου Βουστρ. (Κεχ.) 312*®. 

σκαρτσινά η, βλ. σκαρτσίνα. 

σκάρτσος, επίθ., βλ. σκάρσος (II). 

σκαρτσουνι το, βλ. καλτσόνι. 

σκάρφη η, Γιατροσ. Ιβ. 114 δις, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 169, 230, 249 δις, 

Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιστρ. 8,12,46, 49, 50,60, 66. 

Από το αρχ. ουσ. κάρφη με ανάπτυξη προτακτικού σ (Παντ., Β-Ν] 6,1927/8, 410). 

Η λ. στο Ε-5 Κων/νίδη, σε σχόλ. (ΕΒΟ, ΤΕΟ), στο Οα €3η§β, σε κείμ. του 18.αε (Ια- 
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τροσόφ. 18. αι. 141, Ρούσμ.-Σαβ. (Πρωτοττ.-Μττουμττ.) Κμ. Γ' 177) και σήμ. ιδκομ. 

(Παντ., ό.π., Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. σχάρφη (I), Πατιαγγέλου, Κυττρ. ιδίωμ., Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.2 Β', Κοντομίχης, Λεξ, Λευκ. ιδιωμ., Συρκου, Μεγαρ. ιδίωμ., Τάκη, Αγραφ., 

Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛλ. Σύμμ. 440, Πανταζ., ΚεφαΛ.-θιακ.). 

Το φυτό ελλέβορος ο μέλας, με φαρμακευτική χρήιτη (βλ. Γενναδ,, Λεξ. 279, Λ. 

ελλέβορος, Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 1425, λ. ελλέβορος): βράσον ελλέβορον μελα¬ 

νόν, ήγονν σκάρφην,... και ράντιζε να ψοφήσουν όλοι (ενν. οι ψύλλοι) Αγαη., Γεωτιον. 

(Κωεττούλα) 249. 

σκαρφί το· σκαλφί, Πεντ. Λευιτ. XVI 8 τρις, 9, 10, Αρ. XXVI 55, 56, XXXIII 54 

δις, XXXIV 13, ΧΧΧνΐ2· σκμαφνί, Ιων. 17 δις, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1796 δις. 

Το ουσ. οκαρφίον (<ουσ. καρφίον με ανάπτυξη προτακτικού σ· βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 

475 και Ανδρ., ΛΔ 2, 1940, 155), που απ. πιθ. τον 8. αι. (ΣΒΟ). Για το σχηματ. του τ. 

σκαλφί βλ. Η6580ΐίτι§ [Πεντ. Εισαγ. σ. ΧΣΙ]. Ο τ. σκραφνί (κατά Δετοράκη με αντιμε- 

τάθ. φθόγγων και παρεμβολή του ν, βλ. Κρητολ. 16-19, 1983-4,110) απ. σε έγγρ. του 
16. αι. (Δετοράκης, ό.π., 108, 112) και σήμ. ιδιωμ. (Αικίτ., Σεχ., λ. σκαρφίον, Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 211, Λουκόπ., Παιγνίδια 129)· πβ. τ. σκαρφνιά στο Βλάχ. και σήμ. στην 
Κρήτη (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. σκαρφνιά και σκραφνιά). Τ. σκάρφι σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σκάρπη, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.}. Η λ. 

στο δοιη&ν. (Λ. σκαρφιά) και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ό.π., Παντ., Β-Ν] 6, 1927/28, 410, 

Πασπ., Γλωσσ., λ. σκαρφάκια). 

Κλήρος, λαχνός: λέγει (ενν. ο Δαβίδ)... πως θέλει μοφαστονσιΐ οι στρατιώτες 
με σκαρφιά τα ρούχα του (ενν. τον Μεσσία) ν’ αρησύσι Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Α- 

νάστ. 550* φρ. (1) κάνω κ. σκραφνιά = βάζω κ. στον κλήρο, κληρώνω κ.: τσι οποίες 
(ενν. πόλτσες) εκάμασι σκραφνιά και εντοκάρασί τωνε καθανός η γεδική τον Βαρούχ 

(Ββίζΐί.-ν. Οειη.) 569*'’· (2) πέφτει το σκραφνί επί... = κληρώνομαι: έριξαν σκραφνία 

και έπεσεν το σκραφνί ιπί Ιωνά Ιων. I 7· (5) ρίχνω/ρίκτω το σκραφνί/σκραφνία, βλ. 

ρίπτω Φρ. 38. 

σκαρώνω. 

Από το ουσ. σκαρί και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στο δοπτ^ν., σε δημ. τραγ. (Τωμ., 

Κρητολ. 3,1976,19-20) και σήμ. (και ναυτ.). 

(Ναυτ.) βάζω στα σκαριά ένα καράβι, αρχίζω τη ναυπήγηση ττλοίου: Εώέ ιδεί 

ότι σκαρώνει καράβι, πλούτον θέλει κάμει άπειρον Ονειροκρ. Ιβ. 88. 

σκάση η, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[146], Φορτουν, (νίης.) Ε’57. 

Από το σκάζω και την κατάλ. -ση. Τ. σκάσις στο δοπτβν. Η λ. και σήμ. 

Μεγάλη στενοχώρια: Δυο μέρες εγνρίζασι τη χώρα, δεν τον βρήκαν (ενν. η Δέ¬ 

σποινα και ο Ιωσϊ]φ τον Ιησού), I κι έχου καημένα σωθικά, σκάση πολλή και πρίκα Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2381· Αφέντης μσν μου μήνυσε για τόσους (ενν. για δεκατρείς) να 
’ρδινιάσωΐ το δείπνο, κι είμαι μοναχός και στέκω να χτικιάσωΑ Και απού τη σκάση 

μου ήρηαξα κομμάτι χοιρομέριΐ κι ένα ψωμίν αλάκερο επιάσα ατ’ άλλο χέρι,Ι κι 
ύστερα δυο λουκάνικα κι ένα κομμάτι αηάκιϊ κι ένα περιστερόπουλο, αμ' ήτονε μι- 

κράκι Φορτουν, (νίης.) Ε' 53. 
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σκαταλείβγω, βλ. σκαταλείφω. 

σκαταλείφω, Στιανός (ΕΐάθηθίθΓ) Ο 638, 756, 1155· σκαταλείβγω, αυτ.. Π . 

1544. 

Από το ουσ. σκατσ(ν) και το αλείφω. 

(Τβριστ.) πασαλείφω με περιττώματα: Τρεις τρίχες μόνον απέμειναν, I μωρέ κα¬ 

κέ σπανέ, στο πιγούνιν σου. \ Λοιπόν οι άπαντες, I δεύτε τας χείρας απλώσωμεν ί και 

τον σπανού τα μάγουλα! σκαταλείψωμεν αυτ. Ο 485. 

σκαταπλώνω. 

Από το α' συνθ. σκατο- και το απλώνω. Πβ. σημερ. ιδιωμ. σκαταπλοχεριάζω 

(Κουβέλης, Λεξιλόγιο Ξηρομέρου). 

(Υβριστ.) απλώνω (το χέρι μου): Ο σπανός ο τραγογένης I την πιγούναν εκτένι- 

ζε I και εφαίνετό τον I γένειον κρατεί και κτενίζει το, I και σκατάπλωνε να πιάσει I και 
ονχ εύρισκε, μόνον I γραίας πετσίν χωρίς γένεισν Σπανός (ΕίάθηβΙθΓ) Ό 405. 

σκατάραχον το. Σπανός (ΕΐάβηείθΓ) 01705. 

Από το ουσ. *σκατοτάραχσν (λ. πλαστή, με α' συνθ. το ουσ. σκατό(ν), κατά το 

αβγοτάραχον) με ατιλολογία. 

(Παιγνιώδης σχηματ.) αβγοτάραχο από περιττώματα· (σε σχ. αδύνατον βλ. και 
ΕίόβπθίθΓ [Σπανός, σ. 321]): τσίρον απάκιν και σκρόφας σκατάραχον αυτ. Β 136. 

σκαταφάτα τα. Σπανός (ΕΐάεηεΐοΓ) Α 471,01722. 

Λ. τιλαστή από το ουσ. (πληθ.) σκατά, την προστ. αορ. φα του τρώ(γ)ω ιαχι την 

α·ντων. τα· πιθ. υποκρύπτεται αναλογ. με ονομασία εδεσμάτων σε -άτον. Πβ. έκφρ. 

σκατονλλάκια-φατουλλάκια σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 186). 

(Παι·γνιώδης σχηματ.· πβ. τη σημερ. υβριστ. φρ. σκατά να φας!, ΛΚΝ, λ. σκατό): 

Εις δε την τράπεζαν εσθίετε αντίδια χεσμένα και σκαταφάτα διάφορα και ανήθιν, 

κλανι)θιν κακολογονντες τον σπανόν αυτ. Ο 1663. 

σκατέλαιον το. 

Λ. πλαστή από το ουσ. οκατόίν) και το έλαιον απ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

(Παιγνιώδης σχηματ.): λάβε ανηθέλαιον, κλιχνηθέλαιον, φνσαμέλαιον, σκατέ- 

λαιον, φατέλαιον και θέσον αυτά εις τους οφθαλμούς σου Σπανός (ΕίάθΠθΙβΓ) Ο 1770. 

σκατζά η, βλ. σκαντζία. 

σκατηλάχω' σκατηλάχει Πεντ. Αρ. XI23, εσφαλμ. γρ. πιθ. αντί κατηλάχευ δι- 

ορθώσ. — Βλ. και καταλαχαίνω. 

σκατιά η. 

Από το ουσ. σκατόίν) και την κατάλ. -ιά (βλ. και ΕίάοηοίθΓ [Σπανός σ. 321]). Τ. 

σκατέα σήμ. στο ποντ. ιδίωμα με διαφορ. σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. 

λαϊκ. με διαφορ. σημασ. (Κριαρ., Λέξ.). 



(Τκατό 192 193 σκατομποόμηουλας 

Σωρός από περιττώματα: το στόμα του ωαεί σκατιάς την ύβριν Σπανός (Εΐ- 
άβηβίβΓ) Α 427. 

σκατό το, βλ. σκατόν, 

σκατόβοϊδον το. 

Από τα ουα σκατό(ν) και βόώιον. 

(Στον πληθ.) περιττώματα βοόιών: αντίς να φανιστονν με τα σύκα ομπροοΘά 
των, εφάνησαν με τα σκατόβοϊδα Μπερτολδίνος 115. 

σκατοβορβορόκοιλος, επίθ. — Πβ. και βορβοροκωλοκνλίστος. 

Από το α' συνθ. σκατο- και το επίθ. *βορβορόκοιλος (<ουσ. βόρβορος και κοιλία). 

(Υβριστ.) που η κοιλιά του είναι βρομισμένη με περιττώματα και βόρβορο; η 

πλησίον σας η βρομομνξαρέα, I η σκατοβορβορόκοιλη αυτή η προβατίνα Διήγ. παιδ. 

(Τδΐοιιηϊ) 414. 

σκατόβουβα η, Μπερτολδίνος 115,117. 

Από τα ουσ. σκατόζν) και βούβα (απ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ., βλ. Ξανθ., Με- 

λετ. 356). 

Περίττωμα, αποπάτημα: εκείνες τες οκατόβονβες των βοϊδίων ... όπου αυτοί εί¬ 

ναι συνηθισμένοι να κάνουν το καλοκαίρι εις τες καροτσιμένες στράτες αυτ. 114. 

σκατογάδαρος ο. 

Από το α' συνθ. σκατο- και το ουσ. γάδαρος. Πβ. λ. σκατογαϊδούρα σημ. ιδιωμ. 

(Κωστ., Λεξ. τσακων.). 

(Τβριστ.): Το άλογον ως ήκονοεν μεγάλως εθνμώθη I και προς τον όνον έφησεν 
υβριστικούς τους λόγους: I «Γοργόν, ω οκατογάδαρε, φύγε αηομηροστά μου, I μη 
απλώσω το ηοδάριν μου και δώσω σου κλοτσέαν I και σχίσω το κεφάλιν σου, τσακίσω 
τας πλευράς σου ...» Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 747. 

σκατογένης ο, Σπανός (ΕίόθΠθίθΓ) Ο 152. 

Από το ουσ. σκατό(ν) και το ουσ. γένι. Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Σκουβαράς, Β-Ν) 

20,1970,186) και σήμ. ιδιωμ. ως τιροσων. του διαβόλου (Κουκ., Λαογρ. 9,1926-28,479, 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β”, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.). 

(Υβριστ.) αυτός που έχει ακαθαρσίες στα γένια του (πβ. και τις υβριστ. εκφρ. 

σκατά στα γένεια σον στο δοτπδν. και σκατά στα γένεια τον σήμ. ιδιωμ., Ζώη, Λεξ. 

Ζακ,^Β', λ. σκατό): Εξέβην ο άθλιοςΙ κακός σπανός ο παράσημοςΙ και υηήγεν γυρεύο¬ 

ντας I αυτού τον ηατράδελφον, I μέγαν τραγογένην, I μάλλον σκατογένην, I και μετά 
βίας περισσής I εδώρησέ τον ολίγον γένειον I εις τιμήν του προσώπου του αυτ. Ο 985* 

(εδώ σε τιαρωδία κύρ. ον.): όνομα δε τούτω ην Φατσιρλέας, ο υιός τον Φάσκατα, το δε 
προσηγορικόν αυτού όνομα Τραγογένης ή μάλλον ειπείν Σκατογένης αυτ. Ο 593. 

σκατόγερος ο. 

Από το μτγν. ουσ. εσχατόγηρως με παρετυμ. επιδρ. του ουσ. σκατό(ν)· βλ. οοστό- 

ίφΒί· 

ί}'®ί&ίΛ· 

·>·« 

σο και ΕΐόεηείεΓ [Σπανός σ. 321] και Κοραή, Ατ. Β’ 133, λ. εσχατόγηρος. Η λ. στο 

Βλάχ. (λ. σχατόγηρος) και σήμ. 

(Τβριστ. χαρακτηρισμός ηλικιωμένου): της θείας σον πονττος παππούς μου, γα- ' 

μώ τον τον σκατόγερον Σπανός (Είάβηβίθτ) Β 145. 

σκατόγραιαη. 

Από το α’ συνθ. σκατο- και το αρχ. ουσ. γραία, κατά το ουσ. σκατόγερος. Τ. σκα- 

τογριά στο Βοπι^ν. και σκατόγρια σήμ. 

(Υβριστ. χαρακτηρισμός ηλικιωμένης γυναίκας): να ώείς, σκατόγραια, άτνχη,το 

τι σου θέλω ποίοει Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 39 κριτ. υπ. 

σκάτοΑα η, Σεβήρ., Σημειώμ. 50β δις, 60, 78γ, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 7, Μπερ- 

τόλδος 41· σκάτονλα, Μπερτόλδος 38 πολλ., 39,41 δις. 

Από το ιταλ.. - βενετ. εεαίοΐα (ΒδΗα^Ιΐδ, Βοοήο). Ο τ. σε έγγρ. του 16. αυ (Τοξότης, 

Πράξεις 223^^ Μ^ηουβδ., ©ησαυρ. 13, 1976, 27) και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.- 

θιακ.). Η λ. σε έγγρ. του 15.-18. αυ (Μοηοιιδε., ό.π., 21, Μανούσ., ΕΜΑ 6, 1956, 201, 

Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-62, τ. Β’, 273, Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 123, 

Ασδραχάς, Ελληνική οικονομική ιστορία, τόμ. Β', Αθήνα 2003, 413) και σήμ. ιδιωμ. 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Λάζαρης, Λευκαδ.). 

Κουτί (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Β3ΐΐ3§1ί3, ό.π.): Επήγε λοιπόν ο Μπερ¬ 

τόλδος εις τον φόρον και αγόρασεν ένα πονλάκιον και το έβαλεν σε μίαν σκάτονλα 
(ήγουν κοντίον) και την ήφερεν τον βασιλέως Μπερτόλδος 36· Έστειλα ... δυο κεφά¬ 

λια ζάχαρη, δυο ακάτολες κονφέτα και μία κινάμωμο Σεβήρ., Σημειώμ. 38· μία σκά- 

τολα πολλών λογιών λείψανα Σεβήρ., Διαθ. 191®’, 

σκατολογώ. 

Από το α' συνθ. σκατο- και το -λογώ. Η λ. στο Μπαμπιν., Λεξ. (λ. σκατολογία) 

και στο ΑΛΝΕ. 

Μεταχειρίζομαι στο λόγο μου χυδαίες λέξεις και εκφράσεις, βωμολοχώ· (εδώ 

μτβ. σε παρωδία αντί ενλργώ' βλ. ΕΐάεηβϊεΓ [Σπανός σ. 321]): Μαγαρίζομέν σεί και 
γελονμεν, σπανέ, \ και αεί σκατολογονμεν σε άπαντεςΙ εις αιώνας απέραντους, τα¬ 

πεινέ Σπανός (ΕΐόεηείεΓ) ϋ 1109. 

σκατόμουνος, επίθ. θηλ. 

Από το α' συνθ. σκατο-, το ουσ. μοννίν. 

(Υβριστ.) βρομερή, ελεεινή, άθλια: Ονκ ελάτρευσεν ο τσάπας ο βαβονριος την 

ακατόμουνον την γραίαν την καμηλόραχον Σπανός (ΕίάθΠθίθΓ) Α 288. 

σκατομπουμπουλας ο. 

Από το α’ συνθ. σκατο- και το ουσ. μπονμπονλας (βλ. ά. μπαμπούλας)· πβ. Α. 

σκατοπάμπονλος ο στο ΜειίΓδίιΐδ {-ον, λ. σκατά· απ. και σήμ. στην Κύπρο, Παπαγγέ- 

λου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. σκατοπάμπουλλος), σκατομπαμπούλα η στο δοιηβν. και σκατο- 

μπούμπονλο το στο Βλάχ. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., λ. 

σκατομπάμηονρας, Λάζαρης, Λευκαδ., λ. σκατομηούρμπ(ον)λας, Πανταζ., Κεφαλ.- 
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θιακ Α. σκατομηονρμηονλας, Π«π«χρ.ατ., Λ.ξ, ροδ. ώ^μ., Λ. σκατοηάιχπονλλάαο 

θοι^ Λ Α. σκατοηον}}ον\λας, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ Καρπά¬ 
θου, λ. σκατοηουμτζονλλας). ^ ^^«ρπα 

Είδος κανθάρου που τρέφεται με κοπριές· (εδώ σε παρομοίευση): ενέιη-ραά σε α,α 

αΖ" ™ είδα Γσάν τον Γ^σΤα! 

ΖοΖΖ κοπρίσ σου Επιοπ. 

σκα-Γόν το, Σηανός (ΕΜοηβίβε) Α 448,537, Β 135, Βίος Αισώπ. (ΕΗεηθίοΓ) 1267^. >ο· 

( πις.)Β 27 σκατο(ν), Σπανός (ΕΜβηοίοΓ) Β 150, Φορτουν. (νίης.)Γ πο Δ’20 160 

Απο τον πΛηθ. σκατά του αρχ. ουσ. σκα,ρ^σκατός (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 14, 35, Ανδη 
Λεξ.), Ο τ. σκατο στο ΒΑαχ. και σήμ. Η λ, τον 9. αε (ΤΕΟ, ΕΒΰ, Λ. σκάτσν) στο ού 

οΖίΐ' ^·' Β' 785, λ. 

(ανθρώπου ή ζώου): Διατί σ, άνθρωποι, όταν χέοοον 

5^==Γ^ζ?;:~^ 
(ΕίάοηοΐΑΒ 142 1 ^>9 τ' «Ψ^ία σου Σπανός 
(ΕιάοηοιοΓ) Β 142 (σε παρομοίωση): Ουόίν θυμάται η πολιτική αναπλοκές του φίΛου I 

φην ου (υβριστ., ως κατάρα για δήλωση αγανάκτησης, οργής προς κάπ που 

εκανε απαράδεκτο, ηθικά καταδικαστέο· πβ. υτοΖΓέ^ΖΖαΤατΤμούΖα 
σου καθώς και επιθ. σκατόψυχος σήμ.· βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ' 341)· Χριστιανοί ουό 
φυλοι θέλουν να πσλεμίζουν, I θιυρούν τους οι αλλόφυλοι, χτΖαΓχαΤΖΖνΙ 

Σκατα στην ψην σου, διάβολε, και τι δουλειές είν τούτες; I Εσύ τες εκαίέστησεςΤεο 
ατυχιτς ετούτες Γεωργηλ., Θαν. 590. 2) (Μεταφ., υβριστ.) ανοησίες, ΖΤΖΖτΙ 

7πΙΖςΤΖε7τ7'''"'''"’ I και πε μας την αλήθειαν άσας κλεψιάς 
και 7ε7αΖ ™ τοαμπουνίζεις. I Αυτό σκατά, πηλό είναι 
και θεματολογίες, I ου στεργομεν, ου θέλομεν τοιαύτας διηγήσεις Συναζ. γαδ. (Βα- 

φρ. τρέμει το σκατόν μου = φοβάμαι πολύ, τρομάζω: Ανίσως πάλ, σαν το λες 
κακοφανει τον φράρο,Ι τάσσω σου πως συζώντανσ θέλω να τόνε γδάρω (παραί 1 

.), ίομπλι των αλλωνω φραρώ μονάχας για να δώσω, I να με θωρούνε από μακράς 
να^μειτο σκατόν τως,Ι να μην αποκστσύσινε να με πειράζου π^ον τως <^77. 

σκατοττοντικός Ο. 

ιιε δΖ° ™ “ °ν<^· ’^οντικός. Πβ. λ. σκατοπΰνώκο το σήμ. ιδσσμ 
με διαφορ. σημασ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω ΙταΛ.). ^ 

(Τβριστ.) βρομερός, αηδω,στικός ποντικός, βρομοποντικός: ελοιδόρησεν αυτόν 

195 σκατωτοζ 

(ενν. ο κάτης τον ποντικόν) λέ7ων τοωύτονς λόγονς: «(παραλ. 16 στ.} Αμή να πήδησα 
δαμίν μικρόν πηδηματίτσιν,Ι να είδες, σκατοποντικέ, γυρίσματα του κάτου,I πώς να 

σε ήρπαξα γοργόν, πώς να σε εμααίστην ...» Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιιύ) 144. 

σκατοπρόσωττος, «πίθ. 

Από το α' συνθ. σκατο- και το ουσ. ηρόσωηον. Πβ. λ. σκατόμουτρο (Κριαρ., Λεξ.) 

και σκατόφατσα (Μπαμπιν., Λεξ., ΛΚΝ, λ. σκατο-) σήμ. 

(Τβριστ., μειωτ.) βρομερός· ασχημομούρης: εποίΓ;σαν βασιλέα παγκάκιστον ού- 

ριόν τινα... αλλά και ξνγγόκωλον και, οννελόντι φάναι, σκατοπρόσωπον, έτι δε 

αντζάτον, κωλάτον, βιλλάτον..., αναχεαομονοονδον ΣΙπανός (ΕίάεηείθΓ) Ο 556. 

σκάτουλα η, βλ. οκάτολα. 

σκατόχοιρος ο. 

Από το α! συνθ. σκατο- και το ουσ. χοίρος. Πβ. λ. ακατόγρουνου σήμ. ιδιωμ. (Ζα¬ 

φειριού, Ιδίωμ. Σάμ.). 

(Τβριστ.) γουρούνι που ζει στις βρομιές και τρέφεται από αυτές, βρομογουρου- 

νο: Ω μιαρέ σκατόχοιρε, βορβοροκνλισμένε, ί που τρώγεις πάντα τα κακά και άχρη¬ 

στα του κόσμον, Ι σκουλήκια και κόπρια, κρέατα φοφιομένα Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 436. 

σκατοι[>ύχησις η. 

Λ. τιΛαστη από το ακατοφνχώ (απ. σήμ. ιδιωμ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 186, Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.2 Β', λ. σκατοφυγάω. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και την κατάΑ. -σις. Πβ. ρ. σκα- 

τοφνχίζω στο δοιηβν. καισήμι. ιδιωμ. (Ζώη, ό.π.. Κόμης, ό.π.). Πβ. επίθ. σκατόφνχος 

σήμ. (ΧΛΝΓ, Μπαμπιν., Λεξ.). Η λ. και στο Κεχ., Πεζογρ. Ανθολ. Β' 1452 με διαφορ. 

σημασ. 

(Τβριστ. ως κατάρα σε αποθανόντα ή μεΛΛοθάνατο)· (εδώ παιγνιωδώς αντί 

σνγχωρήσεως' βλ. ΕϊάεηβίβΓ [Σπανός σ. 321]); χεσθείς (ενν. ο πνευματικός πατέρας) 

και λαβών θνμιατόν ήρξατο ενχεαθαι και λέγειν: έτι δεόμεθα υπέρ θέαεως, χέσεως, 

σκατοφυχήαεως και κλαμπανίας μνήμης και χώσεως Σπανός (ΕίάεηβίβΓ) Ο 1746. 

σκατσόχερος ο, βλ. σκαντζόχοιρος. 

σκΛχώνω. 

Από το ουσ. σκατό(ν) και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Λερώνω κάπ. ή κ. με περιττώματα· (εδώ υβριστ.): Αιθίοηές τινες ενθάδε αφίκσ- 

ντο φέροντες κοηριλίδα πολύτιμον, και εξ αυτών επριάμην ταύτην την εξαίσων και 
ενοσμον μυρωδίαν τον μνρίσαι την σην πανάσχημου θέαν και κλανομούστακον γε¬ 

νειάδα και την σκατωμένην σου όφιν Σπανός (ΕίάεηεϊθΓ) Ο 693-4. 

σκατωτός, επίθ. 

Από το σκατώνα». Η λ. στο ΕΒΟ και στο Κουμαν., Συναγ. (λ. σκατωτή). 

Γεμάτος περιττώματα, βρομερός: εδ' σ παπάς οπού έφαγεν το θαυμαστόν απά- 

κιν I παρά την τυμηανόκρονατην, την σκατωτήν λαπάραν Προδρ. (ΕίάθηθΐθΓ)^ Γ' 273-63 

χφ Ρ κριτ. υπ. 
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σκαφευτής ο. 

Από το αρχ. ουσ. σκαφενς αναΛογ. με τα ουσ. σε -τής. Η λ. σε Γλωσσάρ. (1.-8) 

και στο 1.-5 Κων/νίδη· (3λ. και 11ΒΟ. 

Σκαφτιάς· (εδώ υποτιμ.): προ της εμής καθάρσεως τους καθαρούς αγνεύω,\ και 

συνετίζω τους σοφούς ο σκαφευτής, ο δνσνονς Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 76. 

σκάφη η, Προδρ. (ΕϊάβηθίθΓ)^ Β' 26-4 χφ Η κριτ. υπ., Κρασοπ. {ΕίάβηεΐβΓ) V 110, Ε 
72,1160,169,180, $ 152, ΟλόκαΛος 180^ Προσκυν. Ιβ. 535 283, Επιστ. Β&γοζζϊ 362. 

Το αρχ, ουσ. σκάφη. Η λ. και σημ. 

1) Σκεύος μακρόστενο και βαθύ που χρησιμοποιείται για διάφορες οικιακές ερ¬ 

γασίες (π.χ. ζύμωμα ψωμιού, συγκέντρωση υγρών ή στερεών υλικών, τιλύσιμο 

ρούχων, κλπ.): εγώ ήμην ευγενική και σν πτωχός πολίτης, I συ είσαι Πτωχοπρόδρομος 
και εγώ ήμψ Ματσουκίνη (παραλ. 1 στ.), εγώ είχον προίκα περισσήν και συ είχες 

ποδοκόηιν, I εγώ είχον ασημσχρύσαφον, και σν είχες σκαφοδούγας I και σκάφην του 
ζυμώματος και μέγαν πυροστάτην Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ)^ Α' 74- Και τψ Λαμηράν την 
Κυριακήν όνειρον είδα ί,ένονύ Φόρεμα είχα τον ασκόν, καπάσιν μεσοβούτσιν,Ι σκού¬ 

φιαν αργνρόκονπαν και κάλτσας τας κανάτας (παραλ. 2 στ.). Την κλίνην έηοισα 
ληνόν και την ανάηλαν σκάφην Κρασοπ. (ΕΐάθηβίθΓ) ΑΟ 105· ηαραλαμβάνει (ενν. ο 

κυρ Γεώργης Φονλές)... προνκίον:... πιθάρια β'... πινακωτή μια, σανίδι α'... σκά- 

φην α' Ολόκαλος ΙΟΙ^’· (εδώ σε σχ. αδύνατον): Πάλιν εμετεβρόντησεν, η γη διχώς 

ερράγη, I καθαρογλνκοηίπερος ανέβαινε ο μούστος, I το στόμα μου εγέμισεν από της 
γης την σκάφην Κρασοπ. (ΕΐάθηεϊβΓ) ΑΟ 111. 2α) Ελαφρύ πλοιάριο, μικρή λέμβος 
(για το πράγμα βλ. και Καΐίθηθ-Τΐθϋζε, 1,ίιι^2 Ργμιο» 844): Και δη και οι τον Μουράτ 

ασφαλίσαντες, ως έδει, το πολίχνιον και εν τφ λιμένι τας σκάφας και τας τριήρεις 
εισάζαντες, και τους πολεμιστάς επί τον πύργον τον εν τφ λιμένι καλώς εφαρμόσα- 

ντες, εκάθηντο προσδεχόμενοι πόλεμον Δούκ. 181“· Ηγόραοε τινάς καράβιον μετά την 
εξάρτησίν τον, τα εξάρτιά του, τα οποία ο νόμος τα λέγει εξαρτίαν. Δεν δικαιώνεται 

και την σκάφην, ήγονν την βάρκαν, να την πάρει ομού, αν δεν ανμφωνηθεί Ζγ^οιηοΐ^δ, 
δγηορδίδ 252 Ν 44· β) (γενικ.) πλοίο· (εδώ μεταφ., προκ. για τον κόσμο): Διαβολενς 

γαρ άνθρωπος ... (παραλ. 3 στ.) καρποδοτεί τον θάνατον από φενδοδενδρίου, I φυσά, 

τινάσσει κύματα τη παγκοσμίω σκάφη Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 404. 3) (Πιθ.) φτυάρι (για 
τη σημασ. βλ. ΤδΐηρΘ, Εεχ., στη λ. σημασ. 2): Λοιπόν ελιγοθνμησα, έγινα τον θανά¬ 

του, I να κοινωνήσω εγνρεφα, μη χάσω την ψυχήν μου (τιαραλ. 1 στ.). Και φέρασιν τον 
δέσποτα παπά Ρονφοκανάτην, I με το ποτήρι το μικρό, που μοιάζει καδοπούλα, I και 

την λ£ίβίδαν τψ σθενήν, που μοιάζει μύλον σκάφην, I και γέμισε την τρεις φορές, 

τάχα κοινώνησέ με, I κρασάκι μ' εκοινώνησαν και υγιής ενρέθην Κρασοπ. (ΕΐάθηθϊθΓ) 

5 142. 4) Σαρκοφάγος (για τη σημασ. βλ. Σ-8 3ιιρρ1., στη λ.)· κρύπτη: υπό τον τοίχον 
γαρ αυτής (ενν. της εκκλησίας) και επί της γωνίας, \ ευρίσκεις τρύπαν παρενθύς εις 

σκάφην μαρμαρένηνί κι εξέρχεται εξ αυτής φιυνή Προσκυν. Ιβ. 845 300. 

σκάφθω, βλ. σκάπτω. 

σκαφίδι το, βλ. σκαφίδιον. 

197 
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σκαφίί>ΐον το, Μπερτολδίνος 141, 144· σκαφίδι, Αεξ. Μακεδ. 162, Πεντ. Έξ. 

VII28, Δευτ. ΧΧΥΙΠ 5,17- σκαφίδί(ν), Ηΐδί. ΐιηρ. (Γαάβνώδ) ΙΙο 1138, Παϊσ., Ιστ. Σινά 

900, Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηθΐθΓ) Κ 181^3. ακαφίδιν. 

Το μτγν. ουσ. σκαφίδιον. Ο τ. σκαφίδι το 15. αι. (ΤΕΟ), στο δοπΐ3ν. και σήμ. Ο τ. 

σκαφίόιν και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Μικρή σκάφη (βλ. ά. σημασ. 1), κατασκευασμένη συν. από ξύλινες σανίδες ή 
ολόκληρο κομμάτι ξύλου (για το τιράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β'^ 112), η οποία χρησιμο¬ 

ποιούνταν ως (1) σκεύος για το ζύμωμα του ψωμιού: και εσήκωσεν ο λαός το ζυμάρι 
τον ιμπρον να ανέβει τα σκαφίδια τους δεμένα εις τα ρούχα τους ιπί τον νώμο τους 

Πεντ. Έξ. ΧΠ 34· (2) σκεύος σερβιρίσματος, (πιθ.) μεγάλη πιατέλα: όρισε ... να ετοι¬ 

μάσουν και τράπεζαν με κρεβάτι, να καθίσεις απάνω... και όρισε να γεμίσουν τα 

σκαφίδια και τα πινάκια και τα ποτήρια Βίος Αισώπ. (Είάοηώετ) Κ ΙδΟ^^· (εδώ σε σχ. 

υπερβολής): Και εκάτσες απάνω και εδιέβψ η βρώση σου σκαφίδια ενενήντα εννέα 
ήμισν και τέταρτον Σπανός (ΕίάβηθίθΓ) Β 228· (3) κουβάς: κνρι, το πηγαδόαχοινον 

εκόπη και ας το αλλάξουν, (παραλ. 1 στ.) και το σκαφίδιν έπεσε και εγένετο εις δυο, I 

και δος ίνα το δήσονσι και πάλιν να δουλεύει Προδρ. (ΕΐάβηβιεΓ)^ Β' 56-1 χφ Η κριτ. 
υπ.· (4) ποτίστρα ζώων: εκείνοι (ενν. οι γύπες) τότε εκατέβαιναν τρόγνρα ... ερχόμε¬ 

νοι να πιουν σε ένα σκαφίδι καμωμένον σαν εκείνον οπού πίνουν τα γουρούνια Μπερ¬ 

τολδίνος 141. 

σκαφιδοπίνακο(ν) το. 

Από τα ουσ. σκαφίδι(ον) και ηινάκί(ον). 

(Στον πληθ.) πιατικά, κουζινικά (βλ. και ά. πινάκων σημασ. 1, σκαφίδιον)·. πιθά¬ 

ρια, σκαμνιά, κνησαροκόσκινα, σκαφιδοπίνακα, κρασολάγηνα Ολόκαλος 173^^ 

σκαφιδοπούλα η. 

Από το ουσ. σκαφίδι(ον) ιαχι την κατάλ. -οπούλα' πβ. λ. σκαφιδόπουλσν στο Οα 

03η§θ (λ. σκάφαί). 

Κούπα, μπολ: Ο δε Αίσωπος εγέμισε μίαν σκαφιδοπούλαν νερόν από την θάλασ¬ 

σαν και έδωκέν τον τον Ξάνθον εις τψ χείραν Βίος Αισώπ. (ΕίάεηθϊεΓ) Κ181*®. 

σκαφικός, επίθ. 

Από το ουσ. σκάφη και την κατάλ. -ικός. 

(Πιθ.) που έχει το σχήμα σκάφης (βλ. ά.)· κοίλος, 1^αμπύλος (βλ. και Ορλάνδος- 

Τραυλός, Λεξ. αρχιτ., λ. σκάφη): Ανεγείραντες δε τας αψίδας των υπερώων, ευωνύ- 

μων τε και δεξιών, και ταύτας στεγάσαντες σκαφικάς αψίδας... ηροσέταξεν ο Στρα- 

τήγιος του εξελθείν τους εργάτας και τεχνίτας εις το άριστον δορΜθ α 445’®. 

σκαφοδούγα η. 

Από τα ουσ. σκάφη και δούγα (τ. του δόγα, βλ. ά.). Η λ. στο ί-ΒΟ. 

Σανίδα της σκάφης· (εδώ ειρων.): συ είσαι Πτωχοπρόδρομος και εγώ ήμψ Μα¬ 

τσουκίνη (παραλ. 2 στ.), εγώ είχον ασημοχρνσαφον, και σν είχες σκαφοδούγας Προδρ. 

(ΕίάθΠθίθΓ)* Α' 73. 
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σκάφος το και ο. 

Το αρχ. ουσ. σκάφος το (το αρσ. με διαφορ. σημασ.· βλ. Τ-$, λ. σκάφος Α, Β). Το 

ουδ. και σημ. 

1) Το κύριο σώμα του πλοίου· (συνεκδ.) ττλοίο, καράβι: κι όταν πάσχει ο στόμα¬ 

χος από πολυποσίας, I καταθολούται η ψυχή, βλάπτεται και το σώμα (παραλ. 1 στ.) 

ως σκάφος χεψαζόμενον μτ^ν έχσν κυβερνήτην Σπαν. Α 271. 2) Το εσωτερικό του 
ανθρώπινου σώματος· τα μέσα, τα σωθικά του ανθρώπου: Ο βασιλεύς ο Τάρειος το 
ήκονσε και εγέμισε μεγάλην χαράν ο σκάφος του και είπεν ... Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 281’'· 

Αλέξανδρε βασιλέα και μεγιστότατε ανθέντη, διατί θλίφιν και κακήν καρδίαν έχεις 
απέσω εις το σκάφος σου; Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηβΙ.) 160\ 

σκαφτοκλαδεύγω. 

Από τα σκάφτω (βλ. ά. σκάπτω) και κλαδενγω {<κλαδενω). 

Σκάβω και κλαδεύω: το 'χεν πρωτύτερας δοσμένο ο άνωθεν Γεώργης (ενν. Βα- 

ρονχας) τον ενλαβεστάτου παπά κυρ Γεώργη Καλομενόπουλου το λεγόμενο αμπέλι 
και 'ξάμπελο να τσ κρατεί και να είναι ομπλεγάδος να το φυτέψει και να το σκαφτο- 

κλαδενγει Βαρουχ. (Β£ύ^^^.-ν. Οβιη.) 483*. 

σκαφτός, επίθ., βλ. σκαπτός. 

σκάφτω, σκάφω, βλ. σκάπτω. 

σκάψιμο το, βλ. σκάψιμον. 

σκάψιμον το, 0ησ. (ΡοΙΙ.) I 97, πριν 109· σγάψιμον, Ασσίζ. 472^, 473'°· σκάψι¬ 

μο. 

Από τον αόρ. του σκάπτω (βλ. ά.) και την κατάλ. -ιμσν. Ο τ. σγάψιμον και σημ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 777, Χατζ., Λε^., λ. σγάφτω). Ο τ. σκάψιμο και σήμ. 

Η λ. στο 5οπ\3ν. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. σκάφτω)· βλ. και 
ΕΒΟ. 

Ια) Το σκάλισμα του εδάφους με ειδικό εργαλείο για γεωργικές εργασίες ή για 
το άνοιγμα λάκκου: «Ειπέ μοι, γέρον κηπουρέ, ο μισθαργός σου πόναι;» I Και πρώτον 
μεν φοβούμενος ο γέρων ... I ηρνήθη λίγων, παντελώς τον μισθαργόν ουκ είδεν, I αλλ' 
ίσως το κουβάλισμα και του νερού το βάρος, ί ο κόπος και το σκάψιμον εποίκαν τον να 

φύγει Καλλίμ. 2344· εάν κανείς... ήξενρεν εις κανέναν τόπον βίον, και να έλθει εις το 
ρηγάτον ή εις τον εμπαλήν τοποτηρηντήν τον κατά την ημέραν, και να του ποίσει 

νώσιν ότι ήθελε να σκάψει... όλους τους εξόδους τσ να ξοδιάσει εις εκείνον τον βίον 

εις το σκάψιμον και εις το έβγαλμαν εντέχεται να τα πλερώσει ο ρήγας οπού λαμβά¬ 

νει το δίμοφον του βίου εις το μερτικόν του Ασσίζ. 2222^· β) λάκκος, χαντάκι, τάφρος: 

τότε πάλι ο ευγενής (ενν. ο Θησεύς) μ ’ αύτες (ενν. τες κορασίδες) καβαλικεύει, I και 
όλες τον τες δνναμες τους έδειξεν ατός τον I ομοίως και εις το σκάψιμον αντάμα μετ ’ 

εκείνες] ατός τον μπήκε κι έδειξε για να το μαρτυρήσουν, I πως τα τειχιά τους ήσασι 
όλα ηονντελιασμένα, I έτοιμα για να ηέσονσι χάμω στη γη απλωμένα Θησ. (ΡοΙΙ.) I 

113. 2) Εγχάραξη παραστάσεων πάνω σε σκληρό υλικό, καθώς και το σχέδιο ή η 

παράσταση που προκύπτει- σκάλισμα: και έκαμαν τα λιθάρια τον σοάμ τριγυριστά 
σνμπιαστά μάλαμα, σκαμμένα σκαψίματα βούλλας ιηί όνομα παιδιών του Ισραέλ 
Πεντ. Έξ. XXXIX 6. 

σκεβαρίζω. 

Από το ιταλ. Βοενοτβτε (Β3μ3§1ί3). 

Αποφεύγω υποχρέωση ή δέσμευση, ξεφεύγω (για τη σημασ. βλ. ΒδάΒδΙΐβ, ό.π. 

ίτημασ. 9· βλ. όμως και Κ3ρΐ3ηΐ5 [Ιωακ. Κυπρ., Πάλη σ. 769, λ. σκεβαρίζομαι): οι δο¬ 

λιότατοι αυτοί Φραντσέζοι γελαστήκαν, I μέσα στο δίκτνον σέβησαν, σαν ψάρια πια- 

στήκαν (παραλ. 2 στ.). Ό,τι μηορέσαν είπασιν —πώς να σκεβαριστονσιν;—,] ηρόφα- 

οες είπαν άπειρες διά να πιστωθούσιν Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κβρίβηίβ) 2519. 

σκέδαη. 

Αντιδ. από το ιταλ. εεΗβάα (Β3ίί:3§1ί3) <μεσν. λατ. εαΗβάα <ελλην. σχέδη (6. αι., 
ιτα). 

Φύλλο χαρτιού για σημειώσεις: Στον τοίχο μας με το μαχαίρι σέρνω I τό θέλω, 

και κρατώ τόνε (ενν. τον τοίχο) για σκέδα και καδέρνο Στάθ. (ίνΙβΓάπΙ) Α'212. 

σκεθθώ. 

Από το ουσ. σκεθθίν (ΜευΓδίυ,δ, λ. οκέθθιν διόρθ. Παντ., Β-Ν] 6, 1927-8, 411· για 
την ετυμ. του βλ. Παντ., ό.π., 410-11, αλλά και Συμεών., Ιστ. κυπρ. διαλ. 163). Πβ. 

ουσ. σκεθί στην Καππαδοκία (θ3\ν1ς., Μοάθπτ Ογ. 648, Λ. σκεθί) και σίιίεττίν σήμ. στο 

κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 779). Λ, σ([)εττώ σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., ό.π.). Η λ. 

στο Μευ,Γδίιΐδ (λ. σκεθθείν). 

Κεντρίζω, κεντώ- (εδώ μεταφ.): κείνος οπού έκτισεν βίον πονηρόν, ζωήν άτσαλ- 

λην, γεμάτην πάσαν ακαθαρσίαν και ηεριπλεμένην όλον ακάνθια, οποιός ηοττέ δεν 
ακρώθην της συνείδησής τον, οπού τον εσκέθθαν και εόάκκανεν... Δαμασκ., Λόγ. 

κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 462· σκέθθα μου την καρδιάν μ’ άλλον ξουφάριν\ και ποίσε με 
καλόν και άγιον ψιχάδιν I το πνεύμα προς εσέν να βρει την στράταν Κυπρ. ερωτ. 107^*. 

σκελετούραη. — Βλ. καισκίΛΛα, σκιλλοκρόμμνδον. 

Από το ουσ. σκελετά που απ. στον Ησύχ. (Τ-5) και την κατάλ. -ούρα. Τ. 

ασκελλάαρούα (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.), ασκελετονρα (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. 

ιδιωμ.) και ασκελοτονρα (Πιτυκ,, Ιδίωμ. Αν. Κρ.) σημ. ιδιωμ. Η λ. στο Οα 

βοτ.) το φυτό ονργινέα η παράλιος (υτ^ΐπθβ ηΐ3ΓίΒιη3), η σκίλλα (βλ. ά.): Διά το 
σκιλλικόν όξος.... Καθάρισαν καλά την σκίλλαν, ήγσνν το χόρτον οπού είναι ωσάν 

κρομμύδι η ρίζα τον, διά τούτο τον λέγουν εις την στερεάν σκιλλοκρόμμνδο και εις τα 
νηοία ασκέλλαν ή οκελετούραν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 187. 

σκέλι το· πληθ. σκέλια, Έπαιν. γυν. (ΥτιάίΓο) 65, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Αιαθ.^ 

Ιω. ιθ' 31· πληθ. σκέλα, ΗίδΙ. ίιηρ. (Ι3ά6ν3ί3) ΙΙς 997,998- οχέλια, Μαχ. 600“. — Βλ. 
και σκέλος. 

Από τον πληθ. σκέλη τα του ουσ. σκέλος και αναλογ. με το σχηματ. πόδι-πόδια 
{σκέλη>σκέλιά>σκέλι· βλ. Ανδρ., Λεξ., στη λ.). Ο πληθ. σήμ. λα'ίκ. Η λ. στο Βλάχ. και 
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σήμ. ώιωμ. (Παηαδ. Α., Λεξ., λ. σκέλι, Μάνεσης, Λεξ. Μυκον. ώιώμ., Ρβπι., ΕΙ. Ιίη- 

§11181. ΠΙ527)· βΑ. και ΕΒΟ (λ. σκεΑίον). 

Καθένα από τα κάτω άκρα του ανθρώπου, πόδι: Ομως ο Θεός ονδέν εβάαταξεν 

την πονηρίαν αυτού αλλά έατρεψεν θυμόν απάνω εις το κορμί του...· μέσον εις το 
σκέλι τον εξέβη πάθος και πρίσμα όπου ήτον όλον έλκος και έδιδέν τον όλον κεντι- 

σμούς και πόνους μεγάλους ΗίδΙ. ίιηρ. (ΐ3άβν3Ϊ3) ΙΪ3 288· Το ’ αίγες θυμούμαι κι άρμε¬ 

γε (ενν. η μάννα της Πανώριας) κάλλια παρά κιανένα' ί πρίχον ν’ αρμέξω μιαν εγώ, 

δυο ’χεν αυτή αρμεμένα. I Ήρπα τη μεγαλύτερη, στα σκέλια τση έβανέ ντη I, τη μου- 

σταρέ τσ' απόσερνε ’πιδέξια κι άρμεγε ντη Πανώρ.^ Β' 101. 

σκελίδι(ον) το. 

Από το ουσ. σκελίς και την υποκορ. κατάΛ, -ίδί(ον). Τ. σκελίδι στο Βοιηβν. (λ. 

σκελίδα) και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., λ. σκελίδα). Η Λ. σε σχόΛ. 

Καθένα από τα μέρη από τα οποία αποτεΛείται το κεφάλι του σκόρδου: Κνων 

εάν τον δακτύλιον βλαβή, σκέπασαν αυτόν, και σκορόδου σκελίδια δύο αηοσηάσας και 
λειώσας δεόντως εις έν μίξον μετά ελαίου, και εν τω δακτνλίφ αυτού άλειψον Κυνοσ. 

594'. 

σκελίζω, Ερμον, Υ104- σχελίζω, Προδρ. (ΕίάβηβίεΓ)^ Β' 91 χφ Ηκριτ. υπ. 

Το μτγν. σκελίζω. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α'349, Απάι., 

Εοχ.). Η λ. σε έ·γγρ. του 11. αι. λ. σκελλίζω), στο 5οιη3ν. και σήμ. ως β' 

συνθ. (βλ. νεοελλ. ισοσκελίζω, διασκελίζω, κλπ.). 

I. (Ενεργ.) βάζω τρικλοποδιά σε κάπ., ανατρέπω- (μεταφ.): τον πανούργον νε- 

κρωτψ, όφιν τον ιοβόλον (ενν. τον σατάν), \ σκελίσας (ενν. ο Λόγος), ρίψας καταγής, 

πατήσας και σνντρίψας I και κατορύξας εν βαθεί χάσματι τον ταρτάρον, I αυτός 

ανέστη θεϊκώς ούτω μετ ’ εξουσίας Γλυκά, Αναγ. 133. 

II. (Μέσ.) μπερδεύω το βήμα μου, μπουρδουκλώνομαι: Οι κατ’ εμέ δε πένητες, 

οι λιμαγχονημένοι (παραλ. 7 στ.) αν περπατούν, -ννστάζουσιν, αν κάθηνται, κοιμώ- 

νται,Ι ιστάμενοι σκελίζονται, τραλίζονται καθ’ ώραν Προδρ. (ΕϊιΙθηθίβΓ)^ Β 91- Όπερ 

ιδών ο Φίλιππος ανίσταται ξιφήρης, I ερχόμενος μετά θυμού πλείοτου κατ ’ Αλεξάν¬ 

δρου. I Συμπίπτει δ’ούτος σκελισθείς επί της κλιντηρίας-1 ος και τα γόνατα πληγείς 
έπεσε παραυτίκα Βίος Αλ. 943. 

σκελίς -ίδα η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 230. — ΒΛ. και σκελίδι(ον). 

Το μτγν. ουσ. σκελ(λ)ίς (<αρχ. σχελίς). Η λ. σκελίδα στο 5οηΐ3ν και σήμ. 

Καθένα αττό τα μέρη από τα οποία αποτελείται το κεφάλι του σκόρδου: Περί 
λίθων και δυσουρίας ... σκελίδας τρεις σκορόδου έφησον μετά σπέρματος βοτάνης της 
λεγάμενης μεσικάλης, και τρί-φας αυτά θέρμανον και τω ιέρακι δσς Ορνεοσ. αγρ. 

541’^· Έτερον διά τους οδόντας... Κοπάνισαν... μίαν σκελίδα σκόρδον, βάλε το εις τον 

σφυγμόν της χέρας εκείνον τον μέρους, οπού πονούν οι οδόντες, και εκεί εις τον 
σφυγμόν... θέλει γεννηθεί μία φονσκαλίδα και ούτω περνά ο πόνος σου Αγαπ., Γεω¬ 

πον. (Κωστούλα) 228. 

201 σκεντζές 

σκέλος το, Μάξιμ. ΚαΑΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. ιθ' 32. — Βλ. και σκέλι. 

Το αρχ. ουσ. σκέλος. Η λ. και σήμ. 

1) Καθένα από τα κάτω άκρα του ανθρώπου ή τα πίσω πόδια των ζώων: Και 

έστοντας να έλθουν (ενν. οι στρατιώται) και εις τον Ιησούν, ωσόα> είδαν οπού ήτον 
αποθαμένος, δεν ετοάκισαν τα σκέλη τον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιω. ιθ' 33- φρ, 

κρύβω ή κρύπτω την ουρά εις τα σκέλη = υποχωρώ ντροπιασμένος ύστερα από μια 
αποτυχία μου (πβ. νεοελλ. φρ. βάζω την ουρά στα σκέλια): αυτός ο Μπατοργάμπορος 
αρχίνιαε να φύγει, I ως να περάσει το νερόν ο' ολίγον δεν εηνίγη-1 έπεσεν η μπερέττα 

τον, έπεσαν τα φτερά τον, I σαν σκύλος εις τα σκέλη τον έκρνφε την ουρά τον Ιστ. 

Πλαχ. 324. 2) Εκελετός (πιθ. από παρετυμ. επίδρ. του ουσ. σκελετός- βλ. και 
Οΐ3η1:Γ3ίπθ, ΟΐοΙ. έϊγιτι. 1012, λ. σκέλλομαι): Γέρατα είν ’ τούτα οπού θωρώ τ' Αδη τον 
μαυρισμένον, 1 για να μου δώσου τύραννο, κι από 'δεπά δε βγαίνουν! Οι πόρτες τον 

Άδη ανοίξασι κι έβγαλε έτοια σκέλη, I ογιά να τνραννήσονσι το νσυ μον και τα μέλη; 

Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποοκ.) Β' 163. 

σκέλωματο-σχέλωμαν. — Πβ. και αποσκέλωμαν. 

Από το σκελώνω (ΑηάΓ., Εβχ., Λ. *σκελώ) και την κατάλ. -μα. Για διαφορ. ετυμ. 

και ορθογραφία βλ. Είάεηεί&τ [Σπανός σ. 284, λ. σχέλλωμαν]. Για τον τ. βλ. μτγν. τ, 

σχέλος του ουσ. σκέλος (Ε-5, λ. σκέλος). 

?Παραφυάδα, παρακλάδι* (εδώ μεταφ.) απόγονος (για τη σημασ. πβ. Πιτυκ., I- 

δίωμ. Αν. Κρ., Λ. σκελώνω, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Λ. σκεΛΛώννω): Πάλε τον 
σπανού το καταλόγιν κηρύττομεν ηάντες και λέγομεν δότε τον τριγένειον, τον αγρι- 

ομονστακον, τον βαθρακού το σχέλωμαν Σπανός (ΕΐάθηείεΓ) Α 306. 

σκέμμα το. 

Το αρχ. ουσ. σκέμμα. Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηΟι., Εθχ., Πασπ., Γλωσσ.). 

Αντικείμενο σκέφης, ζήτημα: συν Θεώ και τω κράτει σον και εγώ και πάντες οι 

δούλοι σον σνναγωνισόμεθα ονκ εν ηλοντω μόνον, αλλά σνν σαρκί και αίματυ και 
περί τούτον τον σκέμματος αμέριμνος έσω Δούκ 313*1 

σκεμπέ η. 

Από το τουρκ. φίίβιηδε (ΚεάΚοιίδβ). Πβ. σκεμπές ο στο δοιΠΗν. και σήμ. κοιν. Η Λ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Χατζ., Λεξ.). 

Κοιλιά, στομάχι- (εδώ στομάχι σφαγμένου ζώου): ο εκ Βέροιας ... δεν ηθέληοε να 
κάμει παραίτησιν και έτσι τον εξονρισαν και εν τη εξουρία τον έβαλαν εις τον γάδα- 

ρον και με την σκεμπέ εις τσ κεφάλι και τσν επόμπεφαν εις όλο το παζάρι Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 70'. 

σκεντζές ο· σκετζές. 

Από το τουρκ. ϊξίωηοβ (Κεάΐιοιίδε). Η Λ. σε έγγρ. του 19. αυ (Μινώτου, ΕΛΛην. 3, 

1930, 477) και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδί¬ 

ωμ.). Λ. σκέντζεμα το στο 5οιη3ν. 

Βασανιστήριο: ανίσως και νικήσουν τον (ενν. οι Τούρκοι τον Χασάν πασιά), αυτόν 
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να τόνε πιάνουν, I εις το κορμί τον θέλονσιν σκετζέδες να τον ποίσουν,! με σούβλες να 
τον καίονσιν, το αίμα τον να χύσουν Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κδρί^πίδ) 8505· Εις άνθρωπον 

να μηδέν ομολογεί εις σκετζέ (έκδ. εις κετζέ' διορθώσ.) Ιατροσ. κώδ. υμδ'. 

σκεντζεύω. 

Από το ουσ. ακεντζές και την κατάΛ. -ενω (Καρανασχάοης, Μελ. 279). Το μέσ. 

σημ. στην Ήττειρο (Μττόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 61, λ. σκεντζιά). Διάφ. άλλοι τ. σημ- 

ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυτιρ. ιδίωμ., λ. σκεντζέρω, Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. 

ιδίωμ. ορ. Πιερίας, Λ. ακιντζ,ενον, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. ακεντεύ§ω- 

σκιντεύξω, κ.α.). Η λ. στο δοηΐ3ν. και σημ. στο κρητ, ιδίωμα (Παπαγρηγοράκι, Ξέν. 

λέξ, 142, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., λ, σκεντίζω και σκεντζεύω). 

ΤποβάλΛω σε μαρτύρια, βασανίζω: επάτησαν χαραμήδες τον Μανόλη εις το χω- 

ρίον... και πολλά μαρτύρια τον έκαμαν διά να τους ομολογήσει τον βίον τον. Τέλος 

πάντων, ιδόντες το αμετάθετον... με το πελέκι έκοψαν τψ κεφαλήν του. Ομοίως 
εσκότωσαν και τον τρανύτερόν τον υιόν και την γυναίκα του εσκέντζεφαν μερικφ και 

ομολόγησεν τα ασημικά της και την άφησαν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 56'. 

σκεντζιά η· αιτιατ. ττΛηθ. σκεντζές. 

Από το σκεντζεύω και την κατάλ. -ιά (για το σχηματ. βλ. ΛΚΝ, λ. -ιά^). Για την 
αιτιατ. τχληθ. πβ. Κοντοσόπ., Διάλ. και ιδιωμ. 98. Λ. σκέντζα σε κείμ. του 18. αι. 

(Μπουμπ., Αθ. 76, 1976/77, 230). Λ. σκέντζεμα στο δοιτίθν. και λ. σκεντζιά τα σημ. 

ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 61). 

Βασανισμός: για ιδές τους κλέφτες και τονς κεσετζήδες..., όταν τονς ηιάσουν οι 

αφεντικοί άνθρωποι, πόσες σκεντζές και πόσα τυραννίσματα και πόσα μαρτύρια και 
πόσες ξνλές και πόσα στρεβλώματα παθαίνουν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 175''. 

σκεπάζω. Σπαν. Ο 60, ΚαλΛιμ. 630, Ιων. III 6, Ορνεοσ. αγρ. 543^^ Κυνοσ. 593^^, 

Βέλθ. 1161, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ£ίΓ.) 480, Χρον. Μορ. Η 5681, Χρον. Μορ. Ρ 

4959, 8427, Φλώρ. 1595, ΟεδρεβοΗΒ. 69^ Λίβ. διασκευή α 3939, Χρησμ. I 194, Φυσιολ. 

(ΖιΐΓ.) ΐνΡ, Φαλίέρ., Ιστ.^ 54, Βεν. 58, Διήγ. Βελ. χ 104, Θρ. Κων/π. Πολλ. 248’^ Μαχ. 

ΙΟ'®, Διήγ. Βελ. 109, ΣκΛέντζα, Ποιήμ. 7®, Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)’ 715, 4060, Αλεζ. 

1485, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108 δις, 127, Έκθ. χρον. 355, Βατοπ. 40, 

Πεντ. Γεν. IX 23, XXXVIII14, Έζ. XVI13, XXVI13, Αευιτ. III 9, Αρ. IX 15, Δευτ. XXII12, 

Ριμ. θαν. 144, Πορτολ. Α 158^ Αχέλ. 1414, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 133, Παϊσ., Ιστ. Σινά 

96, Η3§ί3 5ορΒί3 ω 511>5, Μορεζ., Κλίνη φ. 46'' δις, Πανώρ.^ Α 418, Πιστ. βοσκ, V 3, 53, 

Χίκα, Μονωδ. 86, Ιστ. Βλαχ. 2222, Σουμμ., Ρεμπελ. 169, Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 113, Διγ. 

Ανδρ. 361>ζ 381“ Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 1490, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 51' δις, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1041, Ε' [722], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 197>*, 206“ 

225®, 3995, Κύπρ-, Πάλη (Κ3ρΐ3ηί5) 1218, 10128, κ.π.α.· β' εν. προστ. σκέπα, 

ΟβερΓάαΙιΙ). 106^. 

Το αρχ. σκεπάζω. Για την προστ. σκέπα βλ. Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ 1, 1927, 19. Η λ. 

καισήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Τοποθετώ κ. πάνω σε κάπ. ή κ. (συν. για προστασία ή δια- 
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κόσμησιι): όταν ιδεί και δεν έχει πλέον διά να γεννήσει (ενν. η πέρδίξ),\ σκεπάζει με 
τας πτέρυγας τα εαυτής ωά τε, 1 ομον δε και με την κοιλιάν αυτής αυτά σκεπάζει 
Φυσιολ. (Ε€§γ.) 687, 688* Εάν βασκανθεί (ενν. ο κύων)... τρίχας ιππείας ... καύσας 
άτμισον αυτόν εκ τούτων, μετά σαγίου σκεπάσας, άχρις ον ιδρώσει Κυνοσ. 599^5- 

πρασινορόδινον βλαττίν είχεν εις το καπούλιν I και την σέλαν εσκέπαζε να μη κονιορ- 

τονται Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1189· άΛΛσ κακό δεν ήκαμεν η κσνταρά η μεγάλη, \ γιατί με 

σίδερα διπλά σκεπάζει το κεφάλι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 2144· Το έδαφος εσκέπασε 
μετά τίμιων λίθωνί εστιλβωμένων ισχνρώς, ώστε θανμάζειν πάντας Διγ. Ζ 3910· τ' 

άρματά τον με μαγνιάν ήσανε σκεπασμένα! και με χρυσά αποπανωθιό δεντρά περι- 
πλεμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β’ 507· (σε προσωποπ.): Γης και φωτιά και το νερό, 

σνγκλάφετέ με ομάδι 1 και, ουρανέ, την όψη σου σκέπασε με μαγνάδι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 551“· (προκ. για ρούχο): ετιαίνα και εγκωμίαζεν την Παρθένον 
Μαρίαν και τα άγια εκείνα ενδύματα, λέγοντας την τόσην χάριν απού ηξιώθησαν να 
οκεπάζονσιν εκείνο το πανάχραντον σώμα απού εγέννηαεν τον πάντων Ποιητήν Μο¬ 

ρεζ., Κλίνη φ. 359''· Φτωχά ήρθα εις την πόρτα σας κι εσείς εδιώξετέ τα, I γδυμνά 
ήσαν και ξυπόλυτα, ονκ εσκεπάαετέ τα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4915· (προκ. για σκέ¬ 

πασμα σε κατάκλιση); λέγει (ενν. ο γιατρός) τον (ενν. τον σουλτάνου): «Πλάγιασε 
και να σε πάρει ο ύπνος από τον κόπον». Και ούτως τον εσκεπάσανε. Και είπε των 
σωματοφύλακων ότι να μην τόνε ξαναοκεπάσουνε έως να ξυττνησει ατός τσυ Χρον. 

σουλτ. 140^· (εδώ για στολισμό νεκρού): Αλέξανδρος έβαλε τον Πώρον... εις χρυσό 
κρεβάτι και τον εσκέπαοεν με πολυτίμητα φορέματα και με όλον του το φουσσάτο τον 
έκλαφαν και με τιμήν μεγάλην τον επροβόδησαν έως το μνήμαν του Διήγ. Αλ. Ο 288^5. 

β) καλύπτω κάπ. ή κ. εντελώς (με αποτέλεσμα να μη φαίνεται): οι δε Ρόδιοι μηχανη- 

οάμενοι και ηοιήσαντες ένδον Λάκκους διά χωμάτων εσκέηασαν. Τους ορμώντας ονν 
ούτως ηφάνιζον αεί τονς εισηίπτοντας, των χωμάτων αηοσηασθέντων και καταπεσό- 

ντων εν τοις λάκκοις Ιστ. πολιτ. 47^· παλούκι να είναι εσέν ιπί τα άρματά σου, και να 
είναι όντα κάτσεις όξω και να σκάψεις μετ' αυτό και να στραφείς και να σκεπάσεις το 
κοπριά σου Πεντ. Δευτ. XXIII14 να πάρεις όλο το ξύγγι οπού σκεπάζει την κοιλιά ... 
και να καπνίσεις εις το θεσιαστήρι Πεντ. Έξ. XXIX 13· με τοιούτες νεφέλες έρχεται ο 

Κύριος, ωσάν ήχον αι νεφέλαι εκείναι οπού εσκέηασαν το Θαβώρ, όταν εμεταμορφώ- 

νετον ο Κύριος Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 65· τα νέφη να σκεηάσονσι τον ήλιο Βοσκοπ.^ 

466· ’πού το αίμα το περισσόν στα τούρκικα κορμία\ η λάσπη εοκεπάστηκεν, δεν 
εφαίνετον πλεία Παλαμήδ., Βοηβ. 296· τα νερά αντρειώθηκαν πολλά πολλά ιηί την 

ηγή και εσκεπάστηκαν όλα τα όρη τα ψηλά ος κατωθιό όλον τον ορανόν Πεντ. Γέν. VII 

19· μερικούς καιρούς σηκώνεται δυνατός νότος και σηκώνει τα βουνά του άμμον ολό¬ 

κληρα και τα φέρνει εις άλλον τόπον, και όσους ανθρώπους ή ζώα εύρει εκεί, τα 
σκεπάζει με τον άμμον και χάνοννται παντελώς Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 256· είδεν η 
Παναγία πλήθος ιερέων κρεμασμένους και φωτιά τονς εσκέπασε ως την κορφήν και 

τονς έκαιγε Αποκ. Θεοτ. 1171· Ω πόση πάλε σιχασιά είσαι όταν καθίζεις I τα μάγουλά 
σου κόκκινα κι άσπρα να ζωγραφίζεις,\ για να σκεπάζεις μετ’ αυτά της φύσης τσ' 
αοχημάδεςΙ καί των χρόνων όσον μπορείς τες διπλοζαρωμάδες Σουμμ., Παστ. φίδ. Α 
[1187]· (μεταφ.): Απού δεν έχει απάνω τον καλοηιχεροσύνψ καμιάν βερτσύν απάνω 
τον δεν εμηορεί να 'χει. Η καλαπιχεροσύνη σκεπάζει την μοιχεία Ανθ. χαρ- (Κακου¬ 

λίδη-Πηδώνια) 153· ποθεί τόσα πολλά η καρδιά τον, Ι κι α θα μιλεί, σκεπάζει τον το 
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λόγο ί] ηεθνμιά τον Ροδολ. (Ατιοσκ.) Α' 682· (προκ. για ταφή νεκρού): Λέγει το κι η 
παραβολή αλήθεια και όχι ψόμα: I αλί τόν βάλουν εις την γψ και τον σκεπάσει χώμα! 

Απόκοηλ 164· ωσάν σκεπάζει τον νεκρόν η πλάκα τον μνημάτονϊ ίτις κρατεί η φυλα¬ 

κή τους ζωντανούς ανθρώπους Σαχλ., Αφήγ. 442· γ) αττλώνομαι σ' ένα χώρο, γεμίζω 
ένα χώρο: τες ρούγες όλες γέμισαν από το χαχαλιό τους (ενν. οι Οβριοί), \ που ως 
τρελοί ετρέχασι κι ήκλαιγαν το κακό τους. I Πλέον δεν ήτον βολετόν κανείς για να 
περάσει, I γιατί την στράταν όληνε αυτοί είχαν σκεπάσει Μαρκάδ. 406· αυτό το πλή¬ 

θος των νεκρών τον κόσμον να σκεπάζει, I και ως ανεμόβροχον δασνν και ως χιόνι και 
χαλάζι, I ... και η ταραχή τον πλήθουί ν’ αντιλαλεί εις τον ουρανόν Δευτ. Παρουσ. 9· 

αέρας από νέφαλα μαύρα, σκοτεινιασμέναΐ τον κόσμον όλο εσκέπασε κι έδειχνε 
βραδιασμένα ΡοδοΛ. (Αποσχ.) Α'248· δ) (για οικοδόμημα) τοποθετώ σχεττή, στεγάζω: 

έκαμε δύο χρόνους ασκέπαστη (ενν. η εκκλησία Αγία Σοφία). Και επρόσταξεν ο Θεο¬ 

δόσιος ο βασιλεύς ... και εσκέπασεν αυτήν στανροθόλι, ήγονν καμάραν γυριστήν 

Η3§ί3 3ο]ιϊ3 ω 509’^· εάν λάχει ο κύριος τον ηραγμάτον ... εηοίηοεν τίποτες κανέναν 
έξοδον..., ώσπερ αν εσκέπασεν τον οίκον (έκδ. όκον διορθώσ.) ότι επότιζέν τον όλον, 

διά το ήτον αποσκέπαστον... Ασσίζ. 79*· ε) (μεταφ., για αρνητικά συναισθήματα) 

καταλαμβάνω, κυριεύω: Αλέξανδρος, ως έμαθεν ότι περιμαζώνεί\ ο Αονηουλος 
στρατεύματα, καλά τα διορθώνει, I να έλθει καταπάνω τον καβάλα και πεζούρα, I η 
λύπη τον εσκέπασεν, πιάνει τον κι η μουρμούρα Ιστ. Βλαχ. 964. 2) (Μεταφ.) προστα¬ 

τεύω, προφυλάσσω, βοηθώ: εάν εγίνουνταν ή καβγάς ή αίμα, αυτός (ενν. ο παπακνρ- 

Σίάερης) να κάμει παντοίου τρόπον άλλον να πιάσει με το καλόν και άλλον με καθο- 

δηγίαν, και με πολλές τέχνες να τους σκεπάσει να μην παραδοθούν εις αβάνηδες... 
και χαλαστούν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 49''· Όλοι «Θεέ», φωνάξασι, «τούτη την ώρα 
μόνο\ σκέπασε τους χριστιανούς από τον τόσο φόνο!» Τζάνε, Κρ. τιόλ. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 218^*· μόνον τα έργα τα καλά κάμνονν φιλανθρωπία, I εκείνα μόνον βοηθούν, 

εκείνα σε σκεπάζουν, \ εκείν' από την κόλασιν τον άνθρωπον αρπάζουν Ιστ. ΒΑαχ. 

2793· δεν είναι δίκαιο να έχει εκείνος κάστρον κοντά μου, διατί όποτε θελήσει εμπορεί 
να εύρει αφορμήν ν ’ αγγριστεί μετά μου και να γενεί εχθρός μου και να ηολεμίσει τον 
τόπον μου ... και ο Θεός να με σκεπάσει! Μαχ. 564^·*. 3) (Μεταφ.) α) κρύβω, κρατώ κ. 

μυστικό: Τώρα σκεπάζω τ' όνομα και κρύβω τ ’ όνομά μου, I να μη το ξεύρονν οι πολ¬ 

λοί τις ο τα τοιαύτα γράφας Ψευδο-Γεωρ·νηλ., Αλ. Κων/π. 1019· Και ο Κύριος είπεν: 

«Αν σκεπάζω εγώ από τον Αβραάμ τό ος εγώ κάμω;...» Πεντ. Γεν. XVIII 17· του πόθον 
τη φωτιά κιανείς κακά τη χώνει,\ αμ’ όσο πλια σκεπάζει τη, πλια τηνε φανερώνει 
Ερωφ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Α'224· β) αποσιωπώ, συγκαλύπτω κ. επίμεμπτο: ότι να σε 

'ξεπατήσει αδερφός σου ... γή θεγατέρα σου γή γεναίκα σου ... γή σύντροφός σου ... 
κρυφά του ειπεί: «να πάμε και να δουλέψομε είδωλα», ...μη ακούσεις προς αυτόν... 
και μη λυπηθείς και μη σκεπάσεις απάνου του, ότι σκοτωμό να τον σκοτώσεις Πεντ. 

Δευτ. XIII 9· Το σφάλμα τώρα εγίνη και δεν είναι βολετόν πλέον να το σκεπάσομεν, 

μήτε να το διορθώσομεν, παρά να γυρεύσομεν συμπάθιον από τον Βασιλέα Μπερτόλ- 

δος 39* είχεν να κάμει (ενν. ο Δαβίδ) μετ' αυτήν (ενν. τη Βηρσαβεέ) και εγκαστρώθη- 

κε, και, διά να μην φανερωθεί η εγκαστρία, έστειλεν γραφήν εις τα φονοσάτα τον 

καπετάνιον ότι να τον στείλει τον Ουρίαν ...διάνα έλθει εις το σπίτι τον να κοιμηθεί 
την γυναίκα του να σκεπάσει την εντροπήν της Βηρσαβεές Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ,'Πάνου) φ. 379^ Β' (Αμτβ.) λέω ψέματα, ξεγελώ, εξαπατώ (για τη σημασ. βλ. 

205 σκεπάζω 

καιΧατζιδ., ό.π., 21): ο διάβολος ηπάτησέ με- λέγει με να σκεπάζω ΟεδρίδοΗΒ. 69^'. 

II. Μέσ. ΑΆμτβ. 1) Καλύπτομαι με κ.: τα Σεραφείμ ... εσκεπάζονταν με τας δύο 
πτερσύγας Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 125* τη λεκάνη σκεπασθείς εκρύβην παραχρήμα 

Καλλίμ. 500· (σε προσωποπ.); Σκεπάσου τώρα, ουρανέ, με νέφαλα, ν' αστράψειςI και, 
ήλιε λαμπρότατε, κοίταξε συ να κλάψειςΐ το χαλασμό των εκκλησιών Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσ^^,) 547>^· (εδώ με κλινοσκεπάσματα ή ρούχα): Πέσε, σκεπάσου, 

τέκνο μου. Τι έχεις και ανακατώθης; ί Για την χαράν τήν έλαβες βλέπω το κρυό δε 

γνώθεις Φαλιέρ., Γστ.^ 29· Ένα μαντάκι τσόχινο ήτονε σκεπασμένη (ενν. η Παρθένος), I 

κι ως τη ζωή τση μετ’ αυτό ήτονε κουκλωμένη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4326· (εδώ προκ. 

για κάλυψη της κεψαλής): κάθε γυναίκα οπού προσεύχεται ή προφητεύει με κεφάλι 

αξεσκέηαστο, κατεντροπιάζει το κεφάλι της· ... αν δεν σκεπάζεται η γυναίκα, ας 
κονρεύεταΓ και αν είναι άσχημον εις την γυναίκα το να κουρεύεται ή να ξουρίζεται, 

ας σκεπάζεται Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Α' ια' 6 δις. 2α) Φυλάγομαι, 
προστατεύομαι: αν ιδείς τον λύκον να έρχεται, εσύ να σφυρίξεις να συσμικτούσιν τα 
πρόβατα, να περιμαζωκτούαιν στην μάιώραν, να μην αρπάζει ο λύκος κανένα, και αν 

σφυρίξεις και τα πρόβατα ακούσουσι και σκεπασθούσι, θέλουσιν γλυτώσει Πηγά, 

Χρυσοπ. 216 (16)· να σκεπαστεί αποδεκεί κι ανθρώποι να φνλάγου,Ι τους τόπους να 

κρατούσινε, Τούρκοι εκεί μην πάγου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 475“· εκηαι- 

δενων τους νεοταγείς στρατιώτας τοξεύειν και κοντάριν μεταχειρίζεσθαι και σκου- 

τάριν σκεπάζεσθαι Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 186· β) κρύβομαι: Έχει (ενν. ο τόπος) 

δενδρά και ποταμόν, έχει λιβάδιν μέγαν,Ι έχει και δάοωμα καλόν προς το να σκεπα- 

στσύσινΙ άνθρωποι ξένοι ζητηταί και δράκται και κρουσάροι Καλλίμ. 877. 3) Αποκρύ¬ 

πτω την αλήθεια, ψεύδομιαι: Ο γονν Πρωτεύς ηρώτησεν τίνος έναι η γυναίκα (ενν. η 

Ελένη) και πόθεν την επήρε και ηεριπατεί και παραδέρνει. Ο δε Αλέξανδρος ήρξατο 
να ψευδολογεί και σκεπάζεται Τρωικά 523·“. 4) Παχαίνω: επάχυνεν ο Ιεσονρούν και 
εκλότσεψεν, επάχυνες, εχόντρυνες, εσκεπάστης, και άφηκεν Θεόν οπού τον έκαμεν 

Πεντ. Δευτ. XXXII15. Β' Μτβ. 1) Κρατώ κ. μυστικό, αποκρύπτω; Μη μνημονεύετε δε 
αυτού του ανθέντου εν τη λειτουργία φανερώς, διότι ακμήν σκεπάζεται τον χριστια¬ 

νισμόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 228.2) Ξεγελώ, εξαπατώ, λέω ψέματα σε κάπ. (για τη 
σημασ. βλ. και Χατζιδ., ό.π., 21): εάν με σκεπασθείς, τον Θεόν πώς να τον σκεπα¬ 

σθείς; Οθ5ρΓ3θΗΒ. 70’'*. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = Ια) Καλυμμένος: είναι τυφλωμένος I ο Έρωτας και στέ¬ 

κεται στα μάτια σκεπασμένος Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ’ (84)· δέδωκε χαρίσματα τω 

θαυμαστώ ΑκρίτηΙ ίππους αρίστονς δώδεκα και παμμεγέθεις μαύρονςΙ μετά βλατ¬ 

τιών εκλεκτών επάνω σκεπασμένους Διγ. Ζ 2218· (σε παρομοίωση): για ποια αφορμή, 

σαν ήλιο σκεπασμένο I από τα νέφη, τ' όμορφο και το χαριτωμένο I πρόσωπο βλέπω κι 

είν' κλιτό; Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 241· β) (προκ. για αντικείμενο) που έχει εξωτε¬ 

ρική επένδυση ή διακόσμηση: είχε (ενν. η σκηνή) χρνσούν θυμιατήριον και την κιβω¬ 

τόν της διαθήκης σκεπασμένην από κάθε μέρος με χρυσάφι Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Παύλ. Εβρ.·θ' 4· βλέπουν την εικόνα σκεπασμένηΙ με ασήμι και χρυσάφι και 

Λιθάρια I και με ηολλώ λογιώ μαργαριτάρια Λεηλ. Παροικ. 474· γ) καλυμμένος με 
ρούχα, ντυμένος: γυναίκα νέα, παράξενος, καλούτσικος, ωραίαΊ μέχρι και των α¬ 

γκώνων της να ένι σκεπασμένη, I άσπρον ιμάτιον να φορεί, χρυσόν εξομπλιασμένον 
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Λόγ. τιαρηγ. Ο 294- (εδώ προκ. για κάλυψη της κεφαλής); Κάθε άνδρας οπού προσεύ¬ 

χεται ή προφητεύει, το κεφάλι τον οκεηασμένον, εντροπιάζει το κεφάλι τον Μάξιμ. 

Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Α' ια' 4· 6) (προκ. για οικοδόμημα) στεγασμένος: 

ονκ ήτον (ενν. ο ναός) γαρ εηάνωθεν ακόμη σκεπασμένος Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

)θίίΓ.) 11699· ε) (προκ. για οστά νεκρού) θαμμένος: εοκοτώσαν πολλούς χριστιανούς 
μαζιν με τα παιδιά τους, I στα όρη έν τα ρούχα τους, στους κάμπους τα μαλλιά τους· I 

τα κόκκαλά τους βρίσκονται στα όρη σκεπασμένα Θρ. Κύπρ. Μ 196. 2) Προφυλαγμέ- 

νος, προστατευμένος: πιάνεις το ηλωρήαιν εις το ακρεοτήριν του Αγιον Νικολάου ...■ 
ει δε θέλεις, πιάνεις πλωρήσιν και πλωρήσιν και είσαι σκεπασμένος από πάσαν άνε¬ 

μον Πορτολ. Α 37®· Ο Αρχάγγελος έναι νησί και πόρτο σκεπασμένο και φούντος κα¬ 

θάριο Πορτολ. Α 197^. 3α) Κρυμμένος, αθέατος: Όρισεν (ενν. ο αφέντης ο δεσπότης) 

και αρμάτωσαν μίαν καλήν γαλιότανί και εστείλαν την να κρυβηθεί πλησίον εις το 
κάστρο I την νύκταν, επιδέξια, απέσω εις τα βράχη, I εις τόπον όπου ήξευραν να είναι 
σκεπασμένη Χρον. Τόκκων 2454- ενρε και άνθρωπον πιστόν να τον ελευθερώ^ 

σει,Ιαντός οπού του έφερνε φαγί διά να τρώγει (παραλ. 1 στ.) του έφερνεν κι ένα 
σχοινί με τέχνην σκεπασμένου, I μέσα εις το μπουρέκιον το είχε ζυμωμένου Ιστ. Βλαχ. 

737· (μεταφ.); Ω Σύλβιο, γιάντα να ’σαι I τόσ ’ άπονος για μια που προσκυνά σε; I Ώφον 
και ποιος ποτέ το ’χε πιστέψειI σ’ αυτόνο το γλυκύ το πρόσωπό σοοΙ να στέκει σκε¬ 

πασμένη (έκδ. σκιεπασμένη- διορθώσ.)! τέτοια όρεξη αγριεμένη; Πιστ. βοσκ. II 2, 87 

κριτ. υπ.· τα μάτια τον νοός καλότατα μπσρούσιΐ τες σκεπασμένες μας καρδιές κα¬ 

θάρια να θωρούσι Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [692]* β) μυστικός, κρυφός: απ' άλλη στράτα 
εγώ χωστήν και σκεπασμένη I τους υπηρέτας της θεάς θέλω τους πεψει να ’μπονν 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [864]· κλεφτάτους γάμους έκαμεν ετότες σκεπασμένους I απού 

τη νύχτα κι απ' εμάς τους ίδιους σωπασμένονς Ροδολ. (Αποσκ.) Α 617· ως είναι η 
αμαρτία μου κουρφή και σκεπασμένη, I μου φαίνεται πως τη θωρώ στον κόσμο ξα¬ 

πλωμένη Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 305· γ) (μεταφ.) μυστηριώδης, ακατάληπτος: ο Ιησούς 
είπε τους μαθητάδες τον: «Ύα λόγια ετούτα βάλετέ τα μέσα εις τα αφτία σας' διατί ο 

Υιός τον ανθρώπου μέλλει να παραδοθεί εις τα χέρια των ανθρώπων». Και εκείνοι 
δεν εγνώριζαν τον λόγον ετούτον, και ήτον σκεπασμένος απ' αυτούς, διά να μην τον 

εγροικήσονν Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. θ' 45. 

Το ουδ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = μυστικό; 0εν είναι κανένα σκεπασμένου οπού να 
μην ξεσκεπαστεί και κρυφόν οπού να μην γνωρισθεί Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Ματθ. ι' 26. 

σκετιαινω. 

Από το ουσ. σκέπη και την κατάλ. -αίνω. Τ. σκεπάνω σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σκεπάζω). Η λ. και σήμ. στην Ήπειρο (Κριαρ., Ν. Εστ. 94,1973, 

21· πβ. Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Α'349, λ. σκικαίνου αντί σκιπαίνον πιθ. από τυπογρ. 

λάθος). 

Σκεπάζω, καλύπτω: εσκέπαινε εκείνο το γνέφος όλο το βοννό Καρτάν., Π. Ν. Δι- 

αθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 174''. 

σκεπάρνι το, βλ. σκεπάρνιν. 
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σκεπαρνιά η. 

Από το ουσ. σκεπάρνι και την κατάλ. -ιά. Τ. σκεπαρέα σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. σκεπαρνέα τον 11. αι. (ΤΕΟ, ΕΒΟ), σε έγγρ. του 14.-15. αι. ως 

τόπων. (Αοί. Ροηίοα:. 12^ 15®Λ 26^®, κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 237-8). Η λ. στο 5οιη3ν. 

και σιίμ. κοιν. με διαφορ. σημασ,, καθώς και ιδιωμ. με την ίδια σημασ. (Πιτυκ., Ιδί- 

ζομ. Αν. Κρ., Κωστ., Λεξ. τσακων.). 

Αξίνα, κασμάς (για το πράγμα βλ. και Καραν., Λαογρ. 14,1952, 215-16, Λουκόπ., 

Γεωργ. 46): σκεπαρνιά ΟεδρΓθάιΒ. 53’®. 

σκεπάρνιν το· σκεπάρνι, Βαρούχ. {Β3ΐ<1<.-ν. Οθπι.) 816’2. 

Από το ουσ. σκεπάρνιον (Ε-5 Κων/νίδη), υποκορ. του αρχ. ουσ. σκέπαρνος ο ή 
σκέηαρνον το. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. σε έγγρ. του 11. (Οθίδοβιαδί, λ. σκεπάρνι- 

υν), 13. (Αεί. ΧέΓ. 9Β“) και 14. αι. (Αοί. ν3ί:. II 120*ή και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., 

Κυπρ. Β' 785)· βλ. και 130. 

Ξυλουργικό και οικοδομικό εργαλείο, σκεπάρνι: Εβάστα (ενν. ο Οκτώβριος) γονν 
και εις την χέραν τον σκεπάρνιν και μανάραν\ και εις το βοννίν ανέβαινε να κόψει 

αλετροπόδιν Ημερολ. 20. 

σκεπαρνομαλίζω. 

Από το ουσ. σκεπάρνιν και το ομαλίζω (βλ. λ.). 

Κάνω κ. ομαλό, ισιώνω κ. με τη βοήθεια σκεπαρνιού (πβ. και ά. ομαλίζω σημασ. 

1): αηάρτι εμνρισεν η γης, να σκεπαρνομαλίζονν (ενν. οι γεωργοί) Ημερολ. 28. 

σκέπαση η, βλ. σκέηασις-ση. 

σκεπασθός, επίθ., βλ. σκεπαστός. 

σκεπασίαη. 

Από το σκεπάζω και την κατάλ. -σία. Τ. όαεπαόιά οήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, 

Κυπρ. ιδίωμ.). 

Κάλυψη, προστασία: εποίησεν (ενν. ο σκλάβος) τον εαυτόν του αποκάτω σκεπα- 

σίαν ετέρου Ασσίζ. 153^. 

σκέπασις-ση η· οκέπαση. 

Το μτγν. ουσ. σκέηασις. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 187-8, λ. σκέ- 

πασι, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Χυτήρης, Κερκυρ. 

Γλωσσάρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^Β', λ. σκέπαοι, κ.α.). 

1) Προστασία, προφύλαξη (η σημασ. ήδη μτγν.): δίχως Θεού θελήματος, δίχως 

την σκέηασίν τουΙ ονδέν τελείται αγαθόν, αλλ’ ουδέ κατορθονται Σπαν. Ο 162. 2α) 

Περικάλυμμα, σκέπασμα: Πώς θέλεις να μηδέν ειπονν το πως καρδιά αγριωμένουί 

θηρίου βαστάς με σκέπασιν ’νός στήθους σιδερένιου; Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [86]· β) 

σκεπή, στέγη: αυτός ο ναός είναι δρομικός ..., μετά ξύλινης σκευής (έκδ. σκεύτ]ς) 
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κνπαρισσένης άνωθεν κατασκευασμένος και έζωθεν αηοττάνω μολυβοσκεηασμένος, 

ήγονν η σκέπααή τον μόνη Προσκυν. Κουτλ. 390 147^Ρ 

σκέπασμα το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4351, Διήγ. Αλ, Ο 288^, Διήγ. ΑΑ. Ε (Ι,οΐοδ) 

205^ Διήγ. ΑΑ. Ρ (Εο1θ3) 204^ Πεντ. Έξ. XXII 26, Αευιτ. XVI 2, 14, Αρ. IV 12, 25, Λευτ. 

ΧΧΠ 12, κ.α., Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 668, Διήγ. ΑΑ. Σεμίρ. 5 683, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 112ϊ®Λ Χριστ. διδασκ. 9, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ- Διαθ.^ Μάρκ. β'4, Παύλ. Κορ. Α' 

ια' 15, Β’γ' 13, Πέτρ. Καθ. Επ. Α'β' 16· ακέπααμαν, ΣαχΑ. Β' (ννβ^η.) ΡΜ 237, Διήγ. 

Αλ. Ρ (Κοηδί.) 40“ 

Το αρχ. ουσ. σκέπασμα. Ο τ. και σημ. ιδιωμ. (Πατταδ. Α., Αεξ., Α. σκέηαομα(ν)). Η 
λ. καισήμ. 

1) (Γενικ.) αντικείμενο που σκεπάζει, καλύπτει κάπ. ή κ. (συν. για προστασία) 

α) (προκ. για κάλυψη, επίστρωση επιφάνειας): τα άλλα (ενν, οσηίτια) ήσαν χωρίς 
κεραμίδια, μόνον με πλάκες πλακωμένα και με άλλα σκεπάσματα Ιστ. πατρ. 137“· 

(μεταφ.): ετότες εβγήκεν απού την καρόίαν μον το σκέπασμα της αμαρτίας και η 

παχύτητα τον σκότους οπού ετνφλωνε την ψυχήν μον εζνγώχθηκεν Βενετσάς, Δα- 

μασκ. Βαρλαάμ 35“· στέκεται (ενν. η κλεψιά) χωσμένηΐ με της τιμής το σκέπασμα 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [731]· βΟ (προκ. για ένδυμα): Θωρεί (ενν, η Δέσποινα) το Γιάννη 

εγδυμνό, τη σάρκαν τον δαρμένη (παραλ. 1 στ.). Δίδει τον η Μάρθα σκέπασμα, τη 
σάρκαν του σκεπάζει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3058· β^) (προκ. για κάλυμμα κεφαλής): 

το σκέπασμά του εξήβαλεν και φρόνιμα απεκρίθη Χρον. Μορ. Ρ 3437· β^) (προκ. για 
κάλυμμα προσώπου· εδώ μεταφ.): και της Ζάρρα ε'ιπεν: «ιδού, έδωσα χίλια άσπρα 

του αδερφού αον ιδού, αυτός εσέν σκέπασμα ματιών εις όλο ος μετ ’ εοέν και με όλονς, 

και να ξελέγχεσαι» Πεντ. Γεν. XX 16· β*) (προκ. για κλινοσκέπασμα): Το στρώμαν 
τον και το σκέπασμά του ήτον από φύλλα Διήγ. ΑΑ. Ε (ΚοηδΙ.) 41®· γ*) καπάκι (για 

κάλυψη ανοίγματος): πώμα δε το σκέπασμα Αεξ. II226· έβγαλεν ο Νοαχ το σκέπασμα 
τον κιβωτού και είδεν και ιδού, εστέγνωσαν τα πρόσωπα της ηγής Πεντ. Γεν. νΠΙ 13· 

γ^) (ειόικ.) το χρυσό κάλυμμα της Κιβωτού της Διαθήκης: να δώσεις προς το σεντούκι 
τψ μαρτύριά ος να δώσω προς εσέν. Και να κάμεις σκέπασμα μάλαμα καθάριο, δυο 

πήχες και μισή το μάκρος του και πήχη και μισή το φάρδος του Πεντ. Έξ. XXV 17· δ) 

στέγη, σκεπή: αν ήθελα να πω της φυλακής τον πόνον, I με δίκαιον έπρεπε να πω την 
πόρταν της φαρμάκιν, I να ειπώ τους τοίχους της σπαθί, τον πάτον της μαχαίρι,Ι το 

σκέπασμά της θάνατον και εκείνη όλην τάφον Σαχλ., Αφήγ. 454· ’κκλησίαν ενμορφην 
χρυσήν ζωγραφισμένη, I απάνω δε το σκέπασμα μολνβδοεφτειασμένη Προσκυν. Ιβ. 

535.28 (Σινά) 350· (μεταφ.): ο ουρανός, το σκέπασμα τον κόσμου Διήγ. ΑΑ. Σεμίρ. 5 713- 

(μεταφ. προκ. για την Παναγία): χαίρε συ οπού είσαι το σκέπασμα τον όλου κόσμον 

και πλατύτερη από κάθε νέφαλον Μετάφρ. Αιαχθ. Ύμν. 137“· ε) προστατευτικό ή 
διακοσμητικό κάλυμμα; γέφυρες, σκάλες είχασιν (ενν. οι Τούρκοι) έσωθε να περνού- 

σιν, I εργαλεί' άλλα περισσά, τα τείχη να χαλονσιν, ί οκεπάσματ ’ αησηάνωθεν, διά να 
μην τους βλάπτονί οι λίθοι και άλλα τίποτε οπού 'ρχονντάνε κάτον Αχέλ. 866* έκα- 

μεν σκέπασμα εις τη τέντα τομάρια κραριών κατακόκκινα και σκέπασμα τομάρια 

ρησικά αποπάνον Πεντ. Έξ. XXXVI 19 δις· ιηί το θεσιαστήρι το μαλαματένιο να α¬ 

πλώσουν ρούχο γεράνια και να σκεπάσουν αυτό με σκέπασμα τομάρι ρήσνκο Πεντ. Αρ. 

IV Π' άχ) εξώφυλλο βιβλίου: παίρνοντας το σκέπασμα από άλλον παλαιόν βιβλίον το 
έδεσε (ενν. το βιβλίον) και το εστάχωσε και έτσι το έρριψεν εις την μεγάλψ βιβλιο¬ 

θήκην του παλατιού Ροδινός, Ι*γνατ. Παφλαγ. 123^Α 2) (Μεταφ.) δικαιολογία- πρό¬ 

φαση: καλώς και προθύμως ήθελα παραχωρήσειν, ίνα πραχθή τούτο, αν είχα εξεύ- 

ρειν τι προ του εξελθείν με από το οσπίτιόν μου και ελθείν ενταύθα, επείορισμφ τον 
μεγάλου αυθέντου ονδέν εηοίησα τούτο. Και ευρισκομένου μον εις το οσπίτιόν μον, 

είχον πολλά σκεπάσματα, νυν δε πλέον σκέπασμά τι ονκ έχω Σφρ., Χρον. (Μαίδ&ηο) 

74“ δις. 3) Η ενέργεια του σκεπάζω, κάλυψη (εδώ μέρους του σώματος): το κάθα 
Σεραφείμ είχεν πτερονγιας έξυ με τας δύο εακέπαζεν τους πόδας και τας δύο το 
ηρόσωηον ... Και μεν το σκέπασμα των ποδών (ενν. φανερώνει) την ευλάβειαν αυτών 

προς τον Θεόν ... Το δε σκέπασμα των οφθαλμών το ατελές των αγγέλων και την 

δόξαν τον Θεού' δεν δύνονται να ιόούν το φως εκείνο το απρόσιτον και να ερευνήσουν 

τα μεγαλεία τον Θεού Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 113. 

σκέπασμαν το, βλ. σκέπασμα. 

σκεπαστά, επίρρ., Ασσίζ. 109^^ “, 360®, Χρον. Τόκκων 1182. 

Από το επίθ. σκεπαστός. Η λ. στο δοιπδν., σε έγγρ. του 15. αι. (Σοίοά, ΟοαιπίθηΙδ 

13^ή και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., λ. σκεπαστός). 

1) Με τρόπο συγκαλυμμένο, όχι ξεκάθαρο: Τούτο δε έλεγε το και ο Πυθαγόρας ο 

σοφός σκεπαστά και με αινίγματα, οποία εγώ θέλω τα εξηγηθεί Σόφιαν., Παιδαγ. 

120. 2) Κρυφά, μυστικά: Πολλά το εθαυμάατηκεν ο μέγας κοντοστάβλος, (παραλ. 1 

στ.) ηώς ούτως κρυφά, σκεπαστά να κάμει τέτοιον πράγμα, I παράδοξον και φοβερόν 

και άπιστον να γένει Χρον. Τόκκων 2974. 

σκεπαστής ο, ΟθδρΓ3ε1ιΒ. 1Ρ. 

Το μτγν. ουσ. σκεπαστής. 

Προστάτης: Αυτός (ενν. ο ιερεύς) καθημερούσιον διατ' εσένα ψάλλεί\ και τον 

Θεόν παρακαλεί για να σου δώσει χάρη (παραλ. 4 στ.). Αυτός και εις το τέλος αον, 

οηόταν ξεψυχήσεις, I ευρίσκεταί βοήθεια και σκεπαστής και ρύστης Ιστ. Βλαχ. 1720· 

(προκ. για το Θεό): διά χάριτος και ευλογίας εκείνου τον εηονρανίου τον σκεπαστού 

Χριστ. διδασκ. Προοίμ. [ζ']. 

σκεπαστικά, επίρρ., Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 74. 

Από το επίθ. σκεπαστικός. 

Συγκαλυμμένα, διακριτικά: Αηού θέλει να είναι αγαπημένος απού τον φίλον τον 
ας τον κατηγορήσει σκεπαστικά, διατί το γλυκόν κατηγόρημα εις το κρυφόν φέρνει 

αγάπην και το σκλερόν και φανερόν σύρνει μισιτιάν αυτ. 107. 

σκεπαστικός, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. (ΧΛΝΓ, Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

1) Που σκεπάζει, καλύπτει και (μεταφ.) προστατεύει: Ο αρχιερεύς έναι θεοφό¬ 

ρος, επειδή υπάρχει ενδεδυμένσς την χάριν του αγίου Πνεύματος ..." και τούτο δηλού- 

σι τα ενδύματα των αρχιερέων. Το μανδίον την σκεπαστικήν χάριν δηλοί, η οποία 
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ήλθεν εκ Θεού εις αυτόν και οκέηει αντόν Μαλαξός, Νομοκ. 122. 2) (Μεταφ.) συγκα- 

Λυμμένος: ευρήκανε στράτα διά ηλέον καλύτερο και ήσυχο ... Τούτο ελογιάσθη από 

τους αννδίχους διά να γένει με σκεπαστικόν τρόπον Σουμμ., Ρεμττελ. 162. 

σκεπαστός, εττίθ., Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 155*·*, 165'®, 278“, 479^2, 

483·*, 494^ 515**, 516*“· σκε7τα(7θός, Προσκυν. Μεταμ. 50111^^. 

Το μτ^'ν. επ(θ. σκεπαστός. Ο τ. πιθ. από υπερδιόρθωση. Το θηλ. ως ουσ. και σήμ. 

Λαϊκ. με διαφορ. σημασ. (Κριαρ., Λεξ., στη Λ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Σκεπασμένος, καλυμμένος με κ.; βλαττία ήσαν σκεπαστοί οι ίπποι πάντες 

μάλα I νπ' αυτών καλυπτόμενοι και του πολλού χρυσίου Διγ, (Τιαρρ) Ογ. 1746· β) 

(προκ. για οροφή οικοδομήματος ή άμαξα) στεγασμένος: Είναι δε και ο ομφαλός της 

γης πάαης υποκάτω της σκεηασθής τούρλας και άνωθεν αυτού κρέμαται και... ο 
πολυέλαιος Προσκυν. Μεταμ. 50 111”· έξι αμάξια σκεπαστά Πεντ. Αρ. VII3. 2) Προ- 

φυλαγμένος: οι Τούρκοι στέκαν σκεπαστοί κι έπαιζαν τα τουφέκιαΙ κι επέφτασιν οι 
μπάλες τως ωσάν αστροπελέκια Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 215^· άρχισε 
(ενν. ο Αγαρηνός) για να κτίσου, I να κάνει λάκκους σκεπαστούς, ογιά να κατοικήσον, I 

ογιά ν’ αρχίσουνε γιαμιά το τείχος να τρυηήσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

483^. 3α) Κρυμμένος, αθέατος: τα σκεπαστά χαράκια \ τους ναύτες στον γιαλόν πολ¬ 

λά κομπώνου Πιστ. βοσκ. II4,41· β) κρυφός, μυστικός; από μιαν στράταν σκεπαστήν 
και σκοτείν})ν περίσσια, I π' ο Σάτυρος μας έδειξε, εις την σπηλιά ήρθαμ ’ ίσια Σουμμ., 

Πασι. φίδ. Δ' [475]· Εκείνος (ενν. ο Μουρίκης) εβιάζετον τα Ιωάννινα να £πάρει·\ με 
υπουλίαν σκεπαστήν εκόμπωνεν την χώραν Χρον. Τόκκων 1249. 

Το θηλ. ως ουσ. = είδος πολιορκητικής μηχανής: ελεπόλεις εκατεσκενασαν και 

μηχανικάς αγκάλας με τροχούς μικρούς και μεγάλας σκεπαστάς ... υπέρ αριθμόν 
διεπράξαντο Καναν. (ΡϊηΙο) 130. 

σκεπέτο το, βλ. σκιπέτσ. 

σκέπη η, Προδρ. (ΕίάεηείεΓ)^ Γ' 3, Δ' 642, Διάτ. Κυπρ. 502“, Ασσιζ. 405®, Μαχ. 

3742«, Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΚΙί.-ν. Οειη.) 78 (έκδ. σκεπή’ ορθότερη γρ. σκέπη κατά νν&^η., Ριμ. 

ΒεΛ. 78), Ιμπ. (Τ6§γ.) 216, Πένθ. θαν.' 613, Διήγ. Αλ. Ο 269*ζ Θρ. Θεοτ. (ΒοΚΚ.) 87, 

Πεντ. Γεν. XXIV 65, Αξαν., Κάρολ. Ε' 460, Αχέλ. 1709, Θρ. Κύπρ. (Πατιαδ. Θ.) 531, 

Μορεζ., Κλίνη φ. 254^ Κατζ. Δ' 439, Βίος Λημ. Μοσχ. 52, Χίκα, Μονωδ. 94, Εγκ. αγ. 

Δημ. Π1“®, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. δ' [11], Φορτουν, (νίης.) Ιντ. γ' 53, Ζήν. (Αλεζ. 

Στ.-Αποσκ.) Β' 285, Γ' 85, Μαρκάδ. 105, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΒπίδ) 542, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σκέπη. Η λ. και σήμ. 

1) (Γενικ.) κάλυμμα, σκέπασμα α) είδος ενδύματος: όσες φορές έρχονταν ο βασι¬ 

λεύς να τους ιδεί, ενδννετον άσπρην σκεπήν ψιλήν και εις το κεφάλι έβανε πανίον 

πολλά πολλά ψιλόν και αραιόν Η3§ϊ& δορίιίθ ί 590^· βή κάλυμμα του κεφαλιού των 

γυναικών, μαντήλι, πέττλο: λεπτήν σκεπήν επάνω! εις την κεφαλήν της θέτει (ενν. η 
Ελένη) Ερμον. I 166· αληθινόν τριαντάφυλλον το χέρι της εβάσταΊ και ρούχα ολο¬ 

κόκκινα και η σκέπη της ομοίως Αίβ. ν& 817· Τότε εις το κεφάλι βάνειΐ σκέπη οδιά να 
τηνε πιάνει Έπαιν. γυν. (νιιΙυΐΌ) 78* βή κάλυμμα του κεφαλιού, σκούφια, καπέλο: Η 
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κίσσα ευθύς εγνρισεν, λέγει τψ' πασιόόνα: «(παραλ. δ στ.). Εκ την πτωχείαν τψ 

είχΒ'εε φορείς και μαύρην σκέπηνί και ψυχικόν ποδήματα μαύρα ...» Πουλολ. (Τσα- 

ρ^ρή)2 338· γ) υφασμάτινη ταινία ως κάλυμμα των ματιών: Έσυρνε και για συντρύ-' 

φιά ένα παιδί μικρούλη\ φορεί φτερά χρνοόλαμπρα, ήτον πολλά ’μσρφονλιΐ και είχε 

όμηρός στα μάτια του μια μεταξένια σκέπη. I Εισμιό θωρώ και βγάνει τη και στέκει 
κάί μς βλέπει, ί Βαστά ταρκασοδσξαρσ, σαΐτες πλουμισμένες ... Φαλιέρ., Ενύπν.2 15· 

ΖΗΝΩΝ: Βλέπω... τη σκληρά όψη και μανρισμένηί τ' Αρμάκιου, που με δαίμονες 

στέκει και μ ’ ανιμένει. I ΛΟΓΠΝΟΣ; Πού 'ναι; Πού στέκει; Τίποτας τ' αμμάτι μου δε 
βλέπει.! ΖΗΝΩΝ; Έν’ την εκεί που καρτερεί! Τα μάτια σου έχου σκέπη; Ζήν. (Αλεξ. 

Στ.-Αποοκ.) Ε' 128. 2α) (Για οικοδόμημα) στέγη: οι αρειανοί έβαλαν φωτιάν και έκα¬ 

ψαν την σκέπην της αγίας αυτής εκκλησίας (ενν. της Αγίας Σοφίας) Η3§ΐ3 δορΗίβ ί 

583*·*· ως είδαν και την ωραιοτάτην εκκλησία ..., τψ εξεσκέπασαν οι άνομοι και εσή- 

κωσαν εκείνη τη σκέπη τη χρνσοπάμφνλλο Ιστ. Βατοπ. 39· β) (εκκλ.) κιβώριο; ποίησαν 

μετάνοιας (παραλ. 1 στ.) της Αγίας ενώπιον Τραηέζης οπού βλέπεις, I ήτις παντοίας 
ενμοιρεί χρνσοσηρίκου σκεπής! και ίσταται εις τέαααρα κιόνια θεμένηΐ λεπτά μαρ- 

μαροτόρνεντα ηερικεκαλυμμένη Πα'ισ., Ιστ. Σινά 770, 3) (Μεταφ.) προστασία: μου 
εηαράόωσε εις τον θάνατόν τον και σπίτι και παιδία, διά να ενρίσκονται μικρά και 

ανήλικα, να τα έχω εις την σκέπην μου και να τα νουθετώ εις την αρετήν Μεταξά, 

Επιστ. 47^* δεόμεναι του παναγάθον Θεού να υγιαίνει η πανιερότης σου εις βοήθειαν 
και σκέπην του μοναστηριού και ολωνών τωνε Επιχττ. Ηγουμ. 174®· Μόλις τας χείρας, 

δέσποτα, φυγών των πολεμίωνϊ ως προς την σκέπψ ήλυθα της σης σκηπτροκρατίας 
Προδρ. (ΕίάθηθΐθΓ)*^ Δ' 2· (συχνότ. για την Παναγία): Συ, των χηρών υπομονή, αντίλη- 

ψις και σκέπη, I και των παρθένων καύχημα, στέφανός τε και τέρψις Εις Θεοτ. 24· Σε 
βοηθόν κεκτήμεθα, σκέπην και προστασίαν, \ και διά Σου προς τον Θεόν έχομεν παρ¬ 

ρησίαν Διακρούσ. (Κακλ.) 1369. 

σκέπος το, Μαχ. 472**ζ 530“, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1026, Πεντ. Δευτ. XXXII 38, 

XXXIII 27, Χρον. σουλτ. 89*ζ Μορεζ., Κλίνη φ. Ιβδη Επιστ. Ηγουμ. 175*^ ΡοδοΛ. (Α- 

ποσκ.) Αφ. 51, Δ' 500, Φορτουν, (νϊηε.) Αφ. 42, Ιντ. γ' 34, Μαρκάδ. 685, Προσοφάς, 

Δράμα γενν. τυφλού Αφ. 21. 

Το μτγν. ουσ. σκέπος (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., ίδίωμ. Κρ.^ Ε' 188, Σακ., 

Κυπρ. Β' 786, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ-, Μάνεσης, Αεξ. μυκον. ιδιώμ.). 

1) Σκέπασμα, κάλυμμα· (εδώ) ένδυμα, μανδύας (μεταφ.): Ο Σωκράτης λαλεί: 

«Απού θέλει να πλαζιάζει τους λας ας πιάσει το σκέπος της υηοτακτοσύνης» Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 140. 2) Σκεπή, στέγη: Εγίνην νέος αρχιερεύς Σερρών ο 

κυρ Θεοφάνης ... Και έκαμεν τσν τέμπλσν της μητρόπολης και τον τοίχον τον νάρθη¬ 

κα εκ βάθρων και το σκέπος όλο τον νάρθηκα και εχώρισεν και τον γνναικίτην Συ- 

ναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. ΙΒ'·. 3) (Μεταφ.) προστασία: δύο ανεψίδια Μηούα τον κυρ Μου- 

ρίκη I εκρύβησαν κι εφύγασι... (παραλ. 2 στ.),... στην Πόλιν έδραμαν, στον μέγα 

βασιλέα, I διά να 'χουσι το σκέπος τον, να μην φοβούνται πλέα Κορών., Μπούας 6* Η 
αναλλοίωτος Τριάς, Πατήρ, Υιός και Πνεύμα, I σκέπος και φύλαξη εισί εν σώματι και 

πνεύμα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΗτιίδ) 2146. 
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σκεπτικά, επίρρ. .1 

Αττό το μτγν. επίθ. σκεπτικός. Η λ., καθώς και τ. σκεφτικά, και σημ. (ΛΚΝ, λ. 

σκεφτικός, Μπαμπιν., Λεξ., λ. σκεπτικός, ΧΛΝΓ, λ. σκεπτικός). ;: >1 

Συλλογισμένα: Ωσάν ήκσυσεν ονν ο Διγενής τον λόγον αυτόν, δεν εφσβήθη τίπο- ·:'ο;| 

τες, αλλά επιλάλησεν το άλογόν τον σκεπτικά και εηήγεν εις το κονβονκλιον Διγ. > 4 
Ανδρ. 351^5, :··,···::γ· 

σκέπτομαι, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 701, 876, 1058, 1262, Διγ. Ζ 1704, Πόλ. Τρωάδ. (Πα* μΙ 

παθα>μ.-]6ίίτ.) 975, Ερμον. Α 264, Αχιλλ. (διηΐίΚ) Ν 651, 1063, Αχιλλ. (διηϊΐΐτ.) Ο 299, ' /1 

0ησ. Ζ' [60^], [66’'^], [67^], ΗίδΙ. ίιηρ. (Ι&άθνπίθ) I 1027· μτχ. ενεργ. αορ. σκέφαντες, 

Ελλην. νόμ. 519*^, 533^ 56Γ». 

Το αρχ. σκέπτομαι. Η λ., καθώς και α. σκέφτομαι, και σημ. 

Ια) Βλέπω, αντικρίζω· διακρίνω, αντιλαμβάνομαι (με την όραση): εύρον λέοντα ; 

φοβερόν την έλαφον κρατούντα,\ ως δε τούτον εσκέφαντο του αμιρά οι αγούροι,Ι ; 

άπαντες εητοήθησαν κρνβέντες εις τα δάση Διγ. Ζ 942· Ο δε Αλ-ιΑΛεός ...,Ι αφού το .; νΙ 

κάλλος το λαμπρόν εσκέφατο της κόρης,Ι είχεν κρυφά πονέματα, είχεν μεγάλην ^ 

θλίφιν Αχιλλ. (διηίΐΐι) Ν 755· Περιστερά εφάνηκεν λαμπρά στην εκκλησίανί ..., η : .?ν4 

οποίαΐ πολλές ημέρες έστεκε και όλοι την θωρούσαν (παραλ. 1 στ.), έπειτα την ε- : . : 

σκέφθησαν Τούρκοι πολλοί, οπού ’τονί απάνω στα μηαστόνια τονς Αχέλ. 2332· αφό- . ν-:ί 
τον απεπλήρωοεν όλην την χάριν τούτην, I εσκέφθην άγγελον πνρός από ουρανού :ν|;ί;ί 

επελθόντα· I και ως τον είδε ο Διγενής, ετρόμαξεν μεγάλος Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 1766· :..Ι 
β) παρατηρώ προσεκτικά: Ορέκτηκεν ο Αχιλλεύς να σκέφεται το κάστρον,Ι πεζός 

εηεριπάτηαεν τριγύρον να το βλέπει Αχιλλ. (διηίΐΗ) Ν 652, 2) Εξετάζω, μελετώ· συλ- : : I 

λογίζομαι: βουλήν εσκέφαντο κακήν εν τη υποστροφή μου\ βονλόμενοι κωλύσαι με ^ 

τον μη περάσαι πέραν, \ ελπίζοντές με ανελείν μέσον αυτών λαβόντες Διγ. Ζ 3536· . ; 

σκεφάμενοι κοινώς ημών μέγα συμφέρονί πράξωμεν άπαντα καλώς, μη μεγαλοφρο- . ί:-; ·; 

νσυντες Βίος Αλ. (Αβτϊδ) 2933· Ιδού το τέλος, άνθρωπε, ίγγγικε, γνώρισέ το, I και σκέ- . 

φαι, λάβε κατά νουν και μάθε σου την φύσιν\ και ενθνμήσου τον κριτήν και έχε τον . 

εις τον νουν σου ΑΛφ. 14^· (νομ.): Επί τη υποθέσει των αμφοτέρων μερών, της τε ■ 

κνράς δείνα απέ το έν μέρος και του κυρ δείνα και γαμβρού αυτής απέ το έτερον . 

μέρος, ημείς δείνα αρχιερενς (ή άλλος κριτής αν έναι) σκέφαντες τας πράξεις αυτών , , 

ακριβώς, έχοντες δε και βουλήν μετά λογίμων ανδρών, αποφήνομεν εγγράφως και διά 
μέσης αποφάσεως ορίζσμεν ούτως ... Ελλην. νόμ. 5742^· Προσεκομίσθη ο παρών λίβελ- ;ν.ϊ 

λος την δείνα ημέραν ...· και εδόθη της άλλης μερεάς τον σκέφαοθαι ημέραι δ' μέχρι ^ ϊ: | 

την δείνα ημέραν Ελλην. νόμ. 531^^^^ 4| 

σκέπω, Λόγ. παρηγ. Ε 54, Διγ. Ζ 3072, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Χθίίτ.) 1711, 

Χρον. Μορ. Η 3864, Χρον. Μορ. Ρ 3864, Καναν. (Ρίηίο) 73-4, 491, Οι. ρορ. 322, Σκλέ- ; Κ 
ντζα, Ποιήμ. Έκθ. χρον. 72φ Αχέλ. 801, 1386, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 893, Παίσ., : :' :γ 

Ιστ. Σινά 1936, Μορεζ., Κλίνη φ. 46^ 210'', 254', Κυπρ. ερωτ. 146ζ Πιστ. βοσκ. ΙΙΪ 3, 357, > 

Ψευδο-Σχ^ρ. 340^^ 404^ Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 588, Ροδινός (Βαλ.) 150, Λεηλ. Παροικ. 458, 

Διακρούσ. (Κακλ.) 1233, 1378, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Σχ.-Αποσκ.) 558^^ 565^ Προσο- 4- 

ψάς, Δράμα γενν. τυφλού 681, Ιωακ, Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 2900, 9274· γ' ττληθ. 

ενεστ. σκεπουν, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-7β£ίΓ.) 7323. , Γ1 
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Η λ. στον Ιπποκράτη. Το γ' πληθ. σκεπουν από μετρ. αν. Η λ. και οημ. λόγ. 

(ΧΛΝΓ, Μπαμπιν., Λεξ.). 

I. Ενεργ. 1) Σκεπάζω, καλύπτω: σννεισέρχεαθε ομού κάτωθεν των κλημάτων,'\ 

άηερ δη το ηερίανλον σκεπουν εξ υψωμάτων Παϊσ., Ιστ. Σινά 1576* εκ της φισκίνας το 
πλευράν, εκ το δεξιόν της μέρος, Ι ήτον αμπέλιν ριζωτόν από υαλίου και εκείνο, \ να 
σκέπει όλον... το πλάτος της φισκίνας Λίβ. διασκευή ,α 2628· από τψ μύτην τον 
σκεπουν (ενν. τον Έκτορα) έως τονς αοτραγγάλονςλ ουκ άφηναν την μνρωδίοτν έξω 
διά να νπαγαίνει,Ι αλλ’ έσωθεν εις το κορμίν εχώνευεν απέσω.Ι Εις άκρον ήτον 
πλούσιον εκείνον το κιβούριν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐβίίτ.) 7323. 2) (Μεταφ.) προ¬ 

στατεύω, προφυλάσσω: Τότε τον δρόμον έπιασαν στον Βονργον να εμπούοιν, I κι η 
σιωπή τούς έσκεπεν να μψ εγροικηθονοιν Αχέλ. 1439· Θεός και Κύριος να σκέπει την 

ζωήν σου Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 647· τότε τις ο βοηθών, τις ο φρουρών και 
σκέπων,Ι Ονκ άλλος πάντως ή Θεός δικαιοκρίτης μέγαςΊ αυτός γαρ εξαπέστειλε 
βοήθειαν εξ ύψους 1 και εμέ διεφύλαξεν αβλαβή παρ' ελπίδα Διγ. (Τταρρ) Οτ. 3023· 

κλαίτε με τψ καημένη (ενν. την Κρήτη), (παραλ. 1 στ.) γιατ' ήστεκα χαιράμενη κι 
ήμουν αναπαημένη, 1 κι η Βενετία μ ’ έσκεηε η αξιοηαινεμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 563*. 

II. Μέσ. Α' Αμτβ. α) Καλύπτομαι- προστατεύομαι, προφυλάσσομαι: υμείς έσω¬ 

θεν των τειχών υπάρχετε σκεηόμενοι, οι δε ασκεπείς Ψευδο-Σφρ. 418®· β) προστρέχω 
σε κάπ. για βοήθεια ή προστασία; μη θαρρεί τινάς πότες εις τα έργα του να λυτρω¬ 

θεί δι' αντάνα, μα ας θαρρεί εις τψ βοήθειαν της όεσηοίνης Θεοτόκον και εις αυτήν 
ας σκέηεται Μορεζ., Κλίνη φ. 422^ Β' (Μτβ.) καλύπτω· προφυλάσσω: Ταις ασπίσιν 
υμών καλώς τψ κεφαλψ σκέπεσθε επί τη συμπλοκή και σνρράξει Ψευδο-Σφρ. 418^ 

σκεράτσιο το, βλ. σκφάτσο. 

σκερίαη· σκεριά, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 103. 

Από το ουσ. σχερός, που απ. στον Ησύχ., και την κατάλ. -ία (ΑγκΙγ., Τθχ., λ. σχε- 

ρός, Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 433 και Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, 2003, 

792). 

Κακοκαιρία, τρικυμία: εάν το καράβιν έλθει εις την γην και τσακιστεί με σκερίαν 

ή μ' ενδίαν ή εις άλλην οπλήν ... Ασσίζ. 

σκεριά η, βλ. σκερία. 

σκέρος το, Τζάνε, Κρ. πόλ, (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 203'ζ 212^^ 

Από το βενετ. εηηετο (Βοεήο, Β&ί1:35^3). Αρσ. σκέρος ο σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, 

Λευκαδ.). 

(Ναυτ.) μικρό ναυττηγείο για την επισκευή μικρών πλοίων: και πάλι ετρνπήσα- 

νε από το άλλο μέρος, I στα σπήλιά ηον ενρίοκοννταν οπ 'ισω από το σκέρος αυτ. 215’^. 

σκέτα, επίρρ.·.σκλέτα. 

Από το επίθ. σκέτος. Για τον τ. βλ. ά. σκέτος ετυμολ. Ηλ. και σήμ. 

Ατιλά, χωρίς στολίδια: Θέλω και να θαφτώ σκλέτα με τη σάρτζα μου και με το 

παραμάντι μου Διαθ. 17. αι. 5®®. 
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σκετζές ο, βλ. σκεντζές. 

σκέτος, επίθ.· σκλέτος, Βαρούχ. (ΒδΙςΚ.-ν. Οβιη.) 22”, 24®, 59^ 97^, κ.α. 

Από το ιταλ. θβΗίβΙίο (Βδίίθ^ΐΐε). Ο τ. από ιταλ. *8€ΐ€ΐίΌ (<γερμ. 8ά\1βάιί· βλ. ΒείςΙζθΓ' 

V. ΟβιηεΓί [Βαρούχ. σ. 846])· απ. στο δοιηεν., σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 

1965, 99, 105, 107, Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 28*ο, 250”, κ,α.), 17. (Βισβίζ., ό.π., 78, 

Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 476, 477, 480, 483, κ.α.) και 18. αυ (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1, 

1948, 124, 144, κ.α.) και σημ. ιδιωμ. (Ξανθ., ΜεΛετ. 347, Μηλιώρης, Μικρασιατικά 
Χρονικά 15, 1972, 296). Θηλ. σκΛέτα η σημ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η λ. στον 
Κατσάίτ., Κλ. Αφ. 67 και σημ. 

ΙαΟ (Για έπιτιΛα) απλός, χωρίς στολίδια: μια καριόγλα ταληεδένια σκΑέτα Διαθ. 

17. αι. αφήνω τα δύο εικονίσματα τούτα, την Ανάστασιν και την Γέννηοιν,... και... 
να κάμον δύο κλιζιόλες σκλέτες με τες πόρτες, να τα σφαλίζ,ονν μέσα, να κρέμουνται 

φηλά Διαθ. Ακοτ. 148®®· α®) (για ένδυμα ή ύφασμα) χωρίς κεντήματα (για το ττράγμα 
βλ. και Κουκ., ΕΕΚΣ 3,1940,36): ένα ζευγάρι φουστάνια, το ένα παμηακερό λαβοράδο 

και τ' άλλο σκλέτο δίμιτο Βαρούχ. (Βείίΐζ.-ν. Οεπι.) 59’'’· ποκάμισα τέσσερα, τα δύο 
λαβοράδα, το ένα μανρογάζωτο και τ’ άλλα σκλέτα Βαρούχ. (Β^^^ι^,-ν. Οθιη.) 59””2· 

ένα ζευγάρι σεντόνια ... σκλέτα Διαθ. 17. αι. β) λιτός, απέριττος: Ακόμη θέλω 

και το θαφειό μου να ’ναι ορ Άβι Μαρίας, πολλά σκλέτο και να μη μου βαρού καμπα- 

νούς Διαθ. 17. αι. 6*®^. 2) (Μεταφ.) απροσποίητος, ειλικρινής: ανίσως και ήτον τίποτες 

κίνδυνος διά εσέναν, εγώ σου το έλεγα, διατί εγώ είμαι άνθρωπος σκέτος και δεν 
ηξεύρω να ειπώ ένα ψεύμα Μπερτόλδος 62. 3) (Μεταφ.) χωρίς τροφή, νηστικός (για 

τη σημασ. βλ. και Ξανθ., ΕΕΒΣ 4, 1927, 105): να περάσω τον καιρό I με φωμί και με 
νερό,Ι και πολλές φορές και σκλέτοςΙ εγώ αδείπνητος να θέτω,Ι γιατί εγύρισε ο 
τροχός I κι εφαλλίρισα ο φτωχός Φαλλίδ. (Παναγ.) 266. 

σκευάζω, Καλλίμ. 2269, 2288, Βέλθ. 657, Βίος ΑΛ. (ΑθΓίε) 1471, 5273, Λίβ. Εβο. 

2986, 3054, ΑχιΛλ. (ΒπύίΗ) Ν 802, Λίβ. Υβ 2776, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Η' [379], ΚΔ’ [521], 

Παϊσ., Ιστ. Σινά 44, Παϊσ., Γστ. Σινά (Καδάς) 44. 

Το αρχ. σκευάζω. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεζ.). 

I. Ενεργ. 1) Παρασκευάζω, ετοιμάζω: Ο σινισκάλκος ο δεινός, ο φενστης και διώ¬ 

κτης (παραλ. 1 στ.) εσκενασεν το φάρμακον διά κακοβουλίας Φλώρ. 584· Εηορεύθη 
(ενν. ο Θεόληπτος) δε και εν τη Βλαχία... εις το σκενάσαι μέγα μύρον Έκθ. χρον. 67®” 

(μεταφ.): Λοιπόν οκάτι σήμερον η τύχη μου σκευάζει! και πάλιν άλλο βούλεται πι¬ 

κρόν να με ποτίσει Καλλίμ. 1795. 2α) Κατασκευάζω, φτιάχνω: θέλω τον σκευάσει 

(ενν. τον υιού σου)Ι όπλα δυνατά και ωραία, \ τα οποία αυτοί οι άτνδρεςΙ πολύ θέλουν 
τα θαυμάσει Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΘ' [454]· επάνω δε τον κτίσματος του λαμπροτάτου 
εκείνον\ αντί ττυργοβολήρατα ήσαν συντεθειμέναI Λέων, δρακόντων κεφαλαί από 

χρυσών ποικίλων. \ Τεχνίτης το εσκεύασεν από πολλής σοφίας Βέλθ. 249· έσω του 
κήπου περπατεί και εσύλλεγεν τα σύκα (παραλ. 1 στ.), μετέπειτα εις ήλιον τάχα 

εξήπλωνέ τα·Ι και αρμαθούς εσκεύαζεν με πλάκας και 'λητάρια Ημερολ. 139* (προκ. 

για χαρακτηριστικά του προσώπου): έσω δε τούτον (ενν. του προσώπου) χάριτας 

εσκεύασεν η φύσις,Ι ... αφόγονς, αναλόγονςΙ όσον προς την οτρογγύλωσιν έπρεπε 

215 σκευή 

του προσώπου Λίβ. διασκευή α 2544· (προκ. για μαγικό κατασκεύασμα): Στράταν 
επερτΐατήσαμεν ημέραν έως το βράδι, \ να ’χομεν προς αλλήλω μας και μέριμνας και 

λόγους, 1 της γραίας το ευόδωμα, τον πόρον της θαλάσσης I και το άλογον τό εσκεύά-' 

σεν εκ μηχιχνής η γραία Λίβ. Ύα 2836· β) (προκ. για κείμενο, λόγο) συντάσσω: εγνω- 

ρίστην ... διά ποιους ο Μέγας Βασίλεως τον λόγον εσκεύασεν και έπτιασεν Λαμασκ., 

Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)® 615. 3) Στολίζω, διακοσμώ; πόδας διττάς δε τας αυτού κνή- 

μας βαβυλωνίονςϊ τιροσδεδημένας ασφαλώς δοκίμω τε χρυσίφ,ί λίθοις μαργάροις 

τας αυτάς εντέχνως σκευασθείσας Βίος Αλ. (ΑειΙδ) 3424. 4) Επινοώ, μηχανεύομαι: 

μήπως από του φόβον της εσκενασεν η γραία I δόλον εκ τέχνης μαγικής προς το να 

μας ποντίσει Λίβ. διασκευή α 3114* μη τις υμών κακότροπος εξείπη τω ΔαρείφΙ ήν 
εσκενάσατε βουλήν κακώς αυτόν προδούναι Βίος Αλ. (ΑθΓϋδ) 1802. 

II. (Μέσ.) 1) Προετοιμάζομαι· εξοπλίζομαι: Τρώες δ' εκ τον άλλον μέρους \ έβα¬ 

λαν τα καλά όπλα I κι εσκενάσθησαν στην μάχην Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΒ' [21]. 2) 

(Προκ. για διή-^ση) επινοώ: « ... θέλει είσται η βασιλεία τον (ενν. του παιδιού) εις 

εκείνην την λατρείαν οπού διώκεις εσύ τώρα, τοντέστι των χριστιανών, και... δεν 
θέλω φευσθεί εις ετούτα οπού εσκευάσθηκα και είπα». Ετούτα είηεν ο αστρολόγος... 

Ιστ. Βαρλαάμ 453. 

σκευασία η, Ιατροσ. κώδ. ίριζ' (έκδ. σκενβασία), Τθμβ' (έκδ. σκεφαοίαν), ?Ί)με' 

(έκδ. σκεβαοία), κ.α., Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 14, 38 δις. 

Το αρχ. ουσ. σκενααία. Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 160) και στο 

ΑΛΝΕ. 

1) Φαρμακευτικό παρασκεύασμα: Σκευασία (έκδ. σκεβαοία) ωφέλιμος εις πόνον 

κεφαλής της από ξανθής χολής γενομένης Ιατροσ. κώδ. 7ϊ>κα'. 2) Τρόπος παρασκευής 
φαρμάκου, συνταγή: Περί οκενασίας σεροπίων, ήτοι διά να κάμνεις σερμπέτια Νικ. 

Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 39. 3) Σκευή· εξοτχλισμός; ητοίμασαν άλογα εκλεκτά και πολύτιμα 
και πάσαν σκευασίαν βασιλικήν, και εξήρχετον ο νέος πολλάκις εις περιδιάβασιν 

Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 116®®· πάσαν σκευασίαν πολεμικήν ετοιμάσας Δούκ. 309®®. 

σκευαστός, επίθ., Παίσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 351. 

Το αρχ. επίθ. σκευαστός. 

Κατασκευασμένος: Εκ ξύλων έοτι (ενν. η πόρτα) σκεναστή και σιδηρά καρφία 

Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 351. 

σκευγάτορας ο, Θρ. Κων/π. Β 104. — Πβ. και σκυλάτορας. 

Από το ουσ. σκενγή (Οιι 03η§6, λ. σκευή) και την κατάΛ. -άτορας. 

(Εδώ) κατασκευαστής σκευής (βλ. ά. σημασ. 5α): ο δόλιος ο ακενγάτορας, ο φυ- 

χο7ταραδότης,\ ο χαλασμός των χριστιανών ...,\ αυτός οπού εκατάδειξεν την δόλιαν 

την λουμπάρδα Θρ. Κων/π. διάλ. 110. 

σκευή η, Καναν. (Ρϊηίο) 91, 93, Χρον. Τόκχχσν 3516, 3766, Θρ. αλ. 21, Τάξ. Πόρτ. 

105, Δούκ. 313®®, 341®®, 345ζ 347”, Σφρ., Χρον. (ΜοΐβΒηο) 62^ Έκθ. χρον. 12^ 13”, 71”, 

κ,α., Κώδ. Χρονογρ. 49, Ιστ. πολιτ. 16^, 17®*, 19®, 47®. 
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Το αρχ. ουσ. σκενή. Τ. ακενγή στο Πια ^^η§6 (στη Λ.). Η Α. και σήμ. 

1) Το σύνολο των απαραίτητων εφοδίων για κάποιο σκοπό* εξοτιλισμός; ετΐιπε- 

σόντες (ενν. οι Καραμάνοι) αυτοίς ανεληίστως ενίκησαν αυτούς ... ΈΑαβον δε και... 

άρματα, ίππους, καμήλονς και λοιπήν οκενήν και αηήλθον εν τοις ιδίοις Ιστ. πολιτ. 

62*®. 2) Φαρμακευτικό παρασκεύασμα: οξονγγιν το ημέτερον διά παντός το χρώνται\ 

εις ρεύματα, εις αλοιφάς, με είδη μεμιγμένονί ποιούν σκευήν πανεύχρηστον εις τας 

πληγάς και πάθη Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 854. 3) Τέχνασμα: Αλέξανδρε βασιλέα, ήξενρε 
ότι το κάστρον από σπαθί ονδέν ηαίρνεται..., αμή ποίησε τίποτες σκενή, μήνα τους 

πλανήσεις να εξεβσύν έξω από το κάστρον εις πόλεμον... Διήγ. ΑΛ. V 47. 4) Προετοι¬ 

μασία για κ., σχέδιο: εάν ακούσεις κατ’ αυτού (ενν. του βασιλέως) οκενήν επιβονλί- 

ας \ και ον... σπενσεις ολοφύχωςϊ να δείξεις τον επίβουλον... (ηαραλ. 1 στ.), ένοχος 
είσαι πειρασμών Σπαν. Ρ 20. 5α) Πυροβόλο ότιλο (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. 

Λάμπρ., ΝΕ 5, 1908,400 κε.): Τοσούτον γαρ εδίωκον αυτούς, ως και τας σκενάς αυτών 
χομίσαντες έρριπτον κατ' αυτών Έκθ. χρον. 34^*· Οι δε Τούρκοι εν τη βοτάνη της 

σκευής πυρ βαλόντες..., και δη εκπεμφθείς ο λίθος κατά της τριήρεως και συν ήχω 
πλείστω κρούσας αυτήν, έβαλε κάτω υποβρύχιον Δούκ. 347*^· εβδομήκοντα βόλια της 

σκευής της μεγίστης εκείνης τον σεσαθρωμένον εκείνον έκρονσε πύργον και ονδεμίαν 
βλάβην τοις Ρωμαίας προνξένησεν Καναν. (ΡϊηΙο) 108* β) (συνεκδ.) βολή ή βλήμα 

πυροβόλου (για τη σημασ. βλ. Ρβιτι., Εί. Ηη^υίδΐ:. ΙΠ 528): Έρριπτον γαρ σκευάς εκ του 

κάστρου, αλλ' ονχ ενρισκαν τους σκάπτοντας, εκ των όπισθεν του ?ιόφου σκεπόντων 
Έκθ. χρον. 72*®· Πνρφόρους δε μεθ’ εαυτού απείρους και τοξόταςϊ έοχεν και πάσης 

τάξεως όπλα και στρατιώτας.Ι Και προς ημάς απήρξαντο σκευές ομού και βέλη\ 

ριπτήναι φαρμακόγλωττα Αξαγ., Κάρολ. Ε' 503. 

σκευοκάραβον το. 

Από τα ουσ. σκευή και καράβιον. 

Πλοίο κατάλληλο για να μεταφέρει σκευή (βλ. ά. σημασ. 5α· για τη σημασ, βλ. 

και Λάμπρ., ΝΕ 5, 1908, 407): ελθόν εκ της Πόλεως σκευοκάραβον ήρεν αυτάς (ενν. 

τας σκενάς), βαλόντες αυτάς εν τω σαραγίω Έκθ. χρον. 84®. 

ίτκεύος το, Καλλίμ. 396, 2578, Ασσίζ. 256*^ 330*, Διγ. (ΤΓ9ρρ) Ογ. 2162, Ερμον. Ω 
3, Βίος Αλ. (ΑθΓίδ) 2073, Θρ. Κων/π. (Μΐοΐι.) 43, 0ρ. αλ. 27, 30, Σφρ., Χρον. (Μ3ί$3ηο) 

114*®, Η3§ΐα 3ορΚΐ3 α 459*®, Ιστ. παχρ. 130*®-*^ 169“, Η3§Ϊ3 ΒορΗΐβ 1< 484*®, Η3§13 5ορΙιΪ3 

φ* 502“ Η3§ί3 δορΙυβ ω 531*·®, κ,α., Μ. Χρονογρ. 34**, Παϊσ., Ιστ. Σινά 996, Αλφ. 15*®, 

Μορεζ., Κλί-νη φ. 387", Βακτ. αρχιερ, (Ακανθ.) 906 ξγ' 3, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [413], 

Τζάνε, Κρ. ηόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 555**, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 81*®. 

Το αρχ. ουσ. σκεύος. Η Α. και σήμ. 

Ια) (Γενικ.) οποιοδήποτε χρηστικό αντικείμενο; λάθρα της κοίτης αναστάς επέ¬ 

στρωσε τους ίππους I και τον χρυσόν αφείλατο, τα κρείττονά τε σκεύη Διγ. Ζ 2567· 

Φουσσάτον εχωρίσαμεν, επήραμεν κατούνας, I σκεύη και πράγματα πολλά προς την 
αποδημίαν Καλλίμ. 2512* β) (συν. στον πληθ.) επιτραπέζια σκεύη: Το δε χρνσίον το 
πολύ εκείνης της τραπέζης\ όχι, ονδείς δεν δύναται να βάλει κατά νουν τον, I σκευών 

των υπέρ άπειρων εκείνων των μεγάλων, I εκ τον χρνσίον καθαρού Αρσ., Κόπ. διατρ. 
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[644]· τράπεζαν εύρεν εγγύς ετέραν (τιαραλ. 1 στ.). Λίθινα σκεύη παρ’ αυτής των 
πολυτίμων Λίθων, I Εις σκεύη μετελάξενσε παντοδαπά, ποικίλα: Ι πελάξιν λίθον 
τηλανγήν, λυχνίτψ άλλον λίθον Καλλίμ. 393, 394* γ) (ειδικ.) δοχείο, βάζο· κύπελλό’ 

ποτήρι: (Τότες βγαίνει η ασκιά τον Γαζαίου κρατώντας ένα βάζο ασημένιο και λέγει): 
ΑΣΚΙΑ: Τούτο το σκεύος κάτεχε πως αίμα θα γεμίσει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε’ 271· 

Πιάσε το σκεύος το χρυσόν και φέρε μου το άλλο, I το αργυρόν με τ' άγιασμα Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε'[419]· Οι πινεγχύται τοιγαρούν πνκνότερον εκίρνωνϊ οίνον αυτόν Αλέ¬ 

ξανδρον εν σκενεσι χρνσέοις Βίος Αλ. (ΑετΙβ) 3474· δ) (συν. στον τιληθ. με τα επίθ. 

Θείος, ιερός, πανάγιος, τίμιος) ιερά, εκκλησιαστικά αντικείμενα: Ρημάσσουν όλες τσ’ 

εκκλησίες, τα σκεύη εσηκώνα\ κι εηαίρνασίνε χάρισμα κάθά 'μορφην εικόνα Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 547®· εκεί γαρ νποκάτωθεν, ως αι Γραφαί λαμβάνουν, I τα 

θεία σκεύη τον Μωσή και Ααρών τυγχάνουν Παϊσ., Ιστ. Σινά 558* όσοι επροσήλωσαν 

σκενη ιερά εις την αυτού πατριαρχείαν, άπαντα γενήοονται αυθεντικά Έκθ. χρον. 

46*®· Ο κόσμος τηςΑγιάς Σόφιάς, τα πέπλα της ΤραπέζαςΙ της παναγίας, της σεπτής, 

τα καθιερωμέναΙ τα σκεύη τα πανάγια και πού να καταντήσαν; ΑνακάΛ, 111* τα της 
μονής τίμια σκεύη αρπάσαντες φχοντο Δούκ. 363®· ε) έπιτιλο (για. τη σημασ. βλ. 

Κουκ., ΒΒΠ Β'® 60): Τούτος ο πατριάρχης... έκαμε και δύο αναλόγια οπού κανοναρχούν 
εις τον δεξιόν χορόν και εις τον αριστερόν και άλλα τινά σκεύη Ιστ. πατρ. 178®· στ) 

(προκ. για σύμβολα εξουσίας): εκράξανε τον κυρ Λούκα, οπού ήτονε πρώτος άρχος, 

οπού εκράτιε τα σκεύη της βασιλείας και ήρθε ομπρός τον Χρον. σουλτ. 93^. 2) (Στον 
τιΛηθ.) αποσκευές: και ήτον λαίλαπας μέγας εν τη Θάλασσα... Κι εφοβήθησαν οι 
ναύτες... κι έριξαν τα σκεύη ος είν' καράβι προς τη θάλασσα το αλαφρύνει Ιων. 15. 3) 

(Μεταφ.) α) το ανθρώπινο σώμα ως το δοχείο της ψυχής και όργανο του καλού ή 
του κακού: δούλην με απέργαααι τον σον Υιού, Παρθένε, I σκεύος τε πάλιν ενχρηστον 

Πνεύματος του Αγίου Εις Θεοτ. 94· ει ην μεταηοιήσαι ο Θεός αντίτυπα των κτισμάτων, 

έν προς άλλο ευρίσκεται, το δε τον διαβόλου σκεύος ουκ αν άλλο ευρίσκετο, ει μη τον 

τον θωμά σκεύος Ιστ. Ηπείρ. XXIV®-®· Η γραυς η κακομήχανος, το σκεύος των δαιμό¬ 

νων Καλλίμ. 1304· έφθειρα και ηχρείωσα ψυχήν μου τε και σώμα (παραλ. 1 στ.), 

σκεύος εγίνην μιαρόν, άχρηστον, εφθαρμένον Εις Θεοτ. 64· (προκ. για την Παναγία): 

Σκεύος τιμής κι ευπρέπειας, χάριτος ουρανίας, I τον Ποιητον το ιερόν, εύρεσις σωτή¬ 

ριας Σκλέντζα, Ποιήμ. 7*®· β) έκφρ. σκεύος εκλογής = άνθρωπος ο οποίος γίνεται το 

εκλεκτό όργανο του Θεού· (εδώ προκ. για τον απόστολο Παύλο): Εγώ Παύλος ο 
υβριστής και διώκτης ... των αγίων τον Θεού εκκλησιών γέγονα τίμιον σκεύος εκλο¬ 

γής Χριστού τον Θεού Ιατροσ. 26®. 4α) Πράγμα το οποίο κατασκευάζει κάποιος με 
τεχνητά μέσα· δημιούργημα, επινόηση: αυτών (ενν. των θηρίων) τα στόματα παρά 
των πυρονμένωνί κατακαιόμενα σκευών, ονκέτι προς ανθρώπους I κατίσχυον εηιπη- 

δαν Βίος ΑΛ. (ΑβτΙδ) 4636· τάχιστα σνναγαγών (ενν. ο Πώρος) τα πλήθη των βαρβάρων 

(παραλ. 2 στ.) συν σκεύεσι μηχανικοίς, έτοιμος εγεγόνει Βίος ΑΛ. (Αβτίδ) 4603* το 
κελλίν το θαυμαστόν του δράκοντας εκείνον Ι ή μάλλον πιλατήριον και φυλακήν της 

κόρης· I σκεύος βασάνων αν ειπείς, ουκ αστοχήσεις Λέγων Καλλίμ. 536· (μεταφ., προκ. 

για το ανθρώπινο σώμα): εις ολίγον καιρόν να με έχεις και εμένα εκεί να με γηροκο- 

μησεις, οπόταν τούτο το οστράκινον σκεύος του σώματός μου Θέλει ραγίσει Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ Ιστ. 127· β) (προκ. για τον ήλιο) δημιούρ-γημα: Σκεύος θαυμαστόν {ενν. ο 
ήλιος), έργον Τψίστον, μέγας Κύριος ο ποιήσας αυτόν Βουστρ. Μεταφρ. 257. 5α) Είδος 
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πυροβόλου ότιλου (για τη σημασ. πβ. ά. σκευή 5α): τσάγγρας και μπαλεστρέρηδες, 

τόξα και τοξατόρους,Ι σκεύη και ηονμπαρδιέρηδες ...,\ ενέηλησε τα κάτεργα και 
νανς τας μαχικάς του Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΗίϋς.-ν. Οθπι.) 128· β) (γενικ.) πολεμικός 

εξοτιλισμός: να φορούμεν άρματα, να συρνομεν φονσοάτονί όσον ειπείν προς πόλε¬ 

μον ..., I να συρνομεν βαρέματα και μηχανάς και σκεύη Καλλίμ. 973. 

σκευουρία η, βλ. σκευωρία. 

σκευοφύλακας ο, βλ. σκενοφύλαξ. 

σκευοφυλακείον, σκευοφυλάκιο το, βλ. σκενοφυλάκιον. 

σκευοφυλάκιον το, δορίιΐα α 439^^ 459^^, Η3§ΐα $ορ1ύ2 !< 473^^^, 485^·^, 

5ορΗί3 φ’ 502^®·^®, 5ορ}\Ϊ3 ω 512^^, Μ. Χρονογρ. 36^^ Μορεζ., Κλίνη φ. 409'', 

Η3§19 δορίιΐδ ί 597^, Η9§:Ϊ3 δορ1ιί3 φ 614^^ Η3§ί3 δορ}υ3 ν 5452* σκευοφυλακείον, 

Έκθ. χρον. 19^· σκευοφυλάκιο. 

Το μτγν. ουσ. σκευοφυλάκιον. Ο τ. σκευοφυλακείον τον 5.-6. αι. (ΤΙ,Ο) και σε 

έγγρ. του 14. αι. (ΑαΙ. Ι-3νΓ. III 150^®)· βλ. και Ι.ΒΟ. Για το σχηματ. -φυλάκων, 

-φυλακείον βλ. Μτταμπιν., Λεξ. Ο τ. σκευοφυλάκιο και σήμ. 

α) Χώρος (συν. έπιπλο) όπου φυλάγονται σκεύη: είπε ο Θεός τον Μωυαή ότι να 

γεμίσει ένα αγγείον από το μάννα και να το φυλάξει διά να το ώούν μετά ταύτα εκεί-- 

νοί οπού θέλουν έλθει... και να το βάλει εις τόπον καθαρόν να φυλάγεται. Και ο 

Ααρών το έβαλε εις το σκευοφυλάκιο Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 173α^· β) 

(εκκλ.) χώρος μέσα στο ναό, όπου φυλάγονται τα ιερά σκεύη και τα άμφια των 

ιερέων: Τα οποία άνωθεν (ενν. άγια λείψανα, εικονίσματα ..., φελόνια, εηιμάνικα, 

κ.ά.), οπού εγράψαμεν και οπού επήραν οι Βενέτικοι, είναι και ενρίσκονται και την 

σήμερον εις το σκενοφυλάκιον του Αγίου Μάρκον Αωρ. Μον. ΧΧΧίΙ· βάλε εκεί (ενν. 

εις την αγίαν Τράπεζαν) και τα κλειδιά οπού βαστάς του σκευοφυλακίου και ειηέ πως 

δεν ημπορείς πλέον να είσαι καλογραία Μορεζ., Κλίνη φ. 411'’. 

σκευοφύλαξο, Πανάρ. 75^*, Μαλαξός, Νομοκ. 517, Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 17, 

Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 229®^·®· σκευοφύλακας, Διαθ. Νίκωνος 251^’, 253®^ Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 15^ 16^ 19^ 26’', 43'’, 45" δις. 

Το μτγν. ουσ. σκενοφύλαξ. Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. Η Λ. και σημ. λόγ. (Κριαρ., 

Λεζ., λ. σκευοφύλακας). 

(Εκκλ.) αξίωμα κληρικού με αρμοδιότητα τη φύλαξη των ιερών σκευών της εκ¬ 

κλησίας, καθώς και όλων των αντικειμένων που είναι απαραίτητα στην τέλεση της 

θείας λειτουργίας (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Ευστρατιάδης, Ελλην. 1, 1928, 

269-270, Βαγιακ., Αθ. 63, 1959,225-6, 235, Κ3Γ3η35{:355ί8 [Συναδ., Χρον.-Διδαχ. σ. 333]): 

Ο σκενοφύλαξ κρατεί τα σκεύη και τα ιερά πάντα της εκκλησίας Μαλαξός, Νομοκ. 

518· Εν μηνί Δεκεμβρίφ εγέγονα εγώ ο Συναδινός ιερεύς σκευοφύλακας υπό τον κυρ 
Δανιήλ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 45^·''. 

σκευωρία η, Ερμον. Ζ μετά στ. 247, Νομοκριτ. 98· σκευουρία. — Βλ. και 

σκαιωρία, σκιβουρία. 
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Το αρχ· 0^0·. σκευωρία. Η λ. και σήμ. 

1) Σχέδιο μυστικό και δόλιο· τιλεκτάνη, δολοπλοκία: κόλαζε νυν ταχίστωςΙ αυ¬ 

τόν τον Παρμενίωνα τον ττρ' γραφήν διδόντα ί έπειθε γαρ μ’ επί πολύ φαρμάκω σέ' 

φονενσαι (παραλ. 2 στ.). Εμού δε μη θελήσαντος δολίως σε φονεύσαι, I ταύτα προσέρ- 

ραψε κακώς εμέ ηροοαπολέσαι, 1 μήπως προσείπω σοι τούτον την σκευωρίαν Βίος Αλ. 

(ΑοΓίβ) 3061 κριτ, υπ. 2) (Νομ.) προσπάθεια εξαπάτησης, απάτη: Η νεαρά του κυρού 
Μανουήλ τον βασιλέως... λέγει ότι και όταν αλλάζει τινάς ... είδος, κινητόν ή ακίνη¬ 

τον, ηροτιμώνται οι πλησιασταί και οι συγγενείς... Εάν δε τις ποιήσει σκευονρίαν και 
πουλήσει το αηίτιν τον ή το χωράφιν τον τινάν μακρινόν... λέγομεν να είναι άστεργος 

η ηονληοις Νομοκριτ. 83. 

σκευωρώ. 

Το μτγν. σκενωρέω (το μέσ. ήδη αρχ.). Η λ. και σημ. 

Οργανώνω σκευωρία, μηχανορραφώ· (εδώ με σύστ. αντικ.): Αυτού εις την πόλιν 

εσκενώρησε (ενν. ο Αναστάσιος) πολλά καθ' ημών, α και λέγειν και γράφειν και 
περιττόν και άλλως μάταιον δώη δ’ αντώ ο των όλων Θεός κατά τα έργα του Ευγ. 

Γιαννούλη, Επιστ. 40®“. 

σκέψιμον το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 80. 

Από το ουσ. οκέψις και την κατάλ. -ιμον. Τ. σ'κέψμου σήμ. ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., 

Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 213). 

Σκέψη, στοχασμός: εβγαίννει (ενν. η αγρωνιμιά)... αηον τον νουν το νοητικόν, το 

ποιον ένι στο σκέψιμον τον νον αυτ. 74. 

σκέψις η, Ελλην. νόμ. 5173- 545^' ζ 572^^ 

Το αρχ. ουσ. οκέψις. Η λ. και σήμ. στον τ. σκέψη. 

1) Το να σκέφτεται κανείς, η διανοητική επεξεργασία των δεδομένων: μεθ' ημέ¬ 

ρας σκέψεως και βουλής παγκαλλίστης 1 εν τφ Ευφράτη έκρινα την οίκψιν πσιήααι 
Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 3136- Ο δεσπότης Ιζαού φιλόχριστος... εις έννοιαν και σκέψιν ελθών 

εξελέξατο άνδρα τίμιον και ευλαβή..., τον του Αρχιμανδρείον ηγούμενον κυρ Γα¬ 

βριήλ ..., ος και του αρχιερατικού θρόνον επέβη ύστερον Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΠΕ. 2) Απο¬ 

ψη, γνώμη: ήθελε (ενν. η πρωτοστρατόρισαα) εις τούτο και άλλων βουλήν και σκέψιν 
πώς αν τυχαίνει να γένηται, ίνα και γένηται Σφρ., Χρον. (Μ3ί83ηο) 116'®. 

Έκφρ. ημέρα της σκέψεως = (νομ.) προθεσμία που δίνεται από το δικαστήριο 

στους αντιδικους, ώστε να προετοιμάσουν την απολογία τους (για τη σημασ. βλ. 

και Ου 03η§θ Αρρ., στη λ.): Το δε άλλο μέρος μετά το λαβείν τον λίβελλον ζητεί 

ημέραν της σκέψεως, εάν χρωστεί να αηολογηθεί Ελλην. νόμ. 517^· Πάλιν έρχεται το 
αντίδικον μέρος εις την ημέραν ήν έλαβεν της σκέψεως και, αν θέλει να κρατήσει την 

δίκην, αρνείται, ει δε και ου Θέλει, διδοί τον ο κριτής άλλας δ' ημέρας να δώσει τα 

δίκαιά τον Ελλην. νόμ. 531^®. 

σκήμανσις· το σκήμανσις Λίβ. Εεε. 942, εσφαλμ. ανάγν. του χφ αντί το σκήμαν 
της· διόρθ. Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 150* βλ. και Λίβ. διασκευή α 1021Β κριτ. υπ. 
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σκήνα η, βλ. σκίνα. 

σκηνείο(ν) το. 

Το μτγν. ουσ. οκηνείον (1.-5 Κων/νίδη Συμτιλ., Μοηΐ3η3Γί· βλ. όμως και ΟδΛνΙαιΐδ 
[Μαχ. II σ. 267, Α. σκηνία]. Πβ. ουσ. ακηνία η που αη. το 13. αι. (11,0). Βλ. και ΣΒΟ (Α. 

σκηνείσν). 

Σκηνή, αντίσκηνο: Το πωρνόν την Παρασκενήν... ήλθεν ο ρήγας με όλον του το 
φουσσάτσν... και απλικενσαν εις τον πύργον της Χεροκσιτίας με τους καβαλλάρηόες 
και οι προδέλοιηοι εβάλαν τέντες, άλλοί εβάλαν σκηνεία (έκδ. σκηνία) Μαχ. 654’^. 

σκήνη η, βλ. σκηνή. 

σκηνή η, Διγ. Ζ 2225, 2846, Βίος ΑΑ. (ΑθΓίδ) 2075, Δούκ. 221'», Έκθ. χρον. 34>, 49^0, 

Αχέλ. 2161,2379, Ιστ. πολιτ. 45^^ 62^ 66^ν Παϊσ., Ιστ. Σινά 1787, Μορεζ., Κλίνη φ. 252^ 

Χρησμ. (ΒΓοΙςΙ^θτ) 84, 85-6, 125, Πανώρ.^ Α' μετά στ. 32, Β' τίτλ., κ.α.. Ζην. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Ε'384-σκήνη, Αχέλ. 1587. 

Το αρχ. ουσ. σκηνή. Ο τ. στο δίβρΗ., θησ. Η λ. και σήμ. 

Ια) Πρόχειρο κατάλυμα, το οποίο κατασκευάζεται από χοντρό ύφασμα στη¬ 

ριγμένο σε πασσάλους: Τότε ο Τεμήρ αιοθόμενος την εις υπερβολήν χολώδη νηέκ- 

κανσιν αυτού (ενν. τον Παγιαζήτ), ην γαρ αηό πρωί έως δείλης νήστις και υπό του 
καύσωνας τον δριμντάτον και της αχλύος κατάξηρος..., εκέλευσε πήξαι σκηνάς 

τρεις, ήγουν τέντας εντίμους, ειηών αυτώ’ «Ύπαγε αναπανθητι...» Δούκ. 101®· β) 

καλύβα, παράττηγμα: Εις άρχων εβονλήθη να κτίσει μίαν σκηνήν και νποσχέθη είς 

μάστορης να το ποιήσει διά κ6' ημέρες ΚεοΗεηΒ. 59^ 2α) (Στον ττΑηθ.) στρατόπεδο: ο 
δε βασιλεύς παραλαβών το καβαλλαρικόν και ετέρους πεζούς ηαμηόλλονς... τας 
σκηνάς αυτών εκούρσευσεν, εσκότωσεν, έκαυσεν Πανάρ. 79^®· φρ. ρίπτω τας σκηνάς = 

στρατοπεδεύω; έρριφε δε {ενν. ο σονλτάν Σελίμης) τας σκηνάς και τον λαόν αυτού 
άπαντα εντός της Πόλεως εις το Γενημπαγτζία Έκθ. χρον. 54®· β) (εδώ στον εν. συ- 

νεκδ.) ο τόπος, το σημείο όπου στήνεται ένα στρατόπεδο: Και πάντοτε εδιάλεγον να 
πάσιν με αδείας (παραλ. 1 στ.), να πιάσονσιν εις τα Χανιά, στην παλαιάν σκηνήν τως 

(παραλ. 1 στ.), να κάμονσιν πολεμικά στο Κάστρο το Μεγάλο Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κθ-ρΐίΐηϊδ) 8183. 3) Έκφρ. Σκηνή του Μαρτυρίου = το κινητό ιερό των Ισραηλιτών, 

μέσα στο οποίο φυλασσόταν η Κιβωτός της Διαθήκης: λέγει ο Θεός τον Μωυσέως- 

λάβε την ράβδον τον Ααρών την βλαστήσασαν και βάλλε την εις την Σκηνήν τον Μαρ¬ 

τυρίου, να στέκεται εις ενθύμησιν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 64. 4) (Εδώ) τάφος, μαυ¬ 

σωλείο: αποκόμισαν το σώμα μου τούτο και αηένεγκε αυτό εις Καππαδοκίαν... Εκεί 
γαρ εποίηοα σκηνήν προ χρόνων τινών, χρυσίον θέμενος τετρακόσα τάλαντα κάί 

μαργαρίτας και λνχνίτας και ομαραγδίνονς και νακινθίνους πολυτελείς Διαθ. Αλ. 

256^®. 5) Το σώμα· (θεολ., προκ. για την ανθρώπινη φύση του Χριστού· βλ. και Ι-Ηΐηρθ, 

Ιεχ., στη λ. σημασ. €2): Ναός μεν λέγεται, ή ο Χριστός, οπού είναι ναός και σκηνή 
αχειροποίητος, ή ο χορός των αγγέλων, εκ των οποίων εστάλθην εις τον κόσμον Γερ- 

γάν., Εξήγ. Αποκ. 216. 6) Καθένα από τα ενιαία και αυτοτελή μέρη στα οποία χωρί¬ 

ζονται οι πράξεις ενός θεατρικού έργου: εις ένα μέρος θα σταθώ τώρα που θε ν' 
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αλλάξει I η πράξις κι η ύστερη σκηνή, το τέλος που θα πράξει Ζην. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Ε' 296. 

οκηνικός, επίθ., Μαλαξός, Νομοκ. 307, Βακτ. αρχ. (Ακανθ.) 1213 ρμζ' 1 (έκδ. 

οκυ-). 

Το μτ^Λ’. επίθ. οκηνικός. Η λ. και σήμ. 

Που έχει σχέση με το θέατρο· το αρσ. του επιθ. ως ουσ. = ηθοποιός; Σκηνικοί ο¬ 

νομάζονται οι υηοκριταί και μιμούμενοι τινάς προς γέλωτα και παίγνια απρεπή Ζγ- 

ροιη&ΐ28, δγηορβίδ 283 Σ 28· οι σκηνικοί, οι και ήθη ανθρώπων υποκρινόμενοι, της 

ελλψ'ΐκής θρησκείας μαθηταί και υπηρέχαι είναι Βακτ. αρχ. (Ακανθ.) 1213 ρμζ' 3. 

σκηνίον το, βλ. σκηνείο(ν). 

ακηνοποιόςο. Πβ. και σκηνορράφος. 

Το μτγν. ουσ. σκηνοποιός. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. σκηνοποιία). 

Αυτός που κατασκευάζει σκηνές: συναρίθμει δε τούτοις και τον κόρην /ωάννην 

τον Ανθρακέα και τον σκηνοποιόν Νικόλαον Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 138®^. 

σκηνορράφος ο. — Πβ. και σκηνοποιός. 

Το μτγν. ουσ. σκψορράφος. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν,, Λεξ., λ. σκηνορραφί¬ 

α). 

Αυτός που κατασκευάζει σκηνές: ασπάζομαι... τους δε κατ' όνομα προσαγορεύ- 

σαντας ημάς φίλους..., μεθ' ων και τον σκηνορράφον Νικόλαον και Γεώργιον τον 

μουσικόν Ευγ. Γ ιαννούλη, Επιστ. 134®^®. 

σκήνος το, Διγ. Α 4771, Ιστ. Ηπείρ. XXIV® κριτ. υπ., Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρ- 

Ιαηΐδ) 2114, 3936. 

Το αρχ. ουσ. σκήνος. Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.). 

α) Το ανθρώπινο σώμα (ως η προσα^ινή κατοικία της ψυχής): εκβολήν του ηη- 

λοφύρτου σκήνους Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 188- πας βροτός ας κλαίει την ζωήν του, I την 
λύσιν ενθυμούμενος εκ τόυ σαρκίου σκήνους Διγ. Α 4767· β) σώμα νεκρού ανθρώπου 

ή ζώου, πτώμα; Ωσάν γεράκια πέτοντο (ενν. οι Μαλτεζάνοι) στο της θαλάσσης χεί¬ 

λος,\ σαν αετοί επόητεροι να δράμουσιν στο σκήνος,\ από την πείνα πόχονσιν να 

φάγονν, να χορτάσουν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίοιύδ) 938. 

σκηνώ, Πανάρ. 76®, Φυσιολ. 339*®, Χούμνου, Κοσμογ. 1001, Έκθ. χρον. 51**, Ιστ. 

πολιτ. 63^*, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1109], Ψευδο-Σφρ. 268*, 398®. 

Το αρχ. ακηνόω. 

1) Στήνω σκηνή για να μείνω κάπου προσωρινά, κατασκηνώνω: Οτε και σι βα¬ 

σιλείς ελθόντες εκ Χαλδίας ουκ εισήλθον εν Τραηεζούντι εις το κάστρον διά τον 

σφοδρότατον διωγμόν του θανάτου, υπήρχε γαρ μην Ιούνιος, αλλ' εσκήνωσαν εις τον 
άγιον Ιωάννην τον Λγιαστήν, εις τον Μίνθρον βσυνόν Πανάρ. 74*®· ήλθον κατά της 

Πάτρας οι τρεις των αδελφών και περί τους μύλους αυτής σκηνώσαντες εκείσε και 
την ανεψιάν του δεσπότου Καρούλου έφερον κνράν Θεοδώραν και εκείσε αυτήν και ο 
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δεσπότης κνρ Κωνσταντίνος την ενλογήθη Σφρ., Χρον. (Μβίδ&ηο) 38®· (μεταφ.^ προκ. 

για την ενανθρώπιση του Χριστού): Αηοσταλείς αηό ηατρός Θεού τον αθανάτον 
(παροΛ. 3 στ.) έως εις μήτραν ώκησεν Μαρίας Θεοτόκου I και σαρξ ο Λόγος γέγονεν 

σκψώσας μεθ’ημών τε Φυσιολ. (Ι^^.) 977, 2) Στρατοπεδεύω: Ο δε Τεμήρ αναστάς 
από τον τόπον, ου ην, ήλθεν και εσκήνωσεν εν ταις όχθαις τον ποταμού όπου εκάθητο 

πρώην ο Παγιαζήτ Δούκ. 93^^· όπως οκψοναιν αι θύραι κύκλω τον αμιρά... εις τα 
δεξιά μέρη σκηνούσιν οι σηαόγλοινοι, εις δε τα αριστερά οι σιλικτάριοι, όπισθεν δε οι 

αλοψατζήδες Τάξ. θυρ. 57. 3) Εγκαθίσταμαι, κατοικώ: Και έδιωξεν τον άθρωπο και 
εσκήνωσεν από ανατολικά τον περιβολιού της παράδεισος Πεντ. Γεν. III24. 

σκήνωμα το, Κθύβύ-ηδιηέ 8, 11, Η3§ί& 5ορ1ιί3 α 460’^ Η3§ί3 8ορΙυ3 φ^ 503®, 

Μαργουν., Βίοι® 273, Παϊσ., Ιστ. Σινά 2104, Παισ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 2098, 2170, 

Χρησμ. (ΒΓθ1θζ33Γ) 81,91· σκήνωμαν. 

Το αρχ. ουσ. σκήνωμα. Η λ. και σήμ· 

1) (Σε εν. και τιληθ.) κατοικία, σπίτι: Ω Γενονβήσοι φρόνιμοι... (παροΛ, 2 στ.), πού 
’ναι τ’ ασημοχρύσαφσν και το πολύν λογάριν,ϊ οπού ’χετε στον Γαλατάν εις τα σκη- 

νώματά σας; Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 315· μοναξουσών δε σκήνωμα υπάρχει των 
απόρων, ί εκείσε γαρ μονάστριαι είκοσι κατοικούσι I καθ ’ εβδομάδα δ' ιερείς ψάλλουν 

και λειτονργούσι Παϊσ., Ιστ. Σινά 2176* (εδώ μεταφ.): '£δε Χαρίτων σκήνωμαν, έδε 
κατούνα Ερώτων,Ι και της αγάπης οίκημαν και ανάπανσις του πόθου, Ι χρνσότοπον, 

χρυσόκηπον και χρνσοπεριβόλιν ΑχιΛΛ. (διηΐΐΐτ.) Ν 818. 2) Το ανθρώπινο σώμα (πβ. 

και ά. σκήνος σημασ. Ια): Εις τη γη το σκήνωμα κάτω πατεί,Ι η ψυχή απάνω μεριά 

πορπατεί Κβύδύ-ηδιηβ 10. 

σκηνωρώ, Λέοντ., Αίν. 1204. 

Αγν. ετυμ.· πιθ. εσφοΛμ. γρ. αντί σκαιωρεί' βλ. όμως και ΤΓ3ρρ, Ακροθίνια ..., 

Βιέννη 1964,119. 

?: Βασιλεύς της Αλαμάνιας I έρχεται εις Νέαν Ρώμην, I σκηνωρεί εν τφ αμπέλι 

Χρησμ. (ΤΓ3ρρ) 1212. 

σκήνωσις η, Φυσιολ. (Ζυ,Γ.) XXXVIII1®, Φυσιολ. 366^. 

Το μχγν. ουσ. σκήνωσις. Βλ. και Ι-ΒΟ. 

Κατοίκηση, διαμονή· κατοικία: έστι τούτο το πετεινόν πάνυ φρόνιμον υπέρ πολ¬ 

λά πετεινά. Μίαν δε ακήνωσιν έχει και μίαν μάνδραν, ον πολλάς κοιτάς ζητεί Φυσιολ. 

(δύοΓά.) 142^. 

σκηπτοκράτωρ ο. — Πβ.καισκηπτροκατάρχης. 

Από τον αρχ. τ. σκήπτον του ουσ. σκήπτρον (βλ. Μοηΐ3η3ΓΪ, Λεξ., λ. σκήπτρον, 

ΤΙ,Ο) και το ουσ. κράτωρ (βλ. ά. και ΓΒΟ). Λ. σκηπτροκράτωρ τον 8.-9. αι. (ΣΒΟ). Η λ. 

το 10. αι. (ΓΒΟ, ΤΣΟ). 

Αυτός που κρατά το σκήπτρο· βασιλιάς, αυτοκράτορας: Τοιαντα σοι τα τρόπαια 

νικώντα πάντα λόγον, ί έργα και ταντα προφανή, μέγιστε σκηπτοκράτορ Γλυκά, Στ. 

Β’26. 
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σκηπτουχία η, Λέοντ., Αιν. (Βγο1Θ<33γ) Ο Χν^. 

Το αρχ. ουσ. σκηπτονχία. Λ. σκηπτρουχία τον 11. αε (ΣΒΟ). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Εξουσία, διακυβέρνηση: Δέξαι το δώρον, μη κατόκνει μοι, γέρον, \ αλλά λαβών, 

κράτιστε, τον τέλους έχουί και προς καλόν εύθυνε την σκηητονχίαν Λέοντ., Αιν. 

(Κηόδ) 185®. 

σκηπτούχος, επίθ., Προδρ. {ΕΐάεηοΐεΓ)® Γ' 2. — Βλ. και σκηπτρούχος. 

Το αρχ. επίθ. σκηπτούχος. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

α) Που έχει ή κρατά σκήπτρο: ον παύσομαι τον κράτους σου παρ ’ όλην την ζωήν 

μου I θερμώς νπερενχόμενος, σκηπτούχε, τροπαιούχε Γλυκά, Στ. Β' 378- β) βασιλικός, 

ηγεμονικός: ουδέ σε ώημίΐ σκηητονχοις τιμαίσιν αγάλλεσθαι μάλα δηρόν\ εκ δε 

Θρόνων πεσέειν, οίον κύνες αμφίς έχουσι Χρησμ. (Λάμπρ.) 115. 

σκήπτρο το, βλ. σκήπτρον. 

σκηπτροκατάρχης ο. — Πβ. και σκηπτοκράτωρ. 

Από τα ουσ. σκήπτρον και κατάρχης (τ. του ουσ. κρατάρχης, βλ. ά.). 

Αυτός που κρατά το σκήπτρο* κυβερνήτης, ηγεμόνας: Σκηπτροκατάρχα, βασι¬ 

λεύς γης πάσης και θαλάσσης,! η βασιλεία σου δίκαιος και άδικον ον πράσσεις ... Ριμ. 

Βελ. ρ (ΒβΙεΣ.-ν. Οεπι.) 739. 

σκηπτροκρατία η. 

Από το σκηητροκρατώ και την κατάλ. -ία. Λ. οκηπτροκρατορία το 12. αι. (ΤΣΟ, 

ΣΒΟ). Η λ. στο ΣΒΟ. 

Κυριαρχία, εξουσία: Μόλις τας χείρας, δέσποτα, φυγών των πολεμίων Ι ως προς 

τψ' σκεπήν ήλυθα της οης σκηπτροκρατίας Προδρ. (ΕίάοηωβΓ)® Α' 2. 

σκηπτροκρατούχος ο. 

Από το ουσ. σκηπτροκράτωρ (8.-9. αι., ΣΒΟ) αναλογ. με τα ουσ. σε -ούχος. 

Εξουσιαστής, κυρίαρχος: και να εύχομαι τω κράτει σου μέσον από καρδίας,Ι 

σκηητροκρατονχε κραταιέ γης πάσης και θαλάσσης Προδρ. (ΕίάβηβΐθΓ)® Γ 221 χφ Μ 

κριτ. υπ. 

σκηπτροκρατώ. 

Από το ουσ. σκήπτρον και το κρατώ. Η λ. το 12. αι. (ΣΒΟ, λ. σκηπτροκρατέω). 

Κυριαρχώ, εξουσιάζω: να εύχομαι τφ κράτει σου μέσον από καρδίας I σκηητρο- 

κρατήοαι κραταιώς γης πάσης και θαλάσσης Προδρ. (ΕίάβηβΐοΓ)^ Γ' 221 χφ Κ κριτ. υπ. 

σκήπτρον το, Βέλθ. 493, Βίος ΑΛ. (Αετΐδ) 308, 315, 4049, 4167, Χρον. Μορ. Η 4815, 

4835, 5996, 6085, 6861, Χρον. Μορ. Ρ 4815, 5996, Χρον. Τόκκων μετά στ. 2522, Αιήγ. 

Βελ. χ 226, Ριμ. Βελ-. ρ (ΒβΙίΣ.-ν. Οθιη.) 367, Έκθ. χρον. 11“ 14“ 35®, 39®Σ 60’ζ 77®®, Ιστ. 

πολιτ. 16'', 20®, 52^®, 75*®, Αρσ., Κόπ. διατρ. [744]· σκήπτρο, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Ε' 81, 469, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ’ 9, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ’ 43, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Χορ. γ' [85], Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 19, Α' 283, 378, Β' 113, Γ' 160, 230, Δ' 289, Ε' 
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12, Τζάνε, Κρ. ττόλ. (Αλεξ, Στ.-Αττοσκ.) 566^^, 578’®· σκήπτρο(ν). Σπαν. Α 417, 458, 

Σπαν. Β 398, 436, Κομν., Διδασκ. Δ 246, 289, Σπαν. Ρ 199, 238, 239, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 
162, 197, 207, 208, Προδρ. (ΕίάβηεΐεΓ)^ Γ' 27, 221, Λέοντ., Αιν. (ΒΓοΙϋίΗΗΓ) Ο ΐχΐ“, ΧΙΠ^ 

Φαλιέρ., Λόγ. (Ββΐϋζ.-ν. Οβιτι.) 27, Θησ. Β' [79^], Ριμ. Βελ. ρ (Β3]<^^.-ν. Οθΐη.) 5, Διήγ. Αλ. 

Ο 289*^, Βυζ. ΙΛιάδ. 1092, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 201, ΣκορδύΛης, Λόγ. Θεοτ. 448^ν Χρονολ. 

πίν. βασ. 72, Ιστ. Βλαχ. 2320, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κ3ρΐ3ηίδ) 5889, 6476, 9982, 10008· 

σκήφτρο, Πεντ. Γέν. ΧΣΙΧ 16, 28, Έξ. ΧΧΥΚΙ 21, XXXI 2, Λευιτ. XXIV 11, Αρ. 14, II 7, 

III 6, IV 18, νκ 12, X 15, ΧΠΙ2, XXIV 2, XXVI55, Δευτ. 113, XII5, XVI18, XVIII1, κ.π.α.' 

Το αρχ. ουσ. σκήπτρον. Ο τ. σκήπτρο και σημ. 

1) Είδος ράβδου (συν. από ποΛύτιμα υλικά), ττου χρησιμεύει ως έμβλημα εξου¬ 

σίας ή αξιώματος: Ο γονν ιερενς ο ΧρύσηςΙ ήλθεν εις τας νανς Ελλήνων, I ίν’ αίτηση 

παρ’ εκείνωνί την ιδίαν θυγατέραν (τιαραλ. 3 στ.) και το στέμμα γαρ κατέχωνί και το 
σκήπτρον και την ράβδονί του θεού τον τον ίδιου\ και δεινώς παρακλητεύων Ερμον. 

Η 61· το σκήπτρο ας πιάσει η χέρα σου και την κορόνα ας βάλει. \ Εσένα πρέπει η 
βασίλειά, να χαίρεσαι, να ορίζεις Ζήν, (Αλεξ. Στ.-Ατιοσκ,) Ε' 178· Ως είδε μας ο βασι¬ 

λεύς, από τον θρόνον έστη, I και κάτω εκατέβηκε με σκήπτρον εις το χέρι Αρσ., Κόττ. 
διατρ. [155]. 2) (Μετων.) α) το βασιλικό αξίωμα, η βασιλική εξουσία: Βέλθετνδρε, 

στέμματος παιδί και σκήπτρον κληρονόμε ... Βέλθ. 171- (συν. στον πληθ.): Τω γονν 
αντφ έτει διεδέξατο τα σκήπτρα ο β' αδελφός αυτού, ο κυρ Ιωάννης ο μέγας Κομνηνός 
Πανάρ. 62»· και πάλιν εκκλησιαστικός διάκονος να γένω, I να εύχομαι τα σκήπτρα σον 

μέσης από καρδίας Προδρ. (ΕίάβηβίθΓ)^ Γ’ 220· β) αρχηγός, επικεφαλής: Δέσποτα, 

μέγα βασιλεύ, και των Ρωμαίων το σκήπτρον,Ι η βασιλεία σον δίκαιος, άδικον ουκ 
ηπράττεις Διήγ. Βελ. χ 412. 3α) Σημαία, φλάμπουρο: το σπονδαζόμενον έν ην εν ταις 
των απάντων ψυχαίς, τις πρώτος αναβαίνειν και το σκήπτρον θείναι εν τω πύργω 
Δουκ. 107*“· Με παρρησίαν εσέβησαν εις την Κωνσταντίνον πόλιν, I σκήπτρα σηκώνουν 

θαυμαστά, χρυσά, μαλαματένιαΐ και τέντες ολοτσάηωτες μετά χρυσά κουδούνια\ — 

όλα τα κάτεργα τακτικά με τάξιν εσεβαίναν—, I απομακριά ευφήμισαν, ως έπρεπεν, 

αξίως,Ι τον βασιλέα, την δέσποιναν, τον μέγαν Βελισάριν Αιήγ. Βελ. χ279· (μεταφ., ως 
σύμβολο διάκρισης, υπεροχής· εδώ με αρνητ. σημασ.): Δεν είν' πικριά εις αύτον μου 
σαν άλλους καημένονς,Ι εγώ 'μαι σκήπτρον και φανόν όλους τους πικραμμένους 
Κυπρ. ερωτ. 140®· β) εκκλησιαστικό λάβαρο: Και μετά ταύτα ο αγιότατος ο πάπας γαρ 
της Ρώμης I όρισεν και εγράφασιν εις όλα τα ρηγάτα (παραλ. 3 στ.) εις του ρηγός του 
Κάρλον τε την συντροφιάν να έλθουν, I όστις βαστά το φλάμονρον, της εκκλησίας το 
σκήπτρον \ να τον βοηθήσουν ενομού τού να έχονσι φυλάξει I τους τόπους και τα 
δίκαια της εκκλησίας Ρώμης Χρον. Μορ. Η 6861· Το σκήπτρον τον αγίον Λουκά έβγα¬ 

λαν οι Ρωγιάται, I εκ τον πύργον το εβάλασιν απάνω εις το κάστρο, I και μοναχόν τον 
έπεσεν έξω εις το φονσσάτο. I Ηπήραν και ηφέραν το όμηρός εις τον δεσπότην I δε¬ 

σπότης το επροσκύνησεν, ύστερα τους το στρέφει Χρον. Τόκκων 2524. 4) Στρατιωτική 
μονάδα: Δώδεκα αλλάγια εηοίησεν να είναι τον πολέμου (παραλ. 2 στ.) και πασαέν 
αλλάγιον και πασαένα σκήπτρον ϊ τριακόσιονς έχει θαυμαστούς άνδρας δοκιμασμέ¬ 

νους ΑχιΛλ. (διηίΐΐι) Ν 402· Ήσαν δε και τον χειμώνα όλον εκεί παραχειμαοθέντα . 

σκήπτρα εις φυλακήν της πόλεως..., εκ Μνσίας και Παφλαγονίας τρία Δούκ. 323ΐ. 5) 

Τιμάριο (για το πράγμα βλ. και Ιναλτζίκ, Οθωμ. αυτοκρ. 183 κε.); Τω αντώ δε έτει 
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έδωκε τοις δύο υιοίς αυτού σκήπτρα- τω μεν... Μεχεμέτη δέδωκε την Μαγνησίαν, 

εκβαλών γαρ τον πρώτον υιόν αυτού τον σουλτάν Μουσταφάν εκ της Μαγνησίας 

δέδωκεν αυτόν την Αμάσειαν Έκθ. χρον. πορενόμενος ο ανθέντης εν τη Ανόρία- 

νουπόλει, ηκολούθει και αυτός (ενν. ο Φερχάτ μηασίας) ζητών σκήητρον Έκθ. χρον. 

77^. 6) Γενιά, οικογένεια: Ένα δε σκήητρον πενιχρόν εκ των πτωχών ανθρώπων] — 

ούτε Ασάνοι ήτασιν ούτε Παλαιολόγοι—Ι ποιούσιν σκάλες ξύλινες, πηδούσιν εις το 
κάστρον... Διήγ. Βελ. 243. 7) Καθεμιά από τις δώδεκα φυλές του Ισραήλ: και 

έγράψεν ο Μιοσέ όλα τα λόγια του Κύριον και εταχύνεφεν το πουρνό και έχτισεν 
θεσιαστήρι κατωθιό το όρος και δώδεκα στέμματα εις δώδεκα οκήφτρα τον Ισραέλ 

Πεντ. Έξ. ΧΧΓΥ 4· Εις τον καιρόν του Μωνσή, όπου τον ακλονθούοαν I με τον Λαόν τον 
Ισραήλ δώδεκα σκήπτρα ομάδι, I επέραααν την έρημον ... Δεφ., Λόγ. 27. 

Φρ. 1) Κρατώ (τα) σκήπτρα, βλ. Επιτομή, λ. κρατώ 1 Α' 8δ φρ. 2) Η χέρα (μου) κυ¬ 

βερνά το σκήπτρο, βλ. κυβερνώ I Α'Φρ. 2.3) Πιάνω το σκήπτρο, βλ. πιάνω Φρ. 46. 

σκηπτρούχος, επίθ. — Βλ. και σκηπτούχος. 

Το μτγν. επίθ. σκηπτρούχος (ΤΕΟ). Η λ. σε σχόλ. (ΤΕΟ) και στο ΕΒΟ. 

Που έχει ή κρατά σκήπτρο· (εδώ ως ουσ.) αρχηγός, ηγεμόνας; εις την Κωνστα- 

ντινούπολιν εμπρός εις τον Ευνούχον, I που τον κρατώ διά λόγον μου δεσπότην και 

οκηητρούχον, I ... λέγει του (ενν. ο Λίμπονας)... Λίμπον. 300. 

σκήτις -η η. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 96,300. 

Από το τόπων. Σκήτις/Σκήτη (4.-5. αι., ΤΕΰ). Η λ. στο δώρΗ., θησ. και σε έγγρ. 

του 11.-19. αι. (ΤΕΟ). Η λ. σκήτη και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ (λ. σκήτη, σκήτις). 

α) (Εκκλ., εδώ) οργανωμένο σύνολο από ξεχωριστές μοναστικές μονάδες με δι¬ 

κή τους διοικητική οργάνωση, ως εξάρτημα κύριας μονής και με χαλαρή σχέση 

προς αυτή· η ιδιόρρυθμη σκήτη (για το πράγμα βλ. Πολ. Λ.-Κατραμάδος, Ελλην. 20, 

1967, 350, Καραναστάσης, Μελ. 264): Είχαν δε μόνον έναν ιερομόναχον γέροντα, οπού 

των ελειτούργει πάσαν Κυριακήν, όταν εσννάσοντο εις το καθολικόν, και αυτόν ενόμι- 

ζον και πρώτον της σκήτεως διά το αξίωμα και χάριν της ιεροσύνης Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 176- Όταν δε ταύτα εγίνουνταν, ήτον ο άγιος Νικόλαος εις την σκήτην της 

Βουναίνης με τους συντρόφους τον και ασκήτενον Μαρτύρ. Αγ. Νικολ. 163»®· β) καλύ¬ 

βα μοναχού που α-νήκει σε σκήτη: Και απαυτού επήγαμε κατά την Αγίαν Άνναν και 

εκατεβήκαμε κάτου προς την σκήτην τον παηακνρ-Λεοντίου τον ασκητού, και εκείνος 
ο αγιότατος μας ηρονηάντησεν ως δυο μίλια και μας εδέχτην καλά Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 37'·. 

Η λ. ως τόπων.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 285. 

σκήφτρο το, βλ. σκήπτρον. 

σκιά η. Γλυκά, Στ. 199, Λόγ. παρηγ. Ε 222,363, Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1443,3108, Διγ. Ζ 
1904, 3688, Ερμον. Ψ 89, Διήγ. πόλ. θεοδ. 145, Αχιλλ. Ε 1289, Αχιλλ. (5ιηίϋι) Ν 1031, 

1663, 1742, 1919, Φυσιολ. 344^^, Θησ. ΙΒ' [36^], Απόκοπ.^ 74, Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β 341, 

Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 368, Διγ. Ανδρ. 374^, 395“ Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ 171, Ε' 275, 

358· ασκιά, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β’ 111, 131, Πιστ. βοσκ. ΠΙ 6, 269, ίΥ 2, 72, 
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Βοσκο7τ.2 71, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Υ' 1266, Ροδολ. (Αττοσκ.) Α517, 531· ησκιά, Ερω- 

τοπ. 271* οοκιά, Κυηρ. ερωτ. 10Ρ^ 1293^. 

Το αρχ. ουσ. σκιά. Ο τ. ασκιά (με τιροθετ. α-, βλ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 512}) 

και σημ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ώιωμ., λ. ασκιά (ίΐ), Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο 
τ. ησκίά τιιθ. από συνεκφ. με το άρθρο (<η σκιά, πβ. Μπαμπιν., Λεξ., λ. ήσκιος). Ο τ. 

ασκιά (με προθετ. ο-, βΛ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 232, Παντ., Φωνητ. Κύπρ. 21) και σημ. 

ιδιωμ. (Σακ., Κυτιρ. Β' 705). Τ. ισκιά σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. σκιά). 

Βλ. και τ. ασκιά (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.), οσκιά (Πατιαχριστ., ό.τι.) και οσκιά 
(Μάνεσης θί 3ΐ., ΛΔ 11,1966/67, 81) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σημ. 

Ια) Σκοτεινή ζώνη που οφείλεται στην παρεμβολή ενός αδιαφανούς σώματος 
στην πορεία φωτεινών ακτινών ήσκιος; τον πόλεμον εσκόλασαν τότε, όταν στη 

μέση\ δεν ήθελεν ο ήλιος ηολλήν σκιάν να στέσει, I και η πνρά σον φαίνετον ήθελε να 
ζανάλθει, I πον τον Φαέθοντά 'καμεν κι εις το μνημείον βάλθη Αχέλ. 1787· β) μέρος 

σκιερό, προφυλαγμένο από την ακτινοβολία του ήλιου: Και τότες λέγω στην ησκιά 
και στη δροσιά ’ποκάτω (παραλ. 2 στ.) σα ’μηιστεμένο αντρόγενο θέλετε ξεφαντώνει 

Πανώρ.2 Γ' 227 κριτ. υπ. 2) Σκοτεινό είδωλο σώματος που σχηματίζεται σε μια επι¬ 

φάνεια, όταν πίσω του βρίσκεται μια πηγή φωτός: Τιμή ακλουθά πάσ ’ αγαθής πρά¬ 

ξης εις πάσα τόπο, I ’σάν ακλουθούσιν οι ασκιές παντόθες των ανθρώπω Ροδολ. (Α- 

ποσκ.) Α'466· Ο βασιλεύς ... εύρεν μίαν γυναίκα η οποία αληθινά ήτονε ομορφότατη 
εις την όψιν, μα εις την όρεξιν ήτονε πολλά κακή, μάλιστα και τόσον ζηλιαρά, απον 
και της ιδίας της σκιάς εζήλενγεν Μορεζ., Κλίνη φ. 234^ 3) Υπερφυσικό πλάσμα 

χωρίς υλική υπόσταση, φάντασμα, αερικό και, κυρίως, η μετά θάνατο σκιώδης 

επιβίωση του ανθρώπου· η ψυχή του (για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α^ 250): Στον 
Άδη στεφανώνομαι, μάρτυρας να ’ναι ο Χάρος, I σκουλήκια να ’ναι τα προνκιά κι ο 

τάφος μου νοδάρος-\ οι αράχνες τα στολίδια μου κι η μαύρη γης παλάτι I κι οι βρομε- 

σμένοι κορνιαχτοί το νυφικό κρεβάτι. I Σαν κύρης και σα μάννα μου 'ς τόπο σκοτεινια¬ 

σμένοι θέλου μου δώσει την ευχήν ασκιές αηοθαμένω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 860· 

Ασκιά του αδερφού τον βασιλέα, κι εβγαίνει απον τον Αδη με αστραπές, βροντές και 
ταραχή δαιμόνιο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Π μετά στ. 242· Εκόντεψεν η ζωή μου με το 
θάρρος \ στο μίσεμάσ σον το γλυκόν, κνρά μον,Ι γι' αυτόν σπουδάζω να με πάρει ο 

χάρος-\ γιατί αν εβγεί 'χ το γδύμαν η οσκιά μονΙ μιτά της εμπορώ να σ’ ακλονθήσω 
Κυπρ. ερωτ. ΙΟΙλ 4) Μεταφ. α) ως σύμβολο της μηδαμινής υπόστασης του ανθρώ¬ 

που και της ματαιότητας των ανθρώπινων συχν. σε παροιμ. εκφρ. και φρ.: Επειδή 
πάντα τα τερπνά τον πλάνου κόσμον τούτον I Αδης μαραίνει και δεινός παραλαμβάνει 

Χάρων I και ως όναρ παρέρχεται και σκιά παρατρέχει, I καπνός ώσπερ λυόμενος πας 
πλούτος τουδε βίου, I κατέλαβε και θάνατος τον θαυμαστού Ακρίτου Διγ. (Ττβρρ) ΰτ. 

3370· Ζωή μου, οϊμέ, όχι πλιο ζωή, μ ’ ασκιά, καπνός και σκόνη, ί τον Χάρο εικόνα αλη¬ 

θινή πον τσι ζωές τελειώνει... Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 563· όλες σι καλομοφιές τον κό¬ 

σμον και τα πλοντη ί μια μόνο ασκιά 'ναι στη ζωή την πρικαμένη τούτη, I μια φονσκα- 

λίδα τον νερού, μια λάβρα που τελειώνει 1 τόσα γοργό όσο πλια ψηλά τσι λόχες τση 
σηκώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 672· ελάτε και θαυμάσετε τούτον τον πλάνον 

κόσμον-1 ώσπερ σκιά παρέρχεται η δόξα των ανθρώπων ΑχιΛΛ. Σ 1234* β) (με υποτιμ. 

σημασ., προκ. για ασήμαντα πρόσωπα και πράγματα): κλαύσατε την Επτάλοφον εξ 
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όλης της καρδίας-1 κλαύσατε και θρηνήσατε Σοφίαν την αγίαν, 1 οπού ο κόσμος σαν 
αυτήν άλλην δεν είχε μίαν. I Ναόν τον αολομώντειον τις να εγκωμιάσει; I Αυτή εις την 
ευπρέπειαν τον είχεν απεράσειΊ εκείνος ήτονε σκιά και αύτη είναι χάρις Ιστ. Βλαχ. ■·· 

2471 [= Γέν. Ρωμ. 93]· πρώτον μεν γαρ το νομικόν (ενν. Πάσχα) εκείνο το σκιώδες, I 

δεύτερον ό παρέδωκε τοις μαθηταίς ο Λόγος, ί όπερ εστίν αλήθεια προς την σκιάν του 

νόμον Γλυκά, Στ. Β' 144· (σε παρομοίωση): Και τούτο βλέπω φανερά σήμερον εις 
εσένα, Ι τα τιμημένα δεν φηφάς, μα θες τα ντροπιασμένα. I Πράμαν οπού 'ναι ωσάν 

ασκιά κι ωσάν ανθός διαβαίνει] κι ωσάν τον άνεμο σκορπά κι ωσάν τα νέφη πηαίνει, ί 
ερέχτηκες κι εδιάλεξες- προσωρινά ξετρέχειςΙ κι εις τα παντοτινά θωρώ και λίγην 

έγνοιαν έχεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ 1191. 5) Μεταφ. α) (άυλη) εικόνα: (1) προκ. για 
βασιλικό έμβλημα (βλ. και 0&\ν1άη3 [Μαχ. II σ. 130]): Και κείνον (ενν. τον ρηγός) η 

καρδιά τον δεν επίστευσεν, διότι η οσκιά τον ήταν ένας λιόντας, και όμορφον κορμίν 
και... γνωστικός και σοφός και χαριτωμένος απον τον Θεόν και φανταστικός Μαχ. 

228 σημ. 3 χφ Ο (βλ. Οβννίάηδ [Μαχ. II σ. 259])· (2) στοιχειό, πνεύμα* (κατ’ επέκταση) 

δύναμη που επηρεάζει την τύχη ενός ανθρώπου, μοίρα (βλ. καιΟ^ινΚ., ΒΝ-} 3,1922, 

147-8); ο ρήγας επήρεν τον αρχιεπίσκοπον ονόματι Παλοννγκέρ να ευλογήσει τον 

θεμέλιον (ενν. του κάστρου), και τότε εθεμελιώσαν. Το ποιον πολλοί επεθάναν... και 
τινάς δεν ηξενρει πώς... καν τε εις το κάτσιμον της πρώτης πέτρας, καν εις την 

οσκιάν τον ανθρώπου, καν εις την συντυχίαν ότι αν το ξεύραν οι τεχνίτες, εθέλαν 
στοιχειώννειν τους εχθρούς τονς Μαχ. 592’^· β) προμήνυμα, προάγγελος (για τη 

σημασ. βλ. Βααοτ, ννότΐ., στη λ., σημασ. 2): Επίλοιπον έναι να φνλάσσομεν τα παιδία 
από την αισχρολογίαν και τα άπρεπα και αναίσχυντα λόγια, και ωσάν λέγει ο Δημό¬ 

κριτος: «ο λόγος έναι σκιά και σημείωμα τον έργου» Σόφιαν., Παιδαγ. 114* έκφρ. 

τύπος και σκιά (για τη σημασ. βλ. Σβιηρε, Σθχ., στη λ., σημασ. 3 και Κ&ρίβιΰδ [Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη σ. 784, λ. τύπος]) = αποτύπωμα, παράσταση (του πραγματικού): ο 

παλαιός τε Ισραήλ, το γένος των Εβραίων, I οπού 'τον τύπος και σκιά χριστιανών των 
νέων, I ημών οπού πιστεύσαμεν Χριστόν εστανρωμένον, I οπού ελπίζομεν ενρείν πόλιν 

των σωζσμένων ... Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίδηίε) 3792* Και με τοιούτον τρόπον εις τον 
αυτόν τόπον και εις το αυτό όρος (ενν. το Σινά), όπου εφάνησαν το πρώτον αι σκιαί και 

οι τύποι, εις τον αυτόν εκείνον τόπον και εις αυτό το ίδιον όρος να λάμφονσι πληρέ- 

στερον και καθαρότερου αι αλήθειαι των πραγμάτων και τα εκτνπώματα Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 177. 

Φρ. 1) Βρίσκομαι εις την οσκιάν κάπ. = συνδέομαι με κάπ., ανήκω στο περιβάλ¬ 

λον κάπ.: Λοιπόν το γράμμα πέμπω το, σημάδι της πολλής μου \ ενλάβειας και ταπεί¬ 

νωσης κι όρεξης της καλής μου, I οπού ’χω κι είχα εξαρχής εις την ευγένειαν σου I και 
πάντοτε να βρίσκομαι θέλω εις την οσκιάν σου Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού Αφ. 

16. 2) Χάνομαι σαν την ασκιά - φεύγω, εξαφανίζομαι γρήγορα και χωρίς να γίνω 

αντιληπτός: όντες θωρεί (ενν. η Αρετούσά) πως ήλαφε στον ποταμού την πλάτη I μια 
λαμηνρότατη φωτιά κι άθρωπος την εκράτειΊ φωνιάζει της «μη φοβηθείς»] κι εσί- 

μωσε κοντά της I κι από τη χέρα πιάνει τη, σνρνει τη και βονηθά της. I Πάει τη σ' 
ανάβαθα νερά κι απόκει τψ αφήνει I κι εχάθηκε σαν την ασκιά, δεν είδε είντα να 'γίνη 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.γ Δ' 70. 
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σκιαγραφώ, Λέοντ., Αιν. (Κηόδ) 175 (έκδ. σκιά γραφονμένη- διόρθ. σκιαγρα- 

φονμένη, Κομίνης, ΕΕΒΣ 30,1960-61,409), Λέοντ., Αιν. (ΒΓοΙςίζ^βΓ) Ο V- κριτ. νη. Βλ. 

και σκίογραφίζω. 

Το αρχ. σκιαγραφέω. Η λ. και σημ. 

Σχεδιάζω, απεικονίζω κάπ. ή κ. αποδίδοντας μόνο το περίγραμμά του με τις 
βασικές του γραμμές: Τας πάσας ονν νύκτας εκείνος ονκ έλιπε διαννκτερεύων (ενν. 

ο ηγεμών) και μερίμνων τα κατά της Πόλεως, λαμβάνων εν χερσί χάρτην και μέλανα 
και σκιαγραφών την περιοχήν της πόλεως Δουκ. 313^^. 

σκιαδάκιν το. 

Από το ουσ. σκιάδι (βλ. ά.) και την υποκορ. κατάΛ. -άκιν. 

Είδος τιΛατυγυρου ψάθινου καπέλου: Ιούνιος άνδρας και αυτός, νπόστεγνος γαρ 
ήτον, I γυμνός με το ποκάμισον, ηλατνν λουρίν εφόρει, I σκιαδάκιν εις την κεφαλήν, 

ποδήματα εις τους πόδας, I δρεηάνιν κρατεί εις τας χείρας του, τους στάχνας θερίζει 

Ημερολ. 112* Απρίλιος άνδρας και αυτός και κακοελουσμένος,ϊ τα τρίκομηα εφόρει 
τα τα σιγοννομαλλάτα (παραλ. 1 στ.), μαλλόκαπον εφόριεν, σκιαδάκιν εφαινέτον αυτ. 

86. 

σκιάδι το, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 314 κριτ. υπ., βησ. ς' [20^, Αλεξ.^ 1096, Σκλάβ. 

260, Διήγ. ΑΛ. Ο 277^^, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 571’^· σκιάδί(ν), Αιμπον. 

265, Επίλ. 78, 79- σκιάδιν, Μαχ. Λιήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 283®, Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοβ) 

282^^· σκιάδια, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 172^®. 

Το αρχ. ουσ. σκιάδ(ε)ιον. Ο τ. σκιάδι(ν) και σημ. ως τόπων. (Παπαχριστ., Λεξ. 

ροδ. ιδιωμ., Λ. ΣκιάδιΜ). Ο τ. σκιάδια και σημ. λόγ. (ΛΚΝ). Διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (βλ. 

Απάι., Εβχ., λ. σκιάδων). Η λ. στο ΜειίΓδίυδ (γρ. σκιάδη), σε έγγρ. του 16. αε (Αμάρα¬ 

ντος, Νοταριακές πράζεις ΙΟΤ^^'^®), στο Κατσάίτ., Θυ. Γ' 97 και σημ. λαϊκ. 

α) Είδος πλατύγυρου ψάθινου καπέλου ιος μέσον προφύλαξης από την έκθεση 

στον ήλιο (για το πράγμα γενικά βλ. Ου 03η§6, λ. σκιάδι, γρ. σκιάδη): οι... Πέρσαι 
φνλάττονσι ακριβώς τας κεφαλάς τως από το καύμα του ηλίου, καλύπτοντές τες 
πάντοτε με πίλους και τιάρας, ήγουν σκιάδια, ώσπερ την σήμερον οι χριστιανοί εις 
την Φραγκίαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 248· επήγαν εις την Κερυνίαν με τον κυρ Δημή- 

τρην, και παλαιόν σκιάδιν εις την κεφαλήν του Μαχ. 492^^· παρακαλώ τη πανιερότη 
σου να μου πέψεις... εφτά πράτσα σέτα τη μαύρη και ένα σκιάδι και γράψε μου τι 
κοστίζουνε τα σολδία τους να σου τα πέψω Μανολ., Επιστ. 173^8. β) κάλυμμα κεφα¬ 

λής, ως στοιχείο; βθ αμφίεσης αξιωματούχων της βυζαντινής αυλικής ιεραρχίας 
(βλ. και ΟΟΒ, Λ. εΐάαάίοη και Λ. Ηβαά^εατ): Τα οφφίκια τον παλατιού... Ιστέον, ότι τα 

χρυσοκόκκινα σκιάδια φορονσιν οι από του παννπερσεβάοτου μέχρι τον μεγάλου 
στρατοπεδάρχου, τα δε σνρματηρά οι από τον μεγάλου πριμικηρίον μέχρι τον κονρο- 

παλάτον, τα δε κλαπωτά (έκδ. κλωποτά' διορθώσ.) οι από πρωτοβεστιαρίτου μέχρι 
τέλους Μαλαξός, Νομοκ. 516· (εδώ παιγνιωδώς προκ. για φασιανό): και εσύ γελάς, 

το... σκιάδιν τό με εδώκενΙ ο βασιλεύς ο ανθέντης μου και πάντων των ορνέων; Που¬ 

λολ. (Τσαβαρή)2 313· βθ αμφίεσης κληρικών του ανατολικού και δυτικού δόγματος: 

αφέντες, αφεντόπουλα, βασίλισσες, κνράδες,Ι όλους τους σέρνει ο θάνατος, γα- 
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μηρούς με τες νυφάδεςλ τον πάπαν δεν εντρέηεται με το τρανό το σκιάδι,\ μόν’ 

κόφτει τες ημέρες τον και φέρνει τον στον Άδη Ιστ. Βλαχ. 2843* οι άρχοντες οπού 
είχασιν την εηιβουλίαν... εφόρεσαν απέσω άρματα και εζώσθησαν σπαθία και απο- .. 

πάνω ... εφόρεσαν κοφτέτνας παπαδικάς και κληρικά σκιάδια και εισέβαιναν συν δύο 

συν τρεις εις το παλάτων ΗΐδΙ. ύπρ. (ϊδόοναώ) Πα 235- Και τη Κυριακή κγ' Νοεμβρίου 
αυκε' Χριστού ήρτεν ο βαχλιώτης τον πάπα και έφερεν το σκιάδιν τον γαρδενάλλη 

και τες βονλλες διά να ορδινιάσουν τον πρωτονοτάρην γαρδενάλλην Μαχ. 674“· Εις 

τους κληρικούς.... σκιάδια τρία έχουαι Σεβήρ., Σημειώμ. 52· βή στρατιωτικής εξάρ¬ 

τυσης: Μετά σπονδής 'πιστράφΓ]κε (ενν. ο πιστός στρατιώτης), και πάντα αναφέρει] 

του Θαυμαστού Μερκούριον, με το σκιάδι στο χέρι Κορών., Μπούας 103. 

σκιαδικόν το, ίατροσ. κώδ. σνθ'. 

Πιθ. σχετ, με το επίθ. ισχιαδικός που απ, στον Ιπποκράτη. Ασχ. λ. σκιαδικά σε 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. καιΚριαρ., Λεξ. 

Είδος ασθένειας: Πρώτον μεν γκλνστήρια απλά, εγκλνστήρι ωφέλιμον εις οκια- 

δικά και νεφρούς αυτ. 0 Περί σκιαδικών δοκιμήν θαυμαστήν αυτ. φκδ'. 

σκιάδιν, σκιάδια το, βλ. σκιάδι. 

σκιαδόμοΛΑον το. 

Από τα ουσ. σκιάδι και μαλλιν. 

(Πιθ.) μαλλί προβάτων για κατασκευή σκιαδίων (βλ. ά.): Άλλος έχει τα πρόβατα 

κι εγώ τα ποιμαινενω, I έχω και γάλας και τνρίν στανέον όπου τα έχουν,! έχω και τα 

σκιαδόμαλλα και αρνία εις τον ορισμόν μου Ημερολ. 95. 

σκιαζάρης, επίθ., Ευγέν. (νΐΙίΐ-$ρ3ά&Γθ) 499, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [77]. — Βλ. 

καισκιαστάρης. 

Από το θ. του σκιάζω (II) και την κατάλ. -άρης. Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, 

Κεφαλλ. Σύμμ. 441, λ. σκιύζαρης, Τζιαμούρτας, Γλωσσ. Καραγκούνηδων, ακιαζιάρ ’ς 
(λ. σκιαζούρ’ς), Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 350, λ. σκιαζάρ’ς). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Δομένικος, Κεφ. διηγ. 126, Τσιντίλη-Βλησμά, Λεξ. Ιθάκ.). 

Που σκιάζεται, φοβητσιάρης; Φοβούμαι μην δεν θέλει αυτός, διατί έναι οκιαζά- 

ρης, I και δεν είν'άνδρας σαν εμέ να ’ναι τοιούτης χάρης Ευγέν. (νΐίΒ-δρβά^Γο) 443. 

σκιαζάρικος, επίθ. — Βλ. καισκιαστάρικος. 

Από το επίθ. σκιαζάρης και την κατάλ. -ικος. 

Που προκαλεί φόβο* τρομακτικός: Των Βαβυλωνίων (ενν. την μοναρχίαν), ... αυ¬ 

τό σημαίνει το αρκούδι" πλην καθώς το αρκούδι Θηρών μέγα και σκιαζάρικον, ούτως 
και η μοναρχία των Βαβυλωνίων φοβερά και σκιαζάρικη Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 201 δις. 

σκιάζω (I), Σκλέντζα, Ποιήμ. Ι^^®, Πάισ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1412, Μπερτολδίνος 

94- ησκιάζω. 

Το αρχ. σκιάζω. Ο τ. πιθ. από επίδρ. των τ. ησκιά (βλ. σκιά), ήσκιος. Τ. ισκίάζω 

σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Πατιαδ. Α., Λεξ., λ. σκιάζω). Η λ, και σήμ. 
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I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Παρέχω, ρίχνω σκιά: Πέφνκε (ενν. ο αμηελών) και κατά- 

σκιος εις τον καιρόν τον θέρους-1 ακιάζει, αναθάλλει τε ελθόντας καλογέρους Παϊσ., 

Ιστ. Σινά 1416· β) (μεταφ.) θαμπώνω, τυφλώνω: ανέν και να με δουν τα γλυκιά 'μμώ- 

τιαΙ και τα δικά μου σκιάσονοιν ως ήλιος Κυπρ. ερωτ. 105'^· Το βλέμμα (ενν. της 
ωραίας) τιάνν θαυμαστόν ... I όταν γυρίσει αηόκοτα και ίδει επάνω κάτω, 1 θερίζει σου 

την αίσθησιν, κόπτει σου και τψ φρόναν. I Και σε αυτόν, ω βασιλεύ (ενν. Έρωτα), καν 
τολμηρός μον ο λόγος, I αν σε σκιάσει πονπετις, σύμητερος να κατέβεις! Βέλθ. 719. 2) 

Καλύπτω, σκεπάζω· κρύ^: να πα σον φέρομεν όμηρός σου το βαταέλιΐ και κάμε συ 
(ενν. Ελεάζαρ) υηόκρισιν πως τρως αφ ’ το σκουτέλι. I Κι εμείς θέλει σε σκιάσομεν, να 

μη δει ο βασιλέας ... Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 657· Το κάλλος της εις γην εκα- 

ταστήθην (παραλ. 2 στ.), η ηοια με στον'ηαράδεισον εκρύφτηνί με δίχα το μαντίν 

της\ που κάποτε την έσκιαζεν η φύση Κυπρ. ερωτ. 94^’· Πρασινορόδινος αετός στην 

σέλαν εξοπίσω, 1 και ησκιάζει τας κουτάλας τον (ενν. του φαρίον) εκ του ήλιον τας 
ακτίνας Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 16· (εδώ μεταφ.): Τοιαντην ονν ειρήνην πλαστήν έχοντες, 

γέγονε και μάχη φανερά’ φυχή γαρ αδικείν προελομένη ον δνναται επί πολύ φέρειν 
το οκιάζον Ιστ. πολιτ, 16“. 3) Σχεδιάζω, ζωγραφίζω με φωτοσκιάσεις· σκιαγραφώ: 

πολλάκις αηοτόρμησα να γράφω I κι εις τούτα τα χαρτιά να ζωγγραφίσω ί ή με μολν- 

βιν τάχα να τα σκιάσω Κυπρ. ερωτ. 7^'. Β' (Αμτβ.) α) Δημιουργώ, παρέχω σκιά: Εγγί~ 

ζασι στα σύγνοφα οι κορυφές των δένδρων, I οι κλιόνοι τα κλωνάρια τους, έμορφα 
σκορπισμένα, ί Καλά επερισκιάζαοι της γης την όφιν όλην, I ουδέ αλλού 'μορφότερα 

σκιάζαοι γαρ δένδρη Θησ. ΙΑ' [19^]· β) είμαι σι^οτεινός, καλύπτομαι από σκοτάδι: 

Ήτον ημέρα σύθαμπη, αποταχν γαρ ήτον, ί κάμποσο γαρ εσκίαζε όλον το περιβόλι. I 

Ονχί γαρ τόσο σκοτεινά, που να μηδέν εβλέηειΐ εκείνος με τα μάτια τον το τι έκανε 
εκείνη θησ. Γ' [12^]. 

II. Μέσ. Α' Μτβ. 1) (Μεταφ.) επισκιάζω, εμποδίζω κ· επιδρώ αρνητικά σε κ.: 

πλείονος γαρ εμφορηθείς αίματος ο ιέραξ χηνείον την καρδίαν βαρννεται, και ώσπερ 
οι μεθνοντες των ανδρών σκιάζονται το της ψυχής λογιστικόν και ατάκτως φέρονται, 
οντω κάκείνος ανεπιτήδειος γίνεται προς την Θήραν Ιερακοσ. 378^·. 2) Διακρίνω, 

βλέπω κάπ. ή κ,· αντιλαμβάνομαι κάπ. διερχόμενο (για τη σημασ. βλ. Ξανθ., Χρ. Κρ. 

1, 1912, 309-10, Κριαρ., Αθ. 45,1933, 234, δρβάβΓΟ, Εραν. 4, 1966,115, σημ. 2): Τώρα αν 

μον δείχνει το χαρτί την ίδιαν αλήθεια, 1 η λίμνη (έκδ. λίμη- διόρθ. Ξανθ., ό.π., 309) 

θέλει να φανεί κι ενρίοκεται πλησία, I αλλά την γην σκιάζομαι, καλά την βλέπω τώρα 

(έκδ. σκιάζομαι. Καλά ...· διόρθ. Ξανθ., ό.π.) Αχέλ. 2374· Παρασκευήν σε σκιάστηκα, 

κνρά, διά Σαββάτου-\ παρακαλώ σε, 'λέσε με , ως ο Θεός τον κόσμον Ερωτοπ. 498· Β' 

Αμτβ. 1) Βρίσ1^ομαι σε σκιερό μέρος, απολαμβάνω σκιά· (σε μεταφ.); Είναι λοιπόν η 
μακαρίαν παρθένος μία νεφέλη φωτεινή ... Εις αυτήν ... την φωτεινήν νεφέλην όποιος 

σκίάζεται δεν φοβείται να τσνε βλάψει ονδένα κακόν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 407. 2) 

(Πιθ.) απομακρύνομαι, αποπλέω (για τη σημασ. πβ. Βογιατζ., Αθ. 37,1925,133): Και 
αποκεί μιλιά δ' ευρίσκεις τον Άγιον Νικόλαον τα Μνρα ..., και όταν έρχεσαι την 
κόσταν κόσταν, ευρίσκεις μίαν πόνταν και έχει απάνω έναν πύργον τον Αγιον Νικο¬ 

λάου. Και ’κοστάρισε την πόνταν τον πύργου και σκιάζεσαι με γαρμπήδες Πορτολ. Β 
23^^ 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = σκιερός: Δέτε πώς βρίσκομαι κι εγώ φερμένη εδώ στο 
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δάοο, \ ΊΟ ησκιασμένον και πυκνόν, και περπατώ οπού φτάσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

1852]. 

σκιάζω (II), Σπαν. (Ζώρ.) V 582, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐοίίτ.) 375, 559, Χρον. 

Μορ- Η 3840, Βίος Αλ.^ 115, Χρον. Τόκκων 3250, θησ. (Ροϋ.) ϊ 32, θησ. Β' [62’],·Ε' [81^], 

Διήν- ΑΛ. € 279’“, 283’ζ Ζήνου, Βατραχ. 419, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 21ζ Λιήγ. Αλ. Ε 
(Ιοϊοδ) 131^ 309^ Δεφ., Σωσ. 125, Χρον. σουλτ. 90^ζ 12(Ρ^ Σουμμ., Ρεμπελ. 179, Ευγέν. 

(νίΐΒ-5ρ3ά&Γθ) Πρόλ. 95, Μπερτόλδος 40, Βεστάρχης, Στιχ. πολιτ. Ελεάζ. 348, 

Εουμμ·, Παστ. φίδ. Δ' [85], Ροδινός (Βαλ.) 210, Ζην. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Α' 210, Γ' 24, 

Λεηλ. Παροικ. 272, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 269’°, 575’ζ Ιωακ, Κύπρ., 

Πάλη (Κβρίδπΐδ) 2361, κ.α. 

Το αρχ. σκιάζω με διαφορ. σημασ. Η λ. το 12. αι. (ΕΒΟ), στο Βλάχ. (λ. σκιάζω, 

σκιάζομαι), στο Κατσαϊτ., Θυ. Ε' 131, Κλ. Β' 22, σε έγγρ. του 16. αι. (Έγγρ. 16. αι. 111 

δις) και σημ. λαϊκ. 

I, (Ενεργ., μτβ.) τρομάζω, εκφοβίζω κάπ.; έπαρέ με να σκιάζω τα ηαιδία (ενν, 

σου) να μην κλαίουν Βίος Αισώπ. (ΕΐάθηβΐοΓ) Κ 152“· Αν του σπαθιού σου τον φριχτού 
το κρούσμα ζάλισέ με, I ουκ έσκιαξέ με τίποτες, πάλι εγώ συνήλθα θησ. Ε' [73^]· Ειτα 

ο ραστρίγας έκαμε μίαν τέχνην: τους ανθρώπους τον όλους και τα άλογά των όρισε 
και ενδύθησαν με αρκονδόπετσα και προβάτων δέρματα με το μαλλί απάνω, και 

ούτως εξέβησαν εις τον πόλεμον. Τα δε άλογα των στρατιωτών τον Μπορίοη εσκιά- 

χθηοαν απ' αυτούς καταπολλά και ερίχνσνταν εδώ και εκεί Διον., Ιστ. Ρωσ. 403· 

πάραντα εφάνηκεν ένας ά-)^γελος ... και έσκιαζε τους στρατιώτες, οπού τον επαίρνασι 

(ε-νν. τον άγιον Μώμαν) να τον καταποντίσουν και τους έκαμε να φύγουν Ροδινός 

(Βαλ.) 213. 

II. Μέσ. Α' Μτβ. α) Φοβάμαι κάπ. ή κ.: Το θάνατο δε σκιάζομαι, το φόνο δε φο¬ 

βούμαι, I γιατί μετά το θάνατο στ' άστρα θε να πετούμε Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 

362· Αμή ο άγιος Μάμας μήτε τες φοβέρες του εσκιάστηκεν ούτε εδείλιασεν εις τα 

λόγια οπού τον έλεγεν (ενν. ο Δημόκριτος) Ροδινός (Βαλ.) 211· το θηρίον εκείνο ... 
είχεν σηκωμένες τες τρίχες του, και δείχνοντας τα δόντια τον εστραβοκοίταζε και 

από βάθος της καρδίας του εμούγκριζε. Τάχα δεν ήθελε σκιαχτεί κανείς το λεοντάρι 
ετούτο και μόνον με το να το ακούσει; Ροδινός (Βαλ.) 227· β) με δευτερεύουσες προτά¬ 

σεις βθ φοβάμαι, διστάζω να κάνω κ.: Και τηνΣωσάννα βλέπασι (ενν. οι δυο κακόγε- 

ροι) στο περιβόλι μέσα, I στην εμορφιά της την ποΛΛην αντείνοι δύο ηέσα-\ κι ένας τον 
άλλον σκιάζετον αυτό να μολογήσει,Ι κι ένας τον άλλον λόγιαζεν τι μέθοδον να ηοί- 

σει Δεφ., Σωσ. 81· ο αφέντης της Μηόσινας... εμάζωξε τα φονσσάτα τον και εβγήκε 
εις τον κάμπο και ακαρτέριε τον Ιαά, να του αντισταθεί. Αμή έμαθε πως έχει πολλή 

δύναμη ο Ισάς και εσκιάχτη να πολεμήσει Χρον. σουλτ. 64^· β^) φοβάμαι μήπως 
συμβεί κ.: Πάμε, παιδί μου, κι όρπιζε στον ουρανόν απάνω. { Μα σκιάζομαι πως τη ζωή 

για λόγον σου τη χάνω Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 444· Πάγει και μπαίνει στο λοντρόν 
(ενν. η Σωσάννα) να νίψει το κορμί της, I σκίάζεται μη και την ιδούν, κι ήτονε διά 
ντροπή της Δεφ-, Σ^σ. 104. Β' (Αμτβ.) τρομάζω, φοβάμαι, τα χάνω; Και εις όσον 
καιρόν εφιλεύοννταν εκείνοι οι καβαλλαραίοι, ήλθασι κατά την συνήθειάν των τα 

θηλυκά ζώα διά να τα αμέλξει ο άγιος, τα οποία βλέποντας εκείνοι εοκιάατησαν, και 
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αηό τον φόβον τους αφήκαα το τραπέζι και εδράμασιν εις τον άγιον Ροδινός (Βαλ.) 

214· Εβόησε ο Κύριος κι είηε: «Καταραμένε] όφη, ... (παροΛ. 2 στ.) ... κάνω σε αποδά 
και όμηρός φοβέριατρο τον κόσμον, I όποιος σε δει να ακιάζεταν φύγε λοιπό απομηρός. 

μον!» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1143· Εις την πρώτην πράξιν τον εζωγράφισαν πώς τον 
έαυρναν και τον εράβδιζαν (ενν. τον Ιγνάτιον)· και επανωθιόν της κεφαλής τον είχαν 

γραμμένον έτσι: ο διάβολος. Τάχα δεν εσκιάκτητε ακούοντας τόσην μεγάλψ βλασφη¬ 

μίαν; Αμή μην θαυμάζετε, αν τον αφέντην τον Χριστόν τον εκάλεσαν Βεεζεβονλ, τι 
θαυμαστόν, αν εις τους φίλους τον κάμνονν τα όμοια; Ροδινός, Ι·/νατ. Παφλαγ. 101 

(σε σχ. κατά το νοούμενο): Η χώρα εταράχθηκεν κάτω εις το κονλλονριν, I ετρόμα- 

ξαν, εοκιάαθηκαν, εκίνησαν να φεύγουν. I ΗκούσΘη, εδόθην η φωνή ολόγυρα τον τό¬ 

πον, I το πως ο Φράγκος έηιασεν τον πύργον και κρατεί τον Χρον. Τόκκων 906· Και ως 

είδαν οι Μακιδόνες τον Φιλόνη οπού ήλθεν, αντρειώθηκαν πολλά από την χαράν τους. 

Και τον Πώρον το φσνσσάτον σκιάστηκαν δυνατά Διήγ. ΑΑ. Ο 285*3. 

σκιαμαχώ. 

Το αρχ. σκιαμαχέω. Η λ. και σήμ. 

Μάχομαι με φανταστικό ή ανύπαρκτο αντίπαλο, αγωνίζομαι μάταια: Περί ων 
ουν απάντων ημείς οι εν τω Καρπενησίω απαζάπαντες ... χάριτας ον τας τνχούοας τη 

θεοτψήτφ σου ομολογούμεν παναγιότητι νοερώς αυτή ηροσπίπτοντες διά των γραμ¬ 

μάτων, καν τινές χαμαιτυπείς και υλικοί την διάνοιαν τον πονηρού κόμματος όντες 
και εκδεδιητημένοι και φαύλως άνωθεν ηγμένοι φωνούσι μάτην εθελοκάκως και 
σκιαμαχούσι, το δη λεγόμενον Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 

σκιαμός ο, βλ. σκιασμός. 

σκιανάδαη, Πιστ. βοσκ. 11,68* σκιανιάδα. 

Από το επίθ. σκιανός και την κατάΛ. -άδα. Ο τ., πιθ. με επιδρ. του σκιανιάζω, και 

σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεζ. δυτικοκρ. ιδιώμ., όπου και τ. (α)σκιανιάδα). Τ. ασκενιάδα 
σημ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Η λ. στο Οα και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.* Ε'190, όπου και τ. ασκιανάδα και ασκιενάόα). 

α) Σκιερό μέρος, ήσκιωμα: όνειρο είδα ... (παραλ. 2 στ,) πως ήμου μον ’φανίστη 

καθισμένος] στον ποταμού τ' ΑλφαίοΙ τ’ όμορφο περιβόλι εις μια σκιανάδα] 'νούς 
κλαδεροηλατόνον και κννήγου] φάρια με το καλάμι και τ' αγκίστρι Πιστ. βοσκ. I 4, 

16Τ Το μεσημέριν έφΘασε και άνεμος δεν εφύσαν, I θέρμην και φλόγαν έφερνεν ο 

ήλιος περισσόν, \ εστέκαν όλα τα πουλιά παντόθ ’ αναηαημένα, I εισέ σκιανάδα δροσε¬ 

ρήν με σιωπήν καθένα, I μόν’ οι τζιτζίροι την φωνήν στα δένδρη επληθαίναν Αχέλ. 

1089· β) σκιά: τα αγαθά της (ενν. της απολαύσεως των παρόντων)... είναι αδνναμότε- 

ρα της σκιανιάδας, και ωσάν τα ζάλα του καραβιού οπού πλέει ή τον πονλίου οπού 
πετά εις τον αέρα και ευθύς αφανίζονται, έτις είναι και αυτή Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 41*^·’3· (εδώ του ανθρώπινου σώματος): Εγώ δε, αφού δυνατά εσκοτείνιασε 
και οι βάρβαροι, μεθυσμένοι όντες, αποκοιμήθησαν βαρέα, πρώτον μεν εσύρνουμουν 

κάτω εις την γην, ίνα μη περιπατώντας ορθώς φαίνεται η σκιανάδα τον κορμίον μου 
εις το σκοτάδι, και με γροικήσει τινάς, αν είναι έξυπνος ... Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 120* 

Και αι σκιανιάδες τως (έκδ. ακιανίαδές τως' διορθώσ.) μόνες (ενν. των Αποστόλων) 
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ξϊατρεύασιν τες αρρώστιες των ανθρώπων Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 131^*· γ) 

σκοτεινιά, σκίαση: Κάθε δόσις αγαθή και κάθε δώρον τέλειον... κατεβαίνει από του 
Πατρός των φώτων, σιμά εις τον οποίον δεν είναι αλλάξιμον ή μεταβολής σκιανιάδά 

Μάζιμ- Καλλίουπ., Κ. Διαθ.* Ιακ. Καθ. Επ, α' 17. 

σκιανάδι το. 

Από το ουσ. σκιανάδα και την κατάλ. -ι. 

Σκιερό μέρος, ήσκιωμα: Στην Αραβίαν κείτεται κάποιον μικρόν λαγκάδι] κι έχει 

από πολλά δενδρά παί'έμορφον σκιανάδι, I δύο βουνιά το σκέηουσιν, ήλιεκ την πυρά 
σου, I και κρύβετ’ ένα οπήλαιον στο κούφωμαν του δάσου Αχέλ. 1385. 

σκιανιάδα η, βλ. σκιανάδα. 

σκιανιάζω· μτχ. πα^κ.ασκινιαομένος. 

Από το επίθ. σκιανός και την κατάλ. -ιάζω. Απρόσ. τ. σκιενιάζει σημ. ιδιωμ. 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.* Ε' 191). Η λ. στο Βλάχ. (λ. σκιάζω) και σημ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. 

δυτικοκρ. ιδιώμ.). 

Σκιάζω, έχω σκιά: Δέτε κι εγώ σε τούτα που γυρίζω] τα δάση τα πυκνά τ’ ασκι- 

νιααμένα ... Πιστ. βοσκ. 13,201. 

σκιανιό το, βλ. σκιανό. 

σκιανιός ο, βλ. σκιανός. 

σκιανό το· ασκιανό, Πιστ. βοσιο II 5, 332· ασκινιό, Πιστ. βοσκ. IV 5, 298· 

σκιανιό, Πανώρ.* Α'321, ΓΊ17,227, Φορτουν. (νίηα.)Ιντ. β' 1. 

Το ουδ. του επιθ. σκιανός (<ουσ. σκιά και την κατάλ. -ιανός· απ. στο Βλάχ., λ. 

σκιανερός, βλ. και ΑγμΙγ., Σθχ.) ουσιαστικοπ. Ο τ. σκιανιό και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Πληθ. ασκιανά και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., ό.π.). Τ. σ-σ^ανό σήμ. ιδιωμ. 

(Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.* Ε' 

190, λ. σκιανός). 

Σκιά, σκιερό μέρος; ώρες σε σπήλιά δροσερά με βοσκοπούλες μπαίνω] κι ώρες 

εις όμορφα σκιανιά, 'ς πεύκους και κυπαρίσσαί μαζί τως στέκω πάντα μον κι ανα- 

γαλλιώ περισσά Πανώρ.* Πρόλ. 49· Δάση μου μύρια μένα, (παραλ. 2 στ.) με τσ’ όμορ¬ 

φους εκείνους I τους κάμπους της παράδεισος ποτέ μου I τα δροσερά σας τ ’ ασκινιά ν' 

αλλάξω! δεν ήθελα θελήσει φαίνεται μου Πιστ. βοσκ. II5,14. 

σκιανός ο, Μορεζ., Κλίνη φ. 185' κριτ. υπ.· σκιανιός. 

Το αρσ. του επιθ. σκιανός (<ουσ. σκιά και την κατάλ. -ιανός· απ. στο Βλάχ., λ. 

σκιανερός, βλ. και ΑηάΓ., Τοχ.) ουσιαστικοπ. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτι- 

κοκρ. ιδιώμ.). Τ. ασκιανός (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.* Ε' 190, στη λ.) καθώς και ασκιανιός 

(Ξανθιν., ό.π.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., ό.π.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου). 

Σκιά, σκιερό μέρος· (εδώ) σκέττη: Είναι λοιπόν η πανάχραντος Μαρία ... μία θαυ- 
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μαστή... βακτηρία και δένδρον κατάσκιον, και ωσάν δένδρον έχομεν τον γλνκύν της 
οκιανίό\' και φνλάγομέστανε εις το σκέπος της αυτ. φ. 185'·. 

σκιάξιμον το. 

Ατιό τον αό^. του σκιάζω (II) και την κατάλ. -ιμον. Η λ. και <τημ. λαϊκ. στον τ. 

σκιάξιμο. 

α) Τρόμαγμα, τρομάρα: Είτα ο ραστρίγας έκαμε μίαν τέχνην: τους ανθρώπους 

τον όλους και τα άλογά των όρισε και ενδνθησαν με αρκουδόηεταα και προβάτων 
δέρματα με το μαλλί απάνω, και ούτως εξέβησαν εις τον πόλεμον. Τα δε άλογα των 

στρατιωτών τον Μηορίση εσκιάχθησαν απ’ αυτούς καταπολλά και ερίχνονταν εδώ 

και εκεί. Εκείνοι δε εις το σκιάξιμον αυτό των αλόγων έκσφταν τους καβαλαραίους, 

και έτσι το σεφέρι του Μπορίοη φοβηθέντες έδωσαν νώτα και έφευγαν Διον., Ιστ. 

Ρωσ. 403* β) φόβητρο, μπαμπούλας: Λέγει τον (ενν. τον πραγματεντήν) ο Αίσωπος: — 

Δεν έχεις μικρά παιδία εις το σπίτι σου και κλαίουν; Βάλε με αντί βάγια ή ώσπερ 

σκιάξιμον να τα φοβερίζω Βίος Αισώπ. Κ 152^^. 

σκιάς, επίρρ., βλ. κιας. 

σκίασις-στ] η-σκιάσις. 

Το μτγν. ουσ. σκίασις. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. σκίαση και σημ. 

Σκιά (βλ. και Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ 6,1955-6, 311): Οι ηάντες (ενν. Χάρε) τρέμουν και 
δειλιονν του να σε 'κοσταρίσουν, I και φεύγουν και αφ' την οκιάσιν σου να γλύσονν αν 

μπορήσονν,] και σν με ένα πήδημα, δεν το κάμνει λεοντάρι,Ι θερίζεις νεόν και γέρο¬ 

ντα, κόρην και παλληκάριν Γεωργηλ., Θαν. 223. 

σκίασμα (I) το·σκιάσμα, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α'2043·σκίάο·μαν. 

Το αρχ. ουσ. σκίασμα (ΤΕΟ). Ο τ. σκιάσμα στο 5οπΐ3ν. με διαφορ. σημασ. Η λ. και 

σημ. 

Ζωγραφικό σχέδιο, απεικόνιση, σκίτσο: λογιάζει (ενν. η Αρετονοα) πως σα δον- 

λεντής οπού ’μαι στο παλάτι, I ήπιασα κι εζγονράφισα το σκιάσμαν οπού εκράτει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 2046· το ηαιδίν οπού θέλει γεννηθείν... θέλω να μάθει πρώ¬ 

τον τα γράμματα και τότε την ζωγραφικήν τέχνην... ειδέ και ουδέν την μάθει... αφή¬ 

νω τα τεσσενιάσματά μου, τουτέστιν τα σκιάσματα και όλα της τέχνης του αδελφού 

μου τον Ιωάνναν Διαθ. Ακοτ. 147^^. 

σκίασμα (II) το. Βίος Αισώπ. (ΕίάεηείεΓ) Κ 153λ 

Το αρχ. ουσ. σκίασμα (ΤίΟ) με διαφορ. σημασ. Τ. σκιάσμα στο 5οιη&ν. και στο 
Δημητράκ. (λ. σκιάσμα), καθώς και σ-σιάμ-μα (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.), σκιάγ- 

μα (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α'349) σήμ. ιδιωμ. 

Φόβητρο, σκιάχτρο, μπαμπούλας (η σημασ. ήδη τον 4. αι.* βλ. Ι^δΐηρε, Σεχ., στη 
λ., σημασ. 3): ιδόντες αυτόν (ενν. τον Αίσωπον) οι σύνδονλοι είηον προς αλλήλους: — 

Τι κακόν εσννέβη εις τον ανθέντην μας και εηήγε και εγόραοε τέτοιον σιγχαντόν 

πράγμα. Αλλ' ως φαίνεται, διά σκίασμα και φόβον τον σπιτιού τον αγόρασε αυτ. Ο 
2123^ 
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σκιάσμα, σκιάσμαν το, βλ. σκίασμα (ί). 

σκίασμός ο, Θησ. 0' [Τ], Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 149», Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' μετά - 

στ. 1112 κριτ. υπ.· σκιαμός. 

Από τον αόρ. του σκιάζω (II) και την κατάλ. -μός. Ασχ. το μτγν. ουσ. σκίασμός. Ο 
τ. σκιαμός με ανομοιωτική έκπτωση του σ. Η λ. στο Κατσαΐτ., Ιφ. Β' 377 και σημ. 

ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 441), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

Αιφνιδιαστικά προκαλούμενος τρόμος, φόβος· σκιάξιμο: Ο Αλέξανδρος ως είδεν 
φουσσάτον αναρίθμητον, έβαλεν φόβον μέγαν απάνω τον και σκιαμόν και τον φόβον 

ουδέν έδειξε των Μακεδόνων αμή ατός τον επερηάτιε από την μέσην τον φουσσάτον 

Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 249’^'®· Εβγαλαν από τιάνον τον τ' άλογο..., I ωσάν αυτό εγροίκησε, 

το πως ελενθερώθη I ονκ έδειξεν αποσταμόν, εκ τον σκιασμόν εκείνον, I τα πόδια του 

εις το φνγίον βάνει τα εκ τον φόβον Θησ. Θ' [9^· Ο φρόνιμος και παραφρόνιμος πα- 

σαείς της καρδίας τον τον σκιασμόν κρύβει με την γλώσσαν τον τψ φρόνιμη Διήγ. Αλ. 

Ρ (ΚοηδΕ) 148Σ 

σκιαστάρης, επίθ., Διήγ. Αλ. V 42, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 146»· ?σκιασταριού- 

δος, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 147»- πληθ. οκιασταραίοι, Διήγ. Αλ. Ε (ΣοΙοδ) 157^ Διήγ. 

ΑΛ. Ε (ΚοηδΙ.) 73'^, Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοδ) 156»· οκιαχταραίοι, Διήγ. Αλ. Ο 283^^ — Βλ. 

και σκιαζάρης. 

Από το θ. αορ. του σκιάζω (II) και την κατάλ. -άρης. Ο πληθ. σκιαχταραίσι από 

τον αόρ. σκιαχτ-. Τ. σ-σιαστάρη(ς) σήμ. σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλίας (Καραν., Ιστ. Αεξ. 

Κάτω Ιταλ.) και σκιαξάρης στο ΑΛΝΕ. 

Που σκίάζεται, φοβητσιάρης· δειλός: οι Πέρσαι είναι ώσπερ γυναίκες στολισμέ¬ 

νες και είναι σκιασταραίοι εις τον πόλεμον, αμή το φουσσάτο της Μακεδονίας είναι 

λέοντες Διήγ. ΑΛ. V 63· Ω ηγαπημένοι μου και ανδρειωμένοι μου Μακεδόνες,... όλην 
την οικουμένην εηατάξετε με την δεξιά σας χείρα, και την σήμερον ημέραν εσκιάσθη- 

τε από τους άνανδρους και σκιασταραίονς και ονδετιποτέινονς τους Ινδιώτες; Διήγ. 

ΑΛ. Ρ (Κοπδί.) 72’»·ι®· Ο Αλέξανδρος ... είπε τον: «Δορυφόρε, εβλέπω ότι θέλεις να με 
σκοτώσεις. Αμή ήξενρε ότι ο θάνατος ο ιδικός μου εσένα Θέλει θανατώσει. Αμή οι 
Μακεδόνες ουδέν είναι σκιασταραίοι ωσάν εσάς ...» Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδί.) 147^^. 

σκιαστάρικος, επίθ., Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 127’». — Βλ. και σκιαζάρικος. 

Από το επίθ. σκιαστάρης και την κατάλ. -ικος. Πβ. λ. σκιαξάρης στο Δημητράκ. 

Που προκαλεί φόβο· τρομακτικός: £συ εμένα (ενν. τον Αλέξανδρον) θέλεις να με 

χάσεις, αμή και εσύ την σήμερον ημέραν θέλεις απεθάνειν. Αμή των Μακεδόνων 
ουδέν έναι σκιαστάρικος θάνατος ωσάν και εσάς Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 146^^· Και έτσι 
εσέβην αηέσω (ενν. ο Αλέξανδρος εις το απήλαιον) και είδεν παράξενες δονλείες, 

ωσάν πρόσωπα ήλθαν και εαυναπάντησαν σκιαστάρικα πολλά. Και αυτός αρχίνισε να 

υμνεί τον Θεόν ουρανού και της γης τον παντοκράτορα Σαβαώθ και χωρίς φόβον 

περπάτιεν αηέσω Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) 126^»· 

?σκιασταριούδος, επίθ., βλ.'ακιαστάρης. 
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οχιαστός, ετιίθ. — Πβ. και σκίασμα (I). 

Από το σκιάζω (I). Η λ. τον 3.-4. αι. (ΤΙ,Ο). Πβ. λ. σκιαστόν (ως ου<τ.) στο Ι,ΒΟ με 
διαφορ. σημασ. 

Ζωγραφιστός: Πολλοί σε ζωγραφίσασιν (ενν. Χάρε) και κάθεσαι επάνω- ί αμή 
εγώ θωρώντα σε είμαι διά ν ’ απσθάνω, \ και αν σκιαστόν τρομάσαω σε, να ’σαι σαν τοί' 
τρομάρχψ, I επάνω εις τον Κέρβερον σατανοδιαβολάρχην... Γεωργηλ., Θαν. 212. 

σκιβουρία η, Χρον. Μορ. Η 7907 (έκδ. ακνβονρία). — ΒΛ. και σκαιωρία, σκευω¬ 
ρία. 

Κατα Ι,εχ. Οττοη. Μογ. από παλαιότ. γαλλ. βεεΗίνβΐϊβ/βεοΜνβτ/βδί^ηίνεΐ ή από το ι- 
ταλ. ΒοΗίναη. Κατά Δραγ., Αθ. 23, 1911,83, από το ουσ. σκευωρία- πβ. Χαχζιδ,, Αθ. 24, 
1912, 24, όπου τ. σκιβωρία και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα, με προέλ. από το ουσ. σκευω¬ 
ρία (με τροπή ε>ί). 

(Πιθ.) περιφρόνηση, αλαζονία (βλ. όμως και Δραγ., ό.π., όπου σκιβουρία = 
σκευωρία): Διατούτο λέγομεν προς σε και σνμβουλεύομέ σεΊ με το καλόν και -προθυ¬ 

μίας στρέψε το κάστρο οπίσω\ και θέλεις έχει ευεργεσίαν, τιμήν μετά ονμπάθιον.\ 
Ειδέ λογίσεις τίποτε με τρόπον σκιβουρίας, I πρόσεχε, ότι ου δννασαι να αντισταθείς 
εις τόσον] επεί ο μπάιλος έσχειλεν να ελθούν οι πελεκάνοι,I τε;ι;νίτες γαρ Βενέτικοι 
να ποίσουν τριηουταέτα-1 αυτά τά εβλέπεις τα τειχία όλα χαλάσει θέλουν I να σας 
πετρώσουν όλους σας και να σας θανατώσουν Χρον. Μορ. Η 8427. 

σκίγγος ο, Παράφρ. Χων. (ν. Οίείεη) II112. 

Το μτγν. ουσ. σκίγγος (απ. και γρ. σκίγκος). Η λ. στο ΜβιίΓδϊυδ (γρ. σκιγκός)· βλ. 
και Ι,ΒΟ (γρ. σκίγκος). 

Είδος αφροδισιακού φαρμάκου, για την παρασκευή του οποίου χρησιμοποιού¬ 
νταν το ομώνυμο είδος ερπετού: είχε δε (ενν. ο Ανδρόνικος) και από τον Νείλον 
ποταμού σκίγγον λεγόμενον, από ζώου κροκοδείλου κατασκεναζόμενον, μη τρωγόμε- 

νον μεν, παρ εκείνου δε και τρωγόμενον διά τον των γυναικών οννονσιαομόν Πα¬ 
ράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 417 κριτ. υπ. 

σκίλλα η, Σταφ., Ιατροσ. Ιερακοσ. Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 65, 82· 

ασκέλλα, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 141. — Βλ. και σκελετούρα, σκιλλοκρόμμν- 
δον. 

Το αρχ. ουσ. σκίλλα. Ο τ. με τροπή ι σε ε (βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 341) και προθετ. 
α-, στο Πα €3η§θ (λ. άσκαλα) και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εεχ., λ. σκιΛΛα, Μάνεσης, Λεξ. 
μυκον. ιδιωμ., λ. σκίλλα, Πασχ., Ανδρ. γλωσσ., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Τ. 
σκέλλα στη Χίο (Χατζιδ., ό.π.). Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

(Βοτ.) το φυτό σκίλλα ή ουργινέα η παράλιος (δαίΐα ή υτ^ΐηθα ιηβπΒιηβ) που α¬ 
νήκει στην οικογένεια των λειριιδών ή λιλιιδών και του οποίου ο βολβός έχει φαρ¬ 

μακευτικές ιδιότητες, το σκιλλοκρόμμυδο (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυ- 
τολ, λεξ. 2964, λ. ονρτγινέα)-. Διά το σκιλλικόν όξος.... Καθάρισαν καλά την σκίλλαν, 

ήγονν το χόρτον οπού είναι ωσάν κρομμύδι η ρίζα τον, διατούτο τον λέγουν εις την 
στερεάν σκιλλοκρόμμυδο και εις τα νησιά ασκέλλαν ή σκελετούραν Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 187· Λνίσως και πάρεις μίαν σκίλλαν... και την εψήσεις ... και πάρεις τον 

ί.·;Κ·:ϊί'^:§^ί 
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χυλόν και τον ανακατώσεις με μέλι και δίδεις του αρρώστου... από μισό χονλιάρι, 
παύει την δύσπνοιαν Νικ, Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 13. 

σκιΑλικός, επίθ., Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 134. 

Από το ουσ. σκίλλα και την καχάλ. -ικός. Πβ. μτγν. επίθ- σκίΛΛίτικός και οκιλ- 

λίτικος σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αε 189, 192, 201). Η λ. στα Ιππιατρικά 

(ΤΕΟ)· βλ. καιΤΒΟ. 
Που παρασκευάζεται από το φυτό σκίλλα (βλ. ά.): Διά το σκιλλικόν όξος. Καθά¬ 

ρισαν καλά την σκίλλαν... αυτ. 187. 

σκίλλινος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σκίλλινος. 
Που παρασκευάζεται από το φυτό σκίλλα (βλ. ά.): Λυτά τα άνθη (ενν. ο πήγανος 

και όλα τα άνθη οπού έχουσι κακήν μυρωδιάν) ψθείρονσι τους ψύλλους και κορέους, 

να τα βάνεις εις το στρώμα ή να τα βράζεις με σκίλλινον ξίόιν, ήγονν της ασκέλλας, 

και μετ' αυτό να αλείφεις τα σανίδια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 141. 

σκιΛλοκρέμμυδον, σκιλλοκρόμμυδο το, βλ. σκιλλοκρόμμυδον. 

σκιΑλοκρόμμυδον το, Σταφ., Ιατροσ. 2^^ Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 154, 

Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 13- σκιλλοκρέμμυδον σκιλλοκρόμμυδο, Αγαπ., Γεω¬ 
πον. (Κωστούλα) 187- σκιλλοκρόμμνδο(ν), Γιατροσ. Ιβ. 114, Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 153. — Βλ. καισκελετονρα, σκίλλα. 

Υποκορ. του ουσ. σκιλλοκρόμμνον (απ. σε σχόλ. και στο Ου βλ. καιΕΒΟ, 

στη λ.). Ο τ. σκιλσκρέμμυδον στο 5οηΐ3ν. (λ. σκυλλοκρόμμυδον). Λ. σκιλλοκρομμνδα 
και σκίλλοκρεμμύδα σήμ. (Κριαρ., Λεξ.). Η λ. το 13. αι. (ΕΒΟ, ό.π.), στο 5οιη3ν. (γρ. 
σκνλσκρόμμνδον) και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ-, λ. σκυλλοκρόμμυδον). 

(Βοτ.) το φυτό ουργινέα η παράλιος (3α1ΐ3 ή υΓ§ίηθ3 ιη3ΓΪ1ΐπΐ3), η σκίλλα (βλ. ά.): 
Όταν οι δάκτυλοι κατααχισθώσιν... Σκίλλαν, ήτοι σκιλλοκρέμμυδον, βράσσν με το 
έλαιον το χρηστόν... και εις το έλαιον εκείνο βάλε κέρατον αίγας καυμένον, και τρί- 
ψον και χήνειον αξονγγιν, και σμίξε τα, και άλειφε τους πόνους Σταφ., Ιατροσ. 6^^· 
Λίά τους κορέους... Στονηιοε σκιλλοκρόμμυδον και ανακάτωσε το με ξίδι. Άλειφε το 
κρεβάτι με ένα σφουγγάρι να ψοφήσονσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 250. 

σκιμαλίζω. 
Το αρχ. σκιμαλίζω. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., 

Λουκά, Γλωσσάρ.). 
Λακτίζω, κλωτσώ- (εδώ μεταφ.): θύεις ταις Μονσαις και τω Λογίφ Ερμή και φί¬ 

λους και φιλίαν αυτήν εκ καρδίας εσκιμάλισας και ώθησας (ως λέγεται) κατά πε¬ 

τρών; Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 204’^. 

σκίνα η, Πορτολ'. Α 131^· ® (έκδ. σκήνα). 

Από το ιταλ. ΒοΗίηα (Β3ίΐ3§1ί3, λ. Βάιίεηά). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.· βλ. και Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. 

ιδιωμ., λ. σκίνα τση ράχης). 
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Σειρά ατιό Λόφους ή βουνά που αποτελούν μια ενότητα, οροσειρά (για τη οη- 

μασ. βΑ. ό.π.): Τα βοννία τον Ιεροσολνμον αηό την ΚάρμηΑον έως τον Σκά¬ 

λωνα, όΛα τα βοννία είναι μίας σκίνας (έκδ. ακήνα) αυτ. 147^· ωσάν περάσεις το Φα- 

ραόκαατρον απέσω εις ην Κάτιαν έχει βοννία γ' όλα είναι μία ακίνα (έκδ. σκήνα) 
αυτ. 141^. 

'σκιό το, βλ. ησκιό. 

σκιογραφίζω, Προσκυν. Ιβ. 535.28 (Σινά) 19 — Βλ. καιίτκίαγραφώ. 

Από το σκιοζωγραφίζω (απ. στο δοιη^ν.) με απλοποίηση συλλαβής ή από τον 

αόρ. του σκιογραφώ (απ. τον 4. αι., βλ. Σδίτιρβ, Ι^χ., Λ. σκιαγραφέω). Η λ. στο δοιη&ν., 
λ. σκιογραφώ. 

Περιγράφω, απεικονίζω· (εδώ) προεικονίζω: Να είπω πως ήτουν αυτή (ενν. η Δέ¬ 

σποινα) εις την άφλεκτον Βάτον I και εθεώρει ο Μωνσής εκείθεν υηοκάτων (παραλ. 2 

στ.). Αυτήν εσκιογράφιζεν (ενν. η Βάτος), την ’ηέραγνον μητέραν, ί την Χερονβείμ και 
Σεραφείμ, λέγω νψηλοτέρα Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 17. 

'σκιόν, 'σκιός το, βλ. ησκιό. 

σκιουπέτο(ν) το, βλ. σκιπέτο. 

σκιόφυλλος, επίθ. — Βλ. και ενσκιόφυλλος. 

Από τα ουσ. σκιά και φνλλον. 

(Προκ. για δέντρο) με σκιερό φύλλωμα: Ποιος εστίν ο οδοιπόρος εκείνος, οποίος 
περπατώντας καιρόν διά να πάγει εις τόπον, πολλά κοπιασμένος... από την φλόγα 

του ήλιου καημένος, εν τη μέση της οδού ευρίσκει δένδρον σκιόφυλλον, βί ηοη 
ξαηάβτεί... Ι,ιιοβΓ, δεπηοηδ 87. 

σκιπετάρης ο· σκιπεττάρης. 

Από το ουσ. σκιπέτο (βλ. ά.) και την κατάλ. -άρης (βλ, Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 297, Λ. 

σκιηπέτον, Ανδρ., Λεξ., λ. Σκιπετάρης). Λ. σκίπετάρι το στη Ρούμελη (Καλαντζάκος, 
Λεξ. ρουμελ.). 

(Στρατ.) αυτός που φέρει τουφέκι, τυφεκιοφόρος; σκιπεττάρης (έκδ. σκιηεττά- 

ρις) Κυπρ. χφ. 163. 

σκιπετιάη· σκιπεττιά, Κυπρ. χφ. 163·σκισυπετίά. 

Από το ουσ. σκιπέτο και την κατάλ. -ιά (βλ. Χατζ., Μεσ. Κύττρ. 297, Λ. σκιπηέ- 

τον). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 779, λ. σεπετιά, Χατζ., Λεξ., αεπεθκιά, λ. 

σεηέττος, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρτιάθου, λ. σκιπεττέα, σιπεττά). 

Τουφέκια: Οντω στον κάμπον του δονκός εκ των Φραντσσζων πίπτουν I οι σκιον- 

πετές και μπαλεστρές και Αατζονές τονς ρίπτουν Κορών., Μπούας 37. 

σκιπέτο το’σκίπέττον, Κυπρ. χφ. 163· σκεπέτο· σκιουηέτο(ν), σκοπέ- 
το(ν). 

Από το ιταλ. ΒοΜορρεΗο (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 297, λ. σκιηπέτον βλ. και Τηοηό., 
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ΣεΙιηνν. 16 και 138, λ. σκονπέτο). Ο τ. σκίπέττον και σήμ. στην Κάρπαθο (Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Ο τ. σκιουπέτο(ν) από το ιταλ. εοηρρεϋο (βλ. Β3«3§ϋ3, λ. 

ΒοΗΐορρεΗο). Λ. σεπέττος/σεπέττος ο σήμ. στο κυπρ. ιδίωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 779, Χατς. 

Λεξ.), όπου και τ. συυπέττσς (Χατζ., ό.π.). Η λ. στο Βλάχ, 

α) Φορητό πυροβόλο όπλο* είδος πρωτόγονου τουφεκιού, αρκεβούζιο (βλ. και ά. 

αρκομπούζί, αρκσμηούζο): Ομοίως δε η πόρτα τον ανθεντός γίνεται γύροθεν πολλά 

δυνατή με τράφονς, αλυσίδας σιδηράς... σκευές, ήγονν μπουμηάρδες πλήθος και 

οκοπέτα, ομοίως και ετέρα όμοια Τάξ. Πόρτ. 105· Και οι Τούρκοι ως παλλτρίάρια\ 

εμαλώναν με δοξάρια,Ι λέγω, και με τα σκεπέτα,Ι που απερνονσαν τα ελμέταΤριβ., 

Ταγιαπ. 155· β) (μετων.) βολή με αρκεβούζιο; Είτα δε πάντες οι λοιποί ως Λέοντες 
ορμηθήκαν, \ κι ως άνθρωποι την ευσπΛαγχνιάν ουδόλως Θυμηθήκαν. I Αλλά σκιου- 

πέτα ρίκτασι, μπαλέστρες και κοντάρια, \ κι αλλήλως εσκοτώνονταν με κοητερά 

μανάρια Κορών., Μπούας 57. 

σκιπεττάρης ο, βλ. σκιπετάρης. 

σκιπεττιά η, βλ. σκιπετιά. 

σκίπέττον το, βλ. σκιπέτο. 

σκιράτσιο το, βλ. σκιράτσο. 

σκιράτσο το, Βεντράμ-, ΦιΛ. 374, ΠορτοΛ. Α 192^ζ 193^^, 206'^ 210^^, 256’'’· σκε- 

ράτσιο, Βγζ. ΚΙθΐηοΗτοη. Α'306’^ σκιράτσιο. 

Από το ιταλ. βεΜταζζο (Β3ΐί3§Η3). 

(Ναυτ.) είδος φορτηγού ιστιοφόρου πλοίου (βλ. Πανοπούλου, Κρ. Εστ. 2, 1988, 

158-9); η Αμηρακία έναι πόρτο και καργαδονρος όπου φορτώνουν τα σκψάταα Πορ- 

τολ. Α 205”· ήσαν δε απ' αυτά (ενν. τα τούρκικα άρμενα) καράβια κβ' και μαούνες γ 
και κάτεργα η'. Τα δε λοιπά ήσανε περαταριές και σκφάτσια Βγζ. Κίοΐηοΐιτοη. ΑΒΟΟ^λ 

σκιρνίκιν το, βλ. σκρινίτσι. 

σκιρνίν το, βλ. σκρίνιο. 

σκιρνίτσιν το, βλ. σκρινίτσι, 

σκίρσηη. 

Αβέβ. ετυμ. Κατά θ3\ν1ζίη5 [Μαχ. II σ. 267] πιθ. από το ισλανδικό δίπ/κί- κατά 

Σάθα [ΜΒ Β' σ. 629] από το αρχ. ουσ. Σκίρρων (= βορειοδυτικός άνεμος). 

Τρικυμία: Και τη πέμπτη Δικεβρίον ... εγένετον ακίρση μεγάλη εις την θάλασσαν 
και εταακκίστηκαν τα ς' κάτεργα εις την Αγίαν Νάηαν και όλοι οι αθρώποι επνίγησαν 

Μαχ. 546ξ 

σκιρτασμός ο, βλ. οκφτισμός. 

σκίρτημα το. 

Το αρχ. ουσ. σκίρτημα. Η λ. και σήμ. 
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Τίναγμα, πήδημα· (μεχαφ.) ερωτική ορμή· ερωτική συγκίνηση: Τα νεοτικά σκιρ¬ 

τήματα και τες ατακτοσύνες (παραλ. 1 στ.) άσχημον ένι, ηίστευσον, ο γέρος να γυ- 

ρενγει Γεωργηλ., Θαν. 400. 

σκιρτίζω, Διγ. (ΤΓ3ρρ) &. 1789, Χρον. Τόκκων 1012,1603. - ΒΛ. και σκιρτώ. 

Από τον αόρ. του σκιρτώ αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω. 

1) Τινάζομαι, αναττηδώ- (προκ. για την κίνηση του εμβρύου στην κοιλιά της ε¬ 

γκύου): ένας καβαλάρης υπήγαινε σιμά από τψ χώραν... και παγαινάμενος ηβλέπει 
μίαν γυναίκα εγγαστρωμένη και ήτον αηεθαμένη και το παιδί εσκίρτιζε μέσα εις την 

κοιλίαν της. Και ηαρενθύς ο καβαλάρης ξεκαβαλικεύει από το άλογον και σκίζει την 
γυναίκα και εβγάνει το παιδί ζωντανό Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 221^· 

(μεταφ. προκ. για βουνά· πβ. ΠΔ (ΚοΚΙίδ) ΨαΛμ. 113, 4, 6): Αφού γαρ εξημέρωσεν, 

επλάτννεν η μέρα,Ι άρχισαν τότε όργανα, τρομησντες να λαλούσι (παραλ. 1 στ.) και 
άλλα πλείστα μουσικά. Τα όρη εσκιρτίζαν Χρον. Τόκκων 1544. 2) Χαίρομαι: και εσύ 
την παρρησίαν σον μόνος σου κέρδισε την, I μόνος σου ζήσε, οκίρτιζε, μόνος αγαλλιά- 

ζον Ιμπ. 458. 

σκιρτισμός ο, Επιθαλ. Ανδρ. Β' 555, Λίβ. Εβο. 1035, Ιμπ. 888, Παρασπ., Βάρν. Ο 
329, Αργυρ., Βάρν. Κ 332, Ιμπ. (1,β§Γ,) 50, 1041, Βυζ. ΙΛιάδ. 86, 1005· οκιρτασμός, 

Λίβ. διασκευή α 1115. 

Από τον αόρ. του σκφτίζω και την κατάΛ. -μός. Ο τ. (αναλογ. με τα παράγωγα 
ουσ. από ρ. σε -άζω) στο Κουμαν., Συναγ. λ. 

1) Πήδημα, άλμα; Διώχνω πρόβατα πολλά, και βόσκω ως ποιμένας, I και των αρ¬ 

νιών τους σκφτισμούς έχω τους εις χαράν μου Λίβ. διασκευή α 1115 κριτ. υπ. 2α) 

Εκδήλωση χαράς: Αφού γουν εσυνέλαβεν η κόρη την γαστέραν, 1 είχαν χαράς και 
σκφτιαμονς μέχρι και τον γεννήσαι Ιμπ. 52* β) (εδώ) ερωτική χαρά, ερωτική απόλαυ¬ 

ση: και ευθυμεί και χαίρεται αυτός μετά Ελένης, I έχουν αλλήλως σκιρτισμούς και 
γλυκασμούς μεγάλους Βυζ. Ιλιάδ. 578. 

σκιρτώ, Προδρ. (ΕίάθηεΐβΓ)^ Δ' 646 χφφ ΡΚ κριτ, υπ., Φλώρ. 314, 774, 779, 826, 

970, 1096, Απόλλων. (Κεχ.) 850, Λίβ. διασκευή α 217 κριτ. υπ., 2486, Λίβ. Εδε. 1043, 

1851, 2328, Αχιλλ. (δπιίΐΐτ) Ν 750, 1294, Ιμπ. 50, Λίβ. Υη 2158, ΓεωργηΛ., Βελ. Λ (Ββΐΐΐί.- 

V. Οειη.) 368, 407, Διήγ. Βελ. 297, Ιμπ. (Εο^τ.) 1037, Κορών., Μπούας 112, Αζαγ., 

Κάρολ. Ε' 1138,1210, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. $ 1298, Λιακρούσ. (Κακλ.) 723, Πα'ισ., Ιστ. Σινά 
(Καδάς) 398, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ5) 6475, 7229. 

Το αρχ. σκιρτάω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Τινάζομαι από τη θέση μου, αναπηδώ, χοροπηδώ (από έκπληξη ή χαρά): 

νέα Βαβυλών, χόρευε, σκιρτά μέγα Αέοντ., Αιν. Π 9· Εξέστηκεν ο άνθρωπος να δει 
εκατό δουκάτα-\ εσκίρτησεν, εβόησεν: «ιδού καλά μαντάτα!» Βίος αγ. Νικ. (Κακλ.) 

166* Εύρεν η κόρη την γραφήν, εύρεν το δακτυλίδιν,Ι στέκει, εξεθαυμάζει το, κρατεί, 

φορεί, θωρεί το, I ποθοαναγνώθει το χαρτίν, σκιρτά εις τα γράμματά του Λίβ. δια¬ 

σκευή α 1978· (μεταφ. προκ. για βουνά· πβ. ΠΔ (ΚβΜίδ) Ψαλμ. 113, 4, 6): τα όρη δε 

εσκίρτησαν, αι πέτραι αηδονούσαν, I οι ποταμοί ανεχαίτιζον νηό χαράς εκείνης Διγ. 7. 
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2202· β) (προκ. για την καρδιά του ανθρώπου) χτυπώ ακανόνιστα, πεταρίζω: Λαμβά¬ 

νει σε κατάννξις ευθύς και θυμηδίαΐ και εξ αγαλλιάοεως σκιρτά σου η καρδία Παισ., 

Ιστ. Σινά 398. 2α) Χαίρομαι: Ο βασιλεύς Ροόόφιλος εσκίρτησεν, ηυφράνθη, I παιχνίδια 

είχε περισσά μουσικά και ωραία Βέλθ. 1328· Και γαρ ταντα των πολνάθλων Ρωμαίων 
λεγόντων έχαφον άμα και σκφτώντες ενθνμονν, τας παλάμας εκρότουν και τράνώς 
τον Θεόν ευχαριστούν Καναν. (ΡΐηΙο) 518· β) διασκεδάζω: Εκάτσααιν, εχάρηκαν, 

επίασαν μεγάλα, Ι εχόρεφαν, εσκίρτησαν, εσήκωσαν γεμάτα, I επαίζασιν τα όργανα, 

λαβοντα και τυμπάνονς-1 ημέρας δέκα έπαιξαν κι εσχόλασαν τους γάρους Διήγ. Αλ. 

Σεμίρ. 5 1247.3) (Μτβ.) ευχαριστιέμαι, απολαμβάνω κ. (για τη μτβ. χρ. βλ. και Ανδρ., 

Προσφ. Κυριακ. 54): Ζήσε τον χρόνον το καλόν, πας άνθρωπος ευγνώμων, \ μη παρα- 

δράμεις τα καλά, χάρησε, σκίρτησέ τα Λίβ. διασκευή α 1123· και ελησμονούν τους 
πόνους των! τούς επασχίσαν οι δύο \ και σκιρτούν τψ ένωσίν τους (ενν. στρατιώτης 

και φουδούλα) I εις το ενμνοστον λιβάδιν Λίβ. διασκευή α 4223. 

σκίφος ο. 

Από το ιταλ. εάχφ (Β3ΐΐ3§1ϊ3, λ. δοΗί/ο^). Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σκύφος) και σε κείμ. 

του 18. αι. (Ιστορ. Αθέσθη 200,211 κ.α.). 

Βοηθητική βάρκα τιλοίου (βλ. και Κ3ΐΐ3ηθ-Τΐθίζβ, Είη§χΐ3 ΡΓ3ηε3 396): Ευθύς επε- 

ριμάζωξεν αη' όλψ την αρμάδα I σχίφους και βάρκες, κόηανα και πάσα τους φρεγάδα 

ΑχέΛ. 1655. 

σκιώδης, επίθ., Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 1113, Παΐσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1719. 

Το αρχ. επίθ. σκιώδης. Η λ. και σήμ. λόγ. 

1) Που δημιουργεί σκιά, σκιερός: αερική γαρ πέψνκεν η πέτρα και σκιώδης, I ο- 

πόταν μάλλον ο καιρός είναι λίαν καυσώδης Πάισ., Ιστ. Σινά 1723· Ευρίσκεται εν τη 
οδώ δένδρον ηγιασμένον I μέγα, σκιώδες, υψηλόν, κι είναι ευλογημένον, I εκεί δε ανε- 

κάθισεν Παρθένος η Μαρία Προσκυν. Ιβ. 535 1182. 2) (Μεταφ.) σκοτεινός, ασαφής: 

πρώτον (ενν. Πάσχα) μεν γαρ το νομικόν εκείνο το σκιώδες, I δεύτερον ό παρέδωκε 
τοις μαθηταίς ο Λόγος, I όπερ εοτίν αλήθεια προς την σκιάν τον νόμον, I αλΑ' όμως 

και τον μέλλοντος έφερε Πάσχα τύπον, \ ως το μεν πρώτον ηροσφνώς λέγεσθαι 
τύπον τύπον, I πάλιν δ' αυτό το δεύτερον αλήθειαν και τύπον 1 το δε μετά το δεύτερον 

τρίτον και τελενταίον, I ον τύπον, αλλ ’ αλήθειαν, αυτό τούτο και μόνον Γλυκά, Στ. Β' 

142. 

σκλάβα η, Ελλην. νόμ. 54ίΡ“, Ασσίζ. 42^^ Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 359, ΒέΛΘ. 

888, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 328, 489, Χούμνου, Κοσμογ. 586, Ριμ. κόρ. Α 119, Ριμ. κόρ. V 

117, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 7\ Δεφ., Σωσ. 269, Πεντ. Γεν. XII 16, Έξ. 

ΧΧΠΙ12, Δευτ. V 14, Πηγά, Χρυσοπ. 103 (36), Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 303’®, Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Δ' 407, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 112, Σταυριν. 483, Διγ. Ανδρ. 331^^ 396ζ Ερω- 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Ε' 327, Στάθ. (ΜβΓΗηΐ) Ιντ. ά3. Φορτουν. (Υίηε.) Δ' 582, Ε' 354, Λεηλ. 

Παροίκ. 146, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 18ν^, 259”, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(ΚβρΙίΐηίδ) 761, 833, κ.α. 

Το θηλ. του ουσ. σκλάβος (βλ. λ.). Η λ. το 12. αι. (ί,ΒΟ, ΤΕΟ), στο ΜειίΓδΐιΐδ και 

σήμ. 
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α) Ττιόδουλη· αιχμάΛωτη; είς αισχρός και βδελνρός γέρων απέ την χώρανί χρν- 

σίνονς δίδει εκατόν κι επαίρνει με διά σκλάβα,\ εις το πορνείαν μ’ έστειλεν με άλλες 
οπού είχεν, I γράψει και τίτλον άνωθεν στ' ανώψλιον της πόρτας: I όστις την πρώτψ’ 

νύκταν κοιμηθεί μετά μέναν,\ χρυσάφιν λίτραν ήμισην να έναι η τιμή μον ΑποΛλών. 

(Κεχ.) 733- αρχόντισσες μεγάλες, \ ευγενικές και φρένιμες, ακριβαναθρεμμένες {ττα- 

ροΑ. 1 στ.) και καλογριές ευγενικές, παρθένες, ηγονμένες (παραλ. 2 στ.) ηρπάγησαν 
ανηλεώς ως καταδικασμένες.! Πώς να τες πάρουν στην Τουρκιά, σκλάβες να πουλη- 

θονσινί και να τες διασκορπίσονσιν Ανατολήν και Δύσην! Γυμνές και ανυηόλητες, 

δαρμένες, πεινασμένες (τιαραλ. 2 στ.) και το βραδί να μένουσιν με τους μουσουλουμά- 

νους I και να τες μαγαρίζονσιν, μπαστάρδια να γεννούσιν Ανακάλ. 78· Τες σκλάβες 
φέρνον στον πασά όμηρός να τσι περάσου,! γιανίτσαροι κι άλλοι πολλοί Τούρκοι να 

τσι μοιράσου Τζάνε, Κρ. τιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποοτκ.) 207’· (μεταφ. για δήλωση απόλυτης 
υπαι<»ής και υποταγής): Θωρώ, με δίχως αφορμήν αγριενγεις και μανίζεις, I παιδί 

σου είμαι και σκλάβα σου και τη ζωή μου ορίζεις, \ μπορείς να κάμεις εις εμέ τό βού¬ 

λεται η καρδιά σου, I ο θάνατος κι η ζήση μον βρίσκεται στην εξά σον Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Δ' 416· « ... Σκλάβα σου έγινα τώρα και πίστενσόν μσι.» Ετούτα τα λόγια έλεγεν 

η κόρη προς τον έρωτα Διγ. Ανδρ. 317’^· (σε προσωποπ.): Το ττνεύμα, ήγουν η ψυχή, 

απομένει θλιμμένη, πικραμένη, ασθενημένη, σκλάβα τον κορμιού, και κάμνει είτι 

θέλει εκείνο Ροδινός (Βαλ.) 83· Σκλάβαν γαρ κάμνει πάντοτε (ενν. ο έρως) την γνώ¬ 

μην των ανθρώπων, I υποτάσσει τον λογισμόν ως χαλινός το ζώον Διγ. Ζ 1736· β) 

ϋττηρέτρια, δούλα (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. και Τσαβαρή [Πουλολ.^ σ. 357] 

και Κουκ., ΕΒΓΊ Β'^ 206): εκατέβην η θεγατέρα του Φαρώ να πλυθεί ιπί το ποτάμι 

και είδεν το κιβωτό... και απέστειλεν τη σκλάβα της και επήρε το Πεντ. Έξ. Ιϊ 5· 

λυπήσου κι αψουκράσον μον, τση σκλάβας τον σπιτιού σουΙ και μπιστικός βλεπάτο- 

ρας και νένα τον παιδιού σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 531· Χήρα γυναίκα ήτονε κι 

αγάπα την δονλεία \ και είχε σκλάβες περισσές διά υπηρεσία· \ νύκτα πολλά τες 
σήκωνε πάντα εις την δονλεία Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 792. 

σκλαβευω, Ιστ. Βλαχ. 699,2530. — Βλ. και σκλαβώνω. 

Από το ουσ. σκλάβος και την I^ατάλ. -εύω. Η λ. στον Κατσαΐτ., Κλ. Α 776, Β' 444, 

553, Γ401, 485. 

Υποδουλώνω, αιχμαλωτίζω: Αφανισμός και σκορπισμός εγίνηκε και τότες, ί σύ¬ 

ξυλους τονς εσκλάβεφαν όλους τους στρατιώτες (παραλ. 1 στ.), όλους ωσάν κατάδι- 

κονς τονς έσερναν δεμένους Ιστ. Βλαχ. 694· Λοιπόν και τα παιδία μας να μη μας τα 

σκλαβεύουν I και Τούρκους να τα κάμνονσι και να τα σημαδεύουν Ιστ. Βλαχ. 2581· Έτσι 
επήραν τα χωριά (ενν. οι Αγαρηνοί) κι επήγαιναν στη χώρα (παραλ. 1 στ.), σκορπίζο¬ 

ντας, σκλαβεύοντας νέους, λέγω, και γέρους Διακρούσ. (Κακλ.) 971· (εδώ με παράλ. 

του αντικ.); πώς τον άφησες έτσι και κινδυνεύει (ενν. σ κλήρος ο δικός σου),! και κάθε 

μέρα ο εχθρός σκλαβεύει και τουρκεύει Διακρούσ. (Κακλ.) 1070. 

Σκλαβτ\νοςο· Σθλαβήνος. — Βλ. καιΣκΛαβοννος. 

Από το εθν. Σκλαβηνός (βλ. ά. Σκλάβος I ετυμολ.) με αναβιβ. τόνου. Ο τ. (πιθ. 

από υπερδιόρθωση· για την τροπή σΛ>ντΛ>σθΑ>σκΛ βλ. Τριαντ., Απ. Α' 378) τον 11.- 
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12. α. (ΤΙ-α γβ. ΣθλαβίνοΟ. Πβ. εηίβ. Σθλφνός τον 9.-10. ατ (Ι-Βΰ). Η Λ. (Ύΰ^^ 

βίνος) τον 7. αι. σΐ-Ε- λ. Σκλαβψός)· γι« τη Λ, βλ. κ«ί Αμ., Γλωσσ. μελετ. 35 

και Αβραμέα, Ελλην. 25,1972,409-14. . . 

Ο κάτοικος της Σκλαβουνίας (βλ. ά.), Σλάβος: αυτός (ενν. ο Ιουστινιανός) εφνγεν 

και νπήγεν εις τονς Βουργάρους και εις τους Σθλαβήνονς (εκδ. Σθλαβινονς). Και 

έταξε τους δώρα πολλά και μεγάλες ευεργεσίες Χρον. βασιλέων 788. 

σκλαβίαη, βλ. σκλαβιά. 

σκλαβιά η, Εβρ. εΛεγ. 160, 0ρ. πατρ. Ο 12, Χούμνου, Κοσμογ. 2032, 2220 Π. Ν. 

Διαθ (Παναγ.β 4676, 4988, Πεντ. Δεοτ. VIII 14, 0ρ. Κΰπρ. Μ 425, Μορεζ,, ΚΛινη φ. 

94ΓκΓρ. ερί; 119-, Πανώρ.^ Κ506, 565, Εροιφ. (Αλεξ. Στ.-Αηοσκ.) ΑΚΙ, Β’ «1 Ιντ. 

κο. θεάτρ. Γ' 37, Δ' 87, Πιστ. βοσκ. IV 7, 30, Παλαμήδ., Βοηβ. 249, Ερωτοκρ. (Μεξ. 

Στ.)ΐ Δ' 2011, Ε’ 254, Φορτουν, (νΐηο.) Πρόλ. 138, Γ' 377, Ροδινός (ΒβΛ.) 107 εη . 

Παροικ. 618, Λκικρουσ. (ΚακΑ.) 917, Τξάνε, Κρ. ηόλ. 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ,ρίικιίε) 5936, κ.σ.· ακλαβ.α, Ασοιζ. 149 2Μ , ^ 

Απολλών. (Κεχ.) 529, 570, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1353, Ιμπ. (Εβ§τ.) 725, Μοχ. 362, ηγ. 

ΑΛ Ο 283“ Αιτοολ., Μύθ. (Παράσογλου) 120’, Χρον. σουλτ. 75*’, 115’, Ζγβοιηειίιιε, 

δνηορείε 220 Α 4, Διήγ. Αλ. Ε (Κοη«1.) 75«, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 74-, Βγζ. ΚΙβίποΙιτοη. Α 
443» Παλχμήδ., Βοηβ. 83, Σταυριν. 401, Ιστ. Βλαχ. 712, 2372, Γεωργίου ρητορος, Στιχ. 

β' 22, Ροδινός (Βαλ.) 143, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ, 54», Διγ. Ο 2190, Δκχκρουσ 

(Κακλ.) 40,1071, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.“ Πρόλ. 10, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κιιρί^) 

4135,6080, Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 9-, κα.· γεν. πληθ. σκλάβων, Πεντ. Αευτ. VI12. 

Από το ουσ. σκλάβος και την ιεατάλ. -ιά. Ο τ. στο Μουιείιιε, στον 
8 Γ' 291 416 και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τσχ τη γεν. πληθ. σκλάβων βλ. 
ΗβεεεΗπΒ [Πεντ. Εισαγ. σ. ΧΧΧΠ-ΧΧΧΙΠ]. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Δουλεία· αιχμαλωσία: Ώδε λέγει διά πάσας αφορμάς στρέφεται ο σκλάβος αν 

η σκλάβα εις την ακλαβίαν αφόν ελεατερώθψ Ασσίζ. 398- Περί δε των αιχμάλωτων, 

η Νεαρά Λέοντας τον Σοφού διακελεύει ότι η γυναίκα να μηδέν ευρει ττροφααιν δια 

τον άνδρα αυτής οπού ενρίσκεται εις την σκλαβίαν και επάρει άλλον, δεύτερον ει δε 

και λάβει έτερον άνδρα, άδειαν έχει... ο νόμιμος αυτής ο ανδρας, όταν ελθει αηο την 
αιχμαλωσίαν, να την εχωρίσει αηό τον άνδρα εκείνον τον δεύτερον να την ελαβει 
αυτός Μαλαξός, Νομοκ. 349- ιδέτε στες ιστορίες για την ελενθεριανΙ το τι πολέμους 

έκαμναν να μη πέσουν 'ς σκλαβίαν Παλαμήδ., Βοηβ. 64· Η κόρη τον Ευδοξιου πολλά 
εκαταράτονΖων Αραβίτων την σκλαβιά πολλά την εφοβάτον Διγ. Ο 2348- (εδω προκ. 

για αγορά σκλάβου): ετάχθψ πάλιν εις τον 0εόν (ενν. ο άρχοντας του τοηον). I τα 

στάμενά μον της σκλαβίας εκείνος να τα δώσει, I και να 'μαι και ελεύθερη όπου θέλω 
να πάνω Απολλών. (Κεχ.) 768- εκφρ. σπίτιίν) σκλαβιών/της σκλαβιάς τοπος, -η 
δουλείας (βλ. και ά. οαπίτιον Εκφρ. 1): σε έβγαλεν από την ηγή την Αιγυφτο αηό σπίτι 
σκλαβιών Πεντ. Δευτ. ΧΙΠ 11· Εγώ είμαι ο Κύριος ο Θεός σου, όπου σε έβγαλα απο την 
γην της Αίγυπτον, από-το σπίτιν της σκλαβίας Χριστ. δώασκ. 287· β) (μετων.) αιχμά¬ 

λωτοι· δούλος υπηρέτες: ποιος είχε μάτια να εβλέηει εκείνην την μεγάλην και πολ- 

λήν σκλαβίαν και το δάκρυον εκείνο το από της καρδιας οπού εχννετον εκεί οπού τους 
έαυρναν δεμένους, άλλους από τον λαιμόν, άλλους από τα χέρια δεμένα σμπρος και 
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άλλους οηισθάγκωνα και άλλους από τους ώμους Κώδ. Χρονογρ. 52^· επήρανε και 

ηολλτίν σκλαβίαν, γυναίκες, άνδρες, ηαιδία Χρον, σουλτ. 112®· ηφέρανε όμηρός τον 
εξήντα χιλιάδες σκλαβία χριστιανούς, τις οποίους ... τις εδιαμέρασε εις το φονσσάτο 
της Ανατολής Χρον. σουλτ. 92^^· ήτον αυτουνού ζωντόβολο ποίμινωυ και ζωντόβολο 

βουκόλων και σκλαβιά πολλή Πεντ. Γέν. XXVI14* φρ. κάμνω σκλαβία = αιχμαλωτίζω, 

υποδουλώνω: εδιάβη (ενν. ο Μεχεμέτης) καταπάνω τον αφεντός της Βλαχίας και 
εκονρσενε τους τόπους και σκλαβίαν έκαμνε Χρον. σουλτ. 51”^. 2) (Μεταφ.) αφόρητη 
κατάσταση· δυσβάσταχτη δέσμευση: Η φαμελιά σου την νεκρήν σάρκαν εξεφορτώ- 

Θη I και από του κόσμον την σκλαβιά εβγήκεν κι εγλντώθη, I της σάρκας και ταυ 
Πονηρού εγλύτωκεν τα πλάνη I και ουκ έχει πλια να φοβηθεί κανείς τως ν ’ αποθάνει 
Φαλιέρ., Ρίμ. (Β9ΐς1<.-ν. Οεηι.) 144- Χαρά ’ς που δεν επνίγηκεν αφ’ την πικρήν την 
βίαν, I και έσωσε και γλύτωσε θανάτου την σκλαβίαν Γεωργηλ., Θαν. 379· ο νόμος της 

αμαρτίας, πολεμώντας με τον νόμον τον νοός μου και δένοντας με ωσάν με σίδερα, εις 
τες δόξες τες πρόσκαιρες ετούτες με είχε σκλαβωμένον. Οτε δε ηθέλησεν η εν- 

οπλαγχνία και η καλοσύνη του αωτήρος ημών Θεού να με λυτρώσει από εκείνην την 
θανατερήν σκλαβίαν, εδυνάμωσε τον νουν μου να πολεμήσει με τον νόμον της αμαρτί¬ 

ας Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 35®· φαίνεται τωνε πως είναι μίαν σκλαβίοιν να είναι 
(ενν. 01 καλωγράδες) εις την υποταγήν τον κοινοβίου, οπού τα κοινόβια έχουσι πολλών 
λογιών ανθρώπους και οπού τούτοι θέλουν πάσα δυο χρόνους να αλλάσσουν τον 
ηγούμενον Επιστ. Ηγουμ. 174*2· (ττροκ. για τα δεσμά του έρωτα): Άγιε πρεσβύτη τση 

θεάς, ήρθαμε να σε βρούμε, I τα βάσανά μας τα πολλά να σου ξαγορεντονμε I και να 
ζητήξομε κι οι δυο βοήθεια να μας δώσεις I κι απον τσ’ αγάπης τη σκλαβιά να μας 
ελευθερώσεις Πανώρ.^ Δ' 212· Αν πεθυμάς να σ' αγαπά και να ’ναι στη σκλαβιά σου, I 

μη δείξεις πως εγροίκησεν αγάπην η καρδιά σου Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Γ' 469· (προκ. 

για οικονομική δέσμευση, οφειλή): πολύ χαράτσι έδιδεν (ενν. ο αφέντης ο Μιχάλης) 

Τουρκών της βασιλείας, I εις χρέος βρίσκετον πολύ η επτωχή Βλαχία, I ποτέ δεν είχεν 
λντρωσιν ’ξ εκείνην την σκλαβία Σταυριν. 52. 

σκλαβίνα η, Σεβήρ., Σημειώμ. 4γ, 47. 

Από το μεσν. λατ. - παλαιότ. ιταλ. δοΐαυίηα (ΝΐβπτίθγθΓ, Μεά. 1,3ΐ. Εβχ., Β3{:ϋ3§1ΐ&, 

λ. εάιίανίηα})· βλ. και ΟβοΓββΟ-, Κυτιρ. Σπ. 14, 1950, 11-12· κατά Κριαρά [Κατσαϊτ. σ. 

361] 1^αι Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 82 από το παλαιότ. γαλλ. ε&άαυίηβ (Ογ. ά’ ΗβυΙβπνθ, 

Οΐοϋοηη.). Η λ. στο ΜβυΓ$ΐιΐ5, στον Κατσαΐτ,, Κλ. Β' 459, σε έγγρ. του 16. (Γρηγορόπ., 

Έγγρ. 14*^ 1452®, ΐνίαράς. Κατάστιχο 149 Δ' Φάναρης, Κατάστιχο 1 332*®), 18. 
(Βαγιακ., ό.π., 9) και 19. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 112, Φουρίκης, Λαογρ. 9, 1926- 
1928, 559) και σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., 

Πασχ., Ανδρ. γλωσσ.). 

Χοντρό μάλλινο κλινοσκέτιασμα (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Κριαράς, 

ό.π., Κουκ-, ΒΒΠ 75, ς' 292, Οθογ^^ο., ό.π.): ο Τζαγκαρόλος έπηγεν αβγά να τους 

πουλήσει (παραλ. 1 στ.) και ως τους είδεν άτυχος πώς ήσαν κεντημένοι, I γεμάτοι το 

θανατικόν και λοιμαναγκαιωμένοι, \ τι ’θελεν ο κακότυχος να πάρει την σκλαβίνανΙ ή 
αφ' τα βρομισμένα τους τα ρούχα τους εκείνα, I διά τούτο και ο Χάροντας παίρνει 
πρώτον εκείνον Γεωργηλ., θαν. 278· Έδωκα τον ιερομονάχου... μία σκλαβίνα, ένα 

προσκέφαλου και μίαν ιντιμέλαν Σεβήρ., Σημειώμ. 69· ήφερεν εις τούτο το Μοναστή- 

245 σκλαβόπονλον 

ριον... σκλαβίνες και άλλα ρούχα της χρείας τον και της αναπαναεώς τον εκείσε 

Χειλά, Χρον. 351. 

σκλαβοθώρετος, επίθ. 

Από το ουσ. σκλάβος και το Θωρώ. 

Που έχει την όψη, τη μορφή σκλάβου ; Ο ιέραξ πάλιν στρέφεται και λέγει προς 

τον λούπον:\ «Ειπέ με, κακομούσουρε, τι είναι τά λέγεις, λούηη;1 Μόνον πτερόν έχεις 
καλόν και όιχαλψ ονρίτσαν,\ αμή είσαι σκλαβοθώρετος, σκνλίν μαγαρισμένον,\ 

οφίδια τρως και ποντικούς, μάλλον και κωλοσανρας, I αλλά και εκείνα πούπετε αν τα 

ευρεις φοφισμένα ...» Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 381. 

σκλαβολογία η. 

Από το ουσ. σκλάβος και το β' συνθ. -λόγια. 

Συ·γκέντρωση σκλάβων, αιχμαλώτιση: όνταν εμάθαν οι καπετάνοι των κατέρ- 

γων πως ο πρίντζης με όλον το φονσσάτον εστράφην εις την Λευκωσίαν, εβγάλαν το 
ακλαβολογίαν, και επήγαν και αιχμαλωτεύσαν όλην εκείνην την ανορίαν και επήραν 

πολλούς ανθρώπους και γυναίκες και παιδία Μαχ. 360^®. 

σκλαβόνικος, επίθ., βλ. ακλαβούνικος. 

σκλαβοπούλα η, Κατζ. Α'233, Ε' 212, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. ις' 16- 

σθλαβοπούλα, Προδρ. (ΕϊάβηθίβΓ)^ Α' 144. 

Από το ουσ. σκλάβος και την κατάλ. -πούλα. Ο τ. (πιθ. από υπερδιόρθωση· για 
την τροπή ολ>*στλ>σθλ>σκλ βλ. Τριαντ., Απ. Α’ 378) στο ΕΒΟ. Η λ. στο δοπίΒν. και 

σήμ. 

Νεαρή σκλάβα: Λυτείνη ήταν οχ την Αξά κι επιάστη σκλαβοπούλα I μαζί με τον 

πατέρα της και με τ’ αδέρφια τση ούλα, I κι άντρας μου την αγόρασε για την κυβέρ¬ 

νησή μουΙ κι ανάθρεφά τη από μικρή κι έχω τη σαν παιδί μου Κατζ. Ε' 173* Αφέντη 

μου, τι 'ναι που μ’ έκαμες κι ήλθες να με παντρενσειςΙ εδώ εις την Μοσχόβιαν να 
’λθεις να με πομπέφεις- (παραλ. 2 στ.) δεν μ’άφηνες στο σπίτι μας, που ’μουν αρχο- 

ντοηούλα, I αμή με ήφερες εδώ να γένω σκλαβοπούλα Βιος Δημ. Μοσχ. 680. 

σ^κλΛβόίΧουλον το, Ναθαναήλ Μπέρτου, Σχιχοτιλ. II 75· σκλαβοπούλλον 

ακλαβόπουλοίν), Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 509 κ3. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 109. 

Από το ουσ. σκλάβος και την κατάλ. -πονλον. Πβ. ουσ. σκλαβόηουλος και σκλα- 

βόηωλον στο ΓΒ^. Η λ. στο 3οιη3ν., στον Κατσαΐτ., ΚΛ. Γ' 90 (στον τιΛηθ.) και σήμ. 

στον τ. σκλαβόηονλο. 

Νεαρός σκλάβος: εφάνην (ενν. τσ τίμιον ξνλον) εις όρομαν εις έναν σκλαβοπούλ¬ 

λον βοακαρίδιν των σφακτών απέ τσ χωργιόν το Καλαμονλλιν, ονόματι Γεώργιος, τον 

ποιον αιχμαλωτεύσαν οι κονραάρηδες και επονλήσαν το εις το αυτόν χωρών Μαχ. 

622^· ει μεν και τα κάμει αυτά (ενν. ο δεσπότης των Σερβιών), να τον επιστρέφει (ενν. 

ο Μονράτης) και τα δύο τον παιδία, οπού τα είχε σκλαβοπούλα, του δεσπότη Χρον. 

σουλτ. 70*. 
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σκλαβοπούλΑον, σκλαβόπουλο(ν) το, βλ. σκλα^ότΓουλον. 

Σκλάβος (I) ο*γεν. τΐληθ. ΣκΛίϊβών, Χρον. Μορ. Ρ4605. 

Από το εθν. Σκλαβηνός (<σλαβ. ΒΙονβηε- αη. τον 6. αι., ΤίΟ, ΣΒΰ) με αττλοποίηση 

συΑ/\αβής· βλ. και Μπαμπιν., Ετυμ. Λεξ., Λ. σκλάβος, Ανδρ., Λεξ., λ. σκλάβος, 

δοΐ^ντίδ 360, Αμ., Γλωσσ. μελετ. 352-4, Αβραμέα, Ελλην. 25, 1972, 409-14, 

Τριαντ., Απ. Α' 378. Για τη γεν. τϊληθ. Σκλαβών βλ. ΗβητΐεΗ, Μελ. ελλην. γλώσσ. 16, 

1996, 13, 15. Τ. Σθλάβος τον 7. αι. (ΤΕΟ) και ως κυρ. όν. σε έγγρ. του 13.-14. αε (ΑοΙ, 

να!. 112'’, ΑοΙ. Εθυγ. Π 91”^, Αοί. ΙνίΓ. IV 87®^-κ.α.). Τ. Σλάβος ως κυρ. όν. το 12.-13. 

αι. (ΤΕΟ), σε έγγρ. του 13.-14. αι. (ΑοΙ. Ε&υγ, II 91’®’, Αοϋ. ΙνϊΓ. ΠΙ77^^^) και σήμ. ως εθν. 

Η λ. τον 6. αι. (ΕΒΟ) και ως κυρ. όν. σε έγγρ. του 12. (θ3Γ303ΐΐ8Ϊ), 15. (Βρανιανίτης, 

Πράξεις 9^*) και 16. αι. (Γρηγορόπ., Έγγρ. 22^^ 140ξ Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 

343ΐ'=, Β' 1623,31733, γ- ^5221, Βίδ’, κ.α.). 

Αυτός που έχει σλαβική καταγωγή, Σλάβος; ως ήκονσε και έμαθεν (ενν. ο πρί¬ 

γκιπας) το πως εροβολέψαν\ η Τσακωνία, τα Βάτικα και των Σκλαβών ο δρόγγος,Ι 
ονδέν του εδόθη γαρ βουλή να νηάγει εκεί προς αύτους, I διατό ήσασιν πολύς λαός κι 

εκείνος είχε ολίγον Χρον. Μορ. Η 4605. 

σκλάβος (II) ο, Ασσίζ. 18*, 431^ (έκδ. σκλάβω εσφαλμ. αντί σκλάβου- βλ. και 

Η3(1)ΐο&ηηοϋ, Ββ^ίηαΐηβ; ο£ ^γρ^. Οίδΐ. 300), Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 305, Αχιλλ. 

(διπϊΐίι) Ο 101, Χρον. Τόκκων 2248, Επιστ. Μωάμ. Μαχ. 280”, Σφρ., Χρον. 

(Μ3ίδ3ηο) 6633, Β' [91*], ΟΗ. ρορ. 281, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 424, Λίβ. 1435, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) 772, Κορών., Μπούας 17, Δεφ., Σωσ. 41, Τριβ., Ρε 124, Πεντ. Γεν. 

ΧΧΤν 52, Έξ. IV 10, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 659, Αχέλ. 1164, Αιτωλ., Μύθ. 

(Παράσογλου) Ιδ^^, Αιτωλ., Βοηβ. 363, Ιστ. πατρ. ΙδΤ^^, Ζγ§οιη3ΐ3δ, δγηορδϊδ 130 Α 51, 

Μορεζ., Κλίνη φ. 365', Πανώρ.^ Γ' 591, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. δ' 749, Σταυριν. 

483, Ιστ. Βλαχ. 714, Διγ. Ανδρ. 33ν^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 104, Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. Πτωχολ. Α 107, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 337, 386, Φορτουν, (νίηε.) Ε’ 

130, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 348, Λεηλ. Παροικ. 612, Πτωχολ. Β 36, Διγ. Ο 1518, 

Διακρούσ. (Κακλ.) 22, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 177^^ Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 

252, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηΐδ) 3035, κ.π.α.· γεν. πληθ. σκλαβών, Ριμ. Απόλλων. 

(Κεχ.) 1893. 

Από το εθν. Σκλάβος (βλ. λ.), για τη σημασιολογική εξέλιξη του οποίου στο 

προσηγορικό ουσ. σκλάβος βλ. ΚοΈ^ηε, δοΐαναδ 360, ΜίΗ&βδοι, Βυζαντ, 13, 1985, 698, 

Αμ., Γλωσσ. μελετ. 355-7 και Αβραμέα, Ελλην. 25, 1972, 409-14. Η γεν. τΐληθ. σκλα¬ 

βών από μετρ. αν. Η λ. το 12. αι. (ΕΒΟ), στο ΜοιίΓδΐιΐδ και σήμ. 

Ια) Αυτός που έχει στερηθεί την προσωπική του ελευθερία μετά από αγορά ή 
αιχμαλωσία και αποτελεί περιουσιακό στοιχείο κάποιου άλλου- υττηρέτης, δούλος· 

αιχμάλωτος: πολλές φορές γίνεται ότι εις άνθρωπος ή μία γυναίκα αγοράζει από 
άλλον άνθρωπον ή από άλλην γυναίκαν έναν σκλάβον ή μίαν σκλάβαν Ασσίζ. 42^*· 

Οπού πάρει ένα πράγμα και δώσει άλλον, ήγουν πάρει ρονχον και δώσει σκλάβον, 

τούτο συνάλλαγμα δεν είναι Ζγ^οιηδΙβδ, δγηορδϊδ 137 Α 92· Δέσετε με, ω παιδιά μου, I 

και αλσιδοφορέσετέ με I εκ τας χείρας και τους πόδας, I ώσπερ δένονσι τους οκλά- 

247 σκλαβοσκοτωμός 

βονς, I σύρτε και πωλήσετέ με \ στην μεγάλην Βνζαντίδα (παραλ. 1 στ.), την του Κων¬ 

σταντίνον πόλην, 1 για να ζήσετε, παιδιά μου,! τούτον τον στενόν τον χρόνον Πτωχολ. 

Α 23* Δυριον την πόΛιν επαίρνομεν και εσάς αιχμαλώτους και σκλάβους έχομεν Κα·" 

ναν. (Ρίηίο) 274· είπε τους Αλέξανδρος: «Εσείς τι πολεμείτε; I Αφέντη σας εχάσατε, σε 
ποιον τώρα θαρρείτε;» I Κι αυτείνοι ’πιλογήθησαν: «Να μη ’χμαλωτιστοόμε, I ημείς 

στους στρατιώτες σου σκλάβοι να μη γενονμε» Αλεξ.^ 1896* οι Τούρκοι εκατατρέχανε 
τους χριστιανούς, και άλλους εκόφτασι και άλλους επιάνασι σκλάβους Χρον. σουλτ. 

33®· έκφρ. σπίτι σκλάβων, βλ. οσηίτιον Εκφρ. 1- β) (θρησκ.) υπηρέτης του Θεού, πι¬ 

στός στο θέλημα του θεού (πβ. σημερ. έκφρ. δούλος τον Θεού- βλ. και ά. δούλος 2 

και Επιτομή, λ. δούλος 1β): είδεν ο Ισραέλ τη χέρα τη μεγάλη ος έκαμεν ο Κύριος εις 
την Αίγυφτο και εφοβήθηκ<χ\> ο λαός τον Κύριο και επίστεφαν εις τον Κύριο και εις τον 

Μοσέ τον σκλάβο του Πεντ. Έξ. XIV 31* Κύριε Θεέ, εσύ εχέριαες να δείξεις του σκλά¬ 

βου σου τη μεγαλότητά σον και τη χέρα σου τη δυνατή Πεντ. Δευτ. ΙΙΙ24. 2) (Μεταφ.) 

α) τιΑήρως υποταγμένος στο θέλημα κάπ.· (εδώ ως φιλοφρόνηση και ένδειξη αβρό¬ 

τητας σε κάπ. πρόσωπο): Δεν έχω παρά μια ζωή κι ως θέλεις τηνε κάμε (ενν. εσύ, 

αφέντη)\ κι ώστε που να 'χω την πνοή σκλάβος σον θέλω να 'μαι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Ε' 256· Δούλος σας, κορασίδες μου, σκλάβος σας κι αδερφός σαςί πάντα θέλω 
’σται ώστε να ζιω Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 151- Βασιλιοπ.ούλα μου ακριβή κι ο- 

μορφοκαμωμένη (παραλ. 1 στ.), καθώς πάντά 'μον σκλάβος σον και δούλος μπιστικός 

σον I κι ονδένα πρώραν έκαμα δίχως τον ορισμό σου, I δεν είν ’ πρεηό... και τώρα να 
θεΛήσωΙ να μπω στη γκιόστρα, θέλημα δίχως να σον ζητήσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Α' 311· β) κυριευμένος από ερωτικό πάθος: όποιος αγαπά γονείς του δεν 
φοβάται, I ον συγγενείς εντρέπεται, ον γείτονας αιδείται, I αλΛ' είναι αδιάντροπος και 
σκλάβος της αγάπης Διγ. Ζ 1922- σφάκτην είχεν έρωτος (ενν. ο Λχιλλεύς) και πόνον 
της αγάπης, \ και οπού δεν εδονλενσεν έτοιμα ’γίνη σκλάβος I διά την αγάπην την 
πολλήν της θαυμαστής της κόρης Αχιλλ. Ε 569* Έρωτ', απού μ' εδόξεφες και σκλάβο 

σον έκαμες μεΐ και τόσες κακοριζικιές και πόνους άξωσές με Πανώ^λ Β' 443. 3) Αξι¬ 

ωματικός των γενιτσάρων στην υπηρεσία του σουλτάνου (συν. υπεύθυνος και για 

τη στρατολόγηση γενιτσάρων) (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Καραναστάσης, 

Μελ. 249, δοΗϊΓό [Χρον. Τόκκων σ. 571], Μ3Ϊδ2ηο [Σφρ., Χρον. σ. 234]): Τω αυτώ 
χρόνφ... ήλβεν ο Μπαριάμ ηασιάς σκλάβος διά το γιανιτσαρομάζωμα ... και επήρεν 
από το Κάστρον παιδία ς', εις τον καιρόν του σονλτάν Μουσταφά Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 27''· εθυρώθηκεν μεγάλως ο σουλτάνος I και σκλάβον έναν όρισεν, Ισμαήλ 

τον ελέγαν, I φονσσάτο τον εδώκασιν να κατεβεί εις την Άρταν, I τον Κάρουλαν να 
εβγάλονσιν, να βάλουν τον Γιαγούπη Χρον. Τόκκων 2232- δεδωκώς ο μητροπολίτης 
τοις σκλάβας χαρτία προς τε τον αμιράν και τον Τουραχάνην... Σφρ., Χρον. 

(Μ^ϊδΒηο) 66^ 

σκλαβοσκοτωμός ο. 

Από τα ουσ. σκλαβιά και σκοτωμός. 

Σκλαβιά και σιωτωμός: τον πόλεμο θα δηγηθώ και τα κακά τα πλήσια 1 οπού 
στην Κρήτην ήρθασι και τα Χανιά παρθήκα (παραλ. 13 στ.). Και πάλι αν θέλεις να σον 
πω (ενν. εσένα, Ρέθεμνος) ογιά τον εδικό σου I το φοβερό τον άπονο το σκλαβοσκοτωμό 

σον ... Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 182^ 
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σκλαβοσύνη η. 

Από το ουσ. σκλάβος και την κατάΛ. -σύνη. Η Λ. στο 5οιη3ν. 

Σκλαβιά, υποδούλύχτη: Λοιττόν τώρα γροικήσετε το τέλος πώς εγίνη, I πώς ερη- 

μάστη το νησί κι έτνχε σκλαβοσννη Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 146®. 

Σκλαβούναη. 

Το θηλ. του εθν. Σκλαβούνος. Η λ. και σημ. ως τόπων. (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. 

νεοεΛΛ. οικων.). 

Αυτή που κατάγεται από τη Σκλαβοννία (βλ. ά.): να μιμηθονμεν την Ευρνδίκην, 

οποία ήτον Σκλαβοννα τρισβάρβαρος, όμως εηαίδενσε τα παιδία της ωσάν έπρεπε 
Σόφιαν., Παιδαγ. 123. 

Ως επίθ. = που ανήκει στους Σκλαβούνους (βλ. ά.), σλαβικός: Επήραν τα μαλτέ- 

ζικα κάτεργα και μαούνεςΙ και πόσο φόνο εκάμανε οι βάρκες οι οκλαβοννες Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ,. Στ.-Αποσκ.) 376®. 

ΣκΛαβουναρος ο, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2119. 

Από το εθν. Σκλαβούνος (βλ. ά.) και τη μεγεθ. κατάλ. -αρος (βλ. και Μηνάς, 

ΜορφοΛ. μεγεθ. 120). Για πιθ. χρ. της λ. ως επών. βλ. ΟθθΓ§3ε., Κυπρ. Σπ. 14,1950,9. 

(Μεγεθ.) Σκλαβούνος (βλ. ά.)· (εδώ υποτιμ. προκ. για τον ηγεμόνα των Σκλα- 

βούνων βλ. και Αλεξίου Στ. [Ερωτόκρ. σ. 525] και Ξανθουδίδης [Εραηόκρ. σ. 692]): 

Την ώρα εκείνην ήφταξε και δυνατά μανίζει Ι εκείνος που τη Σκλαβοννιάν αφέντευγε 

κι ορίζει, I σ Λιόντας ο Τριπόλεμος, οπού άντρα δε φοβάται (παρσιΛ. 15 στ.). Επόμεινε ο 
Χαρίδημος ύστερος από τσ' άλλους, ί μα ’τονε δυνατότερος 'ς μικρούς κι εισέ μεγά¬ 

λους. I £δά με το ΣκΑαβούναρον έχει να πολεμήσει 1 κι ήρθε με τ ’ αηονέματα να τόνε 
φοβερίσει αυτ. Β' 2079. 

Σκλαβουνία η, Χρον. Μορ. Η 416, 426, Χρον. Μορ. Ρ 426, Τριβ., Ταγιαπ. 57* 

Σκλαβοννιά, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 807, 1281, 2060, 2109, Ροδινός, Ιγνατ. Πα- 

φλαγ. 104^, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 380^^ 567^. 

Από το εθν. Σκλαβούνος (βλ. ά.) και την κατάλ. -ία. Πβ. ουσ. Σκλαβηνία τον 7. 

αι. (ΕΒΩ). 

1) Η χώρα των Σλάβων (ειδικ. η Δαλματία ή η ευρύτερη περιοχή της βόρειας 

Βαλκανικής- για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Ι,βχ. ΟΙιτοη. Μογ., στη Λ., Αλεξίου Στ. 

[Ερωτόκρ. σ. 525], ΟβθΓ§3ς., Κυπρ. Σπ. 14, 1950, 7-8, ΑΛεξ. Στ., Κρ. Χρ, 6, 1952, 365, 

Κριαρ., Εποχές 31, 1965, 5 και Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 563]); εκεί¬ 

νον τον καιρόν όπου σε αφηγούμαι, I η πόλις Ταάρα —ενρίσκετον εκεί στην Σκλαβον¬ 

νία— I ροβοΛεμένη ενρίσκετον κατά της Βενετίας Χρον. Μορ. Ρ 416- Ετούτος είναι η' 

όριζε τση Σκλαβουνιάς τους τόπους Ερωτόι»^. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 261.2) Δουλεία, σκλαβιά 
(η σημασ. με πιθ. επίδρ. της λ. ακλαβία): Είναι και άλλοι περισσοί, που οκ τη φιλαρ- 

γυρία I ρηγάδες που ξεπέσαοι και αυτοί εις σκλαβοννία Βεντράμ., Φιλ. 354. 

Σκλαβουνιάη, βλ. Σκλαβοννία. 
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σκλαβούνικος, επίθ.· σκλαβόνικος. 

Από το εθν. Σκλαβούνος (βλ. ά.) και την κατάλ. -ικος· πβ. υστλατ. εοΐανσηίειίδ (Ου 

Σ3ί.)· για την προέλ. της λ. βλ. και Κυπρ. Σπ. 14,1950, 9-10.0 τ. στο 
ΣΒΟ (λ. σκλαβώνικον). Πβ. επίθ. σθλαβίνικος το 10. αι. (ΣΒΟ). Η λ. σε έγγρ. του 16. 

(Βλαχάκη, Θησαυρ. 17, 1980, 312, Κασιμ., Έγγρ. 193 (286), Τοξότης, Πράξεις 7^) και 
17. αι. (Μπρούσκαρη, ©ησαυρ. 18, 1981, 316, 317)· το ουδ. ως ουσ. και σήμ ιδιωμ. 

(0θθΓ§3ε., ό.π., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. σκλαβούνικα, Ερωτόκρ., Γλωσσάρ., 

Παπαδ. Α., Λεξ., ΚονδυΛάκης, Κρ. Λεξιλ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β’, λ. σκλαβούνικα). 

Που προέρχεται από τη Σκλαβοιηήα (βλ. ά.): Εχεις το καύκαλον ωσάν κονρκού- 

δαν σκλαβούνικην Επιστ. Βεγοζζι 361. 

Το ουδ. του τ. ως ουσ. - φτωχικό σλάβικο ένδυμα, είδος καζάκας (για τη σημασ. 

και το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Β'^ 8, ς' 292, Ωθογ§3ο., ό.π., 10-11, ΝδδάΐΓβΙ, Βυζαντ. 13^, 

1985, 764-5 και Φουρίκης, ΛΑ 6, 1923, 462): ευρίσκω το σκλαβόνικον (έκδ. οκλαβώνι- 

κον) και βάλλω το επάνωI και της Τομπρίτσας το μανδίν επάνω το εντνλίχθηνί και 

βάλλω και σκαράνικον εηανωκαμελανχιν Προδρ. (ΕίάθηβίβΓ)^ Α' 246. 

Σκλαβούνος ο, Βουστρ. (Κεχ.) 208^ 234’’, 310ζ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2107, 

2170, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 186^^ 214ΐζ 423^®, 424", 571^ Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (ΚΕρΙθπΐδ) 8361* σκλαβοννός. — ΒΛ. καιΣκλαβήνος. 

Πιθ. από το ρομανικό ^ΒαΙανοηβ (βλ. Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων., λ. 

Σκλαβοννα, ΟθθΓ§;3ε., Κυπρ. Σπ. 14,1950, 9). Ο τ. με καταβιβ. τόνου. Η λ. τον 8.-9. αι. 

(ΤΣΟ), σε έγγρ. του 18. αι. (Τσίτσας, ΔΑΕ Κερκ. 12, 1975, 34) και ως επών, σε έγγρ. 

του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 189ζ Γ' 205^, 30θ'^) και σήμ. (Τριαντ., Οικογ. 

ονόμ. 30, Συμεών., ό.π.). 

α) Ο κάτοικος της Σκλαβοννίας (βλ. ά.), Σλάβος; είναι Χαρβάτοι, ήγουν Σκλα- 

βούνοι, και έχουσι συνήθεια ότι πάσα μήνα ποιούσιν ένα δόνζη, ήγονν πρίντζιηα Μηλ., 

Οδοιπ. 642- (εδώ υποτιμ.): Πάντα Σκλαβούνος ζήσε,! ακάτεχος στην αρχοντιά κι 
αμάθητος στην πράξη! Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2120* β) μισθοφόρος στρατιώτης 
σλαβικής καταγω·/ής (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. ΟθθΓ§&ε., ό.π., 7-10, Κεχα- 

γιόγλου [Βουστρ. σ. 488], Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 563]): τρέχει ένας 
σκλαβοννός με το σηαθίν αρματωμένος και εμπαίνει μέσα εις την τσάμηραν της 

ρήγαινας Βουστρ. (Κεχ.) 308^®· κιάσετε όλοι τα άρματα και στέκετε έτοιμοι εις πάσα 
χρεία, και ο έτερος καπετάνιος με τους σκλαβούνους να στέκεται μέσα εις την αυλήν 

του παλατιού εις φύλαξιν Σουμμ., Ρεμπελ. 189. 

Ως επίθ. = που ανήκει στη Σκλαβουνία, σλαβικός: Το Ραγονζι... πλερώνει τρο- 

μηούτο του Τούρκον και έστι σκλαβούνον, χαρβάτικη γλώσσα Μηλ., Οδοιπ. 639. 

σκλαβοννός ο, βλ. Σκλαβούνος. 

σκλαβωμός ο, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 101, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 545^^ 568^ξ· — Βλ. και σκλάβωσις. 

Από το σκλαβώνω και την κατάλ. -μός. Πβ. σημερ. ουσ. σκλάβωμα. Τ. σκλαβον- 

μός σήμ. ιδιωμ. (Δημητρίου, Λεξ. Σ^μ., λ. σκλάβουμά). Η λ. στο δοχη^ν. (λ. σκλάβω- 

μα). 



σκλαβώνιχος 250 251 οκλαρέα 

Σκλαβιά, υποδούλωση: επιάααν κι εσκλαβώοανε άρχοντες αξιωμένους. I Ήλθε 

μαντάτο κι είπε μου το σκλαβωμόν εκείνοί άρχον τον Πωλοκάηονλον ... I κιΛντώνη 
Σεμιτέκολο και Βέκυχ κολονέλωΐ και να τους ’ξαγοράσομε, πολλά οολδία θέλω Τζά- 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 428**. 

σκλαβώνικος, επίθ., βλ- σκλαβοννικος. 

σκλαβώννω, βλ. σκλαβώνω. 

σκλαβώνω, Επιστ. Μουρ. Β' 58 Α, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4671, Κορών., Μπούας 

10, 68, Ιστ. Βατοπ. 38, Κώδ. Χρονογρ. 6Γ*'·®, Χρον. σουλτ. 60*®, Ανων., Ιστ. σημ. ρμα', 

Μορεζ., Κλίνη φ. 32^, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. β' 512, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 76, 

Παλαμήδ., Βοηβ, 82, Σταυριν. 306, Ιστ. Βλαχ. 558, 818, Αιγ. Ανδρ. 327**, Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 30^, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 99, Β' 226, Στάθ. (ΜΒτάηί) Β' 177, Γ' 

335, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 258, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1308], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 87, 

Φορτουν, (νίηο.) Β' 204, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 249, Λεηλ. Παροικ. 4, 240, Διγ. Ο 

348, 1173, Διακρούσ. (Κακλ.) 319, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 187*ξ 200**, 

Τζάνε, Φλον. 583*, Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 139*“, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβιτίδ) 2098, 

2293, κ.π.α.' σκλαβώννω, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 103, 521, 657, (8^. Κύπρ. Μ 360, 

Κυπρ. ερωτ. 44*, 88*. — Βλ. και σκλαβενω. 

Από το ουσ. σκλάβος και την κατάλ. -ώνω. Ο τ. και σημ. στο κυπρ. ιδίωμα με δι- 

αφορ. σημασ. (Σακ., Κυπρ. Β' 787, λ. ακλαβόννω, Φαρμακ., Γλωσσάρ, 430-1). Η λ. το 

15. αι. (ΕΒΟ), στο ΜειίΓδίτιδ (λ. σκΛαβύννειν), στον Κατσάίτ., Κλ. Β'552καισήμ. 

Ια) Υποδουλώνω, αιχμαλωτίζω: πολλούς Αλβανίτες έκοψε (ενν. ο Τονραχάν 

μπέης) και πολλούς εσκλάβωσε Χρον. σουλτ. 66**· σύρε γλήγορα και σέβα στην Βλα¬ 

χία I και κούρσεψε και σκλάβωσε μάννες με τα παιδία I και αυτόν πιάσ' τον ζωντανόν 
και φέρε τον δεμένον Σταυριν. 216· Η καύχηση των Κρητικών έπεσε κι εσκλαβώθη, \ 

π' οληίζαν να λευτερωθεί κι εκείνη επαραδόθη I στα χέρια των γιανίτσαρων Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 565*^· (σε τιροσωποπ.): Τα τέσσαρα πατριαρχειά όλα σε 
προσκυνούσαν (ενν. εσέ. Πόλη), \ να ’χουν Ρωμαίον βασιλέ και σε βασιλοπούλαν (πα- 

ραλ. 1 στ.). Μα τώρα εσκλαβώθηκες, οίμοι, εγίνης δούλη! Θρ. Κων/π. Β 31* (εδώ με- 

ταφ.): ω γλυκέα μου μήτερ, ειπέ με το γλήγορα τι σε εσκλάβωσεν, και να δώσω πολ¬ 

λές τιμές να σε εξαγοράσω... Ω τάφε πανδεινότατε, ποιον καλόν μού κρύπτεις!... 

Ήρηασες την μητέρα, οπού με έθρεψεν! Διγ. Ανδρ. 404**· Ω Δέσποινα και Κυρία τον 

κόσμον, πρόφθασον και λύτρωσε με από τας χείρας του διαβόλου, ξεσκλάβωσε με, 

μεσίτρια των αμαρτωλών, από τον πονηρόν δαίμονα απού είμαι σκλαβωμένος Μο^ε^, 

Κλίνη φ. 115*· (μεταφ. προκ. για ερωτικό πάθος): Ποιος, 'ς τσι πολέμους δυνατός στον 
κόσμο γνωρισμένος, \ ’ς τσ' αγάπης τα μπερδέματα βρίσκεται σκλαβωμένος! Ερωφ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 108· Τούτα τα λόγια τα γλνκιά ... I ... πλιότερα στον πόθο με 
σκλαβώνου Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 110· β) υποχρεώνω σε καταβολ·ή φόρου 

υποτέλειας (για τη σημασ. βλ. και Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 488]): ο ρε Τζενίος ε 
σκλάβωσεν την Κύπρον να δίδει κάθα χρόνον οχτώ χιλιάδες δουκάτα Βουστρ. (Κεχ.) 

136*®. 2) (Μεταφ.) α) με την ευεργετική μου συμπεριφορά κάνω κάπ. να αισθάνεται 

υποχρεωμένος απέναντί μου: τούτο το δοξάρι μου και σπούρδα σου χαρίζω, I για να 
θυμάσαι την πολλή αγάπη οπού βαστονσιΐ οι άνδρες οι Ζακυθηνοί οπού σ’ αναζητον- 

σι,Ι γιατί μ' αγάπη εσκλάβωσες και πλήσα δικιοσννηΐ τη χώρα οπού εκυβέρνησες- 

τούτη, με τόση ειρήνη Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 75- Στα χέρια σου αναθράφηκα 

κι εις τη δική σου αγκάλη,] στο σπλάχνος, στην αγάπη σου την πλήσα και μεγάλη 
(παραλ. 2 στ.). Με δίκιο πρέπει το λοιπό να σου 'μαι κρατημένος (παραλ. 1 στ.),... 

ογιατί η αναθροφή και η καλοσύνη η τόση] απού 'δειξες στον λόγον μου μ’ εθέλασι 
σκλαβώσει Φορτουν, (νίης.) Ε' 132· β) γοητεύω: με τσ ’ ομορφιές σου 1 μ’ εσκλάβωσες, 

αφέντρα μου, και με τσι χάριζες σονί μ’ έδεσε η αγάπη σου τόσο σφιχτά, που πλιο 
μουί δίχως σου να 'χω δεν μπορώ σωστό το λογισμό μου Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 34· Ανέλπι¬ 

στα όνο ’μμάτια μ' εσκλαβώσαί μ’ έναν τους βλέμμαν όμνοστον με θάρρος Κυπρ. 

ερωτ. 28*· εσκλάβωσές με σήμερο με την παλληκαριά σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 

2040· γ) (προκ. για γάμο) δεσμεύω κάπ. με αβάσταχτες υποχρεώσεις; μη μου ζητή- 

ξεις μοναχά, αφέντρα μου, αρρεβώνα, I διατί γυρίζω ελεύθερος και θε να με σκλαβώ¬ 

σεις" \έχω καλλιά σνζώντανον του Χάρον να με δώσεις! Ριμ. κόρ. Α 73. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = υπόδουλος, αιχμάλωτος: κάλλιον ο τιμημένος θάνατος 

παρά την ζωήν την άτιμον και σκλαβωμένην Βίος Αλ.^ 106* να κλαύσομεν την Πόλη, ί 
αυτήν οπού επαίνεσεν η οικουμένη όλη, I και τώρα καταστάθηκε γυμνή και σκλαβω¬ 

μένη, I εις όνειδος και γέλωτα, και καταφρονεμένη Ιστ. Βλαχ. 2393· γυναίκες ήχον 
πικραμένες I και στέκαν με τον Τούρκον σκλαβωμένες Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 137*®· 

(μεταφ.): με έστειλε (ενν. το Πνεύμα τον Κυρίου) να εναγγελίαω τους πτωχούς,... να 
κηρύξω ελευθερίαν τους σκλαβωμένους και ξανάβλεψιν τους τυφλούς Μάξιμ. Καλ- 

λιουπ., Κ Διαθ.* Λουκ. δ' 18. 

σκλά-βωση η, βλ. σκλάβωαις. 

σκΛάβωοις η, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 416*· σκλάβωση, αυχ. 390'', 

414*®, 431**, 551*®. — Βλ. 1^αι σκλαβωμός. 

Από το σκλαβώνω και την κατάλ. -σις. Η λ. στο 5οηΐι3ν. (λ. ακλάβωμα). 

Σκλαβιά, υποδούλωση: Στα κάτεργα τους φέρανε και μέσα εκεί τους δένου, I στη 

σκλάβωση να λάμνονσι πάντα και ν' αποθαίνον, I και κατεργάροι να γενού, όχι για να 
πουλιούνται, I όχι να ’ξαγοράζοννται, αμέ να τνραννούνται αυτ. 357*^· το Κάστρο 

βόησε κι εκλαίγαν κι εθρηνούνταί και τον Ρεθέμνου και Χανιώ τη σκλάβωση δηγον- 

ντα αυτ. 248*®. 

σκλαίνομαι* εσκλαίνετο, Ηΐδί. ίπιρ. (Ι3άθν3ί&) ΙΙΒ 1425, πιθ. εσφοΛμ. γρ. αντί 

εσκΑηραίνετο' διορθώσ. — Βλ. σκληραίνω. 

'σκλαμάρω, βλ. εσκλαμάρω. 

σκλαρέα η. 

Από το ιταλ. βάανεα (Β&«&δ1ί3, ΒδΙϋδϋ-ΑΙθδδϊο, Όίζ. εΐΐιη.). 

Είδος αρωματικού φυτού, η σάλβια η ερνθρανθής, λαϊκ. α'ί-γιάννης ή γοργο- 

γιάννης (για το τιράγμα βλ. καί Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. 3520-1, Χελδρ.- 
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ΜηΛίαρ,, Ονόμ. Φυτών^ 88): το χόρτον τον Αγίου Ιωάννον, οπού μαζώνονοι ττ] κδ' 

Ιουνίου και το λέγονσι σκλαρέα φράγκικα, να το κάμεις άεματάκια να το βάλεις εις το 
βοντοί ...και μένει εις τον οίνον η μυρωδιά τον Αγαπ., Τεωπον. (Κακττούλα) 165. 

σκΑερ-, βλ. σκληρ-. 

σκλέτα, επίρρ., βλ. σκέτα. 

σκλετάδα η. 

Από το μεσν. λατ. βάαΐα (βλ. Μ^γοτ, Ν5 II 88, IV 82, Λ. σκλιτάδα, καθώς και 
Β3(:ί3§1ί3, λ. εοΗϊαϋα ετυμ.) ή από το ποΛαιότ. γοΛλ. εεείαίε (Ογοιπι., Οίοϋοπη,, Λ. εεεΙαίε 

I) - προβηγκ. εβείαΐα (ΑυγΟ, ΟίοΗοηη. ρΓον.-ίΓ3ης3Ϊ8, ΦιΛ., Θρακ. 4, 1933, 280)· για 
όιαφορ. ετυμ. βλ. Κοραή, Ατ. Δ' 511-12, Λ. σκλητάδα. Τ. σκλητάα σημ. ιττην Κάρπαθο 

(Μηνάς, Λεξ. ώιωμ. Καρπάθου). Τ. σκλιτάδα στο θοπιΗν., σε εγγρ. του 18. αι. (Σιγά- 

λας, ΕΛλην. 2, 1929, 59) και σημ. ιδιωμ. (Παντ., Β-Ν] 6, 1927/8, 412, ΑΛιπράντης, Αεί. 

Πάρου, Αραβαντ., Ηπειρωτ. γΛωσσάρ., λ. σκλητάδα, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., ΜιχοΛα- 
ριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης). Η Λ. στο Ό\χ 

(Προκ. για φυτό) είδος, ποικιΛία: Οστις λοιπόν θέλει να κάμει μηλιές να μη 

σκουληκιάσουν, ας πάρει κωλόρριζα προκομμένα από καλήν γενεάν, ήγονν σκλετάδα 
Αγαη., Τεωπον. (Κωστούλα) 152- Αμή όποιος δεν έχει από την σκλετάδα εκείνην, 

ήγονν κορίχια ή άΛΑα δυνατά σταφύλια να βαστάξουν, εκείνος κάμνει σταφνλαρμίαί 
εξ ανάγκης, οπού γίνεται πάσα λογής σταφύλι και δεν σήπεται αυτ. 253. 

σκλέτος, επίθ., βλ. σκέτος. 

σκληβώνω. 

Από το επίθ. σκληβός (<θ. σκλη- του αρχ. σκέΛΛιυ + παραγ. επίθημα ~βός) και 

την κατάλ. -ώνω (Παντ., Αθ. 38, 1926, 49-54)· κατά Κοραή, Ατ. Α' 325 από το στιλβώ¬ 

νω. Τ. σκληβώννω σήμ. ιδκυμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 787, Λ. σκλιβόννω, Παπαχριστ., Λε^ 

ροδ. ιδιωμ., λ. σκλιβώννω. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. οκλιβώννω κ.α.). Τ. 

σκλουβώννω σήμ. σπην Κύπρο (Χατζ., Λεξ.). Η Λ. (γρ. σκλιβώνω) στο θοπιπν. και σήμ. 

ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Πασπ., ΓΑωσσ., Λ. οκλψόνω, 

Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ., Λιάπης, Ιδιωμ. ΠηΛίου, λ. οκληβώνον, κ.α.). 

Πιέζω κ. επανειλημμένως ώστε να γίνει στερεό, συμπαγές· (μεταφ.) στενοχωρώ 
πολύ, καταθλίβω; Το πρόσωπό σου συντηρώ, την όψη σου αλλαμένη, I τψ εμιλιά σου 

ταπεινή και όλη βουρκωμένη ΐ βαρά βαρά 'ν' τα ξάλα σου, θολό τ' ανάβλεμμά σονί' 
πε μου, τι παραπόνεση σκληβώνει τψ καρδιά σου; Θυσ. (Β&Ιϋζ.-ν. Οειη.) 568. 

σκλήθρα η, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 108'. 

Από το αρχ. ουσ. κλήθρα με ανάπτυξη προθετικού ϋ (Παντ., Β-Ν} 6, 1928, 412). 
Η λ. τον Π. αι. (Ι.ΒΟ) και σήμ. 

Σκίζα, πελεκούδι* (μεταφ.) γενιά: ο Χαμ ο πρώτος υιός ο κατηραμένος από τον 
Νώε, απ' αυτόν εγεννήθησαν οι κακές σκλήθρες, ώσπερ είναι οι Χαλδαίοι και οι Φιλι- 
σταίοι... και όλες οι άλλες οι κακές γενεές αυτ. φ. 102''. 

- - -νϊΐ 

-ϊ- 
:''5Ϊ'. «* Λ'? 4;■ 
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σκλήθρας ο. 

Από το μτ^-'ν. ουσ. κΑήθρος με ανάπτυξη του σ (Παντ., Β-Ν) 6, 1928, 412), Η λ. 

τον 11. αν (ΕΒΟ) και σήμ. (ΛΚΝ). 

Το φυτό κλήθρα η γλοιώδης ή άλνος ο κολλώδης (ήΐηιΐδ §1υίίηο53), κοινώς σκλή¬ 

θρα ή σκλήθρας (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 484, λ, κλήθρα και Καββάδας, Βοτ. 

φυτολ. λεξ. 252): σκλήθρας ΟεδρεδοΚΒ. 49^ 

σκληρά- (I), επίρρ., Πεντ. Γεν. ΧΕ1Ι 7, Στάθ. (ΜοτΙίηί) Ιντ. α' 38, Λίμπον. 375* 

σκλερά. 

Από το επίθ. σκληρός. Ο τ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 787, λ. 

σκΆερσς). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Με σκληρότητα* άγρια* απάνθρωπα: Η αρκούδα εγριώθηκεν, σκληρά πολλά 

θυμώνει, I καταπάνω τον Διγενή γυρίζει και μουγκρίζει Διγ. Ο 1332* αφήκα και τον 
κόφασι σκληρά την κεφαλή τον I όμηρός των Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 192®* 

β) με σκαιότητα, απότομα: εσύντυχεν ο ανήρ αφέντης της ηγής μετά μας σκληρά και 
έδωσεν εμάς σαν καταπατητάδες την ηγή Πεντ. Γεν. ΧΕΙΙ 30· γ) αυστηρά: τοιοντες 

αγανάκτησες ... εντέχεται να κριθονν σκλερά δι’ αυτήν την θεωρίαν Ασσίζ. 455“· δ) 

σε μεγάλο βαθμό, έντονα, πολύ; Ας ρίφομεν την λύπην ..., επειδή και τόσον σκληρά 

την θλίβει και την κατασφίγγει την ψυχήν, οπού δεν εμηορεί να αναντρανίσει εις 
εκείνον οπού δίδει την αληθινήν χαράν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 1145. 

σκληρά (II) η, βλ. σκληρία. 

σκληραγωγία η. Μαργουν., Βίοι^ 274, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 142^, 158^, 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 62,207. 

Το μτγν. ουσ. σκληραγωγία. Η λ. και σήμ. 

Σωματική καταπόνηση, ταλαιπωρία, ως άσκηση και τρόπος ζωής: διά την πολ- 

λήν σκληραγωγίαν τον εχώρησα από ταύτον μη δννάμενος ο αμελής εγώ και ράθυμος 

να υποφέρω τους πολλούς κόπους της ασκήσεώς τον και την υπομονήν και κακουχίαν 
του σώματος οπού έκανε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 84· Ημείς, αδελφέ, διάγομεν στενο- 

χωρημένην ζωήν, νηοτεύομεν και κοηιάζομεν άμετρα, υπομένοντες ποΛΑήν σκληρα¬ 

γωγίαν και κάκωσψ. Και εσύ είσαι συνηθισμένος εις άνεσην σώματος και δεν δννεσαι 

να υπομένεις την ακρίβειαν της αοκήσεως Αγαπ., Εκλόγ. 336. 

σκληραίνω. — ΒΛ. και σκληρεύομαι, σκληρννω και σκΛηρώνω. 

Από το σκληρννω αναλογ. με τα ρ. σε -αίνω. Η Λ. τον 6.-7. αι. (ΤΕΟ), σε σχόλ. 

(ΕΒΟ) και σήμ. 

(Αμτβ., ενεργ. και μέσ.) γίνομαι σκληρός (μεταφ.): Γην παίόευσιν τού λύτρωσεν 
(ενν. ο Μωυσής τον Φαραώ), μ’ αυτός πάλιν σκληραίνειI και τον λαόν τον Ισραήλ διά 

πείσμα τούς βαραίνει Χούμνου, Κοσμογ, 2325* Το σίδερο με τη φωτιά μερώνει κι 
απαλαίνει,! μα η καρδιά τον αντοννού αγριεύει και σκληραίνει Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Δ' 26* Ορα σκΛηροκαρδίαν βασιλέως. Και ο βασιλεύς εσκληραίνετο (έκδ. 

εσκΑαίνετο' διορθώσ.) τόσον την καρδίαν του ότι ονδέν ηθέλησεν να ακούσει τον 

βάρβαρον Ηίδί. ΐητρ. (Ιδάεν^ίδ) ΙΙΒ 1425. 
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σκΑηραυχην, επίθ. 

Το μτγν. εττίθ. σκληραύχην. 

Που έχει σχΛηρό αυχένα, σκληροτράχηλος· ατίθασος (κυρίως για άλογα)· (σε 
μεταφ.): ει μη ηον τις αγέρωχος, θρασύς τε και σκληραύχην, I επενόακών τον χαλινόν 
και ρήξας τας ηνίας, I ανέτω όρόμω φέρεται ...,\ ηεριφρονών ως τα πολλά τσν επιβά¬ 
την λόγον Γλυκά, Αναγ. 207. 

σκΛηρεύομαι, Σουμμ., Ρεμπελ. 164, 166. — Βλ. και σκληραίνω, σκληρννω και 
σκληρώνω. 

Από το σκληρύνομαι αναλογ. με τα ρ. σε -εύομαι. Η λ. τον 8.-9. αι. (Ι-Β^ ΤΧΟ) 
και στο δοπιβν. {-εύω). 

Α' (Αμτβ.) γίνομαι σκληρός (μεταφ.)· οργίζομαι: να υπάγει να μιλήσει τον αφε- 

ντός τον Τσιβρά να μη φουρκίσει τους κονμέασους τον λαού, διότι άπασα φορά οπού 

τέτοιο πράγμα κάμει, έδιδε ηερισσότερην αιτίαν και αφορμήν τον λαού να σκληρενθεί 
περισσότερον και να γένονν περίσσια φονικά και έτερα κακά Σουμμ., Ρεμπελ. 180· Ο 
πόθος όταν σκληρεντεί. του κόσμ’ όλψ την κτίσινί να την ταράξει δύνεται και να 
τηνε κουνήσει Σ^υμμ., Παστ. φίδ. Δ' [49]. 

Β' (Μτβ.) μισώ, αποστρέφομαι κάπ.: τότες τι έκαμες εσύ, τάχα τον εσκληρεύ- 

θης I σε τούτην τον την ατνχιά, τάχατες τον εχθρεύθης; Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [147]. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = σκληρός, απάνθρωττος: να βλέπω δεν μπορώ πράγμα 
τόσον θλιμμένον,Ι τόσ' άσπλαγχνον κι αλύπητον και τόσον σκληρεμένον Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Ε' [474]. 

σκληρηττατία η. 

Από το επίθ. σκληρός και τη γεν. του ουσ. ήπαρ. 

Σκλήρυνση του ήπατος; Περί σκληρηπατίας (έκό. σκληριηατίας) Ιατροσ. κώδ. 

σκληρία η, Σταφ., Ιατροσ. Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 555, Φυσιολ. (Εε§Γ.) 

1091, Θησ. Δ'[1ή, Κ [3’], Θησ. (ΡοΙΙ.) I 68, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 596, 1098- σκλερία, 

Μαχ. 1201^ 192^, 202’, 276“· 478’ζ 538=^ Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) Ν 896, 948, 1098* 

σκλεριά, Μαχ. 110^ Κυπρ. ερωτ. 86“ ΙΟΟ'® ·*®, σκληρά, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ 

ΑΊ638· σκληριά, θησ. (ΡοΙΙ.) 113, Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)^ 2512, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 

896,948, Βυζ. Ιλιάδ. 420,1113. 

Το μτγν. ουσ. σκληρία- για πιθ. πρωιμότερη μνεία της λ. βλ. ΤίΟ. Πβ. λ. σκληρά 
και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα με διαφορ, σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 195, Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ.) και σκληριά σήμ. λαϊκ. με διαφορ. σημασ. (βλ. ΛΚΝ, ετυμ.). Τ. σκλερκά σημ. 

στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., ΓΛωσσάρ. 528). Η λ. και σήμ. ιατρ. 

1) Σκληρότητα, αναλγησία: απάλυνε στα λόγια μου κι άσ' τη σκληριά την τόση, I 

δώσ' θέλημα τση γλώσσας σου να μου το φανερώσει θυσ. (Β3ΐϋί..-ν. Οβιη.) 125· εκείνη 

με σκλεριάμ μ ’ απολογιάζει Κυπρ. ερωτ. 100“· (συνεκδ. προκ. για σκληρές, βάναυσες 
πράξεις): σκληρίαν και ωμότηταν οπού οι Τούρκοι αντάμα I πλέα παρά τους τίγρηδες 

οι άπιστοι εκάμα Αχέλ. 1138. 2) Κακοκαιρία, θύελλα, τρικυμία: ηηγαίννοντα εις το 
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πέλαγος εσηκώθην ζάλη και μεγάλη σκλερία και τα ξύλα εχωρίστησαν μεαόν τους 
Μαχ· 170*'· Με τέτοιον τρόπον τίποτε κατήντιζε καράβι Ι ή άλλο ξύλ ’ από σκληρία κι 

από κακούς ανέμους θησ. Α'[8ή· (μεταφ.): η δε βασίλισσα Ευδοκία εβασίλευσεν ... και 
εκνβέρνα την βασιλείαν. Αλλά εις την τοσαύτψ αμεριμνίαν και γαλήνην εσηκώθη 
μεγάλη σκληρία και ανεμοζάλη και ψοίχθη στόμα να καταπιεί την βασίλισσαν και τα 

παώία της Χρονογρ. (Λαμψ.) 233. 3) (ίατ^.) σ1^λήρυνση οργάνου του σώματος- (συ¬ 

νεκδ.) σημείο, περιοχή του σώματος που έχει πάθει σκλήρυνση: Περί σπλάγχνα 
οπού γίνονται σκληρά. Έηαρε ψίχα ψωμίον ... Έπειτα έπαρε μέλι... και ανακάτωσε 
τα και άπλωσε τα εις πανί και βάλε το απάνω και υγιαίνει. Το αυτό κάμε και εις 

άλλην σκληράν Γιατροσ. Ιβ. 66. 

σκληριά η, βλ. σκληρία. 

σκληρόγνωμον το, Λίβ. Εδο. 4274. 

Το ουδ. του επιθ. σκληρογνώμων (<επίθ. σκληρός + ουσ. γνώμη- απ. τον 9. αι. 

(ΤΕΟ, ΕΒΟ) καισε σχόλ. (δίερίτ., Θησ.) ως ουσ. Η λ. τον 11.-12. αυ (ΤΕΘ). 

Σκληρή, άκαρδη στάση, συμπεριφορά: Ήκονσα, ουνεκλίθην τον, σννεκατέβηκά 

τον,Ι κατεμαΛάχθην σΛιγόν εκ της λιθοψυχίας,\ αφήκα το σκληρόγνωμον, μετέπεσα 

προς άλλον, I εις γνώμην, εις το Θέλημαν κατήντησα Λιβίστρον Λίβ. διασκευή α 4455. 

σκληρογνωμοσύνη η. 

Από το επίθ. σκληρογνώμων (βλ. ά. σκληρόγνωμον ετυμοΛ.) και την κατάλ. 

-σύνη. Η λ. το 12. αε (δίβρίη., Θησ., ΤΕΘ). 

Σκληρή, άκαμπτη στάση, σκληρότητα: Μετά γονν τας προλαβουσας έξ πληγάς 
και την σκληρογνωμοσύνην τον Φαραώ, λέγει πάλιν ο Θεός προς τον Μωνσήν Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ισχ. 29. 

σκληρόκαρδης, επίθ. αρσ., Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 12,105, Πιστ. βοσκ. II 

2,90, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 124. Βλ. και σκληροκάρδιος, σκληρόκαρδος. 

Από το επίθ. σκληρός και το ουσ. καρδιά. 

Σκληρόκαρδος, άσπλαχνος: Εσύ άπονον κι αλύπητον καθημερνώς με κράζεις! 

και σκληροκάρδην κι άσπλαγχνον πάντα σου μ' ονομάζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [532]· 

Έρωτα, πρέπει να σε λε τω σκληρσκάρδω χάρο, I των κορασίδω διαταό, ραβδί των 

ηεισματάρω Πανώρ.^ Ε' 189. 

σκληροκάρδια, η, βλ. οκληροκαρδία. 

σκληροκαρδία η, Λίβ. Υα 3067, Χριστ. διδασκ. 56, 389, 417, 426, 495, Μάξιμ. 

ΚαΛΛίουπ., Κ. Αιαθ.^ Μάρκ. ι' 5, ις' 14- σκληροκάρδια, Ειιοβγ, θεπΏοηδ 110, Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 557^^· οκληροκαρδία, Χούμνου, Κοσμογ. 415. 

Το μτγν. ουσ. σκληροκαρδία. 

Σκληρότητα, αναλγησία: Τούρκοι άδικοι κι αλύπητοι, την άδική σας κρίσιβ και 
τη σκληροκαρδία σας φωτιά να την κεντήσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 513®· 

το γαρ κολακενόμενον, αν έχει λίθου φνσιν,Ι εκ της σκληροκαρδίας τον μαλάσσεται 
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μεγάΑως Αψ. δίΛΟχευή α 3440 κριτ. υπ.· αποξενωμένοι της ζωής τον Θεού, διά την 
αγνωσίαν οπού είναι εις αυτούς, διά την σκληροκάρδίάτ' τους, ήγονν αναισθησίαν της 
καρδίας αυτών Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ΠαύΛ. Εφεσ. δ' 18. 

ακληροκαρδιά η, βΛ. σκληροκαρδία. 

σκληροκάρδιος, επίθ., Προσκυν. ψ. 535.28 (Σινά) 392, - ΒΛ. και σκληροκάρ- 
δης, σκληρόκαρδος. ^ 

Το μτγ\’. ετιίθ. σκληροκάρδιος. 

Ια) Σκληρόκαρδος, άστιλαχνος; η ασυμπάθητος οργή ..Λ ... αναπαύεται εις τους 
σκληροκαρδίονς. I μάλλον στους υπερήφανους και εις τους κενοδόξους Σπαν. (Ζωρ.) 

V 87* β) (σε σχέση με τη χριστιανική ττίστη) άπιστος (για τη σημασ. βλ. και Ιοιηρε, 

Εεχ-, στη λ.); μανθάνονσι (ενν. οι άλλοι απού ετυφλώθησαν) την υγείαν τον κουταο- 

χερισμένου, και καλά και να ήσανε σκληροκάρδιοι πολλά, όμως οδιά να ιδονσι και 
αντείνοι το φως τως, με οδνρμούς και με δάκρυα εμολογουσανε το κρίμαν τως Μο- 

ρεζ.. Κλίνη φ. 127''· με είντα λόγον, ανόητε και σκληροκάρδιε,... αποκοτάς να υβρίζεις 

και να αναγελάς πως ο Υιός ... τον Θεού εκατέβηκεν από την θεϊκήν δόξαν και έγινεν 
άνθρωπος; Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 129=^ 2) Γενναίος, τολμηρός; Η αγάπη κά- 

μνει την καρδιά στερεά και αντρωμένη, I πάσα άνθρωπον σκληροκάρδιον κάμνει και 
απομένει Δεφ,, Λόγ. 398 κριτ. υπ. 

Το ουδ. ως ουσ. = σκληρότητα, απονιά (για τη χρ. βλ. και Σζιηρβ, ό.π.): εώέ και 
τύχη πάλιν \ αφήκεν το σκληροκάρδιον, μετέπεσεν προς άλλο Λίβ. διασκευή α 4442 
κριτ. υπ. 

σκληρόκαρδος, επίθ., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β1001, Βελλερ., Επιστ. 53^ 53^-54'. 
— Βλ. και σκληρόκαρδης, σκληροκάρδιος. 

Από το επίθ. σκληρός και το ουσ. καρδιά. Η λ. στο δοιη3ν. και σήμ. 

Ια) Σκληρόκαρδος, άσπλαχνος, ασυγκίνητος: Ο κόσμος εσυνάχθηκε, τον Λίμπο- 

να εθρηνοννταν (παραλ. 1 στ.). Και ποιο σκληρόκαρδο κορμί τότε δεν είχε κλανσει 

Λιμπον. 403- ως θέλει να ’ν’ σκληρόκαρδος, το σπλάχνος να τον λείπει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)^ Β'1193· β) δύστροπος, απείθαρχος: Γογγνζονσι τον Μωνσήν, νερόν ζητούν 

να πιονοι, I λέγουν του κι έκαμε κακά 'κ την έρημον να βγούσι (παραλ. 2 στ.). Βαραί- 

νεται ο Μωνοής κι εις τον Θεόν φωνάζει:\ «Τόσον λαόν σκληρόκαρδον και τι να κά¬ 

μω;» κράζει (παραλ. 6 στ.). «Απιστον γένος και δειλόν δεν είμαι να κομπώσωΛ πι¬ 

στεύετε και το νερόν δεν είχα να το δώσω;» Χούμνου, Κοσμογ. 2578. 2) Γενναίος, , 

τολμηρός: Η αγάπη κάμνει την καρδιά στερεά και ιχντρωμένη,Ι πάσα άνθρωπον 
σκληρόκαρδον κάμνει και απομένει Δεφ., Λόγ. 398. 

σκληροκουφρινός, επίθ., Πεντ. Δευτ. IX 6, 13- οκλεροκουφρινός, αυτ. Έξ. 

ΧΧΧΙΠ 5· σκΛηρουκουφρίνός, αυτ. Έζ. ΧΧΧΠ 9, 

Από το επίθ. σκληρός και το ουσ. κούφρινας (βλ. ά. κουπρινας). Για τον τ. σκΑε- 
ρσκουφρινός βλ. Ηοδδθΐΐης [Πεντ. Εισαγ. σ. XXV]. 

Σκληροτράχηλος- δύστροπος, απείθαρχος: να μη ανέβω μεοοθιό σου, ότι λαός 
σκληροκουφρινός εσύ, ηρόσποτε να σε απολέσω εις τη στράτα αυτ. Έξ. ΧΧΧΠΙ3. 

■ ■■.·;;·&:&·ρ§ιίε(^:ίϋ·Κ·.·;· 

ϊ:®ΐί:·5?^^Μ®ί· 

ι;·Γ:4;%',^&:.&55ί'·ι<?·3=··ν 
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σκληρουκουφρινός, επίθ., βλ. σκληροκουφρινός. 

σκληρολογώ- 

Από το επίρρ. σκληρά και το β' συνθ. -λογώ. Η λ. στο ΕΒΟ (λ. σκΛηρολογέω). 

Μιλώ σκληρά, απότομα σε κάπ.: ήρξατο σκώπτειν και σκληρολογείν τον Δήμή- 

τριον Δούκ. 195^^. 

σκληρός, επίθ.. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 189, 192, Γλυκά, Στ. Β 61, Ηΐδ£. ΐιπρ. (ίζάβνώα) 

Πα 1662, Διγ. Α 3009, Βέλθ. 109, Χρον. Μορ. Η 4847, Χρον. Μορ. Ρ 5642, ΦοΛιέρ., Ιστ.^ 

536, Θησ. Β' [10^], Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 293, 953, 5099, Κορών., Μπούας 54, Πεντ. Έξ. 

VI'% Χρον. σουλτ. 68^^, 105’^ Δωρ. Μον. XXXI, Πανώρ.^ Β 448, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Γ243, Ιστ. Βλαχ. 900,1816, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ'96, Σουμμ., Παστ. φίδ. ΒΙ1169], 

Γ[1337], Ε' [1308], Λιμπον. 382, Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. β' 169, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 

262, 360, Β' 146, Γ 185, Διγ. Ο 500, 808, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ,. Στ.-Αποσκ.) 540^ κ.α.· 

σκΑερός, Μαχ. 144^\ 182^“, 354’^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2950, 5097, Δαμασκ., Λόγ. 

κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 619, Κυπρ. ερωτ. 14·Γ 17^- ^ 2Ρ, 104^ 143=, κ.α. 

Το αρχ. επίθ. σκληρός. Ο τ. με τροπή του η σε ε (βλ. Παντ., Φωνητ. Κύπρ. 14, 

Μωυσιάδης, Ετυμ. 94)· απ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β 787, Λουκά, ΓΛωσσάρ., 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.= Ε' 195, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. 

και σήμ. 

1) (Για πράγματα) α) συμπαγής, σκληρός- τραχύς, άκαμπτος: ωσάν τα φύλλα 

έπεφταν οι Τούρκοι κι οι Τατάροι. Ι εκεί σ' εκείνο το βουνόν και το σκληρόν λιθάρι Ιστ. 

Βλαχ. 900- Πώς έν' εμηοριζάμενον ... I ... το διαμάντιν τό 'ν' σκΛερόν με το νερόν να 
λύσει; Κυπρ. ερωτ. 132^^· Τόσα σφικτά τον δένονσι, τόσα τον μαγγανίζον, I και τα 

καννάβια τα σκληρά στη σάρκαν τον (ενν. του Χριστού) καθίζον Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)= 3141- Περί οιδηκότος ήτοι σπόγγον. Γίνεται το τοιοντον από λώρον σκληρού ή 

από χιόνος σκληράς Ιερακοσ. 493'^ (πρσκ. για όργανο του σώματος που έχει πάθει 
σκλήρυνση): Περί σπλάγχνα οπού γίνονται σκληρά Γιατροσ. Ιβ. 66- (προκ. για περιτ¬ 

τώματα): η δε ρίφις αυτού σκληρά και διεσπαρμένη Ιερακοσ. 467=· β) (μεταφ.) βΟ 
(προκ. για ρούχα) ευτελής, άσχημος: ωσάν τον είδε τέτοιας Αυγής, με πτωχά και 
σκληρά ρούχα, εκείνον οπού ήτονε πρωτύτερας με εύμορφες φόρεσες ενδεδνμένος ... 

Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 33=«· β=) βίαιος, βάναυσος- άσπλαχνος: ραβδούχος με 
σκληρό σπαθί του κόβγει το κεφάλι Ζην. (ΑΛε^. Στ.-Αποσκ.) Γ 324- κρέμασε το σκλη¬ 

ρό σπαθί εις το δεξό σου ηλάγι 0υσ. (Β^ΧΕ.-ν. Οοιη.) 232- εστερέφες μου το δεισ σου I 

με σκΛερόν μαντίν τακένον Κυπρ. ερωτ. 1243- βη ^γ^^ος, μανιασμένος: Μέσα σε 
κύματα σκληρά και θυμωμένη μάχηΙ τον ανέμου και της θάλασσας γείς ναύτης όντα 

λάχει... Στάθ. (Μ&Γΐίηΐ) Α 1. 2α) (Για άνεμο) δυνατός; σκορπά (ενν. ο καπνός) όλος 
εδώ και κει εκ τους σκληρούς ανέμους βησ. Γ [27ή· παρακαλώντα να κοπούν σι χρόνοι 

(παραλ. 1 στ.) πριν να με χάσει το σκλερόν ανέμι Κυπρ. ερωτ. 107=*· β) (για καιρικές 
συνθήκες) αντίξοος, δυσχερής: με καιρόν πολλά σκληρόν εκίνησε την στράτα θησ. Δ' 

Υπόθ. [2]. 3) (Για τόπο) α) βραχώδης- απότομος, τραχύς: εφθάσασιν εις ερημοτοπί- 

αν, I εις ανεπίβατον βουνόν, εις ορεινόν, κρημνώδη. I Ην ο βοννός νπερνεφής, ανάβασιν 

ονκ είχεν, I σκληρός, λιθώδης, σκοτεινός, άγριος, φόβον έχων ΚαΛΛίμ. 81- ερχόμενος 
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διά της ερήμου και περιπατώντας τόσων ημερών δρόμον πετρώδη και σκληρόν, αοίκη- 

τον παντελώς και άννδρον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 161* έφθασαν απάνω σε ένα βοννί- 
σν πολλά σκληρόν και άγριον. Εις το οποίον τους εφαίνοτονν πως δεν ημηόρουνε να 
κατοικήσει άλλο τίποτες, παρά ζώα άγρια και ανήμερα. Έστοντας και εκεί να μψ 

ήτον άλλο παρά λόγγοι και εγκρεμνά ΜτϊερτοΛδίνος 93- β) δύσβατος, αδιαπέραστος: 

έμηοδον μέγαν ηνρασιν τα δάση της Πρινίταας, I τους τόπους εκείνους τους σκληρούς 

και πολλά δασωμένους Χρον. Μορ. Η 4845- γ) (μεταφ., προκ. για τον Κάτω Κόσμο) 

αφιλόξενος; πολλών ανθρώπων οι ψυχές... \ ... βέλου κατεβούσιΐ κάτω στσ\' Άδη 
μετά με κι εκεί να στόκον ομάδι I σ ’ εκείνο το σκληρότατο και σκοτεινό λαγκάδι Ζήν. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α'28. εδεπά έναι το δαψονορνάκιΐ κι είναι σκληρό και απέρατο 
γεμάτο όλο φαρμάκι Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 293. 4) (Προκ. για δουλειά) επίπονος! 

κοπιαστικός, δυσβάσταχτος: εκάκνναν εμάς οι Αίγνφτοι και εκακούχησάν μας και 
έδωκαν απάνον μας δουλειά σκληρή Πεντ. Δευτ. XXVI 6· επίκραναν τις ζωγές τους με 
δούλεψη σκληρή, με πηλό και με πλίθους και με παν δούλεψη εις το χωράφυ όλη τη 

δούλεψή τους ος εκαταδούλωσαν εις αντοννους με σκληρότητα Πεντ. Έξ. 114. 5) (Για 
ζώα) α) δυνατός, ανθεκτικός; Στο τρίτον γαρ τον ουρανού ανέβηκεν .,. I με τ ’ άλογά 
του τα σκληρά, με τα γονργά κι ωραία 0ησ. Ζ [110^] · β) άγριος· ατίθασος; βλέπονσι 

σκληρότατα αρκούδια, I εκείνα τότε πήδησαν μέσα από τον λόγγον I ... μετά μεγάλης 
τόλμης Διγ. Α 1412- Περί πουλήσεως ζώων σκληρών και κλοτσιαραίων Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 1348 ρί 1. 6α) (Για πράξεις, γεγονότα ή καταστάσεις) αθ δυσάρεστος, κα- 

ταθλιπτικός- δύσκολος: ηαραηονούμαι ’γώ 'πού τ' άστρηΐ για το λαμπρόν μον το 

σκλερόν και πάθος Κυπρ. ερωτ. 110^®· Αν μέλλεται ποτέ να ’χουσιν τέλος I τούτον το 
κλάμαν κι οι σκλερές μον μέρες (παραλ. 3 στ.), τελειώννω αυτές τον πόθου σκλερές 

νύχτες Κυπρ. ερωτ. 110*·*=· αΟ άγριος, βίαιος, βάναυσος: τέτοιος σκληρότατος πόλε¬ 

μος εκινήθηΐ ...για την εμήν Θεωρίαν Θησ. Η [98^]· να θωρούσι (παραλ. 1 στ.) το 

θάνατό τον το σκληρό, να τρόμον σαν καλάμι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 237- όρισε 
να τους δώσουν σκλερόν θάνατον, διά να φοβηθούν Μαχ. 571>^ β) (για διαταγή, από¬ 

φαση, κ.τ.ό.) αυστηρός, άτεγκτος- άσπλαχνος; η σκνιά, η ποια ήτον καθολική αφορμή 
της σκλερής και τρομερής βεντέττας των κακορίζικων και δνστνχημένων χώρων των 

Σοδόμων και των Γομόρρων Ανθ, χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 73- εδικάατηκεν κρίσιν 
φοβεροτάτην I από τον νψιοτον Θεόν, αυτήν την σκληροτάτην Ιωακ. Κυπρ., Πάλη 

(ΚθρίΒπίδ) 2012- έμαθαν τον ορισμόν εκείνον. I Τόσον σκληρόν κι ωμότατον που ποτέ, 

ονκ εφάνη Θησ. Β" [14=]· γ) (για δικαστικές υποθέσεις) δύσκολος, σοβαρός: έκρεναν 

τον λαό πάσα ώρα- το πράμα το σκληρό έφερναν προς τον Μοσέ και όλο το πράμα το 
μικρό έκρεναν αυτοί Πεντ. Έξ. XVIII26- 6) (για συναισθήματα) έντονος, άγριος: από 
τον αφρόν τηςί σ’ (ενν. εσένα, Αφροδίτη) εγέννηαε (ενν. η θάλασσα) όταν ήτουνα στον 

πλια σκληρόν θυμόν της Σονμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1100]. 7) (Για πρόσωπα, συχνά με τις 
λ. καρδιά, όρεξη, ψυχή, κ.τ.ό.) α) αυστηρός, άκαμπτος· ανάλγητος, άπονος; Οι δόξες 

πάσα βασιλισύ σκληρού έτσι περνούσι, I ωσάν οι ανέμοι το γιαλό στον άμμο όντας 
σκορπονσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 373- εκαταφρόνα τον και αηοδίωχνέ τον, I χωρίς 
να δίδει ακρόασιν, μόνον πολλά σκληρή ήτον Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [490]· μα δε μπορώ 

μια κοπελιά να κάμω σαν αντείνη \ τψ όρεξή τση τη σκληρή λιγάκι ν’ απαλύνει Φορ¬ 

τουν. (νΐηε.) Γ 276· πιστεύγω μεν έναι τόσον σκλερή καρδιά σου Κυπρ. ερωτ. 113^^· (σε 
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τταρομοίωση): οκλερός κι αυτός εγίνετον (ενν. ο Χάρος) γιον σίδερο Κυπρ. ερωτ. 97^· 

(σε σύγκριση): ο δε Φαραώ έγινε και λίθον σκληρότερος υπό της απιστίας τον Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 22* η αδελφική αγάπη, οπού νικά κάθε λογής καρδίαν, αν ήτύν" 

και σκληροτέραν απ ’ αυτήν την πέτραν την άψυχον Μεταξά, Επιστ. 47^^. (^ε προσω- 

ποπ.): θωρονσιΐ σκληρό κομήτη, κι απ' αυτό θάνατο καρτερονσι Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Α360· βιγλώ το ριζικόν μου, τα σκλερ’άστρα Κυπρ. ερωτ. ΙΟβ'^· Σκλερόν, με 
δίχα λύπην ριζικόν μον Κυπρ. ερωτ. 101>^ β) γενναίος, δυνατός, τολμηρός: Απού 

βαγιοκλαδίζαμε αλλότες τα κορμιά μας, I τώρα ατο βρόμο κείτουνται...! και οι σκλη¬ 

ρές μ(χς οι ψυχές αδύνατά τρομάσσον Π. Ν. Διαθ. (ΓΣαναγ.)^ 605· γ) απείθαρχος, 

ανυπότακτος· (εδώ σε σχ. υπαλλαγής): εγώ ξέρω το αντάρτεμά σου και τον κονπρινά 
σου τον σκληρό Πεντ. Δευτ. XXXI27. 8α) (Για λόγια, συμπεριφορά, κ.τ.ό.) απότομος, 

αγενής, προσβλητικός: νπήγεν εις τον πάπαν και ανήφερεν εις αυτόν λόγους σκλη¬ 

ρούς και φοβερούς ..., ως ότι σι Ρωμαίοι τον πάπαν έχουν διά αιρετικόν Ιστ. πατρ. 

148^^· επήγαν να μιλήσουν τον πρεβεδουρον με τρόπον σκληρόν και άπρεπον και 

σκανδαλοποιόν το παράπονόν τους Σουμμ., Ρεμπελ. 164· τον λέγουν με τρόπον σκλη¬ 

ρόν και αδιάντροπον: «δω μας τα άσπρα οπού μας χρεωοτάς ...» Σουμμ., Ρεμπελ. 175- 

β) (προκ. για γέλιο) δυσάρεστος, δυσοίωνος: ήτον το γέλιον τον σκληρό, σαν όντε θα 

χιονίσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 61. 

Το ουδ. ως ουσ. - 1) (Στον εν. και πληθ.) σκληρή συμπεριφορά, σκληρότητα; α- 

γανακτήσασα το σκληρόν τον ανδρός αυτής αηελθονσα εις τας ρηθείσας μοναχάς 
καλογραία γέγονεν Σφρ., Χρον. (ΜδΐδΗπο) 48^*>· πέφτει (ενν. ο άνδρας της) εις τον 

τράχηλόν της και κλαίγοντας από την χαράν τής εζήτα σνμηάθειον εις εκείνα τα 
σκληρά απον της έδειξεν Μορεζ., Κλίνη φ. 367^. 2) (Στον πληθ.) περιττώματα, κό¬ 

πρανα: Εις τα σκληρά τον ιέρακος Ορνεοσ. αγρ. 539’·*. 

σκΛηροσύνη η, Σουμμ., Ρεμπελ. 165, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [145], [1035], Χριστ. 

διδασκ. 63· οκλεροσύνη, Κυπρ. ερωτ. 37^ 72^ 77'°, 92ζ 100^ 118^“. 

Από το επίθ. σκληρός και την κατάλ. -σννη. Ο τ. με τροπή του η σε ε (βλ. ά. 

σκληρός ετυμολ.). Η λ. στο δοπίΑν., στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και σε έγγρ. του 18. 

αι. (Έγγρ. Σαντορ. 38^). 

Σκληρότητα, αναλγησία: το περισσότερον οπού την ανάγκαζε να φοβάται και να 
τρέμει ήτον η σκληροσννη και η απανθρωπία τον τυράννου Ροδινός (Βαλ.) 208· Τόσον 

εγίνες άσπλαχνος, με τόσην σκλεροαύνην,Ι που ’κοπτες τα κεφάλια τους δίχως ελε- 

μοσύνην Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 659· (σε προσωττοπ.): ήθελαν φανερώσει I τ^ς τύχης 

μου της άδικης την οκλεροσύντγν τόσην Κυπρ. ερωτ. 140^ 

σκληροσυντυχαίνω. 

Από το επίρρ. σκληρά και το συντυχαίνω (βλ. λ.). 

Μιλώ σκληρά, απότομα, με σκαιότητα: Τον ηροεατώτος οπού προκάθεται το 
χρέος είναι... να κατασιωπά εκείνους οπού φιλονικονσι και σκληροσνντνχαίνονν 

Χριστ. διδασκ. 476. 

σκληρότη η, βλ. ακληρότης. 
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σκληρότης η, Σουμμ., Παστ. φίδ. Τπόθ. [98], Γ [330], Δ' [1008]· σκληρότη, 

Χρον. σουλτ. 143“, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) ΠρόΛ. ΜεΛΛ. 34, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. α [80], 

[86], ΠρόΛ. άγν. κωμ. 17, Τζάνε, Κρ. πόΑ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσχ.) 307“ Ροδινός, Γγνατ' 

Παφλαγ. 88^^· σκληρότης ~τητα, ΚαΛΛίμ. 748, 0ησ. Β·[10’], Πεντ. Έξ. 114, Λευιτ. 

XXV 46, 53, Διακρούσ. (Κακλ.) τίτΛ.· σκληρότητα, ΐΐανώρλ Α Μ2, Ζην. (ΑΛεξ. Στ,- 
Αποσκ.) Δ 42, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Σχ.-Ατιοοκ.) 288^^ 

Το αρχ. ουσ. σκληρότης. Ο τ. σκληρότη στην Ιστορ. Αθέσθη 847 και στον Κα- 

τσαίχ., Θυ. Α' 154, ΚΛ. Γ161.0 τ. σκληρότητα και σημ. 

1) Σκληρότητα, ακαμψία- (εδώ) σκλήρυνση οργάνου του σώματος: βράοον αψίν- 

θιον ... και δίδε να πίνει.,., διατί ωφελεί τούτο εις την έμφραξιν και φλεγμονήν τον 

οκωτίον^ και σκληρότητα Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 22. 2) (Μεταφ.) α) αναλγησία, α¬ 

σπλαχνία: εκαταδονλωσαν η Αίγυφτο τα παιδιά τον Ισραέλ με σκληρότητα Πεντ. Έζ. 

I 13- όση τιμήν εγνώριαες κι αγάπην από μένα, I τόση σκληρότη κι απονιά εγνώρισα 
από σένα Στάθ. (ΜβΓίΐηί) Ιντ. βΤ 58- (συνεκδ. προκ. για σκληρές, βάναυσες πράξεις): 

Επράξασι σκληρότητα στη χώρα μας περισσά, I τα σπίτια κατακάφασι και τσ'εκκλη- 

σιές εγδύσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 209’^· β) ισχυρογνωμοσΟνη, αδιαλ¬ 

λαξία: τονς εμίλησαν με τώξιν και έννοιαν καλήν αγαθήν διά να καταπραϋνει τονς 

λογισμούς τονς τονς κακούς ... Όμως ετούτοι με πάσα θυμό και σκληρότητα τονς 
εναντιωνόντανε Σουμμ., Ρεμπελ. 164- (σε προσωποπ.); η ανάγκη η δυνατή με δίχως 

νόμο ορίζει I κι ονδένας τη σκληρότη τση δε ζει να μη γνωρίζει Ροδολ. (Αποσκ.) Α'432. 

3) Επίπονη, κοπιαστική προσπάθεια- δυσκολία: το βράχος με σκληρότηταν ενέβημεν 
απάνον Αίβ. Υε 2550. 4) Τρικυμία: όταν κινήσει η θάλασσα σκληρότη να σηκώσει,] 

πλια μπρος τηνε γνωρίζονοι εκείνοι οηδχον γνώση Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 534“. 

σκληρότητα η, βλ. σκληρότης. 

σκληροτράχηλος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σκληροτράχηλος. Η Λ. και σημ. 

Ατίθασος, ανυπάκουος· ισχυρογνώμων, πεισματάρης; αυτοί (ενν. οι κακοί), ως 
σκληροτράχηλοι και φαραωνίται οπού είναι, δεν έρχονται εις επίγνωσιν αλήθειας, 

αλλά βλασφημούν εις τας πληγάς οπού έρχονται διά διόρθωσίν τους Γεργάν., Εξήγ. 

Αποκ. 235- Σκληροτράχηλοι και απερίτμητοι τες καρδιές και τα ’φτία, εσείς πάντα 

εναντιείσθε (έκδ. ενατιείσθε) το Πνεύμα το Άγιον Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 
(Κακ.-Πάνου) φ. 67^ 

σκληροφθαλμία η. 

Το μτγν. ουσ, σκληροφθαλμία. 

(Ιατρ.) σκλήρυνση, ξηρότητα των ματιών, ξηροφθαλμία; Περί σκληροφθαλμία 
Ιατροσ. κώδ. ωνά. 

σκληρυνίσκω* σκλερννίσκω. 

Από το σκληρννω (βλ. ά.) και την κατάΛ. -ώκω (για το σχηματ. βλ. Χατζ., 
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Γραμμ. κυπρ. διαλ. 75, 76, 78). Ο τ. με τροπή του η σε ε (βλ. ά. σκληρός ετυμοΛ.). Η Λ. 

και ο τ. καισιίμ. στο κυπρ, ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Κ787, λ. σκλερννίσκω και σκΛηρυνί- 

σκω, Χατζ., Λεξ., λ. σκλερννίσκω). 

(Αμτβ.) γίνομαι σκληρός, σκληραίνω (μεταφ.): αμμ’ο ουρανός τ' ορίζει] να ’ναι 

μιτά μον πάντα κακιωμένη] κι ως γιον το ηάθο στην καρδιάμ μου βρίσκω]-«τόσον 

στην συντυχιάμ μου σκλερυνίακω» Κυπρ. ερωτ. 90“. 

σκληρόνω, Λίβ. διασκευή α 1884 κριτ. υπ., Χούμνου, Κοσμογ. 2251, 2288, 2336, 

2364, 2501, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 107, Πεντ. Γέν. XXXV 17, ΧΕΙΧ 7, Δευτ. II 

30, Μαλαξός, Νομοκ. 410, Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 2047, Σουμμ., Ρεμπελ. 166, Χριστ. δώασκ. 

62, 63- σκλερύνω, Μαχ. 50“· αόρ. εσκλήρνσα, Πεντ. Έξ. ΧΠΙ15. — ΒΛ. και σκλη¬ 

ραίνω, σκληρεύομαι και ακληρώνω. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. λόγ. (ΛΚΝ). Ο τ. με τροπή του η σε ε (βλ ά. σκλη¬ 

ρός ετυμολ.· βλ. καιΜθγβη Γλωσσ. πραγμ. Κυπρ. 103). 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. (μεταφ.) 1) Κάνω κάπ. σκληρό, άστιλαχνο: αυτός εγίνετον ό¬ 

μοιος διαβόλου] και Κύριος εσκλήρννεν αυτόν και τον λαόν τον,] ώσπερ ποτέ τον 

Φαραώ Χρον. Τόκκων 2245- τόσον την εσκλήρυνε (ενν. την κυρά Ευδοκία) η αμαρτία 
τον τόπον, I ότι τονς εγκριτότερονς και γνήσιους τον δεσπότου (παραλ. 1 στ.) εξόρισε, 

εφυλάκισεν και κατεντρόπιασέ τονς Χρον. Τόκκων 1198· Σήμερον εάν της φωνής Του 

ακούσητε, μην σκληρύνετε τες καρδιές σας, αμή με φόβον και με τρόμον εργάζεσθε 
την σωτηρίαν Χριστ. διδασκ. 420.2) Δυναμώνω, εντείνω: άγνισον την καρδίαν σου και 

σκλήρννον δίκην μετά τας εναντίας δυνάμεις Φυσιολ. 354*. 3) Κρατώ σκληρή, αδιάλ¬ 

λακτη στάση· επιμένω· αρνούμαι πεισματικά να ...: ήτον ότι εακλήρνσεν ο Φαρό να 

μας απεστείλει, και εοκότωσεν ο Κύριος παν πρωτότοκο εις την ηγή την Αίγυφτο 

Πεντ. Έξ. ΧΙΠ 15. Β' Αμτβ. (μεταφ.) Ια) Γίνομαι σκληρός, άσπλαχνος, ανάλγητος: 

εσκλήρυνε η καρδία τον, εις το κακόν εβάλθη Χρον. Τόκκεσν 1257* με το θυμό τους 
εσκότωσαν ανήρ και με το θέλημά τονς εξερίζωσαν βόδι. Καταραμένος ο θυμός τους 
ότι δυνατός και η χόλη τους ότι εσκΑι^ρυνεν Πεντ. Γέν. ΧΓΙΧ 7· αυτός εοκλήρυνεν διά 

τα πράγματά τον, 1 και ηπήρεν την γυναίκαν του με είτι και αν είχαν Χρον. Τόκκων 
3277- β) εξοργίζομαι: Πολλοί εσκΑήρνναν πολλά, το πλέον και εφοβούντανΙ τα κτή¬ 

ματά τους έχασαν και είναι λυπημένοι Χρον. Τόκκων 1284* γ) (προκ. για τον πόλεμο) 

αγριεύω- εντείνομαι: εσκλήρυνε πολλά ο πόλεμος Χρον. σουλτ. 90“. 2) Δυσκολεύο¬ 

μαι- υποφέρω, πονώ- (εδώ προκ. για πόνους γέννας): εγέννησεν η Ραχέλ και εσκλή- 

ρυνεν εις το γεννητό της Πεντ. Γέν. XXXV 16. 3) (Προκ. για δικαστική υπόθεση) είμαι 
δύσκολος: μη φουβηθείτε από όμπροστε ανήρ, ότι η κρίση τον Θεού αυτή- και το πρά¬ 

μα ος να σκληρύνει από εσάς να σιμώσετε προς εμέν και να το ακούσω Πεντ. Δευτ. I 

17. 

Π. Μέσ. (μεταφ.) α) Γίνομαι σκληρός, άκαμπτος, ασυγκίνητος, αναίσθητος: 

Σκληρύι'εται η καρδία τον, δεν θέλει (ενν. ο Φαραώ) ν απολύσει, I μάλλον διά πεί- 

σμαν του Μωσή δεν θέλει να τσ' αφήσει Χούμνου, Κοσμογ. 2267- Διά να μάθομεν και 

εμείς οι αμαρτωλοί πως με όλον οπού είμεσθαν καταπατημένοι από τα πάθη, με όλον 
οπού είμεσθαν σκληρυμένοι προς το αγαθόν... Πηγά, Χρυσοπ. 308 (9)* β) οργίζομαι. 

Ο δε Μουράτ ακούσας τους λόγους εσκληρννθη και σπουδή τα στρατεύματα σνναγα- 
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γών ... εις Προύσαν αφίκετο Δούκ. 255'*· ημέρα την ημέρα εσκληρννότανε οι καρδίαι 
τον ενον και αλλσννσύ μέρους εις περισσότερη θλιφη και θυμό, διότι ο λαός επήγαινε 

καταφρονώντας και βρίζοντας φανερά και καταπολλά άσκημα τους άρχοντας και 
φοβερίζοντας τους Σουμμ., ΡεμπεΛ. 166. 

Φρ. σκληρννει κ. εις τα μάτια μου = μου φαίνεται κ. σκΛηρό· μου κακοφαίνεται, 

μου στοιχίζει κ.: μη σκληρννει εις τα μάτια σου όνταν αηεστείλεις αυτόν (ενν. τον 
σκλάβο) ελεντερον από εσέν Πεντ. Αευτ. XV 18. 

σκληρώδης, επίθ. 

Το μτγν. ετιίθ. σκληρώδης (ΤΤΟ). Η λ. και σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

Που έχει σκληρή υφή· (μεταφ.) δύσκολος: εγώ μετά την τέχνην μου την τόσην 
οπού ηξεύρω, I ουκ ένι πράγμα τίποτες τόσα βαρύ, σκληρώδες 1 σ ’ όλον τον κόσμον 
άπαντα, εγώ να μην το ποίσω Πόλ. Τρωάδ. (Πα7ΐαθωμ.-}θίίτ.) 394. 

σκληρώνω, Μαχ. 168*^ — Βλ. και σκληραίνω, σκληρενομαι και σκληρυνω. 

Το μτγν. σκληρόω. Η λ. στο Βοπη^ν. και σημ. ιδιωμ. (Δουγά-Παηαδ.-Τζιτζιλής, 

Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, λ. σκληρώνον, Ντίνας, ίδίωμ. Κοζάν. Β' Α σκληρώνονμι). 

I. (Ενεργ.) (μεταφ. με αντικ. τη λ. καρδιά ως έδρα των συναισθημάτων, έκφρα¬ 

ση της υπόστασης κάπ.) κάνω κάπ. σκληρό, άσπλαχνο, ασυγκίνητο: σκληρώνει 
(ενν. η ζήλεια) την καρδιά και εις μάνητα τον φέρνει Δεφ., Λόγ. 379· την λυπητερήν 
καρδιάν μηδεποσώς σκληρώσεις Σκλέντζα, Ποιήμ. 5^®. 

II. (Μέσ.) (μεταφ.) γίνομαι σκληρός, ανυπάκουος, αδιάφορος απέναντι σε κάπ.: 

εις τους ηροεστώτας τους σκληρώνουνται και ξεμακραίνουσιν από λόγον τους Χριστ. 

διδασκ. 366. 

σκληρώς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. σκληρώς (Σ-5, λ. σκληρός). Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Με σκληρότητα, τραχύτητα, αγριότητα: σνμπατούμενοι σκληρώς αηέθνησκσν 
αδίκως Διγ. Α 3629. 

σκλίμα η, βλ. σκρίμα. 

σκλιματόρος ο, βλ. σκριματόρος. 

σκλόπαη. 

Πιθ. με συμφ. του αρχ. ουσ. ακώψ και του ουσ. ακολόπαξ, που απ. στον Αριστο¬ 

τέλη (βλ. Μηνάς, Μελ. Νεοελλ. Διαλ. Α' 253). Διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (Απότ., Τθχ., λ. 

σκωψ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Τοχ., ό.π., γρ. σκλώπα, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. 

ιδιωμ., γρ. σκλώπα. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

Είδος κουκουβάγιας: απάνω όνταν εμπαίναμε στην πόρταν, αφικρούμαι, I ακώ 
μια σκλόπα κι έκραζε και αρχίζω να φοβούμαι Φαλιέρ., Ιστ.^ 278. 

σκλόπος ο, Καναν. (ΡίηΙο) 310, Σφρ., Χρον. (Μώδοηο) 44“ κριτ. υπ, 

Από το μεσν. λατ. εείοριιε (Ανδρ., ΛΔ 2, 1940, 153-154- βλ. όμιυς και Κδΐι^ηβ, 

5ρΓ3εΗβ 571). Πβ. λ. σκιόππος σημ. στο κρητ. ιδίωμα (<ιταΛ. εοΗίορρο, Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.* Ε' 93), καθώς και ά. ακιηέτ(τ)ον. Η λ. στο Οα Ο3η§0 (λ. σκλώπος)· βλ. και ΤΒΟ (λ. 

σκλώτίος). 

Είδος τουφεκιού (βλ. και Λάμπρ., ΝΕ 5,1908,410): Ισταμένου γαρ αυτού (ενν. τον' 
Τονστονχάα) και αντιμαχούντος, ελθούαα βσλίς εκ σκλόηον δέδωκεν αυτόν εις τον 
δεξιόν πόδα Έκθ. χρον. 13^· (εδώ μεταφ.): Εκ την κοιλίαν τον εξέβαλεν (ενν. ο γάδα- 

ρος) ωσάν αηελατίκι I μακρύ, χοντρόν και έμπροσθεν είχεν ωσάν καπάσι (τχαραλ. 10 

στ.), ομοιάζει η κοιλία τον έχει αρματοθήκη: I ματσούκας και κοντάρια, χοντρά απε- 

λατίκια, I σκλόπους, λουμπάρδας, βόλια, δισάκια γιομάτα Συναξ. γαδ. (Μοεηηΐβ) 339. 

σκλοόζος, επίθ. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εεΐιιεο (Β3ίί3§1ί3). 

Που έχει εξαιρεθεί, που έχει αποκλειστεί από κ.· (εδώ προκ. για τελετή) που γί¬ 

νεται με περιορισμένη συμμετοχή ανθρώπων κλειστός: Θέλω να είναι η ταφή μου 

πολλά σκλούζχχ με τον Σαν Τίτο το καηίτολο και τον Σαν Φραντσέσκο μόνο- και κατά 
την ώρα οπού θέλω παραδώσει αν είναι ταχντέρον να με εβγάνουσι αργά την Άβε 

Μαρία· πάλι και είναι αηοσπέρα ταχιά ταχιά και να με πάνε αηον τα πλέα μοναχά 
στενά Διαθ. 17. αε 

σκνίπα η, βλ. σκνιψ. 

σκνιπείαη. 

Από το μτγν. ουσ. κνιπεία με ανάπτυξη προτακτικού σ. Τ. σκνιφεία τον 6. αι, 

(ΤΕ^) και στον Ησύχ. Η λ. τον 6. αι. (ΤΤΟ), στο δίβρίι., 0ησ. και το Ου (λ. 

οκνηπία)· βλ. και ΤΒΟ. 

Φιλαργυρία: Κύριε Ιησού Χριστέ ... άφες, σνγχώρησον τας αμαρτίας, τας ανομί¬ 

ας, τα πλημμελήματα τα ... γενόμενα παρά τον δούλου σου και είτι ως άνθρωπος ... ή 
ήρπαξεν ή έκλεφεν ή υπό ασπλαχνίας και σκνιπείας σφιγγόμενος τους πτωχούς ουκ 
ελέησεν Κανον. διατ. Α 2073. 

σκνιφός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σκνιφός. Πβ. ουσ. σκνιφέ η σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ. 

Κρ.2 Ε' 196). Λ. οκνιφής το 10. αι. (ΤΒΟ). Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., 

Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Σκληρός, δύστροπος: τούτος ο Ησαύ ήτον πολλά σκνιφός και κακής φνσεως άν¬ 

θρωπος Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 135''· θέλω στείΛει τον άγγελόν μου ... 

και θέλει κάμει να φύγουν από σεν πλήθος ανθρώπων, ήγονν Μόροι, Φιλισταίοι και 
Φαρισαίοι, και εκείνοι οπού είναι ενάντιοι μου και δεν θέλουν έλθει μετά σεν, διά 

τούτο δεν Θέλουν ημπορέσει να χαρούν, διότι είναι πολλά σκνιφοί αυτ. φ. 178''. 

σκνιφ ο, Ηίδΐ. ΐιηρ. (Ι3<1βν3ί3) I 1297, Φυσιολ. (Ζυτ.) ΤΙΡ ’®, ΦυσιοΛ. 367^, Φυσιολ. 

(Κθΐηη.) 1383ζ 139α^ σκνίπα η, Φυσιολ. 367®, 

Η λ. στον Αριστοτέλη. Ο τ. (από την αιτιατ. εν. σκνίπα με μετατελ.) και σήμ. Τ. 

σκνίφα η τον 4. αι. (Τί,Ο). Τ. σκνίφας ήδη μ-τ^Λ/. (ΤΤΟ) και πληθ. σκνίφες στο Ου 

^3η§θ. Ο τιληθ. στο Βλάχ. (λ. σκνίπαις)· βλ. και Ι.ΒΟ (λ. σκνιφ η). 
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α) Μυρμήγκι (γΐΛ τη σημασ. βλ. και ΟίδπίΓδίηε, ΟκΙ. έίγιη., Λ. κνίψ): Προ του 
κνισθήνοα ονν το σνχάμινο εισί σκνίπες οι λεγόμενοι μύρμηκες ένδον αυτού· και εν 
σκότει κατοικούντες φως ου βλέπουσιν Φυσιολ. (Κ3ΐηι.) 1381)®· β) είδος μικρού εντό¬ 

μου που μοιάζει με το κουνούπι (για τη σημασ. βλ. και ^^ι3ηίτ^^ηθ, Οΐο6. ό.π.): 

Δεν ήθελεν ο Φαραώ τον Ισραήλ ν'αφήσει I να πάγει εις την έρημον, Θεόν να προσκυ¬ 

νήσει. 1 Για τούτο του 'δωσεν πληγές δέκα και τα μαρτύρια, I σκότος και αίμα, χάλαζα, 

μυίες και βατραχήρια, I σκνίπες και φούσκες στα κορμιά, το πυρ και τες ακρίδες 
Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 599. 

σκόβολον το, Σεβήρ., Σημειώμ. 52. 

Από το βενετ. εεοΊχιΙο (Βθ6πο). Τ. σκόβοΛο σε έγγρ. του 17. αι. (Μπρούσκαρη, Θη- 

σαυρ. 18,1981, 317). Διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., ΚεφαΑ.-θιακ., λ. σκονβλα, Τσιτσέ- 

λη, Κεφαλλ. Σύμμ., λ. οκούβλο, Λάζαρης, Λευκαδ., λ. σκούβλο, Κονόμ., Ζακυθ. Λε- 

ζιλ., λ. σκούβονλο). 

Μικρή σκούπα: ένα ψωμί, ζάχαρη ..., ένα σκόβολον και ένα κτένι κοκαλένιον Σε¬ 

βήρ., Σημειώμ. 37α. 

σκοβουτζέλι(ν) το· σ κ ο υ τ ζ ό Λ ι (V). 

Από το βενετ. *ΒαουαζζβΗΙ*5εοναζζιιοΗ (Κ3]ΐ3η0, 5ρΓ3.ε1ΐθ 579, λ. σκοβουτζέλια). Για 
το σχηματ. του τ. βλ. και Κοντοσόπ., Γλώσσ. διάλ. Ευρώπ. Α'368,375 σημ. 2. 

(Ναυτ.) είδος σκοινιού: Σαρτιτζόλια και μονοέλια και κονδέττες των ταλίων, ε- 

ξάρτια παλία του αρσενά διά κονντούλια και σκοβουτζέλια και μουσέλια και κουδέτ- 

τες των ταλίων Καραβ. δΟδ’®· Οδιά κονδέτες των ταλίων και κονντούλια των σιδέρων 
και σκουτζόλια και μουσέλια λίτρες ω'αυτ. 503^. 

σκογέτο το, Πορτολ. Β 48®, 57^’·^2 _ σκόγιο. 

Από το βενετ. 8θο(^)Ϊ6ΐΙο (Κδΐι^ηε, 5ρΓ3θ1ΐ6 577, Η.-Κ., Π.Ο.Ρ. 36,1982, 146). 

Η λ. σε έγγρ. του 17. αυ (Λαούρδας, Κρ. Χρ. 9,1955,485). 

(Ναυτ.) μικρός σκόπελος: οι Φούρνοι έχουν σκογέτα αυτ. 49^^ 

σκόγιο το, Πορτολ. Α 309“·^’, 331”·364®· σκόγιο(ν), Πορτολ. Α 309^ 330”'’^ 

331”, Πορτολ. Β 49”, 57®· σκόγιον, Πορτολ. Α177®·”, Πορτολ. Β 24®^. 

Από το βενετ. Βοοξϊο {Κ3ΐΐ3ηβ, Β-Ν} 15, 1939, 102, Βοθγϊο). Ο τ. σκόγιον στο δοιη&ν. 

(λ. σκόγιος). Τ. σκογιό στο Οχι Ο3η§0 (λ. σκόγιος) και σκόι σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Χιακ. 

Χρον. 6,1925,61). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 599). 

Θαλάσσιος βράχος, σκόπελος: αν θέλεις να έμπεις μέσα εις το πόρτο, βάλε την 
πλώρη σου εις τον γρέγο εις τυν λεβάντη και δεξιά σου μέρια αφήνεις μία κανιόλα ... 
Και ζερβή μέρια αφήνεις πέντε σκόγια αμπάσσα Πορτολ. Α 329” 

Ο τ. σε τοτιων.: Πορτολ. Α 177^ 

σκόγιον το, βλ. σκόγω. 

σκοδάρω, Βαρούχ. (Β3Μί.-ν. Οθιη.) 30”, 89^ 113^, 199=, 244®, 3ΐνΚ 552ζ 713''®, 

κ.α., Διαθ. 17. αυ 2*®· σκοδέρω, Ολόκαλος 33« 36®, 37®, 80”, 156^ 162”, 183®, 
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Σεβήρ·/ Σημειώμ. 15 (ια), Βαρούχ. (Βώίΐί.-ν. Οθιη.) 40” δις, 426^·®, 614^®, 795α” σκο- 

δέρνω, Διαθ. 17. αι.3’®®, 10”· σκουδέρω, Σεβήρ., Σημειώμ. 15 (ια), 104. 

Από το βενετ. δοΜοάεν (Βοθγϊο). Ο τ. οκοδέρνω σε έγγρ. του 16. αυ (Μαράς, Κα¬ 

τάστιχο 149 Β' 41”, 63ζ Γ' 1”, 166ζ κ-α., Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 τεύχ. β', 196.1-62, 231, 

288, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 214, 215, κ.π.α.). Ο τ. σκοδέρω σε έγγρ. του 18. 

αε (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 26, Σταμούλη, Μεσ. Ν. Ελλ. 6, 2000, 367) και σημ. ιδιωμ. 

(Κόμης, Κυθηρ. Λεζ., λ. σκοδάρω, Λάζαρης, Λευκαδ.). Ο τ. σκουδέρω σε έ-γ^Ό- του 17. 

(Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 19,1982,182, Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ 8,1958,104, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 

1954, 55) και 18. αε (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 17) και σήμ. ιδιωμ. (Κονόμ., Ζακυθ. λε- 

ζιΛ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 599, Λάζαρης, ό.π., Λ. σκ(ου)δέρω). Τ. σκονδέρνω σε 
έ-^ρ. του 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 56, Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 3, 1972, 283) και σκοντέρνω 

σε έγγρ. του 17. αι. (νίηοθηΐ, Θησαυρ. 4, 1967,65). Τ. ακονδάρω σε έγγρ. του 16, (Γρη- 

γορόπ., Έγγρ· 50®®, 55ζ κ.α., Σπυρής, Πρωτόκ. 26”, 156”, 343®·®, Αμάραντος, Νοταρια- 

κές πράζεις 131^ή και 18. αε (Βερβιτζ., Πρωτόκ. 29ζ 79”), και σήμ. ιδιωμ! (Πανταζ., 

ΚεφαΛ.-θιακ.). Τ. σκονδέρνω και σκονθέρω σε έγγρ. του 16. αε (Γρηγορόπ., ό.π. 50®ζ 

55”, κ.α., Βλαχάκη, Κρητολ. 12/13,1981,178). Η υποτ. ενεστ. στο Οιι (λ. οκοδα- 

ρίζειν) και η λ. σε έγγρ. του 15. (Σάθ., ΜΒ ς’ 664), 16. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16,1979, 

214, Τοξότης, Πράξεις 49ζ Μαράς, ό.π. Α'3”, Β’ 113®, 177®®, Γ' 3^ 19^, κ.π.α.) και 18. αε 

(Βερβιτζ., ό.π. 8”, 35”·”· κ.α.), καθώς και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, ό.π.). 

Εισπράττω (σε χρήμα ή είδος), παραλαμβάνω, παίρνω: ο μισέρ Νικσλός και μι- 

σέρ Τζώρτζης και μισέρ Ύζρνάνες... κάμνουσι κομέσσο σπετσιάλι και γενεράλε τον... 

αφέντη Τζώρτζη Βαρονχα... με αοντοριτά να κάμνει ακόρδια και σνβασες ..„ να μπο¬ 

ρεί να σκοδάρει τορνέσα και να κάμνει οιγουριτάδες Βαρούχ. (Β^Ι^Ις.-ν. Οθιη.) 46’” ο 

άνωθεν κυρ-Ύζανής τον δίδει (ενν. του κυρ Μανολά) το ποσέοιον του άνωθεν μούστον 
να τόνε σκοδάρει απού την σήμερον και όμηρός και να τον έχει της εξουσίας τον ωσά 

πράμα εδικόν του Βαρούχ. (ΒθΙόζ.-ν. Οθιη.) 105*®· Ομολογώ... πως χρωστώ να δώσω 
και να πλερώσω... τον κουνιάδο μου νπέρπνρα χίλια... Για τα οποία του δίδω και 

πουλώ τον τόσο απού το μύλο μου ... με όλα τον τα δικαιώματα, ότι να σκοδέρει φέρμη 
ιντράδα το κάβα χρόνο στάρι μονζονρια 10 Βαρούχ. (Β3ΐ<Ι<:.-ν. Οθιη.) 795β®· θέλω και 

ό,τι ττράμαν έχω και ό,τι μου ’οηεττάρει, έτσι μόμπελε γή (έκδ. σα' διορθώσ.) στά- 

μηελε, να μπορεί η θυγατέρα μου να το σκοδέρνει σαν το ίδιό μου κορμί, σα κομμεσ- 

σάρα και ρεζιντουάριά τωνε Διαθ. 17. αε 6**®. 

σκοδερίζο). — Βλ. και σκοδάρω. 

Από το σκοδέρω και την κατάλ. -ίζω. Πβ. λ, σκοδαρίζειν στο Οιι 03η§6. 

Εισπράττω (σε χρήμα ή είδος), παίρνω: ο κυρ Αγγελούτοος ο Καφάτος... έστο- 

ντας και να λέγει πως το μοναστήρι ο Άγιος Γεώργιος... χρωστεί να του ηλερώνει 
μέλι λαήνι ένα... το κάθα χρόνο... με δνναμιν τον παρόντος ινστρονμέντον... χαρίζει 
του άνωθεν αφέντη πατέρα (ενν. τον Νύμφου τον Μπαρμπαρίγον) το άνωθεν λαήνι 

το μέλι οπού εσκοδέριζεν απού το άνωθεν μοναστήρι Βαρούχ. (Β^1^]<:.-ν. Οθιη.) 662”. 

σκοδέρω, σκοδέρνω, βλ. σκοδάρω. 

σκολαρίκι(ν) το, βλ. σκονλαρίκι(ν). 
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σκολάρος ο, Κατζ. Β' 245, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 224, Δ' 263,268,307. — Βλ. ΚΛί σχό·^ ' 

λάριος. 

Από το ιταλ. 5€θΙαω (Νοιιτηεγ, Ιΐ3ΐ. 124). 

α) ΜαθΓ\τής σχολείου: Ρΰτάοηατηΐ, αάξίπιπαεΐιοη να πάγω μον τυχαίνει,] σκολάρος 
μον κιανείς εκεί μην ηανα μ’ ανιμένει Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 304· β) αυτός που μαθαίνει' 

μια τέχνη ή ένα επάγγελμα, μαθητευόμενος: χον κάηον Άγγελο τον είχανε σκοτώ¬ 

σει,\ πον ’ξενρε τέχνες άμετρες εις τη φωτιά να καίσι (τταραΛ. 1 στ.)· με κι άλλους . ' 

εις την τέχνη τον στο θάνατον εμείνα I κι η χώρα είχε λύπηση, γιατί λίγοι ’πομείνα·\ 

γιατί λουμπάρδες ήτονε αμέτρητες τριγνρονί και κάποι λίγοι ήτονε σκολάροι, να τσι 
συρου Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσττ.) 155^^. 

'σκολίζω, ρλ. ασχολίζω. 

σκολιός, επίθ., Ηϊδί. ίιηρ. (Ι3<ΐ€νεί&) 1170, Προσκυν. Ιβ. 535 530, Προοκυν. Εθν.-'' -:ν4} 
Βίβλ. 2043 486. 

Το αρχ. επίθ. σκολιός. Η Λ. και σημ. Λόγ. 

1) (Μεταφ.) α) άδικος, ανέντιμος· αδίστακτος, διεστραμμένος; ο θείος απόστολος : 

Πέτρος ηαραγγέρνει οι αφέντες να είναι τιμημένοι και να τως νποτάσσομέστανε, όχι . 

μόνον αν είναι καλοί, μα αν είναι και σκολιοί Μορεζ., ίίλίνη φ. 251Αηόφενγε όσον 
δνναοαι χείλη των σνκοφάντων (παραλ. 2 στ.). Ομοίως και των δολερών και σκαλιών 
ανθρώπων Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 57· (εδώ προκ. για το διάβολο): Ταντα και άλλα πλείονα 

λέγουσα η πάντολμος εκείνη (ή να ειπώ αληθέστερα ο σκολιός δράκων οπού την 
εσόφιζ,εν) άρχισε με τοιαντα δίκτυα να σαλεύει τον πύργον της φυχής αυτού Αγαπ., 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 186^^· β) δύστροπος· ανυπότακτος: Φαίνονται οι Άραβες από το 
πρώτον να είναι οκολιόν τι γένος- όθεν και βασιΑενόμενοι υπό των αυτοκρατόρων 

Ρωμαίων, ηολλάκις εδοκίμασαν να αποστατήσουσι και να διώζονσιν από τους τόπους 
τως τους Ρωμαίους Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 278.2) (Προκ. για πράγμα) λανθασμένος 
(βλ. και ΒβαβΓ, ννοΓί., στη λ. σημασ. 2): καθώς εις τα περασμένα εφάνησαν αληθείς 

(ενν. εκείνοι οπού επροφήτενσαν και εκήρυξαν όσα έγιναν), και κανένα σκολιόν ή 
πεηλασμένον δεν μας εδίδαξαν, αλλά πάντα έλαμφαν ως ο ήλιος, ούτως είναι αληθι¬ 

νά και τα μέλλοντα, τα οποία και αυτός ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός εφανέρωοε 
Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 134^. 

'σκόλιση η, βλ. ασχόλιση. 

σκόλοφ ο, Σφρ., Χρον. (Μβΐδδπο) 44^. 

Το αρχ. ουσ. σκόλοφ. Η λ. και σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ια) Παλούκι, πάσσαλος: άνωθεν των ακατίων... σανίδας (έκδ. συνίδας· διορθώσ.) 

δυνατώς δήσας (ενν. ο αμιράς) μετά σιδηρών σκολόπων και περονών, εξ ων γέφυρα 

εγεγόνει δυνατή και καλή Ψευδο-Σφρ. 396*· (εδώ ως ότιλο): εκείσε κατασκεναστικώς ■■ς 
ήσαν πάντες οι τον κάστρου μετά τζαγκρών και τόξων και σκολόπων Ψευδο-Σφρ. 

280*^· β) πάσσαλος μπηγμένος στο έδαφος όπου δένουν κάπ.: χεφοπέδας σιδηράς 
περιέθηκαν τοις ποσί μον και σειράν λίαν βαρντάτην και στερεάν μετά σκόλοηος 
μεγάλου κατά γης ηεπηγότος Ψευδο-Σφρ. 282’^· γ) (στον τιΛηθ.) περίφραξη από ? 

πασσάλους; εκεί δε την παρεμβολψ εκέλεναα γενέαθαι, \ ορύξαι τάφρους, σκόλοπας 

κύκλω ταύτης, ταχίστως,Ι όπως εμά στρατεύματα καλώς αναπανθώσι Βίος Αλ. 

(ΑοΓίδ) 4238. 2α) Αγκάθι· φρ. δίδω σκόλοπα (πβ. ΚΑ Παύλ. Κορ. Β' 12, 7) = ενοχλώ, 

ταλαιπωρώ: Ο δε Χαμζάς εδίδον σκόλοπα, το καθεκάστην πολεμίζων Θεσσαλονίκψ 

Λούκ. 24922· ρ) (συνεκδ.) θαμνώδης, μη καλλιεργήσιμη έκταση (βλ. και Ρίδο Βγζ. 291, 

στη λ.): όταν περιορίζεις χωράφιον και τάχα στρογγυλόν συκ έστιν ούτε πάλιν τε¬ 

τράγωνον ... και έχει σκάλας μνρίας και κρημνά και δάση και ξύστρα και ρύακας,... 

οφείλεις πάντοτε ενώνειν και αποδεκατίζειν εις τύπον των σκολόπων και των ρυάκων 
και των ξύστρων, και το εναπολειφθέν τετραγωνίζειν και ούτω μοδίζειν Μβίτοΐ.^ 80’*. 

'σκομίζω, βλ. εισκομίζω. 

σκονάδι το, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. β' 484, Πιστ. βοσκ. I 5, 47, III 3, 343, 

Ροδολ. (Αποσκ.) Β'438· σκουνάδι, Πιστ. βοσκ. IV5,39. 

Από το ουσ. σκόνη και την κατάλ. -άδι. Η λ. και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., 

Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

(Μεταφ.) ηθική μομφή, ελάττωμα, ψεγάδι: Μ’ απής αναθραφήκαμε, και με δί¬ 

χως σκονάδιΐ δεν εμπορουμα τση τιμής να στέκομεν ομάδι,\ μας χώρισεν ο βασιλιάς 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 161· ως ήλιος φέγγει (ενν. τ' αμάξι σου) καθαρός, με 

διχωοτάς σκονάδι, I γιατί οδηγό έχεις το πρεηό και την τιμήν ομάδι Ροδολ. (Αποσκ.) 

Αφ. 19. 

σκονδυλίζω, βλ. κονδυλίζω. 

σκόνη η, Σαχλ. Β' (ννε§η.) Ρ 26, Αχιλλ. Ε 262, Χούμνου, Κοσμογ. 2752, Πένθ. 

θαν. Κ φ. 24·^, ΑχέΛ. 1025, 1462, 2490, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 133, Β' 237, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 583, 2000, Δ' 472, 1015, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 563, Φορτουν, 

(νϊηο.) Γ' 87, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 355, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 209®, 267^®, 

27913,4811,50121. 
Από το αρχ. ουσ. κόνις με ανάπτυξη προθετ. σ (Ανδρ., Λεξ., στη λ.· βλ. και Χα- 

τζιδ., ΜΝΕ Α' 233, Παντ., Β-Ν) 6,1927/28, 416 και ΛΚΝ, στη λ.). Η λ. το 13. αι. (ΕΒΟ), 

στο Βλάχ. και σημ. 

α) Χώμα ή άλλη στερεά ύλη που έχει ξεραθεί, τριφτεί ή φθαρεί, με αποτέλεσμα 
να μετατραπεί σε αδιόρατα μικροσκοπικά σωματίδια: Η ύλη από την οποίαν επλά- 

σθη ο πρώτος άνθρωπος τι άλλο είναι ειμή κόκκινη και άκαρπος γη ή σκόνη και λά¬ 

σπη; Βουστρ., Περί αναβάα (Κακ.-Πάνου) 56· μηδέν το βαρεθείς, κορμί μον, τό σε 
λέγω:\ εσύ σαηρόν, εσύ φθαρτόν, εσύ Θνητόν νπάρχεις,Ι σκωλήκων βρώμα γίνεσαι 

και δυσωδία και σκόνη Ντελλαπ., Ερωτήμ. 152· Σαν εκρεμίστη το τειχιό, σκόνη πολλή 
εσηκώθη Ι κι όλη τη χώρα εσκέπασε κι ο ήλιος εθαμπώθη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 166*· (σε παρομοίωση): Ψευτό καλό μου χάρισες κι ως όνειρον εχάθη (παραλ. 

2 στ.), σα νέφαλον εσκόρπισε στον άνεμο, σα σκόνη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε’ 506· 

αυτόν (ενν. τον βασιλέα Αλέξανδρον) ας ώούμεν και ημείς, ω άνθρωποι,... οπού εκυ- 

ρίευσε όλην την οικουμένην και ύστερα τρεις πήχες της γης τον εχώρεσε, και έγινεν η 
μεγάλη τον δόξα ως αράχνη και σκόνη αφανής Βίος Αλ.^ 128- β) τρίμμα, ρίνισμα: Το 
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βονδιν τ' αργνρόχρονσον εις την ιστιάν το βάνει (ενν. ο ΜωνσήςΙ ( διατί όστις και λι/ 
το δόξασε μέλλει τον ν’ αηοθάνει.Ι Ορίζει, και ρινίζουν το και κάμνονοίν το σκόνη 
Χούμνου, Κοσμογ. 2751. 

σκονίζω, Προ5ρ. {Είάθη6Ϊ6Γ)2Δ'421 χφΚκριτ. υπ.· κονίζω. 

Από τον αόρ. του αρχ. κσνίω με επίδρ. του ουσ. σκτόν^ (βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 

276, Ανδρ., Λεξ., στη λ.) ή από το ουσ. σκόνη και την κατάλ. -ίζα> (ΛΚΝ, στη λ.). Μέσ, 

κονιζομαι ήδη μτγν. (ΤΕΟ). Μτχ. παρκ. σκονισμένος στο ΒΛάχ. Η λ. στο Οιι αβπίθ 
(σκονίζειν, λ. σκόνη) κΰασήμ. ® 

Σκεπάζω, Λερώνω κάπ. ή κ. με σκόνη: τον δε Αχιλλέα τότεί σκότος και μεγάλη 
λύηη\ τον εσκέπασε τον άθλιονί δι’ αντόν τον σύντροφόν τονΊ με τα δύο τον δη τα 
χέριαI εκ της γης χώμα λαμβάνειΐ και την κεφαλήν κονίζεςΙ ως αν είχασι συνήθει¬ 

αν, I όταν ήοαν λυπημένοι Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΘ' [26]· να φέρω και ηοκάμιαον, ωσάν 
γευτείς ν' αλλάξεις, I ότι τα ρούχα τά φορείς πολλά ’ναι σκονισμένα Εραποπ. 257. 

σκονισμός ο. 

Από τον αόρ. του σκονίζω και την κατάΛ. -μός. 

Σήκωμα σκόνης· κονιορτός; Σαν όντεν είν' καλοκαιριά, μέρα σιγανεμένη\ και 
ξάφνου ανεμοστρόβιλος από τη γην εβγαίνει, I με βροντιαμό και ταραχή τη σκόνη 
ανεσηκώοειΐ και ηάγει τη τόσο ψηλά, οπού στα νέφη σώσει,Ι έτσι κι όντεν εκίνησε 
(ενν. ο Ρωτόκριτος) με τέτοια αντρεία εηορπάτει, Ι οπού βροντές και σκονισμονς κάνει 
στο μονοπάτι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)2 Δ' 1018. 

σκοντάβγω, σκοντάβω, βΑ. σκοντάητω. 

σκόνταμμα το. Σπαν. Ο 258, Βουστρ. Μεταφρ. 257. 

Από το σκοντάητω και την κατάΑ. -μα. Η λ. στο ΒΛάχ. (σκόνταμα) και σημ. 

1) Η ενέργεια του σκοντάφτω, πρόσκρουση σε εμπόδιο κατά το βάδισμα; Για δε 
Θυμάσαι, αφέντρα μου, τα παραδάρματά μου, I της νύκτας τον παρεδαρμόν και τα 

σκοντάμματά μουρορ. 316- (σε μεταφ.): Άσφαλτα δίχως σκόνταμμα ήριχνε 
κάθε ζάλο ( και πάντα με τη φρόνεφην ήδειχνεν ένα γι' άλΛο Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Ε' 
1323. 2) (Μεταφ.) α) εμπόδιο, πρόσκομμα: Αλίμονον, την ιεροσύνην ηουλονμεν με τα 

αργύρια, τον λαόν δεν διδάσκομεν, γινόμεσθεν εξόμπλι της κακίας εις τον λαόν ..., 

είμεστεν πρόσκομμα και σκόνταμμα των ανθρώπων να σκοντάφτουν οι άνθρωποι από 

ημάς και να σκανδαλίζονται Ααμασκ. Στουδ., Δίάλ. 451· τ' άδικο εθεμέλιωσε κι η 
δικιοσύνη φεύγει I κι η τύχη χωρίς σκόνταμμα στο Κάστρο βαοιλεύγει Τζάνε, Κρ. πόΛ. 

(ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 431’'>· έκφρ. πέτρα σκοντάμματος = ηθικό εμπόδιο, αιτία ηθικής 
διαμάχης (πβ. ΚΔ ΠαύΛ. Ρωμ. 9, 33): Να οπού βάνω εις την Σίών πέτραν οκοντάμμα- 

τος και πέτραν σκανδάλου Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.= ΠαύΛ. Ρωμ. θ' 33- β) δυσκο¬ 

λία· παγίδα: αυτείνη (ενν. η Παρθένος Μαρία) αμηοδίζει και τον εχθρόν να μην μας 

καταπιεί μονοτάρον, διά τούτο εις την σκοτεινήν νύκταν της ζωής ετουνής απού είμε- 

οθεν, ας περιηατούμεν με το φως το εδικόν της ..., οδιά να ημπορέσομεν να περάσομεν 

τα σκοντάμματα τον κόσμου ετοννού να φτάξομεν εις την ειρηνικήν κατοικίαν την 
αιώνιον Μορεζ., Κλίνη φ. 493'. 
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σκοντάπτω, Μορεζ., Κλίνη φ. 22'·, 107', Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Αιαθ.^ Ματθ. δ' 6, 

Λουκ. δ' 11· ασκοντάπτω ή αοκοντάφτω, Βεν. 5, ΑΛεξ.^ 375, Δεφ., Λόγ. 269· 

σκοντάβγω, Βίος Αισώπ. (ΕίάθηθίθΓ) I 266^*, Προσοφάς, Δράμα γενν. τυφλού 155, 

200, 210· σκσντάβ(γ)ω ή ακοντάπτω ή σκοντάφτω, Προδρ. (Εΐά6η6ίθΓ)2^Α 168, 

Σπανός (ΕίάοηβΐβΓ) Ο 1763, Ντελλαπ., Ερωτημ. 635, ΦαΑιέρ., Λόγ. β3ΐ£]<.-ν. Οβπι.) 

141, 182, ΣκΛέντζα, Ποιήμ. Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 28>, 76"·'’, 76'·, 189'', Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [938], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 294, Φορτουν. (Υΐης.) Γ' 233· σκοντάβω, 

Βίος Αισώπ. (ΕϊάθηβΐθΓ) Κ 178^·®, Χίκα, Μονωδ. 180· σκοντάφνω, Ροδολ. (Αποσκ.) 

Χορ. γ' 14· σκοντάφτω, Δαμασκ. Στουδ., Διάλ. 451, Πιστ. βοσκ. Π 2,68, ΙΠ 5,79, V 6, 

3, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 128, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ' 101* σκοντέβω, Πεντ. 

Δευτ. XXXII35, Βίος Αιΐ7ωπ.(Εΐά6ηθί6Γ) 0 228*· σκουντάβω ή σκονντάφτω, Πεντ. 

Αευιτ. XXVI37. 

Από το κσνόάπτω (6. αυ, Σ-5 Κων/νίδη Συμπλ., πιθ. <ουσ. κονδός και το άπτω· 

βΛ. και Ανδρ., Λεξ., λ. σκοντάφτω, Κοραή, Ατ. Δ' 513, Αμ., Γλωσσ. μελετ, 241 και 
Παντ., Β-Ν) 6, 1927/28, 416). Ο τ. ασκοντάφτω και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Ο 

τ. σκοντάβγω και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ώιωμ., Λ. 

σκοντάβΐω -βγω, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σκοντάβ§ω). Ο τ. σκοντάβω στο 

ΒΛάχ. {σκοντανω, λ. σκονταίφνω), στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 1047 και σήμ. λαϊκ. Ο τ. σκο- 

ντάφνω στο ΒΛάχ. (ό.π.) και σήμ. στην Κρήτη (Χαραλαμπάκης, Προμηθεύς Πυρφό¬ 

ρος 25, 1981, 269 και Αναγναχχτοπούλου, Αθ. 38, 1926, 173). Ο τ. σκοντάφτω σπο Οα 
03η§6 (ακοντάφτειν, λ. σκοντάητειν) και σήμ. Τ. σκοντέφνω στο ΒΛάχ. (ό.π.) και σήμ. 

στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 196, λ. σκοάέφνω). Η Λ. στο ΜευΓδΐοδ (λ. σκοντά- 

πτειν). 

Ια) Βαδίζοντας προσκρούω σε κάπ. εμπόδιο, σκοντάφτω: Όποιος ηεριπατεί την 
ημέραν δεν σκοντάπτει —ότι βλέπει το φως του κόσμον ετούτον αμή όποιος περιπα- 

τεί την νύκτα σκοντάπτει —ότι δεν έχει το φως εις τον λόγον του Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., 

Κ. Διαθ.^ Ιω. ια' 9,10· Ετρέχασι τα άλογα εκείνα τον καθένας, I τον Νικολάου οκόντα- 

'φε κι έμεινε νεκρωμένος, I διοτις τον επλάκωσε η σέλα κι εσκοτώθη Αλεξ.^ 350· έβα- 

Λεν εις την μέσην του λουτρού μίαν πέτραν, και όποιος έμπαινεν και έβγαινεν εσκό- 

νταβγεν Βίος Αισώπ. (ΕίάβηβίθΓ) I 2662®· παρομοίωση): π,εριηατούσιν εις την σκο- 

τεινάγρα και σκοντάφνονσιν ωσάν μεθυσμένοι Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 110^5.&. 

Σαν ο τυφλός οπού ποτέ στράτα καλή δε βρίσκει, I σκοντάφτει, πεδονκλώνεται και 

πέφτει και βαρίσκει... Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.)^ Α’ 1536· (σε κατάρα): Έρχεται ο συμπέ¬ 

θερος αυτού να τον ενχισθεί και είπεν αυτού σκοντάψεις και εδώ να πέσεις Σπανός 

(Είάεηείβτ) Α 512-13· β) (μτβ., με ανχικ. το ουσ. ηόδας) χτυπώ, τραυματίζω (το πόδι 
μου): απ' τη βια μου I εισέ μια πέτρα εοκόνταψα τον πόδα μου, και βγαίνει I το ανύχι 

του δαχτύλου μου, και ωσάν αποθαμένη I εηόμεινα απ’τον πόνο μου Φορτουν, (νΐηο.) 

Γ' 691. 2) (Μεταφ.) α) συναντώ εμπόδιο στην πορεία μου και σταματώ: έτνχε και 

συνέβηκεν αηέθανεν ο Σπάτας, I ο δυνατός, ο θαυμαστός, το φούμος τον Αλβάνι. I Και 
παρενθύς εσκόνταψεύ το γένος των Σπαταίωνλ αχάμνισαν, εξέπεσαν και ΐ}λθαν 
παρακάτω Χρον. Τόκκων 177· Ποια χέρα γρηγορότρεχη, με δίχως να σκοντάψει, I να 

δηγηθεί τα βάσανα τον Χάντακος, να γράψει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 231®· 

β) πέφτω πάνω σε κάπ., συναντώ τυχαία; Μα ’δώ Θωρώ μιαν κορασιά... (παραλ. 1 
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στ.). Ω οϊμέ κακά η' ασκόνταψα σήμερα, τούτ' είν ’ εκείνη I που με παιδεύει το σνχ^’ό 
και πείραξιν μου δίνει Σουμμ., Παστ, φίδ. Β' [457]· γ) πέφτω σε ηθικό παράπτωμα, 

σφάΛΛω ηθικά: εκείνοι οπού είναι αγράμματοι και υπάρχουν ιδιώτες I αναγελούν τον 

φρόνιμον, όντα μικρά σκοντάψει ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 1170* αν σε αγαπάει (ενν. η 
γυναίκα), ^Λέπεται ποτέ να μη σου σφάλλειΐ και αν ασκοντάψει μιαν φοράν, προσέ¬ 

χεται την άλλην Δεφ., Λόγ. 310. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = που έχει περιπέσει σε ηθικά παραπτώματα, παραστρα- 

τημένος, αμαρτωλός: ο μέγας Κωνσταντίνος ο βασιλεύς είχεν έναν τον εφημέριον 
πνευματικόν τον και μίαν των ημερών τον ε^Αέπει οπού έκαμεν την αμαρτίαν ... και 
μετά τρεις ημέρες ελειτούργησεν ο σκονταμμένος εκείνος ο εφημέριος Συναδ., Χρον.- 

Διδαχ. φ. 93''· {εδώ ως ουσ.); Και δεν έκαμε έξι μήνες αφόντις έφνγεν, και η γυναίκα 
τον έκοψεν καπίνι τον μαθηττίν της και τον επήρεν άνδρα. Βλέπεις, ω αδελφέ μου, τι 
έκαμεν αυτή η χριστιανή; Δεν την έσωνεν οπού ήτον εητωχή..., αμή να κάμει αυτήν 

την παρανομίαν οπού τινάς δεν το έκαμεν αυτό, ούτε ασεβής. Τι εκέρδαισεν η σκο- 

νταμμένη και σωματικά επτωχή και ψυχικά χαμένη; Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 75''. 

σκοντάφνω, σκοντάφτω, σκοντέβω βλ. οκοντάπτω. 

σκοντυλίζω, βλ. κονόυλίζω. 

σκόπελο(ν) το. 

Το μτγν. ουσ. οκόπεΑον βλ. καιΙ,ΒΟ. 

Βράχος που εξέχει πάνω από την επιφάνεια της θάλασσας, σκόπελος: Είδε 

πολλά λείψανα ανθρωπινά, σκορπισμένα εις τα κύματα, να κτνηιώνται με τους βρά¬ 

χους και τα σκόπελα Καλόανδρ. (Κεχ.) 406. 

σκόπελος ο, ΜεΐτοΙ.^ 86^®. 

Το αρχ. ουσ. οκόπεΛος. Η λ. καισήμ. 

Πέτρα ή βράχος που χρησιμοποιείται ως σταθερό σημάδι κατά τη μέτρηση μιας 
έκτασης, ορόσημο (βλ. και Ρΐδο. Βγζ. 291): μέλλων γαρ γεωμετρήσαι πρώτον τίθει 
σκόπελον εν τω χωρίω εκείνω. ό βούλει μετρήσαι Μθίτοΐ.^ 89’. 

Η λ. ως τόπων, (στο θηλ.): Πορτολ. Β 29^^ 

σκοπέτο(ν) το, βλ. σκιπέτο. 

σκοπεύω, Αιγ. ^ΓΓ^ρρ) 1574, 2834, Αιγ. Ζ 911, 3280, Χρον. Τόκκων 1055, Αι- 

τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 6®, Διγ. Ανδρ. 386”. — Βλ. και οκοπίζω, σκοπώ. 

Το αρχ. σκοπεύω. Η λ. και σημ. 

1) Κοιτάζω, παρατηρώ· κατοπτεύω· διακρίνω: Μακρόθεν δε εξεναντίας τον δέν¬ 

δρου έτεροι αετοί τινές ήσαν καθήμενοι, σκοπεύοντες την τον δένδρου καλλονήν, 

Ψευδο-Σφρ. 2142*-*· σκοηεύων τόπον ενρηΐ γυμνωμένου ίνα βάλη\ την τε λόγχην 

Αχιλλεύς γαρ Ερμον. Τ 246· Πόσα στενάζει και αυτή δι' εμέ αγρνηνονσαί και οκο- 

πεύονοα τας οδούς καθεκάστην ημέραν Αιγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 666* μόνος τον ίππου επιβάς 

ανέτρεχον τας όχθαςί και τους πόρους εσκόπευον ιδείν τους εναντίους Διγ. (Ττ^ρρ) 

Ογ. 2738· Ο τόπος ήτον ένυλος, δασώδης και αλοώδης' I τίηοτι ονκ ημπόρεσε να ίδει, να 

·;3ίϊ¥··^^· 
'Μ' 
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σκοπεύσει Βέλθ. 1199. 2α) Ερευνώ, μελετώ· αναζητώ, φάχνω: Ον γαρ εσννεκρότησε 
πόλεμον αληθή ο αλάστωρ εκδεχόμενος την ώραν την σκοπενομένην παρά των μά¬ 

ντεων Δούκ. 345^®· ένδιψσς όλος γέγονα (πολύς γαρ ην ο καύσων)\ και πανταχού 
εσκσπευα πού το ύδωρ υπάρχει Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2073· β) εξετάζω με προσοχή, σκέ¬ 

φτομαι: Αιατί δεν σκοπεύει ο άνθρωπος καλά τα πράγματα, αμή με σπονδήν τα αρχι- 

νά; Ζυγομ., Διήγ. Περζουέ^ 225· Οπόταν εις υπόθεσιν βούλεσαι εδικήν σου (παραλ. 3 

στ.), μάλλον δε στερεώθητι και σκόπευσον το κρείττον Στιαν. Α 281· Ταύτα ακούων ο 

βασιλεύς σιωπών εγεγόνει,! εφ' ικανάς τας ώρας δε όλως ουκ απεκρίθη, I αλλά τον 
νουν εσκόπενεν το τι απόκρισιν δούναι Διήγ. σεβαστ. Θωμά 140· γ) έχω το νου μου σε 

κ., προσέχω· (σε προστ. για προτροττή ή προειδοποίηση): Πρώτον ιδέ και σκόηενσε, 

ερεύνησε και μάθε,Ι ερώτησον μετά πολλούς και γνησίους και φίλους, Ι και μάθε αν 
ένι καλή, καλόγνωμου κοράσιον Σπαν. Ο 193· ίδές, υιέ μου, ει τι έπταισες, αν έηοικες 

και φόνον, I σκόπευσον την γυναίκαν σου μηδέν το ’μολογήσεις Σπαν. Α 631. 

σκοπιά η. 

Το αρχ. ουσ. σκοπιά. Η λ. και σήμ. 

Τόπος (συν. ψηλός) από όπου μπορεί κανείς να επιτηρεί την περιοχή γύρω του, 

παρατηρητήριο· (εδώ μεταφ.): Εκείνος ήτον οπού ημέρα και νύκτα έστεκεν ορθός 

απάνω εις την υψηλήν σκοπιάν της εκκλησίας τον Χριστού, διά να δείχνει τψ στρά¬ 

ταν εκείνων οπού επιθνμονσασι να φτάσουσιν εις την θείαν κατάπανσιν Χίκα, Μονωδ. 

74. 

σκοπίζω, Ασσίζ. 331^®, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΐθίέτ.) 4530, 5351, Χρον. Μορ. Η 

3228, 3237, 8181, Χρον. Μορ. Ρ 3237, Λίβ. διασκευή α 1566 κριτ. υπ., Λίβ. Υα 3661, 

Φαλιέρ., Θρ. {Β23<1ζ.-ν. Οοπι.) 286, Μαχ. 34^’, 380^ζ Θησ. Πρόλ. [50], Β' [35·^], Γ' [69^]· 

ασκοπϊζω, Κυπρ. ερωτ. 52^. — Βλ. και σκοπεύω, σκοπώ. 

Από τον αόρ. του σκοπώ αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α'275). Ο τ. με προθετ. α- (βλ. και Μενάρδ., Αθ. 6,1894, 147, όπου ρ. ασκοπώ). 

Ασχ. το σκοπίζω στο ΕΒΟ. 

Ια) Βλέπω, αντικρίζω· παρατηρώ: Δεν πλήσσει μηδ’ εμποδίζει! η καρδιά μου και 
τελειώννει,I πλήσσει νναι το πως στεγνώνει! κι είπεν πιον δεν σε σκοπίζει Κυπρ. 

ερωτ. 129^®· ενόσω το επαράτρεχα το έμνοστον λιβάδινί και νπήγαινά το ενήδονα και 
εσκόπιζα (έκδ. εσκόπηζα' διορθώσ.) εις εκείνον, I απομακρά ιχνετράνισα και εβλέπω 
αρματωμένους Λίβ. διασκευή α 217- β) αντιλαμβάνομαι, καταλαβαίνω: αντάσ σε 
βιγλίσω Ι κι αντάν πως είδες κι είδα σε σκοπίσω, I βονργά καρδιά μου αχ την χαράν 
'ποθαίνει Κυπρ. ερωτ. 81®. 2α) Φυλάγω, φροντίζω κ.: το δίκαιον και η κρίσις ορίζει ότι 
εκείνος (ενν. ο εμπαλής ή ο σινεσκάρδος) ένι κρατημένος τον αυθέντη του ή της κυράς 

του να οδηγά και να σκοπίζει καλά τα πράγματά τους Ασσίζ. 159” β) έχω το νου μου, 

προσέχω: εις μέριμναν εσέβην\ και εσκόπιζεν (έκδ. εσκόπηζεν διορθώσ.) η καρδία 

μου μη πλέξω εις τα οδύνας Λίβ. διασκευή α 198· (σε προστ. για προειδοποίηση): 

καλά σκόπιζε το τίνος ηαραδιδοίς το εδικόν σου, να ένι τοιοντον κορμίν διά να μηδέν 
χάσεις το εδικόν σου Ασσίζ. 81^· γ) φυλάω σκοπιά, φρουρώ: όλοι οι άνθρωποι ας παν 
κατά το κάστρον προς την θάλασσαν να πολεμίσουν, και αφήτε γ' δ' ανομάτονς να 
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σκοηίζονν εις την γην Μαχ. 582^. 3α) Εξετάζω, μελετώ, ερευνώ· σκέφτομαι: «Να δω» 

φησί «το αίνιγμα και να το αακοηίσωΐ και μέσα εις το τέρμενσν απόκρισην να δώσω!» 

Απόλλων. (Κεχ.) 72· εις την σρμασίαν να ένί τρία πράγματα σκοπισμένα και βλεηη- 

μένα όλο πρωτύτερα, να βιγλίσονν το έτος, έπειτα τας σρεξες τον ενον και τον άλλον, 

το τρίτον, να βιγλίσουσι μηδέν σνγγενιάζον Ασσίζ. 363ΐ^ εβάλθη να σκοπίζει,Ι να 

αναβάνει λογισμούς πώς ημπορεί να κράξει Χρον. Μορ. Ρ 8181· ω πόσον πρέπει πα- 

σαείς τον κόσμον ν' απαρνάταίΙ και να σκοπίζει πονηετε και να θωρεί πού τρέχειϊ 

και ποιο θεριόν αθάνατο, θάνατος μας ξετρέχει Φαλιερ., Ρίμ. (Βθίςΐ^.-ν. Ο&ιη.) 331· (με 
συστ. αντικ.): Ο Παλαμήδης ο σοφός μέγαν σκοπόν σκοπίζειΊ τινάς ονδέν επιάνε τον 
εις φρόνα και εις γνώσιν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείά.) 4339- Ως το ήκονοεν ο α- 

ντρειότατος ο αφέντης Καρνταίνον,! πολύν σκοπόν εσκόπιζεν το πώς να έχει κρά¬ 

ξει, I εις ποιον πρώτον ν' απελθεί να του έχει βοηθήσει Χρον. Μορ. Ρ 3228· β) θεωρώ, 

νομίζω: τας χείρας τον εσήκωσε και τον Θεόν δοξάζει, \ σκοπίζοντα, λογιζόμενος, 

εχάθηοαν οι Φράγκοι Χρον. Μορ. Η 4811· γ) λογαριάζω, υπολογίζω: Ο πρίγκιπας 
εσκόπιζεν εις τα φουσσάτα τά είχεν\ κι εις την ολπίόαν τον Θεού βοήθειαν να τον 
δώσει, I να έχει το νίκος σύντομα απάνω εις τονς Ρωμαίους Χρον. Μορ. Ρ 6608· Έτσι 

έκαμνε η βασίλισσα ως διά την βασιλειάν της, I λογίζοντας, σκοπίζοντας πόθεν να 
μπει ο Θησέας ( και με τι τέχνην κι ορδινιά και με τι τρόπον πάλιν 0ησ. (ΡοΙΙ.) 140. 4) 

Σκέφτομαι να κάνω κ., έχω την πρόθεση, σκοπεύω; τούτος εσκόπιζε πάντοτε εις τον 
νουν τον,Ι ότι, άμαν εις το στρέμμαν τονς οι Έλληνες γυρίζουν,! εντροπήν τίποτε 
κακήν προς αντους διά να πο'ιαει Πόλ. Τρωάδ. (παπαθωμ.-]6ίίΓ.) 13280· αν έβγει 
κείθεν (ενν. εκ την φυλακήν), σκόπιζε της κόρης την αγάπην, I διχώς γαρ σφάλματος 
τινός, αυτός να την κερδαίσει Θησ. Ε' [4^]. 

σκοπομελετώ. 

Από το σκοπώ και το μελετώ. 

Συλλογίζομαι και εξετάζω διεξοδικά: με τον τοιούτον λογισμόν τόν εσκοποεμε- 

λέτουν, I σηκώνομαι ολοσόβαρος, εβγαίνω από την τένταν Λίβ. διασκευή α 1338. 

σκόπος ο, βλ. σκοπός. 

σκοπός ο. Σπαν. Α 395, Σπαν. Β 291, Κομν., Διδασκ. Δ 57, Γλυκά, Στ. 540, Λόγ. 

παρηγ. Ε 205, Λόγ. παρηγ. Ο 210, Καλλίμ. 976, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1421, ΒέΛΘ. 1069, 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|6££Γ.) 5933, Χρον. Μορ. Η 638, Χρον. Μορ. Ρ 4351, Σαχλ, 

Αφήγ. 351, Λίβ. διασκευή α 2622, Λίβ. Εδο. 2492, Λίβ. Υα 2815, Ντελλαπ., Ερωτήμ, 

1038, Χρον. Τόκκων 2651, ΚεαΗοηδ. 86^^ ΦαΛιέρ., Ιστ.= 747, Μαχ, 184®, Σφρ., Χρον. 

(Μ3Ϊδ3ηο) 58^^ Θησ. Δ' Ι48ή, Ζ' [121^], βησ. (ΕοΙΙ.) 122, ΘΚ. ρορ. 341, Κάτης (Τικτοπού- 

λου) 103, Βουστρ. (Κεχ.) 6'“, Συναξ. γυν. 343, Απόκοπ.^ 274, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδή- 

Πηδώνια) 121, Πένθ. θαν.^ 515, Πεντ. Γεν. ΥΊ 5, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 478, ΑχέΛ. 1718, 

Μορεζ., Κλίνη φ. 480' δις, Κυπρ. ερωτ. 82^, Πανώρ.^ Γ' 622, Ευο3Γ, 5θΓΐιιοη5 143, ϊστ. 

Βλαχ. 1035, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Α' 1367, Γ' 228, Ψευδο-Σφρ. 150·^ Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (ΚαρίΗπΐδ) 2506, 5594, κ.π.α.· σκόπος, Πεντ. Έξ. XXXI3, XXXV 31, Αρ. ΧΧΙΥ 16. 

Το αρχ. ουσ. σκοπός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Φρουρός; Οι δε σκοποί του Ορχάνον ... τριακόσιοι έφιπποι στρατιώται όντες. 
ί^·ίη:ί···ί·".'·*·;''> 

■;:·ϋί'2ί»·3;;ίί55ν?ί·;· 
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την ασνντακτον φυγήν και Θόρυβον ορώντες, μετά φωνών μόνον αυτούς έδιωχναν 
Ψευδο-Σφρ. ΙδΟ^'· β) (συνεκδ.) φύλαξη, προστασία: μένει μ’ εσέν για ’θνμιον η καρ¬ 

διά μου I κι ας είναι κηβεμένη αχ τον σκοπόσ σου Κυπρ. ερωτ, 62®, 2) Πρόθεση, επιδίω¬ 

ξη, στόχος· σχέδιο: ο αμιράς ... Μεχεμέτης ... έχει σκοπόν και μελέτην ελθείν κατά 

της Πόλεως Σφρ., Χρον. (Μθίδοηο) 14’®· άλλα ποΑλώ πλείονα διά την σην αγ'άπην, I 

εμή ψυχή, πεποίηκα, ίνα σε εκκερδίσω, I και τον σκοπού απέτυχον, ήμαρτον της ελπί¬ 

δας Διγ. (Τιαρρ) Ογ. 3490· άπασα η δνναμις και ο σκοπός ην τον μη αφείναι τοις Τούρ- 

κοις την είσοδον γενέσθαι εκ των καταηεσόντων τειχέων Δούκ. 359^· Τον γονν σκοπόν 

τον κάκιστον ον είχεν ο ΠηλέοςΙ προς τον αντον ανεψιόν, τον Ιαοούν εκείνον, I πάντα 
κρυφά εγνρενε πώς να τον εξορθώσει, I και πάσαν δολιότητα έθησε στον σκοπόν τον 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|β££Γ.) 33, 36. 3) Τέχνασμα: κοπιάζετε μέραν και νύκταν με 

πολλές παραβονλίες και με τείντα σκοπό να πάρετε το κάστρον και το δελοιπόν 
ρηγάτον, όπον να μεν σας αξιώσει ο Θεός! Μαχ. 476^^· εφεύρε (ενν. η αυτοκρατόρισσα) 

τρόπον και σκοπόν, ότι το μονωθήναι I και ξενωθήναι των πολλών ανάπανσιν ευρίσκει 
(τιαραλ. 1 στ.), τούτο δε τέχνασμαν σοφόν και πλάαμαν μηχανίας (παραλ. 2 στ.). 

Ημείς, μη γνόντες τον σκοπόν, λοιπόν ανεχωρούμεν.Ι Εκείνη δε μηχάνημαν εσκεύασε 
και δόλον Καλίμ. 2262, 2268· σκοπόν ο νονς μου εγύρενεν το πώς να επιχειρήσει! της 

κόρης την υπόθεσιν και μετά τέχνΐ]ς ποιας Λίβ. διασκευή α 1250· Οποίον γαρ εποίησε 
μετά σκοπού και τρόπου,I ίνα, εφόσον μάχονται, εκείνος εκ του τόπου! περάσαι και 

τον ποταμόν, όπως εκ του κινδύνου I ρυθείη κι από τον θυμόν τον καίσαρος εκείνου 

Αξαγ., Κάρολ. Ε' 315. 4α) Σκέψη, συλλλογισμός: Σαχλίκη, εσέν η μοίρα σον τά σου 
έχει καμωμένα (παραλ. 1 στ.) πολλά κακά και απλήρωτα και αριφνημόν δεν έχουν 

(παραλ. 1 στ.)· άμε καρτερεί, βάσταζε, παρηγορού και θάρρει (παραλ. 3 στ.)* δνναται 
η τύχη τον τροχόν πάλιν να τον γυρίσει I και εις τα κακά τά σ' έκαμε να σε παρηγορή¬ 

σει. I Και μετά τούτον τον σκοπόν εβάστονν την πικρίαν! και ανάμενα την τύχην μου 
να πέμπει ιατρείαν Σαχλ., Αφήγ. 11* βλέποντα τό ονκ έλπιζεν ήρχισε να θαυμάζει, I 

πώς εις τον Άδην έβλεπεν τούς ήξενρεν κι εζονσαν I και πως τον κόσμον έχασαν τους 
είδεν κι επονονσαν. I Και μετά τούτον τον σκοπόν έστεκεν κι εσνντήρα I τα δύσπιστα 

να μην ’ξαργεί και να πιστενγει μοίρα Απόκοπ.^ 377· (ως σύστ. αντικ.): Ως το ήκουσεν 
ο αντρειότατος ο αφέντης Καρνταίνον,! πολύν σκοπόν εσκόπιζεν το πώς να έχει 

πράξει,! εις ποιον πρώτον ν’ απελθεί να τον έχει βοηθήσει Χρον. Μορ. Ρ 3228· β) 

έγνοια, ανησυχία: ο νονς μου δε εις την αρπαγήν κείτεται της Ροδάμνης, I το να μη 
ηρπάγη μαγικώς παρά του ΒερδερίχσνΙ φίλε μου, εις αύτον τον σκοπόν κείτεται 

πλέον ο νους μου Λίβ. διασκευή α 2808* ο δε πνευματικός είπεν αυτή: «Σνγχωρημένον 
εστίν ο Θεός συγχωρήσει σοι. Άπελθε, κοινώνησσν αποβαλούσα πάντα σκοπόν...» 

Δούκ. 325^ όλες (ενν. οι κορασίδες) οπού ’σαν ’ξάκονστες κι εις δύναμη 'νδρειωμένες I 
σκοπόν πολύ ’χαν μέσα τους, όλες αλλοχροιασμένες' I κι αφόν ολίγον άργησαν, Ιππό- 

λυτα ζητάει I να της ακούσουν, λέγει τους, να τονς ειηεί το βάι Θησ. (ΡοΙΙ.) 1116· Εκεί 
να είδες συγκοπήν και έννοιαν εις τονς πάντας, I θλίψιν μεγάλην και σκοπόν αμφότε- 

ρα τα μέρη, 1 διά τον πόλεμον, φημί, τόν έστησαν οι δύο Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

]ε£ή;.) 5645· γή νους, μυαλό· αντίληψη: Ονταν την ενγενειάσ σον να βιγλίοω, 1 χάννε- 

ται ο λογισμός μου, 1 σκοτίζεται ο σκοπός μου I και δεν ηξενρω πόθεν ν ’ αρχινίσω 

Κυπρ, ερωτ. 91’’’· όλον σε κακόν έχονσίν τον σκοπόν τους I από τον γέρον Σατανάν και 
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τον διδάσκαλόν τους Ιαχχκ. Κύττρ., Πάλη (Κβρίβηΐδ) 5321- να διαβώ ατός μου εκεί 

μέλλω\ στο Φαγαράαιν, ττον εκεί ενρίσκουνται ηιασμένοιΐ ο υιός και η γυναίκα μου, 

’κ τους εχθρούς κρατημένοι, I να τους λυτρώσω απεκεί 'κ τας χείρας των εχθρών 

μου, ί ’πον τψ μεγάλην έννοιαν να βγάλω τον σκοπόν μου Παλαμήδ., Βοηβ. 1244· Τον 
πλέον χρόνον της ζωής ταΰτης της επικήρουί εις λογικά μαθήματα γύμναζε τον 

σκοπόν σου Κομν., Διδασχ. Δ 227· είναι ακριβότερος εκείνος ο λογαριασμός τον σκο¬ 

πού παρόν εκείνον οπού γίνεται με την τέχνην (ενν. της αριθμητικής) ΚθίΗβηδ. 86^^· 

ανισώς και οι γυναίκες ετσερζιάζονντα εις τα γράμματα και εις τες τέχνες τον κό¬ 

σμου ως γιον πολομονν οι άνθρωποι, ήθελαν ποίσει μεγάλα πράματα από την δύναμιν 
του σκοπού τους τον φυσικού Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84- γ’) τιροσοχή; Ο- 

νταν ο ήλιος λάμφει την εσπέραν, \ βοήθειαν θέλω δειν τότ' αξ αντόσ σου (πΑραλ. 2 

στ.)· όνταν να δεις ν' αφταίννει πάσα έραν,Ι τότες σ’ εμέν γυρίζεις τον σκοπόσ σου 

Κυπρ. ερωτ. 36*· δ) -/νώμη^ άποψη: ζήσωμεν χρόνους μετ’ αυτήν (ενν. την κόρην), 

χαρώμεν, γλυκανθώμεν, \ εστάνε Πόθος τον σκοπόν τόν έχει μη αλλάξει \ και Έρωτας 

ποίσει το γλνκύν να γυριστεί φαρμάκιν Λίβ. διασκευή α 996· Ταντα και άλλα πλείονα 
είηον οι στρατιώταιΙ προς τον καλόν και εύμορφον Βέλθανδρον τον ανδρείαν. I Ποσώς 

ουκ εμετέστρεφαν καν άλως τον σκοπόν τον Βέλθ. 158.5α) Κατεύθυνση, οδός: επίασα 
στράταν και σκοπόν, και εκείνη η στράτα, φίλε, I εκόπτετον εις εκατόν μικρά μσνοπα- 

τίτσια Λιβ. Εδο. 2569· φρ. χάνω τον σκοπόν μου = χάνω το δρόμο μου, τον προορισμό 

μου: Δεν έχουν οι ταλαίπωροι και αυτοί το ενκολόν τους, I η δυσθνχία ηύρε τους και 
χάσοο/ τον σκοπόν τους (παραλ. 2 στ.). Το πώς να κάμουν δεν ξεύρονν διά το σύμφερό 
τους, I διατί αυτοί ασέβησαν και χάσαν τον σκοπόν τους Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κθρίαπίδ) 

5222, 5226· Τότες αυτός επάρθηκεν από τον λογισμόν του I και από τον βίον τον πολύν 
εχάσεν τον σκοπόν τον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρΐ3ηίδ) 6996* β) (μεταφ.) εξέλιξη, προ¬ 

οπτική: Μικροί, μεγάλοι, άπαντες τον πόλεμον αφήκαν I και γοργόν εις άλλον σκοπόν 

να υπάγαινε το πράγμα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]6ί£Γ.) 8906· εις τα παλάτια τα λα¬ 

μπρά, οπού έκτισεν εκείνος (ενν. ο βασιλεύς),{ την κόρην εσεβάσασιν μετά πολλών 

δακρύων,! ίν’ αποφύγει τον σκοπόν της ερωτοληφίας Διγ. 2 82· γ) (μεταφ.) τρόπος 
ζωής, συνήθειες: Εξέπεσα και πτώχαινα κι έχασα το εδικόν μου, I και τότε σκόπησα 

καλά τον πελεΛόν σκοπόν μου Σαχλ., Αφήγ. 84. 6) Μελωδία, ρυθμός μουσικού κομ¬ 

ματιού: ένα τραγουδιν έλεγε πηαίνοντας την οδό τση\ κι εστέκασιν οι ορανοί κι ακου- 

γα το σκοπό τση Πανώρ.^ Α' 324· Η πρώτη νύχτα επέρασε και δε γροικά (ενν. η Αρε- 

τονσα) λαγούτο I ουδέ σκοπό τον τραγουδιού, πρίκα τση φέρνει τούτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Α 742· ποΑΛές φορές η Τάρσια έλεγε μοιρολόγια (παραλ. 1 στ.), με της κιθάρας 

το σκοπόν να λε τα βάσανά της Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1421· (προκ. για το κελάιδημα 
των πουλιών): το σκοπό τον κιλαδεί κάθε λογής πουλάκι, I και με τη σιγανή Λαλίά 
τον ήλιο ηροσκαλούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1254. 

Εκφρ. 1) Από σκοπού = σκόπιμα, όχι τυχαία, επιτούτου: Προσέχωμεν από σκο¬ 

πού μετοίκησις δρακόντων] ή των δαιμόνων σύναγμα εντός του κάστρου μένει Καλ-. . 

λίμ. 1035. 2) Με δίχως σκοπόΐσκόηο = ακούσια: ος να δείρει τον σύντροφό τον με δίχως 
σκοπό και αυτός δεν μισάει αυτόν Πεντ. Δευτ. XIX 4· σς να φονέψει το σύντροφό τον 
με δίχως σκόπο Πεντ. Δευτ. IV 42. 

Φρ. Ια) Βάλλω/βάνω ή θέτω ή στήνω τον σκοπόν (μου) (εις) - επικεντρώνομαι. 
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δίνω ιδιαίτερη σημασία και προσοχή σε κάπ. ή κ.: Τέτοιας μηχανάς είχαν στον λογι¬ 

σμόν τους (ενν. οι Τούρκοι),] στην Κρήτην πως να κάμονσιν έβαλαν τον σκοπόν τους 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί5) 5330· Εις αντον βάνει τον σκοπόν (ενν. ο Λχιλλεύς εις 
τον Έκτορα), εις αύτον την βουλήν τον, I όλα τα άλλα αφήνει τα, σ’ αυτόν μόνον οκο- 

πίζει, 1 τον νουν του καλά έθεσε, σκοπάει να τον πληρώσει Πόλ. Τρωάδ. (ΠαπαΒωμ.- 

]ςίίϊ.) 7018· Την δύναμιν και τον σκοπόν εις εσένα τον βάνω, I χαράν ή παρηγόρημα ον 
μη να έχω εις τον κόσμον, I έως όζον την αγάπην σου μπορέσω να κερδίσω Πόλ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίίτ.) 5830· γράφω σε στίχους εκλεκτούς, στίχους εκ τούς ηγά- 

πας,Ι και όταν ενρεις άδειαν, κάβου κι ανάγνωθέ τους,Ι και θες τον νουν σου εις 

αυτούς και βάλε τσν σκοπόν σου, I και οίον ενρεις αγαθόν, θες τον εις την ψυχήν σου I 

κι έχε τον εις ενθνμησιν και κράτει τον στον νουν σου Σπαν. Α 46· Ώδε λαλώ τον 

πόθον τα κακά μου I κι όλες μου οι έννοιες ώδε ’ναι γραμμένες. I Ω παίδιοι, βάρτε το 
σκοπόν σ’ αυτόν μον,Ι μάθετε σεις αηού τον όξοδόν μου Κυπρ. ερωτ. 2^· λόγους εγ- 

γράφως πέμπω σοι, υιέ μου, παραινών σε,ί και, όταν αδειάσεις, κάθησε μόνος και 

τούτους, τέκνον, 1 ανάγνωσ ’ εμπόνως, ω υιέ, συν προσοχή μεγάλη,! και εις σκοπόν του 
γράμματος θες τον σκοπόν σου, τέκνον Σπαν. (Λάμπρ.) Υβ 5Τ Γίνεσαι μέγας, άνθρω¬ 

πε, βλέπεις τους άνω κάτωΛ τούς έβλεπες απάνω σου τώρα τους βλέπεις κάτω. I Θες 
τον σκοπόν σου, πρόσεξε, τους είδες άνω κάτω\ πώς τους γυρίζει ο τροχός τους κάτω 
πάλιν άνω Αλφ. 14'3· Επεί δε λόγος εις αρκεί τον φρόνιμον και μόνος, I αρκούσι τά σε 

έγραψα, μόνον να τα προσέξεις] και προς τον νουν τον γράμματος στήσεις και τον 
σκοπόν σου Κομν., Διδασκ. Δ 403· β) βάλλω εις τον σκοπόν μον = σκέφτομαι, αναλο- 

γίζομαι: Τούτον ας βάλει εις τον σκοπόν του πασαείς οπού διστάζει εις τα λεγάμενα, 

ότι... Λαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 448· γ) βάνω (κάπ.) εις σκοπόν, βλ. βάνω Α 21 

ιβ. 2) Βγαίνω εκ τον σκοπόν μον “ χάνω τα λογικά μου, τρελαίνομαι Θαύμα ουκ ένι 
τίποτε τα κάλλη σου όστις βλέπει I να μη εκ τον νουν του χάνεται και εβγαίνει εκ τον 
σκοπόν του Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙθίίΓ.) 5829. 3) Έχω τον σκοπόν (μον) = προσέχω, 

επαγρυπνώ: Πολλά τυχαίνει να τηρά και να ’χει τον σκοπόν τηςί οπού βαλθεί να 
αγαπά στρατιώτην εις τον κόσμον, I ότι πολλές εμπαίχθησαν από ψευδολογίες Πόλ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)θί£Γ.) 5858· εγώ πάντα είχα τον σκοπόν και πάντα απάντεχά τους 
(ενν. τους απελάτας)·| ορίζω τους αγούρονς μον και φέρνουν μον φαρία Διγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 1421. 4α) Παίρνω (εις) τον σκοπόν μον = αποφασίζω: Αφότου ταντα ήκονσεν, 

επτ^ρεν τον σκοπόν τον, 1 εκίνησεν προς τον Μορέαν Χρον. Μορ. Ρ 8197* εβονλήθηκα κι 

επήρα εις τον σκοπόν μουί να της αφήκω το ήμιοον της μηαροννίας εκείνης,] και 
πάλε το άλλο ήμισον να δώσω ... ί της θνγατρός μον της μικρής, να το έχει εις γονικόν 

της Χρον. Μορ. Η 7657* β) παίρνω μέγαν σκοπόν - σκέφτομαι πολύ, αποφασίζω 
καλύτερα: γροικώντα οι καβαλλάρηδες ... έκατσαν εις την βονλήνείντα πράμαν να 
ποίοονν διά τα πράματα τους αφέντες, και εφάνην τους όλους να πάρουν μέγαν σκο¬ 

πόν, παρά 'πον έπαιρναν Βουστρ. (Κεχ.) 92^’· γ) παίρνω σκοπόν κ. (βλ. και φρ. παίρνω 
τον σκοπόν μον, ά. επαίρνω σημασ. Ια φρ.) = (α) παρατηρώ, επαγρυττνώ: οι καπετά- 

νοι εμπαίνναν και κατεβαίνναν και έπαιρναν σκοπόν μεν τους αναφανεί φονσαάτον 

Μαχ. 414^1· (^^ώ προκ. για κατασκόπους): αναφάναν δ' Αλαμάνοι όπου είχαν μηνών 
τους Γενουβήσους και έρκοννταν ομπρός και παίρναν σκοπόν Μαχ. 440’· (β) φροντίζω, 

διευθύνω, επιστατώ: αφήκεν (ενν. ο ρήγας) να παίρνει σκοπόν το σπίτιν του έναν 
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πολλά αντρειωμένον καβαλλάρψ, ονόματι σφ Τζονάν Βισκονντην Μαχ. 1965· η κυρά 

η Τσαρλόττα είπεν τον να τον έχει ακριβόν ...και να παίρνει σκοπόν το ρηγάτον, ότι 
δεν είχεν τινάν ηερίτον αγκαρδιακόν παρά κείνον Βουστρ. (Κεχ.) 48“*· (γ) προσέχω: Ο 
Πλάτος λαλεί: Έπαρε σκοπόν μηδέν κατηγορήσεις τον φίλον οον ομπρός άλλους οαπά 

να 'ναι θυμωμένος Ανθ. χαρ. (ΚακουΛΐδη-Πηδώνια) 107- έπαρε σκοπόν και ενρίσκο- 

νται πολλές λογές ψέματα Ανθ. χαρ. (Κακουλί&η-Πη&ώνια) 125- γροικώντα τους ο 

μισέρ Τζουάν τε Ρρας και λαλεί τους: «Παιδιά μου, επάρτε σκοπόν! Και η κυρά μαο 
είναι ζωντανή και, αν το μάθει κι εποίκαν καμίαν παραβουλίαν, θέλειν τους παιδεύ- 

σειν» Βουστρ. (Κεχ.) 300'®· (δ) έχω υπόψη μου, σκέφτομαι, ανοΛογίζομαι: Αφέντη, 

έπαρε σκοπόν, και 'ξηλοθρενγεις μας, διότι ό,τι και αν έχομεν εις τον κόσμον είναι εις 
την Ενργιάν Μαχ. Ιδδ^· λαλεί τον η αδελφή τον: «Μαρκίο, έπαρε σκοπόν ότι εκείνοι 
οπού σου το είπαν δεν το είπαν διά πολλήν αγάπην απον αγαπούν τον τον υιόν μου, 

αμμέ είπαν το διά διπροσωπίαν εκείνοι οπού τον μισούν ...» Βουστρ. (Κεχ.) 44’. 

σκοποτραγούδισμα το. 

Από τα ουσ. σκοπός (βλ. ά. οημασ. 6) και τραγούδισμα. 

(Στον τιΛηθ.) μελωδίες και τραγούδια: Ογιά τραγούδια που 'πααι κοντά στη γει¬ 

τονιά σον\ εμπήκες σ’ έτοια παιδωμή κι ήχασες την εξά σου; (παραλ. 4 στ.). Μια 
γνωστική και φρόνιμη, άξα και παινεμένη, I για σκοποτραγσνδίσματα είν’ έτσι αποδο¬ 

μένη; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α'916. 

σκάπτω, Δούκ. 341^4 (έκδ. έσκωψε), Έκθ. χρον. 17’3, 64« Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.“Πάνου) φ. 27'', 28’, 360“·. — Πβ. και κόπτω. 

Το πιθ. μτγν. σκάπτω (ΤΤΟ). Τ. σκόβον και σκόφτου σημ. ιδιωμ. (Τάσιος, Γλωσσ. 

ΠοΛυγ., ΠασχαΛούδης, Τερπν. Νιγριτ.). 

1) Προσκόπτω, εμποδίζω κάπ. (να κάνει κ.): Ακούσας δε ο αυθέντης ηβονλήθη 
αποκτείναι αυτόν, ει ο Μαχουμούτ πασίας έσκοψεν αυτόν του μη αποκτείναι Έκθ. 

χρον. 24^^ ετοιμασθείς παρεγενόμην εις Μεθώνην, ίνα διά πλευαίμου εκείθεν απέλθω 
εις Επίδαυρον της Ιλλυρίας ...■ και εσκόπτην της οδού διά την γενομένην συγχεσιν εν 
τη Πελοποννήσφ (πβ. κριτ. υπ. εξεκόπην και ΟΓεαι [Ψευδο-Σφρ. σ. 523 σημ. 2]) Ψευ- 

δο-Σφρ. 522^®· είχε (ενν. ο Νώε) πολλές συγχύσες και ανακατώματα, ότι ο διάβολος 
τον έσκοπτε ποΛΛά, οπού εκείνην τψ δουλείαν οπού έκανεν την ημέραν, ο διάβολος 
την νύκτα την εχάλα, διότι ήξενρεν τους λόγους τον αγγέλου οπού ήθελεν να φυλά¬ 

ξει την σποράν εις αυτήν (ενν. την κιβωτόν) μέσα, και διά τούτο έσκοπτε και εχάλα 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 96^ δις. 2) (Μέσ.) δυσκολεύομαι, προβληματί¬ 

ζομαι: άρχεται (ενν. ο βασιλεύς) τον ονείρατος, λέγει την φαντασίαν (παραλ. 2 στ.). 

ςιενίζουνται οι άρχοντες, μεγάλως απορούσιν, I οι φιλοσόφοι σκάπτονται (έκδ. σκώ¬ 

πτονται, αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. αντί σκέπτονται- βλ. Κωηόγΐίδ, ]ΟΒ 29, 1980, 
265), εξαπορούν το πράγμα Βυζ. Ιλιάδ. 75. 

σκοπώ. Σπαν, Α 558, Σπαν. Β 194, Σπαν. V 123, Σπαν. V δυρρί. 7, Γλυκά, Στ. 

432, Δόγ. παρηγ. Γ 503, Λόγ. παρηγ. Ο 635, Προδρ. (ΕΐάοίΐοίΘΓ)^ Α' 157, Δ' 42, Βέλθ. 728, 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 348, 4564, Ερμσν. Ε 88, Χρον. Μορ. Η 414, 6763, Χρον. 

Μορ. Ρ 1654, ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ 64, Σαχλ. Β' (\να§η.) Ρ 198, Σαχλ., Αφήγ. 84, Περί 
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ζεν. (Μαυρομ.) 445, Λίβ. διασκευή α 266, 1029, Λίβ. Εδε. 1720, Χρον. Τόκκων 84, Φα- 

λιέρ., Ιστ.2 194, 209, Φαλιέρ., Λόγ. (Βθΐάι.-ν. Οεητ.) 144, Φαλιέρ., Ρίμ- (Βοΐϋί.-ν. Οβιη.) 

265, Μαχ. Δούκ. 241» Θησ. Β' [96^], Γ' [4^, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 22, ΧοΟμνου, Κοσμογ, 

338, Σκλέντζα, Ποιήμ. Βουστρ. (Κεχ.) 190», ΛΛεξ.' 1848, Συναζ. γυν. 138, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 111, 112, Πικατ. β3ΐί]<.-ν. Οθιπ.) 219, Πεντ. Δευτ. ΧίΧ 19, 

XXXII 29, Αχέλ. 19, 301, Θρ. Κύπρ. Μ 493, Πηγά, Χριχτοπ. 134 (27), Ψευδο-Σφρ. 532^^ 

κ.π.α.· εν. πρόσ. ενεσχ. οκοπάεις, ©ησ. (ΡοΙΙ.) 1108. — Βλ. κεχισκοπενω, σκοπίζω. 

Το αρχ. σκοπέω. Τ. ασκοηώ σήμ. στην Κύπρο (ΑηόΓ., Εβχ., στη λ., Σακ., Κυπρ. Β' 

788, λ. 'σκοηώ και ασκοπώ). Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Αεξ., ΧΑΝΓ). 

1) Βλέπω, κοιτάζω· παρατηρώ: τα ζώδια τα λαξευτά ον μη ’χα τα εσκόηονν!\ Ει 

δε τα ζώδια εσκόηησα, τα γράμματα να μη ’δα Βέλθ. 434, 435- ηύραμεν την παράξενον 
τψ κόρψ την ΡοδάμνηνΙ ως βίγλαν να καθέζεται και να σκοπεί τον δρόμον Λίβ. 

διασκευή α 3961· μέραν και νύκταν καρτερούν, τψ θάλασσαν σκοπούσιν, I πας κι 

ανεφάνει τίποτες βοήθειαν να δονσιν Θρ. Κύπρ. Μ 259· κυντιγοί εσκόπησαν τα φύλλα 
που εσούσανί και έβλεπαν τα κλήματα τότε που εκοννούσαν Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 64^· (αμτβ.); όσοι και αν τον έβλεπαν (ενν. τον Αχιλλέα), εοτέκαν και σκοπού¬ 

σαν ΑχιΑΛ. Σ 817. 2α) Εξετάζω, ερευνώ, μελετώ: το φύσει γαρ δίκαιον και το ευπρε¬ 

πές εν τοις γάμοις σκοπονμεν, διά το του αίματος συγγενές ΕλΛην. νόμ. 568’^ σκοπή- 

σας {ενν. ο τύραννος) καιρόν απέκλεισε το πολίχνιον Δούκ. Ιβν·^·^· ο φρόνιμος άνθρω¬ 

πος πρέπει πρώτον να σκοπήσει το πράγμα πώς θέλει καταντήσει, έπειτα να το 
αρχίσει Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 2* Μη τα παρόντα καθοράς, αλλά το μέλλον 

σκοπεί Γλυκά, Στ. 318- (αμτβ.): πρόσεχε πρώτον καλά και σκοπεί,! και τότε γύρεψε 
καλώς να κάμνεις την φιλίαν Σπαν. Α 194· ακριβώς γαρ σκόπησαν και με βουλήν 

ερεύνα I αυτού όπου ακούμπησες κι ετάχΘης να δουλεύεις, I έχε τιμήν... και καθαράν 
αγάπην Κομν., Διδασκ. Δ 115· β) βάζω κ. στο νου μου, σκέφτομαι: άλλον πάντα δε 

σκοπούσιν (ενν. οι γυναίκες), \ μόνο να τες αγαπούσιί οι άνδρες, όταν τες θωρούσι 
Έπαιν. γυν. (Υυ^ίΓο) 121· (αμτβ.): εσκόπησεν μικροντσικον και ούτως απεκρίθψ 
Χρον. Μορ. Ρ 3454· Τούτην τους την απόφασιν εδιάλεξαν με πόθο,Ι και ως σώφρονες 
εκάμασιν, καθώς σκοπώ και ψώθω Αχέλ. 955- (μέσ.): Εις μοναξιάν εκάθομουν ... I κι 

ώρες σκοπόμονν τι να ειπώ Οι. ρορ. 314· γ’) εννοώ, καταλαβαίνω: Περί τον εσχάτου 

θελήματος τον ανδρός και της γνναικός... και πώς εντέχεται καλά να σκοπήσουν και 
να ακούσουν την διαθήκην εκείνους τούς θέλον... να τους αφήσουν τα πράγματα 
Ασσίζ. 129^°· γή αντιλαμβάνομαι· υποψιάζομαι: εκίνησε να πιλαλεί (ενν. ο δράκος), 

απάνω μου να βγαίνει. I Κι εσκόπησά το πάραντα το πως εχθρόν τον έχω I κι είπα: 

«Πριχού έρθει απάνω μου, ας πιλαλώ, να τρέχω» Πικατ. (Β&1ά<..-ν. Οβιη.) 23· Οι Φρά- 

|Η· γκοι ως χριστιανοί δόλον ουκ εσκοπήσαν, I επίστεψαν τον λόγον του Χρον. Μορ. Ρ 76* 

I ο καοτελλάνος παρευτύς, ον μη σκοπώντα δόλον, 1 είπεν και νποσχήθη τον να τον 

' δεχτεί εις το κάστρον Χρον. Μορ. Η 8237* δ) θεωρώ, νομίζω, πιστεύω: εσείς θεωρείτε, 

ζΐ'.! εβλέπετε τον αφέντψ ετούτον, I όπου ήλθε εδώ εις τους τόπους σας όπως να τους 
κερδίσει-\ μηδέν σκοπήσετε, άρχοντες, ότι διά κούρσαν ήλθεν Χρον. Μορ. Η 1616* Οι 
Τούρκοι ως τους είδασιν θαρσέα να σεβαίνουν, I εσκόπησαν ότι έρχονταν και άλλοι 

εξοπίαω, I και είχαν φόβον δυνατόν, έστεκαν θρψισμένοι Χρον. Τόκκων 2412· ε) υπο¬ 

λογίζω, μετρώ: μέτρησε (ενν. αν, Δυστυχία) τα πράγματα και σκόπησε τους χρόνους I 
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όσους με παραπίκρανες και γλυκασμόν ουκ οίδα Λόγ. τιαρηγ. Ι. 616- Τόσα καλά ερμή- 

νευσεν ο βασιλεύς την πόλιν,Ι όσον τεχνίτης ημπορεί' ου ’χώρει να σκοηήσειςΐ βασι¬ 

λικούς αν έκτισε χίλιονς οίκους και πλέον Πόλ. Τρωάδ. (ΠατIαθωμ.·^θ££Γ.) 1239. 3) 

Φυλάγω· προσέχω, φροντίζω: εκείσε άνωθεν λοιπόν κανδήλιν είν' βαλμένον, I μέρα 
και νύκτα το σκοπούν να μην είναι σβησμένον Προσκ. Εθν. Βί^3Α. 2043 210* (σε προστ. 

για προτροπή, παραίνεση· βλ. και ά. σκοπεύω σημασ. 2γ και σκοπίζω σημασ. 2β): 

σκόηει να ζεις ειρηνικά και χαίρεσαι τον κόσμον Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 313* Εγώ πατήρ σου 

ευρίσκομαι, εσύ δε πάλιν υιός μου·\ σκόπα να είσαι απόκοτος, καλός, ανδρειωμένος 

Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 11310. 4) Σχεδιάζω· σκοπεύω: Έβαλεν και ομόσαν του 
κρυφίως εις το κελλί του\ να κρύψουν τό τους θέλει ειπείν και να τον συνεργήσουν,] 

να ποίσει τό εοκόηησεν αν το κατανοδώσει Χρον. Μορ. Ρ 8257· ο δεσπότης εσκόπησεν 
τον βασιλέα να βλάψει Χρον. Μορ. Ρ 3480· Στρατιώτες, αρχοντόπουλα μάλλον και 

τζακρατόροι,Ι σκοπώντας και ελπίζοντας το 'μπόριον να κουρσέψουν... Χρον. Τόκ- 

κων 598. 

σκορδαλλός (I) ο. 

Κατά ΕΐάθπβΐθΓ, ΒΖ 82, 1989, 84-85 τιαραφθορά του ουσ. σκορδαψός (βλ. λ.) με ε- 

ηίδρ. του ουσ. σκόρδσν. Πβ. οημερ. ιδιωμ. σκορτάλλιν (Χατζ., Λεζ.) και 
σκοράαλ?ίώ}ύι(ν) (Παπαχριστ., Λεζ. ροδ. ιδιωμ.). Βλ. και Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπά¬ 

θου, λ. οκοράαλλιός. Πβ. και Ξανθιν., Λεξ, δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. σκορδαλό οζό, Τσιτσέ- 

λη, Κεφαλλ. Σύμμ. 443, λ. σκορδαλίδα, καθώς και Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, 

σκορδαΛΛός σημασ. β. 

Είδος άγριου σκόρδου (Εΐάοηθΐβι, ό.π.), αν δεν πρόκ. για τ. του ουσ. κορυδαλλός 
(βλ. λ.): εκείνοι τα γοφάρια, τας ύσκας, τα ψησσία, I ημείς δε πάλιν τρώγομεν αυτό το 
πώς το λέγουν, I εις την γλώσσαν μου περιηατεί, δαίμων, ανάθεμά σε, I έδε κεφάλιν 

σκσρδαλλού Προδρ. (ΕίόθηβΐβΓ)^ Δ' 414. 

σκορδαλλός (II) ο, βλ. κορυδαλλός. 

σκορδάτον το, Προδρ. (ΕΐάβηβΐοΓ)^ Γ' 128 χφ Μ κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σκόρδο(ν) και την κατάλ. -άτον (Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 26). Η λ. σε 
Γλωσσ. και πιθ. σε παπυρ, του 5.-6.αι. (1,-5 5υρρ1.). Επίθ. σκορδάτος σημ.· λ. σκορδάτο 

το στο ΑΛΝΕ. 

Είδος φαγητού με σκόρδο, πιθ. κρέας μαγειρεμένο με σκόρδο (για το πράγμα 
βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 49-50): Αφού δε φάγουν το εκζεστόν, έκτοτε το σκορδάτον, I ανάθε¬ 

μά με, βασιλεύ, όταν στραφώ και ιδώ τον (ενν. τον γείτονα), ί το πώς ανακομβώνεται 
κατά της μαγεφείας, I και εγώ υπηγαίνω και έρχομαι πόδας μετρών των στίχων αυτ. 

Γ 130. 

σκορδαψιός ο, βλ. σκορδαψός. 

σκορδαφός ο, Προδρ. (ΕΜθηθΐθΓ)^ Λ' 414 χφ Η κριτ. υπ.· κορδαψιός, Ασσίζ. 

433“· σκορδαψιός. 

Κατά Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 64-65, 2003, 771-773 από το ουσ. σκόρδο και 

σκορδοκήπι 

χο επίθ. αψός. Ο τ. κορδαψιός στο Ου (γρ. κορδάψιος). Ο τ. σκορδαψιός και 

οήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., σκορδαψφςΥ βλ. καιλ. σκορδαψιό, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. 

Γ^μμ. 443. Τ. ασκορδαψός (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Β’ 280, λ. ασκορδαψοί, Πιτυκ., Ιδίωμ. Α\ζ 

Κρ.) και σκουρδαψός (Ζαφειρίου, Ιδίωμ. Σάμ.) σημ. ιδιωμ.· βλ. και Αηάτ., Εεχ., στη λ. 

Π λ. και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., ό.π., Ξανθιν., Λεζ. δυτικοκρ. ιδιωμ., Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 

1925, 61, Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., Λάζαρης, Λευκαδ.). Βλ. και ΕΒΟ. 

1) Ασθένεια των ματιών (βλ. Κουκ., ΒΒΠ ς' 32, Καραποτόσογλου, ό.π.): Καν φαί¬ 

νομαι γαρ, δέσποτα, γελών ομού και παίζων,\ αλλ’ έχω πόνον άπειρον και θλίφιν 

βαρντάτην] και χαλεπόν αρρώστημα και πάθος, αλλά πάθος/1 Πάθος ακούσας τοι- 

γαρούν μη κήλην νησλάβεις, (παραλ. 2 στ.) μη νόσημα καρδιακόν, μη περιφλεγμονί- 

βν, \ μη σκορδαψόλ', μήδ’ ύδερον, μη ηαραπνευμονίαν,] αλλά μαχίμου γυναικός πολ- 

λήν ευτραπελίαν Προδρ. (ΕΐόοηβίβΓ)^ Α 22· έστειλα έναν εδικόν μου κτηνόν εις ένα ... 
καλλικάν, διά να τον εβγάλει τους σκορδαψιούς απέ τα 'ματία του, και εκείνος έβγα- 

λέν τους ίτοον κακά ότι έβγαλεν τους οφθαλμούς τον και ονδέν Θώρειπλέίϋντίποτες 
Ασσίζ. 181*^. 2) Είδος βοτάνου, πιθ. το σκιλλοκρέμμυδο (βλ. ΕΐάθΠθΐθΓ, ΒΖ 82, 1989, 

84-85, καθώς και ά. σκιλλοκρόμμνδον): κεφάλιν σκορδαφός Προδρ. (ΕΐάεηείεΓ)^ Δ' 414 

χφφ Ρνκ κριτ. υπ. 

Σκορδιανός ο. — Βλ. καιΣκορτινός. 

Από το τόπων. Σκορδά τα (πβ. Σκοδρά αυτ. XX, Σκόδρα αυτ. XXI) <Σκορτά (Εβχ. 

ΟοΌΠ. Μογ.) και την κατάλ. -ιανός· βλ. και Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων., λ. 

Σκορτοινός. 

Κάτοικος των Σκαρτών στην Πελοπόννησο, Σκορτινός: Τότε οι Σκορδιανοί ηθέ- 

τησαν τον πρίγκιπα, και επήγαν με τους Ρωμαίους. Και ως το ήκονσεν ο πρίγκιπας, 

έστειλε και εξολόθρενσε τον τόπον και τας χώρας των Σκορδών Δωρ. Μον. ΧΕ. 

σκορδίκι(ν) το. 

Από το ουσ. σκόρδο(ν) και την κατάλ. -ίκί(ν). 

Σκόρδο: οκορδίκια είχεν κάτωθεν (ενν. η γυνή τον Ιουνίου) και πέντε καψιμάδεςί 

και κολοκύνθιν με νερόν, πολλά διψά το κάμα Ημερολ. 116. 

σκόρδιον το. 

Το μτγν. ουσ. σκόρδιον. 

Είδος φυτού με φαρμακευτική χρήση, πιθ, το σκορδόχορτο (ίθυσπυιη δοοΓοάοηίβ· 

για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 3878): Ονκ αμελώ γράψαι και περί 
νποκαπνισμών των παρά των εμπειρικών ευρημένων, ότις λογής είναυ η καλαμίνθη, ο 

δίκταμος, η γεντιανή, το σκόρδιον, η αλόη, η σμύρνα ... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 47. 

σκόρδο το, βλ. σκσρόον. 

σκορδοκήπι το, Βαρούχ. (Β3ΐςΕ.-ν. Οειη.) 144'*’ “, 219*, 396*· 

Από τα ουσ. οκόρδο(ν) και κήπος. 

Κήπος όπου καλλιεργούνται σκόρδα: σπίτι με αυλή και σκορδοκήπι αυτ. 126“. 
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σκορδοκόπανος ο. Σπανός (ΕϊόβηβΐθΓ) Β 72. 

Από τα ουσ. σκσρόο(ν) και κόπανος (<αρχ. ουσ. κόπανον με μετατχλ.). Τ. 

σκορίίοκόπανος (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιχομ.), καθώς και λ. σκορδοκόπανο (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.), σκορόοκόπανον (Παπαδ. Α., Λεξ.) και οκορδοκόηανε (Κωστ., Λεξ. τσα- 

κων.) σημ. ιδιωμ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Κουσαθανός, Λεξ. Μυκόν.* βλ. και Μάνεσης, 

Λεξ. μυκον. ιδιωμ., λ. σκορδοκόηανο). 

Το γουδί ή το γουδοχέρι του γουδιού για το σκόρδο· (εδώ σκωτττ.); Ταντα ακοό- 

αας ο σπανός έδραμεν και ήλθεν εις το σηίτιν τον, και εξέβην η γνναίκα του και εχαι- 

ρέτησέν τον και πρώτον λέγει τιγν επαινούμενους λόγονς' χαίρου, γραία, ... χοίρου, 

σκορδοκόπανε αυτ. Α 251. 

σκορδοκρόμμυδα τα. 

Από τα ουσ. οκόρδο(ν) και κρομμνδιν. Τ. σκορδοκρέμμνδα στο ΑΛΝΕ· βλ. και 
Ανδρ., ΕΛΛην. 32, 1980, 15. Λ. σκορδοκρέμμυδο σημ. με διαφορ. σημασ. (Μπαμπιν., 

Λεξ.). Η λ. και σημ. ιδιωμ.. (Ανδρ., ό.π.). 

Σκόρδα και κρεμμύδια: Αηέ τα σκορδοκρόμμυδα: Απέ τα σκόρδα και κρομμύδια 
τά εβγάνουν έξω της χώρας κελεύει το δίκαιον να πάρον το δέκατο Ασσίζ. 496®. 

σκορδοΛάζαρον το, Ορνεοσ. αγρ. 521^’·“, 551^ξ — Βλ. και λαοάριον, λάσαρον. 

Από τα ουσ. σκόρδο(ν) και Λάζαρον (<λάσαρον). Α. σκορδοράσαριν στο ΜθΐίΓδϊιΐδ, 

σκορδοραζάρι στο Οιι (λ. σκόρδον) και οκορδολαζάριν στο ΤΒΟ, όπου και Λ. 

σκορδολάζαρος. Η λ. στο Οιι Οί»η§6, ό.π.· βλ. και Ι,ΒΟ, στη λ. 

Ο αποξηραμένος οπός του φυτού σίλφιον, με δριμεία οσμή και γεύση, για φαρ¬ 

μακευτική χρήση; σκορδολάζαρον κόκκους γ' Ιερακοσ. 387^· Εάν ο ιέραξ αλγεί τους 
οφθαλμούς αυτού υπό κεφαλικού νοσήματος,... ποίει... χαλβάν^ην ως κόνιν και μί- 

γννε αυτήν μετά γάλακτος όνον, και βάπτε εν αυτώ την τροφήν αυτού, και τρίψας 
σκορδολάξαρον ένωσον αυτήν οίνω ηαλαιφ και έγχεον εν τοις μνκτήρσιν αυτού Ορνε¬ 

οσ. αγρ. 544^ 

σκόρδον το, Ορνεοσ. αγρ. 538“, Επκττ, ιατρ. ποδ. 34, 56, Γιατροσ. Ιβ. 42, 112, 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 206· σκόρδο, ΟθδρΓδαΚδ. 49^^, Γιατροσ. Ιβ. 60· σκόρ- 

δο(ν), Προδρ. (Εί(1θη«6Γ)2 Γ' 197-5 χφ ΡΚ κριτ. υπ., Ασσίζ. 242’, 245^ 493’ δις, 496®, 

Ιατροσ. 21^^®, Σπανός (ΕίάοηείθΓ) Ο 1706, Ιατροσ. κώδ. αρκδ', Αιτωλ., Βοηβ. 134, Πάίσ., 

Ιστ. Σινά 1453, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 179, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1585 λζ' 13· 

οκόροδον, Ιερακοσ. 362ϊ3'^407'^ 441''’·25·2^·“ Ορνεοσ. αγρ. 538=®, 54Γ®, 547^-®“. 

Το ουσ. σκόρδον, που απ. στο Θεόφραστο. Ο τ. σκόρδο στο Μθΐιτδίιΐδ και σήμ. Ο τ. 

οκόροδον ήδη αρχ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) 

Σκόρδο: Αφού φάγεις σκόρδον, τρώγε καμπόσα κουκκία ωμά ή σέλινον να μη 
βρομά το στόμα σου ή απήγανον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 206· κρέη χοίρων και 
βοών εις τα κακκάβια βάλλοντες (ενν. οι Αατίνοι) και κατακόπτσντες εταρίχενον, 

εισάγοντες και από των αλεσμένων οσπρίων, καθώς και την σάλτσαν αυτών εποιού- 

σαν μετά σκόρδων και άλλων ειδών των δριμυτέραν ποιονντων την αίσθησην Πα- 

ράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 787 κριτ. υπ.* σκόρδα κεφάλια δώδεκα, κρομμύδια 
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δεκαπέντε Προδρ. (ΕίάθηθΐθΓ)^ Δ’ 213· (εδώ μεταφ. προκ. για ηλικιωμένο γαμπρό σε 

αταίριαστο γάμο): Τις ήτον ηόηροξένησε το βρομερό το σκόρδοI με τ’ άσπρο το τρια¬ 

ντάφυλλο και μυρωδάτο ρόόο;\ Τις ήτον που την έσμιξε την αγριοτσουκνίδαί μ' αυ- 

τείνη τψ ροδόμνοστψ και γλυκοκορασίδα; Κακοπ. 117· (για φαρμακευτική.χρήση): 

Περί πόνον οδόντων: Έπαρε σκόρδον και φήσε το και βάλε το απάνω εις το δόντι και 
. υγιαίνει Γιατροσ. Ιβ. 84· σκόρδον βραχύ τι μέρος λαβών και μετά οίνον παλαιού τρί- 

. Φας έμβαλε μετά πτερού εις τας ρίνας αυτού Ιερακοσ. 406“· Είναι (ενν. το σκόροδον) 

θερμόν πολλά και αντιφάρμακον διά τούτο το λέγονσιν όλοι θηριακήν των χωρικών 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 206. 

Σκόρδος ο, Πωρικ. (ννΐπΙβηνεΓδ) 160, II66. 

Προσωποπ. του ουσ. σκόρδον. Μα τον αδελφόν μου τον Σκόρδον και εξάδελφόν 
μου τον Σινάπην και συμπέθερόν μου τον Πράσον.,. και υιόν μου τον Ρέηανον και 
θυγατέρα μου την Ραπανίδα ... φευδώς ελάλησεν η Σταφνλίς προς την βασιλείανσον 
αυτ. ΙΠ 74. 

σκορδότσεφλι(ν) το. 

Από τα ουσ. σκόρδο(ν) και τσέφλι(ν) (βλ. ά. τσόφλιον). 

Φλούδα ξερού σκόρδου: Περί πόνον νεφρών: Έπαρε ζοχία και σκορδότσεφλια και 
βράσε τα με νερόν, αμή καλλιότερα με κρασί και όχι με νερόν, έως να απομείνει το 

ένα τρίτον, και τριάντα σπυριά πιπέρι και δώσ' τον ασθενούς να πίνει και υγιαίνει 
Γιατροσ. Ιβ. 82. 

σκορδούλιοV το- σκονρδονλιον, Ορνεοσ. 584“. 

Από το ουσ. σκόρδο(ν) ιαχι την κατάλ. -ούλιον. Ο τ. στο ΕΗι με διαφορ. ση¬ 

μασ.· βλ. και ΣΒΟ, στη λ. Τ. σκονρδονλι (Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας) και τιληθ. 

σκουρδούλια με διαφορ. σημασ. (Καραντής, Κουλουρ. γλωσσάρ.) σήμ. ιδιωμ. Πβ. λ. 

σκορδούλακας (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) και σκορτάλλιν 
(Χατζ., Λεξ.) σήμ. ιδιωμ. 

(Πιθ.) είδος φυτού, άλλισ το νπόδασν (3ΐ1ίαιι\ δΐιΒΙτ,ίΓδίιΙιιιη) (για το πράγμα βλ. 

Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 234·5· για διαφορ. σημασ. βλ. ΣΒΟ): Εις μούταν ορνέου: 

Μετά την απσχνσιν τον φεγγαριού δος αντφ θηριακήν κοκκία ς' και πάλιν μεθ' ημέ¬ 

ρας ήδος αντφ σκορδουλίου αίγινα έκαι ας διαβιβάσει ημέρας ήαυτ. 584“. 

σκορδόφυλΛο(ν) το, Σταφ., Ιατροσ. 9“®*®, Γιατροσ. Ιβ. 102· σκοροδόφυλλον, 

Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 229’®. 

Από τα ουσ. σκόρδο(ν) και φύλλο(ν). Ο τ. από τον τ. σκόροδσν (βλ. ά. σκόρδον). Τ. 

σκοράόφν^ά) σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.). Η λ. σε κείμ. του 18. αι. 

(Ιατροσόφ. 18. αι. 126). 

Φύλλο σκόρδου: Περί όταν ηονεί τον ανθρώπου η κοιλία κι όταν σφάζεται:... 
Επαρε σκορδόφνλλα και πίτουρα και πήγανον και βράσε τα με άσηρον κρασί και τότε 
ας τα βάλει απάνω εις τον πόνον και υγιαίνει Γιατροσ. Ιβ. 58. 

σκορκόνδειλος ο, βλ. κροκόδειλος. 
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σκόρνο το. 

Από το ιταΛ. βωτηο (Β8ϋ3βίΪ3). 

Στη φρ. κάμνω σκόρνο εις ... = προσβάΛλω, ατιμάζω: Ας έν', κερά πολίτική, τόσο 
για όνομά μον I δεν το 'χω, σα γιατί έκαμες σκόρνο εις τ ’ άρματά μου Κατζ. Γ' 472. 

σκοροδάλμη η, Ιερακοσ. 385“. 

Το αρχ. ουσ. σκοροδάλμη. Τ. σκουρδάρη η (Σβαρνόπ., ΓΛωσσ. Βερ.), σκονρδάρ(η) 

η (Μαυρομμάτης, Λεξ. ΚαναΛ. Καρδίτσας) και σκονρδάριμ' η (Ευγενίδης, Παγγ. 

Γλωσσ.), καθώς και ουδ. σκονρδάρ' το (Τζιαμούρτας, ΓΛωσσ. Καραγκουνηδων, 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.), οκορδάμι το (Λάζαρης, Λευκαδ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛ. 

Σύμμ. 443, ΑγκΙγ., Εβχ., στη λ.) σήμ. ιδιωμ.' πβ. και Λ. σκορδολαμιά και οκοδρολαμιά . 

σημ. στη Χίο (Αμ., Χιακ. Χρον. 6,1925, 61). 

σκόροδον το, βΛ. σκόρδον. 

σκοροδόφυλλον το, βΑ. σκορδόφνλλο(ν). 

σκορπίδιτο, βλ. σκσρπίδιον. 

σκορπίδιν το, βλ. σκορηίδί(ον). 

σκορπίδι(ον) το* σκσρπ ίδιν. 

Από το αρχ. ουσ. σκόρπιός (βΛ. Ε-5, λ. σκόρπιός II) και την κατάλ. -ίδιον πβ. και 
μτγν. ουσ. σκορπίδιον με διαφορ. σημασ. Ο τ. σκορπίδιν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ., Λουκά, Γλακτσάρ.). Η λ. στον τ. σκορηίδι στο Βλάχ. και σήμ. 

Είδος ψαριού, ο σκόρπιός (βλ. και ΚηιπιδβοΙιεΓ [Οψαρ. σ. 374]): Περί πόνον νε¬ 

φρών ... Έπαρε σκορπίδια θαλάσσια και βάλε τα εις κρασί να πίνει και υγιαίνει (ενν. ο 

άνθρωπος) Γ ιατροσ. Ιβ. 82. 

Ο X. ως προσωποπ. (πβ. αρσ. Σκορηίδης ως προσων. σε έγγρ. του 16. αι., Μαράς, 

Κατάστιχο 149 Γ' 46^, 53ήι ηαρίσταντο γουν οι νοτάριοι ...η Λακέρτα και ο Λύχνος, το 

Σκορπίδιν... Οψαρ. 362”. 

σκορπίδιον το, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 46, 50· σκορπίδι, 

Από το ουσ. σκόρπιός που απ. στο Θεόφραστο (Ε-5, λ. σκόρπιός III) και την κα¬ 

τάλ. -ίδιον πβ. και το μτγν. ουσ. σκορπίδιον με διαφορ. ση μασ. Ο τ. σκορηίδι και σήμ. 

Η λ. σε κείμ. του 18. αι, (Ιατροσόφ. 18. αι. 181). 

Φαρμακευτικό φυτό της οικογένειας των πολυποδιιδων, πιθ. το άσπΛηνον του 
Διοσκουρίδη (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., 3675, 633): Διά την 

τεσσάρων ημερών θερμααίαν. Εκείνον οπού θερμαίνεται κάθε τέσσερες ημέρες, 

πρώτον καθάρισε την μέλαιναν χολήν ...· βάλε πολυπόδων (ήγονν άγριον σκορπίδιον)., 

και επίθνμον... από τέσσερα δράμια... αυτ. 36· Διά την σπλήνα... Ωφελονσι και 

ετούτα: Το αδίαντον (ήγονν το πολντρίχι), το άσπληνον (ήγονν το σκορηίδι οπού γίνε¬ 

ται εις τες πέτρες) να το βράσεις, να τα πίνει ο άρρωστος αυτ. 24. 

σκορπίζω, Σπαν. (Ζωρ.) V 661, Φυσιολ. (Κώιη.) 47ώ®, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 312, 
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Καλλίμ- 1937, Ιερακοσ. 468“ 505^^, Ορνεοσ. 562^"®, Διγ. Ζ 3454, Χρον. Μορ. Η 4952, 

6984, 6998, 7618, Χρον. Μορ. Ρ 4952, 6984, 6998, 7059, ΣαχΛ. Α' (νν^^η.) ΡΜ 142, 225, 

ΣαχΛ. Β' (νν3§η.) ΡΜ 652, Λίβ. Εδο. 1352, Λίβ. διασκευή α 1441, Ταμυρλ. 46, Χρον. 

Τόκκων 1094, 3235, Φυσιολ. 342^^ 351', Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 653, Αργυρ., 

Βάρν. Κ 429, Μαχ. 258®, Βουστρ. (Κεχ.) 302”, Λέοντ., Αιν. (Βιοΐίΐίδατ) Ο XII®, Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, ΣτιχοπΑ. 356, Απόκοπ.^ 243, 412, Απόκοπ. (Παναγ.) 469, Έκθ. 

χρον. 68*, Κορών., Μπούας 27, 97, Πενθ. θαν.^ 130, 392, Δεφ., Λόγ. 106, Πεντ. Γέν. XI 

4, 8, Έζ. V 12, Λευιτ. XXVI 33, Δευτ. IV 27, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 0.) 237, Διήγ. ΑΑ. Σε- 

μίρ. Β 347, Κυπρ. ερωτ. 147®, Παλαμήδ., Βοηβ. 306, Σταυριν. 237, Αγαπ., Γεωπον. 

(ΚωστούΛα) 220, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [189], Δ' [1454], Διγ. Ο 2116,2354, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κβρίδπΐδ) 5353, 6578, Διακρούσ. (Κακλ.) 172, 266, 971, κ.α.· σκροπίζω, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 148· μτχ. παρκ. οσκορπισμένος, Πιστ. βοσκ. IV 2 154. 

- - Βλ. και σκορπώ. 

Το μτγν. σκορπίζω· το παθητ. ήδη αρχ. Ο τ. σκροπίζω σήμ. ιδιωμ. (Πέτροβιτς Ν., 

Σερραϊκά Χρονικά 4,1961, 72 (σκροπίζον), Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ.) και στο Δημητράκ. 

(στη λ.). Η λ. και σήμ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Ρίχνω προς διάφορες κατευθύνσεις, πετάω εδώ κι εκεί: 

έδωκεν (ενν. ο βασιλεύς) τον Στρατηγίαν τον αδελφοποιτού τον επτά κεντηνάρια 
μάλαμα, και τα εσκόρπισεν εις την γην και τα άρπαξεν ο λαός μετά χαράς Η3^3 

5ορΗί3 ω 535^· (σε μεταφ.): 'ηοθυμώ πολλά να σκίσει η μέρα, I τη μνρισμένη ανατολή 
ν' αρχίσει] στον ονρανό τα ρόδα να σκορπίσει Πιστ. βοσκ. 13 195· β) (με το ουσ. ροδά- 

δα) απλώνω·, και τ ’ αργυρόν της πρόσωπον ροδάδες να σκορπίσει, I και μ ’ ενμορφιές 
αμέτρητες να ροδοκοκκινίσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [181]. 2α) (Προκ. για ανθρώπους) 

στέλνω σε διαφορετικές κατευθύνσεις· διασκορπίζω: να σε ελεημονηθεί και να 
στραφεί και να σε μαζώξει από σλονς τους λαούς ος εσκόρηισέ σε ο Κύριος ο θεός σου 

εκεί Πεντ. Δευτ. XXX 3· να σε σκορπίσει ο Κύριος εις όλα τα έθνη από άκρη της ηγής 
και ως άκρη της ηγής Πεντ. Δευτ. XXVIII 64* β) (προκ. για οττΛισμένους σε συμπλο¬ 

κή) απωθώ, διώχνω, διαλύω: Θνμάσθε, ηαλληκάρια μον,... (παραλ. 1 στ.), όντε μας 
εγνρίαασιν ένοπλοι Λραβίτες (παραλ. 1 στ.) και οι τριακόσιοι εκνκλοκιαν και εβάλαν 
με εις την μέσηνί κι έως να καβαλικεύσετε, εσκόρπισά τονς όλους Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 1714* γ) (προκ, για το κύμα) απωθώ, αποκρούω (εδώ σε μεταφ.): Εκείνος ήτον ο 
καλός κυβερνήτης τον ζηλεμένου καραβίον του γένους μας- εκείνος ήτον οπού εσκόρ- 

πιζε τα τόσα και τόσα κύματα οπού καθημερινώς τον εκτυπονσασιν Χίκα, Μονωδ. 62. 

3) Τοποθετώ κ. σε διάφορα μέρη, διασπείρω: Τδια σαΐ' ένα οπού βαλθεί και θέλει να 

κεντήσει I πράσινο δάσο, και φωτιές εδώ κι εκεί σκορπίσει,! κι η δροσεράδα τω δεντρώ 

τον δάσον δεν τ' αφήνει I ν' άψει ζιμιό, μα πολεμά κι άφτει ώρες κι ώρες σβήνει Στάθ. 

(ΜηγΗπι) Β' 204. 4α) (Προκ. για τείχη) συντρίβω, γκρεμίζω εντελώς: όλα τα τείχη 
σκόρπισαν τον ελεεινού τον τόπον 1 ηον κτίσαν οι χριστιανοί με πόθον και με κόπον 1 

έρχονταν καταπάνω τονς οι μπουμπαρδές, ηον κάναν I όλην την γην κι ετρόμασσεν 

Αχέλ. 2032· β) (προκ, για ανθρώπους μετά από έκρηζη) συντρίβω, διαλύω, σκορπίζω 
σε κομμάτια: ’Πομέσα το βοτάνι τως έηιασε κει φωτίαΐ και ηάραυθνς τους σκόρπισεν 

όλονς ωσάν σκοντία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηίδ) 2322. 5) Διαλύω, εξαφανίζω: κα¬ 

ταπίνει ο χαραδριός την νόσον τον νοσούντος, και ανίπταται εις τον αιθέρα τον ήλιον. 
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και καίει την νόσον του νοσούντος ανθρώπου, και σκορπίζει αυτήν Φυσιολ. (Κοίιη.) 

123’®. 6) Παρέχω, 6ίνω, ξοδεύω: χωρίς καμίαν λύπησιν εοκόρπιζαν τον πλούτον τους 

εις εκείνους οπού είχαν χρείαν και εμιμούνταν την ελεημοσννψ του Θεού Ραδινός, 

Ιγνατ. Παφλαγ. 66^^. Β' Αμτβ. 1) αΟ Διασκορπίζομαι: υπήγαν εις τα Ιωάννινα εντάμα 

σι αφέντες I και απαυτον εσκόρπιοαν όλοι να εσοδιάοουν Χρον. Τόκκων 2576* α^) (εδώ) 

φεύγω άτακτα καταδιωκόμενος: πόλεμον τους έδιδαη> (ενν. τους εχθρούς), να φεύ- 

γωσιν αρχίσαν, I ωσόιν 'κ τους λύκους τα αρνιά, πάραυθα εσκορπίζαν I κι αυτοί κατό¬ 

πιν τρέχοντας σαν στάχυα τις θέριζαν ΠαΛαμήδ., Βοηβ. 133· α») (με τον εμπρόθ. εις 
μύρια που δηλώνει υπερβολή- πβ. μυριοσκορπίζω, μυριοσκορπώ) σπάζω και σκορπί¬ 

ζομαι σε πολλά διαφορετικά σημεία: μα τα κάρβουνα, τά έχω εις την καρδιά μον,Ι 
και πέτραν αν τα όιηγηθώ, εις μύρια να σκορπίσει] και ως το άλας να λυθεί και ως 
χιόνι να αναλύσει Λίβ. Υα 83· β) (προκ. για υγρό) αττλώνομαι; ει μεν καθίσει κάτω εις 

τον πάτον του ποτηριού η σταλαγματία ωσάν κουμπί, γίνεται αρσενικόν το παιδί. Ει 
και σκορπίσει, γίνεται θηλυκόν Γιατροσ. Ιβ. 32.2α) (Προκ. για την πάχνη, τον καπνό, 

κλπ.) διαλύομαι, εξαφανίζομαι: Αράχνη είναι η ζωή και κονιορκτός η δόξα,Ι σαν 
όνειρον ο χρόνος μας τρέχει και διαβαίνει,] ωσάν την πάχνην που θωρείς στους κά¬ 

μπους τον χειμώνα, I όταν φανεί ο ήλιος, ώσπερ καπνός σκορπίζει, I στην ώραν μένει 

άφαντος και εύκαιρος ο τόπος Διγ. Α 4742· β) καταστρέφομαι: ερώτησεν: «Πώς έχει η 
αυθεντιά σας;» I Αυτοί τον απεκρίθησαν: «Με κακουχίας πάσας». I Δύσκολα και στενά 

πολλά από την πείνα (παραλ. 1 στ.). «Και άλλα περισσότερα φορέματα της χρείας I 

οπού ’χαμεν και σκόρπισαν κι υπάν της απώλειας.] Το πλέα περισσότερον, οπού 

'μασθεν κλεισμένοι I και ο τονανμάς δεν έρχεται...» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηΐδ) 
5276· γ) διασκορπίζομαι, διαλύομαι (μεταφ.); ν’ αδειάσουνε οι τυράννισσες, τα πάθη 
να σκορπίσου Στάθ. (ΜδΓίΐηί) Β' 22. 3) (Εδώ για το χώμα) παραμερίζω, ανοίγω χώρο: 

«σκόρπισε χώμα άλαλον άνοιξε, γης», εκράζαν] «κι οι πόρτες του Άδου ας χαλα¬ 
στούν ...» Απόκοπ.2110. 

II. Μέσ. Ια) Σκορπίζομαι, διασκορπίζομαι: Ολίγεψεν η ταραχή, η ζάλη απεπλη- 

ρώθη, I οι πάντες εσκορπίστησαν, γίνεται μοναξία Λίβ. Υα 1212* β) (πιθ., προκ. για τη 
γη) είμαι διάσπαρτος, γεμίζω, κατοικούμαι: τριά ετούτα παιδιά του Νσαχ και από 

ετούτα εσκορπίστην όλη ηγής Πεντ, Γεν. IX 19. 2) (Προκ. για νερό) υποχωρώ, παρα¬ 

μερίζω: το πυρ σβεννύει παρευθύς και θρύβουνται τα ξίφη] και τα νερά σκορπίζου- 

νται και ον δύνανταί σε βλάψαι Φλώρ. 1201. 

Φρ. 1) Σκορπίζω άλας και νερόν, βλ. ά. νερό(ν) Φρ. 8. 2) Σκορπίζω κ. στσν άμμον, 

βλ. ά. άμμος Φρ. γ. Επιτομή, ά. άμμος. 3) Σκορπίζω κ. στον άνεμον = εκθέτω κ. στον 

αέρα: ανάμεσα σ' όλες τες νιες, στον άνεμον σκορπίζει I πλια χρυσωμένες κι όμορφες 

πλεξίδες, κι αερίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [1067]. 4) Σκορπίζονται οι διαλογισμοί = οι 
σκέψεις κάποιου χάνουν τη συνοχή, την αλληλουχία τους: περισσά το επικράθηκαν 
και τους έδωσε σηλήξιν μεγάλην εις την καρδίαν, διότι τους ήρθαν όλα ενάντια εις 

όσα ελόγιαζαν εις τον λογισμόν τους και εσκορπίστηκαν και οι διαλογισμοί τους, και 
έχασαν ακόμη και την ελπίδα τους Σουμμ., Ρεμπελ. 189. 5) Σκορπίζει ο λογισμός ^ 

«τρέχει» το μυαλό σε πολλά πράγματα (βλ. και ά. νους Φρ. 61): γράμματα να μανθά¬ 

νει (ενν. η κόρη), I να μην σκορπίζει ο λογισμός εις μέριμνας παντοίας Διγ. Ζ 86. 6) 

Σκορπίζω (ή σκορπώ) το νον μου, βλ. νους Φρ. 61* βλ. και ά. σκορπιστός Φρ. 7) Σκορ- 
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πιζω (ή σκορπώ) το νου κάπ., βλ. νους Φρ. 62. 8) Σκορπίζεται η ψυχή = ο άνθρωπος (ο 

νους του) απασχολείται με πολλά πράγματα, δεν είναι συγκεντρωμένος: Ω πόσον 
ωφελεί συχνά στον άνθρωπον,... I σ τνφλωμός των ομματιών, για να Θωρεί περίσσι¬ 

α.] Ότ' η ψυχή δεν βρίσκεται ετότες σκορπισμένη,] αμ’ είναι εις του λόγου της,^τμι- 

κτή και μαζωμένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [967]. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = α) (προκ. για στράτευμα) που δεν είναι σε τάξη, που δεν 

είναι παραταγμένος: αχαμνά ήτον και κουρασμένα] τα φονασάτα, αδιόρθωτα ομον 
και σκορπισμένα Παλαμήδ., Βοηβ. 984· β) που βρίσκεται σε διάφορα μέρη, διάσπαρ¬ 

τος: Ήσαν δε τότε Γότθοι και άλλα έθνη μεγάλα και πολλοί άνθρωποι παρακατω- 

κισμένοι εις σκορπισμένους τόπους ΗΐδΙ. ΐιηρ. (Ιβάενώδ) ΙΙθ 3387. 

σκορπιοδηγμός ο. 

Από τα ουσ. σκόρπιός (βλ. ά. σκόρπιός) και δηγμός (απ. στον Ιπποκράτη)· πβ. το 
μτγν. επίθ. σκορπιόδηκτος (Ε-5). 

Δάγκωμα σκορπιού: Περί αντιφάρμακα εις όφεις και σκορπιοδηγμούς Ιατροσόφ. 
(Οϋιοηοιηα) 47'. 

σκόρπιος (I), επίθ. 

Από το σκορπίζω (Ανδρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., στη λ., ετυμολ,· βλ. όμως και 
ΛΚΝ, στη λ., ετυμολ.). Η λ. και σήμ. 

Διασκορπισμένος: τον αναγκάσανε (ενν. τον σονλτάν Αχομάτη)..., να πάγει κα¬ 

ταπάνω ... τον σονλτάν Σελίμη, εις την Προύσα, οπού εκαθέτονε,..., διατί το περισ¬ 

σότερο οπού οι γιανιτσάροι και το άλλο τον φονσσάτο έλειπε και ήτονε σκόρπιο Χρον. 
σουλτ. 144’. 

σκόρπιος (II) ο, βλ. σκόρπιός. 

σκόρπιός ο, Σταφ., Ιατροσ. 26^ Σπαν. (Η3ηη2) Β 431, Κομν., Διδασκ. 

Α 284, Στταν. Ρ 233, Σπαν. (Λάμπρ.) Υα 474, Βίος Αλ. (Αβάδ) 4846, Ιατροσ. κώδ. 164 

φε', 166 ωλζ', Αλεξ.= 2057, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 187, Γιατροσ. Ιβ. 38, 86, Εγκ. αγ. Δημ. 

107^9.102^ Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 165, 166, 168, 169 δις· σκόρπιος, Πεντ. Δευτ. VIII 15- 

σκόρπιός, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84, Διήγ. Αλ. α 289, Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 260, Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 192, Τζάνε, Κατάν. 461. 

Το αρχ. ουσ. σκόρπιός. Για τον τ. Σκόρπιος ως προσων. βλ. ΜοτίΙζ, Ζιιη3πι. 17.0 

τ. σκόρπιός στο Βλάχ. και σήμ. Τ. σκόρπιος σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδι- 
ωμ., όπου και άλλοι τ.). 

Ια) Αραχνοειδές αρθρόποδο με ουρά που καταλήγει σε δηλητηριώδες κεντρί: 

Μέγα κακόν, μέγα θηρίον ο φθόνος ένς φίλοι, I σκορπιον απεικάζουν τον με μύρια 

κεντρούνια Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βοΐςίς.-ν. Οειη.) 16· Όταν δακώσει τον άνθρωπον όφης ή 
σκόρπιός ... Γιατροσ. Ιβ. 38· (σε παρομοίωση): Ως γαρ τις κακομήχαντος, κακεντρε¬ 

χής σκόρπιός (παραλ. 5 στ.), ούτως απράγμων άνθρωπος, κακεντρεχής καρδία Μα- 

νασσ., Ποίημ. ηθ. 98* β) μεταφ., ως αρνητικός χαρακτηρισμός (βλ. και Βδΐιετ, ννοΓί., 

στη λ. σημασ. 2)· β’^) (προκ. για το διάβολο): και τον σκορπιον τον δεινόν, τούτον τον 

φαρμακτήρα, (παραλ. 1 στ.) σκελίσας, ρίψας (ενν. ο Λόγος) καταγής... (παραλ. 1 στ.) 
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αυτός ανέστη θεϊκώς Γλυκά, Αναγ. 131· β^) (προκ. για το φθόνο): σκαρηίε, φθόνε 
δολερέ, με μύρια κεντρούνια ΓεωργηΑ., Βελ. Λ Οεηι.) 494. 2) Είδος ψαριού 
(βλ. και Παπαδημ., Ψάρια 110): Μετά δε το ηοιήσαι την κάθαρσιν, πρώτον μεν πρό- 

σφερε τους ηετραίονς ιχθύας, ήγουν κωβίονς, γαλέας, σκόρπιους ... Εηιστ. ιατρ. ττοδ. 
76. 3) Αστερισμός του ζωδιακού κύκλου: ο Ζυγός με τον Σκορηίον αντάμα 0ησ. Θ' 

[311. 

σκορττιός ο, βλ. σκόρπιός. 

σκορτιισθά, εττίρρ., βλ. σκορπιστά. 

σκόρπισις η. 

Από το σκορπίζω και την κατάλ. -σις. Η λ. τον 3.-4. αι. (Ε-5), σε σχόλ. (ΊΧΰ) και 
στο δοιηβν. (σκόρπησις). 

Διασκόρπιση, κατατρόπωση (των εχθρών): Σκόρπιας και ανδρεία.... Έσμιξαν 
και άΛΛοί εις αυτόν (ενν. τον δούκα) από τους εδικούς του·Ι πεζούς εαφάξασιν πολ¬ 
λούς, απόδεφαν στρατιώτες Χρον. Τόκκων μετά στ. 260. 

σκορπισμός ο, Χούμνου, Κοσμογ. 2008, Διακρούσ. (Κακλ.) 477. 

Το μτγν. ουσ. σκορπισμός. Η λ. στο Βλάχ. και σημ. (Μπαμπιν., Λεξ., λ. σκορπί¬ 
ζω, ΑΛΝΕ). 

1) Διασκορπισμός: έηαθον δε οι... Θεασαλονικείς πολλά δεινά, ... την εκ τόπον 
εις τόπον απεμπόλησιν, τον χωρισμόν, τον εν ανατολή και δύσει σκορπισμόν, την 
αποβολήν της φίλης πατρίδας και άλλα όμοια, θηρίων αγρίων επικειμένων των ασε¬ 

βών αντοίς Ιστ. πολιτ. Τ'*. 2) Όλεθρος, καταστροφή: αφανισμός και σκορπισμός εγί- 
νηκε και τότες, I σύξυλους τους εσκλάβεψαν όλους τους στρατιώτες Ιστ. Βλαχ. 693. 

σκορπιστά, επίρρ.· σκορπισθά. 

Από το επίθ. σκορπιστός. Η λ. στο δοιπαν. (λ. σκορπισμένα) και σημ. (Μπαμπιν., 
Λεξ., λ. σκορπιστός, ΑΛΝΕ). 

Διασκορπισμένα: Οι Φράγκοι εσκορπίσασιν διώχνοντας το φονσσάτο, ί και ως 
εξάφνιοεν ευθύς και σκορπισθά τους ηύρεν (ενν. ο Μουρίκης), I έσκυφεν τα κοντάρια" 
στην μέσην τούς εόώκανί τους Φράγκονς εχαρβάλωσε ...\ επίασεν δε και πολλούς 
άρχοντες εκ τον δούκα Χρον. Τόκκων 1095. 

σκορπιστός, επίθ., Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 360, Θρ. Κύπρ. Μ 317, Πανώρ.^ Πρόλ. 
11, Α'215, 311, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Ζτ.γ Δ' 1809, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [195]. 

Από το σκορπίζω. Η λ. τον 4. αι. (Εθπιρε, Σβχ.) και σημ. (Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

1) Διασκορπισμένος, διάσπαρτος: Να 'ρχοννται οι μπάλες ξαφνικές, στη μέση 
τως να σηούνε,! και τα κορμιά να χάνοννται δίχωστας να τα βρούνε, \ μόνο να βρί¬ 

σκουνε μικρά μπουκούνια καμωμέναΙ να ’ναι 'ς τσι στράτες σκορπιστά, 'ςτσι τοίχους 
κολλημένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 482'λ 2) Θρυμματισμένος: Αν... 1 ... 
φτάξει η κάψα να το βρει (ενν. το ρόδον) κι έρθει το μεσημέρι, I μαραίνεται... και 
μαδημένο μένει I και μες στον τράφον σκορπιστό, πρίχον βραδιώσει μπαίνει Σουμμ., ^ 
Παστ. φίδ. Α'[1062]. 
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Φρ. έχω το νου μου σκορπιστό, βλ. ά. νους Φρ. 61· βλ. και ά. σκορπίζω Φρ. 5. 

σκορπώ, Θησ. Γ' [27^, Δεφ., Λόγ. 395, Μαλαξός, Νομοκ. 487, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Πρόλ. Χάρ. 132,134, Κατζ. Β' 130, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1883, 2393, Γ' 126, 
κ.α., Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 169, Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. ΜελΛ. 42, Α 260, Ε 371, 

Ζτ\ν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 12, Ε' 374, Λεηλ. Παροικ. 259, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Καρίδηίβ) 6493, 7933, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) ΙβΤ', 17Τ*, 218“ κ.α. - Βλ. 

και σκορπίζω. 

Από τον αόρ. του σκορπίζω. Η λ, στο 5οιη3ν. και σήμ. 

1. (Ενεργ.) Α' (Μτβ.) Ια) Κάνω τα μέρη ενός συνόλου να διαχωριστούν, ρίχνω ή 
κάνω να πέσουν σε διάφορες κατευθύνσεις, σκορπώ: μαγαρισμένε ποντικέ, οπού 
μιαίνεις πάντα (παραλ. 4 στ.)· τα μεν εσθίεις, μυσαρέ, τα δε ουρείς και χέζεις,! τα δ' 
άλλα με τους πόδας σου σκορπάς και καταχννεις Διήγ. παιδ. (Τδίουιύ) 137- βγαινου- 
σιν... κορασίδες και η μια βαστά ένα ταπέδο... και οι άλλες σκορπούσινε αθονς 
Χορτάτση, Ελευθ- Ιερουσ. Β' μετά στ. 62· β) (προκ. για τον εχθρό στη μάχη) διασκορ¬ 
πίζω, τρέπω σε φυγή: οι λονμπαρδιές κτνηούσιΐ και δίδονοι στον οχονθρό τότες και 
τουςσκορπονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 3585- γ) (προκ. για τη θάλασσα) 

ρίχνω, σκορπίζω με ορμή: ρρδεποτέ το πέλαγος έτοιας λογής μανίζει I ’ς τσ’ ανεμι- 
κές τον Γεναριού, όντε βροντά κι αφρίζει, (παραλ. 1 στ.) κι όντε σκορπά τα κύματα 
όξω στο περιγιάλι, Ι σαν ήκαμε ο Σπιθόλιοντας... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1114- δ) 

(εδώ) περιχέω; Σηκώνεται η Μαγδαληνή κι εβάστα αλαβάστρο,ϊ γεμάτο το 'χε αλοι¬ 
φή, αηον ’ξαζε ένα κάστρο, I κι απάνω εις την κεφαλή του Ιησού σκορπά το, I και τόσα 
απού 'τονε πολύ ήρθε στα πόδια κάτω Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2766. 2α) Συντρίβω, 
θρυμματίζω: το λαγούτο εσκόρπισεν (ενν. ο Ρωτόκριτος) εις εκατό κομμάτια, 1 να μην 
τόνε γνωρίσουνε κείνα τα ξένα μάτια Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 527· β) καταστρέφω, 
γκρεμίζω: Της Στείας δέντρη και χωριά, τα σπίτια γρεμισμένα, I και μοναστήρια και 
κελιά ήτονε σκορπισμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 251“. 3) (Μεταφ.) εξα¬ 
φανίζω, διαλύω: Τσ'όρκους και τα τασίματα πώς ται σκορπά και Λειώνει I ο πόθος 
και τσι λογισμούς αλλιώς τσι ξετελειαινει/ Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 587. 4) Ξοδεύω: να χει 
(ενν. σ Αντίχριστος) σοφία αξείκαστη για τους γραμματισμένους\ και το λογάρι να 
σκορπά προς τους αμαρτεμένονςλ κι όσοι σ' αντόνο πλανεθον με τη γλνκιάν του 
γλώσσαί να τους εηαίρνει μετ ’ αυτόν, κι ωγόι τως όποιοι σώσα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 
4765. 5) Διαδίδω: τω λεβέντω εσκόρπα το μαντάτο (ενν. το παλληκάρι) Λεηλ. Παροικ. 

592. Β' (Αμτβ.) Ια) Διασκορπίζομαι, διαλύομαι (προκ. για σύνολο πραγμάτων) προς 
διάφορες κατευθύνσεις; Τα κύματα τσι ρίχνασι 'ς τσι πέτρες ...,Ι κι εις τα χαράκια 
όίδασι κι εαπονσαν κι εσκορηούαα, I κι εκοίταζες κοιλιάντερα, μασέλες χωρισμένες, I 
πόδια και χέρια και καρδιές και κάρες μαδισμένες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 211“· β) διασκορπίζομαι, φεύγω, τρέπομαι σε φυγή: αδυνατεί ημών (ενν. 

των δαιμόνων) η δνναμις και σκορπούμεν και φενγομεν από τον άνθρωπον εκείνον 
μακράν Μαλαξός, Νομοκ. 487- γ) (προκ. για το κύμα της θάλασσας) «σπάζω», «ξε- 

σπώ» (βλ. Κακουλίδη-Πάνου [Μορεζ., Κλίνη σ. 295]); είχε να πάγει να κάμει βίγλαν 
εις τα τείχη τον αιγιαλού ... τα οποία είναι υψηλά και αποκάτω είναι χαράκια μεγάλα 
οδιά να σκσρπονσι τα κύματα όταν γίνεται φουρτούνα της θαλάσσον Μορεζ., Κλίνη φ. 
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539'·· δ) (εδώ προκ. για σύννεφο) διαΛύομαυ Ήλιε ξαθέ ... {ηα^^xλ. 1 στ.) οπού τα 

μαύρα της ννκτός νέφη, όντας ιδούσιϊ το πρόσωπό σου τ' όμορφο, ;ι:άνί?ι/νταί και 
σκορηονσι Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 230· άντε λογιάζον και θαρρού να βρέξει, να 
χιονιάει, I δούσιν αξάφνον και χαθεί το νέφος και σκορηίοεύ και λαμηυρός παρά ποτέ 

ο ήλιος φανερώσειΐ ... τες ακτίνες τον ... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1240. 2α) (Προκ. 

για εύφλεκτο υλικό) εκρήγνυμαι: τες λονμπαρδιές κι ας άφτοννε κι οι μπόμπες ας 
σκορηούοι Ύζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 367^· Τούρκοι εστέκασι πολλοί μέσα σ ’ 

ένα καρτέρι, I και γροίκησε το ριζικό είντα των είχε φέρει: I ένας εκεί ’πινε καπνό, 

μπάλες ’δεκεί βρέθηκα, I κι άναψαν κι εσκορπίσασι μέσα, κι εσκοτωθήκα Τζάνε, Κρ. 

ττόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 222“· β) συντρίβομαι: πλιο δε μπορώ να ζήσω\ τρέχω και 
πορπατώ να βρω χαράκι, να σκορπίσω Ε^ωτόκ^. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 248. 3α) Διασκορπίζο¬ 

μαι· «χάνομαι»: Οι δόξες είναι αστραπές ηον φέγγον μα πετούσι,Ι κι εις ένα ανοιγο- 

σφάλισμα των αμματιώ σκορηούσι Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ,) Δ' 339· β) (προκ. για 
πόνο) περ\'ώ, παύω: λιγάκις ήτσνε (ενν. ο πόνος) κι ως επαρακοιμήθη, I επέρασε κι 

εσκόρπισε και ήλιο δεν εγροικήθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1564. 4) Διαδίδομαι: Πάγει 
η λαλιά στον βασιλιού, σκορπά σ' όλη τη χώρα,ί πως εις το γάμο τσ’ Αρετής ε0ά 
'ρθεν η καλή ώρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 1163. 

II. (Μέσ.) Ια) Διασκορπίζομαι· (προκ. για ομάδα έμψυχων ή άψυχων πραγμά¬ 

των) διαλύομαι πηγαίνοντας σε διάφορες κατευθύνσεις: σκορπάται το μελίσσι,] 

όντας ο βασιλέας τονς χαθεί ή θα ψοφήσει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 221· β) (ειδικ.) 

πέφτω εδώ κι εκεί: κόβγει τσι (ενν. τες πλεξούδες της) και ρίχνει τσι σνγκρατες 
δίχως πόνο (παραλ. 1 στ.). Μαλλιά ηον ερίχτα σαϊτιές και την καρδιά επληγώνα I στη 

γην εσκορηιστήκασι κι οι σκόνες τα κονκλώνα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 472· γ) φεύγω, 

τρέπομαι σε φυγή: φανερά κτνπούνται, \ και νίκησεν ο Στέφανος, άρχισαν να σκορ- 

πούνται Ιστ. Βλαχ. 630. 2) Σπάζω, θρυμματίζομαι: ώσπερ τ’ αψύ και τ’ άφτιαστο 

σίδερον, δεν μαλάσσει,] αν δεν τον βάλουσι αχαμνό άλλο να σνγκεράσειΐ και δεν 
μπορεί εις εργασιές ψιλές να το τραβίζει, I γιατί από την αψότητα, σκορπάται και 
τσακίζει... Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 264. 3) Διαδίδομαι: αξαργιτού τα ξάπλωνε τα λόγια 

κι εσκορπούντα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 828. 4) Φεύγω, εξαφανίζομαι (εδώ σε με- 

ταφ.): ο ουράνιος Θεός... έδωκεν την μεγάλην βοήθειαν της νοητής σελήνης, ήγονν 

την δεδοξασμένην Μαρίαν..., εις την οποίαν δεν δύνοννται τα πονηρά πνεύματα 
ονδεκάν να ιδούοι, μα σκορπάται και αφανίζεται πάσα τως μηχανή και όλη τως η 
δνναμις από προσώπου της χάριτός της Μορεζ., Κλίνη φ. 492''. 

Φρ. 1) Σκορπώ (κ.) στους ανέμους, βλ. ά. άνεμος Φρ. (ε). 2) Σκορπώ στον άνεμο = 

διασκορπίζομαι, διαλύομαι, «χάνομαι» (βλ. και Κατσαΐτ., Ιφ. Γ 630); Λόγιασε πως οι 

γιόρκοι τως χάνοννται και σκορπούσι] στον άνεμο, σαν των κλαδιώ τα φύλλα όντε 
μαδιούσι.] Ποιος είχε πει ο Κάλλιστος ποτέ να λησμονήσει] της Ερωφίλης...; Πα- 

νώρ.^ Δ' 45" Σαν ποιάν ολπίδα να ’χω πλιο; Κι όλες, θωρώ, μου εφύγαν] κι ωσάν κα¬ 

πνοί εσκορπίσασι στον άνεμο κι επήγαν Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 640· Ψεντό καλό μου 

χάρισες (ενν. συ, αντιδική μου μοίρα) κι ως όνειρον εχάθη, I σα χόρτον εξεράθηκε, σα 
ρόδαν εμαράθη· I σαν αστραπή ήψε κι έσβησε κι έλυσε σαν το χιόνι, I σα νέφαλον 

εσκόρπισε στον άνεμο, σα σκόνη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσιτ.) Ε' 506. 3) Σκορπώ τον 
λογισμόν = διώχνω τις (θλιβερές) σκέψεις: όταν λυπείται άνθρωπος και φανερώνει 
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λόγον,] τότε και το λνπούμενον φεύγει από τ’ εκείνον,] διατί σκορπά τον λογισμόν 
και χάΐ'εται η πίκρα Διγ. Α 2540. 4) Σκορπάται ο νους κάπ. = (α) πηγαίνει συχνά το 

μυαλό κάπ. σε ορισμένα πράγματα: φλόγαν είχεν (ενν. η κόρη) τον έρωτα, φωτιά οε 
την αγάπην, I και από την ηνραν την πολλήν ο νους της εσκορπάτον ί στους ανδρειω¬ 

μένους τους καλούς, οπού 'σαν παλληκάρια Διγ. Α 252· (β) πάει το μυαλό κάπ. σε 
πολλά πράγματα (από ταραχή, ανησυχία): δειλιώντας (ενν. οι Παροικιώται)] πως ο 
πασάς δεν ήπεμψε μαντάτο] και εις χίλια μέρη ο νους τως εσκορηάτο ... Λεηλ. Πα- 

ροικ. 168. 

?σκόρτα η. 

Αγν. ετυμ. Πιθ. σχετ. με το ιταλ. εαστεα (πβ. το ιδιωμ. οκόρσο, Μάνεσης, Λεξ. μυ- 

κον. ιδώμ.) ή το ουσ. κόρθνς που απ. στον Ησύχ., αν δεν πρόκ. για εσψαλμ. γρ. 

?: Περί κεφαλής σκάρτες (;) Ιατροσ. κώδ. 168 Τδξς'· 

Σκορτινός ο, Χρον. Μορ. Η 4663, 4675, 5659, 5686, Χρον. Μορ. Ρ 4663,4675, 5632, 

5659. — Βλ. και Σκορδιοη/ός. 

Από το τόπων. Σκορτά τα (Εθχ. ΟΙιτοη. Μογ.) και την κατάλ. -ινός. Η λ. και σήμ. 

στον τ. Σκορτοινός (βλ. και Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οικων., λ. Σκορτσινός). 

Ο κάτοικος των Σκορτών (βλ. και Εβχ. ^^ι^οη. Μογ., ό.π.): Εδιέβησαν εις τα Σκορ¬ 

τά οι Τούρκοι κι εκουρσέψαν, I εκάψαν και εξάλειψαν τον τόπον και τας χώρας 

(παραλ. 3 στ.). Και όταν είδαν οι άρχοντες οι Σκορτινοί ετούτο, I εις τα όρη εφεύγα- 

σιν, εις τα ψηλά βουνία Χρον. Μορ. Ρ 5686· Εδιάβησαν οι Καλαματιανοί κι εκείνοι 

γαρ του Αργού, I ο αφέντης γαρ της Μεσαρέας, εκείνος του Ακόβου, I ωσαύτως δε 

και οι Σκορτινοί, πεζοί και καβαλάροι Χρον. Μορ. Η 6727. 

σκόρτσαη. 

Από το ιταλ. δοοτζα (ΒΒΗδβΙίθ). Λ. σκόρτσο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.* Β', Χυτήρης, Κερκυρ. 

γλωσσάρ., Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., λ. σκόρτσον κ.α.) σήμ. ιδιωμ. Η ^ σε έγγρ. του 17. 

αι. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 17“) και σήμ. ιδιωμ. (ΛΔ 11, 1966-1967, 84, ΤσιτσέΛη, 

Κεφαλλ. Σύμμ. 599). 

Περίβλημα· κέλυφος, φλοιός, περικάρπιο: η τσίπα οπού έναι ανάμεσα το ασπράδι 

και την σκόρτσον τον αβγού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 70'· σιμά εις εκεί¬ 

νην τη βρύσην ήτον ένα δένδρον μεγάλον γεμάτο κλωνάρια και δεν είχε μήτε φύλλα 

μήτε σκόρτσα αυτ. φ. 93'· ο Αλέξανδρος ... κρατεί την παπαρούνα εις το χέρι του και 

τσακίζει την και εβγάνει όλον τον σπόρον ακέραιον... Και έπειτα κάνει και του φέρ¬ 

νουν πέντε απυρία πιπέρι και βάνει τα μέσα εις την σκόρτσα της παπαρούνας αυτ. φ. 

215^ 

σκόρφα η, βλ. σκρόφα. 

σκότα η, Καραβ. 499^ζ 502^*^^^ 

Από το ιταλ. 5€θίΙα (Ανδρ., Λεξ., Καραν., ΛΔ 11,1969,73). Η λ. και σήμ. 

(Ναυτ.) σχοινί που κρατά τεντωμένο ένα τιανί ιστιοφόρου τΐλοίου (βλ. και 
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ΚδΙίΕπε-ΤϊεΙζε, 1-ϊη§ιΐ3 ΡΓ3ηο3 589): υκότεζ θέλονν να είναι μακρίεζ τιαοαμία, ό,τι 
σταυρόν θέλεις έχει αυτ. 493^. 

σκοτάγρΛη, βλ. σκοτεινιχγρα. 

σκοτάδι, σκοτάδιν το, βΛ. σκοτάδιον. 

σκοτάδιον το- σκοτάδι, Αλεξλ 1695, 1697, 1726, 1727, Βοσκοπ.= 119, Συναδ., 

Χρον.-Διδαχ. φ. 151^ 151'·&ίς, 152^δις, 153^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [8351· σκοτάδιν, 

Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 283®. — Βλ. και σκοτίδι. 

Από το ουσ. σκότος και την κατάλ. -άδιον (Ανδρ., Λεξ.). Ο τ. σκοτάδι και σήμ. 

Απουσία φωτός που κάνει πρόσωπα και πράγματα δυσδιάκριτα ή μη ορατά: 

Ακόμα η ανατολή; Η ροδοστολισμένη\ αυγή με τες ακτίνες της εδώθε δεν ηροβαίνειΐ 
να διώξει το σκοτάδι αυτό, το άγριο σκοτάδι,] κι ο ήλιος με τσ' ακτίνες τον να με 
φωτίσει ομάδι; Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 301 δις- Την ώρα πον γη αυγή με θαμπωμέ¬ 

νες I ακτίνες τη φωτιά και το σκοτάδι I ανάμεσα τση μέρας και τοη νύκτας I ν ’ ανακα¬ 

τώνει αρΑτίζει, (παροΛ. 2 στ.)... κούραση μεγάλη] μ'ενίκησε, τα μάτια καισφραγίζειΐ 

μ ύπνο γλυκά περίσσια Πιστ. βοσκ. I 4, 148· ήτον δε τόσον σκοτάδιον, οπού δεν έβλε- 

πεν άνθρωπος τον άνθρωπον Διαθ. Νίκωνος 253- έβλεπε και τον καιρόν οπίαω να 
γυρίσεις, I να έλθεις στο παλάτι σου και να μηδέν αργήσεις, I να μη νυχτώσει ο καιρός 

και ηερασθεί το βράδι, I και δεν είναι πρεπονμενον να ’ρθεις με το σκοτάδι· \ διότι 
έχεις και εχθρούς οπού δεν ο ’ αγαπούσιν, \ και έχουν όρεξιν ηολλήν, τέτοιον καιρόν 
να βρούαιν Ιστ. ΒΛαχ. 2142- (συχν. στον πληθ.); Καλώς σας ηνρα- εις τα πολλά σκοτά¬ 

δια, οπού δε βλέπω, I με τες φωτιές σας σήμερα να ηορπατώ είναι πρέηο Ζην. (ΑΛεξ. 

Στ.-Αποσκ.) ΠρόΑ. 155· (σε παροιμ. φρ.): ό,τι εις σκοτάδι γίνουνται το φως ξεφανερώ- 

νει Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α'206· (μεταφ. προκ. για ζοφερά συναισθήματα, σκέψεις 
και καταστάσεις): να διώξεις οχ τα σπλάχνα μας της πρίκας το σκοτάδι Ζην. (ΑΛεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 186· Ο των ανθρώπων λογισμοί, περίσσια τυφλωμένοι,] εις ποιαν 
νύκτα βαθύτατην κι έτσι σκοτεινιαμένη, I ’ς ποιαν κατεκνιάν τόσον πυκνήν, με τες 
φυχές ομάδι] ανταμωμένοι ενρίσκεσθεν, πνψένοι στο σκοτάδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' 

[1063]· εμαύρισεν ο ουρανός και γίνηκεν σκοτάδι I από τους Ούγγρους τους πολλούς 
που πήγαν εις τον Άδη Σταυριν. 641* (προκ, για το σκοτάδι του Αδη): Εσένα κράζω, 

τον ορανού φωστήρα, οπού στολίζεις I τούτο τον κόσμο με το φως πον δίδεις και χαρί¬ 

ζεις·] εσένα κράζω μάρτυρα, κι ακόμη εσέ, του Άδη] που ρήγας είσαι μοναχός κι 
ορίζεις το σκοτάδι Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 124· Τον ασεβή, τι στέκετε, πιάστε, 

σκιές του Αδη! 1 Εηάρετε τον τύραννο μέσα εις το σκοτάδι! Ζήν. (ΑΛεξ. Στ -Αποσκ) Ε' 
276. 

σκοτάζω, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙοίίΓ.) 9996, Λίβ. Εδο. 612, Ριμ. Βελ. ρ (Β^ΐςΐί.- 

V. 06ΐη.) 594, Θρ. Θεοτ. (ΒβΙζΙς.) 50, Σταυριν. 645, Διγ. Ο 2845, Διακρούσ., Πένθος 71. — 
Πβ. και σκοτίζω, σκοτεινιάζω. 

Το μτγν. σκοτάζω. Το απρόσ. σκοτάζει, καθώς και τ. σκστάτζει, σήμ. ιδιωμ. 

(ΑηάΓ., Σεχ., στη Λ., ΚοΚίΙδ, Εΐ. νΥόΠ:., στη Λ., Κόραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω ΙταΑ., Α. 
σκοτάάζει). 
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Ια) (Αμτβ. και μτβ.) σκοτεινιάζω: Όσον ημπόριε ηλιότερον, ήτον βροχή μεγάλη, I 

και ταραχή ’κ τους ουρανούς εγίνετον με σκότος. I Βροντές μεγάλες κι αστραπές, 

καβούρι και χαλάζι, I εσκότασεν ο ήλιος, εφύσησαν ανέμοι,] τα δένδρη ξεριζώνονταν, 

και τα ποτάμια τρίχαν ©ησ. Δ’ [1^]· Και όλοι έριχναν απέξω εις το κάστρο και οι 

σαΐτες εσέβαιναν μέσα εις το κάστρο ώσπερ μεγάλη βροχή, ώσθε τον ήλιον εσκόταζαν 
Διήγ. ΑΛ. Ο 2671®· επίκληση): Μην τσ 'πσμένεις, ουρανέ, και γη, μην το βαστάξεις-1 

ήλιε, σκότασε το φως, σελήνη, μεν τους δώσεις Ανακάλ. 88· β) (απροσ.) σκοτείνιαζες 
πέφτει το σκοτάδι: Παρήλθεν και το διάστημαν της όλης της ημέρας, 1 ήΛθεν η νύκτα, 

εσκότασεν, εφώνη το φεγγάριν Λίβ. διασκευή α 681. 2) (Εδώ) σκοτώνω κάπ.: Τέως 

εσκότασαν πολλούς απάνω εις την ώραν] και εηίασαν και ζωντανούς πολλούς από 
τους Τούρκους Χρον. Τόκκων 2421· Εις πόλεμον εβάλθησαν και επολέμησέν τους,] 

και με την χάριν τον Θεού εσκότασεν τους πλέονς,! τους άΛΛσυς όλους έηιασεν, τα 

άλογα ηπήρεν Χρον. Τόκκων 3240. 

Φρ. α) Σκοτάζονν οι οφθαλμοθ το φως μου = τυφλώνομαι· Κατελνθε χαρά καρ¬ 

διάς ημών, εξεστράφη εις πένθος ο χορός ημών, έπεσεν ο στέφανός της κεφαλής 
ημών... Περί τούτου εγενήθη οδυνηρά η καρδία ημών περί τούτον εσκότασαν σι 
οφθαλμοί ημών. Επί τη Νέα Σιών, ότι ηφανίσθη Δουκ. 3913* χαρά η ολίγη μου άμετρος 

λύπη εγίνη, I και έπεσα σ ’ άπειρον βυθόν ελπίζοντας γαλήνη-1 είν ’ ητώσιμα και ρέο- 

ντα τα πράγματα τον κόσμον,] και μόλις ήρχιζα να ιδώ και εσκότασε το φως μου! 

Λίμπον. 322- β) σκοτάζω τους οφθαλμούς / τα ομμάτια κάπ. = τυφλώνω κάπ.· Τις οοι 
το έηοικε το κακόν κι ετύφλανες τον ήρωνΙ κι εσκότασες τους οφθαλμούς της Κων¬ 

σταντίνον πόλης, I και από τότε κι έκτοτε Πόλις εταηεινώθην; Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(Βα1^1^.-ν. 06ΐη.) 778· Γέκνον μου ποθεινότατον, ψυχή μου, αναπνοή μου, I τι εσκότασες 

τα ομμάτια μου, τι εχάσες τον εαυτόν σου;] Τσ γένος σου εντροπίασες εις την Συρίαν 

όλην Λιγ. (ΑΛεξ. Στ. Εδο.) 229. 

Η μτχ. παρκ. σκοτασμένος ως επίθ. = 1) Σκοτεινός· (εδώ σε παρομοίωση): Οποια 
θεά στους ουρανούς έχει εμορφοσύνηΙ ομπρός σ’ αυτή φανεί ’θελε ως νύκτα σκοτα- 

σμένη.] Τέτοια ομορφοκάμωτη τον ήλιον απερνάει, I Λέγω σε δεν εφάνηκε ποτέ γαρ 
τέτοιον πλάσμα θησ. Δ' [352]. 2) (Μεταφ., προκ. για τη θωριά) αμαυρωμένος, ασχη- 

μισμένος: Οναί σε μεν, πόσο κακό η φναις μου εδώκε, I η εμορφία ετούτη γαρ κατάρα 
’τον σε μένα. I Και τέτοιος σκληρότατος πόλεμος εκινήθη, I ·... για την εμήν θωριάν. I 

Κάλλιο γαρ το ήθελα, να ήτον σκοτασμένη, I πάντοτε εις την φυλακήν τον Άδον τον 
μεγάλου.] Παρόν το αίμα το πολύ που χύνεται για ταύτην,ί εδώ πον βλέπω η άθλια 

Θησ. Η [98®]. 3) (Μεταφ., προκ. για το νου) τυφλωμένος, θολωμένος: Εκατηγόρα 
δυνατά την ανθρωπιάν τον κόσμον,] πώς ήσαν άπαντες τυφλοί, κι εις τον βυθόν τον 
σκότους. I Μωρά επορενόντησαν, τον νουν τους σκοτασμένσι. I Είτις τον κόσμον α- 

κλονθεί, την εμορφίαν σφάλλει Θησ. ΙΑ' [3®]. 

σκοτανός, επίθ., βλ. σκοτεινός, 

σκότασις η. 

Από τον αόρ. του σκοτάζω και την κατάλ. -σις. Η λ. και σε κείμ. του 18. αι. (Ια- 

τροσόφ. 18. αι. 172). 
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Απώλεια όρα(τηςΓ Περί σκότασιν οφθαλμών. Έπαρον πούηον αίμα, επίχριε τους 

οφθαλμούς ανατέλλοντος του ηλίον και λέγε ούτως: Ο την βάτον φνλάξας αλώβητον 
και -τον Μωνσή σνλλαλήοας και τον λαόν φωτίσας φώτισαν την όρασιν, αμήν γένοιτο 
γένοιτο Ιατροσόφ. (Οΐΐςοηοιηα) 98“. 

σκοτασμός ο. 

Το μτγν. ουσ. σκοτασμός. Πβ. και τ. σκοταμμό σήμ. ιδιωμ. (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κά¬ 

τω Ιταλ.). Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Γόρδιος, Περί Μωάμ. 118) και σήμ. (λόγ.) (ΧΛΝΓ, 

Μπαμπιν., Αε^., ΑΛΝΕ). 

1) Σκοτείνιασμα, σκοτάδι: Πέμπει σεισμόν με την βοή, ο κόσμος σκοτεινιάζει,ϊ 
και από τον φόβον ο λαός το «Κΰμιε ελέησον» κράζει, (τιαραλ. 12 στ.) Και από τον 

τόσον σκοτασμόν επήραν φόβον μέγαν, \ δεν εγνρεναν πράγματα, μόν' οδνρμόν, κι 
εφεύγαν Σκλάβ. 33. 2) Σκοτοδίνη: σκότος... άφεγγες τον σκοτασμόν μου κρίνω,ί ον 

έχω τότε, βασιλεύ, όταν φωμίν ουκ έχω, I και γαρ μη έχων τι φαγείν σκοτίζομαι τη 
ηείνη Προδρ. (ΕίάθηβίβΓ)^ Γ' 233. 

σκοτειγνιάζω, βλ. σκοτεινιάζω. 

σκοτεινά, επίρρ., ΕΑΛην. νόμ. 546’^ Σαχλ. Α' (ννβ^η.) ΡΜ 14, 78, 80,106,109,111, 

θησ. Γ [123], χουμνου. Κοσμογ. 136, ΓεωργηΛ., Θαν. 43, Πικατ. (Β^ΐζΐί.-ν. Οθιπ.) 185, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 298^ Δεφ., Λόγ. 90, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 197, 

Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 452, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κδρί&ηίθ) 4666, 8636, Τζάνε, Κρ. πόλ' 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 213“. 

Αττό το ετιίθ. σκοτεινός. Η λ. στο ΒΑάχ. (ακοτινά) και σήμ. 

Ια) Χωρίς φως, μέσα στο σκοτάδι, στα σκοτεινά: Εγώ δε μόνος κοιμηθείς δίχα 
παραμυθίας,! χωρίς δείπνου και σκοτεινά και παραπονεμένα! ηγέρθην ταχινότερον 
Προδρ. (ΕΐάεηείοΓ)^ Α224· Άρχοντες δεν εμπαίνασιν εκεί (ενν. στες μίνες) ν' αντιστα- 

θούσι, I αμ ’ είχασι τους μαραγκούς ογιά να πολεμούσΐ' (παροΛ. 2 στ.) Στα βάθη ήτον 
οι φτωχοί εκείνοι οι τεχνίτες, I βαθιά στον Άδη, σκοτεινά, κι ειχασιν όλο νύκτες. I Λίγη 

φωτιά των είχασι μέσα εις τα φανάρια! και δαμινά εβλέπασι όλα τα παλληκάρια 
Τζάνε, Κρ. τιόλ. (Αλεζ. Στ.-Ατιοσκ.) 279^'^· της θάλασσας τα κύματα θέλω να δεκατί- 
σω,I και τ' άστρα οπού ’ναι αρίφνητα θέλω να τα μετρήσω. \ Την νύκταν θέλω, σκο¬ 

τεινά, γράμματα να αναγνώσω Σαχλ. Ν 13- (προκ. για το σκοτάδι της νύχτας): Ωσάν 
καλά ενύκτωσεν, εξώστην το σπαθί τον, I εηήρεν το κοντάρι τον να πα στην ποθητή 

τον (παροΛ. 4 στ.) Περιπατώντας σκοτεινά έφθασεν στο παλάτι Διγ. Ο 1735· Οτιού 
γυρίζει σκοτεινά, κρυφά τρώγει και πίνει,! τον βιον του εξοδιάζει τον, στα κόπρια 

τσνε χύνει-1 της νύκτας τα καμώματα η ημέρα αναγελά τα Σαχλ. Α' (νν3§η.) ΡΜ 94* Ο 
γενεράλες κάτεργα ορδίνιασε να βγούσι Ι γεμάτα ανθρώπους, μηόλμπερες, κι εις τα 

Χανιά να μπούσι (παροΛ. 2 στ.) Απογνρίσοη’ σιγανά με δίχως να κτνπούνε I τση θά¬ 

λασσας με τα κουπιά, στο πόρτο για να μπούνε- ί κι από τα τονρκοκάτεργα ανάμεσα 
περάσαΙ κι ήτονε νύκτα σκοτεινά, τους Τούρκους εγελάσα Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεζ. 

Στ.-Αποσκ.) 1591^· β) νωρίς το πρωί, χαράματα: Και ο ύστερός της αδελφός στον 
ύπνον τον το είδεν I και σκοτεινά σηκώνεται, λέγει των αδελφών τον: I «Είδα, αδέλφια 
μου, όνειρον και ούτως γαρ δηλώνει- ...» Διγ. (ΑΛεζ. Στ.) Ε80. 319· Ανακατώνεται ο 
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λαός και τα φουσσάτα σμιγού,! μα ’τον ακόμη σκοτεινά και δεν καλοξανοίγου 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1004. 2) Μεταφ. α> Με ασάφεια, όχι καθαρά: ονδέν καθαρί¬ 

ζει και λέγει πόσον καιρόν έχει, ή μήνας, ή ημέρας, και διατουτο απολογούμαι και 

λέγω ότι σκοτεινά διαλέγεται ΕΛΛην. νόμ. 559ί'^ β) δυσνόητα; Οπού σκοτεινά σνντν- 

χάννει θέλει να δεικτεί περίτον φρένιμος παρά ηον ένι ΞόμπΛιν φ. 136'·· γ) με υπο¬ 

νοούμενα: να βλεπηθείς μηδέν σνντνχάννεις πολλά σκοτεινά, ίτσου ως γιον πολο- 

μούσιν οι μονρμονριστάδες Ξόμπλιν φ. 135''. 

σκοτεινάγρα η, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1525, Κατζ. Γ' 38, Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 32^ζ ΙΙΟ’®, 112*®, 114®, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ 571, Ροδολ. (Αποσκ.) Τοις 

αναγν. 20, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρίΒπΐδ) 3540" σκοτάγρα, Βοσκοπ.^ 276. 

Από το επίθ, σκοτεινός και την κατάλ. -άγρα. Η λ. στο Βλάχ. {σκοτινάγρα). Ο τ. 

(αν όχι < σκότος + κατάλ. -άγρα) και η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. 

Αν. Κρ., λ. σκοτάγρα και σκοτεινάγρα, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., λ. σκοτεινάγρα 
και σκοτάγρα, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 200, λ. σκοτάγρα, 201 λ. σκοτεινάγρα). Η λ. και 

στο ΑΛΝΕ. 

1) Σκοτάδι, σκοτεινιά: Λέγει ο Θεός τον Μωνσή να στέσει το ραβδίν τον, I με σκο- 

τεινάγρας παίδενσιν να δουν την όνναμίν τον. ί Κι ήστεσεν το ραβδάκιν τον και ο 
κόσμος σκοτεινιάζει,! η Αίγυπτος εμανρισε, κι ως άβυσσος ομοιάζει Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 2390· Απής... 1 εις το σταυρό τον Ιτρού είδαν αποθαμένο, 1 σεισμός πολύς εγίνη- 

κε, μεγάλη σκοτεινάγρα,! τα νέφη εθαμηωθήκασι κι ερίξασιν αντάρα Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^ 3766· η σκοτεινάγρα τση φλακής, τον λογισμού η κρνότηΐ ηολλ’ άσκημην 
εκάμασι την όμορφή της νιότη Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)® Ε 1119· (σε προσωποπ.): Η πα¬ 

ντρειά μου είν’ η φλακή χειμώνα καλοκαίρι,! η σκοτεινάγρα είν’ άντρας μου, το 
βρόμον έχω ταίρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.γ Κ 500· (σε μεταφ. προκ. για το σκοτάδι της 
νύχτας): Την ώρα που ο Αυγερινός πασίχαρος προβαίνει! κι από της γης το πρόσωηον 

η σκοτεινάγρα βγαίνει (παραλ. 6 στ.) η Αρετή εοηκώθηκε, το παραθύρι ανοίγει! και 
την αυγή τη λαμπυρή με τη χαρά ξανοίγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)® Ε1250. 2) (Μεταφ.) 

προκ, για ζοφερές καταστάσεις, σκέψεις και συναισθήματα; απέστειΑέν τους (ενν. ο 
μονογενής Τιός και Λόγος του Θεού) εις όλα τα έθνη διά να φωτίαονσιν εκείνους οπού 
εκάθοννταν εις την σκοτεινάγραν της αγνωσίας Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ ΘΙ’· 

μας εσκέηαζεν η μεγάλη σκοτεινάγρα των αμαρτιών και της ασεβείας έως τώρα, και 
δεν ημπορονμαΐ' να ιδούμεν την αλτ]θειαν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 139*®· την 
ηαχείαν σκοτεινάγραν των ομματίων μας καταχαλάοαντες, είδαμεν μικράν ακτίναν 

της αλήθειας και μετανιώθομεν τα πρώτα μας σφάλματα Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 139“· Ανάθεμά σε, μοίρα μου καημένη, I που μου την είχες τούτη φυλαμένη-1 ως 
ήφα το κερί, να μου το σβήσεις, I σε μεγάλη σκοτάγρα να μ ’ αφήσεις Βοσκοπ.® 276- τον 

λογισμού σου η συννεφιά κι η σκοτεινάγρα ας πάφει Θυσ. (Β^1^^^.-ν. Οειη.) 27. 

σκοτεινάδα η, Πεντ. Γεν. XV12, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 137®®. 

Από το επίθ. σκοτεινός και την κατάλ. -άδα. Η λ. στο Βλάχ. (λ. σκοτινάγρα) και 

σήμ. 

Ια) Σκοτάδι: Και είπεν ο Κύριος προς τον Μοσε- κλίνε το χέρι σου ιπί τον ορανό, 
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και να είναι σκότος ιηί τψ ηγή την Αίγνφτο και να ψηλαψάει σκότος. Και έκλινεν ο 
Μοσε το χέρι ιηί τον ονρανό και ήτον σκότος σκοτεινάδα εις όλη την ηγή την Αίγνφτο 
τρεις ημέρες Πεντ. Έξ. X 22· (εδώ μεταφ. για το σκοτάδι της τυφλότητας): και να 

είσαι πασηατενγεις το μεσημέρι χαθώς να ττασπατεύγει ο τυφλός εις τη σκοτεινάδα 
Πεντ. Δευτ. ΧΧΥΙΙΙ 29' (προκ. για το σκοτάδι του Αδη): Δεν ήρθα εγώ για σας εηά αηό 

τα βάθη κάτω I της σκοτεινής μας βασιλειάς· (εκείνο εγώ τον πάτο I έχω για σπίτι μου 
ακριβό και για θρονί εδικό μου\ κι οι σκοτεινάδες βρίσκοννται θάρρος των αμματιώ 

μου) Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 10· (προκ. για το σκοτάδι της νύχτας): δίχως να τους 
ζυγώνουσι γιαμιάν εσηκωθήκαί απού τους λάκκους και φορτιά αδειάσανε κι εβγήκα, I 

με δίχως ανακάτωση, με ηλήσια σιγανάδα,Ι με δίχως λάμψη φεγγαριού κι ήτονε 
σκοτεινάδα. I Και το πουρνό ... (παραλ. 1 στ.) ηροβαίνουοι και συντηρον Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 298’®· (σε παρομοίαχτη): Αλέξ’, εσύ μ’ απάντηξες 'ς τούτη 
την αγριάδα, I σαν αστραπή με το νερό ’νούς εις τη σκοτεινάδα, I όντα όε βλέπει πού 

πατεί και την οδό ξεχάνει I κι εκείνη (ενν, η αστραπή) με τη λόχη τση στη στράτα τόνε 
βάνει Πανώρ.2 Γ' 472* β) μαυρίΛα, σκοτείνιασμα της ατμόσφαιρας από σύννεφα που 

προμηνύουν καταιγίδα: οπόταν έλθει συννεφιά, χειμών και σκοτεινάδα, I αντάρα, 

λέγω, περισσή και σκοτεινιάσει η μέρα, I τότες σι ακτίνες τον ήλιον χάνουν την θερ- 

μασίαν I και παντελώς ο ήλιος άπρακτος απομένει 1 και ονδέν φωτίζει ως έφεγγεν, διά 

το καιρού το κλώσμα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 915· (ως αντικείμενο ονείρου): Δεν ήτο 
τούτον όνειρο, νένα, και φανερά 'δα, I το ταίρι μον εκιντύνευγε 'ς κείνη τη σκοτεινά¬ 

δα. I Ετούτον είδα την αυγή, δυο ώρες να ξημερώσει, I και ήλιο από τότες δε μπορεί ο 
νους μου να μερώσει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 108· (σε παρομοίωση): Σαν άντε μαύρο 

νέφαλον άγριο και θυμωμένο I έχει τον ήλιο μ' όχθρητα στο σκότος τον χωσμένο I και 
με τη σκοτεινάδα τον τη λάμψη τον αμηοδίζειΐ και με βροντές και μ' αστραπές τον 
κόσμο φοβερίζει (παροΛ. 4 στ.) έτσ’ ήτο και στην Αρετή... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 

1237* (σε μεταφ.): Μα ας πορπατούσιν οι καιροί, τα πράματα σιμώνονϊ κι οι μέρες με 
σιγανεμιά και λάμψη ξημερώνου. I Η σκοτεινάδα εξέφεξεν, η συννεφιά σχολάζει, I οι 

ανέμοι κατατάσσονσι, καλοκαιράκι βράζει, I και τον κνρού σον η όργητα κι η μάνητα 
μερώνει I κι εδά πον αρχίζει το καλό 'ς χαρές το ξετελειώνει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Ε' 

99. 2) (Μεταφ.) τ^οκ. για ζοφερές καταστάσεις και συναισθήματα: Η τετάρτη μα- 

νιέρα της πορνείας, το κρίμα το ποιον γινίσκεται κατάδικα της φύσης, το ποιον δεν 
είναι να ’νοματιστεί, τόση ένι η σκοτεινάδα του και ο βρόμος τον Ανθ. χαρ. (Κακουλί- 

δη-Πηδώνια) 148· θαυμάζω πολλά εις... τα γένια σον τα άσπρα. Διότι ευρίσκεστεν 

σκεπασμένοι με τόσην παχιάν σκοτεινάδα, οπού ολότελα δεν ημπορείτε να ιδειτε το 
φως, επειδή και αφήνοντας τον αληθινόν και ζωντανόν Θεόν, πιστεύετε εις δαιμόνια 

νεκρά και κουφά Ροδινός (ΒαΛ.) 210' ποιος εμπορεί να διηγηθεί την σύγχυσιν και την 
σκοτεινάδα ετούτην; Ποιος εμπορεί να ειπεί την φιλονικίαν και τα μαλλώματα οπού 
εσννέβησαν...; Ροδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 77^°. 

σκοτεινιάζω, Απόλλων. (Κεχ.) 629, Ντελλαπ., Ερωτημ. 916, 2751, Ντελλαπ., 

Στ. θρηνητ, 432, Φαλιέρ., Ιστ.^ 259, Αργυρ., Βάρν. Κ 318, Κάτης (Τικτοπούλου) 51, 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 93, Χούμνου, Κοσμογ. 2391, Βουστρ. (Κεχ.) 54^ ΑΛεξ.^ 2077, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) 287 ΥΝΕ, 1707 Ν, Πένθ. θαν.^ 246, Λουκάνη, Ομήρ. ίλ. Η [286], 
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Πεντ. Έξ. X 15, ΑχέΛ. 1530, 2498, Θρ. Κύπρ. Μ 506, 508, Ιστ. πατρ. 166^^ Πηγά, Χρυ- 

σοπ. 211 (62), Πιστ. βοσκ. IV 3, 278, Π. Ν. Διαθ. (Ιΐαναγ.)^ 1247 κ.α.. Βίος Αισώπ. 

(ΕΐάθπβίεΓ) Κ 205^^ Πανώρ.^ ΠρόΛ. Απόλλων. 48, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ, Α' 11," 

Ερα>φ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 121 κ.α., Διγ. Ανδρ. 369^, Ερωτόκρ. (ΑΛεζ. Στ.)^ Β' 2001 

κ.α., 0υσ. (Β&1^1^.-ν. Οειη.) 1043, Ευγέν. (ΥΜ-δραά^το) 975,981, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 142, 

Εουμμ., Παστ. φίδ. Β' [817, 1157], Χορ. β [24], Γ' [1318], Χορ. δ' [15], Ε' [1061], Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 414, Ζην. (Αλέξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 34, Β' 273, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 361 κ.α., 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 166“ κ.α., Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. κδ' 

29 κ.α., Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 3215 κ.α., Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 136, κ.α.· σκο- 

τειγνιάζω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. γ' [57]. 

Από το επίθ. σκοτεινός (βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σκοτεινάζω) ή από το ουσ. σκο¬ 

τεινιά (βλ. και Ανδρ., Λεξ.) και την κατάλ. -ιάζω. Η Λ. στο ΒΛάχ. (λ. σκοτινιάζομαι, 

σκοτινιάζω (Λ. σκοτίζω), λ. σκοτινιασμένος) και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Κάνω κ. σκοτεινό, θολό: τα μέλη μον τρομάσσονσι διά το κακόν ε¬ 

τούτο, I ότι υβρίζεται ο Θεός σήμερον εις τσν κόσμον. I Ω γη, πώς ουδέν σχίζεσαι, να 

μας διαβάσεις κάτω, 1 και σν, ουρανέ κατάστερε, πώς φέγγεις εις τον κόσμον, Ι και ου, 

το φως σον, ήλιε, πώς δεν το σκοτεινιάζεις; Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 451· η 

κακοσύνη τον καιρού τες αστραπές ερίκταΊ και 'σκοτεινιάσεν ο καιρός τ' άστρα και 
το φεγγάρι I και, από τ7]ν τόσην ομορφιά, εχάσασι την χάρη Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) Α 
287· β) βυθίζω κάπ. στο σκοτάδι, σε θολό σύννεφο; μέσα στο μεσάννκτον βλέπον 
φονασατεμένον I τον Φαραώ κι εις τ ’ άρματα λαόν καβαλκεμένον. I Άγγελος εσκοτεί- 

νιασεν αυτούς και δεν θωρούσιν,Ι αμ’ ο λαός τον Ισραήλ καλά τους σνντηρούσιν 
Χούμνου, Κοσμογ. 2481 (πβ. ΠΔ, Έξ. ι'22-23, ιδ' 20)· (σε παρομοίωση): Έφθασεν τότε η 

αυγή, αντάρα ήταν περισσά, I σαν σκοτεινιάζει ο καττνός τες μύες στα μελίσσια. 1 Οι 
Τούρκοι δεν ηβλέπασιν τίποτας ’ηομακρόθεν,Ι ’πό την ομίχλην την ηολλήν οπού 'χεν 

πανταχόθεν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίβτάδ) 1080· γ) (εδώ) σκιάζω: σκοτεινιάζει με το 

απίτιν τον γειτόνου Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 593. 2) (Μεταφ. με τα ουσ. 

μάτια/φως, νον, καρδιά) θολώνω (τα μάτια/το φως, το νου, την καρδιά κάπ.): Πολλά 
μεγάλη καταχνιά κι αντάρα τον πλακώνει, I τα μάτια τον εακοτείνιασε κι εις την 
καρδιά τον σώνεν I ήτρεμεν όλο το κορμί κι η δύναμή του εχάθη,\ τα μάτια δεν εβλέ- 

πασι, το στόμαν εβονβάθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σχ.)^ Γ' 976* η πεθνμιά το φως μον σκοτει¬ 

νιάζει Κυπρ. ερωτ. 90“· το φως μον εσκοτείνιασε τόσος Θυμός μεγάλος Ζην. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Α' 193· Ω, πώς ο οίνος πάσα νον τ' αθρώπον σκοτείνιαζες I και φέρνει τον 

το θάνατο, χαρά όντας λογιάζει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ,) Ε' 333· να σκορπίσω το πυ¬ 

κνόν σνγνεφον της αγνωοιάς οπού πολνν καιρόν εσκοτείνιασε τον νονν των πολλών 

Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 58“· Ω σκότος ηλια ;3αθύτερο, σκότος πον σκοτεινιάζει] και 
μον πλακώνει την καρδιά, πάντα ν ’ αναστενάζει.^ Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 303. 3) 

Μαυρίζω, ασχημίζω κ.: Γίνεται μελανόμανρος που 'τον ξαθός περισσά (ενν. ο Ερωτό- 

κριτος)\ και το νερό τα κάλλη τον ήκαμε κι εσκημίσα.1 Σ' ένα φλασκάκι άλλο νερό 
του δίδει να φυΛάξει-Ι και λέγει του, όντε τον φανεί τη ’στόρηση ν’ αλλάξει, 1 νά 'ρθει 
στην πρώτη τον ααπριγιά, νά 'ρθει στα πρώτα κάλλη, I εκείνο το 'στερο νερό στο 

πρόσωπό τον ας βάλει. I Και ηρι μισέψει, τα νερά ετούτα δικιμάζειΙ κι ώρες το πρό¬ 

σωπο ήλαμπε κι ώρες το σκοτεινιάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ,)^ Δ' 908. 
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Β' Αμτβ. 1) (Ενεργ. και μέσ.) α) γίνομαι σκοτεινός: τα νέφη να σκοτεινιασθονν, 

βροχές να μην στραγγίζουν, I μ ’ αστροπελέκια κρύσταλλα στον κόσμον να χιονίζουν 

Τζάνε, Κατάν. 107· τα νέφαλα ν ’ αστράφτονσι και να σνχνοβροντούσι, I και να οκοτει- 

νιαστούσινε κι όλα να θολωθοναι Τζάνε, Κρ. τιόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 33425· βούλεται 

νά 'ρθει το βραδίν, να σκοτεινιάσει η νύκτα Παραοττι., Βάρν. € 315· (ττροκ. για έκλει¬ 

ψη): δίά να έναι το φεγγάρι πλέον χαμηλότερον παρά τον ήλιον, πολλές φορές σννα- 

παντάγει τες ακτίνες τον ήλιου και σκεπάζει τες και γίνεται λέγουν τότες εις ημάς, 

οπού σκοτεινιάζει ο ήλιος, έκλειψις Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 49'·· β) 

(ττροκ. για τον ουρανό) μαυρίζω, ετυννεφιάζω: εσκοτεινιάσεν ο ουρανός κι εμαύρισεν 

η μέρα,Ι και όλος ο κόσμος έλεγεν: «Η Παρουσία Δευτέρα» Σκλάβ. 121· πως κιντυ- 

νεύγει... τσ’ εφάνη στ’ όνειρό τση (ενν. της Αρετούσας)\ και σκοτεινιάζει ο ουρα¬ 

νός ... I και κλαίγοντας ηαρακαλεί, κοιμώντας, να γλυτώσει, I όντες θωρεί πως ήλαψε 
στον ποταμού την πλάτη! μια λαμπυρότατη φωτιά κι άθρωηος την εκράτειλ φωνιά- 

ζει της «μη φοβηθείς» Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 63- γ) καλύπτομαι από σκοτάδι, βυθί¬ 

ζομαι στο σκοτάδυ πέμπει (ενν. ο Θεός) σεισμόν με την βοή, ο κόσμος σκοτεινιάζει,Ι 
και από τον φόβον ο λαός το «Κύριε ελέησαν» κράζει ΣκΛάβ. 19· (προκ. για έκφρ. 

θλίψης): στη χώρα είναι σύγχυσες ... (παραλ. 1 στ.)· όπου περάσεις τα κορμιά κείτον- 

νται αποθαμένα, I και τα σκυλιά τα τρώγουσι, ’ς τσι τράφονς είν' ριμμένα. I Η Πόλις 

εσκοτείνιασε και κλάηματα γροικούνται, I όλοι οχ τα σπίτια να ’βγουσι τρέμουσι και 
φοβούνται Ζην. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Β' 137· (σε αποστροφή): Ημέρα, που ξημέρωσες 

κακά για όνομά μον, I σκοτείνιασε να μη θωρώ πως φεύγουν τα παιδιά μου Τζάνε, Κρ, 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 227^*· Μαύρισε τώρα, χάλασε, Ρέθεμνος, σκοτεινιάσου Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 208”· Βουνά και όρη και λαγκοί, τώρα συχαλασθείτε,Ι 
τρομάξετε τα σύμπαντα, όλα σκοτεινιασθείτε Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 93. 2) (Ενεργ. και 

μέσ.· μεταφ. προκ. για τους οφθαλμούς, το νου, κλπ.) «θολώνω»: τον άρχοντας 
δείχνει αληθινά ποια είναι, και, ως εμπήκεν εις την θύραν, ξανοίγει το πρόοωησν της 

Παρθένον έτις λαμπρόν και ένδοξον όσον είναι, και από την λαμπρότητα εσκοτείνια- 

σαν οι οφθαλμοί τον Μορεζ., Κλίνη φ. 281'’· Καλά και ταραχή πολλή μδδωκε, θυγατέ¬ 

ρα,\ το σφάλμα σου τ’ αμέτρητο τη σημερνήν ημέρα, I κι ο νους μον να σκοτείνιασε, 

και V ’ άψεν η καρδιά μον, I και να 'λεγα το πως ποτέ δεν παύτει η μάνητά μον, I μ' 
όλον ετούτο,... (παραλ. 2 στ.) σε καλοσύνην έστρεφα τη μάνητα την τόση Ερωφ. (Α¬ 

λεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 335· Ο νους τως σκοτεινιάζεται κι ο λογισμός τως πάλι\ των 
ηρομηνά κακομοιριά πως θα τους βρει μεγάλη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

511®. 3) (Απρόσ.) βραδιάζει, νυχτώνει: αλίμονον, εβράδιαοε, παίρνει να σκοτεινιάζει, I 

τα παρεθύρια σφάλισαν, τήν αγαπώ δεν είδαί κι είμαι θλιμμένος, το ’λεεινό, και 

παραπονεμένος ^1ι. ρορ. 412· ηαγαινάμενος ο Ιακώβ ενύκτωσε εις την στράταν και 
όταν εσκοτεινιάσεν καλά και έγινε νύκταν, έπεσεν εις έναν κάμπον έμορφον διά να 

κοιμηθεί και βάνει μίαν πέτραν διά προσκέφαλον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 144'’. 4) (Μέσ.) με βρίσκει το σκοτάδι κάπου, βραδιάζομαι: δεκάξι από τες αλυκές 
ξύλα νερόν έπαιρναν,\ αλλά ουδέν ηξεύρασιν να πουν το πού διαβήκαν,Ι διατ’ ήοαν 

ως το πάρωρον κι εκεί σκοτεινιαστήκαν Αχέλ. 2253· Μισενγει η νένα μον αποδώ και 
πλιότερα τρομάσοω, I παρά να σκοτεινιάζονμον μόνια μον σ ’ άγριο δάσο Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 332. 
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φρ. Σκοτεινιάζει/εται το φως μον, σκοτεινιάζονται τα (αμ)μάτια μον = παθαίνω 

οκοτοδίνη, χάνω τις αισθήσεις μου· (συνεκδ.) πεθαίνω: ας τ’ αποχαφετήσομεν όλα 

στο μισεμό μας,Ι απής πρικιά χωρίζει μας γρήγορα ο θάνατό μας.\ Μα, οϊμέ, το φως 
μον εγροίκησα και θε να σκοτεινιάσει! Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 443· Μα, οϊμένα,,ηώς ’λι- 

ναίνω; I Εχάθηκε το αίμα μον κι όλος αποκρνγαίνω· I σκεπάσετέ με, πιάστε με, το φως 
μόν σκοτεινιάζει Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 177· εχάθηκε των αμματιώ το φως μου, 

εχάθη η σκέπη! της βασιλειάς, το στράτεμα πλιο του δεν τόνε βλέπει-\ εχάθη το 
κεφάλι σας κι όλη η παρηγοριά σας,ί το φως σας εσκοτείνιασε οχ τα μάτια τα δικά 

σας Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 298- Ώφον, με ποιαν αηοκοτιά να δνναοτείς να αφά- 

ξεις\ τέτοιο κορμί ακριμάτιστο και να μηδέν τρομάξεις;! Θέλεις το να σκοτεινιαστού 

τα μάτια σου, το φως σου, I και να νεκρώσει το παιδί, να ξεψυχήσει όμηρός σου; Θυσ. 

(Β3ΐί1ί.'ν. Οοητ.) 343, 

Η μτχ. παρκ. ως επιθ. = 1) Σκοτεινός, θολός: Του Ψηλορείτη τα βουνά τα παχνο- 

χιονισμένα I σήμερον ας σκορπίσονσι κι ας είν ’ σκοτεινιασμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 228®* αέρας από νέφαλα μαύρα, σκοτεινιασμένα I τον κόσμον όλο εσκέπα- 

σε κι έδειχνε βραδιασμένα Ροδολ. (Αποσκ.) Α'247* έναν ανεμοστρόβιλο θωρού σκοτει¬ 

νιασμένο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.'β Δ' 1917· (σε παρομοίωση): Ως ότε δεις τον ουρανόν να 
'ναι σκοτεινιασμένος, I και λάμψες βγαίνουσι συχνά γιατ ’ έναι θυμωμένος, I τοιουτο¬ 

τρόπως άστραπταν οι κτύποι των αρμάτων Κορών., Μττούας 64· (σε σχ. αδύνατον): 

Πρώτας του ήλιον θέλει ιδείς τσ’ ακτίνες ματωμένες! κι οι μέρες να γενούαινε νύ¬ 

κτες σκοτεινιασμένες, ίπαρά κιανείς στο πρόσωπο τούτο μον να θ'αρχίσει! ’ς καθώς 
μιλείς, ω πρέντσιπε, να με κατηγορήσει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 116· (σε μεταφ.): 

έλειωσε το φως κι ο ήλιος είχε σβήσει! κι αηόμεινα εις παντοτινή σκοτεινιασμένη 
δύση. I Μηδένα καλορίζικον άνθρωπο πλιο μην πούσι, I αν την κατάστασή τον ομπρός, 

στα τέλη τον, δε δούσι Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 408* (συχν. προκ. για φυλακή και τον Αδη): 

Στην πλια χερότερη φλακή, στην ηλια σκοτεινιασμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)* Δ' 585· 

εις την μανρην φυλακήν και την σκοτεινιασμένην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 5· Να δεις εκεί 
τσι χριστιανούς και κάθα φύσης γένο! στον Άδη πώς πορεύγοννται, 'ς τόπο σκοτει¬ 

νιασμένο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 72· Απού τον Αδη το σκληρό και το σκοτεινιασμένο,! 

με θέλημα τον Πλσύτωνα τούτη την ώρα βγαίνω! στο φως τση μέρας το λαμπρό 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 243. 2) (Προκ. για το παρουσιαστικό κάπ.) μαύρος, 

σκοτεινόχρωμος: Μαύρο φαρί, μαύρ' άρματα και μαύρο το κοντάρι, I μαύρη ήτονε κι η 
φορεσά τοννού του καβαλάρη (παραλ. 4 στ.). Η αφορμή οπού πορηατεί μαύρος, σκο¬ 

τεινιασμένος I καί με πολλούς οπού φορού μαύρα σνντροφιασμένος, I Έρωτας ήτον η 
ορχή, το τέλος πάλι εγίνη! από το Χάρο που ποτέ χαρά δε μας αφήνει Ερατυόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Β' 591· Ποιος είν' τόν βλέπω και έρχεται μαύρος, σκοτεινιασμένος,! α- 

σούσσονμος και ανέγνωρος και ξεκοκαλισμένος; I Πε μον ποιος είσαι, να χαρείς, και 

εις μέγα φόβο είμαι-1 ο φόβος σου αποβαίνει με, η θωριά σου καταλύει με Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)* 1· Λογγίνο μον, για ποια αφορμή, σαν ήλιο σκεπασμένο! από τα νέφη, τ’ 

όμορφο και το χαριτωμένο! πρόσωπο βλέπω κι είν' κλιτό;! Και γιάντα μανρισμένη! 

στολή έχει αντόνο το κορμί, τόσα σκοτεινιασμένη; Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β’ 244- 

σκοτεινιασμένοι δαίμονες Τζάνε, Καταν. 403. 3) (Μεταφ.) α) στενόχωρος, θλιβερός: 

χαμπάρια ήλθαν τους, μαύρα, σκοτεινιασμένα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηίδ) 2201· 
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σκοτεινιασμένες θύμησες! Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 5· ημέρα Θλιβερή, μέρα σκοτει¬ 

νιασμένη Εβρ. ελεγ. 166· μέρες σκοτεινιασμένες, \ ηλήθιες των αναστεναγμών και 
δάκρυα γεμισμένες Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ’ [47]· εις τόπους] σκοτεινιασμένους θα όια- 

βεί μακρά ’πού τους ανθρώπους Πανώρ.^ Α' 36* β) δύστυχος· (εδώ σε αποστροφή); Ο 
μαυρισμένη μου ψυχή, πολΑά σκοτεινιασμένη,! κι εις ποιο κορμί ευρίσκεσαι κακά 
κατοικημένη! Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β” Γ γ) (προκ. για την έκφραση του προσώπου) 

κατηφής, σκυθρωτως: αλλού το ευγενικότατο πρόσωπο σνντηρίζει, 1 σκοτεινιασμένο 
και Θολό, γή χάμαι το γυρίζει Ροδολ. (Αποσκ.) Α 672· Το πρόσωπό σου το λαμπρό πώς 
είν' σκοτεινιασμένο;] Πώς είσαι δέντρο από τσ' αθονς και φύλλα μαδισμένο; Ζήν. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 377- δ) δυσοίωνος: Σημάδι.,. κακό, σκοτεινιασμένο Λίμπον. 211. 

3) (Μεταφ.) με θολωμένο μυαλό, αμβλύνους: ολίγον σκοτεινιασμένος και βλαμμένος 
από τον μυελόν Μπερτολδίνος 140. 4) (Μεταφ.) λιπόθυμος, αναίσθητος: το 'δείν την 
ο Στρακιλιός, εχάθη ο λογισμός τον] απσμεινεν, ο ταπεινός, τυφλός σκοτεινιασμέ¬ 

νος,] ασάλευτος αμίλητος, ’σαννα 'τον μαρμαρενος Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) V 1707. 

Ο τχληθ. του ουδ. της μτχ. παρκ. ως ουσ. = ο Αδης: Εζήτουν πάντα να σας δω..., ί 
πριν παραδώσω την ψυχήν και πάγει 'στορημένηΐ και δεν σας δουν τ’ αμμάτια μου, 

παιδάκια μου καμένα, I πριχού στον Αδην κατεβώ κι εις τα σκοτεινιασμένα Θρ. Κύπρ. 

(Παπαδ. Θ.) 550. 

σκοτεινίζω. 

Από το επίθ. σκοτεινός και την κατάλ. -ίζω. 

Γίνομαι σκοτεινός, σκοτεινιάζω· (εδώ) χάνω τη λάμψη μου: καθώς το φεγγάρι, 

ποτές λάμπει, ηοτές σκοτεινίζει, ούτως και η εκκλησία, πότες είναι εις χαράν, ηοτές 
εις λύπην Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 190. 

σκοτεινοαραχνιάζω· σκοτεινοραχνιάζω. 

Από τα σκοτεινιάζω και αραχνιάζω. 

Μαυρίζω κι αραχνιάζω; Λάκκον βαθυν εσκάψασιν ... I κι εκεί μέσα μ' εβάλασιν, 

εις τόπον του χωμάτου. I Ημέρα δεν επέρασεν κι εκιτρινοφυλλιάσαί και ως κόραζ τε 
εμαύρισα κι εσκοτεινοραχνιάσα Νεκρ. βασλ. 72. 

σκοτεινόμορφος, επίθ. 

Από το επίθ. σκοτεινός και το ουσ. μορφή. Η λ. τον 9. αι. (ΓΒΟ) και στο Κουμαν., 

Συναγ. 

α) Που έχει σκοτεινή μορφή: το πρώτιστον αμάρτημα, η πρώτη αμαρτία] είναι η 
πολυστένακτος αύτη περηφάνια,] και απ’ αυτήν εξέπεσε Σατάν ο Εωσφόρος,] και 

γίνη σκοτεινόμορφος οπού ’τον λαμπροφόρος Ιστ. Βλαχ. 1604· β) σκοτεινός: αριστερά 
της θυρας I σκάλα πετρώδης πέφυκεν ... ί Κατάβηθι και δι ’ αυτής, αριστερά σου στρέ- 

ψον\ και περιπάτησαν μικρόν και δεξιόθεν βλέψονί ο τόπος γαρ σν έρχεσαι σκοτει- 

νόμορφος πέλει, I όστις εις παρακκλήσιον οδηγήσαι σε μέλλει Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 1005. 

σκοτεινοττερπατουσα, μτχ. επίθ. θηλ. 

Το θηλ. της μτχ. ενεστ. του *σκοτεινοπερπατώ ως επίθ. 

Εκείνη που περπατάει στα σκοτεινά, που κυκλοφορεί τη νύχτα: Κατηγορούν και 
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αναγελονν τον ταπεινόν σου κύρην,! διά σε (ενν. κουκονβάς), μεγαλοκέφαλη, σκοτει- 

νοπερπατούσα, ί που εντρόπιασες τον κύρην σου, τον πτωχοηαηαδάκην Πουλολ. Ζ 

308. 

σκοτεινοραχνιάζω, βλ. σκοτεινοαραχνιάζω. 

σκοτεινός επίθ.. Γλυκά, Στ. 389, Ελλην. νόμ. 517^·^, 518', Σπανός (Εΐόθηθΐθτ) Ό 

666, Β 74, Σαχλ. Ν 49, Αχιλλ. (5ιηϋΗ) Ν 1804, Αλφ. ζεν. Αμ. (Μαυρομ.) 37, Λέοντ., Αίν. 

V 11/ Χρησμ. (ΒΓθ1<1ί&3Γ) 55, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 194, Δούκ. 325^ Θησ. Γ [44®], 

Απόκοπ.^ 66, 67,184, Πικατ. (ΒβΕΙς.-ν. Οθιη.) 134, 152, Κορών., Μπούας 34, 46, 62, 145, 

Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΔ' [127], Ρίμ. θαν. 41,120, Αζαγ., Κάρολ. Ε' 542, Θρ. Κύπρ. (Πα¬ 

παδ. Θ.) 583, 0ρ. Κύπρ. Μ 539, Πηγά, Χρυσοπ. 122 (44), Παϊσ., Ιστ. Σινά 994, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 281^ 369', 441\ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 565, 707, 1149, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Γ' 191, Ε' 7, Σταυριν. 1272, Χίκα, Μονωδ. 143, 144, Ιστ. Βλαχ. 1813, Γεργαν., 

Εξήγ. Αποκ. 230, Σουμμ., Ρεμπελ. 187, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β’ 46, Α' 490, Ε' 262, 

Σουμμ., Παστ. φίδ- Α' [846], Γ' [60], Δ' [475, 529], Νέκταρ., ϊεροκοσμ. Ιστ. 146, Ζήν. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 8, 232, Γ' 98, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίδηϊδ) 1280, 1684,1685 κ.α., 

Διακρούσ. (Κακλ.) 1010, Μαρκάδ. 208, 392, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 144’ζ 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λούκ. ιβ' 3, κ.α.- σκοτανός, Μαχ. 222’^. 

Το αρχ. επίθ. σκοτεινός. Για τον τ. σκοτανός βλ. Οδννίαηδ [Μαχ. Π σ. 33]. Η λ. και 

σήμ. 

1) Που δε φωτίζεται (αρκετά), που του λείπει το φως· που βρίσκεται στο σκοτά¬ 

δι, σκοτεινιασμένος: νύκτα πολύ ’ταν σκοτεινή Αιτωλ., Μύθ, (Παράσογλου) 74^· 

στράτα καταχωσμένη, σκοτεινή περίσσια Πιστ. βοσκ. IV 3, 222· εις τόπους σκοτεινούς 
τω φόβω προσεχώρουν Βίος Αλ. (ΑθτΙδ) 958· εις φρονδιν εγκρεμνον κι εις σκοτεινόν 

πηγάδιν Απόκοπ.^ 56* εηιδήσας αηόλυε τον ιέρακα εις οίκημα σκοτεινόν Ιερακοσ. 

489^^· Που κηροί; Πού έλαιον εν ταις λυχναψίαις; Τα πάντα σκοτεινά και ονδείς ο 

κωλνων Δούκ. 323^®· τον ουρανό παρακαλώ να κάμει η γης ν' ανοίξει, I στα βάθη τση 
τα σκοτεινά κάτω να με ρουφήξει Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 466· όπου ’ναι δάση και γκρεμνά 

και δίχως χόρτα οι κάμποι] κι οπού ’ναι σπήλιά σκοτεινά θέλω γυρέψει να 'μπει 
Πανώρ.^ Α 18· Εάν τις ιδεί ότι να στέκει άνθρωπος εις τόπον σκοτεινόν και να ανάψει 
κερί να ψέξει, γίνεται χαρά από εξουσίαν βασιλικήν εις το σπίτι εκείνο όπου ευρεθεί 

Ονειροκρ. Ιβ. 64· (σε παρομοίωση): ομοιάζεις σκοτεινήν γωνίαν τήν χέζουν οι άρρω¬ 

στοι Σπανός (ΕίάεηείθΓ) Α 252· (συχν. προκ.για τη φυλακή, τον Άδη, την κόλαση): σε 

σκοτεινότατη φλακήν όλοι καδενωμένοι Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 18* εφνλακώθη 
εις σκοτεινοτάτην φυλακήν δορίιΐβ ω 538’® κριτ. υπ.· να εβγονν και οι Χριστιανοί 

από τες πρεκιές και σκοτεινές φυλακές Μαχ. 200’2· μες στη σκοτεινή φλακήν, οπού 
’το η Αρετονσα, I εμπήκα δυο όμορφα πουλιά κι εγλνκοκιλαδούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Ε' 791* το βάραθρον τον σκοτεινού Άδον Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 133· όλους περι- 
σωρενει τους (ενν. ο θάνατος) στον σκοτεινόν τον Άιδην Βυζ. Ιλιάδ. 1164· Πιάσ’ τόνε, 

τρέχα, στρατηγέ·] κόψε τον το κεφάλι,] να πάγει εις το σκοτεινό και μανρισμένον 
Άδη! Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 292· την κόλαση την σκοτεινή έχου παρηγοριά Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)2 407· Ω Άδη και τση κόλασης τση σκοτεινής καημένες] ψυχές Ερωφ. 
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(ΑΛεξ. Στ.-Αηοσκ.) Β' 431. 2) Σκούρος, σκουρόχρωμος, με χρώμα που τιλησιάζει το 
μαύρο: όσον αηοξημέρωνε, τις ήθελε ν' ανοίξειΐ τα μάτια τον τα θλιβερά, τσι κά¬ 

μπους να ξανοίξει, 1 να δει κορμιά νεκρά πολλά χοτιανώ. Τουρκών ομάδι. I και από το 
αίμα σκοτεινόν ήτονε το λιβάδι! Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. στ.-Αποσκ.) 191^· Και ψ εκεί 

ποταμός μέγας, και ην η ιδέα του ποταμού σκοτεινότερα, πίσσα κοχλάξονσα ως λέβη¬ 

τα Αττοκ. Θεοτ. (Ρογπ.) 253- εις τα πηλά τα σκοτεινά τά βλέπεις με βοντονσι Π. Ν'. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 526- Γράμματα κάνει (ενν. ο βασιλιάς) σκοτεινά στον κιβουριού τη 
μέσηΐ και την ημέρα και καιρό τον σκοτωμού του (ενν. του Λρίστον) λέσυ «Του κό¬ 

σμου ο δυνατότερος βρίσκεται επά θαμμένοςΙ ...» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1947- (σε 
μεταφ.); Ω ψευδείς και προσωρινοί μας χρόνοι, (παροΛ. 3 στ.) δε ^Λέπετε πως άρκε- 

ψεν τ' ανέμιΐ που φοβερίζει σκοτεινόν ψιχάδιν; Κυπρ. ερωτ. 107’’· σκοτείνες βροχές 

πικρών κλαημάτωνί και δυνατές ανεμικές των αναστεναγμάτων Σουμμ., Παοτ. φίδ. 

Δ [1107]· (συχν. με το ουσ. νέφος/νέφελον): Ήλιε, το φως σου σήμερα τον κόσμον μη 

χαρίσεις,! μηδέ με κύκλο λαμπνρό τον ουρανό γυρίσεις, I μα νέφη σύρε σκοτεινά τσ’ 

αχτίνες σου να χώσου \ και το λαμπρό σου πρόσωπο λιγάκι να θαμπώσου Πανώρ.^ Β' 

431- Τσι χριστιανούς εσφάζασι τότες κι εκόφτασί τσι (παροΛ. 1 στ.)· κι απήτις τσ’ 

αποκόψανε κι ωσάν τσ' αηοσκοτώοα,\ νέφαλα σκοτεινότατα τη χώραν επλακώσα 
(παροΛ. 1 στ.) κι έβρεξε, και τα αίματα έπλυνε των ανθρώπω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 206^"- (εδώ σε μεταφ.): όταν τες δόξες έβλεπα και εχαίρονμουν γαλήνη, [ 

τύχη με νέφη σκοτεινά κάθε χαρά μου σβήνει Λίμπον. 20- (προκ. για το παρουσιαστ’ι- 
κό, την εμφάνιση κάπ., ιδ. για το Χάρο και τους δαίμονες, συχν. με επιτ. τη λ. μαύ¬ 

ρος). η όρεξη τον εκίνα (ενν. τον Χαρίδημο) I να πάγει μαύρος, σκοτεινός, να κονταρο¬ 

χτυπήσει] για την κερά του οπού 'χασε, κι ήληιζε να νικήσει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 

747- Η άγρια κι ανελύπητη και σκοτεινή θωριά μου\ και το δραηάνι οπού βαστώ, και 
τούτα τα γδυμνά μου I κόκκαλα, κι οι πολλές βροντές κι οι αστραπές ομάδι (παραλ. 1 

στ.) ποιος είμαι μοναχά τωνε, δίχως μιλιά, μπορούσιΙ να φανερώσου σήμερο σ' όσους 
με σνντηρούσι Εραχ{). (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) ΠρόΛ. Χάρ. Ι· Δαίμονες τ ’ Άδη σκοτεινοί. 

εμένα αρπάξετ ’ αποδώ Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 163- να μη σ' αρπάξουν, άθλιε, με 
μαχαφών και ξύλωνϊ οι μαύροι και οι σκοτεινοί, το πλήθος των δαιμόνων, I να παν να 
σ εγκρεμνίσουσιν στο σκότος τον βορβόρου Περί ξεν. (Μαυρομ.) 469. 3) Που δεν 

εκπέμπει Λάμψη και φως, που δεν είναι Λαμπερός, φωτεινός; τιμά τον (ενν. τον 
λίθον) δύο καρύδια,! ότι ήτον ψεματένιοςΙ κι είχεν ένα σκωληκάκιΐ οπού τόδιδε τψ 

ΛάμφηνΙ και το ήξενρεν ο γέροςI ότι, σαν ψοφήσ’ εκείνο,] μένει σκοτεινός ο λίθος 
ΠτωχοΛ. Α 158- Εκείνο το ψοματινό και το μισό φεγγάρι, (παραλ. 3 στ.) θέλει αηομεί- 

νει σκοτεινό γοργό και θαμπωμένο, I και μ' έκλειψη παντοτινή να στέκει μανρισμένο 

Φορτουν. (Υΐηο.) ΠρόΛ. 109- ήΑίο θαμπό και σκοτεινό με δίχως τες ακτίνες Ερωτόκρ. 

(ΑΛεξ. Στ.)2 Β' 172· (προκ. για το πυρ της κοΛάσεως): «Έλα στο πυρ το σκοτεινό, α¬ 

μαρτωλέ!» φωνιάζει (ενν. ο δαίμονας) Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)’ 329. 4) Αμυδρός: Τψ 

θείαν δόξαν κάτινες και παντοκρατσρίανί Τριάδας εκατέλαβον, καν σκοτεινόν το 
ίχνος,] καν εσφαλμένοι 'τυχαννον, αλλ'όμως εδοξώααν Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (με- 

τάφρ.)2 272. 5) Μεταφ. α) (προκ. για τη νόηση) θοΛός: Παράκλητε, επταχάριτον της 
αλήθειας Πνεύμα, I της νοήσεώς μου φώτισαν της σκοτεινής το βλέμμα ΣκΛέντζα, 

Ποίήμ. 3^- β) (προκ. για Λόγο, κείμενο) βθ που δεν έχει σαφήνεια, καθαρότητα· 
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ασαφής: Κατά των δικαιωμάτων των προσκομισθέντων παρά του κνραύ δείνα... τά 

λέγει ότι ο ημέτερος λίβελλος υπάρχει σκοτεινός, ουκ οίδεν τι λέγει,... ότι ο ημέτερος 
λίβελλος υπάρχει όλως καθαρός και φωτεινός όλος ΕλΛην. νόμ. 518“· Για σκοτεινά 
και δονμπιτιασμένα λόγια, τά δεν ημηορεί να τζενιάσει τον Θεόν, ότι ο Θεός αγφωνί- 

ζει τα ούλα ΕόμπΛιν φ. 134'· βή δυσνόητος, δυσκατάλητττος- δυσεξήγητος, δυσερμή¬ 

νευτος: Οντως βούλομαι κι εγώ γαρ (παραλ. 2 στ.) τας τε σκοτεινός γαρ λέξεις! της 

Ομήρου ραψωδίας! εκ του βάθους της σοφίας! των τε λέξεων εκείνου! τους πολέ¬ 

μους κατά ρήμα] φθέγξαι και σαφήσαι πάντας (παραλ. 1 στ.), ίνα πάντες οι μη γνό- 

ντες! τας ποιητικάς γαρ ΛέξειςI μάθωσι τα των πολέμων! των εν Τροία γενομένων] 

περί της Ελένης τότε Ερμον. Λ 17· ήσαν (ενν. οι ιβ' άνδρες) δυνατοί εν έργω και λόγω 
να Αύουσιν τα σκοτεινά της Γραφής ΗϊδΙ. ϊιηρ. (Πάβνωθ) ΙΙΒ 2383· γ) κρυφός, μυστι¬ 

κός· άγνίοστος: Έλα εσύ οπού ηάεις στον μάντην, διά να φωτιστείς τα σκοτεινά, διά να 
μάθεις τα μέλλοντα, πόθεν να τα ξενρει ο μάντης τα κρύφια ή τα μέλλοντα; Πηγά, 

Χρυσοπ. 333 (4)· δ) (προκ. για το γένος, το όνομα κάπ.) δή άγνωστος, άσημος: Ω 
αδιάκριτε και άγνωστε, εσύ κάμεις ως καθώς το γένος τον ηατρός σου και της μητρός 

σου, οπού είσαι γεννημένος από γένος χωριάτικο και αγροίκο και χοντρό και σκοτεινό 
γένος και δεν σου πρέπει να υβρίζεις και να καταφρονείς τις γυναίκες και τα τυχιδία 
των βασιλέων Χρον. σουλτ. 415· δη αμαυρωμένος, κακόφημος: Άνθρωπε, αν έχεις 

γνώση,! της τύχης μην πιστεύεις: \ σε σκοτωμούς σε βάνει I και τ ’ όνομά σου σκοτεινό 
το κάνει Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 74· ε) (προκ. για έργα και τους δράστες τους) 

κακός, άθλιος: Όποιος λοιπόν ζυγώνει τα σκοτεινά έργα της αμαρτίας και εργάζεται 

τα έργα τον φωτός, αυτός δεν είναι εις το σκότος, μα κατοικά εις το ανέσπερον φως 
των καλών έργων και αυτός έχει και τον Παράδεισον Μορεζ., Κλίνη φ. 462''· Αν δεν 
παινούμε στην γραφήν, πώς οι καλοί να αυξήσουν,] έργα λαμπρά να κάμουσι, τα 

σκοτεινά να αφήσονν ...; Διακρούσ., Αφ. 62· σχίζουν την εκκλησίαν, τψ οποίαν ο Θεός 
θέλει να είναι μία, ωσάν έκαμεν ο σκοτεινός εκείνος Φώτιος με συνέργειαν τον Μι¬ 

χαήλ τον οινοπότον λεγομένου και τον ασελγεστάτον Βάρδα Ραδινός (Βαλ.) 148· 

Αντόνον τον Θεοστνγή, τον σκοτεινόν Αχμέθη, I ποια γραφή θεόπνευστος αντόνον 

εμνηστενθηΙ διά καλόν και άγιον, ως φλυαρούν αυτείνοι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(Κδρίδπίδ) 3819· στ) θλιβερός, πένθιμος: Δεν έχουν ήλιο κι οι δυο καιρό τα πάθη να 
μιλούσι, I ήρθεν η ώρα η σκοτεινή που θε να χωριστούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1556- 

ζ) γεμάτος συμφορές και δυστυχίες* ταλαίπωρος, δυστυχισμένος: Ήτονε οι Αγαρηνοί 
μια δεκάρά νομάτοι\ που επεράσαν κι ήρθανε στο σκοτεινό παλάτι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 291^· Βρέξε φαρμάκιν. Πλάστη μου, να πιω να ξεψυχήσω,] αφής 
στον κόσμον σκοτεινός δεν ημηορώ να ζήσω Θρ. Κύπρ. Μ 538· Και τώρα ποια ’ναι η 

αφορμή και θέλεις να μ' αφήσεις! ολότνφλη και σκοτεινή, τον πόνον και τοη κρίσης; 

Θυσ. (Β3ΐ<1<:.-ν. Οθΐη.) 426· θρηνήσατε, πενθήσατε την σκοτεινήν ψυχήν μου Μιχ. ιερομ. 

Π 18· (σε μετων.): ας σκορπιστονν ωσάν καπνός τα σκοτεινά μου μέλη Θυσ. (ΒδΜι.-ν. 

Οεΐϊΐ.) 214- Εννιά μήνες σ' εβάσταξα, τέκνο μου, κανακάρη, I 'ς τούτο το κακορίζικο και 
σκοτεινό κουφάρι Θυσ. (Β3ΐ!3ζ.-ν. Οβιη.) 376* Οϊμέναν, Ερωφίλη. μου, κι ογιάντα δε 
μπορονοιΐ τ' αμμάτια μου τα σκοτεινά δυο βρύσες να γενούσι, I να σου ξεπλύνον την 
καρδιά τψ καταματωμένη,Ι κι ύστερα με τη χέρα μου κι εγώ, καθώς τυχαίνει,!την 

εδική μου αλύπητα κι άπονα να πληγώσω! κι ωσάν εσένα θάνατο κακό κι εγώ να 
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δώσω! Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) Ε' 565· η) ζοφερός, δυσάρεστος, λυττηρός: Ω Κων¬ 

σταντίνε βασιλεύ, κακόν ριζικόν ττον ’χες, I και τνχτιν πάνν βλαβερήν, μοίραν ατνχε- 

οτάτην,Ι και σκοτεινήν και δολερήν, αστραποκαημένην Ψευδο-ΓεωργηΛ,, ΑΑ. Κων/τι, 

48· οι στρατηγοί ηάσι να θάψον το Λογγίνο και λέγουσι: (παραλ. 8 στ.) Έτσι και τους 
φιλόδοξους η τύχη τους σηκώνει, \ κι ωσάν το άκαρπο δεντρό κιόλας τους ξεριζώνει. I 

Η ματωμένη μαρτύριά ετούτη εδά σας σώνει,! κι η σκοτεινή ηου βλέπετε σκηνή τό 
βεβαιώνει Ζην. (ΑΛεξ. Στ.Άποσκ.) Ε' 384· (συχν. προκ. για μηνύματα): εφέραν τους 

τα σκοτεινά και δνσθηνα χαηάρια Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρΙοηϊδ) 4593- πώς να το 
ουμμετρήσετε, να το συλλογισθείτεί το δολερόν και σκοτεινόν της Πόλης το μανδά- 

τον; ΨευδοΤεωργηλ., ΑΛ. Κων/ττ. 287· την νύκταν εδιάβασεν τα σκοτανά μαντάτα 
όπου τον εφέραν Μαχ. 222^^· χαμπάρι έστειλαν από τ' Ανάηλι τότες 1 μαύρο και σκο- 

τεινότατον Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κδρίβπίδ) 3176· (προκ. για το θάνατο): Γλήγορα εξε- 

φνχησε κι αηέθανεν ο νέος\ κι ο σκοτεινός ο θάνατος τον έλαβεν ευθέως Ζήνου, 

Βατραχ. 344· αριθμητούς στον θάνατον τον σκοτεινόν ερρίκταν ΑχέΛ. 609. 6) Που δε 

βλέπει, τυφλός; νικάς εποίησα ηολλάς, ρεγάλας δουλοσννας,Ικαι τώρα εχάσα τά 
έπασχα, όλας τας καλοσύναςΊ το πλήρωμά μου εγίνετο και η ανταμοιβή μον\ να 

κάθομαι ως σκοτεινός, να λείπουν οι οφθαλμοί μου Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΐϋς.-ν. Οοιη.) 648· 

(μεταφ.): σκοτεινήν κι ολότνφλην θωρώ την ηεθνμιάν μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [58]· 

ω νου ανθρώπινε, σ' εκείνο ηδχεις να 'ρΘειςΙ είσαι τυφλός, και σκοτεινός στό μέλλε- 

ται να πάθεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [460]· (συχν. προκ. για τα μάτια και το φως, δηλ. 

την όραση): Ας είχα μάτια σκοτεινά, αυτιά να μη ’φουκρούμαι (παραλ. 1 στ.) να μη 
θωρώ τό γίνεται, να μη γροικώ τον πόνο Θυσ. (Β3ΐ<1ς.-ν. Ο&ηι.) 209· Εμέναν τι με Θέ- 

λονσιν, άνθρωπον τνφλωμένον,Ι οπσν' το φως μου σκοτεινόν και καταδικασμένον; 

Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ<Κ.-ν. Οθιϊι.) 686. 

Εκφρ. 1) Εις (τα)/ στα σκοτεινά = στο σκοτάδι, τη νύχτα, χωρίς φως, σε μέρος 
που δε φωτίζεται: να περπατώ εις τα σκοτεινά την νύκταν ετρωγόμην, (παραλ. 1 στ.) 

Ως νυκτερίδα εγύριζα εις το ξώηορτον τον Κάστρου, I και νπήγαινα να κοιμηθώ με 
της ημέρας το άστρον Σαχλ., Αφήγ. 67· Νύκτα σιγούσιν τα πουλιά και κιλαδούν τ’ 

αηδόνια, I και εις σκοτεινά ακούνητα θε να ’ν' αναπαμένα Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 86· 

όσες πονούν από καρδιάς και αληθινά χηρέφαν, I κάθουνται εις τα σκοτεινά, άντρα 

δεν εγυρέψαν.Ι Αηέχουσιν τες εκκλησιές, μισούν τα μοναστήρια Ι και σφικτομαντα- 

λώνουντας φράσσουν τα παραθύρια Απόκοπ.^ 198· Κυρά, και είντα σε φελά να κάθε¬ 

σαι στο σηίτιν I και να ’σαι εις τα σκοτεινά, σαν όρνιθα στην κοίτην; Απόκοπ.^ 210· να 
γενείς (ενν. σύ, ποντίκι κακορίζικον και νυκτοηερπατάρι) αόρατον εκ τον κόσμον! 

ετούτον τον γλυκύτατον, στα σκοτεινά να πάγεις ΠουλοΑ. (Τσαβαρή)^ 215 χφ Α κριτ. 

υπ.· (σε παρομοίωση): ο Τούρκος έκαμεν σαν λύκος εις την ζάλην, I σαν κλέπτης εις 

τα σκοτεινά, να θύσει και να πάρει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚΕρΙ^πίδ) 1672· Ως φέγγει η 

'στιά στα σκοτεινά και το φεγγάρι στ' άστρα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1772· (σε μεταφ.); 

Ω πλήσα κακορίζικοι, και γιάντα δε θωρονοι I τσί μέρες πώς διαβαίνονσι, τσι χρόνους 
πώς περνούσΟΛ Τ’ οψές εδιάβη, το προχθές ηλιό δεν ανιστοράται, I σπίθα μικρή το 
σήμερο στα σκοτεινά λογάται Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. Χάρ. 76. 2) Μαύρη 

σκοτεινότατη γη, μαύρος σκοτεινότατος κόσμος, σκοτεινός τόπος / σκοτεινοί τόποι ~ ο 
Αδης (βλ. και ά. μαύρος (ί) 3 εκφρ.); εις γψ αποκατέβην, εις μαύρνρν σκοτεινότατψ, 
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εις Άδην κάτω λέγω Λίβ- Εδο. 3846· Σήμερον χωριζόμεθα και απέρχομαι εις τον κό 
σμον I τον μαύρον, σκοτεινότατον, και ηάγω κάτω εις Άδην I και σήμερον πληρώνει με 

ο θάνατος και υπάγω Διγ. (Αλεζ. Στ.) Εδε. 1775· ο θάνατος μετά σπουδής, βλέπετε, 

μας πετρώνει, I και ώραν τψ ώρα ο μψντής φθάνει να μας σηκώσει, I από τον κόσμον 
που 'μεσταν, κι υπάει να μας πλακώσει! εις τόπον άλλον σκοτεινόν Πένθ. θαν.^ 36· 

δηγήσον μου την αφορμή τήν έχεις με τσι αθρώπους,! να. τους μαζώνεις πάντοτε 

στους σκοτεινούς σου τόπους. I Δεν τους λυπάσαι, Χάροντα; Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

945· Τώρα πηγαίνω, κόρη μου, φνχή μου και καρδιά μου,! εισέ ταξίδι μακρινό και 
πλέον δεν γυρίζω,! διατί είναι τόποι σκοτεινοί και πόρτες σφαλισμένες (παραλ. 1 στ.) 

και όστις πηγαίνει στέκεται ώσπερ τυφλός στο σκότος Διγ. Α 4498. 

Ο πληθ. του ουδ, ως ουσ. = 1) Τα σκοτάδια, το σκοτάδι της νύχτας: Κι εγώ, 'φότις 
ν’ αρκέψουν τα ξηφώτια! τα σκοτεινά να διώξουν αχ το χώμαν (παραλ. 1 στ.) σίγησιν 

κλιόντα ουκ έχω με τον ήλιον Κυπρ. ερωτ. 106®· ο ήλιος εβασίλευσεν, πλακώνει τους 
εσπέρα.! Και φθάνουν τους τα σκοτεινά, θαμπώνεται το φως τως Χούμνου,-Κοσμογ. 

133· Πειν ήθελα και πλιότερα, μα η ώρα δεν το δίδευ! τα σκοτεινά περάσαοιν κι η 

μέρα ξημερώνει Οι. ρορ. 845* (μεταφ.): Ο δε γαρ νυκτσκόρακας... I ... την νύκταν 
αγαπά πλεόν παρά την ημέραν (παραλ. 1 στ.) Οντω και οι αχάριστοι, το γένος των 

Εβραίων, I ηγάπησαν τα σκοτεινά και όχι την ημέραν Φυσιολ. (Ε€§γ.) 218. 2) (Συνεκδ.) 

οι νυκτερινές δραστηριότητες (έξοδοι, διασκεδάσεις, κλπ.): Της νύκτας τα γυρίσμα¬ 

τα, υιέ, να λησμονήσεις I και της ημέρας την τιμήν εκείνην να κυνήσεις. I Εξέφενγε ’κ 
τα σκοτεινά, αγάπα την ημέραν! και πάσα φρόνιμος εσέ να σε κρατεί εκ την χέραν 

Δεφ., Λόγ. 83- περίκοφε τα σκοτεινά, παιδίν μου, να προκόφεις' I της νύκτας τα γυρί¬ 

σματα να τ' απολησμονήσεις, 1 και της ημέρας την τιμήν, να την αποκινήσειςΊ εξά- 

φησ' τα τα σκοτεινά κι αγάπα την ημέραν Σαχλ. Α (Υ/Άξπ.) ΡΜ 53, 56. 3) Τα σκούρα, 

τα μαύρα ρούχα, τα πένθιμα: Τώρα που ντνθηκεν η γη τα δασινάΙ και με τα χόρτα τα 

χλωρά 'μορφίζεται,! εμέν ο πόθος μ' έντυσεν τα σκοτεινά Κυπρ. ερωτ. 97^. 

σκοτεινότη(ς) η, Μορεζ., Κλίνη φ. 482'', 493'’. 

Το αρχ. ουσ. σκοτεινότης. Τ. σκοτεινδτητα σήμ. 

Σκοτάδι· (εδώ μεταφ.): να αξιωθούμεν να κατοικήσομεν εις τες φωτερές κατοί¬ 

κησες του ουρανού, εις τες οποίες να μας αξιώσεις εσύ, πανάχραντε Δέσποινα, ζυγώ¬ 

νοντας με το άνλον φως της χάριτός σον την σκοτεινότην τον νοός μας εις τας φωτε- 

ράς εντολάς τον Χιού σου αυτ. φ. 140''. 

σκοτεινοφόρος, επίθ. 

Από το επίθ. σκοτεινός και το β' συνθ. -φόρος. Η λ. τον 9. αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ). 

Που φέρνει σκοτάδι: Πριν της ενσάρκον οικονομίας του Κυρίου ημών Ιησού Χρι¬ 

στού είχεν ο πονηρός διάβολος, ο πρότερον Εωσφόρος, τώρα δε σκοτεινοφόρος, κα- 

ταρριμένον το γένος των ανθρώπων εις τόσην ασέβειαν και αθεΐαν, όπου παντελώς 

ευσέβεια εις όλον τον κόσμον δεν εγροικούντο Ε·^. αγ. Δημ. 105^. 

σκοτεινωπός, επίθ, 

Από το επίθ. σκοτεινός και την κατάλ. -ωπός. Το επίρρ. σκοτεινωπά και σήμ. 

ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. (ακοτεινοπά), Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). 
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(Μεταφ.) κάπως σκοτεινός, ασαφής, δυσεξήγητος: Τι είναι παραβολή; Είναι κά¬ 

ποιος σκοτεινωπός λόγος, ο οποίος δι' άλλους λέγεται, και δι' άλλους νοείται, καθώς 
θέλομεν μάθει παρακάτω Πηγά, Χρυσοπ, 385 (10). 

Ο τιληθ. ουδ. ως επίρρ. = με ασάφεια, με σκοτεινό ύφος: Και τις η αιτία, οπού α¬ 

νοίγει το στόμα τον ο Λόγος τον Θεού και Θεός εν ηαραβολαίς; Διότι λαλεί κάποιαν 

φοράν σκοτεινωπά, διά τέσσαρα τινά. Πρώτον, διά το ιεροπρεπές. Δεύτερον, διά το 
ενπαράδεκτον. Τρίτον, διά ευεργεσίαν, και τέταρτον, διά τιμωρίαν αυτ. 385 (10)· 

Βλέπεις σάρκα λόγον και ψυχήν λόγον. Θες τώρα να ιδονμεν ξεκαθαρίοτότερα τα 
σημαινόμενα των συμβόλων; Αλλά σκοτεινωπά λαλείς, Μελέτιε! Δεν είναι σκότος η 
δεινότης τον λόγον, αμή είναι ύψος πραμμάτων, διατούτο και τούτο παρακαλώ, μ’ 

όλον οπού λαλώ με σπουδαίους, να ηροσέχομεν αυτ. 280 (12). 

σκότη η, Κυπρ. ερωτ. 111" 

Από το ουσ. σκότος με αλλαγή γένους ή με επίδρ. του πληθ. σκότη. Η λ. στο 
Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ. καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Σκοτάδι: Γιον το πονλλίν αηού μισά τον ήλιον, I κρύβγομαι μες στον σπήλιον — 

εις την σκότην,Ι ώσπου θωρώ την φώτην— εις το χώραν αυτ. 1112* Αντάν η νύχτα 

διώξει την ημέραν\ και ηοισ'άλλους η σκότη μας ξηφώτια, I βιγλώ το ριζικόν μου, τα 
σκλερ ’ άστρα! που μέλλει να με βάλουν εις το χώραν αυτ. 106ΐ^ 

σκοτία η. Γλυκά, Αναγ. 329, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 788, Δούκ. 433", Σφρ., Χρον. 

(Μ3Ϊδ&ηο) 64”, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι III 47, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 

IV 1230, 0ησ. Θ' [54^], Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 42\ 343', Ψευδο-Σφρ. 

294^ Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 394· σκοτιά. 

Το μτγν. ουσ. σκοτία. Ο τ. στη Σύρο το 18. αι. (σε επιστ., Σιγάλας, Ελλην. 2,1929, 

69) και σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου) και 
λογοτ. (ΑΛΝΕ). Η λ. και σήμ. αρχιτ. (ΛΚΝ, Μπαμπιν., Λεξ.) και ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εοχ., 

Παπαδ. Α„ Λεξ., Βαγιακ., Πρακτ. Β’ Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. χώρου 17, Σιδηρο- 

πούλου, Λεξιλ. Κοτυώρων, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

1) Σκοτάδι: Ηλιον βασιλεύοντος ο πόλεμος επαύθη\ και η σκοτία της ννκτός διέ- 

σωσεν και τούτους Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιιύ) 1076- (μεταφ., προκ. για το πνευματικό 
σκοτάδι): ώσπερ εις τον Θεόν σκότος κανένα δεν έναι, αλλά αεί φως, έτσι και εις τον 

άνθρωπον, όταν κάνει τα έργα του φωτός εις το φως αεί έναι και σκοτία ποτέ δεν έχει 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 42''· έκφρ. μετά ακοτιάς = αξημέρωτα, νύχτα: 

Και γαρ ο μικρός αδελφός κατ ’ σναρ είδε ταύτα, I μετά ακοτιάς εγείρεται, λέγει τοις 
αδελφοίς τον·\ «όραμα είδον, αδελφοί, εν ταύτη τη εσπέρα ...» Διγ. Ζ 712. 2) Σκοτού¬ 

ρα, στενοχώρια: Και ο κιαχαγιάς ετότες ανεβαίνει\ στο σπίτι του Κοντύλη και προ- 

βαίνει. \ Λέγει τσ' αρχόντισσάς του: «Ήέ τ' ανδρός σον\ νά ’ρΘει εδεπά, γιατί είναι 
για καλό σου. I Αδές αλλιώς εσένα θα σκλαβώσω I και των ηαιδιώ σου θάνατο θα 

δώσω. I Και πέ τον χωρίς άλλο να προβάλει, I πριχού σκοτιά να σε εύρει πλια μεγά¬ 

λη» Λεηλ. Παροικ. 380. 3) Τυφλότητα: Περί ανθρώπου να βλέπει καθαρά. Έηαρε 

ννκτερίδας αίμα και χολήν περιστερών και γυναικός γάλα και ανακάτωσέ τα και 
άλειφε τους οφθαλμούς και πάσα σκοτία φεύγει από τον άνθρωπον Γιατροσ. Ιβ. 98. 

σκοτιά η, βλ. σκοτία. 

σκοτίδι το, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 42' τρις, 286^ τριζ, 343', 353', 

Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.Άποσκ.) Α' 6, Γ' 215, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 562, 546, Γ' 655, 665, Δ' 

182, Ε' 1116, Στάθ. (ΜβγΗπϊ) Α'6, 307, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[942], Γ [810]· σκοτ^διν, 

Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 282^*8. — Βλ. και σκοτάδιον. 

Από το ουσ. σκότος και την κατάλ. -ίδι (βλ. και Ανδρ., Λεξ,, Κ^Ε^ηε, ΖείΙδοΙίΓ. ί. 

ΓΟΙΪ1. ΡΜοΙ. 94, 1978, 136, Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 177). Ο τ. σκοτίδιν σε κυπρ. τραγ. 

(ΠαπαδόπουΛλος, Κυπρ. Σπ. 41, 1977, 210). Τ. σκοντίδ’ στη Λήμνο (Κρεκούκιας, ΛΔ 

14,1982,15). Η λ. στο $οιη3ν. (σκοτείδι), στο Καχσάίτ., Ιφ. Αφ. 98, Θυ. Α' 184, Δ' 30, Κλ. 

Γ’ 311, σε κείμ. του 18. αι. (Ρούσμ.-Σαβ. (Πρωτοπ.-Μπουμπ.) Κμ. Β' 317) και σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 200-201, Λ. σκοτείδι, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 

Κρ., ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. 

ιδιώμ., Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Βαγιακ., ΛΔ 12, 1972,26, λ. 

σκοτείδι, Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ.) και σήμ. λαΐκ. 

α) Σκοτάδι: της νύκτας ήρθε το σκοτίδι Λεηλ. Παροικ. 217· άρχιζε να βραδιάζον- 

νται κι έμπαινε το σκοτίδι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 338^· ηπήραν την λα¬ 

μπάδα και αυτός αηόμεινεν με τους άρχοντες εις το παλάτι το μέγα και εκάθουνταν 

εις το σκοτίδι Διήγ. Αλ. Π 277“· ποιοι είν’ τούτοι δεν κατέχομε, δεν ξεύρομε μηδένα- 

(παραλ. 1 στ.) πολύ σκοτίδιν ήτονε, και μόνο τω σπαθιών τως! τη λαμπνράδα εβλέ- 

πάμε κι όχι το πρόσωπό τως Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 62Γ (σε παρομοίωση): Λέγω τση; 

«Κερά, κρασί δεν πίνω, (παραλ. 1 στ.) α δε θεληματέψει η ομορφιά σον I να 'ναι με το 
φιλί το κάλεσμά σου». I Ως ήκονσ ’ είντα τση 'πα, άφτει και σβήνει-1 ωσάν το σφακο- 

λούλουδον εγίνηΊ τα ρόδα τση επληθύναοι κι εφάνη\ ωσάν εις το σκοτίδι πυροφάνι 
Βοσκοπ.^ 208· Σαν ο τυφλός οπού ποτέ στράτα καλή δε βρίσκει, I σκοντάφτει, πεδον- 

κλώνεται και πέφτει και βαρίσκει (παραλ. 2 στ.) και πάντα αναζητά το φως, βαριέται 
το σκοτίδι, 1 γιατί η τυφλάγρα βάσανα και πείραξες τον δίδει (παραλ. 4 στ.), έτσι κι 

αντείνη το 'ηαθε τότες τηΐ' ώρα κείνη Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 1539* (σε αποστροφή): 

η περιστέρα γύρισε και λέγει προς εκείνον (ενν. τον κόρακα): \ «Αράπη και Σαρακηνέ, 

μανρέα, κακομύτη, \ εμέν τα λέγεις, άτυχε, σκοτίδι μανρισμένον,Ι και δεν θωρείς, 

κακότυχε, τι θεωρίαν έχεις;...» ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 10· (σε μεταφ.): Λογιάζω το, 

γνωρίζω το, πως πρέπει... I ... με νερό τα κάρβουνα γλήγορα να τα σβήσω, \ μην κά- 

μονσιν αναλαμπήν, η οποιά τη λάμψη δίδει I και φανερώσει το κρουφόν οπού ναι στο 
σκοτίδι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)2 Α'260· β) (μεταφ.): έχει το τραγούδι σον χάρη, απ' ακτί¬ 

να δίδει I της αγνωσιάς, αν έστεκε στο πλια βαθύ σκοτίδι I κι εσένα λαμηνρότατον 
αφήνει εις πάσα τόποΙ με δόξα και τιμή ποΑΛή ’ς τσι γλώσσες των ανθρώπω Ροδολ. 

(Αποσκ.) Στ. Φιορέντζα 10· (τιροκ. για ζοφερή, απελπιστική κατάσταση): Του γενε- 

ράλε τσ’ έφερε και τες γραφές τον δίδει, I κι ανοίγοντας επλάκωσε την Πάτινο σκοτί¬ 

δι.! Ο γενεράλες τσ’ άνοιξε και να τες δει, μανίζει, I και με μεγάλη σύγχυση τότες 
αποφασίζει 1 να βγάΛουσι τα ταονρματα, τη χώρα για να γδύσου, \ το πράμα τως να 
πάρουνε όλο, να μην αφήσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 413^· Σα διώξεις την 

αγάπη τον κι ωσάν τον λησμονήσεις] κι ωσά φνσήξεις το κερί οπού ’ψες, να το σβή¬ 

σεις, 1 και δει το και γνωρίσει το πως είναι στο σκοτίδι, I χάνει το ’ ολπίδες οπού εδά ο 
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Έρωτας τον δίδει Ερωτόκρ. (Αλε^. Ζτ.γ Γ 1103* Κι α μσν μιλούσι, δε γροικώ ουδέ 
κατέχω ηον 'μαι, I κρίνομαι, βασανίζομαι ξύηνον κι όντε κοιμούμαι. I Κι εβγήκα από 

τα φωτερά κι εμηήκα στο σκοτίδιΙ και τ’ άρρωστου η λιγοθνμιά σνχνιά ονχνιά μου 
δίδει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ' 239- τον καημό τον το\’ πολύ, τη λαύρα πον τον κρί¬ 

νει,\ ... λέγει και ξεδιαλύνει:] «Κείνη η φωτιά πον μον 'φεγγε ήλιο λάμφη δε μου 

δίδει-1 κι Άνεμος μον τψ ήσβησε, κι εδά 'μαι στο σκοτίδι» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 762· 

χέρα που εηιάσε το κλειδί και μ’ όλο το σκοτίδι ί ήνοιξε τον παράδεισο και το' ουρα¬ 

νούς μου δίδει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Γ' 1497- (ττροκ. για το θάνατο και τον Αδη, το 
σκοτάδι του Αδη): Να θάφτου δεν εφτάνασι οντ' είχανε ποιοι οκάφτου I να κάνονσινε 

μνήματα, να σέρνον, να τους θάφτονί γιατί το βόλι ήρχετο εηά κι εκεί να όίδειΐ κι 
εβλέπανε καθημερνό θανατερό σκοτίδι Τζάνε, Κρ. ττόΑ. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) 5178· ^ 

θάνατος ο ζωντανός μεγάλο πόνο δίδει, I μα ο άλλος πόνο δε γροικά εις τον Άδη το 
σκοτίδι Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 354. 

σκοτιδιάζω. 

Από το ουσ. σκοτίδι και την κατάλ. -ιάζω. Η Λ. και σημ. λαϊκ. 

(Τριτοπρόσ.) πέφτει το σκοτάδι της νύχτας, σκοτεινιάζει: Και παύοντας ο σει¬ 

σμός ολίγον αφόντις εσκοτιδίασε, ανέβηκα εις το σπίτιν μον Ιερόθ. Αββ. 332. 

σκοτίδιν το, βΛ. σκοτίδι. 

σκοτίζω, Προδρ. (ΕΐόεηεΐοΓ)^ Γ' 232 χφ Κ κριτ. υπ., 235, ΣαχΛ. Ν 103, Σαχλ., Α- 

φήγ. 309, Σαχλ. Α' {ν^3Βη.) ΡΜ 113, Παρασπ., Βάρν. ^ 453, Αργυρ., Βάρν. Κ 448, Μαχ, 

250^“, Ναθαναήλ Μπέρτου, ΟμιΛίαι III 25, XI 67, Αλεξ.= 872, Κορών., Μπούας 150, 

Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε 391, Αχέλ. 2321, Μ. Χρονογρ. 34^ Δαρκές, Προσκυν. 237, Μο- 

ρεζ.. Κλίνη φ. 259^ Λαυρ., Οπτασία Σ. 114, Γιατροσ. Ιβ. 100, Μετάφρ. Δαμασις. Βαρ¬ 

λαάμ 1478ζ Δίήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 373, Βίος Δημ. Μοσχ. 652, Παλαμήδ., Βοηβ. 504, Ιστ. 

Βλαχ. 503, 2846, Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Β' 2206, Ψευδο-Σφρ. 482^, Μάζιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.2 Εισαγ. 15, Λουκ. κγ' 45, Ραδινός (Βαλ.) 229, Ζην. (Αλεζ. Στ.-Αποσίί.) Β' 396, 

Διγ. Ο 416, Διακρουσ., Πένθος 70, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 55Ρξ Γεργάν.' 

Εξήγ. Αποκ. 161, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 538, κ.α. 

Το μτγν. σκοτίζω. Η λ. και σημ. 

I. Ενεργ. 1) Κάνω κ. σκοτεινό, σκοτεινιάζω κ., συσκοτίζω· κρύβω, ΐίολύπτω (εδώ 
τον ήλιο): όλοι έριχναν απέσω εις το κάστρον και οι σαγίτες εσέβαιναν ως τα σύγνε¬ 

φα, ώστε τον ήλιον εοκότισαν Διηγ. Αλ. Ε (Εοΐοβ) 2378* (μεταφ.): την φνχήν μον εσκό- 

τισας, ημαύρωαας το φως μσν Διγ. Α 4260. 2) (Μεταφ.) α) κάνω ]^άπ. να χάσει την 

πνευματική του διαύγεια: Ποια λησμονιά σ' επλάκωσε, ποια μάγια σ’ εσκοτίσα,Ι 
ποιοι φόβοι τόση δύναμη σε τρόμον εγνρίσα; I Τείρον, και τα φουοσάτα μας να 'ρθεις 
σε προσκαλούσι Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 113· β> (συχν. με αντικ. τα ουσ. νους, 

γνώσις, λογισμός κλπ.) συσκοτίζω τη διάνοια, θολώνω τη σκέψη: Τα γερατειά ελω- 

λάνασι, θαρρώ, μα την αλήθεια,Ι το σύμβουλο και κάθεται και λέγει παραμύθια,\ 

λογιάζοντας πως μετ ’ αυτά το νον μου να σκοτίσω, I τέτοιο μεγάλο φταίσιμσν αγδίκι- 

ωτο V αφήοω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 613· να σκοπήσουν (ενν. οι κριτάδες) αν και 
τψ γνώσιν τον (ενν. του προσώπου που ελάλησε κατά τον βασιλέως, ή πον εμελέτησε 
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να κάμει κακόν) ή από μέθην ή άλλο πάθος την εσκότισε τίποτε και ήτον έξω φρένων 

Ζγ§οιη3ί3δ, δγηορδίδ 143 Β 15· και τι να λέγω ονκ ημηορώ, και τι να γράφω ονκ οίδα, ί 
σκοτίζει μον τον λογισμόν ο χαλασμός της Πόλης Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 278. 3) 

Θολώνω κ., καθιστώ ασαφές κ.: η διόλου μνήμη της φυγής, ην εν τη ψυχή αυτού είχε 
(ενν. ο Αλέξιος), και το τον στρατού περίφοβον και το μηδέν αντώ υπέρ των Ρωμαίων 
κινδννενσαι ηροαιρούμενον το τι πρέπον ψ ποιήσαι αυτόν εσκότιζε Παράφρ. Χων. (ν. 

ΟίεΙεη) III 158. 4) Θαμπώνω την όραση, τα μάτια κάπ.: Οι καπνοί οπού αναβαίνονν 
εις το κεφάλι και σκοτίζουν τα μάτια και δίδουν ποΑΛήν βλάβην Νικ. Ιερόπ., Εκό. ιατρ. 

5· (μεταφ.): εσκοτίσθηκα από τψ πολλήν λάμψιν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 231''· Η πλάτσα της (ενν. της Βενετίας) μ' εσκότισεν αρχήν όταν τψ είδα.\ Πολλά 
’τον μέγας και ψηλός και ’πεικασμένος άρχος 1 οπού ’δωοεν και την βουλήν κι εκτίστη 

ο Αγιος Μάρκος Βεν. 14· Αύθις τε τήρησον ευθύς τα κάτω εκ της μέσης I κεκολλημένα 
μάρμαρα και τας τούτων συνθέσεις, I το κάλλος της στιλβώσεως, την χάριν οπού 

έχουν (παροΛ. 1 στ.) Λευκά, ευμήκιατα ειοί.και γέμοναι κυμάτια! Λεπτοπυκνά και 
καθένας ακοτίζονσι τα μάτια Παϊσ., Ιστ. Σινά 538. 5) Ζαλίζω: Ο Νώες, σαν καλός 

γεωργός, εφύτευσεν αμπέλινϊ και σύντομα έκαμε κρασίν και μοιάζει σαν το μέλι.Ι 
Και παραπίνει περισσόν, διατί τον νοστιμήθη, I κι εισμιόν αυτόν εσκότισεν κι ύπνον 

εποκοιμήθη Χούμνου, Κοσμογ. 540· (μεταφ.): πάντοτε τον εσκότιζε τον χρυσαφιού η 
ζάλη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 588· μέριμνες του πόθον μον τόσα που μ' εσκοτί- 

σαν, I για να ’ν ’ πολλές και δυνατές, εισμιόν μ' αποκοίμισαν Φαλιέρ., Ιστ.^ 7. 6) Πλανώ 
κάπ.: Ελπίζομεν εις τους χρησμούς, στες ψευδοπροφητείες, I και τον καιρόν μας 
χάνομεν στες ματαιολογίες,Ι εις τον Βορράν, στον άνεμον έχομεν την ελπίδα 1 να 

πάρουν αηοηάνω μας τον Τούρκου την παγίδα· (παραλ. 2 στ.) Αυτό το θάρρος είν’ 

τρελόν, τίποτες δεν αξίζει, όποιος το αυλλογισθεί τον λόγον τον σκοτίζει Ιστ. Βλαχ. 

2342. 7) Νεκρώνω· (σε μεταφ.): Έδε δημίου πικρότερον ετούτον το ηιττάκιν, (παραλ. 1 

στ.) έδε γραφή οπού εβάσταζεν σπαθίν ακονισμένον,\ οργής μαχαίριν δίστομον τό 

εχάλκενσεν ο πόθοςΙ να κατακόπτει σώματα και να σκοτίζει αιστήσειςΊ εμέναν δε 
εθανάτωσεν τελείως η γραφή σου Λίβ. Νά 1808. 

II. Μέσ. Ια) Γίνομαι σκοτεινός (μεταφ.): εάν αφ’ ημών των ιερέων ακαρτερείτε 
να λάβετε φως, οπού είστεν σκότος, και ημείς εοκοτίσθημεν, πόθεν να το λάβετε; 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 343'·· β) σκοτεινιάζω, βυθίζομαι στο σκοτάδι: η 

σελήνη και οι αστέρες μη όντας ήλιον φαίνονσιν, I όντος δε αυτού σκοτίζεται και αφα¬ 

νίζεται το εκείνων φως και η θεωρία Ψευδο-Σφρ. 4828· £^£1 το μεσάνυκτον η 

ξαστεριά εσκοτίσθην, I οι άνεμοι εταράχθησαν κι η θάλασσα εβρουχίσθην Απόκοπ.^ 

345· Και τότε να ιδείς πόλεμον καλών ηαλληκαρίων (παραλ. 1 στ.) και από τον κτύπον 
τον ηολύν και από το δος και λάβε, \ οι κάμποι φόβον είχασιν και τα βοννιά αηδονού- 

σαν,! τα δένδρη εξεριζώνοντα και ο ήλιος εσκοτίοθη Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 39· Βλέπω το 
πλήθος του λαού τζον ήρχετο με βία (παραλ. 5 στ.) Αέρας εσκοτίστηκεν, η θάλασσα 
'μονγκάτο\ κι η γης εσνχνοτρόμαζεν εκ τα θεμέλια κάτω,Ι εκ τας βροντάς και α¬ 

στραπής και χαλασμούς της χώρας, I που έκαμναν εδώ κι εκεί τότε κατά της ώρας 
Διακρουσ. (Κακλ.) 487· (σε μεταφ.): φεύγετε, παραπτώματα, αποσκορακιστείτε, 

(τιαραλ. 1 στ.) να λάμψει πρώτον ήλιος, είτα και το φεγγάρινϊ και άστρα τα μικρού- 

τσικα να σκοτισθούν παντάπαν. I Εγώ γαρ είμαι ήλιος, το φέγγος, η βονβάλα, ί εσείς 
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δε κακορίζικα ως νύκτα και ως άστρα, I κακότυχα, μικρούτσικα και καταφρονεμένα 
Διήγ. τιαιδ. (Τ3ϊουηί) 574. 2) Θολώνω, χάνω τη λάμψη μου: να κατινίοομε τον λίθο,]· 

να ψοφήσει το σκουλήκι] που τον δίδει τόσην λάμψη, (τταραλ. 3 στ.) Και εκάπνισε τ^ 

Αί^ον, \ κι εν τω άμα εσκοτίοΘη Πτωχολ. Β 230. 3α) Ζαλίζομαι (σχετικά βλ. ΝίοΚοΙδβ- 

Ββίοξίου, Ου^άΓ. 353-354 σχόλ. 788): Οταν γηράσεις και εσύ (ενν. αλογάκιν), βάνονν 

σε εις τον μύλον, I τυφλώνουν σε, κακότυχου, δέρνουν σε με τψ βίτσαν, I γυρίζεις και 
σκοτίζεσαι ημέραν τε και νύκταν, (τταραλ. 1 στ.) και από τον κόπον τον ηολύν και από 

την σκοτίαν I ούτε να φάγεις ημηορείς ούτε νερόν να πίνεις Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηί) 786- 

β) μου έρχεται σκοτοδίνη: άρπαξε (ενν. ο Δαβίδ) την σφενδόνα τον από τον τσέπην 
του και μίαν πέτραν και... τψ ρίχνει και κτνπάγει τον Γολιάθ εις τψ κεφαλήν ό¬ 

μηρός εις το μέτωηον, και παρενθνς εακοτίσθη και έπεσεν εις την γην Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 191'· λιποΘυμείς, σκοτίζεσαι, κοντοανασαίνεις, πίπτεις Γλυκά ~ 

Στ. 157· Τη χθες ονκ εζυμώσαμεν άλενρον γαρ ουκ ήτον. I Υπέρπνρόν μοι, πίστευσον 
ουκ είχα ν' αγοράσω,] και ηρξάμην ολιγοθνμείν, και ως αν εσκοτιζόμψ Προδρ., Α-- 

νέκδ. ποιημ. 3323· γ) βρίσκομαι σε σύγχυση, «τα χάνω»: Ο δε βασιλεύς εσκοτίσθη και 

αλησμόνησε να τον ερωτήσει (ενν. τον λαμπροφόρον), πώς λέγουν το όνομά τον και 
ηόΘεν είναι Η3§ΐ3 δορΗίβ ω 522®. 4) Ανησυχώ για κάτι, (με την τιρόθ. εις)\ Καλή μον: 

και ηανθαύμαστη, το άνθος των Ερώτων,] καν όσοι με αποηέφτονσι, βλέπε να μη 
φωνιάξεις I και ακούσω την φωνίτσα σου και σκοτιστώ εις εσέναν I και λάθη με και 
δώσουν με σπαθέαν ή ραβδέανί και πάρει τους η όρεξη και έλθουν προς εσέναν Διγ 
(Αλεξ. Στ.) Εδο 1479. 

Φρ. 1) Σκοτίζεται ο νους (μον)Ιο σκοπός μον = (α) αναστατώνομαι, ταράζομαι 
(βλ. και ά. νους Φρ. 63): αιχμαλωτίσθη I η αδελφή μας και γι' αυτό ο νους μας εσκστί- 

σθη Διγ. Ο 342· Τόσο κακό που έγινε στα δόλια τα Χανία] δεν έχω στόμα να το ειπώ, 

γλώσσα ονδ’ ομιλία- (τταραλ. 6 στ.) Και, εις κοντολογιά να ειηείς, ο νσνς και εσκοτί- 

στη, I ο κόσμος τους εφάνηκε πως εκαταποντίσθη Διακρουσ. (ΚακΛ.) 537· Όνταν την . 

ενγενειάϋ σου να βιγλίσω,ϊ χάννεται ο λογισμός μον] σκοτίζεται ο σκοπός μονί κάι 
δεν ηξεύρω ηόθεν ν’ αρχινίσω Κυττρ. ερωτ. 91’^· (β) χάνω την πνευματική μου διαύ¬ 

γεια, θολώνει η σκέψη μου: Λοιπόν πλέον ον δύναμαι τώρα διά να γράψω,] εκ τά 

φαρμάκια τα ποΑΛά, ο νους μον εσκοτίσθην Περί ξεν. (Μαυρομ.) 536, 2α) Σκοτίζονται, 
οι οφθαλμοί μου/ τα μάτια μον = χάνω την πνευματική μου διαύγεια, δε σκέφτομαι 

καθαρά (βλ. και ά. οφθαλμός Φρ. 4): σκοτίζει μου τους οφθαλμούς της εντροπής το 
νέφος Προδρ., Δεητ. 75· β) σκοτίζεται το φως μον = θολώνει η σκέψη μου, δε σκέφτο¬ 

μαι καθαρά: Πολλά, την είπον, πείνα μον, δίφθογγον να σε γράφω. I Μόνον με έασον 
μικρόν μη σκοτισθεί το φως μον Προδρ., Ανέκδ. ποιημ. 332®· Ιδού ρομφαία και σφαγή, 

υιέ μου και Θεέ μον, I ο θάνατός σου γέγονεν εις την εμήν καρδίαν] τα σπλάχνα μον 
εράγισαν, το φως μον εσκοτίσθη] και τψ καρδίαν μον δεινή επέρασεν ρομφαία 

Θεοτ. (Β&1ι1<.) 73· Όσοι αναγινώακετε και όσοι διψάσθε, I εάν ενρείτε και σφαλτόν^ να 
μη με βλασφημάτε, I ότι εγώ ως αμαθής είπα να γράψω ρίμα, I το φως μον εσκοτίσθψ: 

κεν εκ των δακρυών το χύμα, I Θνμώντας τα καμώματα τ ’ αφέντη τον Μιχάλη Σταυ- 
ριν. 1294. 

Η μτχ. παρκ. (ε)ακοτισμένος ως επίθ. = 1) Που βρίσκεται στο σκοτάδι: Δέσποτά·. 

Θεέ, Πάτερ Παντοκράτωρ, ο φωτίσας τα πριν εσκοτισμένα και εκ τον μη όντος εις το·/, 

' έίναι ποιήσας την ορατήν ταύτην κτίοιν και την αόρατον..., εσένα επικαλούμαι και 
δέομαι Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 154^“· (μεταφ., προκ. για πνευματικό και ηθικό 
σκότος):... η οποία χώρα (ενν. τοον Ινδών) παλαιόθεν ήτον εσκοτισμένη από τον ζόφον 
της ειδωλολατρίας και ετρέφονταν με ηράξες και με καμώματα παράνομα και άπρε¬ 

πά Ιστ· Βαρλαάμ 61· εβαητίσθησαν... και ανεδείχθησαΐ' υιοί φωτός οι πριν εοκοτισμέ- 

τ'οέ Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 208“. 2) (Μεταφ.) στενοχωρημένος: Να ηξεύρεις, 

αφότις εχωρίστηκα εις την Μακεδονίαν τψ βασιλείαν σου, σπλάχνος μον, παμφίλτα- 

■ τε υιέ μου, η Καρδίτσα μον ονδέν εχάρην, αμή έναι σκοτισμένη και πικραμένη ολον- 

νούς τους χρόνους Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΙ.) 168^3. 3) Ζαλισμένος: Καλά κι αν ήτονε ηερσά 
ακόμη σκοτισμένος (ενν. ο Αρκίτας), I εκ τον φαριού το σύμπεσμα, το δολερόν εκείνο* I 

ονκ ήτον τόσ' αδύνατος ακόμη εκ το κορμί του, I όπου να μψ εκάθετον έμορφα εις τ' 

αμάξι Θησ. Θ' [32’]· (σε παρομοίωση): Ωσάν αυτός οπού ξυπνά εξαίφνης εκ τον ύ¬ 

πνον] και παρενθνς σηκώνεται, σαν να ’τον σκοτισμένος] εδώ και κει το ηρόσωπον 

γυρίζει και εβλέπεν ί το τι έκτυπος ’γίνετον. Θέλει να τον γροικήσει, ί έτσι καθείς αη ’ 
αυτοννονς ... Θησ. Ζ [135ή. 4) Λιπόθυμος, αναίσθητος: Της Τάρσιας εμίληοε, κι εδιά- 

βηκεν όμηρός τον 1 το δειν τψ ο Στραγγιλιός, εχάθη ο λογισμός τον, I και απόμεινεν 
ολόαβηστος, τυφλός και σκοτισμένος, I ασάλευτος αμίλητος, σα να 'τον μαργωμένος, I 

γιατί το θάρρος του 'τονε πως έναι αποθαμένη I και ο δούλος τον ο πιστικός τψ έχει 
σκοτωμένη Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1707. 5) (Μεταφ.) ττλανεμένος: Αλλά μη μον πηδή¬ 

σει πάλιν άλλος αντίθεος και αιρετικός, να δώσει πάλιν άΛΛην τόσην δνναμιν τον 
αυτεξουσίου, όσην τον έδιδεν ο σκοτισμένος Πελάγιος, και να λέγει, πως ο άνθρωπος 
ατός τον δύναται να πράξει την σωτηρίαν τον, και τψ απώλειάν τον ατός του την 
ενερ^'ά, χωρίς να τον βοηθά ο Θεός Πηγά, Χρυσοπ. 319 (6)· όστις εκείνος αγαπά τον 
κόσμον, αδελφοί μον, I τον πρόσκαφον και τον φθαρτόν και τον εσκοτισμένον, I οπού 
επλάνησεν πολλούς και κατεγκρέμισέν τους Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοττλ. I 94. 6) 

Θαμπωμένος· (μεταφ.): σ’ αυτήν (ενν. την Σωοάννα) οι δυο κακάγεροι ήταν αχορτα- 

σμένοι, I 'κ την εμορφιά της την πολλήν ήσανε σκοτισμένοι Αεφ., Σωσ. 204.7) Τυφλός, 

τυφλωμένος: Μίαν ημέρα το λοιπόν, σαν ήλθεν αφ' τον γύρο, I στέλλει και κράζει για 

φαγί τον πρώτο των μαγείρω.Ι Ήλθεν ο μάγειρας όμηρός και ήτον μεθυσμένος-\ 

ραπίζει τον ο Διγενής κι ευρέθη σκοτισμένος,] γιατί καθώς τον έόωσεν το ράπισμα 
τνφλώθη Διγ. Ο 2144· (μεταφ., προκ. για πνευμιατική τύφλωση): Φωτίσαντες (ενν. οι 
μαθηταί τον Κυρίου) γονν όλα τα έθνη οπού ήσανε σκοτισμένα από την τυφλάγραν 

της ειδωλολατρίας ... Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 52“· Δεν οίδαν οι ταλαίπωροι 
(ενν. οι Τούρκοι) τι λέσιν οι προφήται (τταραλ. 11 στ.). Αυτά δεν βλέπουν οι τυφλοί, 

αυτείνοι οι σκοτισμένοι, ] αλλά εις τον διάβολον είναι παραδομένοι Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(Κδρίβηίδ) 6645. 

σκοτίνα η, Καραβ. 492^^. 

Από το ιταλ. δοοϋίηα (Κθίτοησ, δρΓίΐσΙΐθ 579). Η λ. και σήμ. ναυτ. ό.π. 588, 

Κοτσοβίλλη, Εξαρτ. ττλοίων 140) και ιδιωμ. (Αραβαντ., Ηπειρωχ. Γλωσσάρ.). 

(Ναυτ.) εξάρτημα που χρησιμεύει στο μάζεμα των πανιών, συστολέας, θρίος 
(για το πράγμα βλ. και ΚανελΛόπ., Ονοματολ. 115): σκοτίνες θέλουν να είναι μακρές 

ανς' φοράς από το κατάρτιν αυτ. 493*®· κορνέΑΛες των ακοτίνων αυτ. 494^^· μενάλια 
των σκοτίνων αυτ. 499“. 
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σκότιος, επίθ., ΜαΛαξός, Νομοκ. 328, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 1389 ρνζ'2, 

8. 

Το αρχ. επίθ. σκότιος. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

1) Σκοτεινός* (εδώ) που δε λάμπει αρκετά: Πρεσβύτες μον άγιοι, α\’ η θνσίαΐ κα¬ 

τά το τάσσιμό σαςΙ δε γίνεται καλή και ανάφτει τιάνω\ φωτιές της τράπεζάς σας! 

θαμηές και σκότιες και άσκημες ηλήσια,Ι μην το 'χετε για θανμασμα Πιστ. βοσκ. ίΥ 
3, 190. 2) Κρυφός, μυστικός: Δίδασκε την αλήθειαν και περιπλέκον ταύτην,Ι σαφώς 
ειδώς την δύναμιν και την επωνυμίαν, (παραλ. 2 στ.) Έστιν ονόέν γαρ σκότιον όηερ εις 
φως ουχ ήκει, I ουκ έστι κρνφιον ονδέν ο μη προς γνώσιν φθάνει, I καν υπό ρίζας κρν- 

πτοιτο γης υποπυθμενίους Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 254. 3) Νόθος, «αγνώστου πατρός»: 

όταν... έχει τινάς γυναίκα ανενλόγτιτον εις το οσπίτιον αυτού και κοιμάται μετ ’ αυτής 

φανερώς, εάν κάμει παιδί, λέγεται φυσικόν. Όταν δε πάλι κοιμάται μετά γυναίκας 
έξω τον οσηιτίου, αυτό το ηαιδίον οπού να κάμει, λέγεται νόθος. Όταν ουν πάλιν 

γεννηθεί ηαιδίον και τινάς δε το ηξενρει ποιος πατέρας το έσπειρεν, ουδέ αυτός οπού 
το έκαμε, λέγεται σκότιον Μαλαξός, Νομοκ. 328. 

σκότισις -ση η, Πανώρ.^ Β' 531, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 398, Κατζ. Α'6, Ιντ. 

κρ. θεάτρ. δ' 29, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 560, Θυσ. (Βοί^.-ν. Οειη.) 270, Στάθ, 

(Μ^ΓΒηϊ) Α'90, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. γ’ [33], Δ' [738], Λεηλ. Παροικ. 46. 

Από τον αόρ. του σκότιζα) και την κατάΛ. -σις/ -αη. Η Λ. σκότιση στο Κατσαΐτ., 

Ιφ. Αφ. 8, στο ΑΛΝΕ και σήμ. λαικ. (Μπαμπιν., Λεξ., Κριαρ., Λεξ.). 

1) Μεγάλη έγνοια, σκοτούρα: Πανάρετε, αν η όψη σου, μ’ αλήθεια, κι η θωριά 
σου I των αμματιώ μου δείχνονσι το βάρος τση καρδιάς οον, I κρίνω το πως να βρίσκε¬ 

σαι σε σκότιση μεγάλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α'75. 2) Ζάλη, σκοτοδίνη: Σωφρόνι- 

α, σώπα, σκόλασε το κλάημα, κι η κερά μαςΙ ανάβλεψε και στρέφεται καλά και συ¬ 

ντηρώ μας· I επέρασέ τση η σκότιση ηον τσ ’ έδωκε κι η ζάλη, I τώρα καλά εσυνήφερεν, 

ωσάν και πρώτας πάλι Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 455* Ήσαν κι οι δυο ρηγόπονλοι, ήσαν κι οι 

δυο αντρειωμένοιΊ δυο κονταρές εδώκασι, οπού στην οικουμένη! δεν ενρεθήκασι 
άλλοι δυο ωσάν αυτούς να κάμον I στη σέλα στέκου ασάλευτοι και θε να ξαναδρά- 

μον.\ Ασάλευτοι απομείνασι, μα σκότιση μεγάληΐ εδώκασι οι κονταρές τότες κι η μια 
κι η ώλληΙ κι από τ’ αφτιά και των ιόνό αίμα πολνν εβγήκε! κι η κοπανιά μες ’ς τσ’ 

ομυαλσύς βαβούρα τως εφήκε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1783. 3) Σύγχυση του νου, 

τταραζάλη: Υγιέ μου, βιάζεσαι να δεις τση ψης σου τη λακτάρα, I του λογισμού τη 

σκότιση, του νου σου την αντάρα. I Βιάζεσαι να τελειώσαμε τη στράτα τηνε πάμε, I 

οπού νεκρός πολλά άσκημος θε να ταράξεις χάμαι θυσ. (ΒΛ]<]<.-ν. Οβιη.) 754. 

σκοτισμάρα η. 

Από το ουσ. σκοτισμός και την κατάλ. -άρα. Η λ, και σημ λάικ. (Μπαμπιν., Λεξ., 

ΑΛΝΕ), βοτ. (Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 872) και ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσ- 

σάρ., Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. Φυτών^ 35, Γενναδ., Λεξ. 181, λ. βίκος ο δασύκαρπος, 

Φραγκάκρ Ορολογ, φυτ. 54, λ. αρακάς η αγριοροβιΘιά ή σκοτισμάρα). 

Μεγάλη σύγχυση, ταραχή: όσο εκατεβαίναμε (ενν. στον Αδη) πολύ κλαημό εκού- 

μα. I Η σκοτισμάρα τον λαού, το θρήνος των αθρώπω I μ ’ εκάμα κι εποφύραξα κι είχα 

διπλού τον κόπο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 123. 
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σκοτοδινίασις 

(ΧΚΟτκτμός ο, Ερμον. Λ 7, Ψ 24, Μαχ. 330^, ΑΛφ. 14'^^. 

Το μτΐ'ν. ουσ. σκοτισμός. Η λ. και σήμ. 

1) Σκοτοδίνη, ζάλη: Μ' ακούσετε την κονταρά του δυνατού Κυπρίδη,! οπού του 

βασιλίόπουλου την ώρα εκείνη δίδει: ί ήτονε τόσο φοβερή, τόσο ήτονε μεγάλη,^ που τον 
επιάσε καταχνιά και σκοτισμός και ζάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1818. 2) Πνευματι¬ 

κή σύγχυση: Ω παραδόξου συμφοράς, ω σκοτισμός ανθρώπων!! Ο κτίστης, πλάστης, 

τίοιητής, δημιουργός ανθρώπων, I εις γην κατήλθεν σαρκωθείς εις λύτρωσιν ανθρώ- 

τκων, I και ημείς κατεσκοτίσθημεν, ου γνώθομεν τον τρόπον Αλφ. Μπουμπ. I 93. 3) 

Μεγάλη στενοχώρια: Σπαθίν βαστάζεις, σύρε το, δώσ' τον ανθρωποφάγονλ σφάξε κι 

εσύ τον σφάξαντα πολλάς ψνχάς ανθρώπων I και σκότωσαν τον σκοτισμόν της όλης 

μου καρδίας ΚαΛΛιμ. 564. 

σκότο (I) το. 

Από το βενετ. εεοίο (Μανούσακας [Σεβήρ., Σημειώμ. σ. 63]). 

Είδος υφάσματος με προέλευση κυρίως από τη Σκωτία (για το πράγμα βλ. Τσί- 
τσας, ΔΑΕ Κερκ. 14,1977,187): Επήρε διά λόγον μον ο σινιόρ Γεώργιος ο Μουρμούρης 

μέτζο σκότο μπράτσα 13 Σεβήρ., Σημειώμ. 50α. 

σκότο (II) το, βλ. σκότος. 

σκοτοδίνησις η. 

Από το οκοτοδινώ και την κατάλ. -σις. ΒΛ. και ΕΒΟ. 

Σκοτοδίνη, ζάλη: Όριζε τότε (ενν. η Αογιότης σου εις το γράμμα της) ότι αμέτρω 

συνέχεται ιλίγγω και σκοτοδινήσει ον μέτρια εκ τε των κοινών μελημάτων και των 

ιδίων Ευγ. Γ ιαννούλη, Επιστ. 40“. 

σκοτοδινία η, Ιερακοσ. 392’^ 

Το αρχ. ουσ. σκοτοδινία. Η Λ. στο ΑΛΝΕ. 

α) Σκοτοδίνη, ζάλη: Όταν σκοτοδινία ο ιέραξ και ίλιγγι οννέχηται και ου δύναται 

ίστασθαι, τρίψον αγριοσταφίδος κόκκους ε', και σήσας αυτά δος αυτφ φαγείν μετά 
κρέατος Ιερακοσ. 392^^· β) (διανοητική, πνευματική) σύγχυση, ταραχή: εις αρχηγός 

του τυράννου ... ηεράαας εις Βλαχίαν συν χιλιάσι δέκα Τούρκων και σνμβαλών αντοίς 
ο Βλάχος, ους μεν... έκτεινεν, ονς δε ζώντας ήγρευσεν, πάντας τω τον πάλου 

θανάτω... ηικρώς κατεδίκασεν. Τούτων ισθείς ο τύραννος και πλήρης σκοτοδινίας και 

ζάλης τυχών, ... ήλθεν εις Δάνουβιν Δούκ. 433Ε 

σκοτοδινίασις η. 

Το μτγ'ν. ουσ. σκοτοδινίασις. 

Σκοτοδίνη, ζάλη* (εδώ) πνευματική σύγχυση: έθος γαρ τω διαβόλω ηολεμείν αεί 
εξ ον ποΛεμείται και πνεύματα διεγείρειν επάλληλα και τνφωνικά και αντίθεα· οίδε 
και εν τω χρόνω τούτω όσην κατ’ αυτών (ενν. των εν τη μονή τον Σωτήρος Χριστού 

Παντοκράτορος) διήγεφε την σκοτοδινίασιν Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 45^. 
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σκοτοδινιώ. 

Το αρχ. σκοτοδινίάω. Η λ. στο Μπαμτιιν., Αεί., (λόγ., Λ. σκοτοδίνη) και στο 
ΑΛΝΕ. 

Α' (Αμτβ.) ζαλίζομαι, μου έρχεται σκοτοδίνη: εάν γαρ φάγει ο ιέραξ αίμα πολύ 
τον χηνός, σκοτοδινιά ώσπερ οι μεθνοντες, και προς Θήραν ονκ επιτήδειος εστίν, έως 
αν ηέφει το αίμα Ιερακοσ. 380“. 

Β' (Μτβ.) ζαλίζω, προκαλώ σε κάτι, σκοτοδίνη· (συνεκδ.) σκοτώνω κάπ.: Ο δε 

τνροίννος πάλιν εν εαντφ έλεγεν «Εάσω κοιμάσθαι τον όφιν, έως ου καθελώ τον 
δράκοντα- και τότε μία πληγή ελαφρά κατά κεφαλής και τούτον σκοτοδινιάσει» —Ο 
και γέγσνε Δούκ. 333’^ 

σκοτόδινος, επίθ. 

Πιθ. από το ρ. σκοτοδινώ. Η λ. τον 5. αι. (δορΗοςΙ., ΤΕΟ)· πβ. ουσ. σκοτόδινσς ο 
στον Ιπποκράτη (Ε-δ, Μοπίβη^π), καθώς και σκοτόδινος η? (ΤΒΟ). 

Που αισθάνεται σκοτοδίνη, ζαλάδα- ζαλισμένος: είτα γουν τας σπάθας έλκουν) 

σνντά των ροπάλων πάντες! και σκοτόδιν’ οι πολλοί γαρ\ εκ τονς ίππους γαρ έπι¬ 

πταν Ερμον. Λ 98. 

σκοτοδινώ. 

Το μτγν. σκοτοδινέω (Μοηίβηοτί). 

(Ενεργ. και μέσ.) ζαλίζομαι, έχω σκοτοδίνη: Όταν πάσχει (ενν. ο ιέραξ) υπό τού¬ 

του τον νοσήματος (ενν. υπό οιδημάτων εν τω στόματι αυτού), σκοτοδινείται και ον 
δύναται σταθήναι Ιερακοσ. 452“. 

Η μτχ. ενεργ. ενεστ. ως επίθ. = (μεταφ.) που είναι σε σύγχυση: και μελανένδν- 

τος, φευ, και σκοτοδινούσα η των Ιωαννίνων μητρόηολις γίνεται τον αυτής ποιμένα μη 

έχουσα, έως ου και εις παντελή ερημιάν η εκκλησία αύτη κατήντησε Ιστ. Ηπείρ. 

σκοτομαυρισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. σκότος και τη μτχ. παρκ. του μαυρίζω ως επίθ. 

Μαύρος και σκοτεινός: αστραπή, πον πέφτει 'κ τον αέρα, I και εκ τα σύγνεφά 
'ρχεται, τα σκοτομανρισμένα Θησ. ΙΑ' [12^]. 

σκότον το, βλ. σκότος. 

σκότος το, Κομν., Αιδασκ. I 7, Γλυκά, Στ. 67, Γλυκά, Αναγ. 330, Προδρ. (Εί- 

άβηθΐθΓ)^ Γ 233, 236, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2295, Διγ. Ζ 1054, 1087, 1101, Ερμον. Ω 279, Φα- 

λιέρ., Ρίμ. (Βδΐΐζ.-ν. Οειη.) 298, Θρ. Κων/π. Πολλ. 248“, Δουκ. 193^’, Θησ. Δ' [1^], [43^], 

Χούμνου, Κοσμογ. 131, Δευτ. Παρουσ. 364, Απόκοπ.^ 78, Πικατ. (Β3ΐ(]<.-ν. Οβιη.) 186, 

401, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)’ 79 κ.α., Πεντ. Γεν. I 2, Έζ. X 22, Δευτ. IV 11, V 20, Αχέλ. 

1537, Μορεζ., Κλίνη φ. 441'', Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 247, Σταυριν. 394, Ροδσλ. 

(Αποσκ.) Α' 249, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ’ 1^, Διακρούσ. (Κακλ.) 354, 540, 1106, Τζάνε 
Εμμ., Αφ. 141®, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 140“, Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 117^^·“, Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κβρίδηίδ) 63,4007, 5704, κ.π.α,· σκότο, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 114,927, 
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947, Πεντ. Γεν. I 18· σκότον γεν. εν. σκότου, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β3ΐς1<:.-ν. Οθπτ.) 298 

κριτ. υπ.· ττληθ. σκότια, Κυπρ. ερωτ. 1431 

Το αρχ. ουσ. σκότος. Η λ. και σημ. 

Ια) Απουσία φωτός, σκοτάδι; ωσάν... I ... της ννκτός ο ήλιος το σκότος-διασκορ- 

πίζει Αιτωλ., Βοηβ. 49- (ως υπερφυσικό φαινόμενο στη διάρκεια της ημέρας, ένδειξη 
φοβερού γεγονότος ή μεγάλου πένθους): Έρχεται τον λοιτιόν ενάτη πληγή υπό 
Μωνσέως, διά προστάγματος Θεού, ένα σκότας βαθύτατον, φηλαφητόν, ήγονν επιά- 

νετον εκείνο το σκότος με το χέρι, και εκράτησεν ημέρας τρεις, και τινάς από το σπίτι 
τον δεν εβγήκε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 30 δις· Ροώδης βροντή εγεγόνηκε 1 και πολλοί 
θνητοί ανασταινονταί. I Σκότος και σεισμός εγεγόνηκε-Ι εκατόνταρχος βλέπων επί- 
οταται Αλφ. 3^®· Ήλιε, το φως σου σήμερο σε σκότος ας γυρίσει, 1 ογιά σημάδι, να σε 
δον σ’ Ανατολή κι εις Δύση,Ι για να γνωρίσουν πως εγώ ενρίσκομαι στο τέλος, I να 
κλάφουν όσοι με ’δασι, με της καρδιάς το μέλος Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ,-Αποσκ.) 

552"- (προκ. για απώλεια της όρασης εξαιτίας ζάλης, σκοτοδίνης): κι αφού ηλθεν 

(ενν. η Ανδρομάχη) εις τα τείχη (παραλ. 1 στ.) και τον ακριβόν της άνδραί είδε πώς οι 
γοργοί ίπποιI έσυραν εκ της αμάξης,Ι σκότος εις τους οφθαλμούς της) ήλθε και 
εκάλνφέ τηνί κι έπεσεν οπίοω η άθλια Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΒ’ [489]· β) η νύχτα: Και 
είδιεν ο Θεός το φως ότι καλό- κι εχώρισεν ο Θεός ανάμεσα το φως και ανάμεσα το 
σκότο Πεντ. Γέν. I 4· εις άλλους κόσμους έχουν σκότος όταν ημείς έχομεν φως Καρ- 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 50'· γ) σκοτεινιά, μαυρίλα κακοκαιρίας: εγείρεται 

ο νότος ο βίαιος Ι και κάμνει κλύδωνα βαρύν και ταραχήν και σκότος Ι κι εηήρεν τονς 
κι ενρέθησαν στον κόλφον της Αττάλειας Απόλλων. (Κεχ.) 386. 2) (Μεταφ.) στενο¬ 

χώρια, δυστυχία, απελπισία: σκότος και ζάλη και τρόμος και φόβος άφνω εις τας 
φνχάς εισήλθε των πάντων, και προς φυγήν έβλεψαν Καναν. (Ρϊηίο) 550- (σε απο¬ 

στροφή): Ω σκότος πλια βαθύτερο, σκότος πον σκοτεινιάζει) και μου πλακώνει την 
καρδιά, πάντα ν’ αναστενάζει Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 303 δις. 3) Πνευματική 

σύγχυση: εις το σκότος το βαθύ τον νουν σου μη τον χάνεις. I Οι άνθρωποι παρακα- 

λονν να φωτισθεί ο νους τονς, I και σν τον χάνεις, άθλιε, εις το κρασί, στους μούστους 
Ιστ. Βλαχ. 2076. 4) Αγνοια της αληθινής πίστης: «Χριοτέ μου», εξεφώνηαεν, «υιέ 

Θεού και Λόγε, I ο οδηγήσας με προς φως της σης θεογνωσίας, I τον σκότους λυτρω- 

σάμενος και της ματαίας πλάνης ...» Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 56Τ Αμή εσύ... ενρίσκεσαι εις 
μέγα σκότος και λατρεύεις θεούς λιθίνονς και ξνλίνονς, αλάλους και κωφούς, και 
θαρρείς ότι είναι θεοί, και αυτά είναι δαιμόνια Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 125“. 5α) 

Ο Κάτω Κόσμος, ο Αδης: Μη είηεις ότι 'ααι τρυφερή και ο θάνατος μακραίνει, I αλλά 
νέους και γέροντας καθημερνόν μαραίνει. I Λοιπόν βλέπε τον γέρακα μηδέν σε κυνη¬ 

γήσει, I εις τ’ άνθος της νεότης σου το σκότος σε βυθίσει Ρίμ. θαν. 48- Του σκότον το 
βασίλειο θέλει κληρονομήσει) εκείνος Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 259* β) ο τόπος της 
αιώνιας τιμωρίας, η κόλαση: γενον -μεσίτρια ημών (ενν. συ, Παναγία,) ...\ και τον 
ηνρός του μέλλοντος λύτρωσαι και τον σκότους Θρ. Θεοτ. (Ββϋ:.) 127· (συχν. με τα 
επίθ. αιώνιον, ατελεύτητον): εις κόλασιν παγαίνουν) και σκότος το αιώνιον, και πλέο 
τους δεν εβγαίνονν Πένθ. θαν.^ 586' Και για μικρήν αηόλαυσιν, πον ήτον και αυτή με 

κόπον, I υπήγαν εις τον Τάρταρον και τον κλαθμού τον τόπον, I και 'ς σκότος ατεν- 

λεύτητον, εκεί να κατοικούσι, 1 πράγμα φρικτόν και φοβερόν σ ’ άνθρωπον να τ ’ ακού¬ 

σει Πένθ. θαν.2 551. 
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Εκφρ. Ια) Σκότος εξώτερον, (3λ. ά. εξώτερος 1· β) σκότος τον πνρός = η κόλαση: 

Λοιπόν ο ’ αντόσ σου στρέφομαι, Πάτερ των φώτων, \ ίνα με ρύσεις. Κύριε, εχ τον 

πνρός το σκόταν Κυπρ. ερωτ. 144^. 2) Τον σκότους ο κατάρχων! προστάτης = ο διάβο¬ 

λος; όντως γαρ αηοηνίγεται, λύπη βεβνθισμένος! ο της απάτης αρχηγός, τον σκότους 
ο κατάρχων,Ι όταν εκ του βαπτίσματος Χριστόν ενδεδυμένοι,Ι της κολνμβήθρας 

άνιμεν φώσφοροι, σελαοφόροι Γλυκά, Αναγ. 34· ο ανχικείμενος, ο σκότους τε προστά¬ 

της, I εχθρός τε και πολέμιος τον ημετέρον γένους, 1 αυτόν γαρ παρεσκενασε Θεόν 

εηιλαθέσθαι! και της ανταηοδόσεως την φοβερόν ημέραν Διγ. Ζ 2708. 

σκοτούρα η, Σαχλ. Ν 331, Διακρούσ. (Κακλ.) 1220· σκοντούρα, Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 83. 

Ατιό χο ουσ. σκότος και την κατάλ. -ούρα (Ανδρ,, Λεξ.). Ο τ. στο Οιι και 
σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Χατζ., Λεξ., Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, 

Πατιαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

1) Ζάλη, σκοτοδίνη: Ανίσως και η κεφαλαλγία γίνεται από πνεύματα, οπού γεν- 

νούνται από τον στόμαχον και είναι βάρος και σκοτούρα και ταννσμός εις το κεφάλι, 

είναι εύκολη ιατρεία Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 3· Κυνηγώντας όλοι λοιπόν εδόθησαν να 
κννηγοναιν και όλοι ευφραίνονντανε, και μόνον αυτός ο βασιλεύς δεν εδννετονε να 

κυνηγτίοει, μα δίδει τον μία σκοτούρα, απού έμεινεν τυφλός και δεν εδύνετονε ουδέ να 
ιδεί ούδε να τρέξει Μορεζ., Κλίνη φ. 204·^· Και την ώραν εκείνην οπού τον έστεφαν του 

ήλθε ωσάν σκοτούραν και επιληφίαν εις την καρδίαν και έπεσε. Και πολλά μυρίσματα 

τον εμύριοαν και μόλις εσηκώθη και ήλθεν εις τψ πρώτην τον υγείαν Χρον. βασιλέ¬ 

ων 1197. 2) Έγνοια, στενοχώρια, μπελάς: ευρίσκει την (ενν. ο καύχος την πολιτική) 

και κάθεται σαν κακοκαρδισμένη, (παραλ, 1 στ.) και κείνος λέγει την εισμιάν «είντα 
’χεις, σννοδιά μου (παραλ. 1 στ.)» και κείνη τ' αποκρίνεται «ασ', έχω την σκοτούραν, I 

εσύ με ξεφανέρωσες και κόλλησέ με σούρα» Σαχλ. Α' ΡΜ 302. 

σκοτοφόρος, επίθ. Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 50’^. 

Από το ουσ. σκότος και το φέρω. Η λ. τον 7.-8. αι. (ΤΓΟ). Βλ. και ΓΒΟ. 

Που φέρνει σκοτάδι: ο διάβολος... ήτον αστέρας λαμπρός, διατούτο ελέγετονν 
και Εωσφόρος. ΑΛΑά, διά να νπερηφανενθεί, έχασε το εκείνο το φως και έγινεν σκο¬ 

τοφόρος Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 91. 

σκοτώ (I). 

Το μτγν. σκοτέω (Εαιηρβ, Εεχ.). 

α) (Αμτβ.) σκοτεινιάζω, βυθίζομαι στο σκοτάδι: Και μεθ' ημέρας δε τινάς εσκό- 

τησεν η κτίσις, I άνεμοι τρικυμίζονται και θάλασσα επίσης, I βροντάς ομού και αστρα- 

πάς, κρότον πολνν ποιούσιν, I χάλαζα δε και υετός, και πάντες απορούσιν Αξαγ., 

ΚάροΑ. Ε' 44Γ β) (αττρόσ.) σκοτεινιάζει, νυχτώνει: ήλθεν η ννξ, εσκότησεν, εφάνη το 

φεγγάριν Αίβ. διασκευή α 681 χφ Ρ κριτ. υπ. 

σκοτώ (II), Ιερακοσ. 452^^. 

Το αρχ. σκοτόω. 

I. (Ενεργ.) βυθίζω στο σκοτάδι, σκοτίζω· εδώ μεταφ.: Φασί γαρ την υπόνοιαν ιόν 
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θανατηφόρον 1 χείρον εχίόνης πέφνκεν, ασπίδος, βασιλίσκου, I τσν νονν σκοτοί, τα 
βλέφαρα, τον μήνιγγα, τας φρένας, I επί πολύ των οφθαλμών εξαπατά τα κνκλα 

Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 798* ως απλώς έτυχεν μέσα εις το μέγα σκότος οπού τους εσκά- 

τωσεν ο διάβολος, και είναι όλον ένα εις εκείνο το μέγα σκότος, επίασαν μόνον μία 

πίστη οπού ηνραν ομπρός τους Συναδ., Χρον,-Διδαχ. φ. 153'·. 

ίί. (Μέσ., αμτβ.) ζαλίζομαι, υποφέρω από σκοτοδίνη: Βλησκούνιν βάλε εις όξος 
και ότε σκοτωθή ο άνθρωπος, βάλε εις τας ρίνας αυτού Ιατροσόφ. (Οΐΐζοηοιηοιι) 65^°· 

Σημείον τούτο δείκνυσιν ο όρνις. Σκοτούται και στήναι ον δύναται Ιερακοσ. 392^. 

σκοτώδης, επίθ., Λέοντ., Αίν. 1235, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 30'. 

Το αρχ. επίθ. σκοτώδης. 

Σκοτεινός: η νυξ εκείνη ασέληνος υπήρχε και σκοτώδηςί και αστρατιόβροντο πο¬ 

λύ, αΛλά και ανεμοζάλη-\ εκ δε τοσαντης τε βροχής και του νερού την βίανί και τα 

πουλιά τα ταίρια των εχάσασι την νύκτα Βέλθ. 1090· (προκ. για υττνο): Ως γονν έπεσε 
ο βασιλεύς να κοιμηθεί τον κακόν και σκοτώδη ύπνον, έδραμον εκείνοι έσω εις το 

κρεβάτι απάνω ώσπερ γαρ κόρακες και παρενθύς ετύφλωσάν τον ΗϊδΙ. ΐιηρ. 

(Ιδάθνώδ) ΙΙΒ 2599. 

σκότωμα (1) το. 

Το μτγν. ουσ. σκότωμα. 

Ζαλάδα, σκοτοδίνη: Διά σκότωμα κεφαλής Σταφ., Ιατροσ. 13^Α 

σκότωμα (II) το, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιοίή:.) 12867· σκότωμαν. 

Από το σκοτώνω και την κατάλ. -μα. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ. λ. 

σκότωμα(ν), Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διαλ. 195, Ερωτόκρ., Γλωσσάρ.). Η λ. στο Βλάχ., σε 

έ'γ^'ρ. του 16. (Ναξ. έ'γι'ρ. 16. αε 14’^) και 17. αι. (Ναξ. έ·γ\/ρ. 17. αι. 28^ 111’ξ Βισβίζ., 

ΕΚΕΙΕΔ 12,1965,82,125) και σήμ. 

Θανάτωση, σκοτωμός: σκότωμαν μέγαν έκαμαν εις όλον το φονσσάτον Αχιλλ. Ε 

406. 

σκότωμαν το, βλ. σκότωμα (II). 

σκοτωματικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σκοτωματικός. 

Που υποφέρει από ζαλάδες, σκοτοδίνες: Ιατρεύει (ενν. η ιερά Γαληνού) λοιπόν 

ημικρανίας διαθέσεις (ήγουν εκείνους οπού τους πσνεί το μισό το κεφάλι), ακοτωμα- 

τικούς (ήγονν εκείνους οπού έχουν σκοντονραν), αμβλυωπίας (ήγονν εκείνους οπού 

έχουν θαμβούραν εις τα μάτια)... τους ασθματικούς... τους στομαχικούς... τους 

σπληνικονς ... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 83. 

σκοτωμός ο, Χρον. Μορ. Η 5136, Χρον. Μορ. Ρ 5136, Μαχ. 200^^ 346’^ 510^Ε 
6321®, Βουστρ. (Κεχ.) ΙΟ^ξ 262^ξ Λιήγ. Αλ. Ο 263^ξ 282“ Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηβί.) 62^ζ Διήγ. 

Αλ. Ε (Κοηδί.) 63ΐξ Θρ. Κυπρ. Μ 129, Πανώρ.^ Β' 446 κριτ. υπ., Γ' 9, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Τπόθ. 5, Γ 260, 328, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 36, Πιστ. βοσκ. III3, 400, IV 

5, 312, V 3, 92, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 104^®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 179, Δ' 133, 
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1197, Στάθ. (Μ^χώιί) ΠρόΑ. 7, Ρο&οΛ. (Αποσκ.) Ε' 380, 534, Χριστ. δώασκ. 223, Ζήν 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 361, 371, Β' 73, Τζάνε, Κρ. τιόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 272^ 289^' 
331^,446^ 542’^ κ.α. ' ' 

Από το σκοτώι'ω και την κατάΛ. -μός {Ανδ^., Λεξ.)· Η λ. στο Μθα^3^ιί5 (σκοτομός) 
καισημ. ^ ·' 

Ια) θανάτωση, φόνος: Εάν εμάς ήθελες σκοτώσει, βασιλέα Αλέξανδρε, τον Τά- 

ρειον τον βασιλέα με τον σκοτωμόν τον ώίκόν μας τίποτε ονδέν τον άβλαβες Διήγ. ΑΛ. 

Ε (ΕοΙοδ) 215^5- Περί τον σκοτωμόν τον Πώρου από τον Αλέξανδρον Διήγ. Αλ. Ρ 

(ΚοηδΙ.) 961^· τον Δάρεισν εσκότωσα και ο σκοτωμός ο εδικός τον με ύψωοεν βασιλέα 
ττοΑΛά Διήγ. Αλ. V 80· (ως συστ. αντικ.): ότι σκοτωμό να τον σκοτώσεις, το χέρι σον να 
αναι εις αντον, εις την αρχή να τον θανατώσεις και χέρι ολοννού τον λαού ύστερα 

Πεντ. Δευτ. XIII 10· (προκ. για αυτοκτονία): Μα ξέρε πως για με φωνιάζει θέλονί και 
τα βοννιά κι οι κάμποι και τα δάση I τσύτ αηού τ ’ όνομά σονί ν’ αντίλαλον αρμηνεύ- 

γα- (παραλ. 6 στ.) και αν όλα βονβαθούσι,Ι μιλήσει θέλει κιας ο θάνατός μον,\ και 
ποσος είναι ο πόθος μου περίσσιος Ι θέλει σον πει μιαν ώρα ο σκοτωμός μον Πιστ. 

βοσκ. I 2, 28- Έρωταηού μ' εδόξεψες και σκλάβο σον έκαμες με I και τόσες κακοριζι- 
κιες και πόνους άξωσές με,) κάμε περισσά να χαρείς, σα δεις το σκοτωμό μον \ κι απ’ 

οπον κι αν ενρίακεσαι έλα στο θάνατό μον\ να πιεις απού το αίμα μου, τη δίψα σον να 
σβήσεις και τη καρδιά σον τη σκληρή λιγάκι να δροοίσεις Πανώρ.^ Β' 445· (εδώ προκ. 

για θανατο ατιό ιατρικό σφάΛμα): ουτοι οι κριταί να ομόσονν εις τα άγια πως 

ήκονσαν τον αστενήν να πει ότι περί αυτόν τό τον έδωκεν να φάγει, ενεμίχτησαν τα 
εντός τον και απεθανίσκει, τότες πρέπει να ένι ένοχος (ενν. ο γιατρός) με δίκαιον 

εκείνον του σκοτωμού, ού χριστιανού, ού σκλάβου τόν εντέχεται να πλερώσει, ον περί 
τον χριστιανού οπού μέλλει να τον κρεμάσου Ασσίζ. 437^»· β) δολοφονία: Και γροικώ- 

ντα το ο ρε Τζονάνης, το σκοτωμόν τον Θωμά, εθυμώθην πολλά Βουστρ. (Κεχ.) Μ 11>1 

2) Μακελειό, σφαγή (συν. με τα επίθ. μέγας, πολύς)·, ο πόλεμος ο φοβερός με σκοτω- 

μτ>νς αρχίζει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Δ' 864- ο σκοτωμός και η 'ματοχνσία από τους 

ανύρες της Αθήνας έτρεχεν επί τες ρούγες ώσπερ ρυάκια, όταν βρέχει, και ο θρήνος 
και οι φωνές ... νηήγαιναν έως τον ουρανόν Διήγ. ΑΛ. V 48* εγίνη τόσος σκοτωμός σε 

Τούρκους και σε Φράγκους,\ που πέφτανε διπλοί, τριπλοί ανάποδα στους λάκκους 
Τζάνε, Κρ. τιοΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 467"· μικρούς, μεγάλους τιγιάννονσιν χωρίς την 
Ανηησιαν, I εποικαν σκοτωμόν πολλνν και αιματοχυσίαν Θρ. Κύπρ. (Πατταδ. 0.) 170. 

(τκοτώννα), βλ. σκοτώνω. 

σκοτώνω, Προδρ. (ΐλάοησΐοτ)^ Γ' 268, ΚαΛΛίμ. 485, 564,1094, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδο. 

113, 366, 872, ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,-ΙθίίΓ.) 7262, 7263, Ερμον. Ε 187, Κ 246, Τ 261, 

κ.α., Χρον. Μορ. Η 632, Χρον. Μορ. Ρ 3280, Διήγ. τταιδ. (Τδΐουιιϊ) 1057, ΣαχΛ,’ Αφήγ! 

234, Αιβ. Εδο. 3920, ΑχιΛΑ. (διηίΐΗ) Ν 1119, 1571, Χρον. Τόκκων 2561, 3255, Παρασττ 
Βαρν. Ο 201, 0ησ. Β' [67ή, Γ' [4^, Γ [94’], Βουστρ. (Κεχ.) 128-- κ.α., Αιβ. 1209, Βόΐΐ'; 

ΓεωργηΛ., Βελ. Α (Βδίζΐι.-ν. 06ΐη.) 86, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5094, Συναξ. γυν. 100,215^ 

247, 250, Έτταιν. γυν. (ΥυάίΓο) 713, Πικατ. (Β^ΐό^.-ν. Οθΐη.) 314, ΑιτωΛ., Μύθ (Παρά- 

σογΛου) 64^“, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηεί.) 14^, 16ξ 25'ξ ΑχΜ. 1947, 2495, Θρ. Κύπρ. (Πατιαδ. 

Θ.) 235, Χρον, σουλτ. 64’ξ 142^ Πανώρ.' Β' 459, 520, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατϊοσκ.) Ε' 546, 
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Πιστ. βοσκ. ΓΥ 7, 71, Διγ. Ανδρ. 367^ξ 371^ξ 401ξ Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 47^^ 

Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 598 κ.α., Ροδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. κ.α., ΡοδοΛ. (Αποσκ.) 

Δ' 342, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [ΠΟ], Γ [44], Ε' [1125], Φορτουν. (Υΐηε.) Β' 260, Δ' 148, Δ' 

220, Ζήν. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 15,107, Δ' 373, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ2ρΐ3ηϊε) 2003 κ.α., 

Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 153^“, κ.π.α.· μχχ, ενεστ. σκοτώνων, Χρον. 

Μορ. Η 4851· σκοτώννω, ΦυσιοΛ. 37124, 3732, ;ι2η 45422, 642’ κ.α., Θρ. Κύπρ. Μ 
229,688,691· προστ. ΐσκότου, ΗίδΙ. ίιηρ. (Ι^άβγοίβ) 1972. 

Από το αρχ. σκοτόω (Ανδρ., Λεξ.)· βΛ. και σκοτώ (II). Ο τ. σκοτώννω και σήμ. ιδι- 

ωμ. (Σακ., Κυπρ. Β 788, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η Λ. στο ΜβυΓδΐιχδ (σκυτώνειν), 

σε επιστ, του 15. αι. (ίείοΓξ ΟοαιιηεηίΒ 16^ ΙΤ^®), σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατά¬ 

στιχο 149 Γ' 28ώ'’), σε κείμ. του 18. (Ιστορ. Αθέσθη 872, Βενέρης, Χρ. Κρ. 1, 1912, 394, 

Ιατροσόφ. 18. αι. 148,165) και του 19. αι. (Οικονόμου, Δωδώνη Ζ' 1978,260), και σήμ. 

I. Ενεργ. 1) Αφαιρω τη ζωη καπ. (κυρίως με βίαιο τρόπο), θανατώνω, φονεύω: 

να τηνε φαρμακέψει ή να βάλει να τηνε σκοτώσουν Μορεζ., Κλίνη φ. 24Π· Εφόνευσεν 

ο Λίβιστρος, εσκότωσεν την γραίαν Λίβ. διασκευή α 4068· εκεί ’πεφαν τον δούλαν τους 
διά να με σκοτώσει, I γυμνόν βαστάνει το σπαθίν να μ' αποκεφαλίσει Απόλλων. (Κεχ.) 

726 Περί εκείνον τον ανθρώπου οπού απηδά άλλου να τον δέρει ή να τον σκοτώσει 
Ασσίζ. 20431· αντικ.): όΤΐ σκοτωμό να τον σκοτώσεις, το χέρι σον να είναι εις 
αυτόν, εις την αρχή να τον θανατώσεις και χέρι ολοννού τον λαού ύστερα Πεντ. Δευτ. 

ΧΙΠ 10 (σε αναδίτιλωση): και όλους τους αζάπηδες ...\ εακότωσαν και εκόφαοιν, 

εφθείρααιν ως πάχνην Αργυρ., Βάρν. Κ 194· ο κλέπτης πάντα σκοτώνει και σφάζει 
Διήγ. ΑΛ. Ο 26322· ττοΛλσύς αιχμαλώτισαν, I εκτός κείνους που σκότωσαν, και το αίμα 

τους που χύσαν Κορών., Μπούας 62· (προκ. για αυτοκτονία): Οποιον δε έσυραν διά 

μετρίαν και ολίγην κλεψιάν και οντος εσκότωοε τον λόγον τον, ον δημεύεται (ενν. η 
ουσία τον) Ζγ§οηΐ3ΐ35, δγηορδΐδ 133 Α 65- (σε ττροσωποπ.): Ω θάνατε ηρικύτατε οπού 
τους νιους σκοτώνεις, I και τα κοράσια τα έμορφα εσύ τα θανατώνεις ΟΚ. ρορ. 475· 

Παρακαλώ σας, πέτρες μον, και ποδοπροσκννώ σας, I εόώ μην με σκοτώσετε, στα όρη 
ν'· αηοθάνω,\ στην ξενιτείαν την μοναχήν, οπού τινάν δεν έχω Περί ξεν. (Μαυρομ.) 

341. 2) Μεταφ. α) προκαλώ μεγάλη θλίψη, ψυχικό πόνο, απογοήτευση: Ανείναι κι 
είναι απαρθινά το πως μας οργιστήκα, I πρέπει. Πανώρια, και τσι δυο να μας σκοτώ¬ 

σει η πρίκα Πανώρ.2 Ε' 288· Και τ' όνομά σου μοναχάς ν’ ακούσω με σκοτώνει,Ι η 

συντροφιά σου. Χάροντα, τέλεια με θανατώνει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 19· Τούτη με 

βάνει στην οδό (ενν. η αγάπη) κι εκείνος με σκοτώνει (ενν. ο φόβος) I τούτη σνχνιά με 
πρσσκαλεί κι αυτός μ ’ αηοζνγώνει Πανώρ.2 Α'205 κριτ. υπ.· παρακαλώ σε, ωραιωτική, 

μνριοχαριτωμένη, I τον έρωταν διά να δεχθείς στην μέσην της αγάπης-1 καθόλου μη 

αλαζονευτείς και μέναν να σκοτώσεις, I αλλά αποδέξον το γλνκεά και μάθε τά λυ¬ 

πούμαι- 1 και την ψυχήν μον δρόσιζε, πολλά "ναι φλογισμένη, I τά πάσχω καθημερινόν 

δι'εδικήν σον αγάπην Αχιλλ. Γ 602· β) προκαλώ υπερβολικό πόνο, ταλαιπωρώ, κα¬ 

ταβασανίζω: όταν χηρέψει η πονηρή... (παραλ. 2 στ.) στηθοκοηανίζεται, δέρνει τα 
γόνατά της. (παραλ. 9 στ.) Τους γείτονας... εξνπτνά... (παραλ. 2 στ.) και λέγονσίν 
της: «Σώπασε και ανάσανε ολίγον (παραλ. 1 στ.) και εηφελήσον πώς να ζεις εσύ και 

τα παιδιά σον, I και μη πολλά γαρ δέρνεοαι, σκοτώνεις το κορμίν σον ...» Σπαν. (Ζώρ.) 

γ 460· Άνθρωπε, διατί κτνπάς τον άνθρωπον χωρίς να κάμει κανένα κακόν, και όλους 
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μας τιμωρείς και μας δέρνεις και μας σκοτώνεις καθημέραν χωρίς καμίαν αφορ¬ 

μήν Βίος Αισώτι. (ΕίάθηβΐθΓ) Κ 150^^ Ειπέ με, μανροπείαματε ... I πώς σε φορτώνουν, 

άτυχε, πώς σε ραβδοκοηούσι. (τχαραλ. 8 στ.) Ραβδοκοηονν, σκοτώνουν σε και ματσον- 

κοκοηονν σε, I σουβλοκοπονν τον κώλον σου με σίδερα και ξύλα Διήγ. παιί>. (Τδΐοιιηί) 
674· γ) καταστρέφω: Εσκότωσε το γένος το ελλ-ηνικόν η χοντροσύνη πολλών ατυχών 
ανθρώπων, οι οποίοι έλλαξαν τα ήθη τα καλά με ήθη κακά Θεματογραφία 15· Ω φίλε, 

πριν φαρμακωθείς με της ηικριάς τη ζάλη, (παραλ. 1 στ.) πάψε γοργό την θλίφιν σου 
και σβήσε την ιστιά σονί για πράματα και για δικούς σκοτώνεις την υγειά σου; Φα- 

λίέρ., Ρίμ. (Β&]ί1<:.-ν. Οειη.) 172. 3) Γίνομαι αιτία να σκοτωθεί ή να πεθάνει κάτι.: £Λθέ 
δε το ταχύτερου, μη μας νοήσει ο κόσμος,Ι και έρχου, να περάσομεν δρόμους και 
μονοπάτια, I προτού να φέξει ήλιος και λάμφει εις τον κόσμον I ρνμαι γαρ και στενώ¬ 

ματα εσκότωσαν ανδρείους, I οι δε κάμποι, ηαγκάλλιατε, ανάνδρονς ανδρειώνουν Αιγ. 

Ζ 1887. 

II. Μέσ. 1) Χάνω τη ζωή μου, κυρίως με βίαιο τρόπο; έρχεται μία μεγάλη θάλασ¬ 

σα και αμπώθει τα όλα τα κάτεργα όξω του γιαλού... και εκεί δίδουσιν όλα και τσακί- 

ζοννται και οι άνθρωποι άλλοι επνίγησαν άλλοι εσκοτωθήκαν Μορεζ., Κλίνη φ. 32'· 

Λοιπόν ήμηε και Δικέβριος και τους σεισμούς συ;\:νιάζείΙ και λέγαμεν τα σπίτια μας 
πασένας να τ’ αδειάζειI εκ τους περισσούς τους σεισμούς μεν πέσου και χαλάσουί 
ανθρώποι για να σκοτωθού και ρούχα τους να χάσου Διήγ. ωραιότ. 146· Αρκομηουζές 

εόίδασι τα δύο μέρη ομάδι, I πολλοί εσκοτωθήκασι κι επέφταν στο λιβάδι Διακρούσ. 

(ΚακΛ.) 358* κι εδιήρκησε η μάχη τους χρόνους καν τρεις και πλέον, ί έως ου εσκοτώ- 

θηκεν ο βασιλεύς ΒαλδουϊνοςΙ κι έστεφαν διά βασιλέα εκείνον τον Ρουμπέρτον Χρον. 

Μορ. Ρ 1221· Ωσαύτως εοκοτώθησαν στον πόλεμον εκείνον I σιργέντες και καβαλαροί, 

αριφνισμός ουκ ήτον Χρον. Μορ. Η 3280. 2) Αυτοκτονώ, συχν. με τις λ. μοναχός μου, 

ατός μου, κΛπ.: εχάννετον η Ρωμανία, και εκουβαλούσαν τους σκλάβους και αμάλωτα 

στα νησία, και εγίνουνταν οτόσον σκληρόκαρδοι απάνω τους, ότι εκρεμμούσαν τους 
απέ τα δώματα και εσκοτώννουνταν, και επέφταν εις τους λάκκους, εφουρκίζουνταν, 

απέ τα μεγάλα βάσανα απού τους επολομούσα να ηολομούν και απέ την πείναν Μαχ. 

464^^· ελόγιασα να σκοτωθώ, ... I την κεφαλή μου... στον τοίχο να τσακίσω. \ Μα πάλι 

δεν ηθέλησα να χάσω τη ζωή μου Ερωφ. (Αλεζ. Ζτ.-Αποσκ.) Δ' 215· είχεν τόσην λύπΐ}ν 
και πόνον, απού της ήδιδεν ο νους της να σκοτωθεί μοναχή της Μορεζ., Κλίνη φ. 323^· 

ηβλέποντας ο Νέροτν ότι δεν ημπορεί να γλύσει από τας χείρας τους (ενν. των Ρωμά- 

νων) ουδέ ηθέλησε καν να ηαραδοθεί, αμή εσκοτώθη, έβγαλε όλα του τα άρματα 
αποπάνω του και επίασε το σπαθί τον και εσκοτώθη ατός του Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 336''. 3) Μεταφ. α) δέρνομαι θρηνώντας: Ετότες εσκοτώνετο πάσα 
καημένη μάννα I που βλέπανε τα τέκνα τους στο θάνατο κι εβάνα Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεζ. Στ.-Αποσις.) 285*’· β) στενοχωριέμαι υπερβολικά; ΒΑΣΙΛΕΑΣ;... Θώριε ανισώς 
κι η φνση\ στον κόσμον έκαμε λωλόν άθρωπο σαν εμένα, I κι ανέν και πρέπου μου 

καλά τά μδχει καμωμένα. I ΣΤΜΒΟΤΛΟΣ: Μηδέ σκοτώνεσαι, γιατί ’ς κακό να σου 
γνρίσειΐ δεν όλπιζες, καθώς μπορεί καθένας να γνωρίσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Δ' 187. 4) (Προκ. για έμβρυο) αποβάλλομαι: Περί γνναικός να μηδέν σκοτωθεί παιδί. 

Έπαρε βάτου ρίζα και κνμίνον ρίζα... και κρέμασέ τα εις τον τράχηλόν της, και να μη 
σκοτωθεί, μόνον θέλει γεννήσει καλά. Έπαρε κηρί και την κοπριάν της φοράδας και 
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ζύμωσε τα μαζί και ας τα βαστά απάνω της η γυναίκα και δεν φοβάται να σκοτωθεί το 

παιδί Γιατροσ. Ιβ. 30. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που έχει χάσει με βίαιο τρόπο τη ζωή του: κοράσα ευ-' 

γενικά τσ’ Ίδας, παρακαλώ σας, I το σκοτωμένο μου κορμί νεκρό σα δείτε ομπρός 
σας, I κλάψετε συναλλήνως σας κι εμένα Λυπηθείτε I και μοιρολόγι ταπεινό, σα λέσι, 

να μου πείτε Πανώρ.- Β' 497· το σκοτωμένο μου κορμί της μάννας μου το δώσε,\ ... 

απάνω τον λυπητερά να κλάφει, I με δάκρυα να το ηλννουσι κι ύστερα να το βάφει 

Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 146· Ήλθεν Αδάμ και εύρηκε τον Αβελ με την Εύαν, I το στήθος τως 
εδέρνασι, φαρμακεμένα κλαίγαν' 1 διατί ποτέ δεν είδασιν αυτούνοι αποθαμένον, I ουδέ 

με Θάνατον καλόν, αλλ’ ουδέ σκοτωμένον Χούμνου, Κοσμογ. 214· (εδώ προκ. για 
αυτοχειρία): Μ’ απής τα πάθη δε μπσρού τα τόσ’ απού μ’ αξώνει (ενν. η Πανώρια) 

(παραλ. 1 στ.) να κάμονσι να κατεβώ στον Άδην ο καημένος, I θα πέσω με τη χέρα μου 
σήμερα σκοτωμένος Πανώρ.^ Β' 440. 2) Μελανιασμένος, μελανός: £ιδέ και είναι ζου¬ 

λισμένη και σκοτωμένη σάρκα από λίθον ή ξύλον ή άλλο κρσύσιμσν, ανάλυσαν ολίγον 

κρόκον εισέ ζεστόν νερόν και... βάνε τα εις την μελανάδα να σου περάσει Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 264. 3) Τραυματισμένος θανάσιμα, ετοιμοθάνατος: Και όταν 

εσίμωσεν κοντά εις το κάστρο, ευρίσκει τον Δάρειον σκοτωμένον με ολίγην φυχή και 
ούτως ελάλει προς τον Αλέξανδρο· «Αλέξανδρε βασιλέα, πέζευσε γλήγορα και έλα 

να ακούσεις την λαλίαν μου» Διήγ. Αλ. Ο 280^°· ο Δάρειος ωσάν είδεν την Θυγατέραν 
του, εάν ήτον σκοτωμένος και λυπημένος, η πικρία του ήλθεν εις χαράν και εγέμισαν 

τα μάτια του δάκρυα και εηεριλάμηωαέν την προς την καρδίαν του και εφίλησέν την 

Διήγ. ΑΛ. Ο 281'^. 

Η μτχ. παρκ. ως ουσ. = αυτός που πέθανε με βίαιο θάνατο; οι σκοτωμένοι I τού¬ 

τοι, των αΑΑωνώ τωνε τόση τρομάρα ας δώσου, 1 να μην αποκοτήσουσι πλιο τως να 
μας μαλώσου Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 124· Ιδού λαός σα λονταρίνα να σηκωθεί 

και σα λοντάρι να νφωθεί, να μη πλαγιάσει ως να φάει άρπαγμα και αίμα σκοτωμέ¬ 

νων να πιει Πεντ. Αρ. XXIII 24· Εκεί εγίνη συμφορά τρομακτική, μεγάλη, I κι ωσάν 
νεράντζι επήγαινε τ ’ ανθρώπου το κεφάλι.! Πού να πατήσει άνθρωπος από τους 

σκοτωμένους, I που κείτονταν εδώ κι εκεί, κι αηάρτι λαβωμένους Διακρούσ. (Κακλ.) 

513· ημέρας δύο εποιήσασιν να θάψουν τους σκοτωμένους Χρον. Μορ. Η 4194. 

σκότωση η. 

Από το σκοτώνω και την κατάΛ. -ση. Η Λ. (-σις) στο ΒΛάχ. (Λ. σκότωμα, σκοτω¬ 

μός, σκότωσις). 

Θανάτωση, σκοτωμός: να πάγω αψά στην Μπουγδανιά βλέπω πως είναι χρεία 

μου, 1 για ν ’ απομείνω σύντροφος τον ’ηαινετού Μιχάλη, 1 σκότωση των Τουρκών κι οι 

δυο να δώσομε μεγάλη Κατζ. Β' 18. 

σκότωσις η, Μαλαξός, Νομοκ. 431. 

Το μτγν. ουσ. σκότωσις. 

1) Σκοτεινιά, σκοτάδι; Και γαρ οι παίδες Ισραήλ οι σκληρογνωμονούντες, (παραλ. 

5 στ.) ουκ εις ανλου φοβερού φύσιν ηυρός κατείδον,Ι πώς εις αυτούς μεν φωταυγές 
υπήρχε και δροσίζον,I προς δ' Αιγυπτίους σκότωοιν έπεμπεν αιθομένην Μανασσ., 
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Ποίημ. ηθ. 15· (εδώ μετΛφ. 7ι^οκ. γΐΛ την τυφλ<χ;εϊη).· Οι δε τον ΚαντακονζΓ(νον ηροσ~ 

γενείς τε και φίλοι... «ει μεν βούλει τον ήλιον οράΐ' και σκότους αηέχεσθαι, τα πρω¬ 

τεία τη παρακοή νέμε» γεγράφασιν «ει δ' υπήκοος γένη, έξεις προ θανάτου την σκό- 

τωσιν» Δούκ. 43'^. 2) «Σκοτείνιασμα» ουρανίου σώματος, έκλειψη (εδώ σε μεταφ.): 

Τινές δε τον κομήτψ ξιφοειδή ορώντες και εκ των εοηερίων κινούμενον και προς 

ανατολάς πορείαν ποιούντα και της σελήνης πλησιάσαντα και το σκότος της εκλεί- 

ψεως ιδόντες, ενόμιζον ότι ο κομήτης ο ξιφοειδής ούτως όηλοί και εις σκότωσιν της 
σελήνης, ότι μέλλονσιν ομοφωνήσαι οι των εσπερίων ανθέντες χριστιανοί ελθείν 

κατά των Τουρκών και αυτούς νικήσωοιν Ψευδο-Σφρ. 516^. 3) Θόλωμα του νου, 

σύγχυση: Περί φόνων, τίνες εισίν εκούσιοι και τίνες ακούσιοι... Ακούσιοι δε, οίον αι 

βονλόμεναι φίλτρω τινί προς εαντάς ελκύσαι και σνγκεράσασαι φάρμακα και επιδι- 

δούσαι τοντιρ, σκότωσιν εμποιούντα τη διανοία αυτού, ει ανελώσι τον δεξάμενον ταύ- 

τα, ακονσίως φονεύαασαι λογίζονται Μαλαξός, Νομοκ. 433.4) Σκοτοδίνη, ζάλη: Περί 
σκότωσιν ανθρώπου. Βλησκούνιν βάλε εις όξος και ότε σκοτωθεί ο άνθρωπος, βάλε 
εις τας ρίνας αυτού Ιατροσόφ. (Οϊ1<:οηοιηου) 65^· Προς σκότωσιν από χυμού ηροσμένο- 

ντος. Σημείον τούτο δείκνυαιν ο όρνις. Σκοτούται και στήναι ον δύναται Ιερακοσ. 392®. 

σκοτωτής ο. 

Ατιό το σκοτώνω και την κατάλ. -τής. Η λ. στο Βλάχ. 

Φονιάς, εκτελεστής: Μελλούμενο σκληρότατο, γιάντ' αποφασισμένα I μ ’ έχεις, ο 
ίδιος, σκοτωτής να 'μαι τον ίδιον εμένα; Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 568. 

σκουγιάζω. 

Πιθ. από το σκούζω με την επίδρ. του χονγιάζω (βλ. ά,). Η λ. και σε επιστ. των 
αρχών του 18. αι. (δΪΓΐοΙ, Θησαυρ. 32, 2002,249). 

Διαμαρτύρομαι έντονα, φωνάζω διαμαρτυρόμενος; Έτσι έκαμαν απόφασιν όλοι 
οι γέροντές μου (παραλ. 1 στ.) τες σάρκαις και τα κόκαλα (ενν. τον Λίμηονα) στην 

Πόλιν να τα πάσι\ και στον ευνούχον να φανούν καθένας να σκονγιάσειΛ «άδικο 
απάνω σ ’ άδικο, αυθέντη μας, εγίνη I και ήλθαμε προ τον λόγον σου να κάμεις δικαιο¬ 
σύνη ...» Λίμπον. 430. 

σκουδέρης ο, βλ. σκοντέριος. 

σκουδέρω, βλ. σκοδάρω. 

σκούδο(ν) το, βλ. ακούδον. 

σκούδον το, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 1, 27· σκούδο(ν), Φαλλίδ. (Παναγ.) 144, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.)196^, Μπερτόλδος 58· σκούτο, Αχέλ, 586. — Βλ. 
καισκούδος. 

Από το βενετ. $ςηάο (Βοεηο). Ο τ. από το παλαιότ. ιταΛ. εαιιΗϋο (Β3ίί3§ΙΪ3, λ. 

εαιάο). Ο τ. σκούδο στο Βλάχ. και σήμ. Η λ. στο Ου ^^η§θ. 

α) Χρυσό ή αργυρό νόμισμα (για το πράγμα βλ. Λιάτα, Νομίσμ. 160-1, 

ό.π. σημασ. 23): Θησανροφύλακα, σύρε φέρε εδώ χίλια σκούδα, διατί εγώ θέλω τώρα 

τώρα να του τα καιησκεύσω Μπερτόλδος 50* β) (γενικ.) χρήματα: Εντυμένος τα βε¬ 

λούδα, I ν' απολνταρώ τα σκούδα, I τζαντουνιά και καμοκάδες I κι άλλες φόρεσες που 

να ’δες Φαλλίδ. (Παναγ.) 18. 

σκούδος ο. — Βλ. και σκούδο. 

Από το ουσ. σκούδο με αλλαιτ) γένους. Ο τ. (βλ. και τ. σκούτο, ά. σκούδο), σε 

έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α 266“). Η λ. σε έγγρ. του 16. αε 

(Κασιμ., Έγγρ. 283 (392)). 

Χρυσό ή αργυρό νόμισμα (βλ. και Λιάτα, Νομίσμ. 160): Διαλαλημόν εκάμασιν 

διά να τ ’ ακούσουν όλοι, I τ' οποία φλάμπουρα σεβονν έσωθεν στο καστέλλι I σκονδους 
αυτών χιλιάδες τρεις μπασάς να δώσει θέλει] και πάντες οι γιανίτσαροι αηαχήδες να 

γενούσιν Αχέλ. 2357. 

σκούζα η, Κυπρ. χφ. 163. 

Από το ιταλ. δοιίδα (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 124). Τ. οκούζια σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 

(Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. στο 5οπΐ3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 

Κρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεζ., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., κ.α.). 

1) Δικαιολογία, πρόφαση: είπαμεν πως η ελεημοσύνη είναι δεκτή εις τον Θεόν 
και μετά θάνατον. Όμως δεν διδονμεν αφορμήν τίνος και σκούζαν να μεν δίδει ψυχικά, 

ελεημοσύνην, απού ζώντα τον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 500. 2) Συγγνώμη, 

συγχώρεση: ’Πειδή και σκούζα κάνεις μου, τη σκούζαν ατσετάρωί και φίλο από δα κι 

ομπρός καλό θα σε στιμάρω Στάθ. (Μ3Γΐ1ηϊ) Γ' 493 δις· αν θελήσεις να με δυναστεύ¬ 

σεις ... οδιατί εμίσεφα από το μοναστήριόν της (ενν. της Παναγίας), θέλω έχειν σκον- 

ζαν πως δνναστικώς μου επήρες την παρθενίαν μου Μορεζ., Κλίνη φ. 412''. 

σκουζάδος, επίθ. 

Από τη μτχ. του βενετ. $οη$ατ (Βοθήο). 

Στη φρ. έχω κάπ. σκουζάδο = δικαιολογώ, συγχωρώ κάπ.: Αληθινά και έλειηέν 

μας ο πολύς φόβος της βασίλισσας, εφήναμέν σε έτσι, μα επειδή φοβούμεστανε εκεί¬ 

νην και συβάζεσαι και εσύ να κόφσμεν τα χέρια σου να της τα πάμεν, ετούτο να κάμο- 

μεν και έχε μας και εις ετούτο σκουζάδονς Μορεζ., Κλίνη φ. 237^· και α δεν εμηόρεσα 
να του αφήσω (ενν. τον εγγονού μου) περισσότερον πράγμα μπορεί να με 'χει σκονζά- 

δο γιατί κατέχει τσι πολλές μου και καθημερνές μου όξοδες Διαθ. 17 αι. 3“®. 

σκουζάρω. 

Από το ιταλ. 8^ι^5α^β (Νουτηογ, 1,3!:. ΙίδΙ. 124). Το μέσ. σε έγγρ. του 16. αι. (Δρακά- 

κη, Έγγρ. Σύρου Α' 187). Μέσ. σκονζιάρομαι σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Παγκ., Ιδίωμ, Κρ.^ 

Ε' 204, Ξανθιν. Λεξ,. δυτικοκρ. ιδιωμ.). Η λ. στο 5οιη3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 

Ζακ.2 Β', Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., λ. σκούζα). 

Δικαιολογώ, υπερασπίζω κάπ.: ΦΟΡΤΟΤΝΑΤΟΣ: ...βλέπεσαι, να ζήοω,Ι α με 
μαλώσει αφέντης μου, μην τον το ’μολοήσω. I ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Μη ντονμπιτάρεις τίβε- 

τας, ηοη μγβηάεν κονραν άλλη, I κι εγώ με τον αφέντη σου να σε σκονζάρω πάλι Φορ¬ 

τουν, (νίηο.) Α'419. 
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(τκου^ΐίχζω, Ασσ^. 87^*. — Πβ. και σκονζάρω. 

Από το προβηγκ. εΒοΐΒατ και την κατάΛ. ~ιάζω (5^3ΐύ£535, Αοί. ΥΙΠθ Οοπ^γ. ΙηΙβΓη. 

Νβο-ΗβΙΙ. ίτοης. 87, ΗοηηοΓβί, ΟίοΙ. ρΓονθης.-ίτΒπς.· βλ. και Μενάρδ., Αθ. 12, 1900, 377- 
8)· πβ. ποΑαιότ. γοΛλ. €$^ιι$^^ ΡθίνΚΐπΗ [Μαχ. II σ. 264]). 

(Μέσ.) δίκαιοΛογοόμαι, συγχωρούμαι: θωρώ ότι καθημερινόν ηερίτου και περί- 
του με βλέπουν και διαφεντεύγουν με να μην έβγω αππώδε. και διά τούτον δεν θέλω 

να μπω εις δοκιμήν να σκοτωθώ- διά τούτον γράφω την αφορμήν της αφεντιάς σσν, 
και να ’μαι σκουριασμένος Μαχ. 380®. 

σκούζω, Πηγά, Χρυσοπ. 321 (1), 322 (2), Διακρούσ. (ΚακΛ.) 742, Τζάνε, Κρ. πόΛ 
{ΑλεΙ. Στ.-Αποσκ.) 331“ 344”, 358“ 531’ζ Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. ί^υχθλ Ματθ. θ' 27^ 

ιβ' 19, Μάρκ. ς' 49, Πράζ. η' 7, κβ' 23, 24, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίαπΐε) 834, 2939 2963 

2965,3136,3457,4555. 

Από το σκνέ,ω, που απ. στον Ησύχ. και σε σχόΛ. (Πα), < α^χ. οκύζομαι (Μπα- 
μπιν., Ετυμ. λεξ.). Η λ. στο $οηΐ3ν. και σημ. 

Ια) Βγάζω διαπεραστική κραυγή, ουρλιάζω, στριγγλίζω (από πόνο, φόβο, κΛπ.): 

οι στρατιώτες τον Αλεξάνδρου ... τον άγριον τον άνθρωπον ελόχευσαν με το κοντάρι. 
Και αυτός έσκουξε πολλά δυνατά Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί:.) 20”· Και ωσάν τον είδαν οι 

μαθηταί αυτού οπού εηεριηάτει αηάνου εις τψ θάλασσα, εονγχνοθηοαν και έλεγαν 
ότι είναι φάντασμα και από τον φόβον τους έσκουζαν Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Ματθ. (ό' 26· (προκ. για τουρκική επίκληση ή ιαχή): Εκεί να ήκονες φωνές και κλά¬ 

ματα μεγάλα \ πώς έπεφταν (ενν. οι Τούρκοι) στον Δούναβην και σκονζαν «Αλλα, 

Άλλα!» Σταυριν. 388- «Λλλάχμαρα» τότ’ έσκουξαν κι έδραμαν προς τους Φράγκονς 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη {Κ3ρΐ2ΐύ8) 2395· β) λέω κ. με δυνατή φωνή, φωνάζω δυνατά κ.: ο 
ηγεμών (ενν. ο Πιλάτος) είπε: «Και τι κακόν έκαμε (ενν. ο Ιησούς);» Και εκείνοι έσκου¬ 

ξαν περισσά: «Ας σταυρωθεί» Μάζιμ., Καλλιουπ. Κ. Διαθ.^ Ματθ. κζ' 23- Ήλθεν ειχ; 

το βασιλείαν (ενν. ένας ερημίτης), μέσα εις το ντιβάνι, I εις το βεζίρη έσκουζε πως την 
ψυχή του γάνεί! τον βασιλέα θεόν να πει και Τούρκος θεν να γένει Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κθρίοηίδ) 370. 2) Εκφέρω κατηγορίες εναντίον κάπ.- (με σύστ. αντικ.): επρό- 

σταξεν σ χιλίαρχος να ηάσιν τον Παύλον εις το κάατρον ... διά να εγνωρίσει διά ποιαν 

αφορμήν έσκουζαν τέτοια λογής εναντίον τον Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ,= Πράξ. κβ' 

σκουλαρικάτος, επίθ. 

Από το ουσ. σκουλαρίκι και την ιςατάλ. -άτος. Τ. σκαυλαρικάτε (Κωστ., Λεζ, 

τσακων.) και ουδ. σκλαρκάτου (Κοντονάτσιου, ΔιάΛεκτ. Λήμν.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. στο 
Βλαστού, Συνών.^ και το ΑΛΝΕ. 

Που φορά σκουλαρίκια: Μήνα θαρρείς και ήθελα θέλει εγώ να κρεμάσω εις τα 
αφτία των παιδιών εκείνα τα γυναικίοτικα σκουλαρίκια, τα οποία, αν ήρχετον τινάς 
απο κανέναν κόσμον και να μην μας ήξευρε Ρωμαίους και να είδε τα αρσενικά παιδία 
σκουλαρικάτα, ήθελε θαρρέψει πως ήμεσθαν βάρβαροι; Πηγά, Χρυσοπ. 273 (71). 

σκουλαρίκι το, Πεντ. Εξ. XXXV 22, Αρ. XXXI 50· σκολαρίκι(ν), Λουκάνη, 

Ομήρ. Ιλ. ΙΕ' [147], Μαλαζός, Νομοκ. 362, 448, Πηγά, Χρυσοπ. 367 (37), Νομοκ. 385“· 
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σκουλαρίκι(ν), Πηγά, Χρυσοπ. 273 (71), 335 (7), Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β 11, Διήγ. Αλ. 

Σεμίρ. 51Γ πληθ. σκονλαρίκα, Πεντ. Γεν. XXXV4. 

Από το ουσ. σχολαρίκιον, που απ. στον Πορφυρογέντ^ητο (< ενώτια σχολαρίκια- 

βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 47). Ο τιληθ. σκσλαρίκια το 12. αυ (€&Γ203ΐΐ5ί, λ. σχολαρίκιον), ο 

τ. σκολαρίκι στο Βλάχ. και ο τ. σκολαρίκι(ν) σημ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδι- 

ωμ., Ζώη, Λεξ, Ζακ.^ Β', Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Ο ττΛηθ. σκουλλαρίκια στο 

ΜεαΓδίιχδ. Τ. σχονλαρίκιον το 13. αυ (Ι-ΒΟ). Η λ. στο δοπιαν. και σημ. 

Κόσμημα που φοριέται στο αφτί (για το πράγμα βλ. και Κουκ., ό.π. Δ' 386): και 

είπεν προς αυτοννονς ο Ααρον εβγάλετε τα σκονλαρίκα τα μαλαματένια, ος εις τα 

αφτιά των γεναικών σας, των υιών σας και των θυγατέρων σας, και φέρετε προς εμέν 
Πεντ. Έξ. XXXII 2· αφήνω τση άνωθε Μαρκεζίνας Μουδάτσαινας ένα λαιμό μαργαρι¬ 

τάρι και ένα ζευγάρι σχολαρίκια με τρία κουκκιά μαργαριτάρι πασαένα Αιαθ. 17. αι. 

8^· (εδώ ως όργανο βασανισμού): και επρόσταξε να ανάψουν καμίνι και να αναλύ¬ 

σουν εις αγγεία μολύβι και νά πυρώσουν κτένια σιδερένια και σκολαρίκια χαλκωμα- 

τίτικα, και αυτά πυρωμένα Μαρτυρ. αγ. Βλασ. 247· (εδώ πιθ. ως αποτροπαϊκό μέσο, 

φυλαχτό): Ο δε Ματθαίος εν τω πρώτω κεφαλαίω τον Μ στοιχείου φησίν, ότι τοις 
ηαρέχουαι φνλακτήρια ή της τύχην και ριζικόν και γενεθλιαλογίαν (έκδ. γενέθλια 

λόγιαν) πιστεύονσιν ...ή σκουλαρίκια τη Μεγάλη Πέμπτη των εαυτών τέκνων ηοιού- 

σιν... εξαετίαν επίτιμα, ιερωμένους δε καθαφεί Μαλαξός, Νομοκ. 417. 

σκουλαρίκι(ν) το, βλ. σκουλαρίκι. 

σκουληκάζω, βλ. σκουληκιάζω. 

σκουληκάκι το· σκωληκάκι. 

Από το ουσ. σκουλήκι και την κατάλ. -άκι. Ο τ. από το ουσ. σκωλήκι (λ. σκουλή¬ 

κι) και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Μικρό σκουλήκι: Έρχεται λοιπόν ο γέρος\ ο καλά πεπαιδευμένος! και τιμά τον 
δυο καρύδια, \ ότι ήτον ψεματένισςΙ κι είχεν ένα σκωληκάκι! οπού τόδιδε την λάμ¬ 

ψην \ και το ήξευρεν ο γέροςΙ ότι, σαν ψσφήσ' εκείνο,! μένει σκοτεινός ο λίθος Πτω- 

χοΛ. Α154. 

σκούληκας ο, βλ. σκώληξ. 

σκουλήκι το, Λεξ. Μακεδ. 20, Πεντ. Δευτ. XXVIII 39, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[1115], Μάξιμ., Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ς' 19, 20, Λουκ. ιβ' 33· σκουλήκιν, 

Προδρ. (ΕΐάεηβίθΓ)^ Δ' 421 χφ Η κριτ. υπ., Παράφρ. Μανασσ. 311, Φαλιέρ., Ιστ.^ 604 

κριτ. υπ., Ρίμ. θαν. 133, Χρισχ. διδασκ. 86· σκονλήκι(ο)(ν), Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.-]θ£ίΓ.) 10564, Ιατροσ. κώδ. 156 σμβ', σμγ', Διήγ. παιδ. (Τδΐοαηΐ) 438, ΟβδρΓΕοΗό. 

51^ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 601, 604, Πικατ. (Βθΐιΐζ.-ν. Οειη.) 286, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 877, Πηγά, Χρυσοπ. 173 (2) δις, Αλφ. (Μπουμπ.) III34, Λαυρ., Οπτα¬ 

σία Σ 111, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 211, 256, Αποκ. Θεοτ. (Ρβιτι.) 247 κριτ. υπ., 

Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 138^®· σκονλήκιον, Διγ. Ανδρ. 353”, Διαθ. Νίκωνσς 259' 

σκουλούκιν, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84, 87-σκουλούκιον, Μπερτόλδος 
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33* σκωλήκι, ΠχωχοΛ. α 404, ΠτωχοΛ. Α 168, 174- ακωλήκι{ν), Σταφ., Ιατροσ. 

7198,199^ Χρον. 307, Αγαπ. Γεωτιον. (Κωστούλα) 138, 152, Ραδινός βοΛ.) 113- ακωλή- 

κιν, Προδρ. (ΕΜθηβΐβΓ)^ Δ' 421, Ορνεοσ. 56Ρ, 56622-“ 5692^ Πτωχολ. α 416· τιΛηθ 
σκουΛτ/κΛ, Πεντ. Έξ. Χνΐ20. 

Από το αρχ. ουσ. σκωλήκιον, που απ. στον ΑριστοτεΛη. Γισ τη μετατροπή του ο 
σε ου βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 97-105. Ο τ. οκονλονκιν (για την αφομοίωση του ι από το 
ον βΛ. Χατζιδ. ΜΝΕ, Β' 305 και 412) στο ΜειίΓδίιΐδ καισήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 789, 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδκομ., Λ. σκονλούκι(ν)). Η λ. στο ΜοιίΓδϊιΐδ (σκουλίκη) και σήμ, 

1) Μικρό ζώο ασπόνδυλο, γεωσκώληκας; Κι άφησ ’ αυτά και σκόπησε πώς κάμνει 
το μερμουγκί, I οπού ξετρέχει ηονθεμπον ^αι σιτάρι κούκκι I να το μαζώνει πρόθυμα 

με την πολνμερίαν, ί και το σωρέψει, γνώρισε της φύσης πονηριάν. I Οταν βραχεί 
αγωνίζεται, σκουλήκια μην το φάσι, στεγνώνει και φυλάσσει το πάλιν να μην το χάσει 

Δεφ., Λόγ. 219- Μη θησαυρίζετε διά τον λόγον σας θησαυρούς εις την γην, οπού και 
σκουλήκια και σκουριά τους χαλά Πηγά, Χρυσοπ. 173 (2)· (σε τταρομοίωση): Ο νους 
οπόχει μέριμναν ταχέως δαπανάταύ σαν το σκουλήκι, οπού τρυπά τα κόκαλα και 

τρώγει Διγ. Α 1812. 2) Σκουλήκι των φρούτων, κάμπια της Μεσογείου- (συνεκδ.) η 
ασθένεια που προκαλουν οι προνύμφες που έχουν εναποτεθεί στο φρούτο: Τας 

οπώρας, οπού έχουν σκουλήκια, μη τρώγεος, διατί γεννονσι θερμασίας Αγαπ., Γεω- 

πον. (Κωστούλα) 211. 3α) Σκουλήκια πληγής, προνύμφες που τρέφονται με ιστούς: 

Εάν ο ιέραξ σκωλήκια ποιήσει εν τοις ητεροίς, ούτως αυτόν περιποίησον Ορνεοσ. 

566“· β) τερηδόνα: Οταν έχει σκουλήκια το δόντι, έπαρε της μανδραγονρας τον καρ- 

πιτν και ζνμωσέ τσν με κερί και κάμε τον κερί με το φντίλι και άναψε το κερί και ας 

υπάγει ο καπνός και η πυρά του κεριού μέσα εις το στόμα Γιααροσ. Ιβ. 84· γ) (προκ. 

για παράσιτο του στομάχου ή του εντέρου) οξυουρίαση, εντερική ελμινθική λοίμω¬ 

ξη που προκαλεί το παράσιτο ΕηΙΟΓοΒίυδ νθπηίαιΙβπβ: Περί ανθρώπου οπού έχει 
σκουλήκι εις την κοιλίαν του Γιατροσ. Ιβ. 60- δ) προνύμφες από αβγά εντόμων που 
τα έχουν εναποθέσει μέσα στα αφτιά; Έπαρε τα φύλλα της κάππαρης και κοπάνισε 

τα και στύψε τα και έβγαλε το ζουμί τους και ζέστανε το ολίγον και ρίξε εις το αφτί 
και πέφτουν τα σκουλήκια Γιατροσ. Ιβ. 80. 4) Σκόρος: Μηδέν σμίγεσαι με γυναίκα, 

διότι ως γιον απσύ τα ρούχα γεννάται το οκουλούκιν, ίτσου από την γυναίκα γεννάται 

η δουλοσννη τον ανθρώπου Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84. 5) Σαράκι: Λκομή 

διαβάζεται εις την Σονμαν των βίτσιων: Ίτσου ως γιον καταλύει το σκονλούκιν το 
ξύλον και τα ρούχα ίτσου καταλύει η ζήλα το κορμίν τον ανθρώπου Ανθ. χαρ. (Κα- 

κουλιδη-Πηδώνια) 87. 6) Έκφρ. σκονλονκιον τον μεταξιού = ο μεταξοσκώληκας: 

ΒΑΣΙΛΕΥΣ: Ποιος είναι εκείνος οπού φυλακώνεται από λόγον τον; ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ: Ο 
βόμβυκας, ήγονν το οκονλούκιον τον μεταξιού Μπερτόλδος 33. 7) Μεταφ., προκ. για 

τον κρυφό πόνο από έρωτα χωρίς ανταπόκριση: Ω πειρασμέ του πόθον μου και 
διώκτη τον καλού μου I και το σκουλήκι της καρδιάς και ο ξηλωμός τον νον μου, I 

τέτοιαν αγάπην δυνατή κι έτις εμπιστεμένηΐ 'ς τούτον τον κόσμον, πίστεψε, δεν έναι 
γεννημένη Φαλιέρ., Ιστ.2 604. 

σκουληκιάζω, Μάξιμ.Καλλιουπ.,Κ.Διαθ.2Πράξ. ιβ'23· σκουληκάζω, Πεντ. 
Έξ. XVI20· μτχ. παρκ. σκωληκιασμένος, Πηγά, Χρυσοπ. 65 (29). 
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Από το σκωληκιώ (4. αι., ΤΕ0· για το μετατιλ, σε -ιάζω βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 277). 

ΙΙΙγ::τ. ακωληκίάζω στο 5οιη&ν. (στη λ.). Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σκονλικιάζω) καισήμ. 

ίΐίί;::;;; Γεμίζω σκουλήκια, τρώγομαι από σκουλήκια: Οστις λοιπόν θέλει να κάμει μη-- 

|ί·:ίίνΑίες να μη σκουληκιάσουν, ας πάρει κωλόρριζα προκομμένα από καλήν γενεάν, ήγονν 

Ι||·^ ν' σκλετάδα, και τότε ας αλείψει τας ρίζας της με χολήν ταύρον Αγαπ., Γεωτίον. (Κω- 

στούλα) 152. 

; σκουληκιάρης ή σκουληκιάρικος, επίθ., Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 154· 

|Ι:||:·ί·:· θηλ. σκουληκαριά, Πανώ^^ Α'δίκθίτ.νη.· σκονληκιαρά. 

Μξ·λ'\'λ Από το ουσ, σκουλήκι και την κατάλ. -ιάρης ή -άρικος. Τ. σκουληκιαριά στο 
| |: δοπχδν. Η λ. σκουληκιάρικος σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Δ' 400*2) 

στο Βλάχ. (γρ. σκουλικιάρικος). Η λ. σκουληκιάρης στο δοπτδν. και σήμ. (Μπαμπιν., 

Λεξ., ΑΑΝΕ, όπου και η λ. σκουληκιάρικος). 

1) Γεμάτος σκουλήκια- σκουληκιασμένος: Και εάν θέλεις να μη γένουνται τα α¬ 

πίδια σκονληκιάρικα, όταν φυτεύεις το δένδρον, άλειφε με χολήν βοδιού τας ρίζας τον 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 153. 2) Ψωριάρικος, ψωριασμένος (εδώ σε παροιμ.· βλ. 

Κουκ., ΕΕΚΣ 3,1940, 80); Καλά παν μού ’λεγεν οψές ένας βοσκός το βράδι I πως αίγα 

μια σκουληκιαρά χαλά όλο το κονράδι Πανώρ.2 Δ’ 52. 

σκουλήκιν, σκουλήκιον το, βλ. σκουλήκι. 

σκουληκόπουλο(ν) το- σκονλονκόπουλλον. 

Από το ουσ. σκουλήκι και την κατάλ. -όπονλον. Για τον τ. πβ. τ. σκουλονκι(ο)ν (λ. 

σκουλήκι). 

Μικρό σκουλήκι, σιτουληκάκι: Και ένι τούτον το πονλλίν (ενν. τό κράζονοιν φε- 

νίτσε) τόσον οτεριωμένον και φερμιααμένον, ότι δεν σκαλενγει, αμμέ αφήνει και 
κανγεται, διατί ξεύρει το φυσικά ότι μέλλει να ξαναγενεί και τάπισα με εννιά μέρες 

γεννάται από το εμουρ τον κορμιού τον ένα σκονλονκόπουλλον οπού αναγιώννεται 

ολίγον ολίγον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 132. 

σκουληκόρουχον το· σκονλονκόρονχον. 

Από τα ουσ. σκουλήκι και ρούχον. Για τον τ. πβ. τ. σκονλονκι(ο)ν (λ. σκουλήκι). 

(Εδώ μεταφ.) το κασιδιασμένο κεφάλι, το άτριχο κεφάλι που λόγω δερματοπά¬ 

θειας έχει απωλέσει το τριχωτό του: ΒΑΣΙΛΕΥΣ: Όποιος σπέρνει ανομίαν, θερίζει 

κακά. ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ; Αποκάτω από την σκούφιαν συχνά σου στέκεται κρυμμένον το 
σκονλονκόρονχον Μπερτόλδος 22. 

?σκουληκοφαγώνομαι ή σκουληκοτρώγομαυ μτχ. παρκ. σκονληκοφα- 

γωμένος· σκωληκοφαγωμένος, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 

Από το ουσ. σκουλήκι και το τρώγομαι. Μτχ. τ. σκωλεκοφαγωμένος στο πονχ. ι¬ 

δίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. (σκονληκοφαγώνομαι) στο 5θΓη3ν. Η μτχ. σκουληκοφα¬ 

γωμένος στο Βλάχ. (γρ. σκονληκοφαγομένος) καισήμ. 

1) Τρώγομαι από σκουλήκια: ΝΕΚΡΟΣ:... και τότες πλήοοι εβγήκανί οκούληκες 

αγριότατοι που κατοικούν στον Αδη \ και εφάγασί μου την καρδιάν και όλψ την σάρκα 
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ομάδί. I ΨΤΧΗ: Πού 'ν ’ ο λαιμός και ο λάρυγγας, των το κορμί σον τ' άλλο I και μιαν 

εικόχ’α σαν εμέ ηού θέλεις να την βάλω, I σ’ ένα αραχνοστόλιστο, σκοΐ'Λτ/κο<^α}/(ί)μί- 

νο,\ σ’ ένα ασκημοθώρετο, κοκαλοχωρισμένο; Τζάνε, Κατάν. 25. 2) Τρώγομαι από 

σκόρο (πβ. ΚΔ: σητόβρωτος): Ελάτε τώρα, οι πλούσιοι, κλανσετε θρηνούντες τον 
εαυτόν σας διά τες ταλαιπωρίες οπού σας έρχουνται. Ο πλούτος σας εσαηήθη και τα 

ρούχα σας εοκονληκοφαγώθηκαν Μάξιμ. Καλλιουττ., Κ. Διαθ.^ Ιακ. Καθολ. Επιστ. ε 2. 

σκουληκώνω, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 173^ — Πβ. και σκουλη- 
κιάζω. 

Από το ουσ. σκουλήκι και την κατάλ. -ώνω· πβ. παθηχ. σκωληκόομαι που απ. 

ήδη στο Θεόφραστο. Τ. σκουλονκώΐ'νομαι -ονμαι σημ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ.). Το μέσ. στο δοιπθν. (και Λ. σκουληκιάζω). 

Γεμίζω σκουλήκια, σκουληκιάζω: Τούτο έναι το ψωμί εκείνο (ενν. το μάννα) οπού 
σας έστειλεν ο Θεός και επάρετε τόσον όσον θέλετε οτιού να σας σώσει πασαενός και 

επάρετέ το με μέτρος, όσοι άνθρωποι είναι εις το σπίτι εκείνο τόσα μέτρα όσο να τους 
σώσει να το φαν εκείνην την ημέραν και να μην τους μείνει επί την αύριον, διότι όσον 
θέλει περισσεύσει θέλει σκονληκώσει αυτ. φ. 173^ 

σκουλής ο. 

Από το ουσ. οκουΑι και την κατάλ. -ής. Πβ. λ. σκουλάς (Παγκ., Ιδιωμ. ΚρΑ, λ. 

σκονλλί, Μάνεσης, Λεζ. μυκον. ώιώμ., λ. σκουλλάς) σημ. ιδιωμ. και ως επών. Η λ. σε 
έγγρ. του 11. αι. (03Γ3α&ιΐδΐ), 14. (Αεί. Τ&νΓ. II 17. αι. (Καμπούρης, Β-Ν) 21, 

1976,199) καισήμ. ως επών. 

Που έχει μακριά και ακατάστατα μαλλιά (για τη σημασ. βλ. και νΐηεεηί: [Φορ¬ 

τουν. σ. 249])· (εδώ υβριστ.): ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΤΤΣΟΣ: Αφέντη, εσένα λέει σκονλή, κι 
εμέ πάλι ηολτρόνο Φορτουν, (νίηε.) Δ'237. 

σκουλί το* σκουλίν. 

Από το ουσ. *οκολλίον, υποκορ. του μτγν. ουσ. σκόλλνς (Ανδρ., Λεξ.). Διάφ. τ 

σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σκονλλίν, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. 

σκονλλάί(ν), Σακ., Κυπρ. Β' 789, Α. σκονλλίν, Κοντομιχης, Λεξ. λευκ. ιδιωμ., λ. σκ’λί) 

Η λ. στο 5οΐϊΐ3ν. καισήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., Α. σκουΛΛί)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

1) Τούφα μαλλιών, τσουλούφι· (εδώ σε μεταφ.): εκείνη η ηερδικοπλούμιστος η 
λιγνωτή κονρτέσα (ενν. η Πλάτζια-Φλώρα) I οπού εγέμαν τα μαλλιά κατά σκουλί τον 
πόθον Φλώρ. μετά στ. 1616 κριτ. υπ. 2) Λοφίο πουλιού (για τη σημασ. βλ. και Τσαβα- 

ρή [Πουλολ.2 σ. 379]); Η κίχλα ευθύς εγύρισεν και λέγει προς τον μπούφον: (παραλ. 2 

στ.) Εγώ γαρ, ταταρόκοπε, βονλγαρομονσονδάτε, ί ανακαρά τατάρικε, κάπα με τα 
σκουλία, I οίδα σε και ηξεύρω σε το τις και ηόθεν είσαι ΠουλοΑ. (Τσαβαρή)^ 625. 3) 

Μικρή ποσότητα ακατέργαστης υφα-ντικής ύλης (μαλλί, λινάρι, βαμβάκι κλπ.): Εις 
τον γάμον ήλθε σύντομα τούτη η χωριατοπούλαΐ οπού είχε χίλιες βονκεντρές οπίσω 

εις την καπούΛα-Ι εβάστα και ορχιδόπσυλα γεμάτην μιαν σακούλαΐ και οι άλλες 
εηιστενσασιν λινάρι ήτον ή σκουλία Σαχλ., Αφήγ. 699· (εδώ προκ, για αιγυπτιακό 

βαμβάκι· για το πράγμα βλ. ν. ΟειηθΓί [Κακοπ. σ. 26-27]); Φωνάζει (ενν. η κόρη): 
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«Σύρε, φέρε μου, μωρή, γοργόν την ρόκαί και τ’ αλεξανδρινό σκουλίν εκείνο τό σ' 

ξδώκα» Κακοπ. 104. 

σκουλίζω* σκονλλίζω. 

Από το ουσ. σκουλί και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., 

Κυπρ. Β' 788, λ. σκουλίζω, Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Καλύπτω, σκεπάζω κάπ. ή κ.· (μεταφ.); Την νύχταν πάσα ζον κάπου κοιτάζει, I 

τίτοια στο δάσος κι άλλα με στο σηήλωνί πνάζοντα την ημέραν ποιον κοπιάζει! και 
κάποιον βόσκ ’ εις όπου 'χει τον ήλιον Ι κι εγώ απ ’ όλη νύχτα μαρτυρίζω! αχ το πωρ- 

νόν τα δάκρυα με σκουλλίζου Κυπρ. ερωτ. 78^^· τώρα τα 'μορφα μμάτια της κνράς 
μου\ που κάμνασιν τα πάθη να με ζούσιν,Ι εσκούλλισέν τα νέφος, δεν θωρονσιν,Ι κι ο 

ήλιος πα να σβήσει της υγειάς μου Κυπρ. ερωτ. 26’· (σε παρομοίωση); ο αχόρταγος 
πλούσιος δεν προτιμά ουδέ αντρέπεται καιρούς, δεν γνωρίζει στατούδα ουδέ ’ροθέσια, 

αλλ’ ώσπερ λαμπρόν ούλα ρουφά τα και χωνεύγει τα και σαν ποταμός τρεχάμενος 
εηιηηδά και σκονλλίζει ό,τι να βρει ομπρός τον και σύρνει τα μετά τον Δαμασκ., Λόγ. 

κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 597· (μέσ.): εσκονλλίστην η αρχόντισσα την κότταν της και εξέβην 

έξω εις την λόντζαν και εκατέβην εις το σέντε Μαχ. 264^^· (μεταφ.): παρά να ζω θλιμ¬ 

μένος! κάλλιον στην γην το χώμα σκονλλισμένος Κυπρ. ερωτ. 93^® 

σκουλίν το, βλ. σκουλί. 

σκούλινος, επίθ. 

Από το ουσ. σκουλί και την κατάλ. -ινος. Ουδ. σκούλινο το σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., 

Κεφαλ.-θιακ., λ. σκουλί, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., λ. σκονλλινο). Ουδ. σκούΛΛε- 

νον το σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδιωμ.). Τ. σκονλινός στο ΑΛΝΕ 

λογοτ. Η λ. σε έγγρ. του 16. (Σπυρής, Πρωτόκ. 171’^ 245^^·298ή, 17. (Κώδ. Παναγ. 

Σπηλιών., ΔΙΕΕΕ 27,1984,437) και 18. αι. (Βερβιτζ., Πρωτόκ. 104»·11228, 

καισήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ.,λ. οκούλ(ι)νος). 

Κατασκευασμένος από λινό νήμα πρώτης ποιότητας (για το πράγμα βλ. Κουκ., 

ΕΕΒΣ 24, 1954, 14-5): Άλλος φορεί το σκονλινον βαμμένον κουρτσουβάδιν! άλλος 

φορεί φουστάνι δίμιτον, άσηρον εξ εβαμπάκι Σαχλ., Αφήγ. 186. 

σκουλλίζω, βλ. σκουλίζω. 

σκουλόπετρα η. 

Από το ουσ. σκολόπενδρα, που απ. στον Αριστοτέλη, με παρετυμ. επίδρ. του 
ουσ. πέτρα (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β’ 502, 505, λ. σκουλλνόηετρα). Τ. σκο- 

λόπετρα στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Πασχ., Ανδρ. 

γλωσσ.). Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., λ. σκολόηεντρα και σκουλόπετρα). 

Σαρανταποδαρούσα: Τις τα μουστάκια και γένια έχει απού τα δικά σον καλύτε¬ 

ρα; Είναι ωσάν της ακνίδας τ' αγκάθια και της σκουλόπετρας Επιστ. Βεαοζζι 361. 

σκουλουδάρικος, επίθ., Ολόκαλος 2®, Ψ, 20’®, 74}\ 103’®, 202*®·^®, κ.π.α., Βαρούχ. 

(Β3ΐόζ.-ν. Οειη.)21» 39>ξ486^·9.>ί>, 774®, 852»· ουδ. σκουλονδάρι, Ολόκαλος 177^. 
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Από το ουσ. σκονλοόδί και την κατάλ. -άρικος. 

Κατασκευασμένος από καλής ποιότητας λινό; δίδω της θυγατέρας μου... σεντό¬ 

νια ζευγάρια ε, τα δύο σκουλουδάρικα Ολόκαλος πανί σκουλονδάρικο πήχες ιή 
Βαρούχ. (Β3ΐζΙς.-ν. Οβιη.) 414^^ 

σκουλούδι το. 

Από το ουσ. σκονλί και την κατάλ. -ούδι. Τ. σκσυΑούδιν σε έγγρ, του 16. αι. (Γρη- 

γορόπ., Έγγρ. Απογρ. 8^). Η λ. στο 5οιη3ν. (λ. οκσυΑί), σε έγγρ. του 16. αι. (Γρηγο- 

ρόπ., ό.π. Απογρ. και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 205, λ. σκονλλονδς Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., λ. σκονλλονδι, Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.) 

και στο ΑΛΝΕ λογοτ.· βλ. και ΈΒΟ, λ. σκονλονδι(ν). 

Μικρή ποσότητα λαγαρισμένου, αλλά άκλωστου ακόμα λιναριού: σκουλούδι 
Λίτρες ψιλές δ', μπαμπάκι λίτρες ψιλές δ' Βαρούχ. (Βδίόί.-ν. ΰβητ.) 486®. 

σκουλούκιν, σκουλουκιον το, βλ. σκουλήκι. 

σκουλουκόπουλλον το, βλ. σκονλΓρζόηουλο(ν). 

(τκουλουκόρουχον το, βλ. σκουληκόρονχον. 

(ΤκουΛουμπουρθίζω, βλ. κουλουμουντρίζω. 

σκουλουμπουρθισμα το, βλ. κονλονμούντρισμα. 

σκουμβρίν το, βλ. σκουμπρίν. 

σκουμττρίν το, Προδρ. (ΕΐάοηείεΓ)^ Γ' 94, Δ' 237, Πουλολ. (Τσαβαρή)= 143- 

οκονμβρίν, Πουλολ. (ΤσαβαρήΈ 139 κριτ. υπ. — Βλ. καισκούμπρσς, 

Από το ουσ, *σκομβρίον > σκουμβρίον (Ανδρ., Λεξ., λ. σκουμπρί, Μωυσιάδης, Ε- 

τυμ. 101). Τ. σκομπρί στο 5οιη3ν. (λ. σκουμπρί) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. 

σκουμπρί στο δοιηθν. και σημ. Τ. σκουμπρίον στο Οα Οεπ^θ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., ό.π., λ. σκομπρί, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σκονμπρΚν), Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.)· βλ. και ΕΒΟ. 

Είδος ψαριού, το σκουμπρί (για το πράγμα βλ. Παπαδημ., Ψάρια 114): σκόρδα 

κεφάλια δώδεκα, κρομμύδια δεκαπέντε, I σκουμπριά παστά καν είκοσι και τσίρους 
δεκαέξι Προδρ. (ΕίάβηθίθΓ)^ Δ' 214· Γυρίζει πάλιν ο ποών και προς την αίφνιαν λέγει: \ 

Μωρή, βρομοστενίτισσα και μυριοκαπνισμένη,! νομίζεις, ως εκάπνιζες και έκανσες 
τα σκουμπριά (παραλ. 1 στ.), ουδέν το ηξεύρομεν και ημείς το τις και πόθεν είσαι...; 
Πουλολ. (Τσαβαρή)2139. 

σκουμπροποΑαμιδότιαστος, επίθ. 

Από τα ουσ. σκουμπρίν και παλαμίδα και το μτγν. επίθ. παστός (ΤΕΟ· από θ. 

ηασ- < αρχ. πατέομαι- πβ. και αρχ. επίθ. άπαστος)· βλ. και ΕΒΟ, στη Λ. 

(Τποχιμ.) που τρώει σκουμπριά και παλαμίδες: ουκ είσαι σεβαστού παιδίν ουδέ 

κονροπαλάτη,Ι σαρδαμαριον παιδίν είσαι, χαβιαροκαταλντον,I σκουμπροπαλαμιδό- 

παστος, εγγραυλοηαστοφάγος Προδρ. (ΕίάθηθΐβΓ)^ Δ' 105, 
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σκούμπρος ο. — Βλ. και σκουμπρίν. 

Από το αρχ. ουσ. σκόμβρος με τροπή του ο σε συ. Τ. σκόμπρος στο θα Π3η§θ. Η Λ. 

στο Βλάχ.· βλ. καιΕΒΟ. 

Το ψάρι σκουμπρί: Οίσθα γαρ ως ημείς (ενν. οι τζίροι) και οι ημών προσγενείς 
σκούμπροι επ ’ ονδενί διαφέρομεν άλλω ει μη τούτω γε μόνον, ότι προκρίνομεν ημείς 
φανήναι αυτούς έμπροσθέν σου (ενν. του δούκα Κατασάμπα) ημών πρότερον Θεολ., 

Τζίρ. 355^· (εδώ παι>^ιωδώς): Ανοίξω το στόμα μου και βάλω τρία δαμάσκηνα και 

σκονμηρον και κέφαλον και παλαμίδαν οπτήν Σπανός (ΕίάδηεΐβΓ) Α 57. 

σκουνάδι το, βλ. σκονάδι. 

σκουντάβω ή σκουντάφτω, βλ. σκοντάπτω. 

σκουντο·ύφλαη. — Βλ. καίσκοντουφλο. 

Από το ουσ. σκοντούψλα (αη. στό Βλάχ.) < συμφ. των ουσ. σκότος και τύφλα με 

επίδρ. του σκοντάπτω (Χατζιδ., Αθ. 29, 1917,216)· πβ. και τ. σκοτούφλα, που απ. στο 

Οα 03η§6 (λ. σκοτεινονρα) και σήμ. ιδιωμ. (Ρετη, Εί. 1ΐη§υ.ίδ1. ΠΙ528). Λ. σκουντουφλία 
το 15. αι. (ΕΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και σκουτουφλιά σήμ. ιδιωμ. 

(Τσιχσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ.). Τ. οκοάονφλα (Παγκ., Ιδιωμ. Κρ.^ Ε' 203) και σκουτούφλα 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.ή σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ.). 

Σκοτάδι, σκοτεινιά· (μεταφ.) δυστυχία: Καημένο σπίτι τον Αβραάμ, ποιος σου 
'δωκε κατάρα,Ι σ’ είντα σκουντούφλα βρίσκεσαι, ανεμική κι αντάρα; Θυσ. (ΒθΙίΈ.-ν. 

Ποιη.) 68. 

σκουντριάζω, βλ. κοντριάζω. 

σκουντρος ο, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 686. 

Από το παλαιότ. ιταλ. βοηηΐνο λ. 5^0Μί^ο’, Καραποτόσογλου, Ετυμ. 

κυπρ. 316, λ. σκουντρέττον βλ. όμως και Παντ., Φωνητ. Κύπρ. 53). Η λ. και σήμ. στο 

κυτιρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 879, Παπαγγέλου, Κυτιρ. ιδιωμ.). 

Αντίπαλος· εχθρός (βλ. ό.π. σημασ. 8): Κάποιοι εσννεβάστησαν εις τον 

Γιωργή να πάσιν, I να τσύ 'βρονν τίηοτ’ αφορμήν, να ηηέσονν να τον φάσινΊ αυτός 
(ενν. ο Μαρκσυλής), ως ήτον φρόνιμος, πάντα εβίκλιζέν τους, I και φίλους τον και 

οκονντρονς τον όλους εγρώνιζέν τους αυτ. 538. 

σκουντρά) ή σκουντρίζω, Μπερτόλδος 34. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εοηηίτατε (Β3Η3ξ1ί3, λ. δοοηίτατέ). Η λ, και σήμ. ιδιωμ. (Πι- 

τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. σκονντρίζω, Εανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., λ. σκουντρίζω. 

Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρττάθου, λ. σκονντρώ και σκουντρίντζω. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., 

λ. σκουντρίζω, σκουντρώ, κ.α.), στο ΑΛΝΕ και στο Κριαρ., Λεξ., λ. σκουντώ. 

Προσκρούω σε κάπ. ή κ., σκοντάφτω (Β3ίΐ3§1ϊ3, ό.π. σημασ. 12): Επήγε το λοιπόν 
ο Μπερτόλδος και έπιασεν ένα σίκλον γάλα, και κρυφά το ήφερεν εις την κάμαραν 

του Βασιλέως, και έκλεισεν όλα τα παραθύρια,... και εμβαίνοντας ο Βασιλεύς εις την 
κάμαραν, εσυνέβ^ να σκουντρίσει εις τον άνωθεν σίκλον τον γάλακτος και το ξανα- 

γύρισεν όλον αυτ. 34. 
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σκούπα η. 

Από το Λατ. $€ορα (Ανδρ., Λεξ.)· Η Α. το 12. αι. (Ι-ΒΟ), στο ΜβαΓδίαδ και σημ. 

Εργαλείο που αποτελείται από μακρύ κοντάρι και θυσανωτή άκρη και χρησι¬ 

μοποιείται για να απομακρύνονται οι σκόνες και τα σκουπίδια: Εγόρακα γναλία διά 
το παράθυρον και κάμινον και ξύλα διά τον κλίβανον ... και σκούπαν και κέντονκΧον 
ΒρΓδοΗεΚτο 180. 

σκουπετιά η, βλ. σκιπετιά. 

σκουπίδι το, Προσκυν. Κουτλ. 390139^^ Προσκυν. Μπεν. 54 160^®. 

Α7τό το σκουπίζω και την κατάλ. -ίδι (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο δοιηεν. (πληθ. σκου¬ 

πίδια) και σημ. 

Καθετί άχρηστο ή βρόμικο που το πετάμε· κάθε είδους ακαθαρσία: ηαρέκει εί¬ 

ναι τα σπίτια των παρανόμων αρχιερέων τον Άννα και Καϊάφα και είναι χωρισμένα 
έως την σήμερον και ρίχνονσιν τα σκουπίδια του κάστρου Προσκυν. α' 118®*· να βγάλ 

λει (ενν. ο κόλαξ) από πάνω τον ρούχου σου τίποτες σκουπίδι- και αν εις τα μαλλία 

σου ή εις τα γένια σου έτνχε τίποτες άχυρον, να το καθαρίσει Μετάφρ. «Χαρακτ.» 

Θεοφρ. 120. 

σκούπιδο το. — Βλ. και σκουπίδι. 

Από το ουσ. σκουπίδι και την κατάλ. -ο (για το σχηματ. βλ. και Κ&ρίδπίε [Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη σ. 769]). Η λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Σκουπίδι: Περί νεροχύτου από νφηλόν οπίτι εις χαμηλόν, και διά σκούπιδα οπού 
ρίχνει το επάνω σπίτι εις το χαμηλόν Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 142*^ υτι.· (σε πα¬ 

ρομοίωση): αυτείνοι οι κατάρατοι άπιστοι εηομείνανί και έως εις την σήμερον από τα 

γένηκείναΙ ενρίσκονται σαν σκούπιδα, σκύβαλα 'περιμμένα,Ι που έχουν καταντήσω- 

σιν εις τα σκοτεινιασμένα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβτάδ) 8707. 

σκουπίζω* προστ. σκούπε ι, ΒρΓδοΜεΗΓε 103. — Βλ. και σαρώ. 

Από το ουσ. σκούπα και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στο 5οιη3ν. και σήμ.· βλ. και ΐ-ΒΟ. 

1) Απομακρύνω με τη σκούπα από το έδαφος ή το πάτωμα σκόνες, σκουπίδια 

κτλ., καθαρίζω με τη σκούπα: Εάν τις ιδεί ότι το σπίτι τον σκουπίζει και τα φύλλο- 

καλίδια ρίχνει τα εις τόπον οπού εγνωρίζει, αν είναι μεγιστάνος, τον πλούτον αυτού 
κοσμήσει και εις άλλον τόπον θέλει υπάγει Ονειροκρ. Ιβ. 70. 2) (Μεταφ.) σαρώνω, 

αφανίζω κάπ.: τότες σαν οι Φράγκοι άρχισαν τους Τούρκους να βαρήοουν I με αλυσί¬ 

δες πδριχναν διά να τους σκουπίσουν, I τόσον τους εκατήφεραν εις μίαν ώραν κεί¬ 

νους, Ι πρώτη ηατάγια χάθησαν τριοχίλιοι 'π' αυτείνονς Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κ3ρ1^8) 5102. 

σκούπιρο το, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 142®^ 1245 λ' 2. 

Αβέβ. ετυμ.' πιθ. από το ουσ. σκουπίδι με επίδρ. του ιταλ. εαορατε (ΒαΗ&^Ιίδ). 
Διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., λ. σκούπιρου, Λάζαρης, Λευ- 

καδ., λ. σκούηρο, Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., λ. σκονπρο, Τάκη, Αγραφ., λ. σκούηρο. 
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Κοσμάς, ϊδίωμ. Ιωανν., τιληθ. σκούηρα, κ.α.). Η λ. στον τιληθ. και σήμ. ιδιωμ. (Μπό- 

γκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 61, λ. σκούπιρα). 

Σκουπίδι: Είναι τινές οπού είναι υψηλά σπίτια, κωλνοννται να χύνονσι νερόν ή 

σκούπιρα ή και κοπρές απάνω εις εκείνους, οπού κατοίκούσιν εις χαμηλά σπίτια αυτ. 

λ'5. 

σκουπόραβδον το, Προδρ. (ΕϊόθηβϊθΓ)^ Α' 184,188. 

Από τα ουσ. σκούπα και ραβδίον (για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 171). Τ, 

σκουηόραβδο στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. ραβδί)’ πβ. και λ. σκονπόλαβο (τήμ. στο ποντ. 

ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Το μακρύ κοντάρι που αποτελεί τη λαβή της σκούπας, σκουπόξυλο: Ως δ’ ουδέ 

ράβδον εφενρείν ο τάλας ηδννήθην, I αηαίρω το σκουπόραβδον γοργόν από την χρείαν 
(παραλ. 8 στ.). Κρατών δε το σκουπόραβδον την θύραν ηραξάμψ αυτ. 173,182. 

σκουράη, βλ. σκωρία. 

σκουραρίζω, ΠορτοΛ. Α 43’·^. — Βλ. και σκουράρω. 

Από το ιταλ. βωηετε (ΒδΙί^^Ηβ). 

Ατιλώνομαι, εκτείνομαι προς μια κατεύθυνση (βλ. Β3ί1:3§1ί3, ό.π. σημασ. 22): οι 
Κορφοί εις το μεσημέριν εις το ακρωτήριν τον ποννέντε έχουν νησίν μακρουλόν και 

λέγουν το Πόρτο Τιμάν και σκουραρίζει τρεμουντάνα αυτ. Α 32®. 

σκουράρω. — Βλ. καισκονραρίζω. 

Από το ιταλ. εωπετε (Β3Η;2§1Ϊ3). 

Απλώνομαι, εκτείνομαι προς μια κατεύθυνση (βλ. Β3ί:ί:3§Η3, ό.π. σημασ. 22): Η 
Ανάφη έναι νησίν μεγάλον και σκονράρει ποννέντε λεβάντε Πορτολ. Α 84®· Γο κανάλι 

των Ψαρών με την Χίο σκονράρει τραμονντάνα αυτ. Β' 53^^ 

σκουρδούλιον το, βλ. σκσρόσύλιον. 

σκουρέα, σκουριά, σκουριά η, βλ. σκωρία. 

σκουριάζω, Ιατροσ. κώδ. φί,η', 0ησ. ς' [22®], Επιστ. Β3Γθζζί 362, Διήγ. πανωφ. 58, 

Μάξιμ. Καλλίουπ., Ιακ. Καθ. Επ. ε3· μτχ. παρκ. σκονρασμένος. 

Από το σκωριάζω (3.-4. αι., ΤΓΟ). Η λ. στο Μθΐιτδίυδ (σκουριάζειν) και σήμ. 

(Αμτβ.) καλύπτομαι με σκουριά, αποκτώ σκουριά: Χρυσός, λέγω, και άργυρος 

σκουριάζουν και χαλονσι, I αμή τα γράμματα ποτέ εκ το χαρτί δε λειούσι Διακρούσ., 

Αφ. 83· (εδώ σκωπτ.): Σήμερον ο κακός σπανός, ο πονηρός τψ γνώμην, τψ μουστάκαν 

τον εκτένιζεν οδιατί εσκονρίαζεν Σπανός (ΕίάεηείοΓ) Α 361. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = Ια) Που είναι καλυμμένος με'σκουριά: αρματωσά πολ¬ 

λά βαράν είχε (ενν. ο αφέντης της Πάτρας) και σκουριασμένη, ί κι η όψη μανροπράσι- 

νη κι αγριοσυννεφιασμένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 457* β) (μεταφ.) δυσκίνητος* (προκ. 

για ομιλία) που δε χαρακτηρίζεται από ευφράδεια: Κι εγώ, αηον ’μαι αγράμματος, 

δειλιός και άτεχνος τόσα,Ι με σκουριασμένη και τοενδή και μπερδεμένη γλώσσα... 
Φορτουν, (νίηο.) Αφ. 10. 2) Που έχει ανώμαλη επιφάνεια, που δεν είναι λείος* (με- 
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τΛφ.) α) λερωμένος, βρόμικος; Και με σκοπόν εμίσευσε εκείθεν να ηογαίνειΐ για να 

ντυθεί και να πλυθεί, οπού 'τον σκουριασμένος ©ησ. Θ' [79^]· β) (προκ. για ρούχο) 

τραχύς, χοντροφτιαγμένος; να ενδυθώ εγώ από τούτα τα ακουρασμένα και χοντρά 
ρούχα, διά να δείξω πως είμαι πτωχός Μπερτόλδος 56. 

σκουρίαίνω, Βενεχσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 127^^. — Βλ. και σκουριάζω. 

Από το σκουριάζω κατά τα ρ. σε -αίνω. Η λ. στο Βλάχ. {σκουργιαίνω, λ. σκουριά¬ 

ζω) καισημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^Β'). 

(Αμτβ.) καλύπτομαι με σκουριά, σκουριάζω: Με τον καιρό εκ το νερό η πλάκα η 
μαρμαρένη I τρνπάται και το σίδερο τρώγεται και σκουριαίνει Πανώρ.2 Α' 136. 

σκούρος το. 

Από το αρχ. ουσ. σκόρος ο με αλλαγή γένους και με πιθ. επίδρ. του μτγν. ουσ. 

σκίρος (βλ. και αΐ3ηίΓ3ΐηθ, Οίοί. θίγηι., λ. σκίρος, σκόρος). Λ. άσκουρας, ασκούρι ιςαι 
σκονρί σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πλατάκης, Κρητολ. 12/13,1981,127, 152, Πιτυκ, Ιδίωμ. 

Αν. Κρ., λ. άσκουρας), όπου και λ. κούσκουρας, κουσκονρι, και κούσκονρος (Πλατά¬ 

κης, ό.π. 138-9). 

(Πιθ.) πετρώδης δύσβατη γη (με θαμνώδη βλάστηση); Πως πάντα μου σ’ αγάπον 
και αγαπώ σε (παραλ. 2 στ.) τα όρη και τα δάση I κάμε να σου το πούσι (παραλ. 2 στ.) 

και τούτα τα χαράκια και τα σκούρη I και τα λαγκάδια ομάδι Πιστ. βοσκ. III 3,161* σε 

σκούρη κι εισέ σκοτεινά κι αδιάβατα λαγκάδια I θα ηορπατώ 'στε να βρεθεί σπηλιό 
βαθύ κιανένα Πανώρ.^ Α' 18 κριτ. υπ. 

σκουταράτος ο, Χρον. Μορ Η 6715, Χρον. Μορ. Ρ 6542. 

Από το ουσ. σκοντάριν και την κατάλ. -άτος. Η λ. τον 9.-10. ας (ΤΙΟ), στο Μθιιγ- 
δίυδ και το ΑΛΝΕ· βλ. και Ι,ΒΟ. 

Στρατιώτης εξοτιλισμένος με ασπίδα: βέΛω να απελθείς εκείσε εις τον ΜορέανΙ 
εις συμμαχίαν του πρίγκιπας, όπου έν’ συμπέθερός μου,ί με ρογατόρονς εκατόν 

απάνω εις τα φαριά τους I και διακοσίους ομοίως πεζούς όλοι εκλεκτοί κι εκείνοι, I να 
είναι οι εκατόν τζαγράτοροι κι οι άλλοι σκσνταράτοι Χρον. Μορ. Η 6542- το μισσέρ 
Τζαν ντε Νιβελέτ άφηκεν κιβιτάνον (ενν. ο πρίγκιπας) (παραλ. 1 στ.) και τζαγρατό- 

ρους εκατό κι εκατό ακουταράτονς, I και δοξαράτους τριακοσίους να στέκονται εκείσε 
Χρον. Μορ. Ρ 6715. 

σκουτάρι το, βλ. σκοντάριν. 

Σκούταριν το, βλ. σκοντάριν. 

σκουτάριν το. Τρωικά 533», Ασσίζ. 213=, 214" 215^ 467^, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2565, 

3071, Διγ. Ζ 3021, 3065, 3072, 3079, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 948, 988, 4667, 4736, 

Ερμον. Μ 77, Ξ 280, Χρον. Μορ. Η 544, 4022, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 171,186, 317, 

381, Φλώρ. 669, Λίβ. διασκευή α 2491, 3247 κριτ.υπ., Λίβ. Εδο. 1024, 1025, 2334, Λίβ. Υβ. 

2164, 2596, ΑχιλΑ. ί 55, 131, 273, 352, 447, Αχιλλ. (5ιτιΐΐΗ) Ν 138, 139, 230, 392, 724, 

Αχιλλ. ($ιηΐίΙ\) Ο 82, Μαχ. 662^ 0ησ. Ε' [72^], Ζ' [122^, Διήγ. ΑΛ. V 51, Διήγ. ΑΛ. Ε 
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(Κοπδί.) 85^ Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 201^ Βυζ. ίλιάδ. 941, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 244, Γεωργίου 

ρήτορος, Στίχ. ά 141- Σκουτάρι, Θρ. Κων/π. διάλ. 107· σκουτάρι, ΗίδΙ. ΐπιρ. (Ι3- 

άονεάΒ) ΪΙΆ 3285, Πσ 360, Αιγ. Α 3745, Χρον. Μορ. Ρ 544, 552, Λίβ. Εδο. 2817, Αχιλλ. 

(διηίίΚ) Ο 241, Θησ. Ε' [64^], ς' [38’·^], [55^, Η' [60’], Θ' [35^, [73^], ΙΑ' [62^ βησ. (ΡοΠ.) I 

15, 75, Διήγ. Αλ. V 58, Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΚοπδΙ:.) 84ζ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

139'·, 189', 191'·, Πεντ. Δευτ. XXXIII29, Περί πώς έκαμναν... βασιλέα 54 δις, Ιστ. Βλαχ. 

1008,1577, Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. α' 63,111,144, β' 25, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 909, 

1077, Δ' 1325,1563,1757, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 34, Ζην. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Β' 181, Ε' 197, 

Διγ. Ο 2450, 2571, Παλαμήδ., Ψαλμ. 428· Σκούταριν, Ηίδί. ϊιηρ. (ΚοςΤιοιν) 195^· 

ίτκουτάρι(ν), Θησ. ^ [25^], Διήγ. Αλ. V 37, 60· σκοντάρι(ο)(ν), ΗίδΙ. ίιηρ. (Κο- 

οΒοιν) 195^ κριτ. υπ., ΗίεΙ. ίιηρ. (Ιδόονώδ) ΙΙε 366, Διγ. (Αλεζ. Στ.) Εδο. 1251, 1428, 

Σφρ., Χρον. (Μώδδηο) 132", Γεωργηλ., ΒεΛ. Λ (Ββίζΐι.-ν. Οθΐη.) 403, Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)^ 2943, Πένθ. θαν.^ 189, Ζήνου, Βατραχ. 273, Τριβ., Ταγιαπ. 19, Χρον. σουλτ. 83“, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 254“, 276"· σκοντάριον, Λεξ. ΪΥ 66, Καναν. 

(Ρίηίο) 312, 375, 429, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 143 κριτ. υπ., 203 κριτ. υπ., 

Διγ. Ανδρ. 394^^· Σκουταρίον, Δούκ. 73’^· τιληθ. σκονταρία, Μαχ. 358^^ 

Από το μτγν. ουσ. σκούτα (< λατ. εοπίνιη) και την κατάλ. -άρί(ο)ν. Ο τ. σκουτάρι 

σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Ζακ. Λεξ.^ Β') και ως τόπων. (Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεοελλ. οί¬ 

κων,). Ο τ. σκουτάρι στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. σκοντάριον πιθ. μτγν. (ΤΕΟ), στον Ψευ- 

δο-Κωδ., Οφφικ. 183’2·^ξ 196" και στο ΜθΐίΓδίυδ. Η Α. τον 5.-6. αι. (ΤΣΟ), σε έγγρ. του 

11. ας (Διαθ. Βο'ίλά 24), στο Οιι €αη§6 (λ. σκοντάριον), και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα 
(Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Φαρμακ., Γλωσσάρ. 431). 

Ια) Ασπίδα: φαρίν εκαβαλίκενοα, αραβίτικον μαύρον, I απαθίν, σκοντάριν ειλη- 

φώς και βένετον κοντάριν Διγ. Ζ 2463· Φαρίν τον δίδει και άρματα και την εξόμπλισίν 
τον (παραλ. 2 στ.) θώρακαν, περικεφαλιάν, σκοντάριν και κοντάρινί και αργυρομού- 

στακον σηαθίν με ολόχρνσον θηκάριν Φλώρ. 528· εβαστούσαν τα σκουτάρια τως (ενν. 

οι γιανίτσαροι) απάνω εις τα κεφάλια τως, διά να δέχονται τες σαΐτες οπού έπεφταν 

από το βοννόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 325- (σε παρομοίωση): Των Σνριάνων βασίλισ¬ 

σα, η Σεμίραμη εκείνη, I ήτον ωραία, εξαίρετος, πολλή ωραιωμένη (τιαραλ. 5 στ.), ο 

τράχηλός της εύμορφος, οι νώμοι της βασιλικό σκαμνίν, I το στήθος ως σκοντάριν 
Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 10· (σε παροιμ. φρ.): Πράγμα οπού με το δάκτυλον ημηορείς να 

ϋκεπάσεις,Ι μη ποίσεις, και ον σκεπάσεις το με μύρια σκουτάρια Πόλ. Τρωάδ. (Πα- 

παθωμ.-)6ίίΓ.) 2587· β) (μεταφ.) πρόσωπο ή πράγμα που προφυλάσσει από κ., προ¬ 

στασία, βοήθεια: Δος μας χάριν ν' αγροικήσομεν της μακαρίας εκείνης παρηγοριάς 

της συγχωρήσεως των αμαρτιών μας... διά να νικήσομεν με τούτο το σκουτάριν κάθε 
λο}ηίς πειρασμόν του Σατανά Χρκττ. διδασκ. 458· τα λόγια ετούτα ήτον συντνχιά τον 

Κύριον προς τον Αβραμ ...· μη φοβεθείς, Αβραμ- εγώ σκουτάρι εσέν Πεντ. Γέν. XV 1· 

Μα πλιο τιαρ' άλλο δυνατό και σταθερόν σκοντάριΐ είν’ η τιμή, οπ’ ονδένανε αφήνει 

να το πάρει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [467]. 2) (Συνεκδ.) πολεμιστής: Ο ηγεμών ο άμαχος 
(ενν. ο Αρμάκιος), τ ’ αστροπελέκι του Άρη, I η δόξα των αρμάτω μας, τ ’ ανίκητο σκου¬ 

τάρι! Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 308. 

Οι τ. Σκουτάρι, Σκουτάρι και Σκοντάριον ως τόπων.; Θρ. Κων/π. διάλ. 107, Χρον. 

Μορ, Η 552, ΠορτοΑ. Α 230", Δούκ. 73^ζ 
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σκουτάριον, Σκουταρίον το, βλ. σκοντάριν. 

σκουταροκόνταρον το, ΑχιΑΛ. I-1149. 

Αττό τα ουσ. σκοντάρί(ν) και κοντάριΜ και την κατάΛ. -ον. 

Σκουτάρι και κοντάρι (μαζί): Φραγκίτσης πολλά ορωτικός, ψρικτός εις την αν- 

δρείαν,Ι φίχρίν εκαβαλίκευσεν μανρον ώσπερ ελαία-\ πιάνει σκονταροκόνταρον και 

εοέμπην εις την μέοτ/ν, I και φράγκικα επιλάληαεν, εύτολμα καταβαίνει ΑχιλΛ. 

(διηίΐΗ) Ν 1555. 

σκουταροκτυπώ. 

Από το ουσ. σκουτάρι(ν) και το κτνηώ. 

Δίνω χτύπημα με το σκουτάρι (στα τιλαίσια έφιππης μονομαχίας): Εκάθισεν ο 

βασιλεύς και ηάντας δοκιμάζουν, Ι και κονταρέας εμπαίζονσιν αλλήλονς εις την 
ρέντα, I και δοκιμάζαν τα φαρία και σκονταροκτνπονσιν ΑχιΛΛ. (δηηΐίΐι) Ν 131. 

σκουταροτζαγράτορας ο· ττΛηθ. σκονταροτζαγρατόροι, Χρον. Μορ. Η 
2809. 

Από τα ουσ. σκουτάρι και τζαγγράτωρ -ορας (βλ. ά.). 

Στρατιώτης οπλισμένος με σκουτάρι και τζάγγρα (για τη σημασ. βλ. και Ι.βχ. 

^^1^οη. Μογ., λ. τζάγρα, καθώς και λ. σκουταροτζαγρατόρος): Ελάβασιν σωτάρχισιν, 

σκουταρστζαγρατόρους, [ και τόσον τους εστένεφαν τους Κορινθαίους εις τούτο, I ότι 
άδειαν ονκ είχασιν ξύλα διά να πάρουν, I ουδέ ποσώς σωτάρχιση πονπετε να τους 
έμπει Χρον. Μορ. Ρ 2809. 

σκουταρώνω, Ερμον. 0181. 

Από το ουσ. ακουτάρι(ν) και την κατάλ. -ώνω. Πβ. λ. σκουτεύειν στο ΜβιίΓδϊιΐδ. Η 
λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδκωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Λουκά, Γλωσσάρ., λ. σκονταρών- 

νω). 

(Μτβ. και αμτβ.) χρησιμοποιώ την ασπίδα για προστασία, προφυλάσσομαι με 
την ασπίδα: Σκουταρώοαντες (ενν. οι Έλληνες) τα οάκη,Ι και πνκνώσαντες τας 

λόγχας (παραλ. 2 στ.) και τον Έκτορα συν Τρώες\ γενναιώς γουν εκαρτέρονν Ερμον. 

Π 93* εσκοντάρωσαν οι πάντες I εν πυκνώσει των ασπίδων Ερμον. Ο 310. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = που τιροφυλάγεται, που προστατεύεται με ασπίδα· (εδώ 
μεταφ.' για τη σημασ. βλ. και Εδνα^ηϊηϊ, Κ5ΒΝ 6-7, 1969/70, 175 σημ. 1): φούντα με¬ 

γάλη, έμορφη εις το μέτωηον του αλόγουί με δώδεκα φοινίκια χρυσά σκσυταρωμένη 
ΑχιλΛ. (3ιηΐίΚ) Ν1205. 

σκουτέλα η, Ζήνου, Βατραχ. 77, Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 148·^, 

Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. 5 1206,1207. 

Από το λατ. ΒοηίβΙΙα (Τριαντ., Απ. 1,425). Η λ. στο ΜβιίΓδίιΐδ και σήμ. λαϊκ. 

Μεγάλη και βαθιά πιατέλα, γαβάθα: ο αρτοποιός είδεν (ενν. όνειρον) ότι εβά- 

στοχε τρεις σκουτέλες εις την κεφαλήν τον και δύο έγεμαν σιτάρι και μίαν είχεν 

φαγητά διάφορα μέσα της και ήλθαν τα πετεινά τον ουρανού και έφαγάν τα όλα 
Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 148'· όλες οι σκουτέλες έγεμαν ορνίθια και 
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χηνάρια, πέρδικες και περιστέρια Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 1209· Έστειλε (ενν. ο βασιλεύς) 

και δωρίσματα πολλά εις την κοπέλα! και τρεις χιλιάδες ούγγαρα σε μια χρυσή 

σκουτέλα Βίος Δημ. Μοσχ. 406, 

σκουτεΑάκι το. — Βλ. και σκουτελίκι. 

Από το ουσ. σκουτέλι και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Τ. σκουτελάτσι (Κωστ., Λεζ. 

τσακων.) και σκουτελάτσι (ΑΛιπράντης, Λεζ. Πάρου) σημ. ιδιωμ, Η λ. στο Βλάχ. και 

στο ΑΛΝΕ. 

Μικρό σκουτέλι (βλ. ά.)· (εδώ συνεκδ.) η ποσότητα του φαγητού που περιέχεται 

σ’ αυτό (πβ. και ά. σκουτέλι σημασ. 1β): «Δώσ’ μου τα πρωτοτόκια σου, α θέλεις, 

αδελφάκιν,! και πάρε το σκοντέλιν μου γεμάτον το φακάκιν.» \ Δίδει τα πρωτοτόκια 
τον, και τρώ ’ το σκοντελάκι I κι ύστερον το μετάνιωοε, αα να' χε φαν φαρμάκι Χού- 

μνου. Κοσμογ. 1339. 

σκουτελάς ο. 

Από το ουσ. σκουτέλα και την κατάλ. -άς. Η λ. στο ί-ΒΟ και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.2 Β'), καθώς και ως επών, και τόπων. (Βαγιακ., Αθ. 59,1955,56,57). 

Αυτός που ασχολείται με το σερβίρισμα του φαγητού στα πιάτα· τραπεζοκό¬ 

μος: Συ μόνη (ενν. καυχίτσα) με την δούλευαν και την τροφήν μου ταύτην I μη σκου¬ 

τελάς, μη μάγειρος, μηδέ επιτραηέζης I ή καν δομέατικος απλώς μηδέ κανείς σιμώσει 

Καλλίμ. 1888. 

σκουτέλι το, ΟβδρΓδοίτό. 106“, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 1137, Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

οτούλα) 230, 234, 249, 250, 255, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 484, 656, Μάζιμ. ΚαΛ- 

λιουπ., Κ. Διαθ.2 Μάρκ. ιδ' 20· σκοντέλιν, Προδρ. (ΕίόβηβΐθΓ)^ Γ’ 273-1 χφ Ρ κριτ. 

υπ., Δ' 242, 242 χφ ^ κριτ. υπ., 244, 244 χφ Η κριτ. υπ., 248-26 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., Ηΐδί. 

ίπιρ. (1&ά6ν3ί&) I 933, Χούμνου, Κοσμογ. 1338, Διήγ. ΑΛ. Σεμίρ. Β 1153, Διήγ. ΑΛ. 

Σεμίρ. 5 1136, 1205- σκοντέλί(ον), Διήγ. παώ. (Γδΐουτά) 299, 620 κριτ. υπ., Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, ΣτιχοτιΛ. II26, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 758 κριτ. υπ., Ιμπ. 

(Εβ§Γ.) 786, Κακοπ. 98, Ολόκαλος 173« Δωρ. Μον. (Βαλ.) 42, Βαρούχ. (Β^ΚΙζ.-ν. Οθΐη.) 

3914-15^ 486^ 535^ 847^, Βοσκοπ.^ 153* σκοντέλιον, Δαμασκ. Στουδ., βησαυρ. 193· 

σκοντέλλιν, Ασσίζ. 495“δ'«, Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 714. 

Από το ουσ. σκουτέλα και την κατάλ, -ι. Ο τ. σκοντέλιον τον 5. αι. (ΕΒΟ, λ, ακον- 

τέλλιον), σε έγγρ. του 11. αι. (Αοέ. ΙνΪΓ. II47^^^, στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ, 218^^ 

ΜθυΓδίυ,δ (λ. σκουτέλα). Ο τ. σκοντέλλιν και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και ως τόπων. (Πιλαβάκης, Κυπρ. Σπ. 34, 1970, 134). Τ. 

σκούτλιον στο Σ-5, λ. σκοντέλιον και σκοντλον στο ΜβυΓδΐυδ (λ. σκουτέλα). Η λ. στο 

Βλάχ., σε κείμ. και έγγρ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 45, ΑΛιπράντης, Αθ. 75, 1974- 

1975,119) και σήμ. Λαϊκ. 

Ια) Βαθύ πιάτο φα·)τ)τού, γαβάθα (για το πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 152-3): 

καθέζομαι εις την τράπεζαν και θέτουν με αγιοζούμινί σηκώνω το σκοντέλιν μον και 
βλέπω το πινάκινΙ και γέμει ως άνω θρύμματα και φαίνεται αγιοζονμιν Προδρ. (Εί- 

άβηβϊθΓ)^ Δ' 381· Κάμε από το ξύλο τον (ενν. τον δενδρολιβάνον) σκουτέλι ή χονλιάρι ή 
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άλλο αγγείον να τρώγεις εις οτυτό να μη σε βλάψει πράγμα ενιχντίον Αγαπ., Γεωπον. 

(ΚωστοΰΛα) 262· Δότε να φάγω και απ’ αυτά οπού 'ν' εις το σκοντέλιΐ αυτόνο τ’ 
ασημίτικο και τ’ όμορφο βατσέλι Βεστάρχης, Στίχ. ποΛιτ. Ελεάζ. 505· (σε μεταφ.): 

Αλίμονον εις εσάς, γραμματείς και Φαρισαίοι υποκριταί, ότι καθαρίζετε το απέξω 
τον ποτηριού και του ακοντελίου, και από μέσα είναι γεμάτα από αρπαγές και αδικίες 
Μάξ,ιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ3 Ματθ. κγ' 25· (σε τιαρομοίωση· για το πράγμα βλ. και 
Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβε. σ. 127-8]): και τον αγκώνα τον ήηλωσεν στον κάμπον ως σκον- 

τέλιν Διγ. (Αλεξ. Στ.) 1285· έκφρ. τανώ εις το σκοντέλλιν κάη. = παίρνω κ. που ανή¬ 
κει σε άλλον (πβ. σημερ. φρ. απλώνω (το) χέρι σε κ.): Εξηγηθήκαν εις την χώραν ότι 
επΛάνεαεν την αμνόν σου... και λαλούν πως σ κονντη τε Ρονχάς ετάννσεν εις το 
σκοντέλλιν σου και έναι εις μεγάλην αγάπψ με την κνράν μας τη ρήγαινα Μαχ. 220^ 
χφ 0· β) (συνεκδ.) η ποσότητα φαγητού που σερβίρεται στο σκουτέλι (πβ. το σημερ. 

ένα πιάτο φαΐ/ μελιτζάνες κτΛ.): εμέν εγέλασεν ογιά φακήν σκουτέλι I και πάλιν μου 
δευτέρωσε κι ήκαμεν είτι Θέλει Χούμνου, Κοσμογ. 1423. 2) (Εδώ) ιερό λειτουρ^ακό 
σκεύος μέσα στο οποίο τοποθετείται ο άρτος της προσφοράς, το άγιο δισκάριο: 
Ιατρικόν ωφέλιμον εις παροξυσμόν. Έπαρε το άγιον σκοντέλιον ημέραν Σάββατον, και 
γράφε μέσα το τροπάριν ετούτο:... Και ας λειτουργήσει ρ ιερενς απάνω των γραμμά¬ 
των, και ας λειτουργήσει εις το όνομα τον αγίου Αβερκίου Σταφ., Ιατροσ. 24’®5. 3) 

Μονάδα μέτρησης χωρητικότητας; μισό σκουτέλι στάρι πλια λιγότερο Βαρούχ. 
(ΒδΙζΙς.-ν. Οεηι.) ΒΟΡ. 

σκουτελίκι το· σκοντελίτσιν, Προδρ. (Εΐ(ΐ6η6Ϊ6Γ)2 Γ' 273-49 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 
— Βλ, και σκουτελάκί. 

Από το ουσ. σκουτέλι και την κατάλ. -ίκι. Ο τ. (για το σχηματ. του οποίου βλ. 
ΟθθΓ§&ο., ΊΤίο -ιτσ- εχιίβχεε 130) στο ΕΒΟ (λ. σκουτελλίτσιν). Πβ. σημερ. ιδιωμ. σκοι>- 
τελίκό (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 202, λ. σκουτελλικό, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ.. Κό¬ 

μης, Κυθηρ. Λεξ., λ. σκοντελικά, κ.α.). Η λ. στο Ου (σκσυτελήτζιν, Λ. σκοντ- 
λον)· βλ. και ΕΒΟ (λ. σκουτεΑΛικί). 

Μικρό σκουτέλι (βλ. ά.): και σκουτελίκι μ ’ έθηκεν γεμάτον (χφ γεομάτον) την 
λαπάραν Προδρ. (ΕΐαοηεΐεΓ)^ Γ' 273-49 χφ Κ κριτ. υπ. 

σκουτέλιν, σκουτέλιον, σκοντέλλιν το, βλ. σκουτέλι. 

σκοντελίτσιν το, βλ. σκουτελίκι. 

σκοντελλος ο, βλ. σκοντελος. 

σκοντελοπίνακα τα. 

Από τα ουσ. σκουτέλι και πινάκι(σν). Πβ. λ. σκοντελλοπίνακον σε έγγρ. του 11. 
αι. (ΕΒΟ) καθώς και λ. πινακοακούτελα σε έγγρ. του 12. και 13. αυ (Αεί Χέι 9Α^' 
9Β25.26) 

(Στον τιληθ.) πιατικα (βλ. και Κουκ., ΕΕΒΣ 10,1933, 112): Αφήνω τα τρανότερα κι 
εμβαίνω εις τψ Λεπτήν, I εις τα σκοντελοπίνακα, και εις την υπηρεσίαν Προδρ. (Εί- 
άσηβίσΓ)^ Β' 50-1 χφ Η κριτ. υπ. 
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■. σκοντελος ο· σκούτελΛος. 

Από το ουσ. σκουτέλι και τη μεγεθ. κατάλ. -ος (για την οποία βλ. και Ανδρ., 

ΙΙάώ·. Λεξ., Λ. -ος). Ο τ. σε έγγρ. του 13. αι. με διαφορ. σημασ. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.^) και 
γ: κυπρ. ιδίωμα (ΠαπαγγέΛου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

(Εδώ) ιερό λειτουργικό σκεύος, το άγιο δισκάριο (βλ. και ά. σκουτέλι σημασ. 2): 

εμηήκαΐ' (ενν, ο οιρ Πιέρε ντε Κάμπε και οι καραβοκνροί) εις τον Άγιον Νικόλαν και 
ψνϊ-Ι::. · ελειτουργήθησαν και άνταν εσήκωσεν ο παπάς το κορμίν τον Χριστού, αφήκαν το εις 

'Γ τον άγιον σκούτελλον και το αίμαν τον Κυρίου εις το ηοτήρνον, και εβάλαν τα μιαρά 
ΙΙΐΙ ■ τους χέρια οι Γενονβήσοι, ο αμιράλλης και οι καραβοκνροί, και εμόσαν τον ρηγός και 
||1γ: τους άρχοντες Μαχ. 396^ 

|||>;: . σκουτέρης ο, βλ. σκοντέριος. 

σκοντέριος ο· σκουδέρης, Ιμπ. 507, Ιμπ. (Ε6§γ.) 2^· σκουτέρης, ΣαχΛ. Β' 

(ν/δβπ.) Ρ 355, Σαχλ., Αφήγ. 579·σκοντιέρης, Μαχ. 4122γ444^°. 

Από το μτγν. ουσ. σκοντάριος (ΤΕΰ, ΕΒΟ). Οι τ. με επίδρ. των βενετ. δεηάιετ 
ΙΜί. (ΒοθΓίο)-ιταλ. εοπάίετο (Β^μ^^ΐΐδ)· βλ. και το προβηγκ. (β)δςνάΐετ (5ΐ3ηΐΐ838, ΑσΙ. νΠΡ 
|: ί ' ^οη5Γ. ΙηΙβΓπ. Νεο-ΚεΙΙ. ίΓ&ηε. 84,98). Ο τ. σκουτέρης το 13.-14. αι. (ΕΒΟ), στο ΜβυΓδΐυδ 

και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρ. Β' 179, Παπαθαν., 
Γλωσσ. ρουμελ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. Η Λ. σε έ·/γρ. του 12. αι. (ΟδΓβεβιΐδΐ), 

τον 13.-14. αι. (ΕΒΟ), σε έγγρ. του 14. αι. (Αεί. ΥηΙ. I κ.α.), στο Ψευδο¬ 
Κωδ., Οφφικ. 183^Ε 196^^ καθώς και στο ΜθυΓδίυδ (λ. σκουτέρης). 

1) Αξιωμιατούχος του Ιερού Παλατιού ο οποίος προπορεύονταν της αυτοκρατο- 
ρικής πομπής βαστάζοντας τα αυτοκρατορικά εμβλήματα, δηλ. το διβέλλιον και το 
σκουτάριον (βλ. ΟΟΒ, λ. 5]^οιι^ε^^05): Τα σφφίκια τον παλατιού, α' ο βασιλεύς, β' ο 

|||;ν σεβαστοκράτωρ,... με' ο αρχιδιάκονος, μφ ο σκοντέριος, μζ' ο πρωτοκυνηγός... Μα- 
■Ι'. ■■ λαξός, Νομοκ. 516. 2) Ιπποκόμος, υπασπιστής, υπηρέτης: Ως είδεν ο Ιμπέριος γνέμα 

της Μαργαρώνας,Ι ορίζει τον σκονδέρην τον να στρώσει το φαρίν τον \ εκείνο οπού 
ήξενρεν τας τέχνας τον πολέμου Ιμπ. 379· Και πήγεν εις το σπίτιν του (ενν. ο Ιμπέρι- 
οζ) και τον σκονδέρην κράζειΐ και λέγει «στρώσε το φαρίν»- την ώραν τ’ ορδινιάζει 

'ΒΜ Ιμπ. (Ε6§γ.) 411- Απόντες ήμουν κοπελιά, οκτώ χρονών ή δέκα, I την αμαρτίαν ηγάηη- 
σα, τους καύχονς επεθύμοννΙ και τότε επιδεξιεύτηκα και ηόρηκα σκοντέρηΐ και 
επήρε μου την παρθενιά εις το παράτοιχόν μου Σαχλ., Αφήγ. 857. 

σκουτζόλι(ν) το, βλ. σκοβούτζέλάν). 

σκοντί το' σκοντί(ν), Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 258ζ 348®, 352’®, 
5022η 5442·^, Τζάνε, Κατάν. 386-σκουτί(ον)· γεν. εν. σκοτίσυ. 

η'’'' Από τον τ. σκσντΚον) <μτγν. ουσ. σκντίον (ΤΕΟ), υποκορ. του αρχ. σκύτος το, με 
τροπή του υ σε ον από επίδρ. του υπερωικού κ (ΛΚΝ, στη λ.). Η λ. σε έ·/γρ. του 18. αυ 

|:||; (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 1012^, Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 22,1977, 12, κ.α.) και σημ. 

α) Χοντρό ύφασμα, συνήθως μάλλινο που χρησιμοποιείται στα ενδύματα; Το 
|||: κάψιμον της σπληνός είναι πολλά ωφέλιμον, διατί την ιατρεύει ογλήγσρα. Πρώτον 

μεν σημάδευσον την σπλήνα... και βάλε ένα σκοντί να είναι με δύο διπλές και να 

4'ίή: 

·3··Λ···ν; 

ίΙ'ϊί·:· 
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αηεχει αηο τον ομφαλού δύο τρία δάκτυλα· και βάλε εις ένα χονΑιάριον κάρβουνα 
αναμμένα και βάλε τα επάνω τον σκοτίον εις την κεφαλψ της σπληνός Νικ. Ιερόπ., 

Εκδ. ιατρ. 24, 25- β) (συνεκδ., στον τιΛηθ.) ενδύματα, ρούχα: Φορούν σκοντία πτωχι¬ 

κά, ότι δεν έχουν άλλα, I σι άρπαγες τα ’πήρασι, και τα φουσσάτα τ ’ άλλα Ιστ. Βλαχ. 

1753- αμετε να τον ενρείτε εις το σπήλαιον με την Μαρίαν την Παρθένον την μητέρα 
του, οηον τον εγέννηοεν και έχει τον φασκιωμένον με παλαιά σκοντία και κομμένα 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 232^'· (σε μεταφ.): Η Πόλις και τον Γαλατά 
εστέκετο θλιμμένη] και με ακόντιά ολόμαυρα ήτονε κουκλωμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 380^· (σε παρομοίωση): το μπερτούνι εξέγεφε, πάει την μία^ 

βανταΑ Πομέσα το βοτάνι τως έπιασε κει φωτίαΐ και πάραυθνς τονς σκόρηισεν 
όλους ωσάν σκοντία Ιωακ. Κυπρ., ΠάΛη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 2322. 

σκουτίέρης ο, βλ. σκοντέριος. 

σκ:ουτί(ν), σκουτίίον) το, βλ. σκουτί. 

σκουτο το, βλ. οκούδον. 

σκουτουρα η, βλ. σκοτούρα. 

σκοΟτουφλο το, Κακοπ. 101, — ΒΛ, καιακοι^ντσύφΛα. 

Πιθ. από το ουσ. ακοτονφλα (απ. στο Οα Λ. σκοτεινούρα, και σύμ. ιδιωμ. 

(ΡβΓπ, Εί. ϋη^υίδί. III 528)· πβ. και τ. σκοντούφλα (Ζώη, Αεξ. Ζακ. η σημ. ιδιωμ. καθώς 

και Λ. σκουντούφλα) <από συμφ. των ουσ. σκότος και τύφλα (βλ. Χατζιδ., Αθ. 29, 

1917, 216) με αλλαγή γένους. Πβ. επίθ. σκούτονφλος στο ΑΛΝΕ Λογοτ. και ουσ. 

σκοντονφλιίν) (Τσικής, ΓΛωσσ. Χίου), επίθ. σκουτουφλός (Μηνός, Ιδιώμ. Καρπάθου, 

Τσικής, ΓΛωσσ. Χίου) και επίρρ. σκοντονφλά (Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.. Μηνάς 
Ιδιώμ. Καρπάθου, Μιχαλαριά-Βογιατζή, Αεξ. Σύμης) σημ. ιδιωμ. 

Σκοτεινιά- (μεταφ.) κατήφεια, συνοφρύωση, γκρίνια (βλ. Δανέζης [Περί γερ. σ. 

453]): Κάθε πουρνό σηκώνεται η κόρη χολιασμένη I σαν να 'τρωγε ροδόμηλα στέκει 

απομονδιασμένη,\ ανάηλεκη, ανορδίνιαστη, κρέμονται τα μαλλιά τηςί και στέκει με 
το σκούτουφλο, βρίζει την φαμελιάν της αυτ. 96. 

σκούφα η, βλ. σκούφια. 

σκουφάς ο. 

Από το ουσ. σκούφια και την κατάλ. -τίς. Η Λ. με διαφορ. σημασ. στο 5οιηΗν., ως 
επών, σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 114^^ 149 Γ 342’^) και σήμ 

Βιβλιοδέτης (βλ. ΝίεΚοΙαβ-ΒβΙοβΙου, Οιι^άΓ. 307 και ά. σκούφια σημασ. 2); Ακόμη 
και το δόντι μου (δηλ. του χοίρον) ποιεί και τούτο χρεία-1 έχουν το οι γραμματικοί και 
παντες οι σκονφάδες, I στιλβώνουν και τας σκούφιας, στιλβώνουν τα χαοτία Διύν 
παιδ. (Τδίοϋΐτΐ) 403. ^ ^ 

σκούφια η, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 404, ΑχιΛΛ. (διηίίΐι) Ν 143, Πεντ. Έξ. ΧΧνΠΙ 40 

XXIX 9, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 786 κρκ. υπ„ Σεβήρ.. Σημειώμ. 53β, Κρα- 
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σοπ. (ΕίάθηοίοΓ) ΑΟ 102, V 100, Ολόκαλος 35ΐ’, 163’δ, Ι99>ξ 236^^ 237*^ Μπερτόλδος 
22, Κυπρ. χφ. 163, Ψευδο-Σφρ. 288^®·^^ Διήγ. ωραιότ. 687, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 387, 

Κρασοπ. (ΕίάεηοϊοΓ) I 166, 5 148· σκόφια. Σπανός (ΕίάεπθϊβΓ) Β 106, Ό 1685· σκού- 

φα, Πεντ. Έξ. XXXIX 28. Μπερτόλδος 78- σκουφιά. 

Από παλαιότ. ιταλ. εαιβα (Β3«:3§1ϊ3, λ. οιιβα)- πβ. και βενετ. εεαβα. Για τη λ. βλ. 

και Κουκ„ Ευστ. Λαογρ. Α' 127-128, Κ3ΐΐ3η6, 5ρΓ3εΗο 559 και Κ3Β3ηβ, Ο.ΟΈ. 36, 1982, 

141. Ο τ. σκούφα σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Γ' 349^ή και σήμ. ιδιωμ. 

(Δημητρίου, Αεξ. Σάμ., Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ.). Ο τ. σκουφιά στο Ψευδο-Κωδ., Οφ- 

φικ. 181^^'“ και στο ΜθΐίΓδίυδ. Η Λ. και σήμ.* βλ. καιΕΒΟ. 

1) Κάλυμμα του κεφαλιού (για το πράγμα βλ. Κουκ., ό.π.): Σκούφια μου πα- 

γκλασίδωτη και παγκλασιδωμένη, I όταν σε ηιάσει ο ανθέντης μου, σκούφια μου, να 
σε βάλει, I σκύψε και καταφίληοε τώριόν τον το κεφάλι Ερωτοπ. 435, 436- και τα 

μαλλιά χρυοαφωτά ίσα τες ηλικίες των, I άλλες (ενν. κόρες της Ρόδου) να τα 'χονν 
άηλοκα και άλλες εις πλέξονδές των. I Τα δε μαλλιά που κρέμονται και τις να τα 

συγγράφει;] Ανάκατα με τα μαλλιά να 'χονν βρύλλες χρυσάφι-] αμμέ όσα ηλεξου- 

διάζοννταν με το μαργαριτάρι] και σκούφιαν άλλες δικτνωτήν με το ηολύν λογάρι 

Γεωργηλ., 0αν. 113- εκείνοι οπού δεν ημπορονααν να σιμώσουν τονς έρριπταν τα 
μανδήλια με τα σολδία... παρακαλώντας τους με την σκούφιαν εις το χέρι, ότι εκεί¬ 

νοι να τους δώσουν σύκα Μπερτολδίνος 115· έφεράν με ... σκούφιαν θεσσαλονικαίαν 
μετά χρυσοκόκκινου χασδέου ενδεδυμένην Σφρ., Χρον. (Μώδ^ηο) 56^^· Είτα τους ε- 

προβόδησεν (ενν. ο σονλτάν Πραΐμης τους ’μπασαδόρους) από την Πόλιν όλους, 1 

τιμήν ηολλήν τονς έκαμεν και όλους λαμηροφόρονς] με τσαονσάδες περισσούς, 

μπεήτηδες οπού ’σαν,Ι χρυσές εις τα κεφάλια τως τες σκούφιες εφορούσαν Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κδρίδπΐδ) 338· Ως χιμίζεται φάλκονας όταν ξεβεί 'κ την σκούφια, I έτσι 
έκαμνεν ο Νέστορας, όλο χαρά γεμάτος ©ησ. ς' [33^]. 2) Κάλυμμα βιβλίου ή ειδικ. το 

τμήμα του καλύμματος που καλύπτει το κεφαλάρι (Χούλης, Βιβλιοαμφιάστης 1, 

1999, 49): Ακόμη και το δόντι μου (δηλ. τον χοίρον) ποιεί και τούτο χρεία-1 έχουν το οι 

γραμματικοί και ηάντες οι σκονφάδες, 1 στιλβώνουν και τας σκούφιας, στιλβώνουν τα 

χαρτία Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 404. 

σκουφιά η, βλ. σκούφια. 

σκουφίδι το. 

Από το ουσ. σκούφια και την 1^ατάλ. -ίδι. Πβ. σημερ. ιδιωμ. σκονφίδα (Ξανθιν., 

Αεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Πάγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 210, γρ. σκονφφίδα). 

(Πιθ.) μικρός σκούφος: Κατσίβελα οπό πήγε η ... γυνή τον Γκιφόρο Φονλέ στο 
σπίτιν τον ανδρός της, άγραφα:... σούβλα α',... καλάθια γ',... ξύστρα α', σκσνφίδια 

δ',... σεντόνι α'μεσότριβο Ολόκαλος 180®. 

σκουφώννω. 

Από το ουσ. σκούφια και την κατάλ. -ώννω. Τ. σκουφώνω στο δοιπθν. και σημ. 

(Μπαμπιν., Αεξ.). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.. Μηνάς, Αεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 347, λ. σκονφώννονμαι). 
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Φορώ σκούφια (βΛ. ά. σημασ. 1) σε κάτι.: ο Σαλαμονς ... αγάπησεν μιαν αλλόηι- 

στην και διά την αγάπην της εκείνης αρνήθψ τον Θεόν και εδόξασεν τα είδωλα και 
έφερέν τον εις τόσον και ενδύνεν τον και εσκουφώννεν τον γνναικίσιμα ... και έσνρνέ 

τον ως γιον έναν αρνάκιν, ήγονν ως γιον ένα βρέφοε Ανθ. χαρ. (Κακουλίδτ]-Πηδώνια) 
85. 

σκόφιΛ η, βΛ. σκούφια. 

σκραφνί το, βλ. οκαρφί. 

σκρίμα η· σκλίμα, Βουστρ. (Κεχ.) Β 147“, Μ 147«· γεν. οκλιμάς, Βουστρ. 
(Κεχ.) 146“. — Βλ. καισκριμίδα. 

Από το παΑαιότ. ιταλ. εοήηια εοννηαΐ). Ο τ. στο Ου Για τη Λ. και 
τον τ. βΛ. και Ρθγπ., Εί. ΙΐηςυίδΙ. 1481. 

με χρήση σπαθιών: Ταργοννοσπαθοκόνταρον και σκλίμ ’ ας αγαπήσει (ενν., 

ο κοιλιόδουλος), I να καμαρώνει στ' άρματα, ν' ασκείται εις πολέμους Γεωργηλ., Θαν 
575. 

Φρ. παίζω την σκλίμα = ξιφομαχώ: με κείνα τα κοντσόσπαθα που ηαίζονσιν την 
σκλίμα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη {Κδρίβηΐδ) 5187. 

σκριματόρος ο' σκλιματόρος. 

Από το παλαιότ. ιταΛ. εαήτηαίοτε (Β2«3§Ιί3). Για τον τ. πβ. ουσ. σκλίμα (Λ. σκρί- 

μα). Τ. σκριμιδόρος στο ΜευΓδίυδ, σκλιμαδόρος στο Οα ^^η§θ (γρ. σκλιμαδώρος, λ. 

σκλίμα) και σκλιμαδονρος στο δοπταν. 

Αυτός που μάχεται με σπαθί, ξιφομάχος: Ένας τον άλλον να ζητά, να βγουν να 
ξεσφαγονοιν, I και σκλιματόροι λέγονται, τα μέλη τως τρνηοϋσι I με κείνα τα κοντσό- 

σηαθα ηον παίζονσι την σκλίμα,Ι οπού στον Τούρκον δεν είναι εις σε κανένα κλίμα 
Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 5186. 

σκριμί&α η, Κατζ. 8' 69,88, Στάθ. (Μθτϋπί) Α' 123. - ΒΛ. και σκρίμα. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εεήηιίΐα (ΒΒΗββΙίβ). Διάφ. τ. σε ουδ. γένος σημ. ιδιωμ. (Ζώ- 

η, Λεξ. Ζακ.* Β', σκριμίδι, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 446, σκρεμίδια, Πανταζ., Κεφαλ.- 

θιακ., σκρεμίδα και σκριμίδια). 

Μάχη με σπαθί, ξιφομαχία: ΚΟΤΣΤΟΥΛΙΕΡΗΣ: Λοιπό, ανέ λάχεις ’ς μια μαλιά, 

δε σε βαστάρ’ η φη σον,\ να κάμεις πράματα φριχτά κι εσύ με το σπαθί σον;\ 

ΚΑΤΖΟΤΡΜΠΟΣ: Είπα το 'γώ απομιαοαρχής, δεν έμαθα σκριμίδα Κατζ. Β' 55· (με- 

ταφ.): θυγατέρα, \ τα ρούχα σου κι αγαφτικούς πάντα να συχναλλάζεις,Ι όσο μπορείς 
στα βρόχια σου πλιότερους για να μπάζεις-\ μα βλέπε μόνο ... μην αγαπάς κιανένα, I 

κι ολίγο θάρρος όλοι τους ας έχουν από σένα. I Κάμε συχνά να τσι κρατείς σε φόβο και 
σ ’ ολπίδα-1 κακό σ ’ εκείνη ηον καλά δεν ξεύρει τη σκριμίδα! Κατζ. Β'376. 

σκριμιδάρω. 

Από το ουσ. σκριμίδα και την κατάλ. ~άρω. Πβ. παλαιότ. ιταλ. εαήτηατε, εοΗηΐίνε 
(Β^Ηδ^ϋθ). Λ. σκριμιδάω (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β), σκριμιδευω (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) και 
σκρεμιδενω (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 446, λ. σκρεμίδια) σήμ. ιδιωμ. 

<ρ
ΐ)
 

I**
 

341 
σκρίτο 

Μάχομαι με στιαθι εναντίον κάπ., ξιφομαχώ: ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ:... Μηερναμπον 

τσο, πού Όαι εδώ; Πού βρίσκεσαι; Ι ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ: Ολος τρέμω, Ι σαν εις τη 
μέση νά ’χα 'σται σε ταραχήν ανέμω, I βλέποντας τσι παλληκαριές, τσ έχεις εις το 

κορμί σου. I Να ζήσεις, στο φονκάριν τον βάλε το το σπαθί σου. I ΤΖΑΒΑΡΛΑΣ: Σηκώ¬ 

σου, σίμωσε εδεπά. ΜΠΕΡΝΑΜΠΟΎΤΣΟΣ: Λογιάζω και αφορμάρηςί θέλεις Θαρρεί 

κι είμαι κι εγώ. Εσύ μου σκριμιδάρειςΐ ωσάν τυφλός εηά κι εκεί, να ηα παραπατή¬ 

σεις, 1 μια να μου δώσεις στην κοιλιά και τ' άντερά μου χύσεις Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 178. 

σκρίνιο το, Βαρούχ. (ΒοΙ^Ιζ-Ύ. Οειιι.) 816^^· οκιρνίν. 

Από το ιταλ.-βενεχ. 5€η§ηο (Βδ«δ§1ΐδ, Βοθγϊο). ΒΛ. όμως και το μτγν. ουσ. σκρίνι- 

ον (<λατ. θοΗηίιιτη, 1'5). Ο τ. από τ. σκρινών (5.-6. αυ, ΤΓΟ, ΓΒΟ, Μειιτδΐαδ) με μετά¬ 

θεση του ρ (βλ. και Ρθγώ., ίΐ. ϋηβΐπδΐ:. Γ' 531, Λ. σκρίνιου). Τ. σκρίνιου στο Βοπίδν. Λ. 

σκρίνον σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.)· βλ. και ΓΒΟ. Η Λ. σε έγγρ. του 16. 

(Κασιμ., Έγγρ. 91 (174)), 18. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 12,1965,91), 19. αυ (Κασιμάτης, Λαογρ. 2, 

1910-1911, 621) και σήμ. 

Κιβώτιο, κασέλα (συν. για τη φύλαξη χαρτιών ή πολύτιμων αντικειμένων): ένα 

κόφαν κι ένα σκρίνιο κι ένα αρμάρι Βαρούχ. (Βδίςίς.-ν. Οθπη.) 853^^· (εδώ μεταφ.}. Ο 

ϊονβενάλης λαλεί: Ποίσε να 'σαι ελεημονητικός, διατί η ελεημοσύνη είναι σκφνίν και 

χανούτιν της αρετής Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 98. 

σκρινιόπουΑο το. 

Από το ουσ. σκρίνιο και την κατάλ. -πονλο. 

Μικρό σκρίνιο (βλ. ά.): είόαμεν κόφανονς τρεις κνηαριοοέινους και ’να σκρινιό- 

ηονλο Βαρούχ. (Βδ1ί1^.-ν. Οθΐη.) 486ξ 

σκρινίτσι το' σκιρνίκιν, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)6£ίΓ.) 533 κριτ, υπ.' σκιρ- 

νίτοιν, αυτ. 533 κριτ. υπ. — ΒΛ. και σκρίνιο. 

Από το ουσ. σκρινίον (5.-6. αΐ-, ΤΓΟ, ΓΒΟ, ΜβυΓδΐυδ· βλ. και ά. σκρίνιο) και την 

υποκορ. κατάλ. -ίτσι. Ο τ. σκφνίκιν από το ουσ. σκιρνίν και την κατάλ. -ίκιν. Για την 

τροπή του κ σε τσ βλ. Μωυσιάδης, Ετυμ. 123-125. 

Μικρό κιβώτιο, κασελάκι: Ένα σκρινίτσι ολόχρυσου έπιασεν η Μηδείαλ ανοίγει 

το και εξέβαλεν ωσάν εγκόλφι εξ αντσ αυτ. 533. 

σκρίτο το, Βαρούχ. (Β3ΐί1ί.-ν. Οθιη.) 35Α 98^, 104““, 200““, Διαθ. 17. αι. 2^\ 10^^·““- 

σκρίτοίν;, Μορεζίν., Διαθ. 482, 483, Λιαθ. 17. αι. 7“^“· σκρίτον, Σεβήρ., Σημειώμ. 

74, Σεβήρ., Διαθ. 190“ Διαθ-17. αι. σκρίττον. 

Από το ιταλ. εεηίίο (ΒδΗδ^ϋδ, λ. εσηίίο2). Ο τ. σκρίτον σε έγγρ. του 16. (Μαράς, 

Κατάστιχο 149 Α106“ Γ’ 33", κ.α.), 17. (Συμβόλ. Αρετ. 101, Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ 8,1958, 

105, κ.α.) και 18. αι. (Κουρσάρ. 31). Τ. σκρέτο σε έγγρ. του 17. αυ (Κώδ. Παναγ. Σπη- 

Λιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 373, Κουρσάρ. 22). Η Λ. σε έγγρ. του 18. αι. (Βερβιτζ-, Πρωτόκ. 

18ξ 26", κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλ. Σύμμ. 446, γρ. σκρίττο, Ζώη, Λεξ. 

Ζακ." Β', Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.), καθώς και λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

1) Ιδιωτικό έγγραφο- (εδώ) χειρόγραφη ομολογία; μετά τούτο εξνπνά (ενν. ο 
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Θεόφιλος) και εκράτιεν εις τα χέρια του το χεφόγραμμάν του με την βούλαν τον, 

καθώς το ειχεν καμωμένον του εχθρού (δηΑ. του διαβόλου)... Και άρχεται να μεγαλν- 

νει την π£ΐ:νά;\:ρ£η/τον Δέσποινα και να το δείχνει το άκριτον του εις όλους και να λέγει 

το σφάλμαν τον, και όλοι εξενίζονντανε και εδόξαζαν τον Θεόν και την αειπάρθενον 
Δέσποινα Μορεζ-, Κλίνη φ. 166''. 2) Έγγραφη χρεωστική απόδειξη· γραμμάτιο: Έξι 
πουγγιά ’πού τον Γιωργήν εχριώθψ κι εδανείστην,Ι και σκρίττον του απέδωκεν, να 

'χει σ' αυτόν του η'ιστιν Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 448· Ακόμη ξεκαθαρίζω και ανέ βρεθεί 
κανένα σκρίτο απον την άνωθεν κερά Ανεζίνα Φραδελοηούλα να μου χρωστεί, τση το 
αφήνω να μην μπορεί κανείς να τση το γυρέφει Διαθ. 17. αι. ΐν^. 

σκρίτον το, βλ. σκρίτο. 

€Γκριιόριο το. ~ Πβ. και γραφόριο. 

Από το βενετ. εοήίοήο (Βοβπο). Τ. σκριτόριον σε έγγρ. χου 17. (Λάμπρ., ΝΕ 10, 

1913, 202, Μέρτζίος, ΕΚΕΙΕΔ 8, 1958, 108) και 18. αι. (Σοφιανός, ΕΕΚυκΛ.Μ. 11, 1979- 

81, 311, 320). Τ. σκριτόριον σήμ, ιδιωμ. (Ανδρ., Ιδ. Μελ. 76). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.^ Β') καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Τραπέζι πάνω στο οποίο γράφουμε, γραφείο: Τούτη ήτο τον Ρωτόκριτον η ακρι- 
βοκάμερά τον I που 'μπαίνε μόνιος μοναχός κι ήγραφε τα κονρφά τον I ακριτόριο είχε 
ολάργνρο, καδέγλα χρονσωμένη,\ καλαμαρθήκη πλουμιστή και μαργαριταρένη-\ 

αυτά ’σα μες στην κάμερα μόνο και τα χαρτιά τον Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.)2 Α' 1423. 

σκρίττον το, βλ. σκρίτο. 

σκροπίζω, βλ. σκορπίζω. 

σκρότΐολο το. 

Από το παλιότ. ιταλ. δοτσροίο (βλ. Β3ίί3§1ΐ2, λ. εοηιροΙό). Τ. σκρόηονλον στο θα 

03η§β. Τ. σκρούηολο σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') και τ. οκρούπουλο λογοτ. στο 
ΑΛΝΕ* βλ. και λ. σκρίπουλον στο ΤΒΟ. 

Μονάδα βάρους με χρήση στη φαρμακευτική, ίση με περίπου 1,3 γραμμάρια 
(βλ. Β3Μ:3§Ιί&, ό.π. σημασ. 4): Όταν τις σεληνιάζεται... Στούπισε απήγανον, πίνε τον 
ζουμόν τον με νερόν πιγονίας και με ολίγην ζάχαρην έως ημέρας ιε' κάθα ταχύ δύο 
σκρόηολα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 237. 

σκρόφα η, Ασσίζ. Σπανός (ΕΐάβηοΐβΓ) Α 126, 455, Β 127,136, Δ 1705 δις, Ερ- 

μον. Ο 177, Χρον. Μορ. Ρ 2037, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 559 κριτ. υπ., Μαχ. 482^, Ναθα¬ 

ναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 151, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 94, Ολόκαλος 63*3, Πορτολ. Β 54^®, Αι- 

τωλ., Μυθ. (Παράσογλου) Βαρουχ. (Β^]^1<.-ν. Οβιη.) 45'ζ 75®, Πιστ. βοσκ. II7,161, 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 404, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^, Πέτρ. Καθ. Επ. Β' β' 22· 

σκόρφα, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 559. 

Από το Λατ. Βοτο/α (Χατζιδ., Αθ. 23, 1911, 154-155). Κατά Τριαντ., Απ. 1, 436, 442, 

από το ιταλ. Βοτο/α. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Συρκου, Μεγαρ. ιδιωμ., 

Κωστ. Λεξ. τσακων., στη λ.). Η Λ. στον Ησύχ. (λ. γρομφάς), στο ΜβυΓδίιΐδ {σκρόφες) 

και σήμ.· βλ. και ΣΒΟ. 
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1) Θηλυκό γουρούνι: Σκρόφα και σκύλα εφιλονικούσαν ποια έναι καλογεννήτρια' 

έλεγε δε η σκύλα πως έναι μάλιστα καλογεννήτρια απ’όλα τα τετράποδα ζώα. Και η 
σκρόφα της λέγει: «Αλλά ήξενρε ότι γεννάς και τα κονλούκια σου τυφλά» Νοϋκ'.) 

Μύθ. (Παράσογλου) 63· Περί εκείνον τον ανθρώπου ού εκείνης της γεναίκας οπού 
αγοράσει έναν χοίρον ού μία σκρόφαν χαλιζάρια Ασσίζ. 251^·^· (ως υβριστ. χαρακτηρι¬ 

σμός γυναίκας): ΣΑΤΥΡΟΣ: Εμένα, σκρόφα, λέγεις τα, γαϊδάρα πομπιωμένη;\ 

ΚΟΡΙΣΚΗ: Εσένα, τράγε, λέγω τα, μούρη γαϊδονρωμένη! Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1245]· 

(σε σχ. αδύνατον παιγνιωδώς): τσίρον απάκιν και οκρόφας κέρατον Σπανός (Εί- 

άεηείβΓ) Α 450- 2) Είδος πολιορτςητικής μηχανής (για το πράγμα βλ. ΣϋΓίβΓ, Οττοη. 

Μογ. 130 σημ. 62 και Οδννίιΐηδ [Μαχ.] II σ. 178-179): Ιδών τούτο ο μισσίρ Ντζεφρές, 

όρισε και ηφέραν ξύλα, I να ποιήσουν σκρόφες αλλά δη ομοίως και τριποντσέτα Χρον. 

Μορ. Η 2037. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 278’®. 

σκροφάδιο το, Νεκρολ. φ. 220''. 

Από το ουσ. σκρόφα και την υποκορ. κατάλ. -άδιο. Τ. σκροφάδι και σήμ. ιδιωμ. 

(Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, λ. σκροφαλιδάτσι). Βλ. καιΣΒΟ. 

Γουρουνάκι: Την αυτήν ημέραν εκοιμήθη η δούλη του Θεού Αννα τον Αγαπητού- 

έδωκεν εις την αγίαν μονήν βούδιν αρσενικόν ... και σκροφάδιο διά τη φνχή της αυτ. φ. 

10\ 

σκροφιά η. — Βλ. και σκρόφα. 

Από το ουσ. σκρόφα και την κατάλ. -ιά. Τ. σκρόφια στο Οα €3η§θ (γρ. ακρόφεια, 

λ. σκρόφα). Πβ. σημ. ιδιωμ. λ. οκρονφίές (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδιωμ. 

ορ. Πιερίας). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, λ. σκρόφα). 

Θηλυκό γουρούνι: ΝίΚΟΛΟΣ; Δεν είδα κοπελιά κιαμιά, μηδ’ άλλην έφερέ μας, I 

παρά δεμένη μοναχάς μιαν από τις σκροφιές μας. I ΚΑΤΖΛΡΑΠΟΣ: Και πώς σου φαί- 
νετ ’ η σκροφιά; τούτη 'ναι που με σφάζει, 1 τούτη 'ναι που με τυραννά και την καρδιά 

μου βράζει, I κι όντα τη δω, λουκάνικα κι αηάκια λογαριάζω I κι από την τόση ηεθνμιά 

κλαίγω κι αναστενάζω Κατζ. Α' 74, 75. 

σκύβοΑον το. 

Το μτγν. ουσ. οκύβαλον. Η Λ. και σήμ. στον τ. σκύβαλο. 

1) (Συν. στον πληθ.) α) σκουπίδια, απορρίμματα· (μειωτ., για πράγματα ασή¬ 

μαντα και άχρηστα ή για τιποτένιο και ευτελή άνθρωπο): διά τούτο κρατεί και 
λογιάζει (ενν. η ση τιμιότης) τα τον παρόντος τούτον αιώνας πάντα σκύβαλα... και 
προτιμάει ως αληθής χριστιανός τα μένοντα των ρεόντων Ευγ. Γιαννουλη, Επιστ. 

16826* Τψ δε χαράν την είχασιν αυτοί οι σννσδοιηόροιΐ εις εύμορφα κυνήγια, εις παρα- 

διαβασμούς των\ τις έχει διηγήσασθαι; Πλην την χαράν εκείνην] είχεν την ως τα 
σκύβαλα, ουκ έβλεηεν εις αύτην {ενν. ο Φλώριος) Φλώρ. 303* Και αντείνοι οι κατάρα¬ 

τοι (ενν. οι Εβραίοι), άπιστοι επομείνανί και έως εις την σήμερον από τα γένη κείναΙ 

ενρίσκονται σαν ακονπιδα, σκύβαλα 'ηεριμμένα, I που έχουν καταντήσωσιν εις τα 
σκοτεινιασμένα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίβηίδ) 8707· β) ανθρώπινα περιττώματα, 

κόπρανα (βλ. και Κοραή, Ατ. Α' 315, λ. ύαλον): εάν αρρωστήσει ο ηγούμενος ή πόνος 
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τον πίάσεί,Ι κράζουν γοργόν τους ιατρούς, τον δείνα και τον δείνα, \ έρχονται, βλέ- 

ηονσιν ευθύς, κρατούσι τον σφυγμόν του, ί ορώσιν και τα σκύβαλα μετά τον υαλίου,Ι 
λέγονσιν «τά ττοιήσετε» και «ας γένωνται και τάδε» Προδρ. (Εί<1θηβΐβΓ)2 Δ' 566. 2) 

(Ειδικ.) ό, τι απομένει από το Λίχνισμα ή το κοσκίνισμα των δημητριακών: μεδίμνους 
σίτον δώδεκαI έστι και ακοσκίνιστον, έξω το σκύβαλόν τον Προδρ. (ΕίιΙβηθίβΓ)^ Β' 

26-1. 

σκυβοΛοψύλαξ ο, Προδρ. (ΕίάεηοίθΓ)^ Δ' 67 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. — Πβ. και κρομ- 

μυδοφύλαξ. 

Λ. ττλαστη, από τα ουσ. σκύβαλόν και φύλαξ, πιθ. ως λογοπαίγνιο με τη λ. 

σκευοφύλαξ. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Φύλακας σκυβάλων (βλ. και ά. σκύβαλόν): μη βλέπεις το τρανότερον το μερτικόν 
εκείνο, I εκείνος ένι πρωτοπαπάς και σν παρεκκλησιάρχης, I εκείνος ένι δομέστικος 

και ον ’οαι κανονάρχος (παραλ. 2 στ.), εκείνος ένι ορριάριος και σν ’σαι σκυβαλοφύ- 

λαξ αυτ. Δ' 68. 

ετκυβουρία η, βλ. σκιβουρία. 

Σκυθης ο. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 317. 

Το αρχ. εθν. Σκυθης. Η λ. και σήμ, 

Ια) Αυτός που κατάγεται από ή κατοικεί στην περιοχή της Σκυθίας (για το 
πράγμα βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 381-3): Έπειτα οο'έβη (ενν. ο Ισμαήλ) εις τα μέρη 
της Κααπίας θαλάσσης, να υποτάξει και εκεί Αλβανούς, Ίβηρας και Σκύθας Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 319* έκφρ. η από Σκνθών ρήσις (η χρ. ήδη αρχ., βλ. ΤΣΠ) = λακωνική 
απάντηση: άπαξ και δις και σχεδόν πολλάκις εγράψαμεν προς την ιεράν σου και 

πάντιμον σννεσιν και ούτε λόγον, ούτε γράμματος ούτε δη την από Σκνθών (ως λέγε¬ 

ται) ηξιώθημεν ρήσιν Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 56’®' β) (εδώ) Ρώσος (βλ. ά.): οι φονιάδες 

Σκνθες οπού κράζουν Ρούσονς καταβαίνοντας εις το στένωμα από την Μανρην Θά¬ 

λασσαν άρπαξαν όλα τα χωρία, όλα τα μοναστήρια και ακόμη ως και εις τα νησία της 
Πόλης έφθασαν κουρσεύοντας όλα τα σκεύη και στάμενα Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 

81'“. 2) (Μεταφ.) τραχύς, άξεστος άνθρωπος: Οίδα καλώς διά το είναι σε άγροικον 
Σκνθαν και εκ ασήμον γένους, ότι αι βασιλικαί παρασκεναί ουκ αρέσουσί σοι Ψευδο- 

Σφρ. 224“. 

σκυθρωπάζω. — Βλ. και σκυθρωπό. 

Το αρχ. σκνθρωπάζω. Πβ. σκυθρωπιάζω (14. αι., Ι-ΒΟ). Η λ. και σήμ. λόγ. 

Έχω σκυθρωπή έκφραση, κατσουφιάζω: Τι, γλνκντάτη μήτερ μου, πενθείς και 
σκνθρωπάζεις I περί των γενομένων σοι κακώς παρά Φιλίππου; Βιος Αλ. (ΑβΓίδ) 992. 

σκυθρωπός, επίθ., Αιγ.Ζ885· σκννθρωπός. 

Το αρχ. επίθ. σκυθρωπός. Η λ. και σήμ. 

Κατηφής, κατσούφης: Τούτα τα λόγια ως τα ήκουσεν ο Ναχώρ, έγινε ποΑΛά 

σκννθρωπός και κατηφής θεωρώντας πως ήπεοεν εις τον λάκκον οπού έκαμε και 
επιάστηκεν εις τα βρόχια οπού ’στεσεν Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 101®·®. 

345 σκυλάκισν 

σκυθρωπότης -τητα η, Σφρ., Χρον. (ΜβΐβΒηο) 132“. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. λόγ. (σκυθρωπότητα). 

Κατήφεια· θλίψη, λύττη: εβγάλουσιν έξω έναν άνθρωπον σεμνόν και ιεροπρεπή ... 

και σύροντες τον έφερναν, χωρίς να ταραχθεί ή να φοβηθεί ή να αλλάξει η-όψις τον 
προσώπου τον, δεν δείχλ>οντας μηδεμίαν δειλίαν ή σκυθρωπότητα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 

Ιστ. 123. 

σκυθρωπά). — Βλ. και σκνθρωπάζω. 

Από το σκνθρωπάζω. Η λ. τον 4. αι. (Εδΐηρε, Σβχ., λ. -άω)· βλ. και ΈΒΟ (λ. -άω). 

Σκυθρωπιάζω: Και όταν τον ειπούν πως απέθανεν ο φίλος του, αυτός σκυθρω- 

πώντας και κΛαίοντας να ειπεύ «Ώρα καλή!» Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 127, 

σκύλα η, Σταφ., Ιατροσ. 8^®, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 49, ΦαΛιερ., Ιστ.^ 537, Αρμούρ. 

(Αλεξ. Στ.) 171, Συναξ. γυν. 34, 58, 236, Τριβ., Ρε 293, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 

98^'^ Πανώρ.^ Β' 86, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 94, 114, 128, Ευγέν. (νϊίΐί-3ρ3<ΐ3Γθ) 827, Βακτ. 

αρχιερ. (Ακανθ.) 812 ί 19, Μπερτόλδος 18, Βίος Αισώπ. (ΕϊάθηθίβΓ) Κ 16δ’’, 169^ 170^ 

171®, 1261’“, 262^ κ.α. 

Το θηλ. του ουσ. σκύλος. Τ. σκύλλα (Σακ., Κυπρ. Β' 789, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου), και σσύΛΛα (Χατζ., Λεξ., λ. σσνλλος) σήμ. ιδιωμ. Η λ. σε σχόλ (ΤΕΟ), στο 
5οηΐ3ν. και σήμ.· βλ. καιΈΒΠ. 

Ια) θηλυκό σκυλί: Αν θέλεις να αυξήσουν οι οδόντες τον παιδιού... άλειψον τα 

ούλα των οδόντων σκύλας γάλα, και εξέρχονται οι οδόντες Σταφ., Ιατροσ. Σκμό- 

φα και σκύλα μάλωναν διά καλοτεκνία, I κι η σκύλα εκαυχήθηκε πως δεν είναι καμία I 

σ' όλα τα ζώα σαν αυτήν, σαν θέλει να γεννήσει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 68^'^· 

Τρεις ώρες είν' που ηορπατώ μέσα σ’ τούτα τα δάση\ κι αρχής λαγόν δεν ενρηκεν η 
σκύλα μου να πιάσει Ευγέν. (νίίΰ-5ρ3ά3Γθ) 754· (σε παρομοίωση): όντεν αστράφτει 

και βροντά κι ο κόσμος θα χαλάσει, I τούτη (ενν. η Πανώρια) οα σκύλα ηορηατεί και 
κυνηγά στα δάση Πανώρ.^ Β’ 48. 2α) (Ύβριστ.) χαρακτηρισμός κακής, δύστροπης 
γυναίκας:... γυναίκες άγνωστες, κακές, μαγαρισμένες,! μιαρές, γλωσσώδες, επίβου¬ 

λες, σκύλες αφορισμένες... Συναξ. γυν. 79· ΛΟΥΡΑΣ:... Γνωρίζεις την κερά Μηλιά, 

τη χήρα τον Φουντάνα (τιαραλ. 3 στ.); ΜΠΟΖΙΚΗΣ: Γνωρίζω τη... Μα να τη δω δε 
δύνομαι, γιατί ’ναι μια, ως λέσι, I μίζερη σκύλα και ακριβή, απον για να μη χέσει I δεν 

τρώγει Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 146· ΑΓ την σκύλα την άθεον (ενν. την Μαρκάδα), τι ζάλη 
μας εποίκε, I και τάραξε τον Ισραήλ, κι εις βάσανα τον θήκε! Μαρκάδ. 427· β) (εδώ ως 

προσφών. αγαπημένης γυναίκας) σκληρόκαρδη (για τη σημασ. βλ. και νβη ΟοιηεΓΐ 
[Φαλιέρ., Ιστ.2 σ. 203]· πβ. και Κονδυλάκης, Κρ. Λεξλ., λ. σκύλος): ήθελα, φυχούλα 
μου, να 'χα 'ηό σεν μια χάρη (παραλ. 1 στ.) Αλίμονο, να μ' άνοιξες και μετά σεν δου- 

μάκι I να 'κατσα, ν ’ ακροχάρηκα με τρόπον πλια γλυκάκι. I Κάμε το, σκύλα, κάμε το, 

ότι ο καιρός το δίδει, I σότα μυρίζει, το γλυκύ να φάγσμεν τ ’ απίδι Φαλιέρ., Ιστ.^ 699. 

σκυλάκι, σκυλάκιν το, βλ. σκυλάκιον. 

σκυλάκιον το, Ιερακοσ. 467^®, Κυνοσ. 588“·“, Διον. ρήτ., Ιστ. 254 πολλ.· σκυ¬ 

λάκι, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 145, 149, 156, 183, 783, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.^Μάρκ. ζ'27,28, Διον. ρήτ.,Ιστ. 254· σκυλάκιν. 
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Το αρχ. ουσ. ακνλάκιον. Ο τ. ακνλάκί στο Βλάχ. και σημ. Διάφ. τ. «τήμ. ιδιωμ. 

(Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, σκνλλάκ,ιν, ΜιχαΑαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης, σκν\- 

λάκι, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., ύκνλλάάκιΜ (λ. σκύλλάος)). 

Μικρό σχυλύ ο Λυκούργος, ο νομοθέτης των Λακεδαιμονίων, έλαβε δύο σκυλάκια, 

οποία ήσαν αδέλφια από πατέρα και μητέρα, και ανέθρεψέ τα εις άΛΛσν και άλΑον 

τρόπον Σόφιαν., Παιδαγ. 98· Θεωρώντας... ο υιός του Βάτου τον τόπον επιτήδειον και 

το κννήγιν ωραίον, του εφανίστη να εμπεί και αυτός μοναχός τον εις έναν καμπουλά- 

κι, να κρατεί το οκνλάκιν του να κάμει μοναχόν του κυντίγιν Μορεζ., Κλίνη φ. 135''. 

σκυλάτορας ο. 

Από το ουσ. σκύλος και την κατάλ. -άτορας. 

(Τβριστ.) άγριος, σκληρός, κακός άνθρωπος (πβ. και ά. σκενγάτορας): όόΛίος ο 
σκυλάτορας, ο φνχοπαραδότης, I ο χαλασμός των χριστιανών, ο Χάρος των αρχό¬ 

ντων, I αυτός οπού κατάδειξε την τρομερήν λομπάρδα, I γιατί αυτήν εστήκαοι (ενν. οι 
Τούρκοι) άντικρν εις τα τείχη (ενν. της Πόλης) Θρ. Κων/π. Η104. 

σκυλείαη. 

Το μτγν. ουσ. σκνλεία. 

Σκύλευση, λαφυραγωγία, λεηλασία· (εδώ μεταφ.); £δά πάλιν αρχίζ,ουσι πικρό¬ 

τερη σκνλείαΐ και το μαρτύριαν το πικρόν και ο πόνος ο μεγάλος (παραλ. 1 στ.) Ανά¬ 

μεσα την Σκυλιάν και της Καλοδινίας, I ένθα πολλοί ευρίσκσνται αφαλοί της θαλάσ¬ 

σης (παραλ. 10 στ.) Ο βασιλεύς ο κυρ Δυσσενς μετά και των κατέργωνί και με τψ 
όλην συντροφιάν εκείσε καταντίζουν. Ι ΑΑΑά κακά επέρασεν, ουκ ημηορεί μεριάσει-\ 

βλέποντα με τα ομμάτια τον, τα κάτεργα, ο λαός του,Ι τα δύο μέρη επνίγησαν, απήλ- 

θον της αβύσσου Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-|θ££Γ.) 13790. 

σκυλευτής ο. 

Το μτγν. ουσ. σκυλευτής. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Αυτός που Λαφυραγωγεί έναν σκοτωμένο εχθρό: θέλει γεννήσει (ενν. η ηροφή- 

τισσα) παιδί αρσενικόν και το όνομά του θέλει καλέσει σκυλεντήν και προνομεντήν 
Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 

σκυλεύω, Ιστ. Ηπείρ. Χνρ, Δούκ. 57^^ 9Ρ, 117» 369^^, 381», Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(Β3]ς1<:.-ν. Οθιη.) 562, Ριμ. Βελ. ρ (Β^.-ν. Οιη.) 483, Ψευδο-Σφρ. 1722^-28^ 192», 200^ 

356^^ 380», 414ν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚθρίΒηίε) 2611, 4372, 5074, 6734, 7492 κ.α. 

Το αρχ. σκνλενω. Η λ. και σημ. λόγ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Αρπάζω πράγματα του αντιτιάλου, παίρνω λάφυρα, λεη¬ 

λατώ: Πάντας γαρ εθανάτωσε (ενν. ο αμιράς) τους εκεί ενρεθέντας, I πλούτον αφεί- 

λετο πολύν, εσκύλευσε τον οίκσνΙ και κόρην ηχμαλώτενσε πάνυ ωραιοτάτην Διγ. 

(Τγ9ΡΡ) Ογ. 31· τον Ιούλιον ζ'... ο Σπάτας πάλιν έδραμεν εις τα Ιωάννινα, και οκνλεύ- 

σας κούρση τινά εκάθησεν απέναντι της πόλεως Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧΙν®· Νόμος γαρ εστιν 
ούτος... ον μόνον Ρωμαίοις, αλλά και Πέρσαις και Τριβαλλοίς και Σκύθαις ..., τα μεν 

πράγματα μόνα σκνλεύειν, τα δε σώματα μη ανδραποδίζεσθαι μηδέ φονεύειν έξω της 
πολεμικής παρατάξεως μηδένα Δούκ. 99^ (μεταφ., προκ. για το Χριστό· βλ. και 
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Σοτηρε, Σεχ., στη λ. 2): Έγινεν πάσιν ιλασμός πιστοίς και σωτηρία I Πατήρ, Υιός και 
Πνεύμα Αγιον, ος είν' θεότης μία.Ι Τω λόγω της θεότητας και Αυτού η παρονσία\ 

κατέβη και εακύλενσεν τον Άδου τα ταμεία 1 και τον προπάτορα Αδάμ και πάντας· 

ανελκνσας και την αιώνιον ζωήν επίσης ενδοκήσας Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κ^ρίΗπίδ) 

6002· β) αιχμαλωτίζω: ο Μουράτ ηλίον ήδη ανγάζοντος ορών τας σκηνάς των Ούγ¬ 

γρων διεσκεδασμένας και εις φυγήν βλέποντας, επέπεσεν επ' αυτούς και τους μεν 

εσκύλευσε, τους δε κατέσφαξεν. Άλλοι έφυγαν και εγένετο μεγάλη νίκη του Μουράτ 
και ήττα τον Ιάγγον Δούκ. 277^^· Ελθόντες δε (ενν. οι Τούρκοι) ξιφήρεις ... έκαστος τον 

ίδιον αιχμάλωτον εδέσμει... Τότε εδεσμείτο δούλη συν τη κυρία, δεσπότης συν τω 

αργυρωνήτω,τρυφεροί νέοι συν παρθένοις... Ηβούλετο γαρ ο σκνλεύσας εις τόπον 
άγειν και, ηαρακαταθέμενος εν ασφαλεία, στραφήναι και δευτέραν παίδαν ποιήσαι 

και τρίτην... και πάντας μεν ην ιδείν εν μια ώρα δεσμωθέντας Δούκ. 367». 2α) Νικώ, 

κατατροπώνω: Απεκεί βγαίνοντας (ενν. οι Τούρκοι) να κινήσουν προς Παλαιάν Πά¬ 

τραν, τους έφαγεν το φίδιν και αυτού τους επήρεν η οργή: αντάμωσέ τους η αρμάδα 
του Βενετσάνον και τους εακύλενσεν όλους κατά κράτος και εχάλασεν και εβύθισεν 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΪ5) πριν στ. 7269· Των Καζακών τους έδωσεν Χριστός την 
ευλογίαν I και τους εχθρούς εσκνλενσαν και πήραν την Λεχίαν Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(ΚΒρΙβηΐδ) 7202· β) κατακτώ: Ο δράκων γαρ βασιλικόν τον χαρακτήρα φέρει, Ι το δε 
στρογγυλών ωού δηλοί τον κόσμον όλον,\ ένθεν ο δράκων εξελθών εσκύλευσε τον 
κόσμον,[ και βονληθείς του προσελθείν όθεν αυτός εξήλθενΙ ον φθάσει... Βίος ΑΛ. 

(ΑβΓίδ) 503. 3α) Ανακατεύω, ανασκαλεύω, ψάχνω: Καθεκάστψ ημέραν έβαλλεν ο 
βασιλεύς εις τον χονν μιλιαρ'ισια χιλιάδας δύο- και ως επλήρουν το έργον οι τεχνίται 

τη εσπέρα, εσκύλενον τον χονν και εύριοκον τα μιλιαρίσια. Τούτο δε εις χαράν τον 
λαού ο βασιλεύς επενόησε και εις προθυμίαν Ηδ§ί9 5ορΙΰ3 α 458^ β) ερευνώ, εξετάζω: 

Εάν γένηται ότι είς άνθρωπος ένι εις την αυλήν, και έτερος έρχεται ομπρός και λέγει 
«κύριε, οντος ο άνθρωπος ένι κλέπτης μαρτυρούμενος, και άπιστος, και είμαι έτοιμος 

να τον προβιάσω το κορμίν μου κατά του κορμών τον, και Θέλω του δείξειν ούτως... 

και σκνλεύετε αυτού το αμάχιν μου»· το δίκαιον κρινίσκει ότι... Ασσίζ. 193^. Β' 

(Αμτβ.) διαπράττω λεηλασίες: Περιερχόμενοι τας χώρας και πόλεις και τας μη νηο- 

κυπτούσας τω θελήματι αυτών... ηχμαλώτιζον ακνλεύοντες και ανδραηοδίζοντες 

Ψευδο-Σφρ. 192». 

II. Μέσ. 1) Αφανίζομαι, καταστρέφομαι: φόβφ πολλώ τρομάξαντες απ’ άκρων 

έως άκρων,\... έφευγον κατά κράτος, \ αλλήλονς εκδιώκοντες, οι πρώτοι τους δευτέ¬ 

ρους, I οι δεύτεροι δε φενγοντες εδίωκον τους τρίτους. I Οντως ονν έθνη τα δεινά τα 

μιαρά κακίστωςΙ εις τέλος εσκνλεύοντο φεύγοντες πολλώ φόβωΊ εγώ δε τούτους 
φεύγοντας εδίωκον ατρόμως Βίος ΑΛ. (Αβιΐδ) 5744. 2) Υφίσταμαι εξέταση, διερεύνη- 

ση: Εάν γένηται ότι είς άνθρωπος ένι εις την αυλήν, και έτερος άνθρωπος έρχεται 
ομπρός και λέγει: «κύρη, ούτονς ο άνθρωπος οπού ένι αυτού ένι κλέπτης παραστημέ¬ 

νος και άπιστος, και είμαι ότοιμος να το δείξω αηέ το κορμίν μου καταηρόσωπα του 
κορμών του... και σκνλεύεται το αμάχιν μου», το δίκαιον κρίνει ότι... Ασσίζ. 444». 

σκυλί το, Στιαν. (Ζώρ.) V 389, 390, Θρ. Κων/π. Β 72, Γαδ. διήγ. (Βασλ.) 78, Λίβ. 

Υδ 107,950, Απόκοπ.^ 124, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Ββΐ^ Αχέλ. 387,532, 
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ΑιτωΛ-, Μύθ. (ΠαράσογΛου) 70^ Σταυριν. 838, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ ΑΊ08, 783, 

839, Φορτουν, (νίηε.) Β' 19, Γ' 410, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.-Ατιοσκ.} Β' 136, Διακροΰσ. (ΚακΛ.) 

423, 717, Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) 216ξ 239^^ κ.α.· σκνΛί(ν), 0ησ. Δ' [65»], 

ΣΤ' [8*], Δευτ. Παρουσ. 210, Ηΐδί. ΐιηρ. (ΐ3(1θν3Ϊ3) Πδ 1740, Παλαμήδ., Βοηβ. 7, 248, 

ΜπερτόΛδος 54 ττοΛΛ., 79, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ9ρΐ3ηί5) 1987, 2069, 4030, 4535, 8806 

κ.α.· σκυλίν. Σπαν. Β 226, Σπανός (ΕΐόθηβΐβΓ) Α 407, Ο 128, Λίβ. διασκευή α 104, 

1181, Θρ, Κων/π. διάΛ. 70, Αρμούρ. (ΑΛεξ. Στ.) 72, 73- σκνλίον, Διγ. Ανδρ. 323^· 

σκυΛλί, Ραδινός, ίγνατ. ΠαφΛαγ. όΐ^^· σκνλΛί(ν), Ιωακ. Κόπρ., Πάλη (Κθρίαηίδ) 
932,1696, 2410, 2849, 3558,4116 κ.α.· σκυλλίν, ΑσμαΜάΛτ. 36. 

Από το ουσ. σκύλος και την κατάΛ. -ί. Ο τ. σκνλίν τον 9. αι. (ΤΕΟ). Ο τ. σκνλίόν 
στο Οα 03η§θ (γρ. σκηλίον, Λ. σκνλή). Ο τ. σκνλλίν και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 

790, Λουκά, Γλωσσαρ., Μήνας, Λεξ. ιδιιυμ. Καρπάθου). Η λ. στο Μθΐιΐδϊιΐδ (γρ. σκνλή) 
και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ (Λ. σκνλίον). 

1) Το ζώο σκύλος; Και μονοκύθρον μ' έδωκε καθ’ ύπνους μυρωδιά, \ και παρεν- 

θύς τον ύπνον μον ρίψας εκ των βλεφάρων, I αναπηδώ, σηκώνομαι μετά σπονδής 

μεγάλης,! παρά σκνλίν λαγωνικόν κάλλια ρινηλατήσας Προδρ. (ΕιάεηθίοΓ)^ Α'238· 

Φαρίν εκαβαλίκενεν (ενν. ο νέος) και εβάσταζεν γεράκινί και οπίσω τον ηκολούθειν 
τον σκνλίν με το ’λητάριν Αίβ. Υά 43· Άνθρωπος ένας κυνηγός στο σπίτι τον σκνλίαΐ 

δύο 'χε που τα έτρεφε, το ένα διά δονλεία I το έμαθε να κυνηγά, το άλλο να φυλάγει, I 

στο σπίτι μόν' να κάθεται, αλλού να μην υπάγει ΑιτωΛ., Μύθ. (ΠαράσογΛου) 92>· 

Γιατί φοβούμαι το σκυλί ετούτο μην πεινάσει,! κι ως λιμασμένσ μια χαψιά τα δόντια 
τον με φάσι Σουμμ,, Παστ. φίδ. Β' [441]· (σε παρομοίωση): Και νυχτερίδες είδαμε, 

δόντια 'χαν σαν σκυλιά,! μεγάλες ήταν σαν γατιά κι είχασι και μαλλία Αλεξ.^ 2083· 

Ως δε σκυλί λαγωνικόν αφού 'δε (ενν. ο στρατιώτης) πάντα τόπον (παροΛ. 1 στ.), και 
τους Τούρκους εώρακεν εις το Λίμα κρυμμένους (παροΛ. 1 στ.) μετά σπουδής ’πι- 

στράφηκε και πάντα αναφέρει! τον θαυμαστού Μερκούριον... Κορών., Μπούας 103· 

Οπόταν δε μη ενρίσκονσι (ενν. οι Άραβες) μήτε άλογα ζώα άγρια να κυνηγούσι... 

σφάζουαι τα καμήλια τως και τρώγουν τα ... και ζεσταίνοντές το ολίγον εις την φωτι¬ 

άν, όσον να αχαμνίσει ολίγον και να μασάται ευκόλως το τρώγουν ούτως, ώσπερ να 
ήτον σκνλία Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 109· ως καθώς το σκνλί το λαγωνικόν, οπόταν 

του φύγει ο λαγωσς, και εύρει ενθύς άλλον, τρέχει εις αυτόν με Θυμόν περισσότερον, 

ούτως έκαμε και αυτός εις εκείνους τους τρεις Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 125· οι Οβροί 
οι άθεοι εντροπιασθήκαν όλου I κι όχι μόνον την κορασιά, αμή και τα πουγγία I εχά- 

σασι οι άνομοι κι έμειναν ως σκνλία Μαρκάδ. 586* Την δύναμίν τως είδασιν κι ετράπη- 

σαν εις βίαν I και βάβιζαν ωσάν σκυλιά εκείνα τα Τουρκία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρ- 

Ιθηΐδ) 4554· ως χοίροι τρων και πίνουσι, σαν τα σκυλιά μεθούσι (ενν. οι Τούρκοι) Δια- 

κρούσ. (ΚακΛ.) 1078· ζίώντας (ενν. ο Θεόδστος) ολίγον τίποτις περισσότερον από τους 

επτά χρόνους εις την βασιλείαν, μέσα εις το βήμα της εκκλησίας της Παναγίας ... τον 
εσκότωααν ωσάν σκυλλί και τον εκατάκοψαν τον άθλιον με τα σπαθιά και αηέθανεν 

Ροδινός, Ι·γυατ. Παφλαγ. 61^^· (σε παροιμ. φρ.· πβ. νεοελλ. παροιμ. σκυλί που γαβγί¬ 

ζει δε δαγκώνει, ΛΚΝ, στη λ.): Γροικώντας ο Αλέξανδρος ότ' είναι φοβισμένοι, I είπε 

τους· «Στρατιώτες μου, γιατί 'στεν τρομαομένοι;! Για κείνα οπού έγραψε ο Δάρειος 
και λέγει; (παροΛ. 1 στ.) αυτός το κάμνει σαν σκνλί κι απόμακρα βαβίζει, I και ύστερα 
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τον άνθρωπον ποσώς δεν τον εγγίζει...» Αλεξ.^ 705· (σε παροιμ. φρ.· πβ. νεοελλ. πα- 

ροιμ. όποιος θρέφει ξένο σκύλο, η χαρά μόνο του μένει, Βενιζέλος, Παροιμίαι219 και 

ξένο σκύλο κι αν θρέφεις, μόν' τα κόπρια τον απομένουν, ΠοΛ. Ν., Παροιμ. Β' 109); 

Οπού κακούς ευεργετεί και αχάριστους δίδει,! μόνον το δώρον έχασεν κι ευχαριστιάν 

ονκ έχει. I Ωσπερ τινές οι τρέφοντες ξένων τινών σκυλιά, I αφότου φάγαν το ψωμίν, 

και κατ' αυτούς γαβγίζουν Σπαν. Α 231. 2) Μεταφ. α) (μειωτ., υβριστ.) άγριος, σκλη¬ 

ρός, κακός άνθρωπος; Κι εις τους εννέα (ενν. μήνες) εγέννησε κι έκαμε το παιδάκι \ 

και παρενθνς μόμήνυσε μ’ ένα παλληκαράκι' (παραλ. 1 στ.) και την γραφή που μου 
’φερνε στα χέρια την εκράτει. I Και δεν ηξεύρω ποιο σκυλί την πήρε κι έγραψε άλ¬ 

λη ... Ευγέν. (νϋΙί-$ρ3ΐΐ3Γο) 1217· β) υβριστικός χαρακτηρισμός για αλλόθρησκο ή 
αλλόδοξο: Δεν είναι σκυλιά σι άπιστοι και αιρετικοί μόνον, αλλά και εκείνοι οπού 

κάνουν και αναγκάζουν και άλλους να κάμουν την αμαρτίαν Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 

297* Ωσάν νερόν εχύθηκα και εσκορηισθήκασιν όλα τα κόκαλά μου ... Εξεράθη ωσάν 

το σοτρακον η δυναμίς μον, και η γλώσσα μον εκόλλησεν εις το λάρυγγα μον, και με 
εκατέβασες εις το χώμα του θανάτου. Διότι με εηεριτριγυρίσααι πολλά σκυλιά, 

σνμμάζωξις ατυχισμένων με εκρατήσασι τριγύρου Χριστ. διδασκ. 87 (βλ. και ΠΔ 

(Κβίτΐίδ), Ψαλμ. ΚΑ19)· Απέζευσε ο νεότερος να τον βαρήσει ο αέρας I και ένα σκνλίν, 

Σαρακηνός, σκνλίν μαγαρισμένον,! εγκρνμματα τον έβαλεν και επήρε τον τον μαύρον 

Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 92 δις· ο Τούρκος τ’ άνομο σκνλί τρομάραν έχει τόση! που ήλιο 
τον δεν αποκοτά αποκάτω να σιμώσει, I γιατί θυμάται τα παλιά, και τρέμει και φοβά¬ 

ται Φορτουν, (νϊηα.) Πρόλ. 99· Τότες φωνές, τότες γλαγγές έσκουζαν τα σκνλία, 1 
αντείνοι οι ασεβέστατοι, το έθνος τα Τουρκία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηϊδ) 2965· 

Σαρακηνός ελάλησεν τον αμφάν(παραλ. 7 στ.) «Αυτός σκνλί Ρωμαίος έν’, μη σε 

κακοδοικήσει!» Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 29· βαρείτε απ’ όλες τες μερές, όλα να γκρεμνι- 
στούνε,Ι να μην ηξενρονν, τα σκυλιά (ενν. οι Μαλτεζάνοι), πού να διαμοιραστούνε 

Διακρούσ. (Κακλ.) 412· γ) (γενικ.) υβριστικός χαρακτηρισμός για μισητό πρόσωπο, 

για εχθρό: Όλα εκείνα τα σκυλιά που ’ναι στους Κορυφαίους, 1 αντοννονς οπού έγιναν 

τους Τούρκους συντροφαίους, I αντοννονς τους Φραντσέζηδες εδώ να μου τους φέ¬ 

ρεις, I καράβια τους και αντοννονς, όλους να κυριεύσεις Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 

(Κβρίαηίδ) 2105· Ω παμψεντην, πανάγριε,Ι τραγογένη, σπανούριε,! συνελθόντες 
σήμερον I σε νβρίζομεν, I ότι το ψεύδος ηγάηησας, I σκυλί, και εμίσησας I την αλήθειαν 
Σπανός (ΕίάεηείβΓ) Ο 1041· Ο ζενεράλης άρχισεν αυτούς (ενν. τους Φραντσέζονς) να 

ονειδίζει! και μετά μάνητας πολλής αυτούνους να υβρίζει.! «Ω τραδιτόροι, λέγει 
τους, γραν πέκοι και σκνλία, I εσείς τον Τούρκου γράφετε με άπειρα χαρτία. (παραλ. 

2 στ.) απάνω μας πως νά 'λθετε από τα δύο μέρη I Τούρκος τψ Κρήτην να πολεμά κι ο 
Φράνταας άλλα μέρη» Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 2559· (εδώ προκ. για ζώο): Ο 

ιέραξ πάλιν στρέφεται και λέγει προς τον Λούπαν; I «Ειπέ με, κακομούσουρε, τι είναι 
τά λέγεις, Λούπη;! Μόνον πτερόν έχεις καλόν και διχαλήν ονρίτσαν,Ι αμή είσαι 

σκλαβοθώρετος, σκνλίν μαγαρισμένον,! οφίδια τρως και ποντικούς, μάλλον και 
κωλοσαύρας ΠουλοΛ. (Τσαβαρή)^ 381· δ) (εδώ προκ. για εκδιδόμενο άνδρα): μη φέ¬ 

ρεις δόσμα κούρβας και τιμή σκυλιού σπίτι τον Κύριον τον Θεού σου εις ηαν τάγμα, 

ότι εβδελιά τον Κύριον τον Θεού σου απατό τα δυο τους Πεντ. Δευτ. ΧΧΙΠ19. 
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σκυλιά η. 

Από το ουσ. σκ:όΑος κλι την κατίχλ.-ίά. Η Λ. και διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. με διαφορ 
σημασ. (βλ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., στη λ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ., στη λ. και 

λ. σκνλέ(α), Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, σκυλλέα, Φαρμακ., Γλωσσάρ., αδυΑΑφ, 
κ.α.). ■ ' 

Κακία, σκληρότητα, δολιότητα: Οι αρχιερείς οι άπιστοι, οι αναθεματισμένοι,Ι . 

την απιστίά και τη σκυλιά, το φόνο γεμισμένοι, I εις τον Πιλάτο εδράμασι, τίβεται 
εθυμηθήκα, I με κακονδιά και με χολή αυτοί ανακατωθήκα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 
4103. 

Η Λ. ως τόπων.; ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθ.-ΙβίίΓ.) 13793. 

σκύλίκος, επίθ., ΦοΛιέρ., Θρ. (Β&]ζ1ί.-ν. Οθιη.) 129 (έκδ. σκυλικός- διορθώσ. κατά 
το χφ, βλ. και ΗθητΐοΗ, Ελλην. 55, 2005,285-286). 

Από το ουσ. σκύλος και την κατάΑ. -ικος. Τ. σκύλλάικος (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ.), ακυλΛικος (Σακ., Κυπρ. Β'790) και σκυΛΛικος (Παπαδ. Α., Λεξ.) σημ. ιδιωμ. 

Σκυλίσιος· (μεταφ.) σκληρός, κακός, άπονος: Αλίμονο και ποια ψυχή, και σκυΑι- 

κος καρδία,Ι να μηδέ στρέψει βλέηοντα τόση καλογνωμίαΙΙ Κι εσείς, Εβραίοι, για να 
'χετε ποΛΛη την ολονχθρία,\ πράσσετε καταπάνω τον (ενν. του Χριστού) ως άνομα :····::···:^···:···^·- 

θερία Φαλιέρ., Θρ. (Β&1<1ζ.-ν. Οθιη.) 129 κριτ. υπ.· (εδώ υβριστ. για αΛΛόθρησια)υς/αλ- 

λόδοξους); τώρα τους εβρίζονσιν (ενν. τους Ρωμαίους) τα αιρετικά τα γένη, I και : 

εβρίζονν τους οι Ερμενείς, το σκύλικον το γένος, I και εβρίζονν και ονειδίζουν τους, 

λέγουν τους άπιστοι είναι Θρ. Κων/π. (ΜίοΚ.) 30· Όλος ο κόσμος τον Χριστού, όλοι να 
’μαόευτούσιν,Ι την Πόλιν να επάρετε ’κ των ασεβών τας χείρας- (παραλ. 6 στ.) να 
πάτε όλοι κατ’ εχθρών, κατά των Μουσουλμάνων, I και δεύτε εις εγδίκηση, τρέχετε, 

μη σταθείτε,ί τον Μαχονμέτην σφάξετε, μηδέν αναμελειτε, I την πίοτιν των την 

σκύΑικην να την Λοκτοπατείτε Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π, 271. 

σκυλίν το, βλ. σκυλί. 

σκυλινα, επίρρ. 

Από το επίθ. σκύΛινος. Πβ. Λ. σκυλικά στο 5οιη3ν. Η λ. σε παροιμ. (ΠοΛ. Ν., Πα- 

ροιμ. Β' 529), σημ. ιδιωμ. (Κονδυλάκης, Κρ. ΛεξιΑ., Λ. σκνλινος), καθώς και λογοτ. 

στο ΑΛΝΕ. 

Σαν το σκύλο· με σκυλίσιο τρόπο: Αυτοί οι Σκυλοκέφαλοι, όλον τους το κορμίν 
έναι ώσπερ ανθρώπου και το κεφάλιν τους ένι σκυλινον και λαλούν φωνήν ανθρωηΐ- 

νην, και άλλην φοράν βαβίζουν ως οι σκύλοι, σκυλινα Αιήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 25^7 

σκυλινέαη. 

Από το επίθ. σκύλινος και την κατάλ. -έα. Πβ. λ. σκυΑΑαντέα (Παπαδ. Α., Λεξ.), 

οχυΛΑακέα, οκυΑΛέα και οκυλΑοκατουρέα (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) σημ. ^ 

ιδιωμ. 

(ΠεριΑηπτ.) περιττώματα σκύλου· (εδώ σε σχ. αδύνατον): Σήμερον ο κακός σπα- 

νός, ο πονηρός την γνώμην, την μουστάκαν τον εκτένιζεν, οδιατί εσκουρίαζεν. Σκυλι- 

νέαν την άλειφε διά να καθερίσει Σπανός (ΕίάεηείεΓ) Α 361* (υβριστ.· βλ. και Τσαβα- 

ακυλοκάρδης 

ρή [Πουλολ.2 σ. 324]): Στρέφεται, βλέπει η ώτιδα πάλιν τον καπουκάνονΙ και λέγει 
τον: «... (παραλ. 10 στ.) Σώπασε, κακοτύχερε, γεράκιν ξερασμένον, I ανάζηκε τον 

ηαρβανά με το άχρηστον δερμάτινϊ και αποθηκάριν τον Μωσέ γεμάτον σκνλινέανί 

και απλώς ασκίν βρομιάρικον, τίποτε μην λαλήσεις» Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 55. 

σκύλινος, επίθ., Χούμνου, Κοσμογ. 2318, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) 24^·*· Πιστ. βοσκ. II 

7,163. 

Από το ουσ. σκύλος και την κατάλ. -ινος. Η λ. στο Βλάχ., στο Κατσάίτ., Κλ. Α 

899 και στο ΑΛΝΕ. 

α) Που μοιάζει με σκύλο· που είναι σαν του σκύλου· σκυλίσιος: Αυτοί οι Σκυλο¬ 

κέφαλοι, όλον τους το κορμίν έναι ώσπερ ανθρώπου και το κεφάλιν τους ένι σκυλινον 
Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) (σκωπτ.): Είδε την ταπείνωοίν σου ο θείος σου την σκύλινην 

και ενεργέτησέ σε Σπανός (ΕΙόεηοΐοΓ) Ο 1420· β) (μεταφ.): βΟ σκληρός, άγριος: Ηρ¬ 

θαν κι οι δυο (ενν. ο Κυπριώτης και ο Ρώκριτος) με μια καρδιά σκνλινη κι εκτυπήσαί 
τσι κονταρές τσι δυνατές και φοβερές περισσά Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 2387* β^) 

αναιδής: ΣΑΤΤΡΟΣ: Εμένα, σκρόφα, λέγεις τα, γαϊδάρα πομπιωμένη; I ΚΟΡ1ΣΚΗ: 

Εσένα, τράγε, λέγω τα, μούρη γαϊδονρωμένη. I ΣΑΤΤΡΟΣ: Την γλώσσα σου την σκύλι¬ 

νην θέλω να σου τραβήξω,\ ν' ανασηαστεί οχ τον λάρυγγα και χάμον να την ρίξω 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1247]. 

σκυλίον το, βλ. σκυλί. 

σκυλλί, σκυλλίν το, βλ. σκυλί. 

σκυλλομάγγος ο, βλ. σκνλομάγγος. 

σκύλλος ο, βλ. σκύλος. 

σκύλλω. 

Το μτγν. σκύλλω· το παθητ. ήδη αρχ. Η λ. στο Αρμεν., Εξάβ. Α' 12^ και σημ. ιδι- 

ωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου)· βλ. και Αηάτ., Εθχ. 

(Μέσ.) κινούμαι, μετακινούμαι: Εκ βουβώνας κλασθείς ιέραξ μένει αθεράπευτος· 

ομοίως και εξ αρμού και εξ ακροπτέρου. Τα δε δννάμενα θεραπευθήναι επιδήσας 
νάρθηκι ή καλάμω εξίσωσαν, ή τον πόδα ή έτερον μέρος, και εις κοιτώνα σκοτεινόν 

χόρτον στρώσας απόθου το όρνεον προς το μη σκνλλεσθαι Ιερακοσ. 491·^. 

σκυλογάδαρος ο. 

Από το α' συνθ. σκύλο- και το ουσ. γάδαρος (βλ. ά. γάιδαρος). 

(Τβριστ.): Και τότες η κυρ’ αλουπού έπιασε το τιμόνι (ενν. της βάρκας)\ και τον 

πτωχόν τον γάδαρον στέκει, ανατιμώνει:\ «Τλήγορα, σκνλογάδαρε, πιάσε κουπί να 
λάμνεις,Ιγιατί Θωρώ και δεν γροικάς την στράταν οπού κάμνεις...» Γαδ. διήγ. (Βα- 

σιλ.) 159. 

σκυλοκάρδης, επίθ., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 223. 

Από το ά συνθ. σκύλο- και το ουσ. καρδιά (βλ. και Πηδώνια, Πεπρ. Ζ' ΔΚρ.Σ 

654). Πβ. λ. σκυλόκαρδος στο δοιηαν. και στο ΑΛΝΕ. 
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Που έχει καρδιή σκύλου· σκληρόκαρδος: Εγώ 'μαι (ενν. ο Χάρος) εκείνος το λοι¬ 

πό απ’όλοι με μισονσιΐ και σκνλοκάρδη και τυφλό κι άπονο με λαλούοι αυτ. Ποόλ 
Χάρ. 10. · . 

ίΐκϋλοκέφαλος, επίθ., Αλεξ.^2616, Βίος Αισώτι. (ΕΐάθηβΐθΓ) Κ 162'*·^’ 

Από το α συνθ. σκύλο- και το ουσ. κεφάλι. Τ. σσκυλλοκέφαλος σήμ. στο ποντ. 
ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Που έχει κεφάλι όμοιο με του σκύλου· (υβριστ.) πολύ άσχημος: ΒΛέτια; σε, Ξάν¬ 

θε, οτι εβαρέθης με και βούλεσαι να πάρεις άλλην γυναίκα, και... εντρέηεσαι να μου 

το ειηείς,... και διά τούτον έφερες τον σκυλοκέφαλον ετούτον (ενν. τον Αίσωπον), διά 
να σιγχαθώ ατή μου να φύγω Βίος Αισώπ. (ΕίάεηβΐθΓ) 1256^2. 

Το αρσ. πληθ. ως ουσ. = όνομα μυθικού λαού (πβ. και ά. Σκννοκέφαλσή: ήλθαν 
(ενν. ο Αλέξανδρος και οι στρατιώται) εις τον τόπον των Σκνλοκεφάλων. Αυτοί οι 

Σκυλοκέφαλοι, όλον τους το κορμίν έναι ώσπερ ανθρώπου και το κεφάλιν τους ένι 
οκύλινον Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 25λ 

σκυλολόγι το. 

Από το ουσ. σκύλος και το β' συνθ. -λόγι. Τ. σκυλολόγιον στο Κουμαν., Συναγ. ν. 

λέξ. καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. Τ. σκυλολόι σημ. λαϊκ. Η λ. στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Ομάδα σκύλων, πολλοί σκύλοι μαζί- (εδώ προκ. για κυνηγετικούς σκύλους): 

άλλοι είχαν βρομοκρίθαρον, λινάρια και ηαμηάκια, I και εγώ είχα ακυλολόγια, ’λη- 
τάρια και μανάκια Σαχλ., Αφήγ. 140. 

σκυλομάγγος ο· σκυλλομάγγος, Μαχ. 242ΐ’'^^·21-22,24410. - Βλ. καισκυ- 
λοφύλακας. 

Από το α' συνθ. σκύλο— και το ουσ. *μάγγος (σχετ. με το υστλατ. ιηαηξο, βλ. Ου 
^^η§θ, Ε3ί., λ. ηιαη§ο6, Βΐ3Ϊ5θ, Σεχ. Μεά., λ. ιηαη§ο II). Ο τ. και σήμ. ως τόπων. 

(Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 9). Τ. σκυλονμάγκονς σήμ. ιδιωμ. (Τζιαμούρτας, Γλωσσ. 

Καραγκούνηδων). Πβ. λ. σκνλλομάγγας (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Βή και σκνλλομανιό 
(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 213) σήμ. ιδιωμ. Η λ. στο ΜευΓδίαδ (γρ. σκνλόμαγγος), στο 

Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 183* (γρ. σκνλλ-) και ως επών, σε έγγρ. του 16. αι (Μαράς 
Κατάστιχο 149 Γ' 57^, 149 Α' 338^)· βλ. και ΕΒΟ (λ. σκυλλομάγγος). 

Τπηρέτης που φροντίζει τα (κυνηγετικά) σκυλιά (για το πράγμα βλ και 

(Μαχ. II σ. 132-133], Κουκ., ΒΒΠ Ε' 390): <.... ο Τζάκο τε Ζιηλέτ έχει έναν 
ζενγάριν σκνλλία λαγωνικά ομορφότατα, και εδιάβην ο σκυλλομάγγος τον αηηώδε, 

και είδεν τα ο αφέντης μου και πολλά τα επεθύμησεν...» αυτ. 244®. 

σκυλόμυγα η, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ, 160'· σκνλόμνια. 

Από το α' συνθ. σκύλο- και το ουσ. μύγα. Ο τ. σκνλόμνια και σήμ. ιδιωμ. (Πασπ., 

Γλωσσ.). Τ. σκνλόμυγια (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.), σκνλλόμνια (Μιχαηλ.- 

Νουάρ., Αεξ., λ. σκύλλας), καθώς και σκνλλομνία και σκυλλόμνιγίρ (Παπαδ. Α., 

Αεξ., λ. σκνλλομνία) σήμ. ιδιωμ. Η λ. στο Ου και στο ΑΑΝΕ. 

Μεγάλη ενοχλητική μύγα- (εδώ προκ. για μία από τις πληγές του Φαραώ στην 
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Παλαιά Διαθήκη· βλ. και Κοραή, Ατ. Δ' 522-523): Και πάλιν ο Θεός πέμπει τετάρτψ' 

πληγήν και τιμωρίαν, μνίας μεγάλας, οπού κεντρώνοντας ζώα και ανθρώπους απέ- 

θνησκαν κι εις ολίγον ήλθεν η Αίγυπτος από το κακόν ετούτο να εξολοθρενθεί ...- 

Λέγεται δε αύτη η μυία, εις την Γραφήν, κυνόμυια, ήγουν ακυλόμυια- ή διότι έτρωγε 
και εθανάτωνε τους ανθρώπους ωσάν τσ λυσσάρικου σκυλί, ή διότι ήτον ξεδι^τροηη, 

ωσάν το σκυλί, οπού το διώχνεις και φεύγει και πάλιν ευθύς στρέφεται Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 22. 

σκυλόμυια η, βλ. σκνλόμυγα. 

σκύλον το. Βίος Αλ. 2636 (Αοάδ), Χρησμ. I 122, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 

810, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β3Χ1<.-ν. Οοηι.) 114, 369, 769, Βγζ. ΚΙθΐηεΙίΓοη. Α' 512« Ψευδο- 

Σφρ. 216ΐλ 

Το αρχ. ουσ. σκύλον. Ο τιληθ. στο ΑΑΝΕ. 

(Στον πληθ.) λάφυρα: Μάχης ουν εκατέρωθεν μεγάλης γενομένηςί ενίκησεν 

Αλέξανδρος, και λαφυραγωγήσαςί αυτούς σατράηας των Περσών προς την Ολυ¬ 

μπιάδα I και προς Αθήνας έστειλε τα σκύλα των βαρβάρων Βίος Αλ. (Αβάδ) 1195· 

Θαρρώ και να δσυλώσσμεν οΑην την ΕγγλιτέρανΙ και μετά δόξης και τιμής στην 
Πόλιν να στραφούμεν,Ι σκύλα και λάφυρα πολλά Πολίτες να κερδίσουν Γεωργηλ., 

Βελ. Α (Βα1ί1ί.-ν. Οοιη.) 284· (εδώ μεταφ.): Ο δαίμων ο παμπόνηρος και ο παμφάγος 
άδης, I κοινοΛογούντες άμφω τε κατά Κυρίου πάλαι, I «καν και εσυμβουλενσαμεν τον 

Θανατώααι τούτον, \ αλλά τα σκύλα γαρ ημών, τα από των αιώνων,! τα ηλείστα 
αφηρέθημεν τη δυναστεία τούτον \ ημάς δεσμεύσας και σφοδρώς πάσαν ιοχνν ου- 

ντρίφας,Ι ανενεργήτους τίθηοι...» Γλυκά, Αναγ. 383* (σε παρομοίωση· πβ. ΠΔ 
(Κ3ΐι1ί8), Ψαλμ. ΡΙΗ 162): Ούτως ηυφράνθην υβρίζοντάς σε, ως ο ενρίσκων σκύλα 

πολλά Σπανός (ΕΐάβηΘΐει) Π 1446. 

σκυλόποσλον το, Σταφ., Ιατροσ. Ορνεοσ. αγρ. 523*^'2°, 529^, 556^ 5671®, 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κθρίθΐήδ) 170. 

Από το ουσ. σκύλος/σκυλί και την κατάλ. -όπουλον. Τ. σκνλλσπ’λον σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., Αεξ., λ. σκύλλος). Πβ. λ. σκνλοπούλα στο δοηταν. καιόκνλοπούλλιν σήμ. 

στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Αεξ.). Η λ. στο ΜουΓδϊυδ- βλ. και 130 (γρ. σκυλλόπου- 

Λσν). 

Μικρό σκυλί, κουτάβι: Εάν αφρόν εκβάλη (ενν. ο ιέραξ) των οφθαλμών: Σκυλό- 

πονλον γαλαθψόν ανασχίσας θερμόν έτι ον δίδον φαγείν τφ ιέρακι επί δνσίν ή τρισίν 

ημέραις Ιερακοσ. 405^. 

σκυλοπρόσωπος, επίθ. 

Από το α' συνθ. σκύλο- και το ουσ. πρόσωπον. Τ. σκνλλοπρόσωηος σήμ. στο 

ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Αεξ.). Πβ. λ. σκυλομούρης σημ. λαϊκ. Η λ. στο Κοραή, Ατ. Α' 

322 και στο δΙερΚ., Θησ. (γρ. σκνλλοηρόσωπος). 

(Τβριστ-, μειωτ.) που έχει πρόσωπο όμοιο με του σκύλου· που η όφη του είναι 

άσχημη και αντιπαθητική, ασχημομούρης: Φανερόν είναι ετούτο, ω ςςάνθε, πως με 
εμίσησες και βούλεσαι να πάρεις άλλην γυναίκα. Και ίσως και εντρέπουσουν να μου 
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ειπείς να φύγω από το σπίτιόν σου, και διά τούτο μου έφερες αυτόν τον οκνλοπρόσω- 

ηον (ενν. τον Αίσωπον), διά να σιγχαθώ Τί/ν υπηρεσίαν τον να φύγω Βίος Αισώπ. 

(ΕίάθηθΐθΓ) Ο 218^. 

σκυλοπυτία η. 

Από το α' συνθ. σκύλο- και το ουσ. πντία. 

Το γαστρικό υγρό νεογέννητων σκύλων; Περί οφθαλμών:... δόντνν χοιριδίου 
δράμια γ', αβγού τσίπας, τά εβγούσιν από τψ γλωσσαρίαν δράμια γ', σκνλοπντίαν 

δράμιν α, γερανού κάπρον δράμιν α'... και κοσκίνισε και επίπασσε τους οφθαλμούς το 
πρωί και το βράδυ Ιατροσόφ. (ΟΒ<οηοιηυ) 99’°. 

σκύλορχις ο. 

Από το α' συνθ. σκύλο- και το αρχ. ουσ. όρχις. 

(Τβριστ.) αυτός που έχει άρχεις σαν του σκύλου: Ακούε, σπανέ, σκύλορχιν σε 
κράζονσιν πάντες οι άνθρωποι Σπανός (ΕίάθπείθΓ) Α 321. 

σκύλος ο. Σπαν. (Ζωρ.) V 639, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 113, Βέλθ. 1009, Σπανός (Εί- 
άβηθΐβΓ) Α 312, Ο 667 κ.α., Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 196 κ.α., Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 31, 

Σαχλ. Ν 215, 301, Σαχλ. Β' (νν^^η.) ΡΜ 353, Λίβ. Εεε. 2313, Φαλιέρ., Θρ. (Β3]ίΙί.-ν. 

Οεπι.) 227, ΑνακΔλ. 44, 85, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 471, Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 

139, Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 85, 86, Ιατροσόφ. (Οί1<οηοιηιι) δΒ’, Έπαιν. γυν. (ΥνιδαΓο) 487, 

526, Λίβ. Υβ 897, Πικατ. (Β&ΐύί.-ν. Οθγπ.) 87, Τριβ., Ρε 322, Κακοπ. 53, Αχέλ. 1663,1991, 

2170 κ.α., Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) κ.α., Ηίδΐ. ίιηρ. (Ιδάον^ίθ) Ιΐ3 2005, Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 2002, 3061, 3345 κ.α., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 645, Ε' 101, ΐίαλα- 

μήδ., Βοηβ. 254, 318, Σουμμ., Ρεμπελ. 179, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 101^ Ερω- 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 536, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14·^, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ’ 18, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [414], Δ' [115] κ.α., Διακρούσ. (Κακλ.) 566, 818, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 210“ 261”, Βίος Αισώπ. (ΕΐάθηθίθΓ) Κ 184ϊ'^·’^, κ.π.α.· σκύΛΛος, Μαχ. 

214^^ 2442^ Βουστρ. (Κεχ.) 244”, Ξόμπλιν φ. 130\ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηί8) 1892, 

9143· σύΑΛος, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΪ5) 8840* χχύλλος, Ιοτ. μακαρ. Μαρκ. 41. 

Από το αρχ. ουσ. σκνλαξ με μεταπλ. (Μπαμπιν., Ετυμ. λεξ.)· βλ, και λ. σκύλλαν 
στον Ησύχ. (ΤΕΟ). Οι τ. σκύλλος και σύλλος και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα {Σακ., Κυπρ. 

Β' 790, λ. σ(κ)ύλΑος). Η λ. τον 9. αε (ΤΕΟ), στο Βλάχ. και σήμ.· βλ. και ΣΒΟ. 

1) Το ζώο σκύλος: Επήν με πήγε εις το χωριόν, και απήν εσυνεηήρα, 1 δεν μ ’ έμα- 

θεν η τύχη μου, η δολερή μου μοίρα, I ν' αποκρατήσω κτήματα, να περνώ με ζευγά- 

ριν,! αμή έμαθέν με κυνηγόν, με σκύλους, με ζαγάριν Σαχλ., Αφήγ. 128* ο μεν σκύλος 
ο κννηγάρης όρμησεν εις τον λαγόν ο δε άλλος έδραμεν εις το τσικάλιν Σόφιαν., 

Παιδαγ. 99· Περί ανθρώπου οπού τον δαγκόοσει σκύλος λυσσιάρης Γιατροσ. Ιβ. 88· και 

πρόβατα τνφλάθησαν, γαδάροι και βουδάκια I και κάτες και οι όρνιθες, σκύλοι και 

γουρουνάκια Διήγ. ωραιότ. 770* ως και το σηίτιν τον πτωχού κανείς δεν το κατέχει, I 

και σκύλος αν διαβεί απεκεί, στην πόρτα ουδέν ιστέκει Σαχλ. Β' (νν^^η.) Ρ 159· (σε 

παρομο^ση): Και απού τη βιάση μου ήριξα το χέρι μου και πιάνω I το χοφομεροκόκ- 

καλο τούτο, κι ευθύς το βάνω\ μέσα στη μπουζουνάρα μου, κι ήθελα ν’ αρχινίσω\ το 
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σκύλος 

,ρα, αηοχ,. απάν. τον ο« οκΜοί ν« το γΑεΙψο, Φοί,τοον. (Υίηο.) Α' 98· τον 

1 φίρνοον τ,ρ ΕηΑη,ρ.. I «οίνοορ ο.οό "““εΓΓο-) Γμ' 
οκΐ καί εφάνηκεν αηάνω τονς ωσάν σκύλος λυσσάρης Ριμ. Βελ. ρ (ΒοΜ:. ν, ι,βιη.) 4 

ΕαωΖ Ζ το Γολγοβάν καί νότες ορδίνίά^οο (ενν. Οί Οβρωί), 1 7ία να σταυρώσου το 

χΓτΤ κΙ σα σΖλο. χρ.νίάζοο Π. Ν. Δίο,θ. (Παναγ.)^ 3551- Κ· ο. όαΐρονες ς τσ 

αμαρτωλούς ως σκύλοι βέλου -ράξεί,Ι καί ττοία φυχή να τονς 
τρομάξεη 1 Τα νύχια τως να μπήχνοναι μέσα εις την καρδιαν τως (παροΛ. 1 στΟ αγρι 
να Τους κρίνανσι, στην πίσσα να τσι οδεύγου\ κι εις τα ηνροχαρκωματα νατ^οε 
αανεοεύνΙυ Π Ν Διαθ. (Παναγ.)^ 4956- οχουθρός του γενου μας, αχόρταγος Τρωσι 
Ζ \ Ζια από λιοντάρι αγριότατος κι άπονος παρά σκύλος, I απού εκατεβαφε αδικα 
τα χέρΤτ· όνομά τον! στο αίμα μας, δίδει αφορμή κι εμέ κακού θανατσο Ροδολ. 

(Αττοσκ.) Δ’ 546· Χίλιοι βοσκοί τψ αγαπού (ενν. τη θυγατέρα μου) κι ως σκυ 

ακλουβοΖι Πανώ^Ρ Β' 57· Κι εισέ φυγήν ετράπηκεν (ενν ο Καιν) ^ 

φύλλο I μαύρος πολλά και αδύναμος σαν τον λυσσάρη σκυλον Χονμνον, Κο<7μογ. 21 

ΤοΤβλΖεΤ τι άίιίεν ο Μιχάλης,Ι επήραν σας την Ερδελιάν και καθετ άλλος 

κράλης I και σάς σας απεδίωξε απ,έκει εντροπιασμένους, \ δερνομενονς με το ραβ 
σαν Ζύλονς ψωριασμένους Σταοριν. 1182· θαρρώ και δυναστεύετε (ενν. οι αρχ^τες 
Ρωμαίοι) τουΖπτωχούς τους Βλάχους, Ι και η πλεονεξία σας τονς καμνει ρωμαιομ 
χΖΤΓκα δεν μπορούν να σας ιδαύν μηδέ ξωγραφισμένσυς- ωσάν οκνλαυ^ονς 

Ζετε πολλά ονειδωμένονς Ιατ. Βλαχ. 436· (σε σχ. αδύνατον): οντεν ο σκολος κι ο 
^ , ο ΑΑΛ/τι>ι/η 1 κι η κάτα υε τον ποντικόν ποιήσουν σνντεκνοσννη λανός ποιήσουν αδελφοσύνη,! κι η κατα με ιυι.· ηυ . ·ν;ιι 

(πΙΖλ 5 στ ) τότες εμέν και σεν, κόρά, θέλουαιν ευλογήσει Ριμ. κορ. V 11. 2) Μεταφ. 

ΖΤΤΤ νΙΖ ) Ζγψος, σκληρός, κακός άνθραιηος: Επά πώς ήλθες, λυγερή, ς 

τούτην την ερημία;! Τα χέρια ποιος σου τα 'κοψε με άπονη καρδιαλ Πες Ρ^υ.^^ος 
σκύΖς ητονε να ηα να τόνε σώσω, \ με το σπαθί οπού βαστώ θανατον να τον δωσω 
Ευνέν (νω-δρεάετο) 803· Σ' τούτο φωνιάζει ο βασιλιάς με πλια θυμό, κι αρπο 
^Γν οι ΖέΖ και δούλοι) 1 τη χΛώσοα τον (ενν. τον Πανάρετον) και βγανον τη και 

νάνοι την πατούσε I και μετά ταύτα τα' άκονσα τ' αφτιά να πει «Ερωφιλη», I την ωρα 
ΖΤτηΊξΖστη γην εκείνοι οι σκύλοι Ερωφ. (ΑΛε^. Στ.-Αιτοσκ.) Ε’ 1» Και αη τας 

ΤικρΖ λΖεύωΖι αποθνήσκω, και ητωχαίνωΙ μετά τούτον τον ^ου^^Ρη·\γ^ 

λωλόν τΖδαιμονιάρη (παραλ. 56 στ.) Και αν σταθώ εις το ηαρεθνρι, I θελει ο σκύλος 
Τμε δΙεΤ ουδέ μΖνδρα να σνντύχω,ί ουδέ να τον χαιρετήσω,I ονδε να παραδια- 

βΖω I ε μή μόνον αν γεράσω Επαιν. γνν. (νσάιτο) 456- β) οβρνττικος 
γΓ«σκο ή αάδδοξο: επήρασι την Πόλιν.Ι σι Τούρκοι “ 

αναφορά μενάληίΙ Όποιος έναι χριστιανός τψ Πύλιν ας τψ κΑανσει Ψ 
Γεωργηλ ΑΑ Κων/π. 124· Να φέρομεν κατ’ όνομαν αυτσυς τους καταράτους, 

τΖΤΖςΖεβέστατους που ιτήχαν..., κάτω εις το ανάθεμα ...,Ι διά ” 

και ασέβειαν μόνην (παραλ. 2 στ.) πρώτος ο Νέρων είηαμεν, 

αυτείνοι (παρίλ^ί στ.) Αναστάσιος και Ανόκορος, ο σύλλος, ο φορφαντης Ιωα . 
κΙ7 Π«ορ1εο1.) 8840- ήλθασι Αραβσι κουρσάροι οι σκύλοι! και κουροευαασιν 
τΓτ^^ον^τωχοΜΚεΙ, Ρ 33. τις να .νττόφει εις Ρωμ»^^ 

Αένονσιν ότι είναι χριστιανοί και στον Θεόν πιστεύουν I εμάς τους 
νται, λέχονν, κατηγορούν μας, I σκύλονς μας ονομάζονσι, ατοι τους επαινούνται Χρ 
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Μο^. Η 761* Πάσα λοής θαμάσματα ήκαμε στην πατρίδα, \ καθώς το μαρτνρήσασί 

εκείνοι αηον τψ είδα.\ Και απον τσι Εβραίους δεν έλειπε ποτέ η ζηλοφΘονία,Ι οι 
σκύλοι πάντα εγέμασι 'ς τό 'βλέηα απιστία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2361- Ώχον, ακού¬ 

στε με να διηθώ να σύρω μοιρολόι,] ώχον, για το Ιερονσαλάιμ το πολυζηλεμένο,] 

ώχον, οπού ’μουν κνρώ βασίλισσα, κνρά καμαρωμένη, I ώχον, και τώρα μ ’ εκρονσέψα- 

νε οι σκύλοι Αραβίτες Εβρ. ελεγ. 160· (εδώ τιροκ. γΐΛ ζώο): και τότες τον κυρ γάδαρον 

γυρίζει κι ατιμάζει (ενν. η αλουπού): «Αφορεομένε γάδαρε και τρισκαταραμένε,Ι 
αιρετικέ κι επίβουλε, σκύλε μαγαρισμένε, I να φας το μαρονλόφυλλον εκείνο χωρίς 

ξίδιΙΙ Και πώς δεν εηνιγήκαμε ετούτο το ταξίδι!...» Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 366* γ) (γενικ.) 

υβριστικός χαρακτηρισμός για μισητό πρόσωπο, για εχθρό: να λέγει ’ς τέτοιο τρό¬ 

πο \ προς τον Πανάρετο άρχισε (ενν. ο βασιλιάς)... (παραλ. 3 στ.) «Σκύλε, δοξάζω το 

Θεό, πως σε θωρώ ομπροστά μου, I γδίκια να ηιάσω απάνω σου, σαν πεθυμά η καρδιά 
μου...» Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 71· Τρίμονρε σκύλε, το λοιπό εις τέτοιο τρόπο μ’ 

έχεις \ βαλμένο εις χίλια βάσανα...; Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 152* Έδε αμαρτίαν, τήν 
εηοικαν οι σκύλοι οι Κατελάνοι,Ι και τέτοιον κάστρο εχάλασαν και μέγαν δνναμάριν! 

Χρον. Μορ. Ρ 8091* Μ' αυτό το σκύλο (ενν. τον Πανάρετο) συντηρώ και φέρνονσι 
δεμένο· I θωρώντας τόνε μοναχάς άφτω όλος και κρνγαίνω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Δ' 645· (εδώ προκ. για ζώο): ο λούηος επεχείρησεν νβρίζειν το γεράκιν:! «Ήλθες και 

εσύ, φονέα, ληστή, αιματοπότα λύκε ( και συγγενοσαρκόφαγε ιέραξ, εις τον γάμον, I 

να ποίοεις και την πέρδικαν, πάλιν την περιστέραν, I αφασιανόν και φάσαν τε, την 

κίσσαν, το τρυγόνινί και τα μικρά οτρουθόπουλα τα όλα να μισεύσουν.] Φύγε, διώ- 

κτα, τύραννε, αιματοπότα σκύλε...» Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 375· 5) (σπαν, με θετική 

σημασ.) αφοσιωμένος και γενναίος : αξίωσέ με (ενν. Θεέ) πάντοτε να ’χω να 'ναι 
κοντά μου, I σαν τούτον άξιον σύμβουλον εις πράγματα δικά μου, 1 διά να είναι πάντο¬ 

τε εδραίωμα και στύλος I στα πράγματά μου, ως εικός, κι εις τους εχθρούς μου σκύ¬ 

λος Κορών., Μπούας 23. 

Φρ. 1) Αποβαίνω ως σκύλος/φοφώ σαν σκύλλας = πεθαίνω χωρίς φροντίδα (πβ. 

νεοελλ. φρ. ψόφησε/ ηέθανε σαν το σκυλί, ΛΚΝ, Λ. σκυλί): εις την μέσην των ε¬ 

χθρών... εφάνη (ενν. ο Μερκούριος) (παραλ. 1 στ.) Και μέρος τούτων έκοψε, κι άλ¬ 

λους εηοίκε σκλάβους,! και οι λοιποί επήγασι στην Τέλαν χωρίς βλάβους·] κι εκεί 
τους αποκλείσασι, κι όλοι λιμοκτονούσαν, I χωρίς ψωμί, χωρίς κρασί, κι ως σκύλοι 

αποθνούσαν Κορών., Μπούας 17- Θάλασσαν και διά ξηράν αυτοί να ’ναι κλεισμένοι, I 

όσο που να ψοφήαωσιν σαν σκύλλσι ψωριασμένοι Ιωακείμ Κύπρ., Πάλη (Κδρίοπίε) 

1892. 2) Τρώγονται (κάπ.) σαν σκύλλοι = (κάπ.) μαλώνουν, καβγαδίζουν συνεχώς: 

Μες στην Κωνσταντιόπολιν πολλά ’ναι συγχυσμένα! αυτά τα μιαρότατα Τουρκία 

οργισμένα. I Αλλήλως των δεν παύουσιν να τρώγονται σαν σκύλλοι I από την δυσθυ- 

χίαν τως Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ^ρίαπίδ) 6083. 

Η λ. σε τόπων.: Πορτολ. Α 221’^. 

σκυλόχουρκος ο, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 722. 

Από το ουσ. σκύλος και το εθν. Τούρκος. Η λ. στο Βλαστού, Συνών.^ (λ. τούρκος), 

στο Δημητράκ. και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

Υβριστικός χαρακτηρισμός για Τούρκο· (εδώ περιληπτ.): Ω Βενετσιάνοι φρόνι¬ 

μοι ... (παραλ. 9 στ.)... τινάν να μη φοβείσθε,Ι τες μάχες τον σκυλότσυρκου να τες 

ελντρωθείτε αυτ. 886. 

σκυλοφύλακας ο. — Βλ. καισκυλλομάγγος. 

Από τα ουσ. σκύλος και φύλακας. 

Υπηρέτης που φροντίζει τα (κυνηγετικά) σκυλιά: εκείνη (ενν. η βασίλισσα) ε- 

πρόσταξεν τους σκυλοφύλακάς της, ότι πάραντα οπού εκείνος (ενν. ο Μπερτόλδος) 

είχεν έμπει εις την Αυλήν, αυτοί να είχαν αφήσει τα σκυλιά να υπάν καταπάνω του, 

διά να τον είχαν ξεσκίσει Μπερτόλδος 54. 

σκυμνάδι το. 

Από το ουσ. σκύμνος και την κατάλ. -άδί. 

Το νεογέννητο (συν. άγριου) ζώου· (εδώ πιθ.) νεογέννητο πρόβατο "ή κατσικάκι. 
Τη αυτή ημέρα ήλθεν ο Βασίλειος του Κανά και η σύμβιος αυτού Βασιλού και έδωκαν 

ψυχικόν εις την αγίαν μονήν σφαχτά συν έριφα τρία και σκυμνάδι α’ Νεκρολ. φ. 222'. 

σκύμνος ο, Διγ. Ζ1446, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίοπίδ) 3505,6084. 

Το αρχ. ουσ. σκύμνος. Η λ. και σήμ. 

α) Το νεογέννητο του λιονταριού, λιονταράκι: Η λέαινα η θηλυκή, όταν γεννά 

τον σκύμνον, I η μήτρα της σπαράττεται, άλλην γένναν ον κάμνει Φυσιολ. (Εε^τ.) 958* 

β) (κατ’ επέκταση) το νεογέννητο και άλλων (συν. άγριων) ζώων (πβ. ΠΔ (ΕβίιΙίδ) 

Ψαλμ. 103, 21): βασιλεύοντος τον ήλιου έβαλεν σκστίδι και εγίνηκεν νύκταν και εις 

αυτήν εμαζώχθησαν όλα τα θηρία τον αγρού, σκύμνοι ωρυόμενοι, θηρία τινά εφώνα- 

ζαν να αρηάσονν και να ζητήσουν από τον Θεόν την θροφήν τους Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 353'·' γ) (εδώ πιθ.) νεογέννητο πρόβατο (πβ. και ά. σκυμνάδι): Να 
θυσιάσω και εγώ σαν πρόβατα και σκύμνους, I δεήσεις τε και προσενχάς, εις δάκρυα 

τους ύμνους Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίοπίδ) 9553. 

σκυμνοτρόφος, επίθ., Λέοντ., Αιν. (Κηο3) 175. 

Από το ουσ. σκύμνος και το β' συνθ. -τρόφος. Η λ. το 12. αι. (Ε-5 Κων/νίδη)· βλ. 

και ΕΒΟ- 

(Προκ. για θηλυκό ζώο) που θηλάζει, που έχει μικρά νεογέννητα: άλλη τις άρ¬ 

κτος, δευτέρα σκνμνοτρόφος Αέοντ., Αιν. (ΒΓθ]<1ί3^) Ο 

σκυνθρωπός, επίθ., βλ. σκυθρωπός. 

Σκυνοκέφσιλοι οι, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-^θ££^.) 5732, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 

2411.12, 

Από το αρχ. εθν. Κυνοκέφαλοι (Ε-5, λ. κυνοκέφαλος). 

Ονομασία μυθικού λαού (πβ. και ά. σκυλοκέφαλος): αυτοί οι Σκυνοκέφαλοι, ό- 

λον τον κορμίν τους έναι ανθρώπινον και το κεφάλι τους έναι σκνλινον Διήγ. Αλ. Ρ 

(ΚοηδΙ.) 24·^ 
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σκυπτός, «πίθ. — Βλ. καικνκτός. 

Από το σκύπτω. Τ. σκυφτός στο Ου ^&Γ^§θ (σκηυτσς, λ. σκήβγειν) κλι σημ. 

Που έχει κλίση προς τα εμπρός και κάτω, που γέρνει προς τα κάτω: Ήτον (ενν. ο 
Αίσωπος) και πρησκόσκελος, είχεν και εις το στήθος κόμπον μεγαν, και η περπατησιά 
του ήτον σκνητή και καμπουριασμένη Βίος Αισώπ. (ΕΐάθηθΐθΓ) 1247^^. 

σκύπτω, Προδρ. (ΕΐάβηθίθΓ)^ Δ’ 134 χφ Κ κριτ. υπ., Κρασοπ. (ΕΐάοηθΐθΓ) ΑΟ 76, 

Περί ξεν. (Μαυρομ.) 300, Απόλλων. (Κεχ.) 251, 775, Λίβ. διασκευή α 416, Λίβ. Εεα. 

1425, 2171, ΤζαμπΛάκ. (Λαμπ.) 45, Φυσιολ. (Οβςτ.) 736, Λίβ. Υδ 378, ΟΗ. ρορ. 228, 

Νεκρ. βασιλ. 20, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 298% 398% Νούκ., Μύθ. (Πα- 

ράσογλου) 26, Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 17, Μορεζ., Κλίνη 174% 442% Ιστ. Βλαχ. 144, 

214, 2497 [= Γέν. Ρωμ. 119], Διγ. Ανδρ. 359^% Ευγέν. (νίίύ-5ρ3ά3Γθ) 1291, Διγ. Ο 716, 

1971,2893, κ.α.· σκύπτω ή σκυφτώ, Προδρ. (Εΐά6ηβΐβΓ)2 Γ 273-51 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., 

ΗΪ51. ΐπιρ. (Ι3£ΐβν3ί3) I 2585, Διγ. Ζ 1846, Σπανός (ΕΐάθηβΐθΓ) Β 94, Αχιλλ. Ε 1267, 1268, 

ΑχιΛλ. (3ιηί11ι) Ν 1719, 1720, Χρον. Τόκκων 2415, Διήγ. ΒεΛ, χ 136, Βεντράμ., Γυν. 244, 

Κακοπ. 48, Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 406· σκνφθω, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 236% 378'· σκύφτω, Προδρ. (ΕΜεηείεΓ)^ Δ' 134 χφφ ΡΚ κριτ. υπ.. Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 300 κριτ. υπ., Φαλιέρ., Ιστ.^ 414, Λίβ. Υβ 2001, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 346, 

1346, 2948, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1885, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 298% 

Τριβ., Ρε 157, Πηγά, Χρυσοπ. 120 (33), Πανώρ.^ Β’ 240, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 90, Πιστ. 

βοσκ. II 7, 105, IV 8, 205, Βοσκοπ.^ 263, Κατά ζουράρη 89, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 

1734, Ε' 1186, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' μετά στ. 552, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [125], Φορτουν. 

(Υίηο.) Ε' 143, Μπερτόλδος 43, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 150, Δ' 247, Μαρκάδ. 227, 

ΛεηΛ. Παροικ. 339, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) 221^, 229^ κ,α.· σκύφω, 

Βουστρ. (Κεχ.) 190^· μτχ. ενεστ. σκύπτοντα, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθ.-)θ£ίΓ.) 3933. — 

Βλ. και κύπτω. 

Από το κύπτω με ανάπτυξη προθετ. ο- (Ανδρ., Λεξ., λ. σκύβω). Ο τ. σκύφθω με 
ανομ. (πτ>φθ). Ο τ. σκύφτω στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 214, Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.^ Β', Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Συμμ. 447), καθώς και στο ΑΛΝΕ. Ο τ. σκύφω (για 
το σχηματ. βλ. και Ανδρ., ό.π.) και σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). Τ. 

σκύβγω στο Ου €3η§0 (λ. σκήβγειν). Τ. σκύβω σε έγγρ. του 12. αι. (03Γ3ε3α5ΐ, Λ. σκή- 

βω) και σημ. Η λ. τον 7. αι. (Γβιηρθ, 1.6Χ.). 

Α' Αμτβ. (ενεργ. και μέσ.) Ια) Κινώ, γέρνω το σώμα τιρος τα εμπρός και κάτω 
(για να κάνω κ.); Μα πρώτας, αν ορίσετε, στρατιώτες μου, να ’ρθείτε, I 'ς τούτη τη 
βρύση σκύψετε τη δροσερή να πιείτε Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 52* Δεν ήφηκεν ο 
βασιλιάς πλιο να τ ’ αναθιβάνει, I σκυφτεί, ηεριλαμπάνει τον, ’ς τσ' αγκάλες του τον 
βάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1510· Και απ’ εκείνον του καιρού γυρεύετε (ενν. 

την γραφήν τον βασιλέως), γαδάροι, I και όταν κατονρήσετε, σκύπτεσθε και θαμάστε I 

και τίποτε ουχ ενρετε Διήγ. παιδ. (Τ3Ϊουηΐ) 736· β) (ως κίνηση που δηλώνει σεβασμό 
ή υπακοή σε κάπ.): Θέλω τηνε, ζητώ τηνε, πέφτω, παρακαλώ τη-1 κι ανέν και θέλει 
με κι αυτή, σκύφτω και προσκυνώ τη Πανώρ.^ Ε’ 340· Ως ήκονσεν τα ρήματα ταύτα 
τον βασιλέως,Ι ο Βελισάριος ευθύς σκύητεται ταχυλέως,Ι εβγάζει το καπάσιν του, 

πίπτει εν παρρησίριΐ και προσκννεί Ριμ, Βελ. ρ (Βα1ϋί-ν. θ€ΐη.) 40· (με εμπρόθ. 
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προσδ.): Ζητώ κι εγώ με την καρδιά νά 'λθω να σε πατήσω (ενν. πατρίδά), \ να σκύψω 
με τα γόνατα χάμαι, να σε φιλήσω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 230^· να σκύ¬ 

ψω με την κεφαλή, για να τον φκαριατήσω (ενν. του θεον),\ κι αν έλθον κι άλλα 
βάσανα, να μην αδημονήσω; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 432®. 2) (Προκ. για 

βουνό) χαμηλώνω, κατεβαίνω: Εγνώρισις της Αλούστας· από το πέλαγος θέλεις ιδεί 
έναν βοννίν μέγα και υψηλόν και απάνω πλατύ και σκύπτει από τον τάνα και από τον 
λίβαν και λέγονσίν το Κακάβαρσον Πορτολ. Β 40^’· εις αυτά τα βουνά έναι βοννίν 
υψηλόν και απάνω του έναι βουνά δίχαλά οπού τα λέγουν Διχαλάς' και σκύπτει προς 

τον Θρασκέα και δεικνύει σε μία μεγάλην αύλακα Πορτολ. Β 31*. 

Β' Μτβ. 1) Κάμπτω ή στρέφω μέλος του σώματος προς τα κάτω, χαμηλώνω: Ο 
Σηθ ετότες ήσκυψε τα μάτια του στην τρύπα, I ο φόβος τον εσνχνιαζε και το λακκίν 

τον έκτυπα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1348· φρ. σκύφτω την κεφαλή = σκύβω το κεφάλι 
μου, υπακούω ατιό συστολή ή σεβασμό: Μ ’ όλον ετούτο ταπεινά σκύφτω την κεφαλή 

μου I και τό μου δίδεις δέχομαι μ ’ όλη την όρεξή μου Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 373· 

Ο δούλος όταν ήκονσεν σκύπτει την κεφαλή τον, I του Διγενή το θέλημα κάμνει και 

την βουλή τον Διγ. Ο 1693. 2) (Ως ένδειξη σεβασμού ή ταπεινότητας και μετάνοιας) 

υποκλίνομαι σε κάπ.: Σκύφτω τα γόνατα στη γη, την κεφαλήν όμηρός σον,Ι φιλώ το 

'σκιόν όπου ηατείς, τ ’ όνομα προσκυνώ σου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 557*· 

Όλοι μας εμαζέκτημεν, τα κλάματα αρχινονμενΙ κι ένας τον άλλον σκύφταμεν σνγ- 

χώρεση αιτούμεν Διήγ. ωραιότ. 434. 3α) Τπακούω δουλικά, υποτάσσομαι· (με 
εμπρόθ. αντικ.): Ο άνθρωπος δεν κάνει χρεία να σκύψει εις τον άλλον άνθρωπον 

Μπερτόλδος 43· (μεταφ.) ας καταφρονήσομεν τες ψεύστικες φροντίδες και να μην 
σκύφτομεν εις τα άπρεπα πάθη της ατιμίας και εις ανωφέλετες έγνοιες μην ξεπέ~ 

φτομεν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 111^*· β) παραδίνομαι: Εξέβηκεν η κεφαλή και ο 
λαός της χώρας\ να διαφεντέψουν το 'μποριό, να μη το καταλνσονν.Ι Και ούτως 
ευθύς εσκύψασιν του δούκα τον δεσπότου Χρον. Τόκκων 3793. 

Φρ. σκύπτω το κοντάράον) = χαμηλώνω το κοντάρι στη θέση επίθεσης (για τη 
σημασ. βλ. και Εθχ. ΩΗγοπ. Μογ., λ. σκύβω): Τσ πρώτο αλλάγι όπου είχασιν ήτον των 
Αλαμάννων 1 το ιδεί τους γαρ ο εξάκουστος ο αφέντης της Καρυταίνον, I ολόρθα εις 

αύτους όρμησεν, έσκυψαν τα κοντάρια Χρον. Μορ. Η 4019· Οι Φράγκοι εσκορπίσασιν 
διώχνοντας το φονσσάτο, I και ως εξάφνισεν ευθύς και οκορπιοθά τούς ηύρεν (ενν. ο 

Μουρίκης), I έσκνψεν τα κοντάρια· στην μέσην τούς εόώκαν Χρον. Τόκκων 1096. 

σκύταλος ο. 

Από το αρχ. ουσ. σκυτάλη με μεταττλ. Η λ. σε παπυρ. τον 4. αι. (Ε-5 5υρρ1.)· βλ. 

καιΕΒΩ. 

Ραβδί, μαγκούρα: πλήθος πολύ γονν ώμεν, I έχομεν δ’ ογδοήκοντα σκυτάλους 
εν ετοίμφ I κακοηοιήααι τοις εχθροίς πάσι τοις ημετέροις Βίος Αλ. (Αθίίδ) 5048. 

σκυτίζω. 

Από το ουσ. σκύτος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. στον Ησυχ. (1.-5)· βλ. και ΕΒβ. 

Σπαράζω, κατασπαράζω· (εδώ μεταφ., προκ. για σφοδρή επίθεση): βασιλεύς δε 
αυτός δύο καβαλλαρίονς στήσας εν τω άμα και σκυτίσας και εγκράξας και τον ένα 

δσυς μετά του κονταριού κατέβαλεν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 143 κριτ. υπ. 
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σκύτος ο. Βίος Αλ. (ΑθΓίδ) 1698,1863, 2929. 

Το α^χ. ουσ. σκύτος το με αλΛαγη γένους. Η λ. στο Ι.ΒΟ. 

Μαστίγιο (εδώ ως παιδαγωγικό μέσο* για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α'’ 101, 

Α6γΙ$ [Βίος Αλ. Β' σ. 347 στ. 1712-1720]): Ως άφρονα δ’ αυτός λοιπόν έστειλά σοι και 
σκύτον,! σφαίραν ομον και κιβωτόν μεστήν πολλού χρυσίου (παροΛ. 1 στ.), τον σκύτον 

ηρομηνύοντα σην νηπιώδη γνώσιν,ί την σφαίραν δε διδάσκουοαν ηαίζειν μετά των 
παίδων αυτ. 1712, 1715· και τον μεν σκύτον είληφον, όπως εμαίς ταις λόγχαις\ τνψω 

βαρβάρους ΐαχνρώς και Πέρσας καταστρέφω, \ και προς δουλείαν την εμήν τούτους 
καθνποκύψω αυτ. 1868. 

σκυτοτόμος ο. 

Το αρχ. ουσ. σκυτοτόμος. Η Λ. καισημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.) και στο ΑΛΝΕ. 

Αυτός που ασχοΑείται με την κατεργασία του δέρματος· (κυρίως) κατασκευα¬ 

στής παπουτσιών, τσαγκάρης (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β’ ^ 214): εις τον βίαν Ιωάννου του 
Ελεήμονος διά τους δύο σκυτοτόμους εγράφαμεν, οπού ο ένας ετσαγκάρευεν άλας τας 
εορτάς διά να πλουτίσει και εις την εκκλησίαν δεν υπήγαινε Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

στούλα) 274. 

σκυτοτομώ. 

Το αρχ. σκντοτομέω. Η λ. σε σχόλ. (ΤΤΟ). 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. = κατασκευαστής παπουτσιών, τσαγκάρης: Εν γαρ τη 

μονή του Παντοκράτορας εισήλθον κναφείς οικούντες και εργαζόμενοι σκυτοτόμον- 

ντες εν μέσω τον νααι), εν τη των Μαγγάνων μονή τονρκοκαλόγηροι Δούκ. 399’7 

σκυφθω, βλ. σκύπτω. 

σκύφος ο, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 103. 

Το αρχ. ουσ. σκύφος. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 214, Αραβαντ., 

Ηπειρωτ. γλωσσάρ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ.· βλ. και Αηάτ., Εθχ. στη λ.), κα¬ 

θώς και κοιν. ως αρχαιολ. όρος. 

α) Ποτήρι, κύπελλο: κεραμεντρια χειρ οίδεν ανθρώπινη I εκ του αυτού δημιουρ- 

γείν πηλού και κεραμεύεινί ουράνην και κυπέλλιον και σκύφον και νιπτήρα Μα¬ 

νασσ., Ποίημ. ηθ. 339* β) (συνεκδ.) το περιεχόμενο του ποτηριού· (σε μεταφ. προκ. 

για το θάνατο ή γενικ. για κ. δυσάρεστο· πβ. και ά. ποτήριον Έκφρ.): τον Ενρύμαντα 
ομοίως \ ο Ιδομενεύς γαρ πΛή<^α:ςΙ ... τω δόρει (παραΛ. 6 στ.) και συν τούτο του θανά- 

του\ εκατάπιεν τον σκύφον Ερμον. Ρ 409· αίφνης οράθη (ενν. ο Ιώβ) δύστηνος, γυμνό¬ 

τερος υπέρου (παραΛ. 1 στ.) έπιε, φευ, των συμφορών νηερχειλή τον σκύφον Μα¬ 

νασσ., Ποίημ. ηθ. 40. 

σκυφτά, επίρρ. 

Από το επίθ. σκυφτός. Η λ. στο 5οιη&ν. και σήμ. 

Με κλίση του σώματος προς τα εμπρός και κάτω· σκύβοντας: Χρυσομαλλονσα 
μου κερά, χρεία ’ναι να σου σιμώσω I σκυφτά στα κοραλλένια σου φιλί για να σου 

δώσω Πανώρ.^ Β' 220 κριτ. υπ. 
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σκυφτώ, σκ·ύφω, βλ. σκύπτω. 

σκω, βλ. σκάζω. 

σκωληκάκι το, βλ. σκουληκάκι. 

σκώληκας ο, βλ. σκώληξ. 

σκωλήκι, σκωλήκιν το, βλ. σκουλήκι. 

σκωληκόβρωτος, επίθ., Χρονογρ. (Λαμψ.) 248, 

Το μτγν. επίθ. σκωληκόβρωτος. Η λ. και σήμ. (λόγ.). 

Σκουληκοφαγωμένος, που έχει φαγωθεί από τα σκουλήκια· (εδώ προκ. για έλ¬ 

κος που βρίσκεται σε σήψη, για νέκρωση των ιστών του σώματος): Κωνσταντίνος ο 

υιός αυτού, ο Κοπρώνυμος, ο δυσσεβής και ηαμμίαρος, γεγονώς και σκωληκόβρωτος 
προ τον τεθνάναι, (ενν. εβασίλευσεν) έτη λδ' μήνας γ' Βγζ. Κΐθίηοάτοη. ΑΊ36^· (εδώ 

μειωτ. για να δηλωθεί η θνητότητα της σάρκας): Και αυτοί τώρα (ενν. οι Αγαρηνοί) 
επρόσπεααν και δέονται να γλύσουν,Ι αν ημπορέσουν να 'ναι κεί, καθώς να τους 

αφήσουν. I Και εις τον σκωληκόβρωτον Αχμέθη τως ομνέουν Ιωακ, Κύπρ., Πάλη (Κ^ρ- 

Ιαηί8) 4343. 

σκωληκογλειμμένος, μτχ. επίθ. 

Από το αρχ. ουσ. σκώληξ και τη μτχ. παρκ. του γλείφω ιος επίθ. 

Σκουληκοφαγωμένος, που έχει φαγωθεί από τα σκουλήκια (πβ. και γλείφω (I) 

2)· (εδώ προκ. για τη σηψη/αποσύνθεση της σάρκας): Όλοι κατασταινόμεσταν μαύροι 
και αραχνιασμένοι\ αλλότριοι και ανεγνώριμοι και σκωληκογλεψμένοι Πένθ. θαν.^ 

56. 

σκώλη4 ο ή η, Σταφ., Ιατροσ. 9“^, Προδρ. (ΕίάβηεΐθΓ)^ Γ' 228, 236, κριτ. υπ. 236, 

ΗϊδΙ. ΐπιρ. (ΐ3άθν3Ϊ8) 113 294, 295, Διγ. Ζ 1109, Ερμον. Υ 366, Ντελλαπ., Λόγ. παρακλ. 

26, Φυσιολ. (Σ6§γ.) 772, Πτωχολ. α 395, ΑΛφ. 14^^ ΠτωχοΛ. (Κεχ.) Ρ 182, 195, 200, Διγ. 

Ανδρ. 338^ 41 Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 43, Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ΐήδ) 8725, Αλφ. 

15^’, Αλφ. (Μπουμπ.) II 20, κ.α.· σκώληξ η, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Κ' [50]· σκούλη- 

κας, Ηΐεί. ίητρ. (Γ3άβν3ί3) Ιΐ3 1535-6, Ιων. 217^, ΠουΛοΛ. (Τσαβαρή)^ 240, 253, Ιατροσ. 

κώδ. σμδ', σμη', Φαλιέρ., Λόγ. (ΒΗΐόζ.-ν. Οειη.) 73, Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 434^, Ερωφ. 

(ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 572, Παλαμήδ., Βοηβ. 1378, Αποκ. Θεοτ. I 183, Τζάνε, Κατάν. 

21, 460· σκώληκας, Απόκοπ. Επίλ. I 512 (βλ. και Υθίΐθ&ΐζον [Απόκοπ. σ. 380]), Αι- 

τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 134^· πληθ. σκωλήκοι, Γιατροσ. Ιβ. 60, 62, Αποκ. Θεοτ. I 

96· σκουλήκοι, Σαχλ. Β’ (νν3§η.) ΡΜ 659, Φαλιέρ., Λόγ. (Ββίζΐί.- ν. Θθιη.) 91, Γιατροσ. 

Ιβ. 92, Στάθ. (ΜΒΓίίηί) Γ' 412, ΡοδοΛ. (Αποσκ,) Α'301. — Βλ. και σκουλήκι. 

Το αρχ. ουσ. σκώληξ. Ο τ. σκούληκας (βλ. και Ανδρ., Λεξ.) στο Βλάχ. και σήμ·· 

για τον τ. ως μεγεθ. βλ. Μπαμπιν., Λεξ., ΧΑΝΕ, Λ. σκουλήκι, Κριαρ., Λεξ. Πβ. θηΛ. 

σκουλήκα σήμ. ιδιω'μ. (Λάζαρης, Λευκαδ., Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 75). Τ. σκώληκας 
σήμ. Λόγ. Η λ. στο αρσ. στο ΑΛΝΕ. 

Ια) Σκουλήκι, γεωσκώληκας: Ει δε πολλάκις ουκ ευρείς (ενν. συ, ο γλάρος) 

πτώμαν να φας εις κόρον, I εγέρνεοαι, σηκώνεσαι και εις το βσυνίν υπάγεις I και 
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σκούληκας προγεύεσαι, σκανθάρονς γεματίζεις ΠουΛολ. (Τσαβαρή)^ 118- Μψ κάμεις 
ωσάν τον σκώληκα, οπού 'ΐην γΓ}ν λυπάται I να μη χορταίνει προτιμά, μάλλιο παρατη- 

ράται! να μείνει κάλλιο πειναοτός, να τιμωρά το σώμα, I παρά να φάγ' από την γην να 

μη φνρά το χώμα Δίφ., Λόγ, 177· Εις τρύπαν ένας σκώληκας μέσα 'τανε χωομένος- \ 

έξω εβγήκεν εις την γην και ήταν λασπωμένος Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 134’· β) 

σκουλήκι που καταστρέφει τα φυτά; Έηαρ’ τα δένδρη, τα φυτά, όντεν αρχήν αθού- 

οιν, 1 να είναι τα φύλλα των μικρά, τότε ο καρπός να δένει, I και έλθει χαλάξι ή άνε¬ 

μος. λίβας ή μεσημβρίας, \ ή σκούληκας από την γην ή κεραυνού φανέντος, I εσβήνει 
αυτά και φθείρει τα ΝτελΛαπ., Ερωτημ. 900. 2α) Σκουλήκι που εμφανίζεται κατά τη 
διαδικασία αποσύνθεσης οργανικής ουσίας: Μη σας πλανέσει, λυγερές, της ομορ¬ 

φιάς το θάρρος, I τα κάλλη μην τα 'ρέγεστε, αδέλφια, τση ελικιάς σας· I το χώμα και ο 
σκούληκας τελεύγει τα κορμιά σας Π. Ν. Αιαθ. {Παναγ.)^ 583- αλλά περισσά φοβού- 

μαι\ μήπως αυτού του ΠατρόκλουΙ εις τα τραύματα αι μυίαιΐ εισεμβούσιν εν 
τοσούτφ I και ηολλάς σκώληκας ποίοουν Λουκάνη, Ομηρ. Ιλ. Κ' [50]* β) (προκ. για τα 

δόντια) τερηδόνα: Οδόντων σκώληκας εκκαθάραι, κραμβίου σπέρμα και πράσου 
σπέρμα καπνιζόμενα εις τους οδόντας και αυτομάτως ηίπτειν τους σκώληκας Για- 

τροσ. Ιβ. 42- γ) παράσιτο του στομάχου ή του εντέρου: Όποιος τρώγει οκόρδον ωμόν 

εβγάνει τους σκώληκας και, όταν το τρώγει φημένον, ωφελεί τον στόμαχον Γιατροσ. 

Ιβ. 42· Όποιος τρώγει τα σκόρδα ψημένα, εβγάνει τους σκωλήκονς, ότι είναι μεγάλη 

ιατρεία διά τους σκώληκας και ωφέλειαν τον στομαχιού Γιατροσ. Ιβ. 60· δ) προνύμφη 
εντόμου: Εις το να έβγονν σκούληκες εις το οφτίν ή εις άλλον τόπον Γατροσ. κώδ. φκε'. 

3) Το σαράκι: αν δε καρδίαν δαπανάν βούλεται δακεθνμως I πικρολογών ταις ακοαίς 
ως ξνλοφάγος σκώληξ ... Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 852. 4) (Μεχαφ.) α) προκ. για την 

τιμωρία των αμαρτωλών στην κόλαση, την κόλαση (πβ. Βδΐιετ, \νόΓΐ:., στη λ.): Από 
γαρ της πτωχείας μου και βλασφημώ και λέγω, I και λέγουν με «αίγα, σαλέ, και μη 

πολλά φωνάζεις,\ μήπως και μετά θάνατον καταδικάσωσίν σε! εις σκώληκα ακοίμη- 

τον, εις τάρταρον τον σκότους» Προδρ. (ΕίάθηθίθΓ)^ Γ' 225· οι μεν άπιστοι και αμαρτω¬ 

λοί θέλουν ακούσει «υπάγετε... εις τον σκώληκα με τους καταραμένους», διατί δεν 

εφνλαξαν τα παραγγέλματα τον Χριστού Διγ. Ανδρ. 338^· β) προκ. για τον πειρασμό, 

το αμάρτημα της υπερηφάνειας, της αλαζονείας: Γούτ' η τιμή, απ' έτσι σνχνιά ο 

κόσμος 'νοματίζει I κι απού πολλώ τσι λογισμούς και γλώσσες των ορίζει, I σκούλη¬ 

κας τσ' υπερηφανειάς είναι κι εκεί ατζομένει ΓοδοΛ. (Αποσκ.) Α'469. 

σκώνω, βλ. σηκώνω. 

σκωπτικός, επιθ. 

Το μτγν. επίθ. σκωπτικός. Η λ. καισήμ. 

α) Περιπαικτικός, κοροϊδευτικός: Απέλνσεν ονν τον δουλον συν τοντοις τοις 
σκωπτικοίς ρήμασιν Αούκ. 403^^· β) (προκ. για άνθρωπο) ειρωνικός, σαρκαστικός: 

υπέροφρνς ην ο ανήρ (ενν. ο Παγιαζήτ) και τοις ηολλοίς σκωπτικός αυτ. 185’^. 

σκώπτω. 

Το αρχ. σκώπτω. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Κορο'ίδεύω, περιπαίζω· ειρωνεύομαι: απεΛογησάμην ονν τφ τότε πρώτω βιζίρη ..· 
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ότί..., του Ιάγρον ιδίως σκώπτοντας τούτο εις εμέ ως άπρακτον και μόνον επιζήμιον 

ΐ|ί:νΡ:' Σ^φρ-/ Χρον. (Μδίδδηο) 66”. 

σκωρία η, Ορνεοσ. αγρ. 535^· σκονρά, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 271· 

γ: σκονρέα, Ιατροσόφ. (ΟΛοηοιηυ) 46^ σκουμία, Μάξιμ. Καλλιουπ.,'Κ. Διαθ.^ 

Ρ'ν:·Ματθ. ς' 19,20· σκουριά, Πηγά, Χρυσοπ. 173 (2). 

Το ουσ. σκωρία που απ. στον Αριστοτέλη. Ο τ. σκουρά στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. 

Ρ;; ; (Μηνάς, Αεζ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σκουρέα). Ο τ. σκονρέα (<σκωρέα, 4. αυ, ΤΣΟ) και 

||γΡ σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μηνάς, ό.π.). Ο τ. σκουριά στο Ου 03η§6 (λ. σκον¬ 

ρά) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Ζωη, Λεζ. Ζακ.^ Β'). Ο τ. σκουριά στο ΒΛάχ. 

ΙΙΡ., και σήμ. Τ. σκονρέ στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.). Τ. σκουρκά στο 

κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ.). ΗΛ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

α) Το αποτέλεσμα της οξείδωσης που προκαλούν στην επιφάνεια των μετάλ¬ 

λων ο αέρας ή το νερό: τρίψε το (ενν. το σίδηρον) με σαπούνι, ότι αυτό τον εβγαίνει 
την σκονράν και γυαλίζει Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 256· Ελάτε τώρα, οι πλούσι¬ 

οι ... το χρυσάφι σας και το ασήμι εσκονριασε και η σκουριά τους θέλει είσται εις 
μαρτυρίαν εναντία σας Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιακ. Καθολ. Επ. ε' 3· (σε παρο¬ 

μοίωση): ωσάν σκουριά να βγαλθεί και να ριφθεί κάθε άπρεπον και άτοηον και ανά¬ 

ξιον της βασιλείας τον Θεού Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 74^“· β) χημική ένωση που 

αποχελείται από δύο μόνο στοιχεία, μέταλλο και οξυγόνο, οξείδιο (του μετάλλου): 

Εις αποβολήν όνυχας... Ααβών τον εκβεβλημένον όνυχα τον ιέρακος και επιχρίσας τη 

τον σιδήρου σκωρία λεπτή λίαν κεκομμένη... τον τόπον ένθα η εκβολή γέγονε του 

όνυχας, εισάγειν αρμοδίως Ιερακοσ. 498*^· Περί πληγήν ποδών. Λιθάργυρον, μολύβδον 
σκουμέαν και φιμύθιν ... Ιατροσόφ. (0^1^οηο^ηιI) 49'3 

σΛεβίτο. 

Αγν. ετυμ. (βλ. και ΤζίίζίΙΐδ, ΖθίΙεοΗτ. ί. Β^1^^^ηοI. 35,1999,81). 

(Πιθ.) είδος σκεπαρνιού: σλεβί ΟεδρΓέεΚΒ. 53ϊ'. 

σλουζιάρηςο. 

Από το ρουμαν. βΐιιβοτ και την κατάλ. -άρης. Τ. σλουτζιάρης καθώς και λ. 

σΑουτ^ιάμης σε κείμ. του 18. αι. (Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ. 231, Πλανοσπαρά- 

κτης 378). 

ΙΡ'Ϊ Στην έκφρ. μέγας σλονζιάρης = αξιωματούχος της αυλής του βοεβόδα της Βλα- 

ρ:}; χίας (για το πράγμα βλ. Ελλην. 5,1932, 208, 429, Σθ^τβηά [Ροθιη. Μδέ. σ. 362, λ. σλον- 

τζιάρης])·. Κάποιον Στύντζον έστειλε τον μέγαν σλονζιάρη, I και τα φονοοάτα προς 

ΙΡ αυτόν εγύρισαν με θάρρη Ιστ. Βλαχ. 303. 

σμαγίδα, σμάΙδα η, βλ. μασγίδα. 

σμαγίδιν, σμαιδι το, βλ. μασγίδιον. 

ί;ί.·ί; σμαράγδινος, επίθ., Βίος Αλ. 203. 

Το μτγν. επίθ. σμαράγδινος. Η λ. καισήμ. 
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1) Που είναι φτιαγμένος από σμαράγδι ή που έχει το χρώμα του σμαραγδιού, 

βαθυπράσινος: Και φέρει δίδει την φωμίν όσον ειηείν ολίγον\ και με ηοτήριν λίθινον, 

σμαράγδινον οκάτι I νερόν ως μόνον ρούφημαν ονδέν τι πλέον τούτον ΚαλΑίμ. 523* εις 
ην (ενν. την νήσον) ελθόντες είδομεν ηόλιν αυτήν Ηλιον, I έχονσαν πύργους δώδεκα 
χρναέονς αμαραγδίνονς Βίος ΑΛ. 5599. 2) (Το αρσ. ως ουσ.) σμαράγδι (η χρ. ήδη 

μτγν.· βλ. Β&υθΓ, στη Λ.): Εκεί γαρ εποίησα σκηνήν προ χρόνων τινών, χρυσών 

θέμενος τετρακόσια τάλαντα και μαργαρίτας και λυχνίτας και σμαραγδίνονς και 
υακίνθους πολυτελείς Διαθ. Αλ. 256^^^. 

σμαράγδι το, βλ. σμαράγδιον. 

σμαράγδιον το, Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 284· σμαράγδι, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 665 Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 109, 284, Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.= 

ΑποκάΛ. ϊω. δ'3· σμαράγδι(ον), ΠτωχοΛ.Β 65, ΑΛεξ.^ 2625. - Βλ. καισμάραγδος. 

Το μτγν. ουσ. σμαράγδιον. Ο τ. σμαράγδι στο δοιηθν. και σήμ. 

Πολύτιμος λίθος διάφανος με χρώμα βαθυπράσινοι Με την ίασπιν οπού είναι 
χλωρόν το χρώμαν της, ωσάν και το σμαράγδι, δηλοί τον άγιον Πέτρον Γεργάν Εξήγ 
Αποκ. 283. 

σμαραγδοζαφειρόρουμττα τα. 

Από τα ουσ. σμαράγδι(ον), ζαφείριν και ρονμπί(ν) (βλ. ά. ρουμπίνι(ν)). 

Σμαράγδια, ζαφείρια και ρουμπίνια: Να βλέπετε βασίλισσα σαν εύμορφη εικόνα, 

(παραλ. 5 στ.) ομαραγδοζαφεφόρουμπα, που φόριε στον Λαιμόν τηςΙ και κείνο το 
γκόλφι το χρυσόν, οπδστεκεν όμηρός της Βίος Δημ. Μοσχ. 477. 

σμαραγδομάργαρο(ν) το* σ μαραγδουμάργαρο(ν). 

Από τα ουσ. σμαράγδι(ον) και μάργαρος (βλ. ά.). 

(Περιληπτ.) σμαράγδια και μαργαριτάρια: είχε ηροσκεφαλάδιον ατίμητον με- 

γάλονί μετά σαπφείρου και σαρδού και σμαραγδουμαργάρου Βυζ. Ιλιάδ. 148. 

σμαραγδοπλουμισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το ουσ. σμαράγόι(ον) και τη μτχ. παρκ. του πλουμίζω (βλ. ά.). 

Στολισμένος, διακοσμημένος με σμαράγδια: κτένια εύμορφα πολλά, τά δένουν 
με χρυσάφιν, I ακόμη με αοήμιον ομαραγδοπλονμισμένα Διήγ. παιδ. (Τδϊουτιΐ) 926. 

σμάραγδος ο, Ερμον. Ξ 229, Αχιλλ. (διηίΰι) Ν 838, Αρσ., Κόπ. διατρ. [998], Προ- 

σκυν. Ιβ. 535 118, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Γ' 95, δορΜβ φ“ 5025 ΒορΙτίβ ί 596“ 

Ηβ^βΒοράίβψ 612^· ασμάραγδος, Αχιλλ. Γ 520. 

Το μτγν. ουσ. σμάραγδος ο (<αρχ. ουσ. σμάραγδος η με αλλαγή γένους). Ο τ. με 
προθετ. α-. Τ. σμάραλδος στο ϋα Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Ονομασία διάφορων πολύτιμων ή ημιπολύτιμων λίθων χρώματος πράσινου, 

μεταξύ των οποίων και το σμαράγδι; έναι ρούχον πολύτιμον... μετά των δώδεκα 
εκλεκτών λίθων, του τε σαρδίον, παζίον, σμαράγδον, άνθρακος, σαπφείρου, ιάσπον... 

Ιστ. πατρ. Είχε σμαράγδους περισσούς, όλους εκ το Χλωμοντσι,ϊ μεγάλους, 
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στρογγυλότατους και έκλαμπρους τη φύσει Αρσ., Κόπ. διατρ. [1022]· εις το απόσκια- 

σμα του δένδρου ωραίον κρεβάτιν στέκει* I οι ρίζες ήσαν σμάραγδοι και τα κανόνια 
κρύα I και τα ποδάρια ολόχρυσα, διά λίθων πολυτίμων Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1680* (εδώ 
προκ. για το σμαραγδένιο χρώμα): η γαρ παόνα διά χρυσού και αργύρου και_ομαρά- 

γδον την χρόαν έχει των πτερύγων Φυσιολ. Β^-^. 

σμαραγδουμάργαρο(ν) το, βλ. σμαραγδομάργαρο(ν). 

σμαραγδόχροος, επίθ.* ομαραδόχροος. 

Από το ουσ. σμαράγδι(ον) και το ουσ. χρόα. Πβ. λ. σμαραγδόχλοος (7. αι., Ε-δ 

Κων/νίδη). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λ. {σμαραγδόχρους). 

Που έχει το χρώμα -του σμαραγδιού, βαθυπράσινος: Και μέσα εις αυτήν πράσι¬ 

νος ιστέκετον ανάγων, I πράσινος, ομαραδόχροος ... I λνχνιταρόχροος άνθρωπος Λίβ. 

διασκευή α 2592. 

σμαραδόχροος, επίθ., βλ. σμαραγδόχροος. 

σμάρδος ο. 

Αγν. ετυμολ. Λ. ομάγδος στο δοιπβν. Η λ. σε αλχημιστικά κείμ. (ΤΕΟ)· βλ. και 

ΓΒΟ. 

(Πιθ.) επιμετάλλωση: έδωκε τον Ακρίτην χαρίσματα, άλογα δώδεκα μαύρα με 
βλαττία επάνω σκεπασμένα, χνμεντά σελοχάλινα με χρυσόν σμάρδον (έκδ. χρυσών 

σμάρδων διορθώσ.) Διγ. Ανδρ. 361^« (πβ. Διγ. (Ττβρρ) Ζ 2219: μετά χρυσών σμνρίδων). 

σμαρίς-ίδαη, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 123^-5· Οσμαρίδα. 

Το αρχ. ουσ. σμαρίς. Ο ττληθ. σμαρίδες στο Μβιιτδΐυδ. Τ. μαρίδα σήμ. κοιν. Η λ. 

σμαρίδα στο δοπίβν. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου, Δημητρίου, Λεξ. Σάμ., κ.α.). 

Μαρώα: Λαβών σμαρίδαν την μικράν... και ταύτης κόφας την κεφαλήν άλμιοον 

Ιατροσόφ. (Οϋιοηοιηιι) 70®. 

Ο τ. ως προσωποπ.; τσ Σαυρίδιν, το Αχέλι και η Οσμαρίδα Οψαρ. 362®°. 

σμεράλντο το. — Πβ. και σμαράγδιον, σμάραγδος. 

Από το ιταλ. ετηβεαίάο (Β3ΐ;1β§;1ΐ3· αντιδ. από το αρχ. ελλην. σμάραγδος). 

Σμαράγδι: ας έχει κρεμασμένον εις τον λαιμόν της (ενν. η έγγυος) λίθον σμεράλ¬ 

ντο Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 266. 

σμεριναη, βλ. σμύρνα (II). 

σμήχω. 

Το αρχ. σμήχω. Η λ. στο δίβρά., €>ησ. 

Πλένω, καθαρίζω* (εδώ μεταφ.): των σφαλμάτων σμήχειν τε τοις δάκρνσι τα 

στήθη Προδρ. (ΕίάβπθΐβΓ)^ Δ' 5. 

'σμία, επίρρ., βλ. ειομίαν. 
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σμιγάδι το, Κώδ. Χρονογρ. 63 δις-σμιγάδιν. 

Από το επίθ. σμιγός (απ. το 14. αι-, βΛ. ΊΙ,Ο) και την κατάΛ. -άδι (Ανδρ., Λεξ., 

Μπαμτιιν., Λεξ.). Η λ. σε έγγρ. του 14. (Τβχί. ζ. ΡϊπΒπζ.-ννϊΓίδοΚδΛδ^θδοΗ. 3^^^) και 16. 

αι. (Κασιμ., Έγγρ. 24 (103), 266 (370) κ.α.), στο Στεφανόττ., Βιβλ. Στεφανοπ. 87 και 
σημ. (Μτταμττιν., ό.ττ., Κριαρ., Λεξ.). 

Μείγμα σιταριού και κριθαριού: είγεν (ενν. ο Νοέμβριος) και σίτον εύμορφον 
μάλλον γαρ και σμιγάδινί και εις το χέριν βούκεντρον Ημερολ. 34. 

σμιγάδιν το, βλ. σμιγάδι. 

σμίγω, Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εεο. 34, 1170, Χρον. Μορ. Ρ 717, 2272, Φλώρ. 814, Λίβ. δι¬ 

ασκευή α 181, ΑχιΑλ. Έ 386, 1104, Ιμτι. 355, Χρον. Τόκκων 1799, Μαχ. 72“ 634ξ 636^, 

Κορών., Μπούας 149, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 158^ 196'', Κακοπ. 116, 119, Πεντ. Αρ. 

ΧνΐΠ 4, Αχέλ. 2483, Χρον. σουΛτ. 65“, 74^^, 144“, Γιατροσ. Ιβ. 20, Μαρτυρ. αγ. Νικολ. 

Πανώρ.2 Β' 313, Γ' 49, 219,532, Ε' 331,335, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 60,230, Δ' 

121, 125, Ε' 211, Κατζ. Ιντ. β' 98, Ε' 373, Βοσκοπ.^ 76, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α 1724, Β' 

464, 1903, Γ' 1134, Δ' 296, Θυσ. (Β3ΐ0ς.-ν. Οειη.) 45, Στάθ. (Μ&ιΙίιπ) ίντ. β' 103, Γ 326, 

ΡοδοΛ. (Ατιοσκ.) Α' 417, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 541, Ροδινός (ΒαΛ.) 167, Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Β' 298, Διγ. Ο 1795, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 320“, 331^ 454^\ 457“, 

461^ 478“, κ.π.α.· ?εσμίγνω, Ηίεί. ϊιηρ. (ΙαάβνΒίδ) I 95* εσμίγω, Διδ. ΣοΛ. Ρ 38, 

Ασσίζ. 467^^ Χρον. Μορ. Η 306, 717, 2272, 6019, Χρον. Μορ. Ρ 306, ΣαχΛ., Αφήγ. 306, 

Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1307, 1601, 2631, ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 372, ΓεωργηΛ., ©αν. 393, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 220'', 221', Κυπρ. ερωτ. 145®, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 76®^, 117®^, 123® “, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1523], Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 486, Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.^ 

ΠαύΛ. Κορ. Α'ξ' 5, ΚοΛ. β' 2, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 139®, 140“ κ.α.· ?εσμίζω, Ηί3(:. 

ϊιηρ. (Ι3ά6ν3ί3) 11232· μίγω, Χρον. Μορ. Η 959, Χρον. Μορ. Ρ 959, ΓεωργηΛ., Βελ. Λ 
(Β3]ς1ς.-ν. Οειη.) 595, Σόφιαν., Κωμωδ. Κίεοΐιί 213, Πεντ. Γεν. XIV 3· Ϋομίζ,ω, ΑχιΛΛ. 

(διηΐΰι) Ο 643 (αν δεν πρόκ. για εσφοΛμ. γρ.· βλ. και ΑχιΛΛ. Ο 644 και κριτ. υπ.)· 

σμίω, Κανον. διατ. Β 944· γ' εν. παρατ. εσμίγοτον, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 313'· παθητ. αόρ. εσμίγθην, Διήγ. Αλ. Ρ (Εοΐοε) 262®, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοπδΕ) 

20“· υποτ. παθητ. αορ. εσμικτώ, Μαχ. 636®· απαρέμφ. εαμικτείν, Μαχ. 656®· μτχ. 

παρκ. εσμιμένος, Κυπρ. ερωτ. 103®, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 157“·σμιμένος, 

Κυπρ. ερωτ. 100“, 114“, 127·*, Πανώρ.^ Β' 500, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 413, Δ' 483, 

Βαρούχ. (Β^Ι^Ι^.-ν. Οειη.) 396®, Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 221, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Δ' 256, Ε' 99, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [72], Ε' [1430], Φορτουν. (Υΐτιε.) ΠρόΛ. 87, Λογίζ., Χρον. Κυπρ. 

μετάφρ. (Κακ.-Πάνου) 38. 

Από το μέΛΛ. σμίξω ^<α^χ. μόΛλ. σνμμείξω) του αρχ. ονμμ(ε)ίγυμι (Ανδρ., Αεξ.). 

Κατά Χατζιδ., ΜΝΕ Α 257-8 από το αρχ. μίσγω με μετάθεση του σ. Ο τ. εσμίγω (για 

το σχηματ. του οποίου βλ. Χατζιδ., ό.π. 231) στο Βλάχ. (όπου και μτχ. εσμιμένος) και 
σημ. ιδιωμ. Για τον τ. μίγω βλ. και Υϋίί [Σόφιαν., Κωμωδ. ΚίοοΒΐ σ. 70]· βλ. όμως και 

Εεχ. €1»Γοη. Μογ., στη λ. Ο τ. σμίω και σημ. ιδιωμ. (Σοκ., Κυπρ. Β' 791, Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η μτχ. ομιμένος σε έγγρ. του 12. αι. (€3Γ303υ5ΐ, στη λ.), στο Μευτ- 

δίιΐΒ και σε σημείωμα του 18. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 15, 1989, 440). Τ. εσμίω σημ. στην 
Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. σμί(γ)ω). Η λ. και σημ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Ανακατεύω, αναμειγνύω; βάλε κέρατον αίγας κΰωμένον και 

τρίφον και χήνεων αξούγγιν και σμίξε τα και άλειφε τονς πόνους Σταφ., Ιατροσ. 6'®^· 

αν πιάσει τινάς τον χόρτον εκείνον οπού λέγουν λατινικός βίργα ηαστοράλε και 

εβραϊκός αλομόθ, να τα σμίξει με το ζουμί της μανδραγόρας και να το δώσει ζώου 
τινός, γαστρώνεται και γεννά Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 434®“. 2) Πηγαίνω και συναντώ 

κάπ., βρίσκομαι μαζί με κάπ.: ας μίξωμε και των αΛΛών (ενν. των πάντων του φονσ- 

σάτον), να ποίσωμεν αμάδι I των δώδεκα την εκλογήν, να πληρωθεί το πράγμα" I κι ας 
ποίσωμεν διά βασιλέα τον κόντο Μπαλδουβίνον Χρον. Μορ. Ρ 959* ωσάν μας έσμιξεν 

(ενν. ο Παύλος) εις την Άσσον, τον επήραμεν και ήλθαμεν εις τψ Μυτιλήνην Μάξιμ. 

ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.® Πράξ. κ' 14. 3) Ενώνομαι σαρκικά, έχω σεξουαλική επαφή με 

κάπ.: Τότε γίνεται διαζνγιον... Οταν ο ανήρ τρεις χρόνους διαπεράσας μετά της 
γυναικός μη ενωθή τη γνναικί ως ανήρ, και'μη τελέση επί ταύτη τα των ανδρών, 

ήγουν σαρκικός ον σμίξη αυτή Ζγ§οιη3ΐ3δ, $γηορδί5154 Γ12. 4α) Παντρεύω κάπ.: Μ' 

ένα μεγάλο βασιλιά, κρίνω, καλά δεν πηαίνει, 1 κακόρεξη να σμίξομε κόρη και χαδε¬ 

μένη ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Γ' 16· Στους παλαιούς καιρούς... (παροΛ. 1 στ.) 'πειδή ετψον- 

σανε πολλά της αρετής τη χάρη (παραλ. 1 στ.)... εσμίγασι τα τέκνα τως οι αφέντες οι 
μεγάλοι I με τονς μικρούς οπού ’χασι γνώσην, αντρειά και κάλλη Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. 

Στ.)® Γ' 903· β) ενώνω με ερωτικό δεσμό: Ω θάνατε ηρικότατε, τούς σμίγει ο πόθος, 

γιάντα I γυρεύγεις έτσι αλύπητα να ξεχωρίζεις πάντα; Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 

211.5) (Προκ. για ζώο) ζευγαρώνω: το χτήνο σου μη σμίξεις δίλογο- το χωράφι σον μη 
σπείρεις δίλογο Πεντ. Λευιτ. XIX 19. 6α) Ενώνω, συνδέω· βάζω μαζί: Εβονλήθη δε 
(ενν. σ βασιλεύς Αλέξανδρος ο Μακεδών) να εβγάλει και το χώμα να κάμει τόπον να 
σμίξει την Ερνθράν θάλασσαν με την άλλην θάλασσαν, οπού έναι εις το μέρος της 

Παλαιστίνης γης και τον Γαζίον Προσκυν. Λαύρ. Μ (Σινά) 79®®· (μεταφ.): Αυτός ο 
Σωτήρ εις έναν λόγον έσμιξε δύο πράματα αιώνια. Την ζωήν, λέγει, αιώνιον και την 

κόλαοιν αιώνιον. Και κινδυνεύει όποιος ειπεί το ένα ηρόσκαιρον, να ειπεί και το άλλον 
Πηγά, Χρυσοπ. 147 (61)· εις μεν το ένα φύλλον έχει ιστορισμένα τα κατά τον Μωνσή 

γενόμενα... Εις δε το έτερον φύλλον της πόρτας έχει πάντα τα κατά την Μεταμόρ- 

φωσιν γινόμενα υπό Χριστού. Έσμιξε δε ο ζωγράφος τα της Νομοθεσίας και τα της 

Μεταμορφώσεως ομον, διότι συμφωνονσι εκείνα μετά τούτων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

166· β) (προκ. για επικράτειες) ενώνω διοικητικά, συνενώνω: έβαλε ότι να κάμει το 

δουκάτο το εδικό του και της γυναικός τον να τα σμίξει να τα κάμει ένα Χρον. σουλτ. 

103’· γ) (προκ. για νομοθεσία) ενοποιώ: Ο γουν βασιλεύς ο Ιουστινιανός ηθέλησε να 

αλλάξει από τας παλαιάς διατάξεις, ήγουν τονς νόμους, και έκαμε διατάξεις ρο και 
τα έβαλε χώρια εις ίδιον τόπον, ήγουν δεν τονς έσμιξεν με τονς άλλους νόμους, διατί 
άλλαξε και το περί γάμον κεφάλαιον και το περί φαλκιδίου Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 

239“®· δ) (προκ. για χείλη) ενώνω (σε φιλί): τα χείλη μου τα χείλη σον τα κοκκινο- 

βαμμένα να έσμιγα Πανώρ.® Β' 190· (και αμτβ.); Οϊμένα, αφέντρα μου ακριβή, και 

πότες να βρεθούμε, I να σμίξονσι τα χείλη μας...; Στάθ. (ΜβΓΰηί) Α' 287. 7) Πλησιάζω 
κάπ. ή κ.: Και επήγασιν εις αυτόν (ενν. τον Ιησούν) η μάννα του και οι αδελφοί τον, και 

δεν Γ/μπορούσαν να τον σμίξουν από το πλήθος Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.® Αουκ. η' 

19· το Πνεύμα είπε προς τον Φίλιππον: «Σίμωσε και σμίξε το αμάξι τούτο» Σανκτα- 

μαύρας, Πράξ. ΑποστόΛ. (Κακ.-Πάνου) φ. 72'. 8) Εντάσσω, συ-^τοΛέγω: έσμιξεν 
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τους (ενν. τον Ρεκοννιάτον και τον Αντρόνικον τον Κονρονκιώτην) η εκκλησία με τους 

μάρτυρες και εκανονίσαν τους Μαχ. 638’^. 9) Προσθέτω· (εδώ ττροκ. για καταΛηκτικό 
σύμφωνο): Δευτέρα κλίσις έν' εκείνη οηδχει ονόματα μόνον θηλυκά όπου τελειώνουν 
εις α ή εις η, και κό^Όνν την γενικήν... σμίγοντας το ς στην ευθείαν,..οίον, η ημέρα, 

της ημέρας Σοφιανού, Γραμμ. 39. 10) Συγκρίνω, παραβάλλω: σμίγω εκείνες τσ' 
εμιλιές με τούτα οπού μου λέγεις I και βρίσκω ποια ’ναι η αφορμή, οπού με δυσκολεύ- 

γεις Ερωτόκρ. (Αλε^· Στ.)^ Β' 55.11) (Προκ. για αφήγηση) παρεμβάλλω: Αμή αγκαλά 
και να εσμίξαμεν εις το μίλημά μας ... την ανθφολήν τον ποταμού, με τούτον όλον ας 
γνρίσομεν πάλιν να μιλήσομεν διά τον άγιον Νεόφυτον Ροδινός (Βαλ.) 230. Β' Αμτβ. 1) 

Ενώνομαι, αναμειγνύομαι (με κ.)· (εδώ προκ. για δάκρυα και αίμα): Θωρώντας ο 
Ιησούς Χριστός τη Μαρία ξαπλωμένηΐ να κείτεται αποκάτω του ίδια θανατωμένη,] 

εδράμασι τα μάτια τον και με το αίμα έσμιγα.] Τα δάκρυα τον αποπανωθιό τση Δέ¬ 

σποινας επήγα, I κι ήρθα τα ρούχα τση Κεράς όλα κι αιματωθήκα Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)2 3654· (εδώ μεταφ.): έκλαφεν πικρά (ενν. ο Αλέξανδρος) και είπεν: «Ω άτυχή 

μον δόξα, πώς εις ολίγον καιρόν εφάνης καλή και τιμημένη και εις μίαν ώραν και 
ροπήν χάνεσαμ Και καλά λέγει η παραβολή «ονδέν έναι στον κόσμον χαρά, αν ουδέν 
σμίξει και θλίφη» Διήγ. Αλ. V 84. 2) Ενώνομαι με κάπ. (πνευματικά ή ψυχικά): Ε- 

κολλήθηκε γαρ πρεησντως η ψυχή αντεινον {ενν. τον Ιωάοαφ) οπίσω τον Χριστού, 

εσμίγοντας μετ’ αντόν με μίαν έσμιζιν αχώριοθον, επειδή δεν εμετεγνρισεν από την 

εργασίαν τον, μηδέ ελάθεψε τον κανόνα της ασκήσεώς τον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 163^’· ραβδεάς, σπαθεάς εχάρισα, είτιναν ηνρα εμπρός μον, I ώστε να με ζητή- 

σονσιν οι αδελφοί σου αγάπην I και ήκουσα τους λόγους των και έσμιξα με ταύτους, ί 
σφικτά τους επερίλαβα και κατεφίλησά τους ΑχιΛΛ. Σ 1081· Λογιάζω, τον Πανάρετον 

τον πόθο αταίριαστο μου I δε θέλω κράξει ώστε να ζω,... I ... μηδέ ποτέ μον, κρίνω, I 

δε θέλω πει κακά 'καμα να σμίξω μετά κείνο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 106. 3α) 

Έχω ερωτικές, σεξουαλικές σχέσεις με κάπ. (στα τιΛαίσια του γάμου ή εκτός), κοι¬ 

μάμαι με κάττ: Κι αφότου υπαντρεντησαν κι εσμίξασιν οι δύο, I ο Θεός τούς έδωκεν 
ηαιδίν όπου ήτον θυγατέρα Χρον. Μορ. Η 8459· ει και συνέβη και σμίξει (ενν. ο άν¬ 

θρωπος) με την γυναίκα τον πριν να ενλογηθεί, έχει επιτίμων τον πόρνον, χρόνους 
επτά ΜαΛαξός, Νομοκ. 324· Γάμον λέγομεν ανδρός και γνναικός συνάφειαν, σμίξιν, 

ήγουν που να ζήσουν και να περάσουν ομού όλην τους την ζωήν, και να... ενωθούσι 
και να σμίξουν, ως ο Θεός επρόσταξε διά παιδοποίησιν και αύξησιν και πληθυσμόν 

Ζγ^οηχαΐΆε, δγηορδίδ 152 Γ 5* β) επιδίδομαι σε ερωτικές περιπτύξεις: Δυο περιστέρια 
πλουμιστά μού φαίνετονε, νένα, \ σ' ένα ψηλότατο δεντρό κι εθώρου φωλεμένα,] κι 

εσμίγασι κανακιστά και σπλαχνικά εφιλούσα, I κι ένα τ ’ αλλού τα πάθη τως, σου 
φαίνετο, εμιλούσα Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 149. 4) Παντρεύομιαι με κάπ.: ο κό¬ 

σμος πλια μοιαοτή παντρειά δεν είχε κάμες\ εγώ κι η Πετρονέλα μου να σμίξομεν 

αντάμι Φορτουν, (νΐης.) Γ' 428· Και μη θαρρείς για πλερωμήν εηάτησα στον Αδη, I μα 
’το για σε, οπού πεθυμώ να σμίξομεν ομάδι \ εις έομιξη παντοτινή, και ταίρι να σε 

κάμω I και δε λογιάζω δυσκολιά να βάλεις σ’ έτοιο γάμο Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)* Ε' 472. 

5) Συναντιέμαι: Εντός μαντάτα έστειλαν το πού να εσμίξονν όλοι, I όπως να επάρον- 

σιν βουλήν το πόθεν να περάσουν Χρον. Μορ. Ρ 306* εις την Πουργούνιαν έσμιξαν 
αμφότερ' οι καντάδες Χρον. Μορ. Ρ 204· όταν ο Ιησούς έσμιξεν με τον άγιον Ιωάννην 
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τον λέγει: Ιωάΐ'νη, εγώ θέλω να με βαπτίαεις Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 

257'^'· (σε παροιμ. φρ.· πβ. νεοεΛΛ. φρ. «βουνό με βουνό (μόνο) δε σμίγει»): Τάχα να 
σμίξα τα βουνιά και να 'ρθασι τα ψάρια I να βοσκηθούσι σήμερον εις τσ ’ Ίδας τα χορ¬ 

τάρια; Πανώρ.* Ε' 195. 6) Συγκρούομαι, συμπλέκομαι (βλ. και Ανδρ., Σημασ. εξ. 50- 

1): ως είδε ο Σεβαστοκράτορας απέκει όπου εθεώρει I ότι οι Αλαμάννοι εσπάράξαν κι 
απήρασι το κρότος, I γοργόν σπουδαίως εκεί έδραμεν όπου ήσασιν οι Ούγγροι, I ορίζει 

τους να σύρνουσιν όλοι με τας σαγίτταςί στο αλλάγι εκείνο που έσμιξε μετά τους 
Αλαμάννους Χρον. Μορ. Η 4037- Εσμίξασιν πιλαλητά και κρούουν κοδαρέες ΑχιλΛ. 

(διηίΰι) Ο 645· Ο γενεράλες έσμιξε με τον πασά κι εκόλα, I σουλτάνες με τα κάτεργα, 

χοντρά, και τ’ άλλα όλαΊ τα κάτεργα εσμίξασι και μονγκισμός εβγαίνει Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 339’λ 7) Έρχομαι κοντά, πΛησιάζω: Τι λέγω, η βαριόμοιρη, 

και τι καλό 'παντέχω, I όντε θωρώ και το Θεόν αντίδικό μον έχω; I Ω κρουσταλλένιοι 

μον ουρανοί, πλανήτες, τώρα ελάτε, I κι εσείς, πουλιά, πετάξετε, σμίξετε να με φάτε 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 208’*· (μεταφ.): Η αγάπη να μην είναι πλαστή. Να 
σιγχαίνεστε το πονηρόν, να εσμίγετε εις το αγαθόν Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.* 

Παύλ. Ρωμ. ιβ' 9. 8) Συναναστρέφομαι με κάπ., κάνω συντροφιά με κάπ.: Μ’ απής 
αναθραφήκαμε, και με διχώς σκονάδι I δεν εμπορούμα τση τιμής να στέκομεν ομάδι, 1 

μας χώρισεν ο βασιλιός, με πρίκα μας μεγάλη,] καλά και πάντα εσμίγαμεν εις το 
παλάτι πάλι Ερωφ. Α' 164· Μόνο με κάποιους γέροντες σνχνιά ήπρασσε, ν' ακσνγειΐ 

για κείνην οπού στην καρδιά με το σφυρί τού κρούγειΛ κι ήπαιρνε σαν παρηγοριά τό 
'θελε δει απ' αντείνονςI απ’ το παλάτι να ’ρχουνται κι ήσμιγε μετά κείνους Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)* Α'δ32· εμπήκε μέσα (ενν. ο Πέτρος) και ενρήκε πολλούς μαζωμένους, και 
τους είπεν: «Εσείς ηξενρετε καλά ότι είναι ανομία εις άνθρωπον Ιουδαίον να συγκολ- 

λίεται ή να σμίγει με αλλόφυλον άνθρωπον αλλά ο Θεός με το έδειξεν να μην λέγω 
κανένα άνθρωπον σιχαντόν ή ακάθαρτον...» Μάξιμ. ΚαΛΛιουπ., Κ. Διαθ.* Πράξ. ι28· 

9α) Ενώνω δυνάμεις, συνεργάζομαι- (εδώ σε μεταφ.): Το Ριζικό και σ Έρωτας εσμί- 

ξαοιν αμάδι ί και συνορίζουνται και οι δυο καθημερνό στον Αδη! να με κρατού παντο¬ 

τινά Φορτουν, (νϊηε.) Γ' 371· Τα μάτια, ο νους μου κι η καρδιά, κι η όρεξη εθελήσαί κι 

έσμιξαν και τα τέσσερα, όντε σ' εσγουραφίσα Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)* Γ' 1436· (σε με- 

των.): ονδείς από τους δώδεκα ίσχνσε να τον ρίψει,\ όλους γαρ εφοβέριζεν η θεωρία 

του Φράγκου. 1 Και δύο κοντάρια έσμιξαν και εδώκαν τον εντάμα,Ι ποσώς ουκ ηόυνή- 

θησαν ίνα τον ρίψονν κάτω ΑχιΛΛ. (διηϋΐτ) Ν 1559· β) συνασπίζομαι, συμμαχώ: απο- 

αφορμής τον σκάνταλον ετούτου όπου εγινέτσνΙ ον ηροθνμονοιν οι Ρωμαίοι να εσμί¬ 

ξονν με τους Φράγκους Χρον. Μορ. Η 717. 10α) Επικοινωνώ, συνδέομαι: Είδε αγνά¬ 

ντια της μακρύ και υψηλό νησί..., το οποίον με ένα γεφνρι παλαιό και μισοχαλααμένο 

έσμιγε με την στεριάν ΚαΛόανδρ. (Δανέζης) 55 (32''). β) (προκ. για ποταμό) ενώνο¬ 

μαι· εκβάΛΛω; Ετούτος ο Φαρνούτος (ενν. ποταμός) σμίγει με μίαν λίμνην οπού κρά¬ 

ζεται Λσκανία Ροδινός (Βαλ.) 230. 11α) (Προκ. για κτίσμα) εφάπτομαι: στον κατω¬ 

γιού το πλάγιΙ σπίτι ήτονε τον βααιλωύ, σιτάρια να φυλάγει,] πολλά μεγάλο και 

πλατύ κι ήσμιγε μετά κείνη \ την κάμερα του κατωγιού Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)* Γ' 389* 

β) (προκ. για σπαθιά την ώρα της ξιφομαχίας) έρχομαι σε επαφή με κ., χτυπώ: 

Ώρες έσμιγαν τα σπαθιά κι ώρες την άδεια ενρίσκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)* Δ' 1805. 

II. Μέσ. Α' Μτβ. 1) Ανακατεύομαι: Εκ της τομής της καρδιακής εκείνης τον ζωδί- 
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ον I φλοξ τον ηνρός εξήρχετο, σνγκαπνος ονκ ολίγος I κι εσμίγετο τοις δάκρνσι του 
λίθινου ζωδίου Βέλθ. 413. 2) Κάνω έρωτα σε κάη., κοιμάμαι με κάτι.: ηβλέηοντας ο 

Δαβίδ ότι δεν θέλει να σμίγει (ενν. ο Ουρίας) την γυναίκα τον διά να ημηορέοει να 
σκεπάσει την μοιχείαν ήν έκαμε, στέλνει τον πάλιν εις τα φονσσάτα Καρτάν., Π. Ν. ^ 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 196'’. 3) Πηγαίνω κοντά σε κάπ., τιΑησιάζω κάπ.; Εις ταντην 
δε την απειλήν εκείνης της ημέρας, I τρυγόνια εχωρίσθησαν εκ της πολλής της βίας· I , . 

το θηλυκόν εκόλλησεν, εσμίκτην την Χρυσάντζα,Ι το δ’ έτερον, αρσενικόν, τον Βέλ- 

θανόρον εμίγη Βέλθ. 1120,1121. Β' Αμτβ. Ια) Ενώνομαι σε ένα σύνολο: όλες οι 'στίες 

τον ουρανού κι αυτές της γης ν' ανέβοννΙ και να σμιχτούν να κάφουσιν και να σας :ίϊ. 

αφανίσου (ενν. εσάς, τοζ^ς Εβραίους) Φαλιέρ., Θρ. (Β3]<1<.-ν. Οθιη.) 135· (μεταφ.): με τη ; ■ ^ 

χαράν η ηρίκα\ τα δυο εσνγκεραστήκασιν ομάδι κι εσμιχτήκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Ε' 756· ας τρέχουν τα δάκρνά σας μετ’ εμένα και ας δράμονν τα δάκρνά μου της ελε¬ 

εινές ώσπερ βρύσην. Ούτως και εγώ εσμίχθην η Καρδίτσα μου πικρότητα διά τον 

χρνσόχ' μου τον στανραϊτόν τον Αλέξανδρον Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 205'®· β) (προκ. για ■· 
στράτευμα) συγκεντρώνομαι: Ωστε να ηέμπομε λίγους να πόλε μούσι, I νίκος ποτέ μ’ 

έτοιο θεριό δεν ημπορον να δούσιΊ μα σα σμιχτεί όλος ο λαός, το πλήθος το περισσό, Ι 
με θέλει κάμει σήμερον άσφαλτα να νικήσω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 983. 2α) (Προκ. 

για πουλιά) ζευγαρώνω: Τέσσερα τρνγονόπονλα στους ουρανούς πετοναιν (παραλ. 1 ^ 

στ.) γυρενγονσι τα ταίρια τους αντάμα να αμιχτούσι Ερωτοπ. 708· εμτιορώ να μοιάσω 

την βερτουν της καστιτάς εις την φιλικοντουναν, η ποια ποττέ δεν πτιέ του ακριβού 
της συντρόφου, και ανισώς και λάχει και ψοφήσει είς από ξαυτής τους η άλλη φυλά- · : ·': : 

γει αιώνιαν καστιτά και πλιόν δεν σμίγεται με άλλην και πάντα στέκει μοναξική της 
εις την ζωήν της Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 146* β) (προκ. για ανθρώπους) 

συνευρίσκομαι: Πορνεία ... ένι εις τέσσερις μανιέρες:... Η τρίτη ένι αντάν ένι συγγε- 

νάδες, τουτέστι όταν ο είς συγγενής σμίγεται με μίαν του συγγενάτριαν Ανθ. χαρ. . · 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 148· εσμίχθησαν ωσάν είναι η τάξις τον ανδρογύνου και εγγα- 

στρώθη η κόρη Διγ. Ανδρ. 326^’· 3) Παντρεύομαι: το Θεό παρακαλώ στον Άδη να με 
βάλειί να κρίνομαι συζώντανη, ανίσως και άλλο χέριΙ απλώσει απάνω μου ποτέ, γή 

πουρί αν άλλο ταίριΐ θέλω σμιχτεί παντοτινά στη ζήση τη δική μου. I Και απάνω ’ς 

τούτό δίδω σου τη χέρα τη δική μου. I Πιάσ' και το δαχτυλίδι μου, και ας είναι ογιά 
σημάδιΐ και μαρτύριά τση παντρειάς που μελετούμε αμάδι Φορτουν. (Υΐηο.) Γ’ 479. 

4α) Συνασπίζομαι, συμμαχώ: ο μάοτρος τον Σπιταλλίου φρέρε Τζάκε τε Μιλά... . , ; 

ηήγεν και εσμίκτην μετά τους' ο ποιος εδάνεισεν του κυρού τον Στύρου μ' χιλιάδες 

άσπρα της Κύπρου Μαχ. 46^· (με το επίρρ. μεσόν): και ο μισέρ Τανολάνε ο 'πίσκοπος 
της Λεμεσού εσμίκτην μεσόν τους· και ο κύρης της Τυρόν είχε τον πολλά ακριβόν 

Μαχ. 46^^· β) συνεργάζομαι· ενεργώ από κοινού; Και επέψαν χαρτία τον ποδεστά ) 

τους Γενονβήσονς και τον μπαλίον τους Βενετίκονς να σμικτού να πέψσνν γλήγορα 

τους μαντατοφόρους τους Σαρακηνούς εις το Κάργιος· και ο ηάγιλος και ο ποδεστάς ι 
ενέβησαν εις την Λευκωσίαν ζητώντα τους μαντατοφόρους Μαχ. 206^ 5) Συναντιέμαι* : ΐ 
(μεταφ., προκ. για τα μάτια): Σα δε σνναηαντήξουσι τα μάτια να σμιχτονσι, I εύκαιρα 

βασανίζοννται εκείνοι π’ αγαηονσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ ΑΊ135. 6α) Συμτϊλέκομαρ | 

συγκρούομαι: Αλήθεια οι Γενονβήσοι δεν εηάψα να διαφεντεύγουν τους πονρζέζηδες 

και τους ηροδέλοιπονς του κοντοατάβλη, και δεν επλάζοννταν, ότι είχασιν ηιγές, και . .. . .ί. 
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το να στρέφουνταν εις την Λευκωσίαν, έρχουνταν και εφορτώννασιν και όσες φορές 

εαμίκτησαν, είχαν το χειρόττερον οι Γενονβήσοι Μαχ. 430^’· Κεντού, φουσκώνουν τ’ 

άλογα κι ως αστραπή εχνθήκα I κι ωσάν αϊτοί ενρεθήκασι στον κάμπο κι εσμιχτήκα 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2300· ένας παιδίος... είπεν τον: «Αφέντη, δέρνεις μας και 

διώχνεις μας! Πού να πάμεν να ’βρωμε να πιούμεν, διά να σμικτούμεν με τους ο- 

κτρους μας;» Μαχ. 6582^· β) επιτίθεμαι: ενρέθησαν φ' ανθρώποι, και αννοίξαν τες 
πόρτες της Κάβας και μοναύτα εξέβησαν- και Θωρώντα οι Γενονβήσοι εσμίκτησαν, και 
εσκοτώσαν και ελαβώσαν πολλούς Γενουβήσους Μαχ. 366’· γ) (σε ιδιάζ. χρ. με υποκ. 

τη λ. μάχη) ξεσπώ, «ανάβω»: ενάντιοι δε οι Τρώες\ ήλθον κατά των Αρχείων,I και 
εσμίχθηκεν η μάχη Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΑ[233]. 7α) Συναναστρέφομαι, σχετίζομαι: 

τώρα σας έγραψα να μην σμίγεσθε με τους τοιούτονς· τουτέστιν, αν κανένας οπού 
ονομάζεται αδελφός είναι πόρνος ή πλεονέκτης ή ειδωλολάτρης ή λοίδορος ή μέθυσος 

ή άρπαγας, με τον τοιούτον μηδέ να τρώτε μαζί Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παυλ, 

Κορ. Α' ε' 11· β) συναντιέμαι φιλικά, κάνω παρέα: να σμίγεται πάσαν ημέραν.με. για- 

ρένηδες να πίνει και να τους γίνεται και κιφίλης Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 75'. 8) Ε¬ 

ντάσσομαι, συνυπολογίζομαι (σε ένα ομοειδές σύνολο): Ακόμη σμίγονται με τους 
συνδέσμους και τούτον εναντιωματικοί... Δυνητικός ... Σόφιαν., Γραμμ. 83. 9) Συνει¬ 

σφέρω, συμμετέχω: Εις τες χρείες των αγίων να εομίγεσθε. Την φιλοξενίαν να γυ¬ 

ρεύετε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παυλ. Ρωμ. ιβ' 13. 

Φρ. 1) Σμίγω απάνω τινός = ενώνω δυνάμεις με κάπ.· παραστέκομαι, βοηθώ 

ι<άπ.: απατά τα αδέρφια σου σκτ^φτρο τον Λεβί σκήφτρο τον πατρός σου σίμωσε μετ' 
εσέν, και να σμίξουν απάνον σου και να σε δουλεύγονν Πεντ. Αρ. XVIII2. 2) Σμίγω εις 

τα άρματα = συγκρούομαι στη μάχη: Όταν δε ηθέληοεν εβγεί (ενν. ο Μερκούριος), ως 
άγριον λιοντάρι, I ο καθεείς εκ των εχθρών είχε μεγάλην χάρη, I μετ' αυτόν εις τα 

άρματα ουδόλως για να σμίξει, I το στήθος με τον στόκον τον όπως να μην τ' ανοίξει. \ 

Γιατί δεν ιατρευετον όστις εκ τ’ άρματά τονΙ τα θεία ελαβώνετον Κορών., Μπούας 

107. 3α) Σμίγω εις (το) ένα, βλ. ά. είς Φρ. 11- β) (ε)σμίγομαι εις το ένα = (προκ. για την 
Αγία Τριάδα) είμαι αδιαίρετος: Ω ομοούσιε Τριάς εις ένα εσμιμένη, I Πατήρ, Υιό και 
Πνεύματος, Τριάδα ευλογημένη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5224. 4) Σμίγω εις ένα ζυγόν = 

ενώνομαι στον ίδιο (άνισο) ζυγό (βλ. ^^αι Εξίσου-Τσελίκας [Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.^ Παράρτ. σ. 122]): Και μην σμίγετε εις ένα ζυγόν με τους απίστους· διατί ποιαν 

μετοχήν έχει η δικαιοσύνη και η αδικία; Και ποιαν έσμιξιν έχει το φως με το σκοτάδι; 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Κορ. Β' ς' 14. 5) Σμίγω λόγια - συνομιλώ: αρχί- 

ζουσιν απόμακρα, φρόνιμα λόγια .εσμίγα, I λέγοντας σ' είντα ευρίσκετον η χώρα με το 
ρήγα Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Ε' 323. 6α) Σμίγω (εισέ) πόλεμο(ν) = εμπλέκομαι σε πόλε¬ 

μο, πολεμώ: Και οι Τούρκοι, οπού ήτανε από την Ρούμελη, εστέκανε να σμίξουνε εισέ 
πόλεμο Χρον. σουλτ. 44®· εκαταδίωξάν τους και αρχέψα να κουρσεύσου ως το γιοφν- 

ριν της Πιλλφής· και εκεί έσμιξαν πόλεμον, πολλνς και δυνατός από το γιοφύριν της 

Πιλλφής ως το γιοφύριν τον Αγίου Αποστόλου Μαχ. 420^*· β) σμίγομαι εις τον πόλε¬ 

μον, βλ. ά. πόλεμος Φρ. 19. 7) Σμίγω (αντάμα) συμβούλιο = καλώ συμβούλιο: Συμβού¬ 

λιο οι άρχοντες εαμίξαοιν αντάμα I κι όλοι γενεραλίσιμο το Λάζαρον εκάμα Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 381». 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) Ενωμένος* συνταιριασμένος: (εδώ μεταφ.): Λνίσως 
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και τον κάθαναν ηληγώ^'νει (ενν. ο πόθος) I πώς δεν είναι μιτά τον κακιωμένοι I αμμ ’ 

όλοι τ' ακλονθονν όσους κορπώννεμί Έννοια γλνκιά με την πικριά σμιμένηΐ τούς 

αγαπούν εις τούτον αποσώννείΐ και δεν νιώθουν πως ζουν αηοθαμμένοι Κυπρ. ερωτ. 

17^2. Οπόν η αγάπη κατοικά σμιμένη με τα κάλλη, Ι άλλη ομορφιά δε βρίσκεται σαν 

τούτη έτσι μεγάλη Φορτουν, (νΐηε.) Ιντ. α' 139. 2) Που συνορεύει, γειτονικός: το 
κατάλνμαν τον Μεντζάδον... το οττοίον είναι κοντά και αμιμένο με άλλα σπίτια και 
αυλή Βαρούχ. (Β3]<1ζ.-ν. Οθιπ.) 396^ 

?σμίζω, βλ. σμίγω. 

σμικραίνω ή σμικρύνω, βλ. μικραίνω. 

σμικρός, επίθ., βλ. μικρός. 

σμίκτά, επιρρ., Διήγ. ΑΛ. Ρ (Ι,οΙοδ) 246“ Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 247“, 249^ Εουμμ., 

Παστ. φίδ. Α[682]· σμιχτά. Κατζ. Γ28. 

Από το επίθ. σμιχτός. Για το σύμτιλεγμα κτ ως φωνητ. αρχαϊσμό βΛ. Πηδώνια 
Κομν., Χορτάτσης 226. Ο τ. καισήμ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Μαζύ μη χαθείς οτοχάζοντας τέτοιας λσγής μεγάλοΐ αφέντη, αξιότατο παρά κι- 
ανέναν άΛΛοΙ, γιατί όσην έχει μπόρεση τόσ’ έχει καλοσύνη·\ τη δύναμη βαστά σμικτά 
με τψ ταπεινοσννη Πανώρ.^ Αφ. 28· τότε ο Μηάστας κι ο Μιχαήλ οι δύο βονλευτή- 

καν\ να μην πάσιν κι οι δνο σμικτά, έτσι προμηθευτήκαν,\ μόν’ ένας ’πού την μιαν 

μεριάν και άλλΌς ’πον την άλλη Παλαμήδ., Βοηβ. 1166· Με δίκιο οήμερο, άξε Ζευς, 

πρέηειν' αηοφασίσειςΐ το μήλο τσ'αδερφής μου εδώ τση Πάλλας να χαρίσεις, ί γιατί 
όπου τ’ άρματα σμιχτά με γνώση κατοικονσι,ϊ όλες οι άλλες ομορφιές τιμού και 
προοκυνούσι Φορτουν, (νίηε.) Ιντ. α 137. 

σμικτός, επίθ., Διήγ. ΑΑ. V 37, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) 142^ Βαρούχ. (Β3ΐς]ς.-ν. Οειη.) 

353“-“ 693^ 731^ Πιστ. βοσκ. V 6, 279, Ροδολ. (Αποσκ.) Α'504, 599, Σουμμ., Παστ. φίδ. 

Ε' [1113], Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 139·^· σμιχτός. Φορτουν, (νίηε.) Δ' 147, Τζάνε, Κα- 
τάν. 8. 

Από το σμίγω. Για το σύμπλεγμα κτ ως φωνητ. αρχαϊσμό βλ. Πηδώνια Κομν., 

Χορτάτσης 226. Ο τ. και σήμ. Η Λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 ΑΊ09γ 
225^^, στον Κατσάίτ., Ιφ. Α'66, Θυ. Α'218 και το Βλάχ. (Λ. σμιμένος)· βλ. και ΕΒΟ. 

1) Ανακατωμένος, ανάκατος: και μετά τούτο ερρίκτασιν πίσσα με το σαπούνι I κι 
ασβέστη προς τους Έλληνας, σμικτά με το ρετσίνι 0ησ. (ΡοΠ.) I 53· το ποτάμιν εκείνο, 

η Αρσία ... πάσα νύκταν επάγωνε και την ημέραν εχάλαν και έτρεχε και το βάαταμά 
της λιθάριν και ασβέστην εβάστα σμικτά Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 287“· όλα όνταν είναι 

ομάδι, I οι αίγες με τα πρόβατα σμικτά σ' ένα κουράδι, I τσ' αίγες απού τα πρόβατα σε 
μια σφυρά χωρίζει (ενν. ο βοσκός), I τα πρόβατα απον τη δεξά, τσι αίγες ζερβά γυρίζει 

Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 4977· (μεταφ.): είχε το πείσμα της καρδιάς ομικτό με κακοσύνη 
Πανώρ.2 Α' 342· και στέκομαι, δεν ξεύρω πώς, σ’ αγάπη κι εισέ μάχη, I και πρίκα ο 

νους μου και χαρά σ’ένα καιρό σμικτά ’χει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α'28. 2α) Που 
είναι μαζί, κοντά· ενωμένος: οι ελάται αυτών (ενν. των ιερακίων οφείλουοιν είναι) 
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αηοσκελωτοί, ίνα μήτε ειαί σμικτοί, μήτε σταυρωτοί Ορνεοσ. 5782*· η ξ)ύναμις Βλαχίας 
είν’ η Τρανσνλβανία,Ι γιατ’ έχουν τα βουνά σμικτά η μια κι άλλη μερία Παλαμήδ., 

Βοηβ. 496- (προκ. για συμμαχία): Πάντα σμιχτές οι βασιλειές κάλλια ’ναι φυλαμέ- 

νες,\ και μόνιες και ξεχωριστές ηέφτου οι ηολεμημένες Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 4Γ β) 

(προκ. για κτίσμα) που συνορεύει, γειτονικός: τον δίδσυσιν και πουλούν τον το σώ- 

χωρόν τωνε, βαλμένο στο άνωθεν χωρίον Μοναστηράκι, σμικτό με τα σπίτια τωνε 
Βαρούχ. (Β3]ίϊΙ<.-ν. Οθίτι.) 724^. 3) Συγκεντρωμένος σε κ.: Ω πόσον ωφελεί συχνά στον 

άνθρωπον,.,,! ο τυφλωμός των ομματιών, για να θωρεί περίσσια.Ι Ότ’ η φυχή δεν 
βρίσκεται ετότις σκορπιαμένη,Ι αμ’ είναι εις του λόγον της σμιχτή και μαζωμένη 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [968]. 4) Σύνθετος: Δεν ξεύρω, μηδ' αποκοτώ ... ν’ αρχίσωΐ με 
τον Τρωσίλο αθιβολή σαν τούτη να μιλήσω,\ γιατ’ είναι κάμωμα σμικτό και πλια 

παρά μεγάλο, I που να κρυφτεί δεν ημπορεί το έναν απού τ' άλλο Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 

591. 

σμίλα η, Βαρούχ. (Β3]<Ρ.-ν. Οθεπ.) 626“. 

Το πιθ. μτγν. ουσ. σμίλα (Γ-5, <σμίΛη)· η Λ. και σε σχόλ. (ΤΙ.Ο). Τ. ζιμίλα στο 

τσακων. ιδίωμα (Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ.). Η λ. στο Βλάχ., σε έγγρ. του 16. αι. 

(Μαράς, Κατάστιχο 149 Δ' 111“) και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., Σακ., Κυπρ. Β' 

791, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Αηάτ., ίβχ., λ. σμίλη, όπου και λ. σμίλια- βλ. και Παπαγε- 

ωργίου, Μνήμη Π. Δικαίου 213). 

Σμίλη: Θαυμάζω χείρας τεχνιτών και τον χρυσού την φύσινί πώς ο χρυσός ως 

άμπελος τη σμίλα συνεπλάκη 1 και ταις χερσί των τεχνιτών νπεδονλώθη τόσον Καλ- 

Λιμ. 321. 

Σμιλάκιος ο· Μιλάκιος, Πωρικ. (ννίη1θΓ\νβΓΒ) 1100 χφ Ο κριτ. υπ. 

Προσωποπ. του ουσ. ομιλάκιον (εδώ καρπός φυτού, πιθ. είδος οσπρίου· βλ. και 
Γενναδ., Λεξ. 231-2) (<αρχ. ουσ. σμίλαξ η, που απ. σήμ. ιδιωμ. σε τ. όπως σμιλάκι, 

σμιλάκ ασμιλάκι κ.ά. (ΑηάΓ., Εεχ., λ. σμιλάκιον βλ. και ΤζΐΙζίΙίδ, ΟπθεΚ. Εεάηνν. 169)· 

για τον τ. πβ. αρχ. τ. μίλαξ): ο Βερίκοκός τε και ο Λονμπινάριος και ο Κολοκύνθιος και 

ο Σμιλάκιος, Λαγηνίδιός τε και ο Μανιτάριος αυτ. 1100. 

σμιλίν το, βλ. σμιλών. 

σμιλίον το-σμιλίν. 

Το μτγν. ουσ. σμιλών. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σμίλιν). Τ. σμιλί 

στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Ειδικό μαχαίρι του τσαγκάρη (ΕίάεηεΐεΓ [Προδρ.^ σ. 329]* για το πράγμα βλ. και 
Κουκ., ΒΒΠ Β' 215, Κοραή, Ατ. Α' 118): ρίπτει (ενν. ο φευδοτσαγκάρης) το καλαπόδιν 

τον, ρίπτει και το σανίδινΙ και το σονβλίν και το σμιλίν και τα σφηκώματά τον, I και 

λέγει τψ γυναίκαν τον ... Προδρ. (ΕϊάβηείβΓ)^ Γ' 126. 

σμίξιμον το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 78, 

Από τον αόρ. του σμίγω και την κατάλ. -ιμον. Τ. σμίξιμο στο Βλάχ. (λ. σμίξις) και 
σήμ. Η λ. στο 5οιη3ν. 
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Αρμονική συνύπαρξη, ένωση: Ο οποίος (ενν, ο δαίμων) βλέποντας το γένος μας 
να ανθεί... καί θέλοντας από τον φθόνον τον να το αφανίσει και μη εμηορώντας να το 
βάλει εις έργον διά την φιλίαν και σμίξιμον εις ένα της ανατολικής και δυτικής εκ¬ 

κλησίας ..., ενρηκε το εχθρότατον ετούτο μέσον να σχίσει την εκκλησίαν Ροδινός, 

Ιγνατ. Παφλαγ. 54®· Η δεύτερη αγάπη κράζ,εται αγάπη της συγγενότητος, η ποια 
γεννάται και έρχεται από ένα νατονράλ μόβιασμα και σμίξιμον της ψυχής οπού σνρ- 

νει τα κορμιά τους λας να αγαπήσουν τους ουγγενάδες τους περίτου παρά τους άλ¬ 

λους Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 77. 

σμίξις η, Χρον. Τόκκων 1999, Μαλαξός, Νομοκ. 187, 289, Πηγά, Χρυσοπ. 124, 

Σκορδυλης, Λόγ. θεοτ. 450™ Γεργάν., Εξήγ. Αττοκ. 88, 176, Διγ. Ανδρ. 372^6 Βακτ. 

αρχιερ. (Ακανθ.) 1481 ιθ' 3, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1014], Χριστ. διδασκ. 70, 379, 382, 

423, Βουστρ. Μεταφρ. 255, Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. ΓαΑ. β' 9· έσμιξη, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.γ Ε' 473, 532, 782, 1230, Ροδολ. (Αποσκ.) Α'405, 450, 622, Β' 463, Γ 

199, Ε' 104- έσμιξις, Διγ. Ζ 252, Ασσίζ. 334^, ΝτεΛΛαπ., Ερωτήμ. 1539, 1544, 1582, 

1583, Μετάφρ. "Χαρακτ." Θεοφρ. 126, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 10936, Χριστ. 

διδασκ. 419,426, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^Παύλ. Κορ. Α' ιε 33, Β' ς' 14, Ρωμ. ιγ' 13· 

σμίξη, Διγ. Ζ 2123, Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. ΑΊ32, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 178'·. 

Από το αρχ. ουσ, σύμμιξις (Ανδρ., Λεξ., λ. σμίξη). Για το σχηματ. των τ. με προ- 

θετ. ε βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 232. Ο τ. έσμιξη σήμ, ιδιωμ. (Πατταχριστ., Λεξ. ροδ. ιδκυμ.) 

και λογοτ. (ΑΛΝΕ) και ο τ. έσμιξις στο Βλάχ. και σημ. ιδιωμ. (Σακ., Κυτιρ. Β' 545). Ο 
τ. σμίξη στον Κατσαΐτ., Θυ. Ε' 483 και σήμ. λαϊκ. Η λ. σε έγγρ. του 11.-16. (ΤΕΟ, α&Γ&- 

ΟΗυδϊ) και στο Βλάχ. 

1) Σύνδεση, συνένωση* (συνεκδ.) το σημείο ένωσης δύο αντικειμένων, ο αρμός: 

Έσωθεν ως εξώθεν{ εφαίνετό σου μάρμαρον ένα γλυπτόν υπάρχειΐ η τσάμπρα η 

πανεξαίρετος- όλη ην καλά κτισμένη-1 σμίξιν ονκ έβλεπες ποτέ ετέρου λιθαριού, I 

τοσούτον κατεκάλυνε το έργον ο τεχνίτης Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]βί£Γ.) 6408. 2) 

Ένωση (φυσική ή πνευματική): το σώμα τον ανθρώπου με όλα τα μέλη έχει μίαν 
έσμιξιν αχώριστον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 108** Εκολλήθηκε γαρ ηρεπόντως η 
ψυχή αντεινον (ενν. του Ιωάσαφ) οπίσω τον Χριστού, εσμίγοντας μετ’ αυτόν με μίαν 
έσμιξιν αχώρισθον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 163«· (εδώ προκ. για την ψυχή και 

το σώμα κατά τη Δευτέρα Παρουσία): Έστι δε η ανάστασις έσμιξις πάλιν ψυχής τε 

και σώματος. Διατί αυτό το σώμα, το σαπημένον και διαλνόμενον, θέλει ανασταθεί, να 
γενεί αχάλαστου Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 54^^. 3) Σαρκική ή ερωτική ένωση* α) 

σεξουαλική πράξη, συνουσία: Καθώς όταν σμίξει η πέτρα με το σίδηρον και κτνηη- 

θούν, εβγαίνει φωτιά, ουτω και από την σμίξιν του ανδρός και της γυναίκας, εν τω 

άμα, Θεού οικονομία, σώμα συν τη ψυχή γίνεται Γιατροσ. Ιβ. 20* από την σμίξιν οπού 
κάνει ο άνδρας με την γυναίκα γεννώνται τα κορμιά ως καθώς έχει η φύσις Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 17'· φρ. πίπτω εις έσμιξιν = συνουσιάζομαι: πολομονν (ενν. 

οι γυναίκες) ως πολομά η αρκούδα, το να στηρνιάσει κολακεύει τον άνθρωπον ή το 
ζώον το αρσενικόν, και το να ηπέσει εις έσμιξιν μετά της, και ν’ αηοστηρνιάσει τότε 

θανατώννει το Μαχ. β) γάμος: Εκέρόαισε τους κόπους τον, ήσμιξε μετά κείνη-\ 

στον κόσμον έτσια πεθνμιά και σμίξη δεν εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 630· (σε πα- 
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ροιμ. φρ.· βλ. Ερωτόκρ. Παροιμ. σ. 780):Λοιπόν αποφασίσετε το ρήγα, να κατέχειϊ το 
πώς η Θυγατέρα σας α ’ τούτα όρεξη δεν έχει I και μηδέ θε να παντρευτεί, α δεν περά¬ 

σου χρόνοι (παραλ. 1 στ.). Η έσμιξη ηον ’ναι στανικώς, οι φρόνιμοι Αογιάζου,Ι μάχη' 

’ν' κονρφή, βάρος πολύ, κι όχθρητα τηνε κράξου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 359· έκφρ. 

έσμιξη/σμίξις (του) γάμον = γαμήλια ένωση: Γροικά το κι ο Πολύδωρος, παράξενο τον 

εφάνηΐ πως μ' άλλον άντρα η Αρετή έσμιξη γάμον κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 

1168· Τα περί της σμίξεως τον γάμου, ήγουν της ηανδρείας γενόμενα Χριστ. διδασκ. 

379. 4α) Συνάντηση ανθρώπων, σν/κέντρωση: απήλθομεν εις την Χαλυβίαν μετά 
του βασιλέως..., ήγονν μετά την εν Κερασούντι εισέλενσιν αυτού και έσμιξιν μεθ' 
ημών Πανάρ. 73^· β) λατρευτική σύναξη: εκείνοι οπού εδέχθηααν τον λόγον τον (ενν. 

του Πέτρου)... εκαρτερονοαν εις την διδαχήν των αποστόλων και εις την έσμιξιν και 
εις το κόψιμον τον ψωμιού και εις τες προσευχές Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Πράξ. 

β' 42. 5) Συναναστροφή, σχέση· φιλία: Υιέ μου, βλέπε με πονηρούς ποτέ μη σνντρο- 

φεύσεις, I μήδ' εσεβείς μετ ’ αντεινούς ποτέ εις την χαράν τους, ί Λείπε από την σμίξιν 

τους και από την ομόνοιάν τους Σπαν. (Ζώρ.) V 125* Δεν Θέλονσι την έσμιξιν τ' άρχου 
και την φιλιά τον, 1 αμή όταν θέλουνε τον φανεί, χρειάζονται την δουλειά του Δεφ., 

Λόγ. 355. 6) Ένωση ανθρώπων για εμπορικούς σκοπούς, συνεταιρισμός: Εάν λάχει 
ότι β' ή γ' άνθρωποι συντροφεύγονν εν τω άμα, ως ένι κονστούμιν, και πραγματεν- 

γουντας και γίνεται ότι πολομονν όρκον εν τω άμα εις τα άγια, εις την έσμιξιν οπού 

να πορευτούν με καλήν οδόν και με καλήν πίστιν εις την συντροφιάν, και Ααχάνει 
μετά ταύτα ότι έχουν μεσόν τους καμμίαν αδνσκεψίαν... Ασσίζ. 84^. 7) Πρόσμειξη, 

προσθήκη: με κάθε δίκαιον και πρεπούμενα αποστρεφόμεσθε κάθε λογής ανακατώ- 

ματα και σμίξες οπού εηανωβάλασι και επροσθέσασς με τα σιχαντερά και μισητά όλα 

ευρέματα οπού εις τα Μυστήρια εράψασιν Χριστ. διδασκ. 154. 8) Συγκέντρωση βοή¬ 

θειας, έρανος: έγιναν αυτοπροαίρετοι (ε·νν. αι εκκλησίες της Μακεδονίας) εις τούτο 

το έργον, παρακαλώντες μας με ηολλήν παρακάλεσιν να δεχθούμεν εμείς την χάριν 

και την σμίξιν της διακονίας οπού γίνεται απ' εκείνους εις τους αγίους Μάξιμ. Καλ- 

λίουπ., Κ. Διαθ.2 Παύλ. Κορ. Β' η' 4· εθέλησαν η Μακεδονία και Αχαΐα να κάμουσιν 

κάποιαν έσμιξιν εις τους πτωχούς, από τους αγίους οπού είναι εις την Ιερουσαλήμ 
Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Ρωμ. ιε'26. 

σμίξη η, βλ. σμίξις. 

σμιξοσυνη η, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 84^^. 

Από τα ουσ. σμίξις, σμίγω ανοιλογ. με τα ουσ. σε -σννη. Η λ. σε κείμ. του 18. αι. 

(Γόρδιος, ΠερίΜωάμ. 360*ή. 

1) Συνάφεια, συναναστροφή· (εδώ ειδικ.) συμμετοχή στη Λατρευτική ζωή: Περί 
Ιουδαίων, ότι σμιξοσννην μετ' αυτών δεν έχομεν. Ο ό κανών των αγίων Αποστόλων 

λέγει, αν τις νηστεύει μετ' Ιουδαίων ή συνεορτάζει μετ’ αυτούς ή τα κανίσκια της 
εορτής αυτών δέχεται ή φάγει τα άζνμά τους, ή συμψάγει μετά Ιουδαίων ή συμπίει, 

κληρικός εάν είναι, να είναι καθηρημένος, λαϊκός, να είναι αφορισμένος αυτ. 864 ις' 1. 

2) Ερωτική επαφή: Ακόμη και ο άγιος Τιμόθεος ο Αλεξανδρείας εις τον ιγ' κανόνα 
αυτού λέγει ότι την μεγάλην Τεσσαρακοστήν, όλην αν είναι δυνατόν, να αηέχονοι το 

ανδρόγυνον από σμιξοούνην αυτ. 1481 ιθ' 7. 
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σμιχτά, επίρρ., βλ. αμικτά. 

σμιχτός, επίθ., βλ. σμικτός. 

σμίω, βλ, σμίγω. 

σμπαντίρω. — Βλ. και μηαντίρω. 

Από το ιταλ. ώαηάΐνε (Β3Η3§1ί3, λ. εΜπάπε^). Τ. σμπαδίρω (Λάζαρης, Λευκαδ.) και 

σηαντίρω (Κόμης, Κυβηρ. Λεξ.) σημ. ιδιωμ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Καταδικάζω σε εξορία, εξορίζω κάπ.: Οξόν και να σμπαντφιστώ, να ηάγω εις 
άλλτμ' χώραν ί αλλέως την φούρκα δέχομαι ευθύς κατά την ώραν Ευγέν. (νΐΚΐ- 

$ρ3ά9Γθ) 853· Ηθέλα σου γράφει πολλά, μα ’ντήρσυν μήπως και πέσει (ενν. η γραφή) 

σ' άλλα χέρια και αμπαντίρονν ότι 0ε θέλουν ειπεί ότι πονώ τους φτωχούς και τον 
λόγου μον μα πως των εναντιούμαι Επιστ. Κρ. 1574 150. 

σμτιάρο το. 

Από το βενετ. εόατο (Βοθγϊο) - ιταλ. δόαηοίερατο (Β3ί1:3§1ΐα, λ. 80αΐΎθ\ ερατο^). Τ. 

σπάρο σε κείμ. του 18. ((Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ. 94, Μπουμπ., ΕΕΦΣΠΑ περ. 

β', 23,1972-73,65) και 18.-19. αι. (Πρωτοπ.-Μπουμπ., ό.π. 95). Η λ. και σημ. (και αρσ.). 

Πυροβολισμός, έκρηξη (και ο ήχος της έκρηξης): πλιο δεν εκολονσανε κι επάψα- 

νε τα σμηάρα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 362’®· βαρέλια μηόλμπερη εις το 
φορτί αφήκα,Ι κι ογιά να κάμουνε χαρές τ' ανάψαν κι εκαήκαί ο πρίντσιπος με το 
λαό, ... (παραλ. 1 στ.) Όσοι εγλντώσαν ..., \ οι άλλοι των εκρούγανε... (παραλ. 2 στ.) 

Η νύκτα όλη επέρασε κι ήτονε μαζωμένοι (παραλ. 1 στ.), κι οι Τούρκοι είχαν λογι¬ 

σμούς και φόβο και τρομάρα, I Αοχίάζοντας τι θα γενεί, γροικώντας τόσα σμπάρα, I 

κοιτάζοντας τόσες φωτιές και κτύποι οπού βγήκα αυτ. 523*. 

σμπήγω, βλ. μπήγω. 

σμπιμπίλι το. 

Από το διαλεκτ. ιταλ. εδώίξΐίο (Ββϋβξΐίβ, λ. εδίδί^Ηανε). 

Ψιθύρισμα, σούσουρο: Τέλος πάντων, ύστερα από πολλά σμπιμπίλια και ανακα- 

τώματα οπού εκάμασιν (ενν. οι γυναίκες) ανάμεσά των, απεφάσισαν να την ανοίξουν 
(ενν, την σκάτονλαν) Μπερτόλδος 38. 

σμπλιγάρω, βλ. σπλιγάρω. 

σμπουρατσό η. Φορτουν, (νΐηο.) Α' 277. 

Κατά νΐηοβηΐ [Φορτουν, σ. 249] από βενετ. *8ΐ>θΐαζίόη - ιταλ. *5ΐ)οηαζΐοηβ· πβ. και 

ιταλ. βρΗτξοζΐοηε. Πβ. λ. αμηορατόροι σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β') και λ. ηονργά- 

ρω. 

Εκκένωση· έκφρ. σμπουρατσό του κώλου = πορδή: μον φάνιστη πολλές βολές να 
σου γροικήσω I το πώς φελά τον άθρωπο η σμπουρατσό τον κώλου I και την νγειά πως 
του κορμιού δίδει ολονού καθόλου αυτ. 274. 

σμυραινα η, βλ. σμύρνα (Π). 
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σμυρίλιος ο, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 26, 27, 35, 86,127. 

Από το ιταλ. δΐηεή^Ιιο (Β3ΐί3§ίί3, λ. βηιβή^Ιίο^). Πβ. λ. σμιρίλλιν σημ. στο κυπρ. ι¬ 

δίωμα (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.). 

Είδος μικρόσωμου γερακιού, ο ιέραξ αισάλων (Μοο 36$3ΐοη): Τότε γυρίζει ο γέ¬ 

ρακας, λέγει του βασιλέως: (παραλ. 1 στ.) Δεν σώνει η ύβρις η πολλή που μον 'καμε ο 

λούπης, 1 αμή πάλιν η πάπια ήρξατο να υβρίζει I τον αντρειωμένον, τον φρικτόν, σμυ- 

ρίλιον τον μέγαν αυτ. 105. 

σμύριςη. 

Το μτγν. ουσ. σμΰρις. Ηλ. και σημ. στον τ. σμύριδα. 

Ορυκτό πολύ σκληρό, κατάλληλο για λείανση επιφανειών (εδώ προκ. για πο¬ 

λύτιμο λίθο· για τη σημασ. βλ. ΒορΗοεΙ.): και δέβωκε χαρίσματα τω θαυμαστώ 
Ακριτη, \ ίππους αρίστονς δώδεκα και παμμεγέθεις μαύρους Ι μετά βλαττιών εκλε¬ 

κτών επάνω σκεπασμένους, I χυμεντά σελλοχάλινα μετά χρυσών σμυρίδων Διγ. Ζ 

2219. 

σμύρνα (I) η, Ιερακοσ. 499^’, Θησ. Ζ' [29*], Διήγ. Αλ. V 59, Αιήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 

185^, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 204**, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 240', 288'', Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)^ 2226, Γιατροσ. Ιβ. 36, Πα'ίσ., Ιστ. Σινά 2244, Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

στούλα) 232,243, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. 199, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 17,28,47 

τρις, 49,56,58, 59, 61, 65,66, 81, κ.α.· μύρνα, Ασσίζ. 240^. 

Το αρχ. ουσ. σμύρνα. Ο τ. μύρνα τον 11. αι. (ΤΕΟ). Η λ. και σήμ. 

Αρωματική ρητίνη του φυτού βαλοαμόδενδρον η μύρρα (ΒαΙδδΐηοάεηάΓοη 
ΜγΓΓΗβ* βλ. και Γενναδ., Λεξ. 156, λ. Βαλσαμόδενδρον) που χρησιμοποιείται για 

βαλσάμωμα ή ως θυμίαμα ή για φαρμακευτικούς σκοπούς: εγεμίσασι βαλοαμόλαιον 

έσω I μετά σμύρνας ευγενικής και αλόης ωσαύτως Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-}θ1ίΓ.) 
7318· Και είχαν θνμιατούς (ενν. ο ιερεύς με τους γέροντες) και με κανδήλες εύμορ¬ 

φους και εθνμιάτισάν τον με πολλά μυριστικά, σμύρνα και λίβανον και είπαν: «Πολλά 
τα έτη του βασιλέως του Αλεξάνδρου και της οικουμένης όλης να είσαι αυθέντης» 

Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 185^^ 

σμύρνα (II) η, Λίβ. Εδο. 150 χφ, Λίβ. Υά 174, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ.55'^^· σμέρινα' σμύραινα, Αίβ.Ε5ε.150. 

Από το αρχ. ουσ. σμύραινα. Ο τ. σμύραινα στο Ανδρ., Λεξ. Πβ. λ. σμύναιρα και 
αομύναιρα (Καραν., ΛΔ 8, 1958, 67) σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Πι- 

τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Τ. σμέρνα σήμ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Πασχ., Αν^. γλωσσ.). 

Η σμέρνα, είδος ψαριού που μοιάζει με χέλι: θαύμασε και την σμέριναν πάλε 
την Θαλαοοίαν,Ι πώς αποκάτω εκ τον βυθόν διά πόθον ανεβαίνειΐ και με τον όφιν 

σμίγεται διά ερωτικήν αγάπην Λίβ. διασκευή α 179. 

Σμυρναίος ο. 

Το αρχ. εθν. Σμυρναίος. Η λ. και σήμ. 

Σμυρναίος, αυτός που κατοικεί ή κατάγεται από τη Σμύρνη: Και τον Άγγελον 
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της εκκλησίας των Σμνρναίων, γράψον: «Ετούτα λέγει ο Πρώτος και ο Έσχατος, ο 

οποίος έγινε νεκρός και έζ,ησε ...»Μά4ιμ. ΚαΛλιουη., Κ. ΔιλΘ.^ ΑποκάΑ. Ιω. β'8. 

σμυρναλόνη η. 

Από τα ουσ. σμύρνα και αλόη (βλ. και ίΒΟ, λ. σμνρναλύη). 

Μίγμα σμύρνας και οΛόης: Το σώμα κει δεν βρίσκεται μηδ’ είναι για κλεψιά, \ 

γιατί πώς του το εβγάλασι, πού ’χασι τόσ' αδεία;\ που ’τον με σμύρνα κολλητόν και 
'χεν και την αλόνην\ και τα εντάφια σφικτά ένα με την οθόνην\ πού 'φερεν ο Νικόδη¬ 

μος μετά των αρωμάτων \ και Αριμαθίας Ιωσήφ έκλαιεν και βρνχάτον.Ι Πώς είναι 

δυνατόν λοιπόν να έβγ' η σμυρναλόνη, I που 'ναι φύσει κολλητικιά μαζί με την οθόνη; 

Βεστάρχης, Στίχ.. πολιτ. Ανάστ. 203. 

σμυρνη η, Ιερακοσ. 397^®. — ΒΛ. και σμύρνα. 

Το πιθ. μτγν. ουσ. σμύρνη (ΤΣΟ). Για τη χρήση του (κυρίως σε ιατρικά κείμ.) βΛ. 

ΤΣΟ. 

Αρωματική ρητίνη του φυτού βαλσαμόδενδρον η μύρρα (ΒδΙε&ΓποάθπάΓοη 
Μγπ·>ΐ3· βλ. και Γενναδ., Λεξ. 156, Α. Βαλσαμόδενδρον) που χρησιμοποιείται ως θυμί¬ 

αμα και για φαρμακευτικούς σκοπούς: όλες τες δουλεύτριες της εσύναξεν όμηρός 
της, I και λέγει τους συνάξετε, αρώματα και σμύρνη. I Γεμίσετε τα κέρατα, σύρτε εις 

την Διάναν, I και τον ναόν της έμορφα φιλοκαλήσετέ τον Θησ. Ζ' [77^]. 

σμύρνας ο ή η σμύρναν το, Διήγ. ΑΛ. V 52, 59, 66, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΣοΙοδ) 205*^, 

Διήγ. Αλ. Ρ (ΣοΙοδ) 184^^-^ 204ΐ3, Διήγ. Αλ. Ο 266^^. 

Από το αρχ. ουσ. σμύρνα με μετατιΛ. Η λ. {σμνρνοςο) και σήμ. ιδιωμ. (Αμ., Χιακ, 

Χρον. 6,1925,61). Για τη λ. σμνρνον βΑ. ΣΒΟ. 

Αρωματική ρητίνη του φυτού βαλσαμόδενδρον η μύρρα (Β3ΐ53ΐιιθ(3εηιΐΓοη 
ΜγιτάΒ* βλ. και Γενναδ., Λεξ. 156, λ. Βαλσαμόδενδρον) που χρησιμοποιείται για 

βαλσάμωμα ή ως θυμίαμα ή για φαρμακευτικούς σκοπούς: είηεν (ενν. ο Αλέξαν¬ 

δρος): «... Αχιλλέα και Έκτορα, αν σας ήθελα ιδεί ζωντανούς, ήθελα σας δώσει πολ- 

λήν τιμήν και ανθέντης ήθελα γένει μετ' εσάς. Και αφόν αηεθάνετε, των αηεθαμένων 
των ανδρειωμένων έναι λίβανον και σμύρνον να σας δίδουν και ο θεός μακαρίσει 

σας ...» Διήγ. ΑΛ, Ε (ΣοΙοδ) 205^®· Ο προφήτης Ιερεμίας τον εθυμιάτισε (ενν. τον Αλέ¬ 

ξανδρον) με σμνρνον και λίβανον ως άξιον βασιλέων και ενλόγησέν τον Διήγ. ΑΛ. Ε 
(ΣοΙοδ) 227^ 

?σμυρνωμενος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. τιαρκ. του σμνρνόω -ώ (Αλεξίου [Διγ. Εβε. σ. 77,241]) ως επίθ.· πιθ. 

όμως πρόκ. για Α. σμνριδωμένος = «πεποικιλμένος διά σμυρίδων» (βλ. ά, σμύρις)· βλ. 

και Ξανθ-, Χρ. Κρ. 1,1912,544). 

(?) Αλειμμένος με σμύρνα (Αλεξίου, ό.π.): Καβαλικενει ο αμιράς, εις αύτον νπα- 

γαίνει.\ Φαρίν εκαβαλίκενσεν φιτυλόν και αστεράτον] όμηρός εις το μετώπιν του 
χρυσόν αστέραν είχεν, I τα τέσσερά του ονύχια αργυροτσάπωτα ήσαν, I καλιγοκάρφια 
ολάργυρα ήταν καλιγωμένον, I η ουρά του σμνρνωμένη ήτον, με το μαργαριτάριν Διγ. 

(ΑΛεξ. Στ.) Εδο.ΑΊΑ 
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σμυρσίνη η, βλ. μυρσίνη. 

σντένιο το. 

Το ιταλ. 3άε§ηο. 

Στενοχώρια, καημός: Ακομή έστοντας και να με κάμον ο άρχος μου φορτσαταμέ- 

ντε να τάξω τον άνωθέ μου υιού το μισόν μου πράμα, ήγον το εμισόν μου προυκισν, 

διατούτο θέλω να 'ναι κομμένη και ανονλάδη εκείνη η προμισιόν, για να μηορούαιν τα 

δυο μου παιδιά, ήγον ο Νικολάκης και Ντζουάν Φραντέσκος, να το μοιράαουσιν εις την 
μέσην τως, ως ότνωθε, γιατί από εκείνο το σντένιο γνωρίζω πως αποβαίνω Διαθ. 17. αι. 

22®. 

σοάμ το (;), Πεντ. Έξ. XXVIII9,20, XXXV 27, XXXIX 6,13. 

Λ. εβρ.· πβ. λ. σοόμ, ΠΔ (ΚοΜίδ), Παραλειπόμενα Α'292· βλ. και δοράοεί., στη λ. 

Είδος πολύτιμου ή ημιπολύτιμου λίθου: λιθάρια τον σοάμ και λιθάρια τευν γε- 

μωσμάτων για το απανωφόρι και για το περσικό αυτ. XXV 7. 

σοβαρά, επίρρ. 

Από το επίθ. σοβαρός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Σκυθρωπά, δύσθυμα, με.κατήφεια: Οκάποτε ενεστέναξεν, στρέφεται προς εμέ¬ 

να I πολλά θλιμμένα, σοβαρά, και εηιλογήθηκέ με:... Λίβ. Υη 75. 

σοβαρός, επίθ.. Σπαν. Ρ 97, Γλυκά, Στ. 505, Λόγ. παρηγ. Σ 399, Λόγ. παρηγ. Ο 

442, Βέλθ. 936, Λίβ. διασκευή α 288, 1681, ΑχιΛΛ. (Ηθ3§) Σ 388, ΑχιΛΛ. Σ 422, Καναν. 

(ΡΐηΙο) 237, Θησ. ΙΒ' [38^], Αξαγ., ΚάροΛ. Ε' 257. 

Το αρχ. επίθ. σοβαρός. Η λ. και σήμ. (βλ. και ΑΚΝ, στη λ., ετυμολ.). 

α) Συγκρατημένος· αγέλαστος, κατηφής: Οκάποτε εστέναξεν και στρέφεται εις 

εμένανί πολλά Θλιμμένος, σοβαρός και απιλογήθηκέ μου:... Λίβ. διασκευή α 71· β) 

βλοσυρός, με άγρια χαρακτηριστικά: Και κάτω εις τα ποδάρια της (ενν. της Τύχης) 

εκείτετον οκάηοιος\ άνθρωπος άγριος, σοβαρός, τα χέρια τον δεμένα\ τα 'μμάτια του 
να βλέηονσι επάνω προς την Τύχην Λόγ. παρηγ. Σ 43Τ και είδα την (ενν. την Δυστυ¬ 

χίαν) καθήμενον εις θρόνον, I δεινήν το σχήμα, σοβαρόν, να είπες χολιασμένην, I γυ¬ 

ναίκα καταστούμενον άλλον καιρού και χρόνον Λόγ. παρηγ. Ο 606· γ) μεγαλόπρεπος, 

επιβλητικός, εντυτιωσιακός: ΉΛΘεν ο Μηρσαΐτης και πατριάρχης των Τούρκων μετά 

πεντακοσίονς τονρκοκαλογέρονς, επί ημιόνου καθήμενος και τω σχήματι σοβαρότα¬ 

τος και το μεγαλείον δεινότατος Καναν. (Ρΐηίο) 229· δ) υπεροπτικός, υπερήφανος: Γό 

εντρέπεσαι να πολεμείς εντρέηον και να λέγεις. I Βλέπε μη είης σοβαρός και κρίνεο' 
ως αυθάδης, I σύννονς δ' ας είσαι και πρανς και φρόνιμον να σ ’ έχουν Στιαν. (Λάμπρ.) 

ν» 172- ε) (προκ. για τραγούδι) θλιμμένος: Λοιπόν, τραγούδιν σοβαρόν, διάβα ταπει- 

νωμένονί κι ασ σ' αρωτήξονν ποιος είσαι, πε τους: φτωχόν και ξένον Κυπρ. ερωτ. 

132'7 

σοβαρότης η, ΑχιΛλ. (δπύΐΗ) Ο 251. 

Το μτγν. ουσ. σοβαρότης (ΤΣΟ). Η λ. στον τ. σοβαρότητα στο $οιτΐ3ν. και σήμ. 

Συμπεριφορά που χαρακτηρίζεται από περίσκεψη και υπευθυνότητα: Λόγια του 
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εναντίον βασιλέως. I «Επάρετε τα αλλάγια μου, όλα μου τα φουσσάτα, I και ηρος 
εκείνους δράμετε ευθύς, και αν τους ενρείτε, 1 εξόγκωνα τους φέρετε δεμένους προς 
εμένα.» I Και μετά σοβαρότητας εκίνησαν και νπάσιν ΑχιΛΛ. (διτϋίΐι) Ν 523. 

σοβαρωμένος, μτχ. εηίθ., Λόγ. παρηγ. Ο 626. 

Πιθ. από το επίθ. σοβαρός κατά τις μχχ. σε -ωμένος' πβ. σοβαρεύομαι. 

Επιβλητικός, πομπώδης, πολύ σοβαρός: Και οκάποτε από σχήματος πολλά σο- 

βαρωμένον I και κενοδόξου βλέμματος και αγερώχον λόγον ί λέγει τον (ενν. η Δυστυ¬ 

χία)· «Ξένε άνθρωπε, διατί με καταράσαμί Τι σ’ έποικα και υβρίζεις με; Διατί με 
ατιμώνεις;...» Λόγ. παρηγ. 1,604. 

σοβαρώς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. σοβαρώς. Η λ. και σημ. (Κριαρ., Λεξ., λ. σοβαρός. ΧΛΓΝ, λ. σοβα¬ 
ρός). 

α) Με σοβαρότητα, αυστηρότητα: Ανέβηκα και βλέπω την (ενν. την Δυστυχίαν) 

κι εκάθετον εις Θρόνον. I Σύρνει το σχήμα σοβαρώς να έναι πολλά αγριωμένη Λόγ. 

παρηγ. Τ 587· β) (εδώ προκ. για εξύβριση) έντονα, αυστηρά: εθάρρονν εξαρχής 

στρέμμα ονκ έχει η τυχηΐ και οκάτι εκ την σπατάλην μου εις λόγους εκινήθηνί και 
ύβρισα οκάτι σοβαρώς τψ πικροδνστνχίαν Λόγ. παρηγ. Ο 408. 

σοβεστζιόν η, βλ. σοβετζιόν. 

σοβετζιόνχγσοβεστζιόν. 

Το ιταλ. εοννεηζίοηε. Τ. σοβιτζιόν (Φάναρης, Κατάστιχο 1 27^^) και οομβετζιόν σε 
έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Δ' ΙΒ^·, 451" κ.α.). Τ. σοβετζιό και οοβίτζιό σε 
έγγρ. του 16. αι. (Φάναρης, Κατάστιχο 1 152^. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Βι- 

σβίζ., ΕΑΙΕΑ 4,1951, 90, Κασιμ., Έγγρ. 33 (112), 163 (254)). 

Επιχορήγηση, οικονομική βοήθεια προς κάπ. από ιδιώτη ή δημόσια αρχή: Έλα¬ 

βα τσεκίνια 421, κάμνονσι δουκάτα 724. Τα οποία μου τα ’δωκε ο γαληνότατος πρίγκι¬ 

πας αβάντι τράτο της σοβεστζιός μου Σεβήρ., Τελ. Γημειωμ. 5. 

σόβολος, επίθ. 

Από το επίθ. ίσος και το βάλλω (Γεωργακ., Β-Ν] 14,1938, 76). Πβ. γεν. πληθ. ισο- 

βόλων στον Ησύχ. και ουσ. σόβολο το σήμ. ιδιωμ. (Μιχαλαριά-Βογιατζή, Λεξ. Σύ- 

μης)- 

Που έχει επίπεδη επιφάνεια* (εδώ) ισοπεδωμένος: Οι καταρράκτες τον ουρανού 
πάραντας βέλον ανοίξει,\ νερόχιονο να ρίκτουσι. κι αστράψει και βροντήξει.Ι Εις 
τόσο, ότι να γενεί ο κόσμος λιμνιωμένος,\ σόβολος και μονόκοπος, νερά αναγεμισμέ- 

νος Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4803. 

σοβρακόμης ο, βλ. σοπρακόμης. 

σοβώ. 

Το αρχ. σοβέω. Η λ. στο γ εν. (ενεστ. και παρατ.) και σήμ, (λόγ. προέλ., βλ. και 
ΛΚΝ, ετυμοΛ.). 
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Διώχνω, απομακρύνω θορυβωδώς, εκφοβίζω; πλεισταί και γαρ τυγχάνονσι 
μυιών αι μυριάδες I λειμώνας αύται θλίβουσαυ ταύταις ουν όταν σφήκες I εμπέαωσιν, 

ως ισχνραί ταις πτέρνξι σοβούσινΛ ούτω και πλήθος των Περσών ονδέν υπερισχύ- 

σει· I σφηκών γαρ επιφανεισών ονδέν ειοίν αι μνίαι Βίος Αλ. (ΑθΓίδ) 3597. 

σογλίν το, βλ. σονβλίον. 

σοδείαη, βλ. εισοδεία. 

σόδημα το, βλ. εισόδημα. 

σοδιάζω, βλ, εισοδιάζω. 

σοδομία η, Σκλάβ. 151, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚδρΙοηίδ) 8949. 

Από το τόπων. Σόδομα και την κατάλ. -ία (πβ. Ανδρ., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ. και 
σήμ. 

Πρωκτική συνουσία κυρίως μεταξύ ομοφυλοφίλων, σοδομισμός: Εν ω δη χρόνω 
και μηνί ανειλεν αυτοχειρία τον φίλτατόν μου υιόν Ιωάννην ο ασεβέστατος και αητρ/έ- 

στατος αμφάς, ος δήθεν εβονλετο την αθέμιτον σοδομίαν πράξαι κατά τον παιδός 
Ψευδο-Σφρ. 522^8· λέγουν ότι ο Μπάονλος ήτονε ο πρώτος γίγαντας του κόσμου. Και 

υπήρε μίαν γυναίκα τη μεγαλντερην οπού να ευρέθη, η οποία διά την μεγάλην φύσην 

οπού είχεν εβάλθηκεν και αυτή να κάνει σοδομίαν ώσπερ οι Σοδομίται και έκανε 
πολλούς να κάνουν μετ ’ αυτήν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 116^ 

Σοδομίτης ο, Ασσίζ. 468^ ”, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 158, Ναθαναήλ 

Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 1040-1, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 183^ 234', Ευγ. 

Γιαννούλη, Επιστ. 26528, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 106, Προσκυν. Μεταμ. 50 119", Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ&ρίδηϊδ) 7152, 7263, 9248. 

Το μτγν. εθν. Σοδομίτης. Η λ. και σήμ. 

1) Αυτός που προέρχεται ή κατάγεται από την πόλη Σόδομα: Αι γαρ πέντε των 
Σοδομιτών πόλεις εις αυτήν την θάλασσαν κατεποντίσθησαν Προσκυν. Μεταμ. 50 

11928· εκινάτονν εκείνος (ενν. ο Λωτ) εις την ζάλην των καιρών, ωσάν κινούνται τα 

φύλλα των δένδρων το φθινόπωρον διά τούτο και μόνος αυτός έφυγε την καταδίκην 
εκείνην των Σοδομίτων Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 265^^· Είναι δε το νερόν της (ενν. της 

Νεκράς Θαλάσσης) βρομερόν καταπολλά φανερώνοντας ο Θεός απ' αυτής την κόλα- 

σιν την βρομεράν και σκοτεινήν των Σοδομιτών και Γομορριτών και αμαρτωλών αν¬ 

θρώπων Προσκυν. Κουτλ. 390 145^. 2) Αυτός που συνέρχεται ερωτικά με άντρες, 

που συνουσιάζεται παρά φύσιν αρσενοκοίτης (βλ. ά.): όσοι ένι ούτοι οπού ένι συνηθι¬ 

σμένοι να κακοποιούν και να συγκαταθέτουν εις τα κακά, ως γιον τους αρσενοκοίτας 
τούς λέγουν σοδομίτας, και οι κλέφτες Ασσίζ. 216®· Διά τους σοδομίτας και περί πα¬ 

ντός κακού ανθρώπου... να τους θανατώσουν με άσχημον θάνατον Ασσίζ. 2692® 

σοδομιτικός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σοδομιτικός (ΤΤΟ). Η Λ. και σήμ. λόγ. (ΧΛΝΓ). 

Που σχετίζεται με (1) τη βιβλική τιμωρία των Σοδόμων: Πολλοί δε και ως πνρ 
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σοδομιτικόν τον θυμόν τον Ανδρονίκου φοβούμενοι εξόριστοι από της πατρίδας αυτών 
γεγόνααι Παράφρ. Χων. (ν. Οΐβίβη) II 158· (2) τη σοδομία (βλ. ά.), σοδομικός: και εκ 

τρίτον δώσει αντφ πλάκας λιθίνας, εν αις εγκεχάρακται εντολαί δύο' εκδικήοαι και 
έθνη ποιήσαι χρηστά- και ασέβειαν εκδιώξαι και τονς τα σοδομιτικά έργα ποιονντας 
πνρικαύστους ποιήσαι Χρησμ. (ΒΓο1ϋζ33Γ) 22. 

Σοδομίτισσαη. 

Από το εθν. Σοδομίτης και την κατάλ. -ισσα. Η λ. ως προσηγορικό στο ΑΛΝΕ. 

Αυτή που προέρχεται ή κατάγεται από την πόλη Σόδομα: Και αυτός (ενν. ο 

Αωτ) ορέκτηκε πολλά τα των Σοδόμων μέρη I κι επήρε Σοδομίτισσαν διά δικόν τον 
ταίρι Χούμνου, Κοσμογ. 766- 

'σοζυγάζω, βλ. ισοζνγιάζω. 

σόθεμα το. 

Από το σοΘέτω (βλ. Λ.) και την κατάλ. -μα. 

α) Συμμετρική διάταξη* αή (προκ. για στρατιωτική παράταξη): εδώκασιν εις τον 
εχθρό, μέσα στο σόθεμά του Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) 257^5. (τιροκ. για 

τοποθέτηση επιτελών σε δωμάτιο· βλ. και Κδρίεπΐβ, ΡβδϋδοΙίΓ. ΗοΙίοη 91): Εμπαιναν 

μέσα και θωρου την κατοικιάν εκείνηΐ κι ελέγαν κι ομορφότερη δεν ήτο μηδ’ εγίνηΊ 
το στόλισμα, το σόθεμα κι ό,τι ήσαν εκεί μέσαί όλα τα μνριορέγουντα, περισσά τως 

αρέσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1413· β) (στον τιληθ.) αρμονικές αναλογίες του σώμα¬ 

τος: Σγουρά, ξαθά ’χε τα μαλλιά κι εις τα σοθέματά τον, I μ ’ όΛον οπού ’το σα νεκρός, 

ήδειχνε η ομορφιά του Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 907. 

σοθετός, επίθ. 

Από το σοθέτω (βλ. λ.). Η λ. και σήμ. στο κρητ. ιδίωμα (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

α) (Προκ. για λόγια, αφήγηση γεγονότων, κ.τ.ό.) τοποθετημένος σωστά, προ¬ 

σεκτικά· τακτοποιημένος: μόδονς να βρίσκομε όμορφους και πονηριές μεγάλες, Ι 
όμορφα λόγια οοθετά και χίλιες τέχνες άλλες, I για να μπορά 'ποσάζομε σαν πρέπει 

τσι δουλειές μας Φορτουν. (Υίης.) Γ254· στάσου να μου τ ’ αφουκραστείς, να σου τα πω 
ένα και ένα,\ όλες μου τσι παλληκαριές απδχω καμωμένα, \ πότες και πού και μετά 

ποιους, για να μπορά τα βάλεις I με όμορφο μόδο σοθετά, τίβετας να μη σφάλεις Φορ¬ 

τουν. (νϊηο.) Κ 302· β) συμμετρικός, αρμονικός: σοθετή κι ωριόπλονμη εγίνη η ζγον- 

ραφιά του Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α'965. 

σοθέτω. — Βλ. και συνθέτω. 

Από το συνθέτω πιθ. με παρετυμ. επίδρ. του επιθ. ίσος (Γεωργακ., Β-Ν/14,1938, 

76-7, Καψ., ΕλΛην. 28, 1975, 193, Τσοπ., Κρητολ. 8, 1979, 64, 71-2, 3ρ3ά3Γο, δάΐίϋ 23-4· 

βλ. ωστόσο και Πλατάκης, Κρητολ. 9, 1979, 49-52). Η Α. 1^αι σήμ. στο κρητ. ιδίωμα 
(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

α) Τοποθετώ συμμετρικά, τακτοποιώ: ήσανε (ενν. τα δεντρά) με λογαριασμό και 
μέτρος σοθεμέναΙ και με μεγάλη μαστοριά και τέχνη φυτεμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Α1399· εκείν’ αηού ’ναι στο μαντίν όλο διασκορπισμένα,\ λάβρες, βερτόνια, δέματα, 
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καλά έτσι σσθεμένα Ροδολ. (Αποσκ.) Γ 428· τα λόγια που γροικονσι 1 με τάξη απού τσ ’ 
αγαφτικούς οι κορασές, κινονσιΐ στον πόθο πλια τταρά ποτέ, περιτοπλιάς ’πωμέναΙ 
να ’ναι με τέχνη κι όμορφα περισσά σοθεμένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 330* β) 

(προκ. για υπόθεση) διευθετώ, κανονίζω, συμφωνώ: εδά το Στάθη εγδέχομαι μόνο 

για τη δουλειά μας, Ι γιατί την εσοθέσαμε οψές ανάμεσα μας Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Α' 278. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = τακτοποιημένος, συμμετρικός, αρμονικός: ξαφορίζον τα 

μαλλιά και δαχτυλιδωμέναΙ τα κάνου κι απομένουσι με τέχνη αοθεμέναΙ τριγνρου 
τον κοντέλου τως Πανώρ.^ Α' 416· Φέγγονσι τα παλάτια μας όμορφα στολισμένα, I 

που ’ς τσι ουρανούς δε στέκονσι τ' άστρα έτσι σοθεμένα Ροδολ. (Αποσκ.) Δ'62· μηδέ 

δεντρό δε θέλει ’σται μηδεποθές κιανένα\ να μη βαστά με γράμματα κοφτά και σοΘε- 

μέναΐ τ’όνομα ... τσ’ΑθοόσαςΠανώρ.^Γ630. 

σοιλίγουρδον το, Προδρ. (ΕϊάεηείθΓ)^ Δ' 568 χφ. Ρ κριτ. υπ. 

Πιθ. από τα ουσ. κοιλιά και χορδή (βλ. Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 219, λ. σοιλίχονρδο)" 

για διαφορ. ετυμ. βλ. Κουκ., Λαογρ. 5, 1915, 323-7, όπου γρ. σειλίγουρδον. Η λ. στο 

Ου Οβπβθ (λ. σνλίγονρδον) και σήμ. ιδιωμ., όπου και τ. σοιλίχονρδο και τσοιλίγουρδσ 
(Παγκ., ό.π., Κουκ., ό.π., ΑηόΓ., Οβχ., λ. σνλίγονρδον και Πασπ., Γλωσσ., λ. τσυλί- 

γονρδα και σνλίγονρδα). 

Τα εντόσθια σφαγμένου ζώου (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. ΕίάβηεΐθΓ 

[Προδρ.2 σ. 329] και Κουκ., ό.π.): ας φέρωσιν σοιλίγονρδα και ας βάλωσιν βλησκοόνιν, I 

και σύντομον ας γένωνται τοιαύται ιατρείαι αυτ. Δ'568. 

σοκάκι(ν) το. Ασμα πολ. 359-60, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚθρΙοηΐδ) 1816,4792. 

Από το τουρκ. δο/ΐβί: (ΚοάΗουδε). Ο τ. σοκάκιν και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σοκκάκί(ν), Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σοκκάκιν). 

Τ. σοκάκιον σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Σισανιου (Πανταζόπ.) 103^'^®). Τ. σοκκάτζιν 
σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 98, Χατζ., Λεξ.). Η λ. στον τ. σοκάκι στο 
δοιη^ν., σε έγγρ. του 18. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 83’ή και 19. αι. (Τωμ.- 

Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α' 18) και σήμ. 

Στενός και μικρός δρόμος, σοκάκι: να περιπατεί καβαλάρης εις το παζάρι και εις 
τα σοκάκια Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 131· τον ηγούμενον της Γαοτρίτσας έδεσαν 

από τα άλογα και τον έσυραν από όλα τα σοκάκια Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 21'^. 

σοκορέρω. 

Από το ιταλ. εοεωηετΰ (Β^μδ^Εθ). 

Βοηθώ, συντρέχω: αυτός (ενν. ο βασιλεύς) με μεγάλην αγάπην τονς εσοκορέρι- 

ζεν όλους και εγίνεντον ολωνών των ορφανών και των χηρών και των πενήτων πατήρ 

Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ Ι382’. 

σοκόρσο το, Λεηλ. Παροικ. 110· σεκόρσο, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ8) 1028, 

5002· σοκόρσον, Κυπρ. χφ. 163. 

Από το ιταλ. Βοοωτεο (ΒδΙίδξΙίβ, λ. 8σεωτ8θ2). Ο τ. σεκόρσο σε έγγρ. του 17. αι. 

(Καραθανάσης, Κρ. Χρ. 25, 1973, 27).. Η Λ. σε κείμ. του 18. αι. (Στεφανόπ., Βιβλ. Στε- 

φανοπ. 88) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β). 
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λ) Βοήθεια/ συνδρομή: ετούτο το φτωχό ωσάν αττοθάνω εγώ δεν έχει τζλιο από 
κανένα σοκόροο Διαθ. 17. αν β) στρατιωτικές ενισχύσεις- ΤΐοΛεμοφόδια (βλ. και 
Β3«3§1ί3, Λ. ΒοοεοτΒοΖ σημασ. 2): από τψ Παρκιά τως κονβαλούσιΐ σοκόρσο διά να 
μααε ηολεμονοι Λεηλ. Παροικ. 132· Σαν είδαν πως δεν δννονται γεφύρι ως να κά¬ 

μουν, 1 μέθοδον άλλην άρχισαν, με ταντψ πως να δράμουν I με πλοία αναρίθμητα και 

με πολύ σεκόρσο I στην Κρήτψ να περάσωσιν με ζαχιρέ και φόρσο Ιωακ. Κυτιρ., Πάλη 
(Κβρίαπίδ) 7037. 

σοκόρσον το, βλ. σοκόρσο. 

σολάκης ο, Τάξ. Πόρτ. 24 (έκδ. -ιδες), Ύάξ. θυρ. 28 (έκδ. ~ίδων). 

Από το τουρκ. βοΜ (βλ. ΚοίΙΚοιχεο, Β3§1αν, Οτάο ροιί^ε 25). Η λ, στο Ου 0θη§6 (λ. 

σολάκιδες) και σήμ. ως κυρ. όν. (Βαγιακ., Βίος επών. 127). 

Τοξότης του σώματος των γενιτσάρων του Οθωμανικού στρατού που υπηρε¬ 

τούσε ως σωματοφύλακας στην ακολουθία του σουλτάνου (για τη σημασ. και το 
πράγμα βλ. ΚεάΚουβε, λ. εοΙαΚ Β3§ί:3ν, ό.π. και ΒβγβΓίε, ΡΒδΚ^δ, Βθ§5 3ηίί Είίθπάίδ, λ. 

εοΙαίΐ-ύοΆγ. ετέρα τάξις ονόματι σολάκηδες (έκδ. -ίδες). Εισί δε πεζοί ομον ογδοήκοντα. 

Αυτοί δε συνοδεύονοι τω αμιρά άχρι των θνρών τον παλατιού ή έως των σκηνών ένθα 
μέλλει καταλύσαι. Έπειτα εκείνοι στρέφονται κύκλω των σκηνών αυτού ή εις τας 
θύρας, όταν διατρίβει εν τω παλατίω Τάξ. θυρ. 29. 

σολατσαρίζω, Κυπρ. χφ. 163. — Βλ. και οολατσάρω. 

Από τον αόρ. του σολαταάρω (βλ. Λ.). Η λ. στο Ου (λ. σοΑατζαριζείν) και 
σήμ. στην Κύπρο (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., λ. σολατζαρίζω). 

Περπατώ άσκοτια, κάνω βόλτες, σουλατσάρω: αφού απογενθείς ή δειπνήσεις,... 
ύπαγε εις ηεριδιάβασιν ή ... σολατσάριζε ολίγην ώραν να μη σε βλάψει το φαγί καθί¬ 

ζοντας εις τον στόμαχον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 182. 

(^ολο^τ(^€ί^(Λ)‘ σουλατσάρω, Κατζ.Τ153. —Βλ. και αοΛατσαρίζω. 

Από το ιταλ. εοΙΙαζζατε (Β3ίί3β1ΐ3). Ο τ. με τροπή του ο σε ον από επίδρ. του λ· απ. 

στο 5οιη3ν. (γρ. σονλατζάρω) και σήμ. Η λ. στο δοιηβν. (γρ. σολατζάρω) και σήμ. 

ιδιωμ. (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., λ. σολατζαρίζω, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 221, γρ. 
σολλατσάρω, λ. σοΛλατσέρνω). 

Περπατώ άσκοπα, κάνω βόλτες, σουλατσάρω: Λέσι μου: «Άμε να στιχίσεις, I για 
να βρεις ψωμί να ζήσεις,! και δεν είν' καιρός, σα ζάρεις, I στα στενά να σολατσάρεις» 

Φαλλίδ. (Παναγ.) 129* Μα 'δώ Θωρώ το Νικολό μόνο και σουλατσάρει, I και φαίνεται 
σου τίβοτας στο λογισμό τρατάρει Κατζ. Β·223. 

σολάτσο το, Μπερτόλδος 81- σουλάτσο. 

Από το ιταλ. βοΙΙαζζο (Β3ίΐ3§1ί3). Ο τ. με τροπή του ο σε ον από επίδρ. του Λ- απ. 

και σήμ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 221, λ. σοΛλάτσο, Κόμης, Κυθηρ. 
Λεξ.). 

Διασκέδαση: όσον καιρόν έζησες με τες τρυφές του βίου, ξεφάντωσες και σολά- 

τσα, δεν εκαταχρειάζονσονν να διαβάσεις βιβλία Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 
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Φρ. 1) Πάω σολάτσο = χάνομαι, καταστρέφομαι οριστικά· πβ. σημερ. φρ, πάει 
περίπατο: το χειρότερον ήτονε ότι πέφτοντας κάτω το κάτω το κολοκνθόπουλον 

επήγεν σολάτσο Μπερτολδίνος 165. 2) Πέμπω κάη. εις το σουλάτσο, βλ. πέμπω Φρ. δ. 

σολδάδος ο, βλ. σολδάτος. 

σολδάτος ο, Μαχ. 126“, 178^^ Βουστρ. (Κεχ.) 136^, Μορεζ., Κλίνη φ. 539', Κυπρ. 

χφ. 163, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 269^, 274ϊ’·>^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρ- 

ΐΒΐύΗ) 5111, 5441, 6179, Μπερτόλδος 4· οολδάδος, Κατζ. 74, Γ 437, 454, Δ' 271, 

Μπερτόλδος 46· σοΛντάδος, Βγζ. ΚΙβΐηάττοη. Α' 506^, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3120, 

Φορτουν. (Υΐηε.) Δ' 203, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 149’°, 150“ 212^', 310“ 

4452^, 558^ κ.π.α.· σολτάδος, Βγζ. ΚΙοίηοΗτοη. Α' 524“, Χρον. σουλτ. 93“, 115’®, Μο¬ 

ρεζ., Κλίνη φ. 539^ κριτ. υπ. δις, Σουμμ., Ρεμπελ. 190· σορδάτος, Μαχ. 42’2·« 442», 

340“, 356“ 672^^ Βουστρ. (Κεχ.) Β 137^· σονλδάδος, Ιστ. πατρ. 165“· σουλδάτος, 

Επιστ. 16. αε 15^“· σουλτάδσς, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α'484“. — ΒΛ. και αορδιέρΓ/ς. 

Από το ιταλ. ΒοΙάαΙσ - βενετ. ΒοΙάαάο (Β3«3§1Ϊ3, λ. ΒοΙάαίο^, Κ3]ΐ3ηε, $ρΓ3€ΐιο 585). Ο 

τ. σσλδάδας στο 5οηΐ3ν. και τον Κατσαΐτ., Ιφ. Γ 583, Ε' 391, ΚΛ. Η12, 265. Ο τ. αολντά- 

δσς σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 220®), στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., λ. σο(ν)λντάδος, με διαφορ. ση¬ 

μασ.). Ο τ. σολτάδος σε έγγρ. του 17. (Καραθανάσης, Κρ. Χρ. 25,1973, 25) και 18. αι. 

(Σερεμέτης, Ηπειρωτική Εστία 19, 1970, 27). Ο τ. σορδάτος με τροττή του Λ σε ρ (βλ. 

Μεγετ, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 116, 141)· απ. σε έγγρ. του 15. αι. (Κακ.-Πάνου, Κυπρ. 

πεζ. λόγ. 148, Είντε Γβιη. 241) και σήμ. ως κυρ. όν. (Λορεντζ., Λαογρ. 2,1910-11, 33). Ο 
τ. σονλδάδος στο ΜειίΓδϊιΐδ. Ο τ. σουλδάτος στο Ου 03η5ε. Ο. τ. σονλτάδος σε κείμ. 

του 18. αι. (Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 93). Η λ. στο ΜευΓδίιΐδ, σε επιστ. του 16. αι. 

(Παπαδ. Στ., Απελευθ. αγώνες κείμ. Α'43), σε έγγρ. του 18. αι. (Τσίτσας, ΔΑΕ Κερκ. 

12,1975, 34) καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ* βλ. και Λορεντζ., ό.π. 

Μισθοφόρος στρατιώτης (για τη σημασ. βλ. και Β3ΐΐ3§1ί3, ό.π. σημασ. 1, Νικο- 

λάου-Κονναρή, Νεο§Γ. Μεά. Αενί V 337): πέμπει I γιανίτσαρονς να κατεβσύ να πάοι 

να μαλώσου, \ και τονφεκιές και σαϊτιές των σολνταδώ να δώσου Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 269“· τους σολντάδους κράζει (ενν. ο γενεραΑίσιμος)\ και τους 
πλερώνει πάραντας και μέρος τότες βγάνει \ ανθρώπους για τον πόλεμο κι εις τα 

καράβια βάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 369®· δεν είναι ομπλιγάδοι, μήτε 
σολτάδοι ηλερωμένοι να παίρνουν την ρεσίνια αφεντικήν, να τους τραβήξουνε εισέ 

ρόλο Σουμμ., Ρεμπελ. 165. 

σόλδι(ον) το, βλ. σολδίο(ν). 

σολδί, σοΑδίν το, βλ. αολδίο(ν). 

σολδίο(ν) το, Σεβήρ., Σημειώμ. Πβ, 145, 23, 666, 94, κ.α., ΟΛόκαΛος 1“·^, 3®, Ε- 

πιστ. Κρ. 1574 148 τρις, Βαρούχ. (Β^1^1^.-ν. Οθιη.) 3“ 45^ Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 

17233,35, Εεβήρ.^ Τελ. Σημειωμ. 4, 5, 21, 24 δις, 27, 34β (ποΛΛάκις), Διαθ. 17. αε 

4®^, Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 84«, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 428’®, 525^ Μπερ- 
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τόλδος 82· σολδί, Σταφ., Ιατροσ. 8^ 6ις, 12^^ δις, 13375614,370^ ΦαΛιίρ., Λόγ. (ΒθΜί.-ν. 

^βIη.) 223, Ριμ. ΑττοΜων. {Κεχ.) 1440, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 359··, 

Τζάνε, Κρ. ττόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Ατιοσκ.) 361«, 430^, 433*^, 463^· σολδίν, Απόκοττ.ζ 270· 

σόλδι(ον}, Διάτ. Κυπρ. 510®, Βγζ. ΚΙβίηοΗτοη. Α' 345^·“- σολίόι(ον), Βαρουχ 
(Βα1^I^.-ν. Οβιη.) 65^'5,ιι^ 91^®, 94^®, κ.α.· οολντί, Φορτουν, (νίηε.) Γ' 559· σόΑν'ΐΐ(ον), 

Τσιριγ., Επιστ, 168^'· σολντίο(ν), Σεβήρ., Σημειώμ. 22β δις (έκδ. ζολντία), Διαθ. 17. 

αι. 6^· σόρδι(ο)ν, Ασσίζ. 33^ 87®®, 88®, 210^5, 230“'«ί3'“ 244^^ 271 281®^ 300^-2^, 3412ο, 
κ.α.-αορδΚο^ν, Διάτ. Κυπρ. 51322, Ασσίζ. 91^2,219’® 

Από το βενετ. $οΙάίη (Βοεπο) - ιταΛ. 5θΙάο (Β3«3§1ί3, λ. 5οΙάο^ και εοΐάΐηο) <λατ. 
8θΙάιΐ5ΐ3θΜιΐ8 (ΝΐβπηθχβΓ/ Μθά. Σβί. Σθχ., λ. δοΐΐάηε). Ο τ. σολδί στο ΣΒΟ (λ. σόλδιον), 

στο Ου Οοη^β (Λ. σολδάος), στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 645, σε έγγρ. του 17.-18. αι. (Μπρού- 

σκαρη, ©ησαυρ. 18,1981, 315, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6,1955,17, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. 

Ε' Παν. Σ 482, 492, Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967, 110) και σημ. ιδιωμ. (Παγκ-, Ιδιωμ. Κρ.2 

Ε' 221, Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ίδιώμ., Λ. οολ(ι}δί, Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β'). Ο τ. σόλδιον το 
13. αι. (ΣΒΟ- βλ. και Σ-5 δυρρΐ), σε έγγρ. του 13.-16. αι. (ΟβΓβοδυδΐ, Μηνάς, ΓΑύχτσάρ. 

Ιτ.2, Τθχ£. ζ. Ρΐη3η2.-ΐνΐη5ΐ:Ε3ίί5§68άι. 500, Κασιμ., Έγγρ. 42(123), 50(130), κ.α., Μαράς, 

Κατάστιχο 149 Α 493) και στο ΑΑΝΕ (σόλδιο). Ο τ. σολντί και σημ. στην Κρήτη, όπου 

και τ. σολιδί (Εανθιν., ό.π.). Οι τ. σόρδί(ο)ν και σορδί(ο)ν με τροπή του Λ σε ρ (βλ. και 
ά. σολδάτος ετυμοΛ.)· ο τ. σόρδιον στο Ου θ3η§θ. Η Λ. σολδίον το 14. αι. (ΣΒΟ, ό.π.), σε 
έγγρ. του 15.-18. αι. (Μανούσ., ΕΜΑ 6, 1956, 166, Ναζ. έγγρ. 16. αι. 1^5, Βισβιζ., ΕΑΙΕΔ 

4, 1951, 164, Ναξ. έγγρ. 17. αι. ΒΙ'®, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 510, Βερ- 

βιτζ., Πρωτόκ. 244, κ.α.) και στο ΑΛΝΕ (σολδίο). 

α) Μικρό χάλκινο νόμισμα ίσο με το 1/20 της λίρας (για το πράγμα βλ. και 
Β3ί1;3§1ί3, λ. δοΐάο^ σημασ. 1, Διάτα, Νομίσμ. 143 και Β3ΐς1<:6Γ-ν. ΟθίπβΓί [Φαλιέρ., Λόγ. 

σ. 104)): ποΛΛάς φοράς γίνεται ότι το γρόσιν αξ,ιάζει πέντε σόρδια, και γίνεται ποΑΑάς 
φοράς ότι το γρόσιν αξιάζει σόρδια δέκα Ασσίζ. 51®!, 52’· Τον μισσέρ Αλβίζε είναι το 
χρέος τον, χωριστά ιντερέσα, δουκάτα βενέτικα, από λίτρες έξι και σολδία τέσσερα 
Σεβήρ., Διαθ. 1902®· ρ) υποδιαίρεση νομίσματος, δεκάρα· ευτελές νόμισμα: 

Αφήνω τον μαστρό Μηορτόλον ... οκτώ σολδία από μονέδα οπού τρέχει Μπερτόλδος 
82· Τριακόσια πέρπνρα αν σον χρωστούν, σολδί να μη σον δώσουν Δεφ., Λόγ. 351· γ) 

(γενικ.) χρήματα (για τη σημασ. βλ. και Διάτα, ό.π.): εγώ τον αγόρασα (ενν. τον 
καθρέφτην) με σολδία μον Μπερτόλδος 13* παρακαλώ τη πανιερότη σου να μου πέ- 
φεις έξι εφτά πράταα σέτα τη μαύρη και ένα σκιάδι και γράψε μου τι κοστίζουνε τα 
σολδία τους να σου τα πέφω Μανολ., Επιστ. 173’®· είχανε πολλά σολδιά κι εσέρναν 
πολλή πάγα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4182. 

σοΑδάς, επίθ., Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΧΙΠ“. 

Από το λατ. $οΙάη$ {<$οΙΐάη5). Η λ. στο ΣΒΟ (λ. σόλιδος). 

α) Στερεός, συμτιαγής: με το ονς ακροάται (ενν. ο δενδροκόλαφος), και ει μεν έ- 
οτι κούφον και ακάρδιον το δένδρον, ποιεί εκκοπήν και εισέρχεται εν αντώ και νοσ- 
σιεύει ...■ ει δε έστι σολδόν, ιλαρόν και ολοκάρδισν το δένδρον, ταχέως αναχωρεί απ’ 

αυτού Φυσιολ. (5Βογ<1.) 232®· β) (μεταφ. προκ. για άνθρωπο) ηθικά ακέραιος, δυνα¬ 

τός: εί μεν έστι κούφος και ακάρδιος ο άνθρωπος, ευθέως εισέρχεται (ενν. ο διάβολος) 

■.νί'ίί1<··;·Ι'··.·:··ΐ' 
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||| εις αυτόν και νοσσιεύει εν τη καρδία αυτού- ει δε έστι σολδός και ολοκάρδιος ο άν- 

:: / θρωπος, αναχωρεί αη' αυτού ταχέως Φυσιολ. (δδοΓά.) 233®. 

σολέα η, Η3^3 5ορΗΐ3 α 458*®, 461’®, 465^ Η3§ί3 5ορΙιί3 Σ 484^®, 485®°, Η3§Ϊ3 

ν ': 5ορΙτά3 φ> 502®, 5042^ 505^®, Η:3§ί3 5ορΐΛΪ3 ω 5362®, Η3§ϊ3 5ορΜ3 ί 599®®· σολ ία. ■- Βλ. 

και σσλέας ο. 

Από το λατ. εοΐβα. Ο τ. πιθ. τον 7. αι. (Σ3ΐηρε, Σεχ., Α. σολαία, γρ. σωλεια) και σήμ. 

(Μπαμπιν., Λεξ., στη λ., ΧΑΝΓ, στη λ.). Τ. σοΛίά σήμ. ιδιωμ. (Απότ., Σεχ., στη λ.). Η λ. 

τον 8.-10. αι. (ΣΒΟ, λ. σωλέα) και σήμ, (λόγ. προέλ., ΑΚΝ). 

(Εκκλ.) το υπερυψωμένο τμήμα του δαπέδου μττροστά από το ιερό, ανάμεσα 

;ί;Ι;.>. στο τέμπλο και τον άμβωνα: έπεσεν (ενν. ο μέγας τούρλος) και εσύντριψεν τον 
1$·· αξίοθανμαστον άμβωνα και την σολέαν και την στρώσιν τον ναού την πολντίμητον 
Ιϊΐ:; Η3§ί3 5ορ1ιί3 ω 535^^· χρυαίον πολύ ενέδνσε τα επάνω της σσλέας Η3§ί3 5ορΜ3 α 

ΙΙ'ί . 458>^ 

I,· Ο τ. ως τόπων.; Ασσίζ. 506^^, 511® (έκδ. Σωλεια), Μαχ 28®®, 428®®. 

σολέας ο. — Βλ. και σολέα η. 

Από το ουσ. σολέα η (βλ. λ.) με αλλαγή γένους. Η Α. το 10.-15. αι. (ΤΣΟ, γρ. σω- 

λέας, ΣΒΟ, λ. αωλέας) και σήμ. (λόγ. προέλ., ΑΚΝ). 

Υπερυψωμένος χώρος στο παλάτι πάνω στον οποίο βρίσκεται ο θρόνος: ανέβη- 
Ι'ξ:· κεν (ενν. ο ΒεΛισάριος) απάνω εις το παλάτιν (παραλ. 1 στ.), τρίτον την γην εφίλησεν, 

είτα τον βασιλέα, \ καθήμενον περηφανώς άνω εις τον σολέα Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΣΣ,-ν. 

II Οειη.)478. 

σολενιτάδα η, Βαρουχ (ΒβΣΣ.-ν. Οβιη.) 566®. 

· Από το ιταλ. δοΐεηηϋαάε (Β3(1;3§Ε3, λ. βοΙεπηίΙά). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Πα¬ 

ναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24,1981,488). 

(Στον τιληθ.) τυπικές διαδικασίες που προβλέπονται από το νόμο για τη διεκ¬ 

περαίωση υποθέσεων, διατυπώσεις (βλ. και Β3Κ3§1ί3, ό.π. σημασ. 7); με τσι νόμους 
και σολενιτάδες να καταστιχάρει το ηαρό ινοτρουμέντο τση ηονλησάς εις το σνομαν 

; και κορμίν τον αυτ. 26®®· να μπορεί να το βάλει εις το ικάντος με όλα τα τέρμενα και 
Ι'σολενιτάδες οπού θέλουν οι νόμοι τσ' Αφεντιάς τση βενετικής αυτ. 219®®. 

σοΛία η, βλ. σολέα, 

σολίδι(ον) το, βλ. σοΑδίσ(ν). 

σολιμιάς ο, βλ. σονλιμάς. 

σόλιτο το. 

Από το ιταλ. εοΐϊίο (Β3ίΐ3§Ιί3). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.· πβ. 

Ζώη, Λεζ. Ζακ.® Β'). 

Συνήθεια: άα ροεο ίεηιρο ίη ηυα οε βλέπω οα γνοίασμένο,\ β ίτορρο αηον το σόλιτο 
του στονντιον αΐίεηο Φορτουν, (νϊηε.) Α' 399. 
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σοΛιτσιταδόρος ο, Σεβήρ., Σημειώμ. 40α, Σεβήρ., ΤεΑ. Σημειωμ. 3, 4, 6γ, 13γ. 

Αττό το ιταλ. ΒοΙίαΗαάσνε (Β3Μ:3§Η3, Λ. εοΙΙβάίαίοτε) - βενετ. εοΐεάίαάοτ (Βοειίο). Τ. 

σοΑετσιταντσρος σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. 2ακ.= Β', Λ. ιντερβενίέντες). 

Αυτός που μεσολαβεί επ’ αμοιβή στις αρχές για διεκπεραίωση υποθέσεων του 
πελάτη του, μεσολαβητής, μεσάζοντας (βλ. και Β3Η3§Η3, ό.π. σημασ. 2): Έδωκα τον 
σολιτσιταδόρον διά τψ άνω νπόθεσιν ονγγαρα 4 Εεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 13β. 

σολντάδος ο, βλ, αολ,δάτος. 

σολντί, σόλντιίον), σολντίοίν), το, βλ. σολδίο(ν). 

σόλο το, Διαθ. 17. αι. 6^3. 

Από το ιταλ. Βο^ΐΐο (Β3ίί3§Ιί3, λ. βο^Ηο^). Πβ. το μτγν. ουσ. σοΑίον. Ασχ. το σημερ. 
οόλο <ιταλ. $όΙο. 

(Πιθ.) μεγαλοπρεπές κάθισμα για τον αρχηγό της οικογένειας: να ’ναι εδικόν 
τον (ενν. το αηίτι μου) με το κάδρο το μεγάλο, το Δείπνο το Μυστικό, απόναι αηοηα- 
νωθιό στο αόλο αυτ. 5^^. 

σολοικισμός ο, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηϊ$) 9779. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. λόγ. 

Εκφραστικό σφάλμα, σολοικισμός- (εδώ πιθ.) μακρηγορία, πλατειασμός; Κο- 

ντολογίαν λέγομεν, τα λόγια πληθαΙνονν\ διατ' αύτον τον θεοστνγή, εις σολοικισμόν 

εβγαινονν.Ι Μα εμείς να τα σνντέμομεν και πάντα να δραμονμεν\ διατ’ αυτόν να 
φέρομεν, συνόψεις να ειηούμεν αυτ. 3922. 

σολοικοβάρβαρος, επίθ. 

Από τα επίθ. σόλοικος και βάρβαρος. Η λ. στο ΕΒΠ και το Κουμαν., Συναγ. ν. 
λέξ. 

(Προκ. για λόγο) που έχει συντακτικά και γραμματικά λάθη: δέομαι τους ανα- 

γινώσκοντας ταύτην (ενν. την ιστορίαν) και των γραμμάτων την πείραν έχοντας, μήτε 

τον κόρον τον λόγον ακηδιάσωσι, μήτε την σολοικοβάρβαρον καταγνώαονται φράσιν, 

εηεί κάγώ της απειρίας μον των γραμμάτων ομολογώ την ασθένειαν Καναν (ΡίηΙο) 
12. ' 

σολομώνιον το, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 63 (έκδ. -ειον). 

Το ουδ. του μτγν. επιθ. Σολομώνιος (ΤΕΟ, Ε3ΐιιρβ, Ι^χ.) ως ουσ. Η λ. στο 5ώρίι 
€>ησ. ^ " 

Το φυτό Αθίεηίιιπι, κοιν. ελένιον (βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτοΛ. λεξ., Γενναδ., Λεξ.): 
σολομώνιον (έκδ. -ειον) ονγγίες δύο αυτ. 64. 

σολομώντειος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σολομώντειος (ΤΤΟ, -ως)- βλ. και δορΒοοί., λ. Σολομόντειος. Η λ. 

σε εγγρ. του 12. αυ (03Γ3ς3υδΐ, λ. ΣοΛομόντιος) και σήμ. λόγ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στο Σολομώντα- (εδώ προκ. για το ναό του Σολομώ- 
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ντα): Ναόν τον σολομώντειον τις να εγκωμιάσει; 1 αυτή (ενν. η Αγία Σοφία) εις την 

ευπρέπειαν τον είχεν απεράσει Ιστ. Βλαχ. 2469. 

σολόνικος· σολόνικοι, Μηλ., Οδοιπ. 639, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί Σαλόνικοι <το- 

πων. ΣαΛονίκη (πβ. και Θεσσαλονικαίος) ή Πολόνικοι (πβ. πολωνικός)· διορθώσ. 

σολουτίβος, επίθ., Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 225. 

Από το ιταλ. βοΙιιΗνο (Β3ίί3§1ί3). 

(Για φαρμακευτικό παρασκεύασμα) μαλακτικός, υπακτικός (βλ. και Β3Η:3§1ϊ3, 

ό.π.): μισήν ώραν πριν τον γεύματος τρώγε ... ανάμισην ονγγίαν ροδομέλι σολοντίβον, 

ήγονν κινητικόν αυτ. 

σολτάδος ο, βλ. σολδάτος. 

σολτάν, σολτάνος ο, βλ. σουλτάνος. 

σομαρικό το, βλ. αομαρικόν. 

σομαρικόν το, Χούμνου, Κοσμογ. 781, Ολόκαλος ΙΙ’^ 57^ 136®, 158’®, 174^, 

1773ή 227^, 24ν^ 247''·' σομαρικό, Ολόκαλος 153’®, ΙΤΤ^’-^. 

Από το ουσ. σαμάρι (βλ. ά. σαγμάριον) και την κατάλ. -ικόν. Η λ. σε έγγρ, του 16. 

αι. (Δετοράκης, Θησαυρ. 19,1982,157). 

Σαμαρωμένο ζώο- γαϊδούρι; Φορτώνει τα σομαρικά (έκδ. οωμαρικά) κρασίν και 
παξιμάδι Χούμνου, Κοσμογ. 1123- πρόβατα και αίγες ν'... και κτήμαν α', σομαρικόν 

θηλυκόν Ολόκαλος 105®. 

?σομπέρμπια η, βλ. αουπερπία. 

σομπετευω* σοηετενω. Βίος Αισώπ. (ΕϊάβηθίθΓ) Κ 182®’ κριτ. υπ. 

Από το ουσ. σομπέτι (<τουρκ. ΒοΙώεί, ΚβιΒιουβο- απ. στο Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.) 

και την κατάλ. -εύω. Πβ. σημερ. ιδιωμ. σομηετάρω (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) και 
σονδέτ’το (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). 

Διασκεδάζω (σε κοινωνική συναναστροφή) τρώγοντας, πίνοντας και κουβε¬ 

ντιάζοντας: υπάγεις να σομπετεύεις, ήγονν να τρως και να πίνεις αυτ. Κ1823^ 

σομπορνάρο). 

Από το ιταλ. Βηδοτηανε (Β3ίϊ3§:ϋ3). 

Δωροδοκώ: 3ε τηί αννβηΐο εοηίτα Ιη, χερότερα ιντσαμπάρω, I γηα$5ίΐηε ατιοχω χρειά 

απ ’ αυτόν μ' ας τόνε σομηορνάρω Στάθ. (Μ3Γΐΐηί) Β' 158. 

σομφός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σομφός. Η λ. και σήμ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ, ΧΛΝΓ). 

Πορώδης, γεμάτος κοιλότητες, σπογγώδης; Τστι πάθος το λεγόμενον θέρμιον. 

Γίνεται ουν τούτο του χείλους αυτού (ενν. τον ιέρακος) ένδοθεν γίνονται γαρ οηαί 

μεγάλαι και σομφαί, αίτινες υγρών εντός γεμίζονται Ιερακοσ. 432’3 (πβ, σηραγγώδεις 

αυτ. 431^ή. 
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σοναδόρος ο. 

Από το βενετ. εοηαάοτ (Βοθγϊο). Τ. σονατόρος (<ιταΑ. Βοηαίονε, ΒδΗδ^ϋδ) σημ. ιδεωμ. 

(Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.)· Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., λ. σονάρω). 

Μουσικός, οργανοπαικτης (για τη σημασ. βλ. και Βοδίΐο, ό.π., Β3μ3§1ΐ3, ό.π. και 
Παναγιωτάκης [Φαλλίδ. σ. 267]): Μέρα νύκτα σοναδόρσνς ί στα καντούνια κι εις τους 

φόρους, I τσίτερες, βιολιά, λαγούτα, I άρπες, μπάσα και φιαούτα Φαλλίδ. (Παναγ.) 94- 

αυτός κάθα ημέραν εξόδιαζεν και ήκανε πάστονς και όλους τους σοναδόρσνς και τους 
μώμους εκάλιεν και ετρώγασιν το εδικόν του Μορεζ., Κλίνη φ. 400^·'. 

σονάρε το (άκλ.), Πανώρ.^ Β' μετά στ. 598, Δ' μετά στ. 346, Χορτάτση, Ελευθ. Ιε- 

ρουσ. Β' μετά στ. 74· σουνάμε, Ριμ. ΑπολΛατν. (Κεχ.) Α492, Ε 492. 

Από το ιταΛ. Βοηατε (Ββ^θ^ΐϊ^). Ο τ. στο Οιι (Ζ3η§& (Λ. σοννάρειν). 

α) Παίξιμο μουσικού οργάνου; εκράτειν (ενν. η θυγατέρα τον ρηγός) εις το χέ- 

ριν της μιαν άρπα, και οονάρει (παραλ. 13 στ.), λέγει τον (ενν. ο ρήγας τον Απολλώ¬ 

νων): «Φίλε, να χαρείς, γιάντα δεν αφονκράσαι (ενν. τη μελωδίαν);] Εις το σονάρε 
παρ' αυτήν κάλλιος κρατιέσαι να 'σαι;» Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 492· Εγώ θαρρώ ο βα¬ 

ριόμοιρος πως να μην έχει γνώση,] κι οληίζει στο σονάρε τον πως να μασε κομπώσει 
Κατζ. Α' 178. β) ήχος μουσικού οργάνου, μουσική; στολίζουν τόνε (ενν. οι κορασίδες), 

πάντα χορεύγοντας, και μέσα 'ς τούτο γροικσύνται απομέσα απού τη σένα σονάρε και 
τούτα τα τραγούδια Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' μετά στ. 164. 

σονάρω, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 477, 498, Κατζ. Πρόλ. 43, Α'200· οοννάρω, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) Α 477, 498, 501, Ε 477, 498, 501* παρατ. εσονάριζα, Κατζ. Α'213, Β' 

162. 

Από το βενετ. 3οηαν (Βοετίο) - ιταλ. βοηατε (Β&1ί3§1ί3). Ο τ. (<διαλεκτ. ιταλ. εκπατε- 

βλ. Β3ίί3§1ΐ3, ό.π.) στο Οα (λ. σοννάρειν). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΧΛΝΓ, Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.^ Β', Χυτηρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Πανταζ., Κεφαλ.- 

θιακ.). 

(Αμτβ.) 1) (Για μουσικό όργανο) ηχώ, παράγω ήχο, μουσική; Τότες σονάρουσι 

όργανα θλιβερά και ανοίγει η πόρτα ρεάλε Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. μετά στ. 

202. 2) (Για πρόσωπο) παίζω μουσικό όργανο: Λυτός εισμίον με τη χαρά την πιάνει 
(ενν. την άρπαν) και σονάρει,Ι να παίζει ομορφότερα τινάς ουδέν το 'θάρρει Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) 501· Τη νύχτα αν ήσουν ξυπνητή, ν' άκονγες πώς σονάρει] και τι 
γλνκιά που τραγουδεί, τον 'θελες έχεις χάρη Κατζ. Α' 193· (εδώ ειρων.): ΦΛΟΤΡΟΤ; 

Ποιος είναι αυτός οπού κτνπά της πόρτας το κερκέλλι; I ΜΠΡΑΒΟΣ; Πρόβαλε εδώ, 

κερα-Φλονρού, γιατί κιανείς σε θέλει. I Τότες ξανακτυπά την πόρτα. ΦΛΟΤΡΟΤ; Έδε 

είντα όμορφα κτνπάς κι είντα όμορφα σονάρεις!] Απού τον κτύπο σον θαρρώ πως να 
’σαι διακονιάρης Στάθ. (Μ^γΗπι) Α' 163. 

'σόπατο το, βλ. ισόπατο. 

σοπερμπίζω, — Πβ. καισονπερπιάζομαι. 

Από το ιταλ. Βΐιρεήιάε (Β3ΐί&§1ΐ3) αναλογ. με τα ρ. σε -ίζω. 
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Συμπεριφέρομαι αλαζονικά: Εις τη\' αρχή στονς ουρανούς οι αγγέλοι εσοπερ- 

μηίσα, I και ’ς ’περιφά εδόθησα, το κρίμα εκινήσα. I Και ο Θεός θωρώντας τους ... I ... 

απάνω απού τους ουρανούς εκαταγκρέμνισέν τους Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 988. 

σοπετεύω, βλ. σομπετεύω. 

σοπιάνω. 

Από το 'σο- (πιθ. <επίθ. ίσος) και το πιάνω (πβ. Γεωργακ., Β-Ν] 14,1938,76-7). 

Καλύπτω μια έκταση με ομοιόμορφο τρόπο (για τη σημασ. πβ. και ά. πιάνω ΙΑ 

15α); Είχε ο Νώες τρεις υγιούς, τρία παλληκαράκια, (παραλ. 1 στ.) και οι τρεις με τσι 
γυναίκες τως και οι τρεις με τα παιδιά τως I τον κόσμο εσοπιάσασι, ως όρισε Αοράτος 

Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 1491. 

σοπορπατώ, βλ. σνμπεριπατώ. 

?σοπούρι το. 

Πιθ. από το ιταλ. ενδηηα (Β3ίΐ3§1ί3). 

(Πιθ.) τα κατώτερα κοινωνικά στρώματα, η πλέμπα (βλ. και Β3ίί3§Ιί3, ό.π. ση¬ 

μασ. 4); βλέπω και εμπαίνονν εις το παλάτι τον καμία εικοσαρία ποπολάροι από τους 
κακούς ασπροφορεμένους ...· τότες ... λέγει (ενν. ο αφέντης): «τι γυρεύουν εδώ την 

ώραν ετούτην οι άνθρωποι οπού είναι εδώ; Πέτε των να πάνε όλοι εις το καλό να 
κάμουν δουλειά τους ...»· και έτσι τους εβγάλαν έξω οι υπηρέται ...· και μετ’ εκείνην 
την προσταγήν εκαμώθηκα και εγώ να έβγω έξω ύστερο από εκείνους...' τότε μον 

λέγει: «σιορ Σονμμάκη, πού κοπιάζεις; Στέκα ατός σου εδώ, διότι δεν το λέγω διά 
λόγον σου, μόνον για σοπούρι» Σουμμ., Ρεμπελ. 189. 

σόπρα, πρόθ., Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3021. 

Από το ιταλ. εορτα (Β3ΐί3§1ΐ3). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 224, Πα¬ 

νταζ., Κεφαλ.-θιακ., Παπαγγέλου, Κυτιρ. ιδίωμ., λ. σόπρα σταλία)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

(Με γεν.) επάνω; Δεν τον ’δωκε απιλογιά (ενν. η Δέσποινα τον Ιησού), μη τση ξα¬ 

ναμιλήσει, I σόπρα τση γης εκούμπισε και κείτεται και μύσσει αυτ. 3645. 

σοπραβαντζάρω. — Πβ. και αβαντζάρω. 

Ατζό το ιταλ. εορταναηζατβ (Β3ά3§1ϊ3). Η Λ. σε έγγρ. του 19. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπη- 

λιώτ., ΔΙΕΕΕ 27,1984, 403) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', λ. αοπραβαντσάρω). 

(Μτβ.) ξεπερνώ κ., είμαι ανώτερος, υπερτερώ: δεν ημπορεί να σοπραβαντζάρει 

εκείνον οπού μετράται το αμέτρητον Βενετσάς, Ααμασκ. Βαρλαάμ 144“-^ 

σοπραβέστα η· οομπραβέστα, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) Ν 694· σοπραβίστα, 

αυτ. Α 694· σοπροβέστα, αυτ. V 694 (αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. αντί σοπραβέ¬ 

στα). 

Από το ιταλ,-βενετ. βορτανεδία (Β3ΐ1:3§1ΐ3, λ. θορταυνεείβ, Βοεπο). Η λ. στο ΜευΓδίυδ. 

Τφασμάτινη εξωτερική επένδυση πανοπλίας (για τη σημασ. βλ. και Β3ΐΐ3§1ί3, 

ό.π. σημασ. 2); άμε κι εσύ να δράμεις] την τζόστραν οπού γίνεται, ό,τι μπορείς να 
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κάμέις,Ι βάλε από τες αρματωσιές και διάλεξε τες φίνεςΐ κι έηαρ' τη σοπραβέστα 

μον με το ’ ορδινιές εκείνες αυτ. 694. 

σοπρακόμης ο, Τριβ., Ταγιατι. 8· σοβρακόμης. 

Από το ιταΛ. Βορταεοτηίίσ (Β3Η3§;1ΐ&, λ. εορταεεοιηϋο)· ηβ>. ουσ. κόμης. Ο τ. στο Μβιατ- 

31113 (λ. σοβρακώμης). Πβ. λ. αοηρακόμιτος σε έγγρ. του 16, αυ (Δετοράκης, Κρητολ. 

16-19, 1983-4, 112, 115). Η λ. στο θα ^^η§β (λ. κόμης) και σε έγγρ. του 16. (Μαράς, 

Κατάστιχο 149 Α' 276®, Κατάστιχο 149 Δ' 20Ρ, 212^ κ.α.) και 17. αυ (Δετοράκης, ό.π., 

135). 

Κυβερνήτης (πολεμικής) γαλέρας (για τη σημασ. και το πράγμα βλ. ΒβΙΐ3§Ιϊ&, 

ό.π. και Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Α', λ. αοηρακόμιτος ντι γκαλέρα): Είχε δε έναν αδελφόν 

τάξης καλής και γνώμης, I από δικό του αρμάτωσε κι έγινε σοβρακόμης Βεντράμ., Φιλ. 

380· εηοίκαν με εις την Έγριηον, κερά μου, σοβρακόμμνΛ χρόνον και μήνας τέσσαρες 
εστάθην εις την μάχην, I τήν είχαμεν οκάποτε μετά τους Γενοβήσους ΝτελΑαπ., Ερω- 

τήμ. 1360. 

σοργούτσι το, βλ. σεργούτσι. 

σορδάτος ο, βλ. σολδάτος. 

σορδιέρης ο, Μαχ. 46®, 372^. — Βλ. και σολδάτος. 

Από το παλαιότ. γαλλ. δοΙάίεν/εοΙάοϊετ (Οδννίζϊηβ [Μαχ. σ. 267], Συμεών., Ιστ. 

κυπρ. διαλ. 144, ΚβΒ^πθ, 5ρΓ3θΗ6 544, Ογθϊιπ., Οΐοΐϊοηη., λ. δοΙάεβ, Ογ. όΉ3ΐιί6ΓΪνβ, 

Οίοίϊοηη., λ. δοΙάοΐεν 1Τ). 

Μισθοφόρος στρατιώτης (βλ. και Νικολάου-Κονναρή, Ν60§;γ. Μεά. Αβνί V 337): 

ο ρήγας να έχει δέκα συντρόφους σορδιέρηδες, ως γιον είχεν πάντα, και ιβ' καβαλλά- 

ρηδες φονμάτους αυτ. 54®^. 

σόρδι(ο)ν, σορδ1(ο)ν το, βλ. σσλδίο(ν). 

σορόπι το, βλ. σιρόπι. 

σορόςη. 

Το αρχ. ουσ. σορός. Η λ. και σήμ. λόγ. 

(Εδώ) θήκη που περιέχει ενδύματα της Θεοτόκου (για τη σημασ. βλ. και Τ3.Γηρθ, 

Εεχ., στη λ. 2, ΒορΕοοΙ.)· βλ. και στον Κωνσταντίνο Πορφυρογέννητο (ΤΧΟ, Ι,θεΙαιεΓ, 

Βυζαντ. 132,1985, 848): πάσιν εις τον άλλον ναόν της νπεραγίας Θεοτόκον απού ήτονε 

εις τες Βλαχέρνες, εις τον οποίον ήτονε και η Τίμια Ζώνη και το άγιον μανδνον της 
Υηεραγίας... Και αυτός εκεί πλιότερον εσταλάρησεν και έβρεχε την αγίαν σορόν 
εκείνην απού είχεν της Υηεραγίας την ζώνην και το ρούχον με τα δάκρυά τον Μορεζ., 

Κλίνη φ. 359'. 

σόρτα η. 

Από το ιταλ. εστία (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 298, ΒαΗ^^ϋθ). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Βι- 
σβίζ., ΕΑΙΕΔ 4,1951, 6*®, Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 127*®, Γ' 163*^ Δ' 18*^, 442*^^ και 
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σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ, Κρ.^ Ε' 224, Σακ., Κυπρ. Β' 879, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 220, 

Χατζ., Λεξ., Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ., Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 356, Πασχ., Ανδρ. 

γλωσσ.). 

1) Είδος: Αν έν' κι εσύ ’σαι δίδυμος για μέναν, I πώς κείν' το σηλάχνος της φιλιάς 
αφήκα; (παραλ. 6 στ.) Μ ’ αθ Θεν να καθαρίσεις τον σκοπόσ σου, I βίγλα ίσια καταπρό- 

σωπα της πόρτας! κι εκεί Θωρείς μορφήν τοιούτης σόρτας! και θέλεις αγνωρίσειν τον 
εχθρόν σου Κυπρ. ερωτ. 137**· δυο γύναια εστέκασιν δυο σύρτες φορεμένα, I το ένα 

μαύρα τα φορεί και τ’ άλλο ασπρισμένα Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 898· έκφρ. με πάσα 
σόρτας (πβ. ά. πάσα 2 και Βισβίζ., ό.π., Μαράς, ό.π.) = (πιθ. προκ. για την ερωτική 

πράξη) με κάθε τρόπο: Ερώτησες περί αμαρτημάτων ανδρών ... Πράσοεις την αρσε- 

νοκοιτίαν; Έσμιξες με τινάν με πάσα σόρτας; Κανον. διατ. Α 35. 2α) Τύχη, μοίρα: 

πάντα εστέκουμουν (ενν. εγώ, ο τυφλός) στον ιερού την πόρτα, I για να ευφραίνω 

τίποτε στην εδική μον σόρτα Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 220· β) ευκαιρία: διά το 
πιστότερον και εύχολον ειρήνης I εγώ προστάζω να νπάν στο Σίγριν Μυτιλήνης, I που 

’ναι λιμένας αυτού καλός, πδχει και δύο πόρτα, I ίσως και δώσει ο Χριστός και τνχει 
και η σόρτα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηϊβ) 924. 

σόρτεη-σόρτου, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 17Ρ® 

Από το ιταλ. δοτΙε (ΒΒίώβΙΐβ). Πβ. λ. σόρτη η (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και 
σόρτι το (Μιχαλαρια-Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) σήμ. ιδιωμ. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. 
(Μαράς, Κατάστιχο 149 Γ' 9^) και σήμ. ιδιωμ. (ΟΐοΙβήοΗ, ΒΖ 10,1901,592). 

Τύχη, μοίρα: δεν ηθέλησε η σόρτε μας να ζήσει νι ο παππούς μον νι ο πατέρας 

μον, φόρισι να 'Θελε η σόρτε μας να είμεστε καλύτεροι..., μα μιτσά ορφανέφαμε 
Μανολ., Επιστ. 173***^. 

σόρτου η, βλ. σόρτε. 

σος, αντων.. Σπαν. (Λάμπρ.) 30, Προδρ. (ΕΐάεηοίοΓ)^ Α' 271, Β' 111, Γ' 32, Δ' 

642, κ.α., Καλλίμ. 2032, 2034, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 193, 345, 1380, 1382, Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-ΙοίίΓ.) 2646, 11734, Απόλλων. (Κεχ.) 258, Λίβ. Υ^ 2024, 3897, Θρ. Θεοτ. 

(Β^I^1<.) 128, Πτωχολ. α 7, 265, 745 κριτ. υπ., 760, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρίθΐύδ) 4506, 

10164. 

Η αρχ. αντων. σος. Η λ. στο ΑΛΝΕ και σήμ. ιδιωμ., όπου και άλλοι τ. (ΑηάΓ., 
Γεχ.). 

σοσαρκία* Περί σοσαρκίας Ιατροσ. κώδ. ωξβ', πιθ. εσφαλμ, γρ. αντί ηεριοσο- 

σαρκίας (βλ. ΤΕΘ, ΕΒΟ· πβ. και επίθ. περισοόοαρκος, Υ-5, ΕΒΟ)· διορθώσ. 

'σόσπαστος, επίθ., βλ. ισόσπαστος. 

σοσπέζος, επίθ. 

Από το ιταλ. δοερεδο (Β3ΐί3§1Ϊ3). 

Μετέωρος, εκκρεμής (εδώ τιροκ. για το διάδικο για τον οποίο δε βγήκε απόφα¬ 

ση, επειδή δόθηκε αναβολή- βλ. ΚρΙαράς [Κατά ζουράρη σ. 380]): τον ερίζανε ετούτοι 
οι αηανωγεγραμμένοι απού τως επήρε τα πράγματά τως εις τον αφέντη τον γενερά- 
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λε ..., μα δεν εμπορούσανε οι πτωχοί να βρούσι το δίκιο ντως, διατί είναι πλούσιος και 

εκείνοι σι κακορίζικοι δεν είχασι να ξοδιάσονσι και επομένασίνε σοσηέζοι, διατί δεν 
εμπορονσασι να τον στνλώνονσι ονδε πολύ ούδε λίγο μετά λόγον του και απον την 

άλλη μερά τον εφοβούντανε Κατά ζουράρη 133. 

σοσττετσιόν η. 

Από το βενετ. δοερεηδΐοη (Βοβήο). Πληθ. σοαπετοιόνες σε έγγρ. του 16. αι. (Φάνα- 

ρης, Κατάστιχο 1193”). 

(Εδώ) δικαστική απόφαση για την αναβολή διεκπεραίωσης μιας υπόθεσης (βλ. 

Παναγιωτοπούλου, Θησαυρ. 13, 1976, 149): Έδωκα διά την σοσπετσιόν της αγίας 

Αικατερίνης ί,, 31 Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 19. 

σοσπίτιασμαν το, βλ. σονσηίτιαομα. 

οοαηώ. — Πβ. ά. ισόσπαστος και Επιτομή, λ. ιοόσπαστος. 

Από το ιαοοπώ (<επίθ. ίσος και το σπω· βλ. Κριαρ., ΕΕΒΣ 9, 1932, 376), αν όχι 
σχετ. με το σνσηώ (Τσοπ., Συμβολές Β' 600)· για την ετυμ. βλ. και Πλατάκης, Κρη- 

τοΛ. 9, 1979, 45-52 και Επιτομή, ό.π. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδι- 

ωμ., λ. σωοπώ). 

Σπάζω τελείως· στη φρ. σοσπώ τα νεφρά μου = χτυπώ δυνατά στην περιοχή των 
νεφρών (βλ. καιά. νεφρό(ν) Φρ. 3): εσένα εις νετσεσάριο εκαταγκρέμνισέ σεΙ και τα 

νεφρά σου εσόσπασες κι εξεκοντρούκισέ σε Στάθ. (ΜδΓΐίηϊ) Γ' 250. 

σοτισφάρω, βλ. οατισφάρω. 

σοτισφατσιόν η, βλ. οατισφατσιόν. 

σοτοαβικάριος ο. — Βλ. και βικάριος. 

Από την πρόθ. σότο (<βενετ. Βοίο (Βθ6ήο)-ιταλ. $οίΙο (Β3ΐί3§1Ϊ3)· απ. σε έγγρ. του 
16. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 478) και 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., 

ΔΙΕΕΕ 24, 1981, 516 και ΔΙΕΕΕ 26,1983, 438) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.= Ε' 225, 

κ.α.) και στο ΑΛΝΕ) και το ουσ. αβικάριος (βλ. ά. βικάριος). 

Βοηθός επιτρόπου επισκόπου, υποεπίτροπος: Από Βενετίας αχλε',... Δημήτριος 

Ξενάκης βικάριος ..., Νικόλαος Τσελίκης σοτοαβικάριος, δούλος της θεοφιλίας σου 

Επιστ. Αδελφ. 52. 

σοτοκόπαη, Διαθ. 17. αι. 6^, 8^·^’· σοτοκούπα, αυτ. 9^·’°’. 

Από το βενετ. θοΙοαορα (Βθ6ηο)-ίταλ. εοΗοοορρα (Βδΐία^Ιϊ^). Πβ. αρσ. σοτοκόπσς 
σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 600, γρ. σοττοκόηος). Τ. σοτόκονπα ή σοτοκον- 

πα σε έγγρ. του 17. αι. (Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 122“). Τ. σοτόκουηα σε 
έγγρ. του 19. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 181^^. ρχ Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου) και 

σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ,). Για τη λ. βλ. καιΠανταζ., Κεφαλ.-θιακ. 

Πιατάκι ποτηριού ή φλιτζανιού: αφήνω ... τση κερά Ελενέτας ... ταη αξαδέρφης 
μου δυο σοτοκόπες αργυρές με την άρμα την μπαρμπαριγιανή αυτ. 8^^. 
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σοτοκούπα η, βλ. αοτοκόπα. 

σοτοπόστος, επίθ. 

Από το βενετ. 5θΙορο3ίο (ΒοβΓίο)-ιταλ. εοίίοροΒίο (Β3ϋί3§1ϊ3). Η λ. σε έγγρ. του 17. 

(Κρ. συμβόλ. 219, 259, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24,1981, 525 δις, ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 

461) και 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 382) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, 

Λεξ. Ζακ.^ Β', γρ. σοττοπόστος), όπως και επίρρ. σοτοπόστα (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Τποταγμένος, εξαρτημένος: τα παιδία τον να κάθοννται στο θέλημα τση μάννας 
τωνε, να είναι σοτοπόστα τση και όποιον ήθελεν έβγει απού το θέλημά τση, να μην 

έχει παρά ε' πέρπυρα Βαρούχ. (Β3ΚΙι.-ν. Οεητ.) 583*. 

σοτοσκριβέρω, Βαρούχ. (Ββίςίζ.-ν. Θθιη.) 360^ Διαθ. 17. αε 3^, 4®^^, 7^“^. 

Από το ιταλ. Βοϋοδοήυβτε (Βδΐία^Εθ)· βλ. και Β9ΐί1ί6Γ-ν. ΟειηεΓΐ [Βαρούχ. σ. 846, λ. 

δοίοδΰήνβτ]. Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 27^^, 344“, Β' 42ξ 251®, Γ' 

54^ 128^ Δ' 120’^ 321^ξ κ.α., Φάναρης, Κατάστιχο 1 157^) και 17. αι. (Καζανάκη, 

Θησαυρ. Π, 1974,261”, Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12,1975,122^^, Κρ. συμβόλ. 49,67, 

κ.α.). Βλ. και Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, λ. σοτοκαντζιλλιέρης. 

Τπογράφω: οδιά πλέα βεβαίωσιν και ξεκαθαροσννην ετοννού μου τον τεσταμέ- 

ντον και ύστερής μον ορδινιάς θέλω το σοτσσκρψέρει και με το χέρι μου Διαθ. 17. αι. 

σοτοσκρίτος, επίθ., Βαρούχ. (ΒβΙόζ.-ν. Οβιη.) 270ξ 716”, 846”·“. 

Από το ιταλ. δοίίοδεήϋο (ΒβΙίδ^Ιίβ). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαράς, Κατάστιχο 

149 Α'4”, 78®, Β' 150®, 315”-”, Γ' 8Γ, 32Γ, Δ' 17”, 136®, κ.α.). Πβ. Λ. σοτοσκρίτο σήμ. 

ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', γρ. σοττοοκρίτο). 

Υπογεγραμμένος: οι οποίοι στιμαδόροι επήγασιν ... και ντ’ ακόρδο τα εστψάρασι 

(ενν. τα πράματα), καθώς φαίνεται σε μια γραφή σοτοσκρίτα απον τον ενγενή Κρήτης 
αφέντη Νικολέτο Σοφιανό και απού τον μιοσέρ Μανολίτση Σκορδά αυτ. 846”. 

σοτοσκριτσιόν η. 

Από το ιταλ. εοϋοΒοήζίοηε (Β3Μ:3§1ί3)· βλ. και ΒβΙϋίβΓ-ν. ΟθιπθγΙ: [Βαρούχ. σ. 846, λ. 

δοίοδςήζΐοη]. Τ. σοτοσκριτσιό σε έγγρ. του 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 50 τρις). 

Υπογραφή: τα οποία φαίνοννται με σκρίτο τον άνωθεν αφέντη Βεργίτση, καμω¬ 

μένο την σήμερον ημέραν και σοτοσκριτσιόν απού τους κατωγεγραμμένονς μάρτυρες 
Βαρούχ. (Β3ΐϋ!;.-ν. Οειη.) 104“. 

σουάλιος, επίθ., Μεΐτοΐ.^ 127^-®· ®· ”■ 

Από το μεσν. λατ. ιΐδπαΗδ (Ου 03η§6, Ε3ί., ΝϊεπηεγοΓ, Μεά. Ε3ί. Εβχ.). Η λ. στο 
ΜθυΓδϊυβ και στο ΕΒΟ. 

Που είναι εν χρήσει, συνήθης· (εδώ προκ. για ζυγαριά) που έχει ελεγχθεί με 

βάση είδος λίτρας (βλ. λ.)* βλ. 5αΜ1Β3θΚ [ΜείτοΙ.^ σ. 195], ΒοΙύΙΒ., Βγζ. Μείτοΐ. 179-180): 

Είδησις των εξάμων τον τε θαλασσίου μοδίον..., τον σοναλίον καμπανού και τον 

θαλασσίου ..., πώς οφείλονσιν εξαμώνεαθαι και δηλοποιείσθαι αι τούτων χωρήσεις 
αυτ. 126”. 
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σουάτζα η. 

Από το βενετ. Βοαζα (ΒοθΓίο)-παλαιότ. ιταλ. 8οαζζα (ΚαραποτόσογΛου, Ετυμ. 

κυπρ. 434). Τ. σοάτζ,α και σοάντζα σε έγγρ. του 17. αι. (Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 

1975, 63, 66, 97, 124®*). Τ. σουβάντζα σημ. στο κυπρ. ιδίωμα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 220, 

Χατζ., Λεξ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.. Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.). 

Κορνίζα, πλαίσιο (βλ. και Κωνσταντουδάκη, ό.π. 60-62): μια κασέλα κνπαρισσέ- 

νη με τσι σουάτζες Βαρούχ. (Β3]ί1^.-ν. Οθιτϊ.) 

σούβλα η. Σπανός (ΕίάεηείεΓ) Α190,363,405,0 1506, ΟλόκαΛος 1^®, 180^ Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 194* σονγλα, Σπανός (Εΐάθπθίθτ) Α 95. 

Από το Λατ. 8ΐίΙ>ιιΙα. Ο τ., με τροττή του βλ σε γλ, σε έγγρ. του 16. αι. (Κασιμ., 

Έγγρ. 24 (103), 157 (246), 238 (334)), στο ΕΒΟ και σημ. ιδιωμ. (ΠαπαγγέΛου, Κυπρ. 

ιδίωμ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ντινας, Ιδιωμ. Κοζάν. Β', Πασχ., Ανδρ. γλωσσ.). Τ. σού- 

χλα (Παπαδ. Α. Λεξ, Λ. σονγλα, Ξανθιν., Λεξ, δυτικοκρ. ιδιωμ.), και τ. σούγκλα (Α¬ 

ποστόλου, Λεξ. Νάουσας, Δελιόπουλος, Ρουμλουκ.) σημ, ιδιωμ. Λ. σονγλη στο 

ΜβυΓδίυδ. Η λ. τον 5. αι. (ΤΕΟ), στη Σούδα (λ. οβελός), στο ΜενίΓδίαδ και σήμ. 

Ια) Αιχμηρή ξύλινη ή μεταλλική ράβδος στην οποία περνιέται το κρέας για να 
ι|π)θεί πάνω από τη φωτιά, οβελός: αφού περάσει (ενν. το αρνί) τον χρόνον, τρώγε το 

ψητόν εις την σούβλαν με ροσμαρίν ή γαρόφαλα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 193· 

(εδώ ως μέσο ενίσχυσης τάφρου): εν γαρ τοις πυθμέσι των χαντάκων θέντες σού¬ 

βλας όρθιας και λόγχας... έδραμον εντός τον κάστρου. Αηεσηάσθη ονν το χώμα και 
έηεσον οι εισελθόντες άπαντες εντός των χαντάκων, οι μεν σφαγέντες, οι δε κρημνι- 
σθέντες Έκθ. χρον. 35®· β) (συνεκδ.) το σύνολο της κατασκευής για το ψήσιμο με 
σούβλα, ψησταριά με σούβλα: εν γαρ πάση γονν ιστία! σούβλας είχεν γαρ πενή¬ 

ντα· I είχεν δε το έν σουβλίον I από βρομισμένον κρέας I ανά δέκα τεμαχίων Ερμον. Ν 
154· (εδώ παιγνιωδώς): ποιήσαντες αυτόν (ενν. τον ατζανόν) βασιλέα έθεσαν επάνω 

σούβλας ως επί θρόνου υψηλού και επηρμένον Σπανός (ΕϊάεηεϊεΓ) Ο 558. 2) Όργανο 
βασανισμού: ο Ταμνρλάνης ...\ ... λεηλατεί, σφάττει και θανατώνει. I Εξόχως τους 
μονάζοντας και ιερομονάχονς\ τους μεν εις σούβλας έβαλεν και εκατέκανσέν τους 
Ταμυρλ. 50· ανίσως και νικήσουν τον (ενν. τον Χασάν πασιά), αυτόν να τόνε πιάνουν, I 

εις το κορμί του Θέλουσιν σκεντζέδες να τον ποίσουν I με σούβλες να τον καίονσιν, το 
αίμα τον να χύσουν Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρίδπϊδ) 8506. 

σουβλέαη· σονγλέα, Προδρ. (Είάοηοΐ&Γ)^ ΓΊ53 χφ Ο κριτ. υπ.· σουγλία. 

Από το ουσ. σούβλα ή σονβλί(ον) και την κατάλ. -έα (Χατζιδ., ΜΝΓΕ Β' 232 κ. ε.). Ο 
τ. σουγλέα, με τροπή του βλ σε γλ, το 13. αι. (ΕΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., 

Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ. 131). Ο τ. σουγλία και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τ. 

σουβλιά στο 5οιη3ν. και σήμ. κοιν. Τ. οονγλιά στο δοιηβν. και σήμ. λαϊκ. (ΛΚΝ, 

ΧΛΝΓ, Α. σουβλιά). Η λ. στο ΕΒΌ και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ, Καρπάθου). 

α) Τρύττημα με σουβλί (βλ. και ά. κρούω ΙΑ' 1γ): ηγόρασα σονβλίν από τσαγγά- 

ρην, I και ως ήσαν τα καλίγια μου πλήρης εξεσχισμένα, I επίασα τάχα και εγώ να τα 
περισονφρώσω, 1 και κρούω σουβλέαν το χέριν μου και εδιέβψ απεκείθεν, I και ως 
τνμηανον εγένετο... I και ολόκληρον εδιεβίβασα μήναν εις τον ξενώνα Προδρ. (Εί- 
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άβηεϊθΓ)^ Γ' 153· β) (εδώ) σουβλί (για τη σημασ. βλ. Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 104)): 

Στέκει (ενν. ο γέρων) με το καβάδιν τονί ως ένας αγελάρχης (παραλ. 2 στ.) και με 

την κότταν την μακρίανί ομοιάζει ωσάν σουγλία Πτωχολ. 6. 

σουβλερός, επίθ.. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 414. 

Από το ουσ. σούβλα και την κατάλ. ~ερός. Τ. σουγλερός στο Βοιπαν. και σήμ. λα- 

ϊκ. (ΛΚΝ). Τ. σουχλερός στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ, σουγλερός). Διάφ. τ. 

σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Λ. σονγγλερέ, Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας, λ. σου- 

γκλιρός, Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν., λ. σουγλιρός, Χριστοδούλου, Κουζιαν., λ. 

σουγλιρός, Τζιαμούρτας, Γλωσσ. Καραγκούνηδων, λ. σουφλιρός). Η λ. και σήμ. 

Αιχμηρός, μυτερός: Και άλλοι πάλιν εις κάποιες ρούγες σκοτεινές έκαναν λάκ¬ 

κους και μέσα εις αυτούς έμηαγαν ξύλα ορθά σουβλερά, να πέφτονσι μέσα οι Τούρκοι 

τρέχοντες να σκοτώνοννται αυτ. 412. 

σουβλί το, βλ. σουβλίον. 

σουβλίζω, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)= 4648, 4654, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 94- σον- 

γλίζω, Χρον. σουλτ. ΙΙΟ^’. 

Από το ουσ. σούβλα και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. στο δοιηδν. και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., 

Λεξ. τσακων., λ. οουγλίζου, Παπαδ. Α., Λεξ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., ΠαπαγγέΛου, 

Κυπρ. ιδίωμ., κ.α.). Η λ. στη Σούδα, σε σχόλ. (ΤΕΌ), στο ΜευΓδΐσδ {σονβλίζειν, λ. 

σούβλα) και σήμ.· βλ. 1^αι ΕΒΌ. 

1) Περνώ κομμάτια κρέας ή ολόκληρο ζώο στη σούβλα για να ψηθεί; τότ' έκα¬ 

ψαν κι εσσύβλισαν (ενν. ηλείστα ζώα) κι εβάλαν στην φωτιάν Ι και ως το πρέπον 

φάγασι κι ονχί με ασωτίαν Κορών., Μπούας 25· Έπαρε ένα αχέλι του ποταμού, σού¬ 

βλισε, ψήσε το εις την φωτιάν και μάζωνε εις ένα οκουτέλι το παχύ οπού στάσσει από 
το αχέλι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 230. 2α) Διαπερνώ, τρυπώ κάπ. με αιχμηρό 

όπλο: χαμηλώνοντάς τα (ενν. τα μακρνκόνταρα) οι Τούρκοι όλα μαζωκτά και τρέχο- 

' ντας εμηροσθάς, όποιον έβρισκαν εσούβλιζαν και τον έριχναν εις την γην Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 408· και μα τον τρόμον ηόμπλαξαν (ενν. οι Τούρκοι) και το σπαθί εκεί¬ 

νο, \το αίμα που εχύθηκεν εις το ασκέρι εκείνο, 1 σουγλίζοντας και κύπτοντας τα 

μιαρά κορμιά τωςΙ σύσσωμους τους επήραοιν με όλα τ' άρματά τους Ιωακ, Κυπρ., 

Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐ3) 9087· (αμτβ., σε παρομοίωση): θεριό δεν είναι ηλι' άγριο I και φοβερό 

στον κόσμο σαν εκείνη (ενν. τη φωτιά)· I καθώς λιοντάρι τρώγει I κι ως σίδερο σουβλί¬ 

ζει I κι ως άνεμος ηετάται Πιστ. βοσκ. I 5, 16* β) (μέσ.) πέφτω πάνω σε μυτερό αντι¬ 

κείμενο και καρφώνομαι: οι Τούρκοι τρέχοντες ... έπιπταν μέσα εις τους σκοτεινούς 

λάκκους, όπου ήσαν στημένα τα σουβλερά ξύλα, και ή εσυντρίβοντο ή εσονβλίζοντο, 

και ούτως εσκοτώνοντο τζολλοί Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 414. 3) ΑνασκοΛοπιζω. ωσάν 

επεριλάβανε οι Τούρκοι το κάστρο, εηήρανε όλους, και τους (έκδ. τις· διορθώσ.) Φρά- 

γκονς τους εσονγλίσανε και καμπόσους τους εηιριονίσανε ζωντανούς, και τους Ρω¬ 

μαίους τους εκάμανε σκλάβους και τους επονλούσανε στο παζάρι Χρον. σουλτ. 118* 

επίασαν οι Τούρκοι τον κυρ Μιχαήλ τον Ράλην και εχάλασάν τον, εις τας Τ του Αν- 

γούστου. Τη αυτή ώρα εσούβλισαν και τον αγιότατον μητροπολίτην Παλαιών Πατρών 

κυρ Νεόφυτον Βγζ. ΚΙεΐηαΙίΓοη. Α 276*^. 
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σουβλίν το, βλ. σονβΧίον. 

σονβλίον το, Ιερακοσ. 482^®· σογλίν, Προδρ. (ΕϊάθηθΐθΓ)^ Γ' 126 χφ Μ κριτ. υπ.· 

σονβλί, Διον. ρήτ., Ιστ. 253, Καρτών., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 338", Ιστ. Βλαχ. 

1310, 1314· σονβλί(ν)' σονβλίν, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 301, 333· σουγλί, 

(3€$ργΗ€ΗΒ. 54^^, 7&, Λεξ. Μακεδ. 239· σονγλίν, Προδρ. (Είςίεπείει)^ Γ' 126 χφ Ο κριτ. 

υπ., 150 χφ Ο κριτ. υττ.. Σπανός (ΕίάθΠθΐθΓ) Β 121· σονγλί(ον). 

Από το ουσ. σούβλα και την κατάλ. -ίον. Ο τ. σονβλί στο Βλάχ. και σημ. Ο τ. σον¬ 

βλίν τον 9. αι (ΤίΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπά¬ 

θου). Οί τ. οονγλ- με τροπή του βλ σε γλ. Ο τ. σουγλί στο δοιηαν. και σημ. Λάίκ. 

(ΛΚΝ). Ο τ. σονγλίν και σήμ. ιδιωμ. (ΠαπαγγέΛου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαδ. Α., Αεζ.). Ο 
τ. σονγλίον στο Ε>υ ^^η3θ και στο ΕΒΟ. Τ. σονγκλί σημ. ιδιωμ. (Ζωη, Λεξ. Ζακ.^ Β', 

Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ.). Η Λ. στη Σούδα, σε 
Γλωσσάρ. και σχόλ. (ΤΣ€), σε έγγρ. του 13. αι. (θ3Γ3ο&υ5Ϊ), και στο ΜθΐίΓδϊιΐδ (λ. 

σούβλα)· βλ. και Ι,ΒΟ. 

Ια) Αιχμηρή ξύλινη ή μεταλλική ράβδος στην οποία περνιέται το κρέας για να 
ψηθεί πάνω αττό τη φωτιά, οβελός: εν γαρ πάση γονν ιστία I σούβλας είχεν γαρ πενή¬ 

ντα-Ιείχεν δε το έν σονβλίον\ από βρομιάμένον κρέαςI ανά δέκα τεμαχίων Ερμον. Ν 

155· (εδώ προκ. για την κατασκευή παγίδας): Εκεί τριγνρον στο φορτί τάβλες πλα¬ 

τιές καρφώνον, I σ ’ όλες τες τάβλες με σουβλιά και μες στη γη τες χώνου, I ... οι Τούρ¬ 

κοι σαν εμηούνε I κι απάνω σαν πατήσονσιν, όλοι να καρφωθούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 276®· (σε σχ. αδύνατον): Έτι δε όίδομεν... κέρινον σονβλίν, βαμπα- 

κερήν αγελάδα και πλεμένον ξινόγαλα Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Ο 1695-6· β) (γενικ.) κάθε 
αντικείμενο με μυτερή άκρη· (εδώ προκ. για τα αγκάθια του σκαντζόχοιρου): Έπα- 

ρον το δέρμα τον οχίνον, ήγονν του οκαντζοχοίρον, όταν έχει όλον το δέρμα ωσάν 
σουγλία μακρά, ηαροξνντά Σταφ., Ιατροσ. 3®®. 2) Ειδικό εργαλείο το οποίο χρησιμο¬ 

ποιούν κυρίως οι τσαγγάρηδες για να ανοίγουν τρύπες στο δέρμα: Όταν δε πάλιν, 

δέσποτα, γεύματος ώρα φθάσει, I ρίπτει το καλαπόδιν τον, (ενν. ο τσαγγάρης) ρίπτει 

και το σιτνίόινΙ και το σονβλίν και το σμιλίν και τα σφηκώματά τον Προδρ. 

(ΕίάθηθίθΓ)^ Γ' 126· ηγόρασα σονβλίν από τσαγγάρην, I και ως ήσαν τα καλίγια μον 
πλήρης εξεσχισμένα, I επίαοα τάχα και εγώ να τα περισονφρώσω Προδρ. (ΕϊόθηβίβΓ)^ 

Γ' 150. 3) Όργανο ανασκολοπισμού: Τότες τον παρακαθιστού τ' αντιά θε να καρφώ- 

νονν\ με τα σουβλιά τα πύρινα να τόνε θανατώνουν Τζάνε, Κατάν. 464· (σε σχ. βρα¬ 

χυλογίας): αποφάσισε (ενν. ο βασιλέας) σονβλί τον θάνατόν του (ενν. του Λουπού- 

λου) I ως φανερόν εηίβονλον και ως βαρύν εχθρόν τον Ιστ. Βλαχ. 1303· φρ. βάνω κάπ. 

ειςίστο σονβλί = ανασκολοπίζω: Και ο Σκεντέρης ήφερε κατήδες και κριτάδεςί να 
κρίνονσι τον Λούπονλον για τις πολλές λωλάδες (παραλ. 1 στ.), να τον εβάλουν στο 
σονβλί, και να μη γένει αλλέως Ιστ. Βλαχ. 1308. 

σουβλισμός ο,Χρον. Μορ. Ρ631· σονγλισμός. 

Από τον αόρ. του σουβλίζω και την κατάλ. -μός. Πβ. λ. σούβλισμα στο δοιη&ν. 

και σήμ. 

Θανατηφόρο χτύττημα με αιχμηρό ότιλο: Τα γαρ φονοοάτα των Φραγκών όηον 

έστηκαν απέξω ( της χώρας Πόλεως, σε λαλώ, ωσάν σε το αφηγούμαι, I το ακούσει, 

399 

ιδεί τψ' ταραχήν, τον σουγλιομον του φόνου,! τον Θόρυβον και τας φωνάς εκείνων που 

εσκοτώναν, I ευθέως γοργό αρματώνονται πεζοί και καβαλάροι Χρον. Μορ. Η 631. 

σουβλιστηρι(ν) το. 

Από το σουβλίζω και την κατάλ. -τήρι(ν). 

Σουβλί· (εδ(ό μεταφ.) στενοχώρια, πρόβλημα, εμπόδιο: Ας μη ’ναιΙ και αλάφρω- 

ση και δρόσοςΙ στα περασμένα πάθη! και ας είναι τα περίσσια σονβλιστήριαΙ ’ς τσι 

ηράξες απον μέλλει να γενονσι Πιστ. βοσκ. 11,327. 

σουβλιταρέαη·σονγλιταρέα- σονγλιταρεά. 

Από το ουσ. σονβλί(ον) και την κατάλ. -αρέα (για την οποία βλ. και Χατζιδ., 

ΜΝΕ Β' 263) με την ανάπτυξη μεσοφωνηεντικού τ. Οι τ. με τροπή του βλ σε γλ. Ο τ, 

σονγλιταρεά, με καταβιβ. τόνου (βλ. και Μηνάς, Δωδώνη 12,1983,287), στο ΕΒΟ. Πβ. 

τ. σουγλιταρία στο Πα Οοτίξε (λ. σονγλν). 

Η ποσότητα του κρέατος που ψήνεται σε μια σούβλα* σούβλα με κρέας: την 

τσίκναν ηκολονθησα κι εις μακελλειόν με πάγει,Ι εκεί ηύρα κρέας και φήνασιν σον- 

γλιταρεάν μεγάλην Προδρ. (ΕϊάθΠθΐθΓ)^ Γ' 273-32 χφ Ρ κριτ. υπ.· Δίδομεν δε και έτερα 

ουκ ολίγα, ήγονν... βαμπακένια ξνλοπίνακα κδ'. σονβλιταρέαν α και ψητόν ουδέ έν 
Σπανός (Είάεηεΐετ) Ο 1708· (εδώ σε σχ. αδύνατον): Και επάνω της προικός έτερα 
χαρίσματα (ενν. δίδω) ονκ ολίγα- εις πύργον περιβόλιν να έχει απέαω ελαίας και 

ελαιοφόριν,... βαμηακερά ξνλοπίνακα... σονγλιταρέαν ηίστον, σεντούκι κεντητό 

Σπανός (ΕΐάθΠθίθΓ) Α 453. 

σουβλοκοπώ. 

Από το ουσ. σουβλί(σν) και το β' συνθ. -κοπώ. 

Κεντρ^ω με σουβλί, κεντώ: και προς τον όνον έφησεν {ενν. το άλογον) ρήματα τα 

τοιαντα: (παραλ. 10 στ.} Ραβδοκοπσνν, σκοτώνουν σε και ματζονκοκοπούν σε,Ι σου- 

βλοκοηονν τον κώλον σου με σίδερα και ξύλα Διήγ. παιδ. (Τδΐουηι) 675. 

σουβλομανικάς ο. 

Από τα ουσ. σούβλα και μανίκι(ο)ν. 

Τεχνίτης που κατασκευάζει λαβές για σούβλες (πβ. και ά. μανίκί(ο)ν σημασ. 2): 

το κεράς τον κριού ... I ... χρώνται αυτό τεχνίτες \ σπαθαρομαχαφάδες τε και οονβλο- 

μανικάδες, ί έχουν το εις μανίκια και εις ετέρας χρείας Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηι) 481. 

σουβλιστός, επίθ., Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 63. 

Από το σονβλώνω, που απ. στο 5οιη3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Δράκου, Ιδίωμ Κάλυμν., 

γρ. σονβλώννω, Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν., λ. σουβλώνον). 

Μυτερός, αιχμηρός: Έπαρε ... νερόν, οπού λέγονσιν... άκβα φόρτε, και με κομμάτι 

ξνλον σονβλωτόν βάνε μίαν στάξιν απ’ αυτό το νερόν εις την τρύπαν του πονεμένον 

οδοντίον να υπάγει έως την ρίζαν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 228· (σε μεταφ.): Πάσα 
τον λόγος σονβλωτόν εις την καρδιά βερτόνιΐ μον ’ριχτεν, απον την ψυχή μέσα επερ- 

νούσα οι πόνοι Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 169. 
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σούγλα, σουγλέα η, βλ. σούβλα. 

σουγλενι το, βΑ. σονλγένί. 

σούγλι το. 

Από το βενετ.-ιταλ. 5ΐί^ο/ΐ (Βο€γϊο, Λ. εη^οίο- βΛ. και Ξανθ., Μελετ. 319- 

20). Λ. σονβλη σημ. ιδιωμ. (ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου). Η Λ. στο Οιι ^3η§β (Λ. σούγλν) 

και σημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 226, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιωμ.). 

Χυλός: Έπαρε ασβέστην άσβηστον ψιλόν και... βάλε το μέσα νερόν ψυχρόν, ανα¬ 

κάτωσε το να γένει ως το αχαμνόν σούγλι, ήγονν χυλός Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 
212. 

σουγλί το, βλ. σουβλίον. 

σουγλία η, βλ. σούβλα. 

σουγλίζω, βλ. σουβΛιζω. 

σουγλίν, σουγλί(ον) το, βλ. σουβλίον. 

σουγλισμός ο, βλ. σονβλισμός. 

σουγλιταρέα, σουγλιταρεά η, βλ. σονβλιταρέα. 

σούδα η, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 16, Καναν. (Ρΐηΐο) 103, 111, 125, 139, 334, Θρ. Κων/π. 

διάλ. 87, Σφρ., Χρον. (Μ3ίε3ηο) 130^®, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 175 κριτ. 

υπ., 228 κριτ. υπ., 526 κριτ. υπ., Έκθ. χρον. 17^®, 72·^*, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 78, Ψευδο- 
Σφρ. 3802. 

Από το μεσν. λατ. ενάα {Βΐ3Ϊ8θ, Εβχ. Μβά., Συμεών., ΕτυμοΑ. λεξ.. νεοελλ. οί¬ 

κων. 1293, λ. Σούδα). Η λ. τον 7. αε (ΕΒΟ), οργο ΜβιίΓδίυε, σε έγγρ. του 11. αι. (03γ3- 

οβυδί), και σημ. (Κριαρ., Λεξ., Νίπαμπιν., Λεξ.) και ώς τόπων. (Συμεών., ό.π.). 

Ια) Οχυρωματικό όρυγμα, τάφρος: εξελθών δε ο τον στόλου δρονγγάριος ... κτί¬ 

ζει δε και την Σελεύκειαν σούδας μεγάλας ποιήσας γύροθεν ταύτης Κομνηνής Αννας 

Μετάφρ. 84· Τείχος γαρ ην και περίτειχος και σούδα εκτός και πέτρα αυτοφυής αυτό 

περιέφραττε Παράφρ, Χων. (ν. Οίθίθη) I 27· Τας δε σκενάς τας μεγίστους εκείνας, 

οποίας είχον τας ελπίδας ότι δι' εκείνας τα τείχη της ηόλεως θέλουν χαλάσειν και 
από τούτον την ηόλιν αιχμαλωτίσας έστησαν περιέργως εις τόπον εν ω σούδαν ουκ 
είχεν ομοιαν σουδών των ετέρων, αλλά κεχαλασμένη νηήρχεν, και έκπαλαι γέμουσαν 

χώμαν Καναν. (Ρΐηϋο) 96, 97- β) χαντάκι, λάκκος: Έτσι ο Φίλανδρος παίρνει τον (ενν. 

τον Μηερτολόίνον) εις τον κάμπον του περιβολιού, όπου ήτον μία σούδα, και εκεί 

έκαμε το είτι τον εχρειάζετον ΜπερτοΑδίνος 154. 2) (Πιθ.) οχύρωση, περιτείχισμα: 

συν δυο, συν τρεις τους φέρνονσιν αηάνον εις την σούδα I και κόφτουσιν τα κεφάλια 
τους, κρεμούσιν τα στην πόρταν Διήγ. Αλ. Σεμίρ. 5 99. 

Η λ. ως τόπων.: Β>γζ. Κΐθίηοΐιτοη. Α'65“ 68^6, ΐωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίοπίδ) 1562, 

κ.α., Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 158^’, κ.α. 
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σουδάριον το, Η3§ϊ3 δορΗίβ α 445’^ Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΙΙ', 

281^, 298', Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 121®, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. 193· σον- 

δάριο, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ανάστ. 158. 

Το μτγν. ουσ. σουδάριον. Ο τ. σε έγγρ. του 17. αε (Κωνσταντουδάκη, θησαυρ. 12, 

1975, 101) και στο ΑΛΝΕ. Πληθ. σουδάρια σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχό 149 Β' 

672). έγν'ρ. του 17. αι. (Κωνσταντουδάκη, ό.π., 37). 

α) Μαντήλι για σκούπισμα του ιδρώτα: τόσον εφύλαζεν ο καλός εκείνος κομι¬ 

στής το γράμμα ...· αν ειηώ ότι το είχε δεμένον εις το σουδάριον, ωσάν το τάλαντον το 
ευαγγελικόν ο πονηρός δούλος εκείνος και οκνηρός Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. β) 

μαντήλι ως κάλυμμα της κεφαλής- πέ'πλο (για τη σημασ. βλ. 1,3Πΐρ6 στη λ,, σημασ. 

1): Οσάκις δε ήρχετο εις θεωρίαν ο βασιλεύς, ημφιέννντο λευκήν και ψιλήν οθόνην και 
σουδάριον αμυδρόν είχεν εν τη κεφαλή αυτού ΒορΜδ φ’ 497^· ηάντας μεν ην 

ιδείν εν μια ώρα δεσμωθέντας, τους μεν άρρενας συν καλωδίοις, τας δε γυναίκας συν 
τοις σονδαρίοις αυτών Δονκ. 367“®· γ) πλατιά λωρίδα λευκού υφάσματος με το οποίο 

περιτυλιγόταν η κεφαλή του νεκρού, σάβανο κεφαλής: το δισκΰκάλυμμα έναι εις 
τύπον τον σουδάριον οπού είχεν ο Χριστός εις την κεφάλην και εις το τίμιον αυτού 

ηρόσωηον τυλιμένον, και δι’ αυτό έναι σκεπασμένο ώσπερ ο Χριστός εις τσν τάφον 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 400'· τσν ως Λάζαρον τεθνηκότα (ενν. στήσον) 

εν τω τάφω δεδεμένον κειρίαις και σονδαρίω κεκαλυμμένον Μυστ. 50* δ) το μαντήλι 

όπου σύμφωνα με την παράδοση αποτυπώθηκε η μορφή του Χριστού: πώς ο Βολον- 

σιανός γυρεύοντας τίποτες να εύρει από του Χριστού ηνρηκεν μίαν ονόματι Βερόνικα, 

οπού είχεν το σουδάριον τον Κυρίου ημών Ιησού Χριστού Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 332^· Πώς ο Κλανδιος ο βασιλεύς επρσσ7α>νησε το άγιον σουδάριον Καρτάν., 

Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 333^ 

?σουδεμένος, μτχ. επίθ. 

Αγν. ετυμ., αν δεν πρόκ. για εσφαλμ. γρ. αντί σουρεμένη (βλ. ά. σονσονρενω). 

?: εγείρου (ενν, χήνα), σύρε, μίσενοε, ύπαγε εκ τον γάμον \ να μην ξνηάοεις τον 
λαόν και εμποδιστεί ο γάμος, I ψεματοφωνορίκτονσα, μαλώτρια, σουδεμένη Πουλολ. 

(Τσαβαρή)2110 κριτ. υπ. 

σούδιτος ο, Σουμμ., Ρεμπελ. 179. 

Από το ιταλ. εηάάίίο (Β3ΐ{;3§;1ΐ3). Τ. σουνδιτος, σούντιτος σε έγγρ. του 19. αι. (Μα- 

λανδράκης, Ελλην. 10,1937/8,96,355). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ.). 

Τπήκοος: ο... γονβερναδόρος... ονομαζότουνα κάντε Πορτσενίγο, είναι από τα 
μέρη της Φραγκίας, σούδιτος Βενετσιάνος, και άρχοντας κατά πολλά φρόνιμος αυτ. 

161- δεν είναι (ενν. ο λαός) ομηλιγάδοι, μήτε σολτάδοι ηλερωμένοι να παίρνουν τψ 
ρεσίνια αφεντικήν..., μόνον να είναι σούδιτοι και ελεύθεροι, και, ει δεν τους αρέσει ο 

Βενετσιάνος, πάνε οπού τους φαίνεται, με τον Σπάνια ή με τον Τούρκο αυτ. 165. 

σουκανίαη-τζουκανία, Λίβ. Εδο. 2151, 

Από το μεσν. λατ. ειιοεαηία (ΒΙ^ίδθ, Εβχ. ΕβΙ. Μεά.)· πβ. μεσν. γαλλ. εοιιηηαηίε 

(ΚοδθΓί ϋίοί. Ιιίδί., λ. δοιιηιιεηίϊΐε). Η λ. στο Ου €3ιι§θ. 
σουδάριο το, βλ. σουδάριον. 
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Μακρύ, μονοκόμματο γυναικείο ττανωφόρι δυτικής προέλευσης με μεγάλα α¬ 

νοίγματα για μανίκια (για το πράγμα βλ. Κο1:>6γ1: Οία. Ηδί., ό,π.); Λατίνικα τα ρούχα 
της ήτασιν της ωραίας, ( επάνω χρυσοκόκκινον εφόρει σονκανία,Ι μακρέα εις γην 
εσύρετσν λαμπροχρωματίαμέί'η Λίβ. διασκευή α 2308. 

σουλατσάρω, βλ. σολατσάρω. 

σουλάτσο το, βλ. σολάτσο. 

σουλγένι το· σονγλένι, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ, 62. — Βλ. καισένδικος. :· ■■ 

Από το τουρκ. δηΐύ^εη (ΚβάΚοιίδθ). Τ. σονλεγένι το 18. αι. (αυτ, 108). Η λ. και σήμ. 

ιδιωμ. στον τ. σσυλεένιν (Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ.). 

Ο κόκκινος μόλυβδος (επιτεταρτοξείδιο του μολύβδου), ο κόκκινος σουλιμάς· το 

μίνιο (για το πράγμα βλ. και Πρωίας Λεξ., λ. σουλιμάς, Βυζάντιος, Λεξ., λ. ζερνίκή: 

Σκευασία. Υδράργυρον δράμια τριάντα, άξι<ρον δράμια τρία, σένδικος (ήγονν σουλγέ¬ 

νι) δράμια τριάντα, λιβάνι δράμια πέντε αυτ. 51* Γες αλοιφές κάμνε τες έτσι:... αν 
θέλεις να βάλεις φιμύθιον ή μόλυβδον κεκανμένον ή σουλγένι, τρίψε τα ψιλά και 
ανακάτωσέ τα όσον οπού να κρυώσει η αλοιφή αυτ. 40. 

σουλγούνης ο, βλ. σεργουνης. 

σουλδάδος, σουλδάτος ο, βλ. σσλδάτος. \ » 

σουλιμάνος ο ή σουλιμάνον το· Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 48. — Βλ. και σουλιμάς. 

Από το παλαιότ. ιταλ. $ηΙίηιαίο ή βοΗιηαίο (Βδίί&βΕδ) πβ. και τουρκ. εϋΐϋηιεη (Κβά- 

Βουδε). Η λ. καισε ιατρ. κείμ. του 18. αι. (αυτ. 112). ; }. 

Χλωριούχος υδράργυρος, άχνη υδραργύρου που χρησιμοποιούνταν στη λαϊκή :;[· 

ιατρική για την καταπολέμηση της σύφιλης: Την μαλαφράντζαν την ωφελούσι... 

από τα μέταλλα, ότις λογής είναι των αλχημιστών, ως το καλούμενου ηριντζιηάτον, ί : ■ ••..•ΙΙ 
δι' αρσενικίου λευκού και ερυθρού, κιννάβαρις, σουλιμάνον (φγουν λευκόν υδράργν· ··· · ·'; ; I 

ρον), σανδαράχη, υδράργυρος και τα λοιπά αυτ. 47. I.. 

σουλιμάς ο, Σταφ., Ιατροσ. 13^*^®, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 644, Για- : ^ 

τροσ. Ιβ. 110· σολιμάς' σονλουμάς, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 153, 234, · ν’.- ν.-ί 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 233, 239, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 51. — Βλ. και σουλιμά¬ 
νος. .··...·!·. 

Από το παλαιότ. ιταλ. εοΐΐτηαίο/δηΐίηιαίο (ΒδΕίδ^^^)· πβ. και τουρκ. εϋΐϋιηεη (Κεά- ή 

άοιιδε). Ο τ. σουλουμάς στο δοπι&ν., σε κείμ. του 19. αι. (Βερναρδ. μαγ. κώδ. 226”) και 
σήμ. λαίκ. (Κριαρ., Λεξ., στη Α). Τ. σελεμάς και σελεμάς σε κυπρ. τραγ. (Χατζ., Ξεν. 

στοιχ. 150, στη λ.). Τ. σουλεμάς σε ιατρ. κείμ. του 18. αι. (Νικ. ίερόπ., Εκδ. ιατρ. 114). ί'^Ιν 
Τ. σουλμάς σε κείμ. του 19. αι. βερναρδ. μαγ. κώδ. 126*^) και σήμ. ιδιωμ. (Μάνεσης, 

Λεξ. μυκον. ιδιωμ., Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου (σονλ’μάς). Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ. 

{σουλ ’μάς), κ.α.). Η λ. στο Οιι 03η§β (γρ. σονλυμά), στο Κατσαΐτ., Ιφ. Β' 153, Ε' 1073, 

σε έγγρ. του 18. αι (Τριαντ., Απ. 3, 346) και σήμ. λαϊκ.· βλ. και ΕΒΟ. 
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1) Χημική ένωση (διχλωριούχος υδράργυρος, άχνη υδραργύρου, σουμτιλιμέ), 

που χρησιμοποιούνταν στη λαϊκή ιατρική κυρίως για τη θεραπεία της σύφιλης, 

δερματικών παθήσεων αλλά και την παρασκευή καλλυντικών: Υδράργυρον δράμια 
ιβ',... σονλονμάν (ήγουν άξιφον) δράμια δύο, θειον άπυρον (ήγονν θειάφι) δράμια 

δώδεκα,... άλευρον δράμια τριάντα- ...κάμε χάπια ωσάν ρεβίθια... και ας παίρνει ο 
άρρωστος ένα χάπι το αηοταχύ και δύο ή τρία το βράδυ Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 52· 

(εδώ σε φαρμακευτική αλοιφή): Περί φώραν. Διάργυρον σολόία β', και σολδία β' 
σουλιμάν, και τριμηντίνα σολδία β', και αβγά β', και ας μοσκενονν όλα από τψ εσπέ¬ 

ραν ... και ας τα τρίβεις αμάδι όλα εις έναν μουρτάριν, και ας τα κάμεις αλοιφήν, και 
να τρίβεις και αλείφεις την ψώραν Σταφ. Ιατροσ. (εδώ σε θεραπευτικό παρα¬ 

σκεύασμα για υποκαπνισμό): Καπνός μαλαφράντζας. Κιννάβαρι δράμια εξ, άλλοι 

βάνουν και άξιφον σονλουμάν δράμι ένα* όμως τούτο κάμνε το εις σωστούς άνδρας· 

κόψε το (ήγουν στούμπισε το) και αηέρασέ το από την σίτον και κάμε το τρία μερτικά 

και κάπνισαν μίαχ' ημέραν από ένα μερδικόν καπνούς τρεις Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 51. 

2) Καλλυντική αλοιφή (συν. με συστατικό το διχλωριούχο υδράργυρο) που χρησι¬ 

μοποιούσαν οι γυναίκες για να βάφουν το πρόσωπό τους δημιουργώντας ένα λευκό 
υπόστρωμα; αλείφοννται τον σουλιμάν (ενν. οι γυναίκες), βάνουσιν το ψιμύθιν, I 

βάνονσιν και τες βέργες των, ζώνουνται τ’ αργυρά τους, I κρεμούσιν κι εις τον τράχη¬ 

λον καδένες με τα εγκόρφια Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτϊλ. I 713· Άλλες είναι οι 
ενμορφίες της γυναικός της καλής, η τιμή, η φρσνησις, η ταπεινοφροσύνη, η εγκρά¬ 

τεια, η προσευχή, η φιλησνχία, το να μισά την κατάδειξιν, το να φεύγει την παρρησί¬ 

αν, να ησυχάζει κρυμμένη, να φεύγει τα λουτρά, να μη μου πλαστρακώνεται με τους 

σολιμάδες, να μη μου ζωγραφίζεται με τα νιψίδια Πηγά, Χρυσοπ. 335 (8). 

σουλλουρίζω, βλ. συλΛουρίζω. 

σουλλουρώ, βλ. συλλουρώ. 

σουλουμάς ο, βλ. σουλιμάς. 

σουλτάδος ο, βλ, σολδάτος. 

σουλτάν ο (άκλ.), βλ. σουλτάνος. 

σουλτάνα η, Πτωχολ. Α 260, 267, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 264, 430, Πτωχολ. Β 
333, 343, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 17, 51, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηίδ) 163, 244, 254, κ.π.α., 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 339^^ 340"^ 344^ ®, κ.α. 

Από το τουρκ. $ηΙίαη (βλ. ΚεάΚοαδθ, λ. $ιιΗαη 1). Η λ. στο Οα (λ. σουλτάνος) 

και σήμ. 

Ια) Στην οθωμανική αυλή α·) σύζυγος σουλτάνου: Μία σονλτάνα θέλησε να πά¬ 

ει να προσκυνήσει 1 στη Μέκκα, που ’χε τάσσιμο, και πάλι να γυρίσει. I Επήρε βίο και 
φλουριά στη στράτα να ξοδιάοει,Ι να τρώσιν οι ανθρώποι της, όσον εκεί να φτάσει 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 146”· Ούτως και αντείνη (ενν. η Μαλτεζίνα) 

έστραητεν εις την παρηατησκχν της\ και φαίνετον αηομακρία από την ευγενειάν 

της.\ Διατί σουλτάνα ήτανε τον Τούρκου εις την ΠόλινΙ και κει που εσχημάτιζεν 
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επροσκυνούσοΐν όλοι Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (ΚδρΙ^πΐδ) 1365· α^) έκφρ. βαλετέ σουλτάνα = 

η μητέρα του σουλτάνου: αυτή εηήγεν εις την βαλετέ σουλτάνα, την πεθερά της, να 

την αποχαιρετίσει και... έγινεν μεγάλος θρήνος μέσα εις το παλάτι Ιίοακ. Κύπρ., 

Πάλη (Κβρίβηίδ) μετά στ. 768* α^) ως τιμητική ττροσφών. συζύγου υψηλόβαθμου 
Οθωμανού αζιωματούχου: Τότες εφτάσασιν... άπειρες κει κνράδες,Ι πού ’ταν σουλ¬ 

τάνες και αυτές, συμβίες τους παοάδες,\ ως ν’ αηοχαιρετίσονσιν αυτήν... Ιωακ. 

Κύτιρ., Πάλη (ΚδρίΒπίδ) 770* β) σύζυγος μουοΌυλμάνου ηγεμόνα: Ενρίσκεται... μία 
λίμνη εις την άκραν τον Μιαιρίου τον καινούργιου, εις την οποίαν μία σουλτάνα τον . 

Μιαιρίου, πρωτύτερα ολίγους χρόνους παρά να παρθεί, το όνομά της Ντονλτίβια, | 

έκτισεν ένα παλάτι τόσον θαυμαστόν και ωραίον, οπού τα άλλα όλα κτισίματα νέα \ | 

και παλαιά αυτό μοναχόν τον τα επερίσσευεν εις τα πάντα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. . ... 1 

430· γ) (γενικ.) βασίλισσα· (εδώ) βασιλομήτωρ: Ακονσεν ο βασιλέαςΙ και επρόσταξεν ... ..Ι.· 

ευθέως! για να κράξουσι την μάννα, I την βασιλική σουλτάνα Πτωχολ. Β 330· 2) Με¬ 

γάλο τιλοίο του τουρκικού στόλου: Καράβια ήτον θαυμαστά, σουλτάνες, κι είχαν 
μέσα! ένα πασά τον Χαλεπιού... Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποακ.) 461^· Και τη 

σουλτάνα να θωρού πως είναι καθισμένη, I κι απού τες τόσες λουμπαρδιές ήτονε 
χαλασμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 373’^. 

σουλτάνης ο, βλ. σουλτάνος. 

σουλτανίκιν το. 

Από το ουσ. σουλτάνος και την κατάλ.-£κιν. Λ. σονλτανίκιον το 12. αι. (ί.ΒΟ) και 

στο Όυ ^^η§ε. 

Η εξουσία, το αξίωμα του σουλτάνου: ο αφέντης ο σουρτάνος τίτοιος ως γιον 
παραμηρός δεν είναι, ότι εκράτεν την αφεντίαν περφόρτσα και πάσα αμιράς έθελε να 

πάρει το σουλτανίκιν τώρα όλοι γοι εχθροί του εδιάβησαν, και άλλους εοκότωοεν, και 
άλλοι επεθάναν, και άλλοι ηαραδόθησάν του, και ηρουμοντιάζω σου και είναι εις 

μεγάλην αφεντίαν, μονοκράτωρ του μονσθλουμανείον Μαχ. 642^ 

σουλτάνικος, επίθ., βλ. σονλτανικός. 

σουλτανικός, επίθ., Μαχ. 184^®, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 895· σονλτάνικος. 

Από το ουσ. σουλτάνος και την κατάλ. -ικός. Η λ. το 11. αι. (ΕΒΟ), στο δορΚοοΙ., 

στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και σήμ. 

Που ανήκει ή που αναφέρεται στο σουλτάνο: επιάσαν τον άνθρωπον τον σονλ- 

τανικόν και έχουν τον εις την φυλακήν εις την Κύπρον εις την Κερυνίαν Μαχ. 142^^· 

διατούτον η αφεντιά σου άνοιξε τα βιβλία τα σονλτάνικα και ψηλάφησε ανισώς και 
ποττέ κανένας σουλτάνος διαβαιννομένος σου εποίκεν τιτοίον ηράμαν Μαχ. 184'. 

σουλτάνος ο, βλ. σουλτάνος. 

σουλτάνος ο, Διγ. Ζ 4162, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 727, Διήγ. παιδ. (Τδίουιιΐ) 494, 

757, 878, Γμπ. 628, 632, 803, ΝοΗζό. 78, Χρον. Τόκκων 1929, 1930, 0ρ. Κων/π. Πολλ. 

250^·ΐ'’, Παρασπ., Βάρν. € 213, 238, 302, Μαχ. 194’^ 208^, 638^^·^ 640^^ 642^^=^ 

654^^ Σφρ., Χρον. (Μώδίΐηο) 138^5, Βουστρ. (Κεχ.) 923·^, Βγζ. 
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ΚΙείηοΙίΓοη. Α' 144^^ 161‘^ 186^^ ΙβΒ^', Έκθ. χρον. 65^3^ 67^ 76^, Αξαγ., Κάρολ. 

Ε' 304, 411, Κώδ. Χρονογρ. 57“, 70’ζ Χρον. σουλτ. 88^\ 120^ 125“ 126^^ 133“, 

Δωρ. Μον. XXXV, Δωρ. Μον. (Βαλ.) 45 πολλ., Ιστ. Βλαχ. 801, Ψευδο-Σφρ. 156“ Ιδδ»-»", 

Διγ. Ο 151, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Καρί^ηΐδ) 263, 647, 655, κ.α-, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 657, 

663, 689, κ.α.· σολτάν (άκλ.), Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίοιύδ) 1038· σολτ-άνος, 

ΦΑώρ. 1426· σουλ τάν (άκλ.), Έκθ. Χρον. 2“·“·^, ΙΙ’·^ 223^-^, 39^, 56« κ.α., Κώδ. 

Χρονογρ. 5725-“.« Χρον. σουλτ. 80“, 1303^“ 132^, 134^·^^-^, 144’, Ιστ. 

πολιτ. 52^·^ 64», 65‘^ 66^ ‘β, Ιστ. πατρ. 190'« 193'5.« ιηηη,ΐ9^ 200», Δωρ. Μον. XXIX, 

Δωρ. Μον. (Βαλ.) 45, 46, Σταυριν. 493, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 23^ 24^''', 27^ 74\ κ.α., 

Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίθίτίδ) 665, 772, 2213, κ.α.- σουλτάνης, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κθρίβηΐδ) 387- σουλτάνος. Βουστρ. (Κεχ.) Βδ^· σουλτάνος, Βουστρ. (Κεχ.) 136» 

Βουστρ. (Κεχ.) Β 73'“· σσύρτανος, Βουστρ. (Κεχ.) 172»- σουρτάνος, Μαχ. 168^^ 

2003, 622Α 638“ 642^ Βουστρ. (Κεχ.) 72^ 90^ 136», 174^-3, 178», Βουστρ. (Κεχ.) Β 73^ 

Βουστρ. (Κεχ.) Μ73^·σουρτάνος, Βουστρ. (Κεχ.) 1383. 

Από το αραβ.-τουρκ. ειιΙίαη (Μογ., Βγζ3ηίίηοΙ. 289). Ο τ. σολτάν σε επιστ. του 15. 

αι. (Μογ., ό.π.). Ο τ. σολτάνος με τροπή ου>ο (Μογοη Γλωσσ. Πρσγμ. Κύπρ. 106· βλ. 

και Τριαντ., Απ. 1, 328). Ο τ. σουλτάν τον 11. αι. (ΕΒΟ, λ. σουλτάνος, ΤΕΟ), σε ενθύμ. 

του 18. αι. (ΝΕ 7, 1910, 243) και σε έγγρ. του 19. αυ (ΤΕΟ). Ο τ. σονλτάνης σε επιστ. 

του 14. αι. (Μογ., ό.π. 288). Ο τ. σουρτάνος (με τροπή Λ>ρ, ΜθγβΓ, ό.π. 116) και σήμ. 

ιδιωμ. (Χαβιαράς, Λαογρ. 2, 1910/1, 572 στ. 8). Τ. οολδάνος το Β. αι. (ΕΒΟ) και στο 
Μευίδΐσδ. Τ. οονλδάνος (τ>δ, Ρ53ΐΙ., 0Γ3ΐηΓη. 388) το 12. αι. (ΕΒΟ, ΤΕΟ) και στο Μοιιγ- 

5105 (λ. σουλτάνος). Τ. σνρτάνος το 13. αι. (ΕΒΟ). Η λ, τον 11. αυ (ΕΒΟ- για πιθ. πα- 

λαιότ. μνεία βλ. ΤΕΟ), στο ΜβιίΓδίαδ και σήμ· 

Ανώτατος κοσμικός άρχοντας μουσουλμανικού κράτους· τίτλος ηγεμόνων δια¬ 

φόρων μουσουλμανικών κρατών (για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. 5αΙίαη, Μογ., ό.π. 286- 

289, Αημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 374): Διά την ανδρείαν την πολλήν και φρόνεσιν, ην είχε 
(ενν. ο Διγενής),! εποίησαν δε συμβουλήν σι πρώτοι της Συρίας-\ σουλτάναν τον εδιά- 

λεξαν και πρώτον τον εκάμαν Διγ. Ζ 274· Ύπάσιν τον Ιμπέριον στο Κάφος και που¬ 

λούν τον.! Σουλτάνος τον αγόρασεν, του Καϊριον αυθέντης Ιμπ. 567· αηοκρισιάριοι ... 
από Περσίας ξητούντες ιδείν τον ηγεμόνα ... Παρά τον Τεμήρ-χαν, σουλτάνου Περσίας 

και Βαβυλώνας Δούκ. 87^^· και εβγήκεν ο ρήγας από την Αμόχονστον και ήρτεν εις την 
Λευκωσίαν, και όρισεν να πάρουν τους μαντατοφόρονς του σουλτάνου και μερτικόν 

από τους λας τσυ Μαχ. 194»- Και την αυτήν ημέραν ήρτεν από το Κάρως ο Αντώνη τε 
λ' Όρσας, απού πήγεν μαντατοφόρος, και έφερεν μαντάτα πως: «Ο σουρτάνος έχει 

καλήν αγάπην με την Κύπρον, και να τον πεψουν κδ' χιλιάδες δουκάτα διά γ' ηάγες 
οπού τον χρωστούν να τον δώσουν, και έναν καλόν κανίσκιν, διάτι εμπήκεν η ρήγαινα 

εις το ρηγάτσν/» Βουστρ. (Κεχ.) 178»· (εδώ προκ. για τον ανώτατο ηγεμόνα της Ο¬ 

θωμανικής αυτοκρατορίας): Τότε ο σουλτάνος και ο Τζογάνσς εβάλανε διαλαλημό 

εισέ όλο το φονοσάτο εις τις 28 του Μαώυ μηνάς, εις τους 1454, και εζώσανε το γύρο 
τα τειχία της ελεεινής Πόλης Χρον. σουλτ. 88®· Ο δε σουλτάνος Μπαγιαζίτης έκαμε 
μεγάλην αρμάδα και φοβερή και εξαίφνης, εις την πολλήν αγάπην οπού είχανε, εμα- 

ζωξε και πολλά φονσσάτα, πεζούς και καβελάρους, και εδιάβη εις το Έπαχτο οπού 
ήτονε των Βενετσάνω Χρον. σουλτ. 131“· ούτος ο σουλτάνος (ενν. ο σουλτάν Σελίμης) 
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επήρε την Κύπρον από σπαθίον, εις τα χίλια πεντακόσια εβδομήντα, Σεητεβρίω εις 

τας εννέα, Και άλλονς μεν έκοφαν, και άλλους γαρ ηχμαλώτισαν μετά γυναικών και 
παιδιών αναρίθμητων Ιστ. πατρ. 199*^· (το άκλ. μαζί με κύρ. όν.): Πορενθεις ουν ο 
οονλτιχν Μονράτης κατά της Θεσσαλονίκης εκνρίενσεν αυτήν και ελεηλάτησε και 
απέκτεινε πλήθος χριστιανών, ως ονκ ηθέλησαν προσκυνήσαι αυτόν Έκθ. χρον. 5®· 

Βελή θαυμααιότατε, Εμίρ σονλτάν, Κουρκούτη Ιωακ. Κύτιρ., Πάλη (Κδρίθηΐδ) 4348· 

Παϊαζίτης ο σονλτάν, ο λεγόμενος Ηλταρίμ, οίον αστραπή, κνριεόσας και ηορθήσας 
κόσμους απέκλεισε και την Κωνσταντινόπολιν χρόνους θ' Βγζ. ΚΙβίτκίίΓοη. Α’ 184^®· 

βοήθειαν τον εδώσοινε, να πάγει καταπάνω του αδελφού τον, τον σονλτάν Σελίμη 
Χρον. σουλτ. 144^· (εδώ προκ. για το Χριστό): οι ιερείς εκράζα, I «Ηρώδη, κάμε από¬ 

φαση στον Ιησού» εφωνιάζα. I «Ετούτος έναι απού τιοΛλά τσι Εβραίονς σκανταλίζει I 

και με τα μάγια τονς πλανά, μ’ αντό τονσε γυρίζει. I Ετούτος έναι ο Ιησούς, μέγας 

μάγος και πλάνος, \ απού σ’ εμάς ευρέθηκε μεγάλος και σολτάνος.Ι Λοιπό, παρακα- 

λούμε σε, εις άλλο μόδο κρίνε» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3309. 

σουλτάνος ο, βλ. σουλτάνος. 

σουλφι το, Συναδ-, Χρον.-Διδαχ. φ. 47''. 

Από το τουρκ. ειιΙΗ (Κοιίΐιουδβ, Καραναστάσης, Μελ. 276). Τ. σούλφιν σε έγγρ. 

του 17. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1, 1948,100) και 18. αι. (Βισβίζ., ό.π. 130, 133, κ.α.). Τ. σούρφιν 
σε έγγρ. του 18. αι. (Βισβίζ., ό.π. 142) καισημ. ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η 

λ. σε έγγρ. του 16. (Ανέκδ. ανδρ. έγγρ. 16. αι. 84α), 17. (Κατσουρ., ΕΕΚυκΛ.Μ 9,1971, 

165), 18. (Τουρτόγλου, Φόν. και αποζημ. 120, 121, 123, Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 

δό’®) και 19. αι. (βλ. Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, στη λ.). 

Οικονομικός συμβιβασμός, διακανονισμός; και αυτοί (ενν. οι αρχιερείς οι επί¬ 

τροποι) έκραζαν τονς χρεώστας και με πολύ κόπον και με πολλές κατασκευές και 

τέχνες έκραζαν τονς χρεωφελέτας και τονς έκαμαν σούλφι. Και εκεί οπού έγραφεν η 
ομολογία πέντε χιλιάδες γρόσια, τον έκαμαν σούλφι με δύο χιλιάδες γρόσια και εκεί 

οπού ^σν δεκαπέντε χιλιάδες γρόσια, τον έκαμαν σούλφι με έξι ή και με επτά αυτ. φ. 

80'' τρις. 

σουμα η, ΚδοΗβπΒ. 60^ Μαχ. 170^ζ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 104, Ολόκα- 

Λος 10”, 56’^ 101^, κ.α., Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 350'', Σεβήρ., Σημειώμ. 

23, Σεβήρ., ΤεΛ. Σημειωμ. 13γ, Βαρουχ. (Β3ΐζ1ς.-ν. Οβιτι.) 163'®, 444^ κ.α., Κυπρ. χφ. 163, 

Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρίδηΐδ) 8346. 

Από το βενετ. $ιΐίηα (Βοβπο)-ιταΑ. δοτητηα (Β9μ;3§:1ΐ3)· βλ. και προβηγκ. δοιιτηα 

(Χατζ., Λεξ., στη λ.). Η λ. το 13. αι. (ΕΒΟ), σε έγγρ. του 15. (Σάθ., ΜΒ ς' 667^), 16. (Μα- 

ράς, Κατάστιχο 149 Β' 239^, κ.α.), 17. (Σερεμέτης, Θησαυρ. 1,1962,134 κ.α.), 18. (Βερ- 

βιτζ., Πρωτόκ. 52’2’, κ.α.) και 19. αι. (Σοφιανός, ΕΕΚυκλ.Μ 11,1979-81, 379, κ.α.), στο 
Ε>ιι Οβπβθ (γρ. σούμμα) καισήμ. λαίκ. 

α) Αθροισμα: Σούμαν όλα ανεβαίνον υηέρπνρα σ', ήγουν διακόσια, σολδία η' Ολό- 

καλος 174^^· Και πάλε έριφεν (ενν. ο ρε Τζακ) άλλα χρέη απάνω τον λαού να δίδει 
πασαείς ονόμισμαν ά, και να παίρνει άμόδιν άλας από παιδίον ως γέρον, και μοναχών, 

και πάσα φνχή ανθρώπον η σούμα ήταν η' χιλιάδες τον χρόνον Μαχ. 612’^· β) (γενικ.) 

ποσό: ο λαός εφοβήθηκε και ελογίαζαν... να δώσουν μία καλή πλερωμή του πρεβε- 

δούρου ομοίως και τοη ηρεβεδούρας ... και να καταηραννονν την οργήν τον ενάντιο 
τονς,... διά να γλυτώσουν την παίδευση. Και από τα άσπρα ετούτα οπού εμάζωξαν 
εκράτησαν απ’ αυτά και οι καπονριόνοι μία καλή σούμα Σουμμ., Ρεμπελ, 167- γ) (σε 

τίτλο βιβλίου) Σύνοψη (βλ. και Β3«3§1ί3, λ. εοηιηια 6): Ακομή διαβάζεται εις την Σον- 

μαν των βίτσιων: Ίτσον ως γιον καταλύει το σκονλούκιν το ξύλον και τα ρούχα ίτσου 
καταλύει η ζήλα το κορμίν του ανθρώπου Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 87· Αγά¬ 

πη, καλόν θέλημα και διλετσιού και χάριτα, όλα είναι ένα πράμα, η κοσμική και κοινή 

διδασκαλία των αγίων θεολόγων και διδασκάλων και τόσον περίτου τον σαν Τονμάζον 
Δακίνον εις την Σούμα της Θεολογίας Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 74. 

σουμάδος, επίθ. — Βλ. και σονμάτος. 

Από το βενετ. $ιιηιαάο (μτχ. του ειιιηάτ· ΒοθγΙο), βλ. Μαυρομάτης [Ολόκαλος σ. 

2891). 

Όλος μαζί, συνολικός, αθροισμένος: Ακομή εμολογώ ότι επήρα και επαράλαβα 
από τον ειρημένσν μον πενθερόν μέσα εις σπίτια και εις περβόλιν και εις άλλα δε- 

ντράεις ρούχα και εις ζα, λιανά και χοντρά, ωσάν φαίνοννται όλα σουμάδα νπέρ- 

πνρα τ', ήγουν νπέρπυρα τριακόσια Ολόκαλος 148”. 

σουμαρισμός ο, ΚθεΙτοηΒ. 60^ 92λ 

Από τον αόρ. του σουμάρω και την κατάλ. -μός. 

α) Πρόσθεση: Έτερος σουμαρισμός τσακισμάτων αυτ. 91'· β) άθροισμα: Πάλιν 

νφειλον τον τρίτον σονμαρισμόν ... αυτ. 60^ 

σουμάρω, ΚθαΚοηΒ. 38^ 60^ 79^·®, 89“, 991)®·Μαρτολόγιον (1540) 108 δις, Κα- 

ραβ. 492^, Βαρούχ. (Β3ΐ<1(.-ν. Οθπι.) 19®, 97®, 118®®, κ.α.. Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 252. 

Από το βενετ. βητηάτ (Βοθήο). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12,1965, 100 

κ.α.), 17. (Έγγρ. Σύρου 274, κ.α.), 18. αυ (Βερβιτζ., Πρωτόκ. 39’^, κ.α.) και σήμ. λα’ίκ. 

Βλ. και ΕΒΟ, λ. σουμμαρίζω. 

Α' (Μτβ.) αθροίζω, προσθέτω: σουμάρισαν τα δ' και τα β' και γίνονται ς' ΚθοΚθπδ. 

75®. 

Β' (Αμτβ.) δίνω άθροισμα· ανέρχομαι συνολικά, συμποσούμαι σε; σουμάρουν 
όλα τα άνωθεν νπέρπυρα ρογ', ήγον εκατόν εβδομήντα τρία Βαρούχ. (ΒβΚίς.-ν. Όθιπ.) 

115®. 

σουμάτος, επίθ. — Βλ. και σουμάδος. 

Από το παλαιότ. ιταλ. δΐιτηαίο (Β3ΐί3§1ί3, λ. δοηιηιαίο^). 

Αθροισμένος: το αβάντζο του αλαργαρίσματσς από μίαν κάρταν είναι 98 και από 
δύο είναι 92 και από τρεις είναι 83' σουμάτα κάμνουν 273 Μαρτολόγιον (1540) 109 (γρ. 

σούματα). 

σουμπαρής ο. 

Κατά Αλεξ. Στ.-Αποσκίτη Μ, από το τουρκ εηναή, αν δεν πρόκ. για διορθωτέο 
σε σονμπασήδες- βλ. Αλεζίου-Αποσκίτη [Τζάνε, Κρ. πόλ. σ. 609], πβ. και σήμ. ιδιωμ. 
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σονβαρής (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 225, Για·\τ<ουλΛής, Κυττρ. διαλ., Τάσιος, ΓΛωσσ. Πο- 

λυγ.). Πιθ. σχετ. και με το τουρκ. ξΐώατα (πβ. Μτιόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Κ180, λ. σον- 

μπάρα). 

Φρουρός: και ο βιζίρης μέσα τον ζηλειά περισσά βάνειΐ και οονμπαρήδες έκραξε, 

όξω 'δεκεί οα σώσει, I να κόψουν το κεφάλι τον (ενν. τον Χοσαϊνη), να τόνε θανατώσει 
Ύξάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 403^. 

σούμπασης ο, Πηγά, Χρυσοπ. 63(26), Χρον. Αθ. 86“*, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑλεΕ. Στ.- 

Αποσκ.) 145™, 264**· σούπασης, ΕεΗτεΞ 1453 3®, Σφρ., Χρον. (ΜαΐεΏπο) 166** κριτ. υπ.· 

αιτιατ. τιληθ. σονμπάσηδας, Έκθ. χρον. 49'’ (έκδ. -ιδας). 

Από το τουρκ, εΐίΒαξί. Ο τ. σούπασης σε έγγρ. του 14. (Μογ., Βγζδηίΐηοί. 289, λ. 

σονμηααις), του 15. (Μηνάς, Δωδεκαν. Χρον. 25, 2012, 395, Τσιρπανλής, ΒΡ 3, 1968, 
197, ΕβίοΓί, ΟοοαιηβηΙδ 152* {σουπαοήν), 17“, 19^, 16. {σονηασηδες Μογ., ό.π., σονηπα- 

σήδων. Μηνάς, ό.π. 414), 17. και 18. αε (Τσοπ., Ροδιακά 172) και σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, 

ΝεοελΑ. Διαλ. Α'341). Τ. σουμπάσης σε έγγρ. του 15. αυ (Μογ., ό.π.). Τ. σονπάσης στο 
Οιι €^§6 (γρ. σουπάσις, Λ. μπασίας). Πληθ. σσυμπασάδες σε έγγρ. του 16. αι. (ΤΙ.Ο) 

και σε δημ. τραγ. (Λαμπράκης, Λαογρ. Ε', 1915/1916, 67). Η Λ. στο 5οΐΏ3ν. (γρ. σον- 

μπασις), σε έγγρ. του 15. (Παπαδ, Στ., Απελευθ. αγώνες κείμ. Α’ 27, Μογ., ό.π. (γρ. 

αονμπασις), Τσιρπανλής, ό.π., 203, 204, ΤβίοΠ, ό.π. 3«), του 16. (Ί1.0, Μηνάς, ό.π. 411. 

κ.α.) και του 17. αε (Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 19,1982, 203), σε κείμ. του 18. αε (Τραγ. 

Αληδ. (1.6§Γ.) 152, κ.α.) και σήμ. ιστ., καθώς και ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ, 

Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., όπου και τ. σούηαχης, Χαντζιάρας, βεσσαλ. γλωσ- 

σάρ.). 

Οθωμανός τοπικός αξιωματουχος σε υποδιαίρεση του σαντξακίου με αστυνο¬ 

μικά και διοικητικά καθήκοντα· διοικητής φρουρίου ή στρατιωτικού τμήματος τιμα¬ 

ριούχων σηαχήδων και υπεύθυνος για την τήρηση της τάξης στην περιοχή της 
αρμοδιότητάς του (για το πράγμα βλ. Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 374, Ελλην. Οικον. 

Ιστ, 153, 330,355); Έξω πασάδες πέφτουνε, σπαχήδες απομείνα, I αγάδες και τσαούση¬ 

δες νεκροί στη γην εμείνα· \ γιανίτσαροι, τζαμόγλανα, τσαλμάδες, σονμπασήδες Τζά- 

νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 508^· Του δε δεσπότου, ως είπομεν, πανοικί ελθόντος 
εις τους Κορυφούς, ήλθαν προς αντόν και γράμματα από τον σούμπασην Αγγελοκά- 

στρου Σφρ., Χρον. (ΜΕΐδοηο) 166**· £Λθών δε ο πασιάς εν τοις μέρεσιν εκείνοις ουκ 
εηοίησεν ευθέως πόλεμον, αλλ' εμήννσε τους αονμπάσηδες και μεγιστάνας των 
Καραμανιτών Έκθ. χρον. 49*^ κριτ. υπ.· εις τας κδ' τον ανειρημένον μηνός Νοεβρίον 

παρέδωκαν την πόλιν Μονεμβασίαν, ημέρα δ', ώρμ ά της ημέρας, εις χείρας του αν- 

θεντός Γιανούς μπέη σονμηαση Βγζ. ΚΙθΐπεΚτοη. Α' 320*. 

σουμπέρμπια, σουμπερμπιά η, βλ. σονπερπία. 

σουμπερμπιάζομαι, σουμπερπιάζομαι, βλ. σονπερπιάζομαι. 

σουμπέρμπος, επίθ., βλ. σουηέρπος. 

σούμπλικα η, βλ. σονηλικα. 
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σουμττλικάρω, βλ. σονηλικάρω. 

σομπραβέστα, σοπραβίστα, σοπροβέστα η, βλ. σοηραβέστα. 

σουνάρε το (άκλ.), βλ. σονάρε. 

σουνάρω, βλ. σονάρω. 

σουνετίςω* σοννοτίζω, Χρον. σουλτ. 97^2-33 

Από το ουσ. σοννέτι (<τουρκ. Βύηηεύ απ. στο δοιπαν. και σήμ. λαικ.) και την κα- 

τάλ. -ίζω. Πβ. λ. σοννετεύω στο δοιπδν. 

(Για μουσουλμάνο) κάνω περιτομή σε κάπ.: Και έτσι τον ετούρκεψαν και πά- 

ραντα τον εσοννέτισαν (ενν. τον Αμαριανόν τον Τεμερούτογλη τον σκευοφύλακαν) 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 19''. 

σουνοτίζω, βλ. σοννετίζω. 

σούπασης ο, βλ. σούμπασης. 

σουπέα η, βλ. σηπία. 

σουπέδι, σουπέδιν το, βλ. σονηέδι(ον). 

σουπέδι(ον) το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 728^* κριτ. υπ.· σουπέδι, 
ΟβδρΓβεΚδ. 71**· σουπέδιν. 

Από το μεσν. λατ. δίψρβάαηεηηι (ΕΙΙίδδβη, ΑηβΙθΙίΙβη άθΓ ΜίΙΙβΙ- από 

Νευ^τίεάιΐδάτβη ΕΐΙεΓδάΐΓ V, 1862, 240· βλ. και Κριαρ., 5ί11. όίζ. 247). Τ. σοπέδιον στο 
Ου 03η§€ (σωπέδισν). Η λ. στο ΜβυΓδΐαβ {σουηηέδιον)· βλ. και ΕΒΟ (λ. σουπέδιον). 

1) Υποπόδιο (βλ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Α' 95): Είχεν γαρ η εξαίρετος και κρά- 

βατον ηανώραιον (παραλ. 1 στ.) τερπνότατου, εξαίρετον, διά λίθων και μαργάρων, I 

σελία, χρυσά σουπέδια παρόμοια τον κραβάτον Αχιλλ. (διηΐΰτ) Ν 826. 2) Είδος χαμη¬ 

λού καθίσματος· (εδώ) θρόνος: Βλέπει εκεί καθήμενον Έρωτα τοξοφόρον (παραλ. 1 

στ.) εις λίθον ένα Λαξευτόν λνχνιταρίν σουπέδιν Βέλθ. 669. 

σουπέρπια η, βλ. σονπερπία. 

σουπερπία η, Μαχ. 12^^, 24^*, 292“ 428“ 4562*, 510*^-2“, 52832, 590*, 6482, βουστρ. 

(Κεχ.) 234*· Ίσομπέρμπια, Αποκ. Θεοτ. II 154· σουμπέρμπια, Ανθ. χαρ. 300“, 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 141 πολλ., 142 πολλ., 143 δις· σουμπερμπιά, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142 τρις- σουπέρπια, Μαχ. 5102^ κριτ. υπ. χφ 0· σονρ- 

πέπια, Κανον. διατ. Α 436, Β 7. 

Από το προβηγκ. ειφεγδΐα (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 106* βλ. και Συμεών., Ιστ. κυπρ. δι- 

αλ. 144, 342, 370). Ο τ. σουρηέπια με μετάθεση του ρ. Τ. σουπέρβια στο ΕΒΟ. Τ. σον- 

πέρμπια σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Περηφάνια, αλαζονεία: ο Θεός, εηαιδεύσεν με διά να τσακκίσει την σουηερηίαν 

μου Μαχ. 2302*· αυτήν ημέραν ενέβην ο μαντατοφόρος τον ρε Φαράντον, ονόματι 
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Σεβήρος, και εσύντυχεν με τους κονβερνούρηδες και εσνντυχεν πολλά χοντρά με 

σουηερπίαν Βουστρ. (Κεχ.) 164^-\ 

σουπερπιάζομαι, Μαχ. 252^^· σονμηερμπιάζομαι, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 86, 143* σονμπερηιάζσμαι, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 140, Ξό- 

μτιΛιν φ. 124''. — Πβ. και οοπερμηίζω. 

Αττό το ουσ. αονπερηία και την κατάλ. -ιάζομαί (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 106). 

Γίνομαι αλαζόνας, φέρομαι με αλαζονικό τρόπο: οι Βενέτικοι πρωτνττερα επα- 

ρακαλονοίτν τους, και κείνοι (ενν. οι Γενονβήσοι) εσονηερπιάζοννταν, και ο Θεός 

αποκούηηισεν τους Βενετίκονς' ο Θεός υηερηφάνονς δεν γροικά, τους ταπεινούς δίδει 
νίκος Μαχ. 590^·®· Θέλεις να γρωνίσεις τον άνθρωπον; Δώσ’ τον αφεντιάν, διατί ο 

κακός σουμηερμπιάζεται και ο καλός γινίσκεται ταπεινός Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 139. 

σουττέρτιιος, επίθ., Μαχ. 456“, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 84. 

Από το προβηγκ. εηρβτΒίοε (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 106). 

α) (Με αρνητ. σημασ.) περήφανος, αλαζόνας: ο αυτός αμφάς Μέλι Μηέχνα ή- 

τον τόσον αονηέρπιος, και γροικώντα τα μαντάτα εηολογήθην τους τόσον σκλερά και 
αντροπιασμένα Μαχ. 144^· το σονπέρηιον γένος των Γενουβήσων και παράβουλον 

Μαχ. 134’®· β) (προκ. για λόγια) κομπαστικός: εουντνχαν πολλά άπρεπα λογία και 
σονπέρηια όλην εκείνην τη νύκταν Μαχ. 150^®*. 

σουπέρττος, επίθνσονμπέρμηος. 

Από το προβηγκ. δηρεήιβ (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 106). 

α) Σοβαρός, λαμπρός: Ο ποδέστας απολογήθην όλως ταπεινά και με καλήν τά- 

ξιν, όποιος ήχον ο σιρ Αντώνιος τε Κεγρό, ο ποιος ήτον στραβός και πολλά σουπέρηος, 

και εσύντυχεν με καλήν τάξιν και γλυκεία λογία και είπεν τους άρχοντες... Μαχ. 

322’· β) (ως ουσ.) αυτός που ξεχωρίζει, που είναι εξαιρετικός σε κ.: φυσικά ούλοι οι 
τεχνίτες μιας τέχνης αγαηούνται μεσόν τους διά την ομοιότητα της τέχνης, πούρου το 
μεγαλύτερου μερτικόν ότι ο είς δεν αγαπά τον άλλον διά την ζήλαν, και διά τούτην 
την αφορμήν ο είς σονμπέρμπος έχει εις οχθριάν ο είς τον άλλον Ανθ. χαρ. (Κακουλί¬ 

δη-Πηδώνια) 83, 

σουπία, σουπιά η, βλ. σηπία. 

σουπιοκόκαλον το. 

Από τα ουσ. σουπιά και κόκαλον. Η λ. στον τ. σουηιοκόκαλσ και σήμ. 

Ο σκελετός της σουπιάς: Έπαρε μισή λίτραν νερόν του κρίνου..., μίαν ουγγίαν 
σουπιοκόκαλον ... και ολίγην καμφοράν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 270. 

σούπλικαη* σούμπλικα, Σεβήρ., Σημειώμ. 40β. 

Από το ιταλ. εΐίρρϋαα (Β3ίί3§1ί&). Ο τ. σε έγγρ. του 16. αι. (Φάναρης, Κατάστιχο 1 

6ΐή. Η λ. στο δοηι^ν., Ιί.-§Γ., λ. ΒΐιρρΙίοα, και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., λ. σούπλικες). 

(Νομ.) έγγραφο αίτημα: τες σκάλες ενεβαίνασι κλιέντοι κι αβοκάτοι (παραλ. 1 
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στ.), και τα σπαθιά σαν είδασι, πλακώνει γείς τον άλλο I να φύγουσι περίκολο τέτοιας 
λογής μεγάλο· I γραφές, ηροτοέοα, σούπλικες ερίξασι στο φνγι Στάθ. (ΜΒτίίηι) Γ' 53. 

σουπλικάρω* σουμηλικάρω, Σεβήρ., Σημειώμ. 21. 

Από το ιταλ. ΒχιρρΙίοατε (Β3ί1ά^3). Ο τ. το 13. αι. (Ι-ΒΟ, λ. οουμπληκάρώ^β και σήμ. 

στα Κύθηρα (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Φάναρης, Κατάστιχο 1 

56ή και στο Στεφανόπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 87. 

ΤποβάλΛω σούπλικα (βλ. ά.): Εαουμπλικάρησα διά την Ζάκυνθον. Οντως απέρα- 

σεν η πάρτε μου εις τας τρεις του Αύγουστον Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 11. 

σουτιΛικατσιόν η. — Πβ. και σούπλικα. 

Από το ιταλ. δηρρίίοαζίοηε (Β3ά&§1ί3). Η λ. σε κείμ. του 15. αυ (ΤβχΙ. ζ. Ρϊηαηζ.- 

ννΐΓί8(±ΐ3ίί§β8<±ι. 4“)· βλ. και ΓΒΟ (λ. σονπλικατζιόν). 

Παράκληση· (εδώ) γραπτό αίτημα: τον σιμώνει (ενν. τον διδασκάλου) ο ανιψιός 

τον Πάπα... και δίδει τον μίαν κόλλα χαρτί διπλωμένου και λέγει τον: «Φίλησε την 
σονηλίκατσιόν αυτήν πρώτον και παράδωσέ την εις τας χείρας του Πάπα· έπειτα 

ειπές την ευχήν» Γυμν. Ρώμ. 57. 

σουπλίρω, Βαρούχ. (Β3ΐί1ί.-ν. Οβιη.) 512®, 608ζ 778^. 

Από το ιταλ. ΒΐιρρΙπε (Βθίτ^^ΐίδ). Η λ. και σήμ. στη Ζάκυνθο (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Συμτΐληρώνω: τάσσει να τον δώσει ό,τι ελές αδερφομοίρι έχει στο άνωθεν χωρί¬ 

ο ... στιμάροντά τσι ώστε να σουπλίρει τα νπέρπνρα ρν' αυτ. 451*. 

σουπώ, βλ. σιωπώ. 

σούρα η, Σαχλ. Ν 233, Σαχλ. Α'(νν3§η.) ΡΜ 303. 

Από το σουρεύω υποχωρ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιωμ.). Τ. σουρέα σε δημ. 

τραγ. (Ραρδάίπιίύΐου [Σαχλ., Αφήγ. 212]). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., 

Ιδιωμ. Κρ.2 Κ 229, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

1) Κολακεία, γαλιφιά: η πολιτική όταν γροικά και έχει να κερδαίσει,\ περιλαμ¬ 

βάνει σε σφικτά ως διά να σ ’ εμπροδέσει. I Κι απήτις φα και γλύφει σε, τότ' αποκον- 

ντουρίζει,Ι κι άλλον ευρίσκει να τον τρω, και σέν’ αποχωρίζει. I Κι ευρίσκει χίλιες 

αφορμές με φύματα και σούρες, I κι αν της ειπείς διά φωμίν, λέγει σου διά κουλούρες 
Σαχλ. Α' (νν^βπ.) ΡΜ 248. 2) Κακολογία, ψόγος· κουτσομπολιό: Αλλος αγανακτεί 
πολλά και μεγαλοφωνιάζει\ και φέρουσιν αθιβολήν, φοματινές τις σούρες Σαχλ,, 

Αφήγ. 219· στη φρ. κολλά μον/με (η) σούρα = δυσφημίζομαι: εσύ με εξεφανέρωσες 

και κσλλησέ μου η σούρα! και μόνο εντροηιάστηκα, αμή καλόν δεν είδα Σαχλ. Ν 332. 

σουραύλι το, Αιν. άσμ. 1(Β· σουραύλιν. — Πβ. καισουρλάς. 

Πιθ. από τα αρχ. ουσ. σνριγξ και αυλός (βλ. Φάβης, ΛΔ 1, 1939, 117) και τροπή 

ι;> ον από επίδρ. του ρ (ΛΚΝ). Τ. σουλαύρι σήμ. στην Κ. Ιταλία (Καραν., Ιστ. Λεξ. 

Κάτω Ιταλ.), τ. σουρναύλι(ν) στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) καιτ. συλαύριν 

στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Λ. σορούλιον στο ΜοιίΓδΙιιε. Η λ. (σονραύλιον) 

στο Ου. 03η§θ, όπου και λ. συλιαύρα (γρ. αιλιαύρα), συραύλιον, και σήμ. 
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Ποιμενικός αυλός, φλογέρα: ίΰμορφα αρνίτσία εφύλασσεν (ελ^ν. ο Απρίλιος), ε- 

αήμαινεν σονραύλιν, I ωραίον τραγονδιν έλεγεν και κατά ήχου το υπάγει Ημερολ. 88. 

(Τουραυλιν το, βλ. σουραύλι. 

σουρβιά η. 

Από το ουσ. σονρβο(ν) και την κατάλ. -ιά. Τ. σουρβία σε έγγρ. του 11, αι. (€3Γ3- 

εααβί)· βλ. και Ι-ΒΟ. Λ. οορμπιά στο δοιη^ν. Η λ. στο Ου Οοηξβ (λ. σούρβον) και σήμ 
(ΛΚΝ). 

(Βοτ.) το δέντρο όα η ήμερος (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 

3728): Βάλε τρεις λίτρες ξύλον από οονρβιάν να είναι πράσινον Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 

στούλα) 244. 

σουρβομέσφιλα τα. 

Από τα ουσ. σούρβο(ν) και μέσφιλο(ν) <μέσ·ηιλον (βλ. ά.· η λ. απ. σε γλωσσάρ. 

και στο Μθΐιτβίυδ)· πβ. λ. σονρβονλο στο Ανδρ., Λεξ. Η λ. στον εν. (οονρβομέοφιλον) 
στο ίΒΟ. 

Σούρβα και μούσμουλα: ζίντζυφα, σουρβομέσφιλα και κάστανα και σύκα Προδρ. 
(ΕΐάθηθίβΓ)^ Β' 65-4 χφ Η κριτ. υπ. 

σούρβο(ν) το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 136,218, Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β 1129. 

Το μτγν. ουσ. σούρβον (Π,Ο). Πληθ. σούλβα στο Ου ^^η§6, Αρρ. Τ. σούρουβον 
στο ΤΒΟ (λ. σούρβον). Η λ. και σήμ. στον τ. σσύρβο (ΧΛΝΓ). 

Ο εδώδιμος καρπός του δέντρου σουρβιά (βλ. ά.): Μάζωξε από τον δάσον άγρια 
μούσκλα ή σούρβα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 163. 

Σουρβος ο, Πωρικ. (ννίηίεΓννβΓΒ) III17. 

Προσωποπ. του ουσ. σούρβο(ν): Μοσχοκαρυδιού τον μεγάλου άρχοντας, Μου- 

σπούλου, Σούρβον, Σύκου ... των γραμματικών Πωρικ. (ννίηΙβηνβΓδ) 113. 

σουργέντης ο, βλ. σεργέντης. 

σουργιά, επίρρ. Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κ^ρίβιΰδ) 5131. 

Από το τουρκ. δατϋγε (ΚβιίΚουδβ, λ. 8ύτη· βλ. και Κδρίβηίδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 

770)). Λ. σουργά (Ανδρ., Ιδ. Μελ. 77) και σονρί(ν) σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., ό.π., Παπαγγέ- 
λου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Στην έκφρ. σουργιά σουργιά = κοπαδιαστά· ομαδικά, όλοι μαζίι Σουργιά σουργιά 

επήγαιναν, σαν πρόβατα τους διώχνοννΙ οι τσαονσάδες με σπονδήν τους σεφερλήδες 
σπρώχνουν αυτ. 1724. 

σουργουνης ο, βλ. σεργούνης. 

σουρδα η, Καραβ. 494^·^, 495^, 498^^^ 499’®, 5032^ 

Από το παλαιότ. βενετ. $οτάα (Κ^Β^ηβ, δρεδοΗβ 579). 

(Ναυτ.) σύσπαστο, παλάγκο (για το πράγμα βλ. ΚβΗδηε-ΤΐθΙζε, 1ίη§υ3 Έτοηοα 
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187): μενάλια της φούντας και της σούρδας θέλουν να είναι μακρέα τέσσαρες φορές 
τόσον αη' ότι έναι το κατάρτιν από την πάντα και απάνω αυτ. 493^3. μπράτσα των 

φουντών ενός καραβιού μικρού θέλουν να ’ναι μακρία οργιές επτά και της σούρδας 
θέλουν να έναι αργίες έξι ήμισν αυτ. 500^. 

σουρεύω, βλ. σονσουρεύω. 

σουρλάς ο, Θησ. Β' [53^]. — Πβ. και σονρουλιστής. 

Από το τουρκ. 8ητηαΙζΜτηα (Κειΰιουεε· βλ, και Ρ3ρώ3§ί, Πίοΐ. δίοιη., λ. 5ΐιτΙα). Ο 

πληθ. σονρλάδες στο ΜβυΓδίυβ, όπου και λ. σορούλιον. Η λ. ως επών, σε έγγρ. του 16- 

αι. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 287ή και σήμ. ιδιωμ. (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. 

ιδίωμ. ορ. Πιερίας 73, Σύρκου, Μεγαρ, ιδίωμ. 132, κ.α.). 

Είδος πνευστού λαϊκού οργάνου- βαρύαυλος, ζουρνάς (βλ. ά.): άρχισαν τότε όρ¬ 

γανα, τρσμπούτες να λαλούσι,Ι ανακαράδες, βούκινα, σονρλάδες, καρλαμούζες Χρον. 
Τόκκων 1543. 

σουρλιστης ο, βλ. σονρουλιστής. 

σούρος ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 260. 

Από το διαλεκτ. ιταλ. δΐιηο (ΒδΐΙ^βΗδ, Βοθγϊο, λ. 5μγο). Η λ. στο Ου (λ. 

σουρόούλα), σε έγγρ. του 18. αι. (Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967, 128) και σήμ. ιδιωμ. 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 229, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). 

Φελλός: αν πέσεις εις την θάλασσαν... δεν σε αφήνει ο σούρος να βουλήσεις και 
γλυτώνεις την ζωήν σου αυτ. 260. 

σονρουλιστήςΟ’σσυρΛιστής. — Πβ. κοασουραύλι. 

Από το ουσ. σονρούλιον (ΜθυΓδίυδ, λ. σορούλιον) και την κατάλ. -ιστής. Λ. οον- 

ρονλάς το 15. αυ (ΕΒΟ). Η λ. στον Ψευδο-Κωδ., Οφφικ. 197»^ στο ΜβυΓδϊιΐδ, ό.π. και 
στο ΕΒΟ. 

Αυλητής (βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 243); η φωνή των λυριστάδων και των τραγουδι¬ 

στάδων και των σουρλιστάδων και των σαλπιστάδων πλέον δεν θέλει ακονσθεί εις 
εσένα Γεργάν., Εζήγ. Αποκ. 254. 

σουρούπι, σουρούπιν το, βλ. σιρόπι. 

σουρουπιάζεΐ' οονρονηιάζει ΟεδρΓδεΓιΙ). 3Π, εσφαλμ. ανάγν. αντί σονχριάζει- 

διόρθ. Τζΐίζΐϋδ, ΖθϋδοΙίΓ. £. ΒδΙΕβτιοΙ. 35,1999,78-80. — Βλ. και σονχριάζει. 

σουρπέπια η, βλ. σονηερπία. 

σουρπετός, επίθ,, βλ. σερπετός. 

σουρσάτι το· σονρσάττιν. 

Από το τουρκ. εητδαί (Κβάΐιουδβ). Η λ. στο δοιηβν. 

Αναγκαστική εισφορά, φόρος: Έβαλεν εις τον σαλιανέ, έβαλεν στο χαράτοιν, I 

εις το σονρσάττιν έβαλεν, είπεν να τα συνάξει Ιστ. μακαρ. Μαρκ. 240. 
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σονρσάττιν το, βλ. σονρσάτι. 

σούρτανος, σουρτάνος, σουρτανός ο, βλ. σουλτάνος. 

σουρώνω, Γιατροσ. Ιβ. 52,54, Αγαπ., Γεωττον. (Κωστούλα) 261. σειρώνω. 

Από το σειρώνω (<μτγν. σειρόώ) με τροπή ει σε ον (ΛΚΝ, Λ. σουρώνω^, Μωυσιά- 

δης, Ετυμ. 104). Ο τ. από το μτγν. σεφόω και σημ. ιδιωμ. (Κα)στ., Λεξ, τσακων., 

Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 155, ΜιχαηΑ.-Νουάρ., Λεξ.)* βλ. και ΕΒΟ. Τ. σειρώννω σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαχρ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) αφαιρώ τα υγρά κάποιου μίγματος· στραγγίζω, φιλτράρω; Έπειτα κα- 

τέβασέ τα (ενν. τα πίτουρα) και σούρωσε τα με ψιλόν πανί Γιατροσ. Ιβ. 104· ύστερον 
βάλε τα δαφνόφυλλα και ας βράσουν εντάμα όλα, και ας το σουρώσει και ας το ηει 

Ιατροσ, 13^*^· βάλε τες (ενν. τες ελίες) μέσα και τότε το γύρε τψ άρμην να τες σκεπά¬ 

σει και σούρωνε την με ένα πλνμένον μανδήλιον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 252. 

Β' Αμτβ. Ια) (Προκ. για τα νερά της βροχής) στεγνώνω, στραγγίζω: η βροχή ε- 

σταμάτησεν, αμή τα νερά δεν εσονρωσαν έως εκατόν τριάντα ημέρες Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 97'·· β) (προκ. για αίμα) ρέω, κυλώ: Και μια σαγίτα κάθισε στο 

χέρι τον Γιλδάσ^, I μα κείνος δεν τη λόγιασε μα σέρνει να τη σπάσει· I εοείρωνε το 
αίμα τον κι εκείνος εηολέμα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ.-Αποσκ.) 284^5. 3) (Μεταφ., προκ. 

για άνθρωπο) αδυνατίζω, χάνω τις δυνάμεις μου, καταβάλλομαι σωματικά: μα 
’σφαλεν εις τά λόγιαζε και οτά ’τασσε να κάμει I και το κορμί τον εαούρωνε κι ήτρεμε 

ωσάν καλάμι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 386. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = εξασθενημένος, αδυνατισμένος: Ασονσονμος (ενν. ο 
Ρωτόκριτος) κι ανέγνωρος ήτον αποδομένος, I κλιτός πολλά και ταπεινός, στεγνός και 

σουρωμένος Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1066. 

σούσαη. 

Από τον αόρ. του οονζω (<σείζω <σείώ, βλ. Χατζ., Γραμμ. κυπρ. διαλ. 101, Χατζ., 

Λεξ., λ. σονζω' πβ. και Μενάρδ., Αθ. 37, 1925, 72-73). Η λ. σε κυπρ. άσμ. (Χατζηαντω- 

νίου, Λαογρ. 16,1956, 537, Χαραλαμπίδης, Λαογρ, 19, 1960/61, 540^, Παπαδ. Θ., Αημ. 

κυπρ. άσμ. 29“, 177=®) και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εεχ., λ. σείω, Χατζ., Λεξ., ό.π., Σακ. Β' 

793, Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπάθου, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 

449, λ. σονοαρίδα). 

Κούνια, αιώρα: Και πάλε πήρεν το εις άλλον σηίτιν και εσκότωσεν (ενν. ο άγγε¬ 

λος) ένα ηαιδόπονλλον οπού ήτον μέσα εις μια σονσαν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 116. 

σουσάμιν το, βλ. σησάμιον. 

σουσανιασμενος, μτχ. επίθ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 432. — Πβ. και λωρικιασμέ- 

νος. 

Η μτχ. παρκ. του *αονοανιάζω (<οονοάνιν, βλ. ά.) ως επίθ, 

Που φοράει αονσάνιν (βλ. ά.): Γοργόν εκαβαλίκενοαν άλλοι τριακόσιοι αγονροι, 1 

οι μεν σουσανιασμένοι ήσαν άλλοι λονρικιασμένοι αυτ. 945. 

σουσάνι(ν) το, βλ. σουσάνιν. 

σουσάνιν το· σασάνι(ν), Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 143^^· σονσάνι(ν), Διήγ. Αλ. Η 

(Εοίοδ) 143®, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΕοΙοδ) 142®”· σονσσάνιν. 

Από το περσ. άϊοεΗαη (Καραποτόσογλου, Βυζαντ. 16, 1991, 308-09). Τ. σώσάνιον 

σε σχόλ. (ΤΕΟ) και στο ΜθΐίΓδίαΒ, όπου και τ. σσυσάνισν βλ. και ΕΒΟ (λ. σώσάνιον). 

Μεταλλικός φολιδωτός θώρακας πολεμιστή (για το πράγμα βλ. Καραποτόσο¬ 

γλου, ό.π., 305-09, Κουκ,, Ευστ. Λαογρ. Α 357): Ηρματώθησαν οι πάντες\ και ο βασι¬ 

λεύς μετ' αντουςλ εηενδύθηκεν εν πρώτοιςΐ εν τοις πόδεσσι κνημίδας,Ι κι εν χοις 

στήθεσι χιτώνα, \ σιδηρόφολον ονκάτιΙ ξένης φύσεως σουσάνιν Ερμον. Ξ 211* και 
σύρνει ο Μενέλαος κοντάριν εις τον Πάριν\ περνά και το σκοντάριν τον, και εκάτσεν 

στο σουσσάνιν Βυζ. Ιλιάδ. 941. 

σουσούμι το, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 516, 3620· σσυσσύμί(ν), Σπανός (Εϊ- 
άθηθϊθΓ) Α121, Βοσκοπ.2397- σονσούμιν σονσονμιον, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοπδΙ.) 108^. 

Από το ουσ. *ΰνσσήμιον (<αρχ. ουσ. σύσσημον) με στρογγύλωση και προληπτική 
αφομ, (Μωυσιάδης, Ετυμ. 104, ΛΚΝ). Ο τ. σουοονμι(ν) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 

Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σονσούμιζν)). Ο τ. σονσούμιν και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα με διαφορ. 

σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Α. σουσσούμιν). Α. σούσονμο στο Κατσαΐτ., 0υ. Γ' 374. Η λ. 

στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Διακριτικό γνώρισμα, χαρακτηριστικό σημάδι (στο πρόσωπο, στο σώμα, 

στις κινήσεις ή στους τρόπους ενός ανθρώπου): κι είδε τον κι εις το πρόσωπο, ποιος 
είναι δεν κατέχει, I γιατί κιαμιάν εγνωριμιάν ουδέ σονσούμιν έχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Δ' 1250· από το βράχος ήτονε όλος εξεγδαρμένος,Ι σουσούμι ’δέν τον βρίσκετον, 

ως ήτον καμωμένος Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) V 320· Δρακόκαρδος εκράζονντο, δράκου 

σονσούμιν έχει, Ι ποτέ τον δεν εγέλασε, ονδέ χαρά κατέχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 

483· (σε ιδιάζ. συντ.): ήλθεν ο ζωγράφος, και όλον το σονσούμιν τον Αλεξάνδρου το 

πρόσωπόν τον, καθώς ήτον, το έγραψε και ήφερέν το εις την βασίλισσαν τψ Καταρ- 

κίαν Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπδί.) ΙΟΟ^'* β) (προκ. για πράγμα) χαρακτηριστικό, αναγνωριστι¬ 

κό σημάδι; το δακτυλίδι βάνει με σε λογισμό μεγάλοΊτοντο 'ναι τον Ρωτόκριτον, 

κερά μου, δίχως άΛΛοΊεκείνον οπού τον ’δωκες, άντε σ' αποχαιρέτα, 1 επά ’ναι τα 
σουσούμια τον, στράφον κι εσύ και ’δέ τα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 548. 2) (Εδώ) παρο¬ 

μοίωση: ΠΕΤΡΟΎΤΣΟΣ: «... Πόσες φορές λουκάνικα κι αηάκια κρεμασμένα! και 
σαλτιτσούνια θαυμαστά και μοσκομνρισμένα (παραλ. 1 στ.) φαητά θωρονν τα μάτια 

μου σ’ αρχοντικά μεγάλα (παραλ. 1 στ.) κι άσκημα δάκρυα βγάνονσι, γιατί δεν το 
βαστούσιΐ πως δε μαλώνον μετ' αντά τα δόντια του στομάτου,\ τ' αστροπελέκια 

μαλλιοστάς τον φοβερού τον κράτον!» ΜΠΡΑΒΟΣ: «.Έδε σουσούμι όμορφο! Πού το 

’βρηκες, βουβάλι;» Στάθ. (ΜθΓΗηί) Α' 113. 

σουσουμιάη. 

Από το ουσ. σουσούμι και την κατάλ. -ιά. Πβ. ουσ. σαμειό η στην Κρήτη (Εανθ., 

Μελετ. 366-7, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 138, λ. σαμά και οαμνιά). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

(Εδώ) χαρακτηριστικός τρόπος συμπεριφοράς; Το ήθος και οι σονσονμιές (ενν. 
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τον Ιμπερίον) του γέροντας ομοιάζουν, I όσοι δε τον εβλέπασιν, περισσά τον θαυμά¬ 
ζουν Ιμη. (1^§Γ.) 81. 

σουσουμιάζω, Φλώρ. 1431, ΣαχΛ- Β' {\να§η.) ΡΜ 243, ΣαχΛ., Αφήγ. 460, 557, 

Συναζ. γυν. 434, Ριμ. ΑποΛΛων. (Κεχ.) 34, Τριβ., Ταγιαττ. 44, Στάθ. (ΜδΠίηϊ) Γ' 113, 

Βεστάρχης, Στίχ. ποΛιτ. Ελεάζ. 1379, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Α'738. 

Από το ουσ. σουσούμι(ν) και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Παρομοιάζω, παραβάλλω κάπ. ή κ.: Έρχεται η ξενοδόχισσα, βλέπει τον, θε¬ 

ωρεί τον (ενν. τον Φλώρισν), I βλέπει το κάλλος το λαμπρόν, τό έποικεν η φύσιςί και 
σουσουμιάζει την μορφήν κόρης της Πλάτζια-Φλώρης Φλώρ. 1241· τον κόσμον ετρι- 

γύρισα, την γψ τροχόν εποΐκα, I τόπον ουκ ηύρα πέπετα διά να σε σονσουμιάσω (ενν. 

Πόλι), I να 'χει τις καλοσύνες σου, να ’χει τας ηδονάς σου Θρ. Κων/π. διάλ. 134· Για- 

τούτον εις το γάιδαρο τσ' ανθρώπους σουσουμιάζω,] όντας την κακοριζικιά την τόση 
μας λογιάζω Πανώρ.^ Β' 31* βΐ) αναγνω^ίζω, ταυτίζω κάπ. ή κ.: Ω Νικολέτο μου 

ακριβέ, παιδί μου αγαπημένο, I με τόσα βάσανα από με και κόπους γνρεμένο,Ι ηονρι 
ηύρα σε στο ύστερο και βλέπω και θωρώ σε, I γνωρίζω, σουσουμιάζω σε, στα χέρια 
μου κρατώ σε Φορτουν, (νίηε.) Ε' 88- κι είδα ένα ξύλο κι ήρχεντο με τ' άρμενα γεμά¬ 

το] στο πόρτο, και βενετικό να ’ναι εσουσούμιασά το Στάθ. (Μοτίΐτιΐ) Β' 326· Απήτις 
ώρα διάβηκε, όντα προβαίνει κι άλλος, I του Πέτρον αθανάσιμος εχρός πολλά μεγά¬ 

λος, \ και απομακράς ετήρηξε, τον Πέτρο σουσουμιάζει I και 'ράσσει και τσακώνει τον 
και αδύνατά φωνιάζει... Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3162- β^) (εδώ) παρατηρώ, εξετάζω τα 

ιδιαίτερα χαρακτηριστικά κάποιου πράγματος προκ. να το ταυτοποιήσω: λοιπόν ο 
Απολλώνιος στέκει και σουσουμιάζει] και βλέπει τψ παντιέραν τον και σαν δική τον 
μοιάζει,] κι ελόγιαοεν έτις καλά ως φρόνιμος, την ώραν,Ι και: «Τούτη μοιάζει κι 

έρχεται εκ τη δική μου χώραν» Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 789. 2) (Με γεν.) μοιάζω, «φέρ¬ 

νω» σε κάπ.: Ιδές τώρα και τήραξε, ποιος από τούτους μοιάζει, I τ' ανθρώπου κείνον 

που μου Λες, και ποιος του σουσουμιάζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [738]· Όσοι τον είδαν, 

είπασιν «και τίνος σουσουμιάζει»; Γμπ. (Σθ§γ.) 435. 3) Αναπαριστώ (μέσω της τέχνης), 

απεικονίζω: Τσν Θεόν να τον παρομοιάσομεν και να τον ζωγραφίσομεν ονδ’ είναι 

βολετόν, ουδέ δίκαιον, καμιανής λογής. Τα δε κτίσματα ημπορούμεν να τα σουσουμιά- 

σομεν, και συγχωρούμεσθεν εις κάποιον τι τρόπον Χριστ. διδασκ. 295. 

σουσούμιασμα το. 

Από τον αόρ. του σουσουμιάζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σουσού- 
μνιασμα, Λ. σουσούμι). 

Ομοίωμα, απεικόνιση: Έχετε τον νουν σας μήπως και καμίαν φοράν αλησμονήσε¬ 

τε (έκδ. αλησμήσετε' διορθώσ.) την Διαθήκην τον Κυρίου τον Θεού σας οπού έκαμεν 

εις εσάς. Και μην κάμετε εις τον λόγον σας γλνφτόν σουσούμιασμα, από όλα εκείνα 
οπού σε επρόσταξεν ο Κύριος ο Θεός σου Χριστ. διδασκ. 294. 

σουσούμιν, σουσούμιον το, βλ. σουσούμι. 

σουσουραδώ. 

Από το ουσ. σουσουράδα (απ. στο Βλάχ., <ουσ. *σειοούρα <σεισ- (<σείω) + ουρά) 

και την κατάλ. -άδα· βλ. και ΛΚΝ, λ. σουσουράδα) και την κατάλ. -ώ. Τ. σοσοραδώ, 

σονρσουραδώ (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 224, 231) και σονσσνραώ (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. 

Καρπάθου) σήμ. ιδιωμ. Λ. σουσουραδίζω στο ΑΛΝΕ. 

Κουνώ την ουρά σε κάπ.: Πολλές φορές κακά θεριά το δρόμο εκρατούοα,! το 

Χάρο εγνωρίζασι και αυτού σουσουραδούσα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 82, 

σουσουρεύω' σαν ρεύω. 

Από ιταλ.-βενετ, $η$$ητ(ΐ)ατ(ε) (Β&ίί3§1ί3, λ. ειιεεηηαεε, Βοβήο, λ. $η$$Μτατ). Ο τ. και 
σήμ. ώιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., όπου και ως λ. η μτχ. σουρεμένη, Αλι- 

πράντης, Λεξ. Πάρου, λ. οουρέβω). Τ. σουρεύγω στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., 

Ιδίωμ. Κρ.2 Ε' 230, λ. σονρρεύγω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., όπου και ως λ. η μτχ. αουρε- 

μένη, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σουρεύγω). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.). 

Κακολογώ, κουτσομπολεύω (κάπ.): και όσες (ενν. γυναίκες) σονοονρενασιν και 

εκαταλαλονσαν, I και όσες εκελεύασιν κι εκάμναοιν κληδόνονς, (παραλ. 10 στ.) εκεί¬ 

νες πρόσωπον Θεού ουδόλως θέλουν ίδειν Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. 1147* τινές 

και εηλοντήνααιν κι είχαν μεγάλους φίλους, I κι ύστερον εητωχάνασιν κι εχάσασιν 
τους φίλους (παραλ. 7 στ.), να 'πες ονκ ήτον φίλος τον κανένας απ' εκείνους, I δίχα να 

τον βοηθήσονσι βοήθειαν καμίανί καταλαλούν, σονρενονν τον, λέγουν κακά δι' εκεί¬ 

νον Σαχλ. Β' (ΙΥα^η.) Ρ116. 

σουσπετούζης, επίθ.· πληθ. σσνσπετούζηδες. 

Από το παλαιότ. ιταλ. ΒαψβίίοΒΟ (Βδϋ^^Ιίδ, λ. εοδρείίοεο). 

Καχύποπτος; ούλοι οι γέροντες ένι καθολικά σονσηετούζηδες, διότι επροβιάσα- 

σιν πολλά πράματα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 121. 

σουσπετσιού η, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 121. 

Από το προβηγκ. εοιίδρΐεΗοιίδ (ΗοηηοΓδΙ, ΟίεΙ. ρΓονβης.-ίΓωτς.). 

Καχυποψία: έχει διαφοράν η σουσπετσιού απού την ζήλα. Η ζήλα ένι εκείνη την 

έχουν οι άνθρωποι εις τες γυναίκες τους ή οι γυναίκες εις τους ανθρώπους και η 
σουσπετσιού ένι να πιστενγεις κακόν εις άλλον διά τίποτες αλαφρόν τεστένιασμα 

καθώς είπονν και ένι βίτσιον αυτ. 121 δις· Ο Σένεκας είηεν: Διώξε την σουσηεταιούν 

αδ δεν θέλεις να ζήσεις πάντα κακότυχα αυτ. 122. 

σουσπέττον το. 

Από το παλαιότ. ιταλ. δϋδρεϋο (Β3ί1&§1ί&, λ. δοδρεϋο^). Τ. σοσπέτο σήμ. ιδιωμ. (Ζώ- 

η, Λεξ. Ζακ.2 Β’, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

Καχυποψία: Και γεννάται το αονσπίτιασμα από τέσσερις αφορμές: Η πρώτη ένι 

ότι ο άτυχος άνθρωπος πιατεύγει ότι πασαείς ένι τίχοιος ως γιον εκείνον, η δεύτερη 
ένι και εκείνος οπού έχει σουσπέττον ένι μαθημένος να πολομά κακόν... Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 121. 

σουσπέττος, επίθ.·άκλ. σουσηέτο. 
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Από το παΛαιότ. ιταΛ. δΐι&ρεϋο (Β3ί1;&§1Ϊ9, Λ. εοερεϋο^). Ο τ. σε έγγρ. του 16. αι. 
(Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40,1972-3, 209). 

α) Που δεν είναι έμπιστος, αναξιόπιστος: ο κνρ Νίκολός Βαρονχας Λεντζόηον- 

λος... και ο κυρ Νικολός Βαρονχας, ανιψός τον... δίδουν και πουλούν τον Γαβρήλη 

Κλάδου τσι σηιτότοηονς ...■ οι οποίοι εανβαατήκαν από εδά και βάνονν οδιά ατιμαδό- 

ρονς τωνε, κάθα μερέα τον ένα ...■ και αν ήθελαν είσταιν οι άνωθεν στιμαδόροι ντιφ- 

φερέντοι να μπορού να σύρνονν έναν τέρτσον οπού να μην έναι οονσηέτο αηον τσι 
άνωθεν μερίδες, και ό,τι θέλει κάμει να είναι και ν' απομένει μόρε βένετο Βαρουχ. 

(ΒοΙζΕ.-ν. Οειη.) 136®· β) ύποπτος: η ρήγαινα και οι καβαλλάρηδες ... μσναντα έκατσαν 
εις βουλήν είντα τους φαίνεται απάνω εις το αγκάλεμαν της ρήγαινας διά τον απο- 

στολέν... Και είχαν σονσπέττον τον Τζωρτζήν τον Πονατρον, διότι ήτον δονλεντής του 

απόστολέ. Και έρισεν η ρήγαινα και εγράφαν τον ένα χαρτίν Βουστρ. (Κεχ.) 62’®. 

σουσπιτιάζο). 

Από το προβηγκ. ειι^ρεία (Αντΐΐ, ΟϊοΙίοηη. ρΓον.-£Γ3ης3Ϊ8) ή το παλαιότ. ιταλ. 5«8- 

ρβΐίατε (Β3ίί3§ίϊ3, λ. εοερεΙΙατε) αναλογ. με τα ρ. σε -ιάζω. 

Υποψιάζομαι, υποπτεύομαι: Ο ΣαΑαμούς είπεν; Μηδέν συνηθίσεις με τους ζη¬ 

λιάρηδες· ένι εις λογήν τους μάντηδες και πάντα σουσπιτίαζουσι κακόν διά λλόγον 
σου Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 122. 

σουσπίτιασμα το, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 120, 122, ΞόμπΛιν φ. 124''· 

σοσπίτιασμαν, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 132· σονσπίτιασμαν, Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 126. 

Από τον αόρ. του σονσπιτιάζω και την κατάλ. -μα. 

Καχυποψία: Και γεννάται το σουσπίτιασμα από τέσσερις αφορμές: Η πρώτη ένι 
ότι ο άτυχος άνθρωπος πιστεύγει ότι πασαείς ένι τίτοιος ως γιον εκείνον, η δεύτερη 
ένι και εκείνος οπού έχει σονσπέττον ένι μαθημένος να πολομά κακόν, η τρίτη ένι 
διατί ο άνθρωπος θέλει άλλον εις κακόν και διά τούτον πιστεύγει εύκολα, η τέταρτη 

ένι διατί εδοκίμασε πολλά πράματα Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 121. 

σουσπίτιασμαν το, βλ. σουσπίτιασμα. 

σουσσάνιν το, βλ. σονσάνιν. 

σούστα η. 

Από το παλαιότ. βενετ. εηεία (Κβίτβηβ, δρΓβοΚβ 579, Βοεπο). Η λ. και σήμ. 

(Ναυτ.) καθένα από τα δύο σύσπαστα τα οποία συγκρατούν στη θέση του το 
κεράς (πίκι) του ιστού* κερούχος (για το πράγμα βλ. Κανελλόπ., Ονοματολ. 93,102): 

κορνέλλες της μεντζάνας, κορνέλλες των σκοτίνων, μπράτσα των σουστών της μέσης 
Καραβ. 494^^· θέλει κάμει κινάλια πέντε εις την μπάντα και κορνέλλες των σκοτίνων 
και μπράτσα των σουστών της μεντζάνας αυτ. 504^·*. 

σουστοννιάζω. 

Από το προβηγκ.-παλαιότ. γαλλ. εοιιείεπιτ (ΗοππογβΙ, ΟΐοΙ. ρΓονβης.-ίτΒης., 
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ΚούθΓί Οΐοϋ. 1ιΪ8Ε, λ. εοηίεηη). Α. οοστενίρω σε έγγρ. του 19. αε (Μαλανδράκης, Ελλην. 

11,1939,189). 

1) Υποστηρίζω· (εδώ μεταφ.) δέχομαι κ, ως υποχρέωση, αναλαμβάνω κ.; Κάνέ- 

ναν κορμίν μηδέν τον ορίσεις πράμαν τό δεν ημπορεί να το ποίσει και να σουστουνιά- 

σεις άλλον απ' εκείνον τό πεθυμάς να σου δοθεί εσένα ΞόμπΛιν φ. 127''. 2) (Μέσ.) 

στηρίζομαι καλά, κρατιέμαι σταθερός: Ο ΛριστστέλΓ/ς λαλεί ότι όσον είναι το δεν- 

δρσν περίτον μεγάλον τόσον περίτου οΰνοτοννιάζεται και όσον περίτου ένι μεγάλος ο 
άνθρωπος τόσον περίτου ένι να πολομά φίλους, διατί κανέναν καλόν οπού να 'ναι 

ί. εμηορεί να 'ναι μοναχόν τον Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 79· 

σουτσεντέρω. 

;ν : ■ Από το βενετ. εηοεάετ (Βοβήο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^Β'). 

)ϋ·: Προχωρώ, ακολουθώ (μία συγκεκριμένη διαδικασία): να τα ατφάρουσι {ε·νν. τα 

κατωγεγραμμένα χωράφια) με δυο τωνε κοινούς φίλους, για να ρεφάροννται κατα¬ 

πώς θέλει είσταιν το πρεπό..., και σουτσεντέροντας περ βία τον ινκάντον... κατά το 

ορδενάριο, και οι σηέζες εις την μέσην τωνε Βαρούχ. (Β3ΐζΚ.-ν. Οειη.) 795^°. 

σουτσεσόρος ο. 

Από το παλαιότ. ιταλ. ευοεεεοτε (Β3ΐί&§ϋ3, λ. $ιις€6350Τ6). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. 
(Αβούρης, Κρ. Χρ. 25, 1973, 2203°, κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 521) και 

^ : σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β’). Πβ. λ. σονκεσόριος στο Μειιτδίιΐδ (γρ. σονκεοώριος) 

και σονκέσσωρ στο ΕΒΟ. 

Διάδοχος: ομπλεγάροντας και νποτεκάροντας (ενν. ο Τζώρτζης ο Σαονάτζος) ον- 

ί λα τον τα καλά πρεζέντε και ερχόμενα να μαντενίρει πάντα ... τον λεγομένου αγορα¬ 

στή και τσι κλερονόμους τον και σοντσεσόρους τον Βαρούχ. (Ββΐιΐζ.-ν. Οειη.) 795^. 

σουφιόνι το. 

.... Από το ιταλ. δοβιοηε (Βαά3§Ιί3). 

Είδος μουσκέτου ή είδος πυροβόλου όττλου για την εκτόξευση πυροτεχνήματος 
(για τη σημασ. βλ. Β3ίΐ3§1ΐ3, ό.π. σημασ. 2,3, νΐηοθηί [Φορτουν, σ. 249-50]): Ήγραψα, 

Μηερναμποντσο μου, άρματα ζηλεμένα I να μαοε φέρον αη ’ τη Φραγκιά για σένα και 
Ι ογιά μένα. I Ήγραψα να μας πέψονσι δυο τ^άκονς, δυο μονριόνια,Ι δυο ντάργες, δυο 

μανόηολες, δυο πέτα, δυο σουφιόνια Φορτουν, (νίηο.) Γ’ 4. 

σούφισμα το· σούφισμαν. 

Πιθ. από το ιταλ. βοβϊο (Β3Η3§1ί3) αναλογ. με τα ουσ. σε -σμα. 

(Πιθ.) θορυβώδης αναπνοή που οφείλεται σε παθολογικά αίτια (βλ. Β3ΐΙ:3§1ί3, 

ό.π. σημασ. 11): Έτερη πράξις' εις αυτό· όταν γίνεται σούφισμαν και φλέγονται τα 

χείλη Ιατροσ. κώδ. ιδ'. 

σούφισμαν το, βλ. σούφισμα. 

σουφιτσιέντες, επίθ., Βαρούχ. (ΒβΕΚ.-ν. Οβιη.) 360^· σοφιτσιέντες- άκλ. 

σουφιτσιέντε. 
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Από το ιταλ. Βηβάαιίβ (Β3ϋ3§1ί3). Ο τ. σοφιτσιέντες από το ποΛαιότ. ιταΛ. 

δοββΐάβηίε (Β3Η35ΐί3, ό.π.). Πβ. επίρρ. σοφιτσιέντε σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. 

Χρ. 15-16 τεύχ. β', 1961-2, 254). 

(Για πρόσωπο ή πράγμα) επαρκής, αρκετός; ανίσως και δεν ήθελεν είσταιν το 
λεγόμενον αμπέλι σοφιτσιέντε να παίρνει ο λεγόμενος κυρ Τζανής τον άνωθεν μού¬ 

στο μίστατα πέντε κάθα χρόνο σωστό, απού ο εφηθείς κυρ Γερώνυμος τάσσει και 
ομηλεγάρεται να δίδει, ό,τι ήθελεν ληφτεί να είναι το άλλον τον πράμα όπου και αν 
το ’χει ομηλεγάδο Βαρούχ. (Β^ΐϋ^.-ν. Οθιπ.) 49”* η ταπείνωση ένι πολλές λογές: Η 

πρώτη ένι να δείχνεται ο άνθρωπος πάντα μικρότερος παρά τους άλλους. Η δεύτερη 
ένι να ένι αηοκάτω πααανον απού του πρέπει. Η τρίτη ένι να πιστεύσει ότι δεν είναι 
σονφιτσιέντε εις πάσα ηράμαν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηόώνια) 138· εηήγασιν (ενν. ο 

μισοέρ Τζουάνε Γιαλινάς Καπετάνιος και ο αφέντης Μανολίτσης Σκορδάς)... και 
είδασιν σούπερ λόκονμ τον τόπον τον Αμιρά και εις την διάκρισίν τωνε ερεφερίραοιν 

εμένα, τον νοδάρο, πως ο άνωθεν τόπος είναι σουφιτσιέντες να βαρνίρει τα καράτα τα 
έξι, καθώς η ρελατσιόν φαίνεται διά χειρός εμένα, τον νοδάρο Βαρούχ. (ΒοΜζ.-ν. 

Οβιπ.} 364^^. 

σούφρα η. 

Κατά ΜβγθΓ, Ν5 III 62 από το Αατ. *5ΐιρρΙα <*$ιφρΙαΐβ <$κρρΙίοατε. Κατά διαφορ. ε- 

τυμ. από το αρχ. ουσ. σύφαρ με μετάθεση του ρ (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σουφρώνω, ΓΒΟ 

βλ. και Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 243 και σημ. 169). Η λ. τον 11. αι. (Ι-ΒΟ), στο 
Βλάχ., σε έγγρ. του 17. αι. (Σαλβάνος, Λαογρ. 10,1929/32, 534) και σημ. 

Διακοσμητική πτυχή στο πάνω μέρος του γυναικείου πουκαμίσου (για το 

πράγμα βλ. [Ροθΐη. Ιιΐεί. σ. 362]): ένα ζευγάρι ποκάμισα με πλεκτό απάνω 
στη σούφρα Βαρούχ. (Β3ΐ<1ζ.-ν. Οβιη.) 72^. 

σουφράγιο το, Βαρούχ. (Β^Ιιίί.-ν. Οθιη.) 532^, 685^· σονφράτζιο. 

Από το βενετ. ενβα^ιο (Βοθγϊο). Ο τ. από το ιταλ. 8ΐ4βταξίο (Ββϋδ^ΙίΕ). Τ. σονφράγι- 

ον (<Λατ. ειιβταβητη) τον 6. αι. (ΤΓΟ, ΓΒΟ) και στο ΜευΓδίιΐδ. Τ. σουφφράγγιο σε έγγρ. 

του 17. αι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5,1954, 29). 

α) Χάρη, βοήθεια: Μ’ α θες να κάμομε καλό, στο Δούκα ας πάμε αντάμι, I και 

μετ' αντείνο όφελος, θαρρώ, θέλομε κάμει ΐ σονφράτζιο να ζητήξομε, το Νικολό να 
βάλεί\ στη φυλακή, ώστε να μας πει πού τα 'βρηκε (ενν. τα τορνέσα) Κατζ. Δ' 249* β) 

(νομ.) έγκριση από κάπ. δημόσια αρχή: α δεν ήθελεν (ενν, η κερά Μαργέτα Σολα- 

τσοηούλα) ατεντέρει ως άνωθεν προμετάρει να τση τα δίδει, να μπορεί (ενν. η κερά 
Νικολόλα Βαρονχοπονλα) μ’ ένα σουφράγιο απού ττ/ν ΚαντζιΑερία να την αμαχεύγει 

Βαρούχ. (Β^1^I^.-ν. Οθιη.) 545^'’· όποιος απού τσι άνωθεν αδελφούς δεν ήθελεν ατεντέ- 

ρει να δίδει ό,τι τον έρχεται α προπορτσιόν, να μπορεί η άνωθεν κερά Ζαμπέτα να τον 

αμαχεύγει ογιά το ακριβότερο πρέζιον οπού ήθελεν κορέρει το πράμα με ένα σκλέτο 
και μοναχό σονφράγιο Βαρούχ. (Β^I^ι:.-ν. Οβιη.) 637'^ 

σουφράς ο, βλ. σοφράς. 

σονφράτζιο το, βλ. σουφράγιο. 
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σουφριάζω. 

Από το προβηγκ. εοιβφήν (ΗοηηοΓβΙ, ΠΐεΙ, ρΓον6ης.-ίΓ3ης., λ. εοηβτπ, 5ΐ3ηί1δ3δ, 

ΑοΙ. νΐΙΓ Οοη§Γ. ΙπΙεπι. Νέο-ΙτοΙΙ. ίΓδΠΟ- 104-5, λ. εοηβ-ΐτ). Η λ. σε έγγρ. του 15. αι. 

(Γΐντε Γ€ΐη. 7). 

(Μτβ.) καταπιέζω, κάνω κάπ. να υποφέρει: έφνγεν ένας Σαρακηνός σκλάβος και 

εηήγεν εις το Κάργιας, και είπε\' το τον σουλτάνου πως κουρσεύγουν τους Σαρακη- 

νούς οι κονρσάρηδες και αγοράζουν τα οι Κνπριώτες, και σονφριάζονν τους Μαχ. 

630''. 

σουφρίζω. 

Από το ουσ. σούφρα και την κατάλ. -ίζω. Λ. οουφριάντζω σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, 

Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

(Εδώ) σουφρώνω το πρόσωπό μου σε ένδειξη στενοχώριας ή θυμού, κατσου¬ 

φιάζω: Απαξ τον χρόνον άλογον ποΛΛάκις εάν ζητήσω! να υπάγω, να ίδω φίλον μου, 

I μικρόν να τσατσαρίσω (παραλ. 1 στ.), την πόρταν ρωμανίζονσιν και ουδέ πεζόν με 

αφήνουν, I και εάν μη θέλω, δέσποτα, σουφρίζω και υπομένω Προδρ. (ΕΐάβηεΐεΓ)^ Δ' 

159 χφ Η κριτ. υπ. 

σουφρώνω. 

I Από το ουσ. σούφρα και την κατάλ. -ώνω. Για διαφορ. ετυμ. βλ. Τσοπ., Συμβολές 

1 Α' 77, Κοραή, Ατ. Α' 169. Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σονφρόνω) και σήμ. 

(Εδώ αμτβ., προκ. για το πρόσωπο) ζαρώνω, αποκτώ ρυτίδες: Εσονφρωσεν, σπα¬ 

νέ, σου το μάγονλον ομοιάζεις φοβέριστρον, ούριε Σπανός (ΕίάθηεΐβΓ) Α142. 

σουχριάζει. 

Από το ουσ. αισχρία, που απ. στον Ευστάθιο (Μοηΐ^η&τί, Λεξ.) και την κατάλ. 

-ιάζει (Οικονομ., Αθ. 38, 1926, 114-7, Αηάτ., Γεχ., λ. αισχρία). Τ. οουχράζει και σήμ. 

στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Απρόσ.) σουρουπώνει: σουχριάζει (έκδ. αουρουηιάζεν διόρθ. Τζίίζίΐΐδ, ΖθΐίδοΗτ. ί. 

Β3ΐΓ3ηο1. 35,1999, 78-80) ΟοδρΓ3θ1ιΒ. 3Ρ. 

σουχρίασματο· σωχρίασμαν, Λίβ. διασκευή α 3212. — Βλ. καιοουχριασμός. 

Από το ουσ. αισχρίασμα, που απ. στον Ευστάθιο (Γ-5 δυρρΐ, ΤΕΟ) (Οικονομ., 

Αθ. 38,1926, 114-7, ΙΑ, λ. αισχρίασμα). Ο τ. οωχρίασμαν πιθ. από υπερδιόρθωση· πβ. 

και X. σοχρίαμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σονχρίασμαν), όπου και 

άλλοι τ. Τ. σονχρίασμαν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Λυκόφως, σούρουπο: και μετά την σνμπλήρωσιν της όλης της ημέρας, I προς το 

σονχρίασμα ηύρηκα και το ξενοδοχείον αυτ. 3212 κριτ. υπ. 

σουχριασμός ο, Λίβ. Εδο. 1304 (χφ χρνσιασμον· διορθώσ.)· σωχρασμός, Λίβ. 

Υε 1159. — Βλ. και σονχρίασμα. 

Από τον αόρ. του σουχριάζει (βλ. ά.) και την κατάλ. -μός· πβ. αόρ. εσουχρίασεν, 

εσοχρίασεν στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. οουχράζει). Ο τ. πιθ. από υπερ- 

διόρθωση (βλ. και ά. σονχρίασμα ετυμ.). 
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Λυκόφως, σούρουπο: Έγραψα, φίλε, την γραφήν, γαϊτάνι.ν έόησά την, I και ηάλιν 
εις ώραχ' σωχρασμού, ηάλιν αρχήν εσπέρας Αίβ. διασκευή α 1394. 

σοφάς ο. 

Από το τουρκ. 8ο/α (Κβιϋιουδθ). Τ. σουφάς σε έγγρ. του 19. αι. (Κασιμάτης, Λαογρ. 

2,1910-11, 628). Η λ. στο δοιη&ν. και σήμ. 

Χαμηλό ανάκλιντρο για περισσότερα από ένα πρόσωπα* μιντέρι: Και ωσάν α- 

πόφαγαν καλά, σηκώνουν και την τάβλα,] σοφάν εατρώσαν ύστερον μετά χρυσών 
στρωμάτων I εκάθισεν ο βασιλεύς κι η κόρη μετ ’ εκείνον Διήγ. Αλ. Σεμίρ. Β1239. 

σοφεγάδαη. 

Από το βενετ. εο/ε^αάα (Βοθπο, Ξανθ., Μελετ. 226). Λ. σοφιγάδο το σήμ. ιδιωμ. 

(Λάζαρης, Λευκαδ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 600). Η λ. και 
σήμ. ώιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Είδος στιφάδου, φαγητού με κρέας (για το πράγμα βλ. Βλάσση, Εδέσμ. 68, Απο- 

σκίτου, Κρ. Χρον. 9,1955, 510): Κάλλιο, ντεττόρε Λονρα μου, το λογισμό ν ’ αλλάξεις, \ 

και μια ματζέταν όμορφη παλιά να βρεις να σφάξεις, I να κάτσομεν απάνω τση ζεστά 
ζεστά οι δυο μας,\ να την ξεκοκαλίσομε, στ’ ογονι των οχονθρώ μας·1 να κάμομε 

μαγερεντή και οφτή με την αλιάδα, I τρίπες, σγατζέτο και φονκί και πάρτη σοφεγάδα 
Φορτουν, (νίης.) Β' 320. 

σοφής ο, Βγζ. ΚΙβίηςίίΓοη. Α386« 3923*'“«', Α537«^'^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ 313 
360,364. 

Από το αραβοτουρκ. εοβ (ΚβόΚουδβ, Συμεωνίδης, ΑΠ 33, 1975-6, 246). Η λ. και 
σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

α) Ευσεβής, πιστός· (ως τιμητική επών, επιφανούς μουσουλμάνου): τούτη η φή¬ 

μη και η προφητεία έκανεν όλους να πιστεύουσι τον Ισμαήλ ως Προφήτην. Ύστερον δε 
με θέλημα ολωνών ηθέλησε να ονομάζεται Ισμαήλ οοφής' τούτο το όνομα είναι πα¬ 

λαιόν εις την Περσίαν, από τον καιρόν των Μάγων, το οποίον είχασιν ως τίμιον όνομα, 

ώστε και τους βασιλείς των Περσών έλεγον σοφήδες Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 317 δις* 

^κβ, Μαρτ'ιω κ, εστράτευσεν κατά τον σαχ Ισμαήλ σοφή, εις την Ανατολήν. Και εδιά- 

βην εις το Τεβρίζι, και ετσάκιαέν τον Βγζ. ΚΙείηοΙίΓοη. Α' 386^· β) (θρησκ.) μουσουλ¬ 

μάνος ασκητής ή μοναχός, σουφί: ... ερώτοννΙ ξένους, εντόπιους, άπαντας από πε¬ 

ρισσούς τόπους, 1 Τούρκους και Σέρβονς και Ρωμιούς νησσιώτες, Αλβανίτες (παραλ. 1 

στ.), σοφτάδες και από χόντζηδες, σπαγχήδες και τελήδες I και από γιαννιτσαρούς και 
γέροντας σοφήδες Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίετύβ) 9204. 

Η λ. ως κύρ. όν.: Βγζ. Κΐθίποΐιτοη. Α'257^"°·'·', 481^δ‘^. 

σόφι το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [665], [699], [1156]. 

Από το τουρκ. δο/(ΚθάΚοιίδΟ, Καραποτόσογλου, Ετυμ. κυπρ. 435, λ. σόφιν). Η λ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Αεξ. Μυκόν., Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου). 

Είδος μάλλινου υφάσματος πολύ καλής ποιότητας (βλ. και Καραποτόσογλου, 

ό.π.): Δίδει σσι χάσδια καλά από την Βενετίαν] και σόφια μεταξωτά και εύμορφα 

ατλάζια Αρσ., Κόπ. διατρ. [1081]· είς πραγματεντής είχεν σόφια και εσυμφώνησεν με 
άλλον πραγματευτήν εις το σόφι ρκς' εις τούτο, ότι να εβγαίνονν εις το κομμάτι πή¬ 

χες ιγ'ΈβεΙιεηδ. 68^**^· Εις σόφι ή εις καμονχάν εάν πέσει λίγδα να έβγει ϊατροσ. κώδΤ 

χν;'· 

σοφία η, Προδρ. (Είάοηοίοή^ Γ' 50, Α' 268 χφ Κ κριτ. υπ., Ασσνζ. 412^ Ερμον. Α 
316, Β 66, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 667, Α2 91, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 867,1472, Θρ. Κων/π. Β 

47, Θρ. Κων/π. διάλ. 48, Μάρκ., Βουλκ. 339^^-’^ Σκλέντζα, Ποιήμ. 7^^ Αλεξ.^ 1912, 

1922, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4764, Συναξ. γυν. 421, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

113, Διήγ. Αλ. Θ 289^^ Δεφ., Λόγ. 682, Πτωχολ. α 608, Κυπρ. ερωτ. 142*^ Ιστ. Βλαχ. 

417, 2363, Πτωχολ. Α 306, 326, Λίμπον. Επίλ. 86, Πτωχολ. Β 289, 385, Διακρούσ. 

(Κακλ.) 1167, Τζάνε Εμμ., Αφ. 141’^ 142’^ Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 230^ 

Τζάνε, Κατάν. Αφ. 56, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚβρΙβηΐδ) 8677, 10073,10085, κ.α.· σοφιά, 

Φλώρ. 1802, Φυσιολ. (Εθ^γ·) 700, Αλεξ.^ 1910, Απόκοπ.^ 299, Πένθ. θαν.^ 64, Δεφ., Λόγ. 

684, Βυζ. ΙΛιάδ. 458, ΣΛ>υμμ., Παστ. φιδ. Δ' [1448]. 

Το αρχ. ουσ. σοφία. Ο τ. με συνίζ., πιθ. από μετρ. αν. Η λ. καισήμ. 

1) Γνώσεις, παιδεία, μόρφωση: σνγνεφον μέγα και βαρύ αυτό της αμαθίας ί ε- 

ακέηασε τα γράμματα και δόξαν της σοφίας Ιστ. Βλαχ. 2224* ήθελα γνώσιν Πλάτωνος, 

σοφιάν Αριστοτέλους] και αποτελεσματική μεγάλου Σολομώντος,Ι να γράψω και 
καταλεπτόν της Τροίας και του Πάρη Βυζ. Ιλιάδ. 181· (περιληπτ.): Εάν γένηται ότι ο 

υιός οκάτινος ανθρώπου... με το θέλημάν τον ένι απεσταλμένος εις το σκολείου να 
μάθει γράμματα ή καμμίαν σοφίαν, το δίκαιον και η κρίσις ορίζει ότι ο πατήρ... ένι 

κρατημένος να πλερώοει τό εδανείστην εκείνος ... διά τον διδάσκαλόν τον να πλερώ- 

σει Ασσιζ. 160^®· σοφίαν ικανήν γαρ\ εδιδάχθην εκ ηατρός της Ερμον. Ζ 54* Εις την 

παιδιοούνην σου μάθε σοφίαν και διδασκαλίαν και ποττέ δεν Θέλει αε λείψει ώστι ν' 
ασπρίσουν τα μαλλιά σου Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 110· έκφρ. η έξω σοφία = η 

«θύραθεν», η κοσμική παιδεία και φιλοσοφία σε αντιδιαστολή με την εκκλησιαστι¬ 

κή: ο καδινάλίος (έκδ. καδδηνάΑιος) τον Τιμίσν Σταυρού Ιονλιανός, μέγας εν τη έξω 
σοφία και εν τοις δόγμαοι της των χριστιανών πίατεως Δούκ. 267^®. 2) Ευθυκρισία, 

σύνεση ως απόρροια βαθιάς γνώσης και εμπειρίας: η σοφία οπού βαστά τ ’ άξο σου το 
κεφάλι,I που μετά κείνη κυβερνάς τα πάντα και γνωρίζεις] τα δίκια, και απον τ' 

άδικα ζιμιό τα ξεχωρίζεις ... Φορτουν. (Υιηο.) Ιντ. α' 36· φρόνησιν και την σοφίαν] 

Αθηνά πάλιν εκράτει·] τον δε έρωτα και πόθον] εκατείχεν Αφροδίτη Ερμον. Α 200· 

όλοι την εθαμάζουντα και καθαείς ερώταί πού 'βρε την τόση φρσνεση τήν είχε η 
Μαρία, I τες διάξες και τες αρετές, αξείκαστη σοφία Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1807. 3α) 

Η σωστή κρίση και η γνώση των πάντων ως ιδιότητα του Θεού (βλ. και Εοιηρε, Εοχ., 

στη λ. Ο): «Δόξα σοι» λέγων «ο Θεός ο το συμφέρον πάντων I οικονομών το καθ' ημάς 
σοφία τη αρίστη...» Διγ. Ζ 2065- ο Κύριος των δυνάμεων, μόνος Αυτός γινώσκει I και 

Αυτός μόνος ο Ύψιστος, άλλος ονδείς εγνώστη. I Μόνον Αυτού η άρρητος και άπειρος 
σοφίαΐ εγκαίρως βλέπει άπαντα τη θεία Τον προνοία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίβηΐδ) 

8673· β) (με το επίθ. άγιος προκ. για το ναό της Αγίας Σοφίας στην Κωνσταντινού¬ 

πολη, την Αγια-Σοφιά· βλ. και Εδΐηρθ, ό.π. Θ6 και θορΒοοΙ., στη λ. 6* η χρ. και σήμ.); 

εις την επίγειον πόΛιν την Κωνσταντίαν (παραλ. 2 στ.), τσ γένος των χριστιανών σ' 



σοφίά 
σόφιαμα 

424 

αντην τψ εκκλησίαν, ί αρχιερείς και βασιλείς μες στην Αγίαν Σοφίαν Ιωακ. Κύπρ., 

ΠάΛη (Κ3ρ1&ηΐ8) 7258· Είχες {εν\'. εσύ, Πόλη) και την Αγιά Σόφιά, το κήρυγμα τον 

κόσμον, \ αυτού οπού εδώάχθηκαν οι ρήτορες το γράμμα,\ αυτού οπού εσοφίστηκε 
πάσα σοφία τον κόσμου θ^. Κων/π. διάΛ. 46. 4) (Συνεκδ.) σοφός και φρόνιμος λόγος: 

Απίλογήθη (ενν. ο Κροίσος) κι είηε του (ενν. τον Κόρον) τον Σόλου την σοφία, 1 πον 
τον είπε βίος και βασιλεία στο τέλος κάμνει χρεία Βεντράμ., Φιλ. 73* ρήτορας ήτον 

(ενν. ο Ιωακείμ) σττ]ν σοφιά και πρακτικός αη' όλα Δεφ., Σωσ. 37. 5) (Μετων.) σοφός 
άνθρωπος: ο Νεκτεναβώ απάνω εις τούτο λέγει: «Μακάριος είναι ο Λνκήρος, οπού 

έχει τέτοιαν σοφίαν (ενν. τον Αίσωπο) εις την βασιλείαν τον» Βίος Αισώπ. (ΕίόοηθΐοΓ) 

Ό 240^· στράφον, ’δέ στην Βενετίαν ηλησιάμετρη (έκδ. πλεισιάμετρη) σοφία, \ Κορτά¬ 

κιαν τον θαυμαστόν και άξιον Φιλαδέλφειαν Τζάνε, Φίλον. 586^®. 

Η λ. ως κυρ. όν.: Δεφ., Λόγ. 659. 

Η λ. ως τόπων.: Ευγ. Γιαννουλη, Επιστ. 86^ Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίεπίδ) 701δα, 

7023. 

σοφιά. η, βλ. σοφία. 

σοφίζω. Γλυκά, Αναγ. 232, Ιερακοσ. 501^ ΟβερτέοΗδ. 72’“ζ Θρ. Κων/π. Β 45, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 33^ 391', Αζαγ., Κάρολ. Ε' 949, Μορεζ., Κλίνη 
φ. 358'·, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 48®. 

Το αρχ. σοφίζω. Το μέσ. και σημ. κοιν. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ., Κων- 

σταντινίδης, Λεζλ. ροδ. διαλ., Ψάλτ., Θρακικά 203). 

I. Ενεργ. Ια) Διδάσκω, εκπαιδεύω: Πλανήτης δεκαφώτιστος στον κόσμον ήλθε 
κάτω I κι εσμίξαμεν κι εγέννησα (ενν. εγώ, το Ρέθεμνος) γιατρόν τον Κονταράτο (έκδ. 

Κονταγάτο- διόρθ. Παναγ.-νΐηοβηζ θησαυρ. 7, 1970, 68), I Κι αηήτις τον εσόφισα, 

γιαμιά 'π,ό μένα φεύγει 1 κι ήλθε ο' εσένα, Χάνδακα, ογιά να σε ιατρεύει Τζάνε, Φίλον. 

584”· δεικνύεις εκ των έργων σου την πίστιν οπού έχεις, I διότι έχεις ηαίδενσιν και 
γράμματα κατέχεις· \ εκείνα οπού δννουνται διά να σε σοφίσουν I και εις παν έργον 

αγαθόν να σε καθοδηγήσουν Ιστ. Βλαχ. 37* β) μεταδίδω σοφία σε κάπ., κάνω κάπ. 

σοφό: Από αυτού (ενν. τον Αγιον Πνεύματος) την χάριν λοιπόν εσοφίσθη και ο Ιωά- 

σαφ και εφώτισεν τον πατέραν τον με έναν φως γνώσεως θεϊκής Βενετσάς, Δαμασκ. 

Βαρλαάμ 141”· εφώτισεν (ενν. το Πνεύμα το άγιον) τους αγίους αντον (ενν. του Χρι¬ 

στού) μαθητάς και αποστόλους, αλιείς όντας και αμαθείς το πρώτον έπειτα τους 

εσόφισεν και υπήγαν και εκήρνξαν όλον τον κόσμον και εκατάβαλαν πάντας τους 
σοφούς και διδασκάλους Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 13''· γ) συμβουλεύω, 

δασκαλεύω κάπ.· (με αρνητ. σημασ.): είπεν (ενν. η κορασίδα) και άλλα ρήματα, όσα 
της εσόφισεν ο μιαρός δαίμων, τόσον ότι ο Ιωάσαφ ήλθεν εις κίνδυνον να νικηθεί 

Μετάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 139”. 2) Μλώ περισπούδαστα για ένα θέμα, φλοσοφατ 
(με σύστ. αντικ.): Όταν μεθείς, μην παραλαλείς, ότι να δείξεις την σοφίαν. Αβέβαια 

γαρ σοφίζεις και σε γελούν Βίος Αισώπ. (ΕίάθηείβΓ) Κ195”. 

Π. Μέσ. Α' (Μτβ.) επινοώ, μηχανεύομαι: Ο δε βασιλεύς Μανουήλ, κατάκοιτος ων 
και καθεκάστην έχων ειπείν προ οφθαλμών τον θάνατον, σοφίζεται κατά του Μωράτ 

ό λέξων έρχομαι Δούκ. 235”· (με σύστ. αντικ.): σοφίζεται σόφισμα επαινετόν και 
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λόγον άξιον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 92· (απολ.): Βλέποντας το κακό, οπού στη χώραί 

εκάνασιν οι Τούρκοι αυτήν την ώρα,Ι σοφίζεται και πάγει εκεί, οπού ’σα\ οι Τούρκοι 
Λεηλ. Παροικ. 565. Β' Αμτβ. 1) (Με υποκ. τη λ. σοφία) δημιουργούμαι: Είχες (ενν. σν, 

Πόλη) και την Αγιά-Σοφιά, το κήρυγμα τον κόσμου,! αυτού οπού εδιδάχθηκοί^ οι ρήτο¬ 

ρες το γράμμα, I αυτού οπού εσοφίστηκε πάσα σοφία τον κόσμον Θρ. Κων/π. διάλ. 48. 

2) (Πιθ.) σκέφτομαι λογ'ΐκά· συνέρχομαι, «έρχομαι στα συγκαλά μου» (για τη ση¬ 

μασ. βλ. και ν3η 0&ΙΤ16Γ1 [Φαλιέρ., Ιστ.^ σ. 164]): μοναχό φαντάζεις με κι ίτις συντρο- 

φιασμένο I και απάνω όντε σοφίζομαι μ' έχεις παρατρεμμένο Φαλιέρ., Ιστ.^ 636. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. * α) (για πρόσωπο) σοφός: ξετρέχει μάθησες, δασκάλους 

σοφισμένους, I βιβλία για συντρόφους τον και ανθρώπους τιμημένονς Τζάνε, Κατάν. 

Αφ. 59· β) (για τόπο) πνευματικά ανεπτυγμένος, με τιλούσια πνευματική ζωή: 

Σκλαβιές και φόνους έκαμε (ενν. ο Τούρκος)... (παραλ. 1 στ.) ’ς τούτο το κακορίζικο 
νησί, τ' ονομασμένοι της Κρήτης, οπού το ’χασι περισσά σοφισμένο Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 237^®. 

σοφικά, επίρρ. 

Από το επίθ. αοφικός (Ε-5 Κων/νίδη). Η λ. στο ΕΒΟ, Λ. σοφικός. 

α) Με τρόπο που ταιριάζει σε σοφό άνθρωπο, σοφά: Εγώ λοιπόν ως είδα ότι εί¬ 

ναι αμαθείς, δεν άνοιξα να έμπουν μέσα, μόνον ετούτον, οπού εσννείκασε τον λόγον 

και αηολογήθηκε σοφικά Βίος Αισώπ. (ΕΐάεηείεΓ) Ο 231”· β) με τέχνη, με επιδεξιότη- 

τα: Ο καβαλλάρης, ως γνωστικός όπου ήτον, και σοφικά εδοκίμασεν τον ρήγα να είναι 

εις την εξουσίαν τον και γονατίζει και λαλεί τον: «Αφέντη, έχω ορισμό να σου ηω κάτι 
λόγια κρυφά και όρισε τους Γενονβήσονς να παν εξωμέρου να σου σνντνχω» Μαχ. 

478”. 

σόφισμα το, Ιερακοσ. 356^^, Βέλθ. 571, Βίος Αλ. (ΑβτΙδ) 4625, 4639α, Ζην. (Αλεζ. 

Στ.-Αποσκ.) Δ' 1. 

Το αρχ. ουσ. σόφισμα. Η λ. και σημ. 

1) Μαθητεία, εκπαίδευση: Ει γαρ προς το πρωτότυπον μη γράφουσι ζωγράφοι, ί 

μάτην ο κόπος, εις κενόν το σόφισμα της τέχνης Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 249.2α) Ευφυές 
τέχνασμα, επινόημα: Τιδ' ο φρενήρης έπραξεν Αλέξανδρος εκείσε; I Επίνοιαν τεχνά- 

ζεται και σόφισμα γενναίον Βίος Αλ. (Αβάδ) 3337· (ως σύστ. αντικ.): σοφίζεται σόφι¬ 

σμα επαινετόν και λόγον άξιον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 92· β) (με αρνητ. σημασ.) 

δοΛοττΛοκία, μηχανορραφία: Της βλάβης τα σοφίσματα πον μου ’πασι κρατώ τα, I και 
μετά τούτο των οχθρώ τ’ άρματα δεν φηφώ τα Ζην. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 19. 3) Πα¬ 

ραπειστικό επιχείρημα, σοφιστεία: Να λέγ' εκείνος αρχινά πλια φενμα παρ' αλήθει¬ 

α, I πολλών λογιών σοφίσματα, λόγια και παραμύθια Λίμπον. Επλ. 52. 4) Παράδοξο 
πρόβλημα· αίνιγμα, γρίφος: Ω φίλε, δεν είναι πρέηον εμένα, τον διτχλεχθέντα εν 

επισήμοις τόποις, τα νυν δε εις κήπον να διαλύω σοφίσματα Βίος Αισώπ. (ΕίάεηείβΓ) Ο 
220®. 5) Σοφή συμβουλή, νουθεσία: Εσένα πάλι ευχαριστώ, μυριοχαριτωμένη, I διατί, 

κερά, σνγκλίνεσαι και εμέν τον δονλεντήν σον\ τον αμαθή και χωρικόν να με διδά¬ 

σκεις, κόρη, I με την ηολλήν σσν φρσνεσιν, με τα σοφίσματά σου Ντελλαπ., Ερωτήμ. 

1530. 
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σοφιστής ο, Τζάνε, Κατάν. Αφ. 78. 

Το αρχ. ουσ. σοφιστής. Η Λ. και σημ. 

1) Αυτός που είναι έμπειρος και επιδέξιος στην τέχνη του· (εδώ σε θέση επιθ.): 

Έδε τεχνίτης σοφιστής εκείνος ο τσαγγάρης Προδρ. (ΕίιΙεηβΐβΓ)^ Γ' 140 χφ Ρ κριτ. υπ. 

2) Σοφός άνθρωπος· φιλόσοφος: πάντες εθανμά^οντ^^ν εις την 'τηδεξσσννη, I πώς 

έμαθε (ενν. ο Ράδονλ βόδας) τα γράμματα και σοφιστής εγίνη Ιστ. Βλαχ. 468· λάλησε, 

άγιε Σολομών και σοφιστή Σωκράτη, I και φυσικέ μου Γαλψ'έ και μέγα Ιπποκράτη 

Συναξ, γυν. 157. 3) (Με αρνητ. σημασ.) α) αυτός που καταφεύγει σε σοφιστείες για 
να πείσει· απατεώνας, ψεύτης: Τόσον κακός και πονηρός σοφιστής ήτον ο Φώτιος 
εκείνος, διότι κατά τους καιρούς και κατά πον εσυμβαίναν τα πράγματα, έτσι εμε- 

ταλλάσσετον και ακολονθαν τα θελήματα των αφεντάδων Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 

98^®· β) εμπνευστης, δημιουργός: Ο δε σοφιστής της κακίας εκείνης, ο τεχνίτης, τι 
μέθοδον επίστατο τον μη διαρραγήναι την χωνείαν; Δούκ. 341'®. 

σοφιστικά, επίρρ. 

Από το επίθ. σοφιστικός. Η λ. στο Βλάχ. και σημ. 

Με τρόπο που ταιριάζει σε σοφό άνθρωπο, σοφά: ηρώτονν αυτούς ... διά να τους 

καταλάβω, εάν είναι σοφοί. Και αυτοί ως αμαθείς οπού ήσαν, ουδέ τινάς εκατάλαβε 
τον λόγσν. Και δι ’ αυτό δεν εσέβααα ουδέναν μέσα, πάρεξ μόνον αυτόν οπού μου απε- 

κρίθη σοφιστικά Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηθΐοΓ) Κ185**. 

σοφιστικός, επίθ., Δούκ. 407®, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 85“ 

Το αρχ. επίθ. σοφιστικός. Η λ. και σημ. 

1) (Προκ. για λόγο) ψεύτικος, απατηλός (πβ. σοφιστικός λόγος στον Αριστοτέλη, 

Τ-5, στη λ. 2): ω μνήμης κακόν λείψανον συ το της επ’ 1σμι^ης,\ σοφιστικούς μύθους 
ειπών κακώς και πεπλασμένως,Ι υπέλαβες Αλέξανδρον πλανήσαι, κακεργάτα; Βίος 

Αλ. (ΑετΙδ) 2360* Διατί όχι ακολουθήσαντες σοφιστικούς μύθους σας εκάμαμεν να 
εγνωρίσετε την όύναμιν και την παρουσίαν του Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, αλλά 

έστοντας να ιδούμεν με τα μάτια μας την μεγαλειότητα εκείνου Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Πέτρ. Καθ. Επιστ. Β' ά 16. 2α) Που περιέχει σοφία* σοφός (για τη σημασ. βλ. 

και Τδιηρε, Τεχ., στη λ. 2): είπε του {ενν. ο Αίσωπος τον Αίνον) λόγους διδασκαλικούς 
και ερμηνείες πολλά σοφιστικές Βίος Αισώπ. (ΕίάεηθΐθΓ) Κ 194“* Ο δε βασιλεύς θερα- 

πενσας αυτόν διά λόγων σοφιστικών Δούκ. 131'* β) έξυπνος* πανούργος, δόλιος: οι 

Τούρκοι το παρ' ελπίδα καινόν Θεασάμενοι και οίον κακόν... εηιπεσόν μη ενεγκάμε- 

νοι, βουλήν ενσύνοητον βουλεύονται μάλα και σοφιστικήν Δούκ. 37“. 3) (Με τα ουσ. 

ζήτημα, παραβολή προκ. για αινίγματα, γρίφους) παράδοξος· σκοτεινός, αινιγματι¬ 

κός (πβ. και ά. σόφισμα σημασ. 4): έκραξεν ο Νεκτεναβός ανθρώπους από της Ηλιου¬ 

πόλεως οπού εγνώριζαν ζητήματα σοφιστικά, να διαλεχθεί ο Αίσωπος μετ' αυτούς 
Βίος Αισώπ. (ΕίάθηβϊθΓ) Ό 239“· διά γραφής επέμηασιν (ενν. οι βασιλείς) ένας τον 
άλλον, διά να έχουσι χαράν από των σοφιστικών παραβολών, τατν οποίων, είτις ήθελέ 

τες διαλύσειν, έπαιρνε χαράτσιν αη ’ εκείνιτν οπού έγραφε τα λόγια Βίος Αισώπ. 

(ΕΐάθηθίθΓ) Ο 236®. 

σοφιστός, επίθ. 

Από το σοφίζω. 

(Προκ. για γνώσεις, μόρφωση) που μπορεί να μεταδοθεί με τη διδασκαλία, δι¬ 

δακτός; ήτονε κρίμα τα λαμπρά άστρα (δηλ. οι Ρεθεμνιώτες) να βασιλεύσουνί και να 

μην στέκουν ζωντανά, πολλούς να μαθητενοονν\ στα γράμματα τα σοφιστά Τζάνε, 

Φίλον. 589". 

σοφίστριαη. 

Το αρχ. ουσ. σοφίστρια. Η λ. στο 5οιη3ν. 

Σοφή γυναίκα· (εδώ ειρων.): Χαρά στψ την κυρ' αλωπού, χαρά στψ την κόρδω¬ 

ναν, Ι νγείαχ' στην μαστόρισσαν και την σσφίστριάν μου\ και την λογιοτάτ'ην μου και 

φιλοσοφοτάτην Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηϊ) 271. 

σοφιτσιέντες, επίθ. άκλ., βλ. σονφιταιέντες. 

?σοφονίτης ο. 

Α*^. ετυμ. 

?: εμένα εκατέκρινες πως είμαι σοφονίτης, 1 οκάποιας κακορίζικης καπήλισσας 

κοπέλι Πουλολ. (Τσαβαρή)^305 κριτ. υπ. 

σοφός, επίθ.. Σπαν. V δυρρί. 40, Προδρ. (ΕϊάεηεΐοΓ)^ Γ' 273-18 χφ Κ κριτ. υπ., Δ' 

353, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-}β££Γ.) 1501, Ερμον. Δ 253, Τ 347, Ωροσκ. 42“ Ιστ. Ηπείρ. 

ΧΧΐν^, Απόλλων. (Κεχ.) 406, Μαχ. 678“, Πτωχολ. α 285, 495, 649, 965, Μορεζ., Κλίνη 

φ. 244^ Κυπρ. ερωτ. 138*ζ 147^, Σεβήρ., Ενθύμ. 28^ Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 71,108, 152, 

Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 76^, Στάθ. (ΜβΓίίηί) Γ' 219, Αίμπον. Αφ. 68, Πρόλ. εις έπαι¬ 

νον Κεφαλλην. 32, Πτωχολ. Β 75, 291, 388, 409, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΙοαίδ) 9647, 

10083 δις. 

Το αρχ. επίθ. σοφός. Η λ. και σήμ. 

1) Ικανός, επιδέξιος (σε μια τέχνη): Τέχνη επιστήμονας και σοφού ζωγράφον ... 

κηρύττουσαι (ενν. αι εικόνες) την θαυμαστήν τον ζωγράφον εκείνου χείρα οπού τες 
εζωγράφισεν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 157· η δε Θέτις εις τας νήας\ ήλθε τας ταχύ- 

ηλεούσας! φέρουοα τα λαμπρά όπλα I παρά τον σοφού Ηφαίστου Λουκάνι·], Ομήρ. Ιλ. 

Κ' [6]· (σε συνεκδ.): Τς ίδιες σου χάρες και αρετές, αφέντη μου αξωμένε (παραλ. 1 

στ.), να γράφου και να δηγηθον εθέλααι άλλα χείλη I και άλλο σοφό και γνωστικό και 
πλια ψιλό κοντύλι Φορτουν, (νΐηα.) Αφ. 4. 2) Που διαθέτει βαθιά γνώση της ζωής, 

εμπειρία και σωστή κρίση* συνετός, φρόνιμος: οι σοφοί άνθρωποι γνρενγονν και 
ζητούν πολλά δικαιώματα και δόματα Ασσίζ. 154“· τον λόγον ήκονσε του σοφού Μερ¬ 

κούριον, I τον θαυμαστού και γνωστικού, πολεμικού κι ανδρείου Κορών., Μπούας 36. 

3α) Που έχει βάθος και ευρύτητα γνώσεων σε διάφορους τομείς του επιστητού, 

πολυμαθής, λόγιος: Γα ονόματα τοις ηράγμασι δίδονται εκ των έργων αυτών, κατά 

τον σοφόν Αριστοτέλην Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 240· (σε θέση ουσ.): εσυνάχθησαν όλοι 
οι γραμματικοί και σοφοί των Τουρκών Ιστ. πατρ. Ιδε^"* της Κύπρου είν’ εξαίρετα και 

θαυμαστά όσα ’χεύ και εις την ανθρωπότητα πολλά χαρίσματα 'χει,\ με δίδασκά- 
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λονς καί σοφούς, φάλτας καί ασκητάδες Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κ&ρίθηΐβ) 9595- εκείνοι 
γράφονσιν σοφώς κατά τον Λόγον, I ώσπερ σοφοί και ρήτορες Προδρ. (ΕίάεηείεΓ)^ Δ' 

24· β) (στον υττερθ. ως τιμητική τιροσηγορία λογιών και ιερωμένων): Του οοφοτάτου 
δε Θεοδώρου τον Πτωχοηροδρόμον στίχοι αστείοι... Προδρ. (ΕίίΙβηείεΓ)^ Γ' τίτλ. χφ Κ 
κριτ. υτΓ.· αφίει διά κομμεσσάριον αυτής τον πανιεριότατον και σοφότατον μητροπολί¬ 

την Φιλαδέλφειας Διαθ. ηγουμ, Μακαρίας 164'^· γ) (στον υπερθ. προκ. για πόλη) 

που έχει τιλούσια πνευματική ζωή: εις την περίφημον και σοφοτάτην ηόλιν της Πα- 

δόβας Ροδινός (Βαλ.) 203. 4) Έξυπνος, εφευρετικός, επινοητικός· (εδώ με αρνητ. 

σημασ.): αυτός γαρ (ενν. ο δαίμων) μνησίκακος τοις ανθρώποις υπάρχει και σοφός 

του κακοηοιήοαι Φυσιολ. (Ζιιγ.) XXXIII 2^®. 5) (Προκ. για πράγματα) α) που είναι 
αποτέλεσμα σοφίας, ορθής κρίσης και γνώσης: ίτσου κρινίσκουν οι σοφοί και θείγοι 
νόμοι Κυπρ. ερωτ. 153^*· Ω της σοφής σου, δέσποτα, πολλής μακροθυμίας Προδρ. 

(Είι1θη6ΐβΓ)2 Δ' 268· (εδώ για τη γνώση ως ιδιότητα του Θεού): αν κάμεις (ενν. ον. Θεέ) 

τούτο το καλόν με την σοφήν οον γνώσιν, I όλα της γης τα πέρατα σε θέλουν επαινέ¬ 

σει Ιστ. Βλαχ. 2719 [= Γεν. Ρωμ. 159]· β) (με αρνητ. σημασ.) πανούργος, δόλιος: ούτως 
νυν, δέσποτα, κάμέ, τον ταπεινόν και ξένον, I των δυσχερών απάλλαξαν σοφών μηχα¬ 

νημάτων, I ώνπερ κατείπον άνωθεν λεπτομερώς οδύνων Προδρ. (ΕΐάβηοίεΓ)^ Δ' 661. 

σοφότηταη. 

Από το επίθ. σοφός και την κατάλ. -στητα. 

Σοφία: Εχάθη η σοφότητα απού τους διδασκάλους-1 αν ξενρονσι και τίβοτας, δε 
θε να μάθον άλλους Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 37. 

σοφούτσικος, επίθ. 

Από το επίθ. σοφός και την κατάλ. -ούτσικος. 

Σοφός (θωπευτ.): ονκ εγνωρίζεις, δέσποτα, τον Πρόδρομον τόν έχεις- (παραλ. 3 

στ.) λογιούτσικον, σοφοντσικον εκ τους επιλεγμένους, I πατέρα των γραμματικών, 

πατέρα των ρητόρων Προδρ., Στ. δεητ. 46. 

σοφράς ο·σονφράς. 

Από το τουρκ. εοβ-α <αραβ. 5«/το (βλ. και Μπαμπιν., Λεξ., στη λ. και Γιαννουλέλ- 

λης, Ιδιωμ. λ. δάν. 99). Ο τ. και σημ. λαϊκ. (Ανδρ., Λεξ., Μπαμπιν., Λεξ., στη λ.). Η λ. 

σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Σισανίου (Πανταζόπ.) 84^^ Αροδίοίοροτιΐοδ, Ελλην. 27, 1974, 

108^Μ13^ή και σημ. 

Χαμηλό στρογγυλό τραπέζι φαγητού· (εδώ πιθ. συνεκδ.) δωμάτιο όπου γευμά¬ 

τιζαν (για τη σημασ. βλ. και Κ3ρ1&ηί$ [Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη σ. 770]· πβ. και ΕβάΚουδβ 
σημασ. 2): Επηγαν οι κεχαγιάδες της (ενν. της σουλτάνας), είπαν το τον σονλτάνονί 

μέσα εκεί που κάθετον, στον θρόνον του απάνω. I Εκεί ήταν κι η βάλετε, μέσα εις τον 
σουφρά τονς,Ι και αυτουνούς ηκούασιν τα λόγια τα δικά τονςΙ απόξω από τον περδέ 
Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (ΚθρίΒηίδ) 649. 

σοφρόνιο(ν) το, Σεβήρ., Σημειώμ. 22 (β)· σοφρονίο(ν). 

Αγν. ετυμ. 

Χρυσό νόμισμα ευρωπαϊκής προέλευσης (για το πράγμα βλ. Λιάτα, Νομίσμ. 
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136-7, 238-9, 270): Έχω του Ιωάννου του Κώνοτα τσεκίνια ζ' και σκούδα τρία ... και 13 

οοφρονία αυτ. 

σοφρονίο(ν) το, βλ. σοφρόνιο(ν). 

σοφτάς ο, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηΐδ) 698,1223,1315,3967, 9203. 

Από το τουρκ. δοβα. Η λ. και σήμ. (Ανδρ., Λεξ., ΛΚΝ). 

Σπουδαστής μουσουλμανικής ιερατικής σχολής (για τη σημασ. και το πράγμα 

βλ. Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 111-2, Κουκκίδης, ΑεξιΛ., στη λ. και ΚδρΙοηϊδ [Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη σ. 770]): Εγέμωσαν τες εκκλησιές οι ΤουρκοκακογέροιΙ κι εις την Αγιάν 

Σόφιάν λαλούν οι άσοφοι σοφτάδες, I αυτού οπού εδιδάχθησαν οι ρήτορες το γράμμα 

Κων/π. Β 47. 

σοφώς, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. σοφώς. Η λ. και σήμ. λόγ. (ΧΑΝΓ, Λ. σοφός, Μπαμπιν., Λεξ., λ. 

σοφός). 

1) Με τέχνη, επιδέξια: Βληθέντος ουν εμού σοφώς εν τω ηιθίφ τούτω\ και της 
θαλάσσης τω βυθφ συν τούτφ κατελθόντσς. ί ανοίξας μοι τρνμαλιάν και χειρα ηρο- 

σαπλώσας\ αρηάσω το παρενρεθέν τη φάμμω τον πυθμένας Βίος Αλ. (ΑβτΙδ) 4367. 

2α) Με τρόπο που ταιριάζει σε σοφό άνθρωπο, σοφά: εκείνοι γράφονσιν σοφώς κατά 
τον Λόγον,I ώσπερ σοφοί και ρήτορες, εγώ δ' ονθ' ούτως γράφω,\ και γαρ αγράμμα¬ 

τος ειμί... (παραλ. 2 στ.), αΑΛ' ουν λιτώς, μοναχικώς, απλώς, ευκολοτάτως Προδρ. 

(ΕίάβηείθΓ)^ Δ' 23* β) συνετά, φρόνιμα: Επαινώ σου την ένστασιν, ω πανευγενεστάτη, \ 

το γαρ ενάντιον σκοπών των μελλόντων συμβαίνειν\ προκρίνεις γαρ τα βέλτιστα 

σοφώς λογιξομένη Διγ. (Ττ^ρρ) Θγ. 1410. 

'σοχάς -δα, βλ. εσοχάς -άδα. 

σοχπέτι το. 

Από το τουρκ. δοΗΜ. Τ. σουχηέτ’ (Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου, Τάσιος, Γλωσσ. Πο- 

λυγ.) και σοχδέτι (Μηλιώρης, Μικρασιατικά Χρονικά 15, 1972, 298) σήμ. ιδιωμ. Η λ. 

σε κείμ. του 18. αι. (Μπουμπ., ΕΕΦΣΠΑ 17,1966-67, 393’^ξ 402^®^ 403·**^. 

Φιλική κουβέντα· διασκέδαση, γλέντι: Να ποίσεις εις ένα σοχπέτι να φυτρώσει 

ευθύς κοδόμεντος Ιατροσ. κώδ. χθ'. 

σπαβεντάρω. — Βλ. και σπαβεντιάζω. 

Από το ιταλ. δρανεηίατε. Η λ. και σήμ. στα Επτάνησα (Χυτήρης, Κερκυρ. γλαχτ- 

σάρ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ.). 

(Μέσ.) φοβάμαι, τρομάζω: Οτε δε έφθασεν το τέλος, άρχισεν (ενν. ο βασιλεύς 

Αβεννήρ) να φοβάται και να αδημονά, ενθνμώντας τα κακά οπού είχεν καμωμένα. Ο 
δε Ιωάσαφ με λόγια παρηγορητικά τον εσήκωνεν εκείνον το νέφαλον οπού τον επλά- 

κωνεν, λέγοντάς τον έτις: «Διά ποιαν αφορμήν λυπάσαι τέτοιας λογής, ω πάτερ μου, 

και σπαβεντάρεσαι; Έχε την σλπίδα σου εις τον Θεόν ...» Βενετσάς, Δαμασκ, Βαρ¬ 

λαάμ 144". 
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σπαβεντιάζω, — Βλ. καισηαβεντάρω. 

Από το ιταλ. ερανεπίατε. 

(Μέσ.) σαστίζω· ταράζομαι· τρομάζω: επήρεν τον (ενν. ο Λαχανεστούρης τον κα- 

ραβοκύρην) εις τα μαχαζένια' και θωρώντα τόσον πλήθος ασήμιν, χρυσάφιν, σπέτσιες 

είπεν τον: «’Δέ απόθεν έχεις αηλαζίριν να σε πληρώσω;» Θωρώντα έμεινεν πολλά 
σπαβεντιασμένος ο καραβοκύρης, διότι, θωρώντα πως δεν έθελεν να του πουλήσει τψ^ 

τζόγια, εσάστην και επονλησέν τον και το καράβιν Μαχ. 84^. 

στταγί το. 

Από το ουσ. σηότγος (βλ. ά. σπάγκος) και την κατάΛ. 

Στΐάγκος· κορδόνι· (εδώ ως μέρος ενδυμασίας): Τότες εφθάσαν ομηρσστά άρχο¬ 

ντες με στιβάνια-1 ε£;^αν εις τα κεφάλια τως ολόχρυσα στεφάνια, I με χρνσοτσάπωτα 

σπαγιά κοντόχρνσα βρακάκια, I κατά την τάξιν πόχονσιν να βάνονν τα Φραγκάκια 
Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^ηΐδ) 1117. 

σπαγία η. 

Από το ουσ. σηάγος (βλ. ά. σπά>'κος) και την κατάλ. -ία. Ασχ. το σημερ. ιδιωμ. 

σπαγία (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.) 

Σπάγκος· (εδώ) στάθμη, δηλ. νήμα που χρησιμεύει ως οδηγός για τη χι^αξη ο¬ 

ρίων και τον προσδιορισμό ιδιοκτησίας: ο ποιος σπιτότοηος να πάγει τρέτα απού το 
ρούκοννα τον άνωθεν μαγεργείον με μια σπαγία μαστορική να πάγει ως τον ενλαβε- 

στάτον ηαπακνρ-Αντρέα το κοπρόλακκο Βαρούχ. (Β&ΐςίζ.-ν. Οβπι.) 721 

σπαγιάζω, Βουστρ. (Κεχ.) 202^'’. — Πβ. και δεσπιριάζω. 

Πιθ. από το ιταλ. ερα^αίο (Β&ϋ&ζΆα, λ. 8ρα^α{ο\ Κεχαγιόγλου [Βουστρ. σ. 489, λ. 

σπαγιασμένος])- για διαφορ. ετυμ. βλ. Χατζ., Λεξ., λ. σπαγιάζουμαι (<αρχ. σφαγιάζο¬ 

μαι) και Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., στη λ. (<ιταλ. εραίατε). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο 

(Σακ., Κυπρ. Β’ 793, λ. σπαγιάζομαι, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 432, Χατζ., ό.π., Παπαγγέ¬ 

λου, ό.π.). 

(Μέσ.) δυσαρεστούμας απογοητεύομαι: εποίκεν τον ορισμόν, από την μέρια της 

ρήγαινας .,,, να μεν τορμήσει να μπει εις το καστέλλιν κανένας του δονλεντής, και, 
αν Θέλει να μπει, να μπει μοναχός τον. Γροικώντα ο αποστολές και μη ξεύρσντα 
τίποτες, έμεινεν πολλά σπαγιασμένος και εστράφην εις τψ αρχιεπισκοπήν πολλά 

δισηιριασμένος και έθελεν να σημάνει άρμε την καμπάναν της αρχιεπισκοπής, να 
συπιαστονν ονλοι οι 'κκληοιαστίκοι αυτ. 52^. 

σπά·γκος ο· σηάγος, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 161,167,252. 

Από το ιταλ.-βενετ. εραξο. Ο τ. στο Βλάχ., σε έγγρ. του 16. αι. (Κασιμ., Έγγρ. 283 

(393), Βλαχάκη, Κρητολ. 12/13,1981,179^^) και σήμ, (Ανδρ., Λεξ., Κριαρ., Λεξ., στη λ.). 

Η λ. στο δοιη&ν. και ση μ. 

1) Λεπτό ανθεκτικό σκοινί για διάφορες χρήσεις: ας είναι όνο τα κέντρια ... και, 
όταν τα βάλεις φλούδα με φλούδα,... τύλιξε σφιγκτά και δέσε τα με λινάρι ή σπάγσν 
ή άλλο οπού να δένει ’πιδέξια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 161· γέμωσε ένα σακκονλι 

λινόν, όσον να χωρεί εις τον πόρον τον βοντσού, και με τον σηάγον και μίαν πέτραν το 

κατέβασε εις την μέσψ τον οίνον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 165· Κόψε καμπόσα 
νεράντζα εύμορφα εις τέσσερα κομμάτια καθένα, βελόνιασε τα με σπάγον και δέσε 

μίαν πέτραν να υπάγει εις τον πάτον και αυτά να είναι εις την μέσην τον οίνον Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 170. 2) (Ναυτ.) λεπτό σκοινί που χρησιμοποιείται για την επι¬ 

σκευή (συ·^^εκριμένα το ράψιμο) των ιστίων του τιλοίου (για τη σημασ. βλ. και 
λ. σημασ. 3· για τη χρ. της λ. ως ναυτικού όρου πβ. και Κβΐιβηε- 

ΤίβΙζθ, 1ΐη§α3 ΓΓ3ηε3 411-12 και Κοτσοβίλλη, Εξαρτ. πλοίων 85): εις πάσαν οργιάν 

φονστάνιν και σπάγκον ψιλόν λίτρες τριάντα Καραβ. 496>“. 

σπάγος ο, βλ. σπάγκος. 

σπαγχής ο, βλ. σπαχής. 

σπάζορχις ο. — Πβ. και θλιβίας. 

Από το σπάζω και το ουσ. όρχις. 

Αυτός που έχουν συνθλίβει οι όρχεις του, ευνούχος: να μην έρτει σπάζορχις και 

κόψορχις εις τη συναγωγή τον Κύριον Πεντ. Δευτ. XXIII2. 

σπάζω, βλ. σπω. 

σπαής ο, βλ. σπαχής. 

σπαθάδικο το. 

Από το ουσ. σπαθάς (βλ. ά.) και την κατάλ. -άδικο. 

Εργαστήριο κατασκευής ή πώλησης σπαθιών: Τω αντώ χρόνω,... πάλιν εκάηκαν 

τα εργαστήρια εις τας Σέρρας,... τα οπαΘάδικα, τα αμηατζήδικα, τα αραστάδικα, τα 
χρνσοοκονφάδικα, τα καζάζικα, τα μισά τα τακιατζήδικα Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 60'. 

σπαθάκι το· σπαθάκιν, Σταυριν. 1243. 

Από το ουσ. οπαθίον και την κατάλ. -άκι. Ο τ. σε δημ. άσμ, (Τραγ. Σούσ. 341·“, 

Κυπρ. άσμ. Ρή. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

(Θωπευτ.) σπαθύ αν άκονα τους φίλους μσν τονς ενεμπιστεμένους, I τώρα δεν 
ήμουν καταγής άδικα φονενμένος-1 αλήθεια το σπαθάκι μου κι εγώ εχόρτασά τοΙ από 
τα αίματα αυτών των παμμιαρωτάτων Σταυριν. 1265· Ονκ έχεις δύναμιν πολλήν (ενν. 

Αχιλλεα) και περισσήν ανδρείαν I να πάρεις το σπαθάκιν σον να κόψεις τον εχθρόν 

σου, I αλλά εκ παντός αφήνεις τον να πάρει την ψυχήν μου; Αχιλλ. (δηΐϋΛ) Ν1699. 

σπαθάκιν το, βλ. σπαθάκι. 

σπαθάρης ο, βλ. σπαθάριος. 

σπαθάριος ο, Πωρικ. (ΐνίηίθπνθΓΒ) 176 κριτ. υπ.· σπαθάρης. — Πβ. και πρω- 

τοσπαθάριος. 

Από το ουσ. σπάθη και την κατάλ. -άριος- κατά Μηνά μχφρ. δάν. του λατ. 
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^ΙαάίαίοΓ (Μηνάς, ΓΛωσσάρ. Ιτ.^ 332). Ο τ. σε έγγρ. του 11. (ως κύρ. όν., θ3Γ303α5ΐ), του 

16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' Ζώης, ΕΛΛην, 15, 1957, 58, ως θηλ. κύρ. όν. 

Ιτζαθάρατίνα, και του 19. αι. (ΠατταδόηουΛος Στ., Μακεδ. 10,1970,156). Η λ. τον 4. αι. 

(ΤΕΟ), σε έγγρ. του 10. αι. (^3^3^3αδ^), στο Μ6αΓ8Ϊιΐ8 και σημ. ιστ. Βλ. και ΕΒΟ. 

α) Τίτλος κατώτερων αξιωματούχων της βυζαντινής αυλικής ιεραρχίας επι¬ 

φορτισμένων με την εκτέλεση απόρρητων ή εμπιστευτικών αυτοκρατορικών απο¬ 

στολών και την τήρηση της τάξης (για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, Α. 5ραΐΗαήο3, Πλακογι- 
ανν., ΤιτΑ. αξιώμ. 25, 51-53, ΟυίΠΒπά, Αθ. 73-4,1972-3, 89): αντάμα μετ' αντονς ετΐήγε 

και ο Βασίλειος, το παρανόμι τον Πίνακας, όντας τότε σπαθάριος Ραδινός, Γγνατ. 

Παφλαγ. 104®· Εις τψ βουλήν καθίζουσιν (ενν. οι άρχοντες) να νπάν στον βασιλέα, 1 

να τον εηανατρέψοναιν ωσάν κουώοξυλέα, 1 μψ>ούσιν τον τον δυνατά μετά τον σπα¬ 

θαρίου I και καθημέρα λέγονσιν κατά Βελισαρίον Ριμ. Βελ. ρ (Βαίόζ.-ν. Οειη.) 71* β) 

(προκ. για τις παραδουνάβιες ηγεμονίες) αυλικός αξιωματούχος, τακτικό μέλος του 

ηγεμονικού συμβουλίου, τέταρτος στη σειρά μετά τον μεγάλο λογοθέτη (βλ. ά.) και 
πριν από τον βεστιάριο (βλ. ά.) (για το πράγμα βλ. Πατταδόπουλος Στ., ό.π., 156 σημ. 

2): Ο Λούπονλος ηγάπησε μαζί τους να υπάγει, I αν τνχει και τον έμελλε τι θάνατον 
να λάβει· I και τότες τον εηοίησεν αυτόν σπαθάρην μέγαν Ιστ. Βλαχ. 1263· Αυτός και ο 

σπαθάριος εφύγασιν αντάμα, I και άφηκαν τες τέντες τους γεμάτες πάσα πράμα Ιστ 
Βλαχ. 873. 

σπαθαρκόμπουζο το. 

Από τα ουσ. σπαθί(ον) και αρκομπούζι (βλ. ά.). 

(Περιληπτ.) στταθί και αρκεβούζιο μαζί- (εδώ συνεκδ., προκ. για το στρατιωτικό 
οπλισμό): Κι οι Τούρκοι σαν εμπήκασι, τα μνήματα ανοίξα I κι εβγάλασι τον ’πίσκοπον 
έξω και τον έριξα. I Τρέχον στην άμμο με σπουδή και τσι σολντάδους γδννον I κι ονδέ- 

να σπαθαρκόμπουζο εκεί δεν των αφήνου Ίζανε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 226“ 

σπαθαρομαχαιράς ο. — Βλ. καισπαθομαχαιράς. 

Από το μεσν. ουσ. σηαθάρος (απ. στο Βλάχ.) και το μτγν. ουσ. μαχαφάς. 

Κατασκευαστής σπαθιών και μαχαιριών: το κέρας τον κριού τον ημετέρον γέ¬ 

νους] και κατά σάρκα αδελφού χρώνται αυτό τεχνίτες I σπαθαρομαχαιράδες τε και 
σονβλομανικάδες, I έχουν το εις μανίκια και εις ετέρας χρείας Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηΐ) 
481. 

σπαθαρομάχαιρον το. 

Από το μεσν. ουσ. σηαθάρος (απ. στο Βλάχ.) και το ουσ. μαχαίριον (βλ. ά.). Λ. 

σπαθομάχαφον στο Οιι €3η§6. 

Κοντό ξίφος: Ακινάκης σπαθαρομάχαιρον, ρικτάριν δόρυ ή ακόντιον περσικόν 
Λεξ. IV 59 κριτ. υπ. 

σπαθάς ο. 

Από το ουσ. σπαθών και την κατάλ. -άς. Λ. σπαθάρος στο Βλάχ. και σηαθαρός 

στο Πα Η λ. ως επών, το 14. αε (Αοί. Εδντ. III 135’®), στο Μθΐιτδίιΐδ και σημ. 

ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

Κατασκευαστής ή πωλητής σπαθιών (εδώ συνεκδ.) το κατάστημα του κατα¬ 

σκευαστή ή πωλητή σπαθιών, σπαθάδικο (βλ. λ.): ,ζρλθ' Σεπτεβρίω λ'... ε-κάηκαν τα 

εργαστήρια, και επίασεν η φωτία από τους χαλάτσηδες ... Και καίονται τα αμπατζή- 

δικά όλα από πάνον έως κάτον και όλος ο αραστάς ... και εκάηκαν... όλα τα εργαστή¬ 

ρια των τακιατζήδων από την μίαν άκρα έως την άλλην, και οι σηαθάδες κα~ι οι σιδε¬ 

ράδες ως την άκρη των κηροηουλάδων Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 40''. 

σπαθέα η, Διγ. (Τι^ρρ) Ογ. 3020, 3093, Διγ. Ζ 2032, 2617, 2637, 3667, κ.α., Διγ. (Α¬ 

λεξ. Στ.) Εδο. 963, 1137, 1248, 1275, 1406, 1558, κ.α., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)βί£Γ.) 

1092, 3576, 3655, 3992, 4052, 4063, 4086, κ.α., Φλώρ. 689, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 95^ 147“*, 

Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 137^ Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΤοΙοδ) 136ξ Λιγ. Ανδρ. 359”, 367^^“ 391*^ σπα- 

θεά, Διγ. (Τγ^ρρ) Ογ. 2212, Διγ, Ζ 3111, 3496, ΑχιΑΛ. Ε 395, 431,1059, ΑχιΛΛ. (διηΐΐά) 

Ν 554,1463* σπαθία, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1118, Ιατροσ. κώδ. 159 τοη', ΑχιΛΛ. Ο 335, 

Θησ. Κ [15^], Καρτάν., Π, Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. Π2η 120'· σπαθιά, ΑχιΛΑ. 

(διηϊίΚ) Ο 335, Παρασπ., Βάρν. Ο 361, Διγ. Ανδρ. 371^®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1565, 

Στάθ. (Μ&Γΐίηϊ) Α' 92, Λιγ. Ο 1368, 2605, 2829, 2926" τιληθ. σπάθές, Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ,-ΙοίίΓ.) 957, 1081, Χρον. Τόκκων 1747, Τριβ., Ταγιαπ. 179, Αχέλ. 2063, Διγ. 

Ανδρ. 384^. 

Από το ουσ. απαθών και την κατάλ. -έα (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 266, 269). Ο τ, σπαθία 
(<σπαθέα, ΛΚΝ, Λ. σπαθιά) πιθ. τον 9. αι. (ΕΒΟ, λ. σηαθέα), στο Πα (λ. απαθέ- 

α) και σημ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). Ο τ. σπαθιά (<σπαθία με συνιζ., ΛΚΝ, ό.π.) 

στο 5θΓη3ν. και σήμ, Ο πληθ. σπάθές {<σπαθέες με συναίρεση, Χατζιδ-, ΜΝΕ Α 341· 

πβ. και ΟβθΓ§Η€., ΤΤιβ -ίτσ- δυίβχβδ 311-12) και σήμ. ως τόπων. (Τάσιος, Γλωσσ. Πο- 

λυγ., λ. Σπάθές). Η λ. τον 8.-9. αι. (ΤΕΟ), στο Ου ^3η^€ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 

Λεξ., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κωστ., Λεξ. τσακων.)· βλ. καιΕΒΟ, ό.π. 

Χτύπημα με σπαθί, σπαθιά: και έτσι τον εσκότωσαν (ενν. τον Ιούλιο Καίσαρά) 

εις το Καπετώλιον, εις το παλάτι το βασιλικό της Ρώμης, και έδωσαν τον τριάντα 
σπαθίες Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 224''· ο Αλέξανδρος εκτνπησεν το 

άλογόν τον το μέγα δυνατά, αηήδηαεν εις τον Πώρον γλήγορα και εκτνπησέν τον μίαν 
σηαθέαν εις την δεξιάν του την μέριαν και εχάλασέ τον Διήγ. Αλ. Ε (Κοπδί.) 95^’· ως 

λέων ωρυόμενος (ενν. ο Φιλόπαππος), ως δράκων τε σνρίζων (παραλ. 1 σχ.) σπαθέαν 
ονν μοι δέδωκεν καλήν εις το σκουτάριν, I εν τη χειρί το κράτημα μόνον μοι νπελείφθη 

Διγ. Ζ 3065. 

σπαθεά η, βλ. σηαθέα. 

σπάθη η, Διγ. (Τταρρ) Ογ. 2966, Διγ. Ζ 1466, 3653, Βέλθ. 1190, Ερμον. Γ 16, Μ 105, 

Τ 291, Υ 265, X 63, 74, κ.α., Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 313, Πανάρ. 77^”®^, Λίβ. Εδο. 238, 

Δούκ. 361’, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδΐιΐι.-ν. Οθπι.) 606, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Γ' 275, Αχέλ. 

236, 911, 2304, κ.α., Ιστ. πατρ. 120®, Μορεζ., Κλίνη φ. Ιό··^^, 237^ Σταυριν. 651, Ιστ. 

Βλαχ. 194, Διακρούσ. (Κακλ.) 1026· ττληθ. σπάθεις, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 336. 

Το αρχ. ουσ. σπάθη. Η λ. και σημ. 

1) Σπαθί: Ο δε νέος την σπάθην του εις ύψος ανατείνας I κρούει αυτού την κεφα¬ 

λήν (ενν. του Λέοντος) εις μέσον του μετώπου Διγ. Ζ1470- αυτός δε (ενν. ο Ασπιέτης) 
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ούτε από της πληγής ταραχθείς ούτε από της σέλας εξελθών, αλλά τψ ην εκράτεί 
σπάθην εκβαλών κρούει τον Αλαμάνον επάνω του κασώών Κομνηνης Αννας Με- 

τάφρ. 149· Οι άνδρες οι πολεμικοί, ΜαλταΙοι ανδρειωμένοι, \ εκαρτερονσαν τους 
εχθρούς με σπάθη ’κονιομένη Αχέλ. 394· (μεταφ.): Μακροημερεύαοι ο Θεός ο Ύψι- 
στος πάντοτε τας ημέρας της βασιλείας του μεγάλου,... του βοηθού των δογμάτων 
τον Χριστού, της σπάθης των Μακεδόνων, του Σαμψών, του βασιλέως των Ελλήνων... 

Αγγέλου Κομνηνού Παλαιολόγου τον Καντακουζηνον Ορισμ. ΜαμεΛ. 94’°·’’· η γαρ 
μάχαιρα τουΆδουΙ και η σπάθη τον ΘανάτουI πάντα γαρ αεί τε τέμνει Ερμον. Τ 343· 

εκατηγόρησαν τον αυτόν πατριάρχην (ενν. τον Θεόληπτο) εις εγκλήματα σαρκικά... 

Και συνόδου γενομένης ... απέφψαν ίνα ζητήσωσιν ορισμόν παρά του σουλτάνου, να 

συνάξουν αρχιερείς, να εξεταχθεί αυτή η νπόθεσις ... Και ως ητοίμαζαν να στείλονν, 

να συνάξουν τους αρχιερείς, εκάθηρεν αυτόν εξαίφνης διά της Θείας σπάθης αυτού ο 
μέγας αρχιερεύς των αρχιερέων Χριστός Ιστ. πατρ. 152’'·^2. {(^ι τέλος ηνδραγάθησαν 

Κωνσταντινοπολίται I και παίρνουν κάστρη και λαόν και το νησίν τε όλον,! και πλού¬ 

τον υπεράπειρον, παιδιά, άνδρες, γυναίκες, I όλον το κατακέρδισεν η σπάθη των 

Ρωμαίων ΓεωργηΛ., Βελ. Λ (Β3ΐϋ<.-ν. Οβιη.) 312· φρ. σπάθης έργον γίνομαι, βλ. ά. 

έργσν Ια φρ. 2) Αναδευτήρας, στιάτουλα: Εάν θραυσθή ο πονς ή η πτέρυξ αυτού... 

πρώτον ολίγφ ελαίω φύρα την χαλκίτιν. Είτα μετά της λιθαργύρου μίξας όλον το 
έλαιον επίχεε το αξούγγιον εκτετηγμένον εις αυτό, και βαλών εν κακκάβη 

γεγανωμένη έψει μαλθακφ πυρί, κινών σπάθη φοινικική Ιερακοσ. 489^. 

εττιαθί το, βΛ. σπαθίον. 

σπαθία, σπαθιά η, βλ. σπαθέα. 

σπαθίζω, Δούκ. 61®. 

Το μτγν. σπαθίζω. Η Λ. και σήμ. 

Χτνιχώ κάτι, με στταθί: Και ην ιδείν θέαμα ελεεινόν τίνες οι αιχμαλωτίζοντες; 

Ρωμαίοι- τίνες οι αιχμαλωτιζόμενοι; Ρωμαίου τίνες οι σπαθίζοντες; Ρωμαίοι αυτ. 61^ 

σπαθίν το, βλ. σπαθίον. 

σπαθίντζι το, βλ. οπαθίτσιν. 

σπαθίον το, Διγ. 2 616, 1809, 2838, κ.α., Διγ. Ανδρ. 327'^ 332ΐ·^, 376’^ κ,π.α., Νικ. 

Ιερόπ-, Εκδ. ιατρ. 32 δις· σπαθί, Χρον. Μορ. Η 619, 2558, 4289, 6315, κ.α., Χρον. Τόκ- 

κων 206, 657, 1110, 2256, Παρασπ., Βάρν. Ο 168, ^^ι. ρορ. 804, Ριμ. Βελ. ρ (Β3]<Ιί.-ν. 

Οειη.) 633, Διήγ. Αλ. V 56, 66, κ.α., Λιβ. Υδ 811, 3148, κ.α., Αγν., Ποιήμ. Α' 16, Ριμ. κόρ. 

V 64, Πένθ. θαν.2 623, Διήγ. Αλ. Ο 280^, 286“, κ.α., Διήγ. Αλ. Ρ (ΤοΙοδ) 120^ 206^-^, κ.α., 

Πεντ. Γεν. XXXI 26, Έξ. V 21, Λευιτ. XXVI 6, Δευτ. XIII 16, κ.α., Αχέλ. 99, 103, Χρον. 

σουλτ. 37“ 88'^ 117“, Ηΐδί. ΐιηρ. (Ι3ΐΐ6ν3ΐ3) 12966, ΙΙΒ 1679, κ.α., Πανώρ.^ Β' 554, Γ' 195, 

κ.α., Ερωφ. (Αλεζ. Στ.-Αποοτκ.) Α' 277, 408, Κατ^ Β’ 57, 77, 86, Σταυριν. 31, 521, 656, 

Ιστ. Βλαχ. 147, 2517, κ.α., Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Β' 325, Δ' 1612, κ.α., Θυσ. (ΒεΜ^.-υ. 

Οειη.) 273, 877, κ.α., Στάθ. (Μ3Γϋηΐ) Ιντ. β' 98, Γ' 51,179, κ.α., Ροδολ. (Αττοσκ.) Γ' 309, 

Ε' 40, κ,α.. Νέκταρ., Ιεροκοσμ, Ιστ. 108, Φορτουν, (Υιαο.) Γ' 18, Δ' 191, κ.α., Χριστ. 
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διδασκ. 447, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 142, Δ' 359, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηϊδ) 
1792, 4809, 8462, κ,α., Διακρουσ. (ΚακΛ.) 570, 1222, κ.α., Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 182^^ 437”, 555“, κ.π.α.· σπαθίν, Καλλίμ. 887, Ασσίζ. 225“, Διγ. (Τταρρ) Οι. 
377, 2549, κ.α., Διγ. Ζ 1340, 2463, κ.α., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-^θ£ίΓ.) 671,1528, 5167, 

κ.π.α., Χρον. Μορ. Ρ 2918, 4694, 6315, κ.α., ΦΛώρ. 529,1705, Απόλλων. (Κεχ.) 508, 727, 

Λίβ. διασκευή α 107, 939, 4155, κ.α., Αχιλλ. (διηϊϋι) Ν 264, 322, 600, κ.α., Ψευδο- 

Γεωργηλ., ΑΛ. Κων/π. 682, 882, Μαχ. 266“ 290“, 664’^ κ.α., Διήγ. Βελ. 246, Γεωρ- 

γηλ., Βελ. Λ (Β^I^^^.-ν. Οθιη.) 768, Γεωργηλ., Θαν. 89, Βουστρ. (Κεχ.) 102ξ 304^*, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) Α 701,1238, Διήγ. ΑΛ. Ο 274», Διήγ. Αλ. Ρ (ΓοΙοδ) 170®, 262^ κ.α., Βυζ. 

Ιλιάδ. 943, Αχέλ. 512, Παλαμήδ-, Βοηβ. 641, 651, 963, κ.α., Διγ. Ανδρ. 331“, Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.γ Β' 804, κ.π.α.· σπαθί(ο){ν), Χρον. Μορ. Η 439, 919,1675,1713, 4821, κ.α., 

Χρον. Μορ. Ρ 550, 2039, κ.α., Ιστ. Ηπείρ. XXV 2, 0ησ. Β' [54^], Ε' [73®], [84*], Βγζ. 

ΚΙβίησΗτοη. Α'250^ξ 260“ 301“ 307®ξ 484“, κ.α., Βεντράμ., ΦιΛ. 318, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Εοΐοβ) 

120“ 246“'“ Ανων., Ιστ. σημ. ρμά, Ιστ. πατρ. 124“ 149^ 199“ Ιστ. Βλαχ. 1673, 2796, 

Διγ. Ανδρ. 320ξ 341“, κ.π.α.· σπατί, Ανακάλ. 55. 

Το μτγν. ουσ. σπαθίον. Ο τ. σπαθί τον 9. αε (ΤΕΟ), στο ΒΛάχ. και σήμ. Ο τ. σπα¬ 

θίν τον 8.-9. αε (ΕΒΟ, ΤΕΟ), στο Οα ^3η§6 και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρ¬ 

πάθου, Καραν., Ιστ. Αεξ. Κάτω Ιταλ., λ. σπαθί(ν), Παπαδ. Α., Λεξ., Λ. σπαθίίν)). Για 

τον τ. σπατί βλ. Κριαράς [Ανακάλ. σ. 45]. Η λ. στο Ου 03η§6. 

Ια) Όπλο με μακριά, κοφτερή λεπίδα, ξίφος; ειδέ ηαραηικράνεις με και την ψυ¬ 

χήν μου θλίψεις, I πάντως να σύρω το σπαθίν, και να σφαγώ ατός μου Διγ. Ζ 784· Με 

το σπαθίν το φοβερόν (ενν. ο Τρώιλος) κόπτει και θανατώνει Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.-|θίίΓ.) 9443· Ο ρήγας το Ρωτόκριτο με πόθον αρματώνει (παραλ. 3 στ.). Ζώνει τον 

τ' όμορφο σπαθί, δίδει τον το κσντάριΐ κι αηοκαμάρωνέ τόνε στ’ άλογο καβαλάρη 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1585· (μεταφ.)ι υιέ μου, ψενδομάρτνρας ποτέ σου μηδέν 

γένεις·] βλέπε τον όρκον τον Θεού, φοβον τον ως ρομφαίαν I μάχαιρα ένι δίστομος, 

σπαθίν ακονισμένον Σπαν. Ο 100· Σπαθί μας λείπει και δίδει μας το σήμερον ο μέγας 
στρατιώτης ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός, τον σταυρόν Ευο3Γ, δθπηοηδ 116· Σπαθί 

ί ·: δίστομον είναι ο λόγος τον Θεού, κατά τον μακάριον Παύλον Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 

* 262· Τον δεύτερόν του (ενν. τον δούκα) τον υιόν Τόρνον τον ονομάζαν-1 άνδρας θρασύς 

και δυνατός και τολμηρός εις άκρον, I άγριος εις το βλέμμαν τον, σπαθίν η συντυχιά 
τον Χρον. Τόκκων 1947· η ρίζα των φρονήσεων, η δόξα των Ρωμαίων (ενν. ο βασιλεύς 

Καλοϊωάννης), I κλέος και κάλλος και τιμή, δεύτερος Πτολεμαίος, I της ορθοδόξου 
πίστεως σπαθίν ακονισμένον Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 99· (εδώ προκ. για την 

Παναγία): Χαίρε, σκάλα τον ουρανού, πόρτα της Παραδείσου, I χαίρε, σπαθί με δίτνα- 

μιν αντίδικα τσ' αβύσσου Ύμν. Παναγ. 6· (σε μεταφ,): ας προκαθίσουν οι έρωτες, ας 
κρίνουν, ας διδάξουν, ί και αν ευρεθεί, κυράτσα μου, ότι είπα εγώ διά σένα, I τα μέλη 

μου ας τα κόψονσιν με το σπαθίν τον πόθον Ερωτοπ. 344* Έκλωσεν πάλιν η βουλή της 
τύχης της αδίκου, I μετεκυλήθτ/ν κατ' εμού του χρόνον ο τροχός τον I και τον θανάτου 
το σπαθίν δι' εμέναν εστομώθην Λίβ. διασκευή α 4562- Τση δικιοσννης το σπαθί βάλε 

το στο φΐ]κάρί\ και πιάσ’ τσ' ελεημοσύνης σου, πον έχει μεγάλη χάρη Θυσ. (Ββίςίς.-ν. 

Οειη.) 185· (σε παρομοίωση): Έπαινός σου Ισραελ- τις σαν εσέν Λαό,ς σωτεραμένος με 
τον Κύριο, σκουτάρι το βοθιό σου και ως σπαθί η παρονσιά σου και να άρχοννται οι 
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οχτροί σον εσέν και εαν ιηί τα ψηλά τους να πατήσεις Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΙΙΙ 29· Τον 
αυτόν μήναν εφάνην εις τον ουρανόν ωσάν σπαθί καθολικόν εις την μεσημβρίαν και 
ήστεκεν και εφαίνουνταν αηάνου από τες είκοσι ημέρες Συναδ., Χρον.-Αιδαχ. φ. 22^· 
(τΐροσωποπ.): Τας πρέσας όλας τας πολλάς κόπτει, διαχωρίζει (ενν. ο Λχίλλέας),\και 
το σπαθίν τον έηινεν αχόρταστον το αίμα ΠόΛ. Τρωάδ. (Πατταθωμ.-Ιβίίτ.) 9503· ας 
εγνωρίσει (ενν. πας άνθρωπος αδούλωτος εις Ερωτοκρατίαν) δήμιός του γίνεται το 
σπαθίν μου, I και εγώ πικρός του τύροιννος Λίβ. διασκευή α 299· Να χορτάσω τις 
σαγίττες μου από αίμα και το σπαθί μου να φάει κρεάς Πεντ. Δευτ. ΧΧΧΠ 42- (σε σχ. 
αδύνατον): ήρξατο (ενν. ο σπανός) κτενίζειν την πανάσχημον και πανάτσαλον αυτού 
γενειάδα. Ονκ έπιπτον ψύλλοι ή ψείρες, αλλ’έηιπτον ψύλλοι μετά σπαθιών, φθείρες 
μετά μανόύων Σπανός (ΕίάβηβΐθΓ) Ό 671· εάν ο πόθος μου, ξανθή, εισέλθει εις την 
ψυχήν σον, μήτε 0 πατήρ σου ο στρατηγός μήτε όλον σου το γένος αν γένονν σπαθία, 

δοξάρια και σαγίττες, δεν θέλουν όυνηθεί να με φοβίσουν Διγ. Ανδρ. 352^· (σε παροιμ. 

Φθ· Ή Χ0· σήμ·/ βΛ. ΠοΛ. Ν., Παροιμ. Β' 70): κεφάλι οπού προσκυνά, σπαθί 
ονδέν ημηορεί να τον κόψει Διήγ. Αλ. Ρ (ίοΙοδ) 160>^· (σε όρκο- για το -πράγμα βΛ. 

Κουκ., ΒΒΠ Γ' 369): ομνέω σας τον Θεόν του ουρανού και της γης και τον προφήτην 
Μωάμεθ... και εις την ψυχήν μου, και εις τψ κεφαλήν μου, και εις το σπαθί οπού 
ζώνομαι Ορισμ. Σινανπασίας (Κί§ο) 62“· μα το σπαθίν το δίστομον των ερωτοκρατό- 
ρων, I ον λέγω σε το τίποτα διά τρόπον κολακείας Λίβ. Υβ 249- (σε κατάρα): Σε τούρ¬ 

κικα σπαθιά βρεθείς, σε Κατελάνου χέρια· \ τα κριάτα σον να κόφτονσι με δίστομα 
μαχαίρια! Ριμ. κόρ. Α 165- (σε τιροσφών.): κι εσύ σπαθί, που πάντοτε ήσουνα βοηθός 
μον,\ αλύπητα το θάνατο, παρακαλώ σε, όώσ' μου Πανώρλ Β' 535- β) (ως σύμβολο 
εξουσίας, δηλωτικό αξιώματος): τον βασιλέως τα χρυσά ετότες τον ενδνσαν (ενν. τον 
Μιχάλη), I και το σπαθί το έκλαμπρον τον ζώνουν εις την μέση Σταυριν. 547· Κράζομ’ 

ακόμη στρατηγός και βασιλιό με λέσι,Ι οτέφος βαστώ, σκήπτρο κρατώ, ζώνω σπαθί 
στη μέση; ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Α' 8· γ) (εκκλ.) η πύρινη σπάθα των αρχαγγέλων, ρομ¬ 

φαία: Εκεί θέλεις ευρεί άγγελο, το Χερονβείν, να στέκει, I την πόρτα της Παράδεισος 
με το σπαθί να βλέπει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1335- Άγγελοι, λυπηθείτε μας, ψυχοπο¬ 
νέσετε μας, I με τα σπαθιά σας τα λαμπρά δέτε, αηαντήξετέ μας Ρίμ, θαν. 130· για 
ιδές πώς έστεκεν ο άγγελος Κυρίου αηάνωθεν τον Δαβίδ ξεγυμνωμένο το σπαθί 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 185- 6) (ως γεν. της ιδιότητας- βλ. και ά. άνθρωπος σημασ. 

Ιαη: Ο προβεδσρος κι οι άρχοντες είχανε πλήοια ηρίκαί πως οι άνθρωποι του σπα¬ 
θιού εις τα τειχιά χαθήκα Τζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 173’*- εβγήκαν οι υιοί 
τον Ισραήλ από την Αίγυπτον και ήσαν τετρακόσιοι άνδρες τον σηαθίον διχώς τες 
γυναίκες και τα ηαιδία Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 164- στη στράτα το 
διαλαλημόν έγραψε για να δώσει: ί να βγον χωριάτες του σπαθιού, νά 'ρθου κι οι 
'ξορισμένοι I κι απού την εξορία τως να ’ν' ελευθερωμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 392’3· Πάραντα έστειλε (ενν. ο βασιλεύς) γραφάς εις όλους τους ανθρώ¬ 

πους, I στα κάστρη οπού όριζε και στους δικούς τον τόπους, I όσοι κι αν είναι τον σπα¬ 
θιού να έλθουν εις την Πόλη Διακρούσ. (Κακλ.) 67. 2) (Μετων.) α) χτύπημα με σπαθί- 

(γενικ.) χτύπημα, πλήγμα: Τον Θεόν έχω μάρτυρα ότι δεν έσυρα καθόλου εις αυτούς 
κονταρέαν ή ραβδέαν, αλλά σηαθίον μόνον Διγ. Ανδρ. 391^· αυτός (ενν. ο Χασάν 
πασιάς) τα έμαθεν αυτά που τον φυλάγουν, I το πως αυτούς την άνοιξην πάνω τον θεν 

να πάγονν.\ Και ετοιμάζεται και αυτός απόκρισιν να σώσει} και πάνω εις τους ε¬ 
χθρούς βαρύ σπαθί να δώσει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΐ^πίδ) 8516· β) αγώνας, μάχη με 
σπαθιά: Ετούτο οι πάντες ξενρουαιν σ’ όλην την οικουμένην,} εις το κοντάρι και 
σπαθίν καλοί εισίν οι Φράγκοι Χρον. Μορ. Ρ 4913· Μάννα, τον νεόν τόν αγαπώ, καλά 
τον εγνωρίζω,} οτην Βενετιά ’ν’ βενετικόν, στα ξένα γενοβήσον,} και στο σπαθίν 
Τουρκόπονλον και στο κοντάρι πρώτος Ερωτοπ. 449· γ) πόλεμος, μάχη, ένοπλη σύ¬ 
γκρουση: Λοιπόν, αφέντη βασιλέα, εγώ εξουσίαν ονκ έχω} να δώσω πράγμα τίποτε 
από τον τόπον ηον έχω I διατί τον εκερδίσασιν με το σπαθί οι γονείς μας Χρον. Μορ. Η 
4289" εγράφααιν (ενν. τα φενδσχάρτια) τα σύνορα με ψενματα περισσά I κι οι Τούρκοι 
σαν τα ήκονσαν επίασέν τους λύσσα, I πως εύκολα εκλήρωσαν δύο κάστρη και τόπον! 
χωρίς σπαθί, χωρίς φωτιά, χωρίς κανένα κόπον Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηϊδ) 410· 

ήρθες (ενν. συ, Τούρκε) και μ' επολέμησες (ενν. εμέ, το Κάστρο), και θέλεις το δηγά- 
σαι,} μα τιως μ' επήρες με σπαθί ποτέ σον μην καυχάσαεί Τα κρίματα εσνντρέξανε, 

αμ’ όχι η δύναμή σου Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 553“· δ) σφαγή, εξόντωση: 
τα δόντια τους έτριζαν και άπιστους και σκύλους τους έλεγαν (ενν. οι Τούρκοι τους 
Χριστιανούς) και «όλοι διά το σπαθί είστε» Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 17- με τα ψεύμα- 

τα εφέρετέ μας ώδε\ και μετά δολιότητος σκνλενσατε μας ώδε. I Ας είν’ καλά ο ηρί- 
ντσιηος, έχει πολλούς ανθρώπους} που να σας αποκρένονται τους δόλιούς σας τρό¬ 

πους. I Σπαθί, φωτιά και έτερα Θέλει σας ετοιμάζει I και μες στα καταχθόνια θέλει 
σας κατεβάζει Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρίδηϊδ) ^01· ε) ισχύς, δύναμη: ο Θεός... την 
χώραν σου εις το έν εκατόν να την ποιήσει, και το σπαθίν σον εις τους εχθρούς σου 
φοβερόν να το ποιήσει Ορισμ. Μαμελ. 982·’· στ) (στον πληθ.) στρατιωτικές δυνάμεις, 

στρατιώτες: εάν τον Τάρειον τσακίσεις και τα σπαθία τον τσακίσεις, έλα... εις την 
Ιερουσαλήμ και ολοννού τον κόσμον να σε ενφημίσομεν βασιλέα Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΤοΙοδ) 

223”· Την επιστολήν τον Αλεξάνδρου ο Τάρειος εδέχθην... Και έγραφεν ούτως το 
πιττάκιν «... γύρισε το κεφάλιν σου και πέσε και προσκύνησε με και δσς μου δόσιμον 
και δώρα και ας είσαι ανθέντης εις τον κόσμον όλον της Περσίας, ειδεμή να οφαγούν 
από της Μακεδονίας τα σπαθία...» Διήγ. ΑΛ. Ρ (Εοΐοδ) 276*· (περιΛηπτ.): ο πεττός 
εγύριοε, της τύχης το τροχίλι, I και τους Ρωμαίους βασιλείς όλους εγκρέμνιαέν τους, 

τους Τούρκους δε και ασεβείς όντας και νψωσέν τους (παραλ. 2 στ.). Τούτο το τούρκι¬ 
κο σπαθίν. Χριστέ, και έως πότε I να κατακόητει σώματα Χριστιανών βαπτισμένων; 

Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδίός.-ν. Οειη.) 809* ταντα πάντα εγίνησαν ογιά να μας διδάξει (ενν. 
ο Θεός), I και α δε μετανοήσομεν, θέλει μασε πατάξει, I με το σπαθί το τούρκικο να 
κόψει τα κορμιά μας Σκλάβ, 145* άνδρας, ηαιδία, βρέφη, πτωχούς, πλουσίους όλους 
εθέριζέν τους το σπαθί των Ελλήνων Ηΐδί. ίιηρ. (Ιδάθνώ^) 12076. 3) Σπαθοράβδιν (βλ. 
ά., καθώς και Αλεξίου Στ. [Βοσκοπ. σ. 35]): με πλήσια ηροθνμιά κινώ να πάω\ κρα¬ 

τώντας το ραβδάκι ν' ακουμηάω. I Μεγάλο φόβον είχα και περισσοί και δεν εμπόρου 
να καλντερίσω, I γιατί 'ηεσα κι ερράγη το σπαθί μου I κι εγιάγειρα εις την αποστροφή 
μου Βοσκοπ.2 323. 4) Εργαλείο για την κατεργασία μαρμάρου ή πέτρας, σμίλη: αν 
θεσιαστήρι λιθαριών να κάμεις εμέν μη χτίσεις αυτές πελεκητό· ότι το σπαθί σου 
ύψωσες απάνον της και ελίτωοές την Πεντ. Έξ. XX 25. 

Εκφρ. 1) Διά στόμα σπαθιού = με σπαθί: τον Χαμορ και τον Σεκεμ τον υιό τον ε- 
σκότωσαν διά στόμα σπαθιού Πεντ. Γεν. XXXIV 26* εχάμνισεν ο Ιοσονα τον Αμαλεκ 
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και τον λαό τον διά στόμα σπαθιού Πεντ. Έξ. ΧΥΠ 13. 2) Με το οπαθί(ν) μου/ με το 
οπαθΚν) στο χέρι = με μάχη, με (ένοττΑο) αγώνα: Ο Αλέξανδρος... εστράφην εις τψ 

Μακεδονίαν με το φονσσάτο τον όλο... είχαν διαβεί χρόνοι τρεις οπού ήτον εις το 1 

ταξίδι και επαρέλαβεν κάστρη με το σπαθί τον Διηγ. Αλ. V 59· θα πάρω το φονσσάτο . ·Μ 
μον, την Κρήτη σας να πιάοω-1 να πάρω και το Κάστρο σας εγώ με το σπαθί μον, \ με 
τον Θεού το θέλημα και με τη δύναμή μον Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Ετ.-Ατϊοσκ.) 223=^· 

εγίνη διά κάλλιαν τον αφεντός τον δούκα I να την επάρει (ενν. την Άρταν) έντιμα, με · 'ΙΙ 
το σηαθίν στο χέρι Χρον. Τόκκων 2039· επήραν το (ενν. το Ρέθνμνον) οι ασεβείς με το 
σπαθί στο χέρι Διακρούσ. (ΚακΛ.) 919. 3) Με τον σπαθών το ξίφος, βλ. ά. ξίφος ση- 

μασ. 3. 4) Πόλεμος σπαθιού = μάχη, πόλεμος, ένοτιλη σύγκρουση: Διατί Μάλτα δεν ί:Ι 

ηαίρνεται με πόλεμον σπαθών I πάρεξ να είναι από λιμόν και ακρίβειαν φωμίον Ιωακ. Μ 
Κύπρ., Πάλη (Κ&ρΐ3ηΐ5} 1477. 5) Σηαθί(ν) με σπαθί(ν) = (πολεμώντας) ένας προς 

έναν, εκ του συστάδην (πβ. νεοελλ. έκφρ. σώμα με σώμα): επολέμησαν σηαθίν με 'ΙΙ 
σπαθίν όλη μέρα Βγζ. ΚΙείηεΙίΓοη. Α515’®· Αφόντις... επλησίασαν τα δύο τούτα φοβερά 

φονσσάτα εις αγχεμαχίαν, ήγονν να πολεμούσι σπαθί με σπαθί, οι Τοερκέζηδες με 
μίαν φοβερόν βοήν και ταραχήν εκτνπησαν εις τους Τούρκους από τρεις μερές Νε- 

κταρ.. Ιεροκοσμ. Ιστ. 406. 6) Φόνος τον σπαθών = σφαγή; Όταν λοιπόν εισέβη το 
σιφέρι των Τούρκων όλον μέσα εις το Μισίρι, και με πολύν φόνον της φωτιάς και του 

σπαθών εκαταηατούσαν τα παζάρια και τα οσπίτια, διαρηάζοντες και φονενοντες... 

Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 432. 

Φρ. Ια) Αποβαίνω!αποκοιμούμαι (αηάνον) εις τοίστο σηαθΚν) μον - σκοτώνομαι 
στη μάχη, πολεμώντας: κάλλιαν ν ’ αποθάνομεν αηάνον στο σπαθί μας I μετά τιμής 
και έπαινος χωρίς κατηγορίας Παρασπ., Βάρν. Ο 168· μη εντραπώμεν, αδελφοί, μηδέ 
δειλοί φανώμεν, I τον θάνατον ας λάβομεν γενναίως και ανδρείως, ί εις το σπαθίν μας 

άπαντες ας αηοκοιμηθούμεν, I μη αισχυνθεί το γένος μας το φοβερόν και μέγαν Διήγ. 

Βελ. 236- και εβάσταξε (ενν. ο κνρ Κωνσταντίνος Παλαιολόγος εις την Πόλιν) και 
τονς άρχοντας και αηέθαναν εις το σπαθί τους όλοι εις τψ χαλάστραν του αγών 
Ρωμανού ως άνδρες και μάρτυρες Χριστιανοί εις την πατρίδα τους Βγζ. ΚΙθΐηςΗτοη. Α' 

27221· β) αποβαίνω εκ το σπαθί = σκοτώνομαι στη μάχη, θανατώνομαι βίαια: Όσοι ;ΜΙ 

εηαρεδόθησαν ελεημοσύνην ηύραν, I όσοι εστάθηκαν εις πόλεμον εκ το σπαθί αποθά- :·:|| 

ναν Χρον. Μορ. Ρ 1487· Όσοι αποθάνουν ’κ το σπαθί εις το ταξίδι εκείνο, I να έχονσιν ·'.·ν:Ι:;| 

σνμπάθειον εκ τον Χριστόν τον ζώντα Χρον. Μορ. Ρ 6213. 2α) Βάζω/βάνω κάπ. εις το 

σπαθών), βλ. ά. βάνω (I) οημασ. Α'41α· β) Βάλλω σπαθί εις κάπ. = σκοτώνω, δολοφο- νΒ 
νώ κάπ.: μη μεμφθεί τινάς τον άξιον τούτον βασιλέα, πως έβαλλε σπαθί ούτω σκλη- ' ίΙΙ 
ρόν εις το γένος τον, διότι άλλος τρόπος δεν ήτονε να ηαύσει τα πολλά σχίσματα της : 

βασιλείας, παρά με τούτο Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 352. 3) Η χέρα (μον) βασταίνει το ':·ΐ5 

σπαθί, βλ. ά. βασταίνω σημασ. Α 1β. 4) Διαβάζω κάπ. εις το σπαθίν = θανατώνιο, ' /νΙΙ 

σκοτώνω, εκτελώ κάπ.: τη επαύριον παρελαβώθησαν (ενν. οι φυλακισμένοι εις το 

μέγα Παλάτιν) υπό τον πλήθους της Πόλεως, παροτρύνοντας τούτους τον Τζεφρέ, ..: •■άϊί 
και διέβασαν τούτους (ενν. τους φυλακισμένους) εις το σηαθίν Βγζ. ΚΙοίηαΙίΓοη. Α' · ^ 

84«. 5) Διαβαίνω αηό/εκ απαθών), βλ. ά. από (I) σημασ. 17 φρ. 6) Με τρώγει το σηα- : 

θί(ν) = πεθαίνω στη μάχη, σκοτώνομαι βίαια: Άνδρες πιστοί, ομόφυχοι, νυν ας περί- 

πλακούμεν I αλλήλως τε ας φιλήσομεν, πριν ν ’ αποχωριστούμεν, I πριν να μας φάγει 
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το σπαθί... Ριμ. Βελ. ρ (Βδΐόζ.-ν. Οθιη.) 353· Ώχον, άλλους έφαγε το σπαθί άλλους 

έφαγε η πείνα Εβρ. ελεγ. 162· Θεέ και πλάστη τον παντός και Δέσποινα παρθένη, I 
δώσε βοήθειαν σ' εμάς, να ’μεσθεν σκεπασμένου [ πριχού μας φάγει το σπαθίν και νά 
'μεσθαν θαμμένοι, I κάμε οημεών θαυμαστόν, να ’μεσθεν γλντωμένοι Θρ. Κύπρ. 

(Παπαδ. Θ.) 869. 7) Παραδίδομαι στο σπαθί = εκτελούμαι, φονεύομαι: Αν τον κάμει 

τον φόνον πτωχός, ηαραδίδεται στο σπαθί, κόπτουσι το κεφάλι τον Ζγ§οιη3ΐ35, Βγη- 

ορδΐδ 300 Φ 13. 8) Περνώ κάπ. από σπαθί ή από σπαθίονίσηαθιού, βλ. ά. από (I) ση¬ 

μασ. 17 φρ. 9) Πιάνω ή (ε)παίρνω (χώραν, κάστρον κ.ά.) από σπαθί/σπαθίονίσπαθιού, 

βλ. ά. από (I) 17 φρ. 10) Ρίπτω το σπαθώο)(ν) = (α) βλ. ά. ρίπτω Φρ. 40· (β) χτυπώ με το 
σπαθζ σπαθίζω: Ρίξε, κνρά μον, το σηαθζ κόφε μον το κεφάλι, \ να μην ώούν τα 

μάτια μον άλλως αυτά τα κάλλη ΘΚ. ρορ. 251. 11) Σύρω σπαθί (απάνω κάποιου) = 

κάνω επίθεση, επιτίθεμαι (εναντίον κάπ.): Εβλέποντας ο Λίβερης την χώραν της 

ΓλαρέντζαςΙ μόνον με την ηριγκίπισσαν και με λαόν ολίγον,I εοέβψ, έσνρεν σπαθίν, 

ηπήρεν την Γλαρέντζαν Χρον. Τόκκων 3562· Γστε εθνμώθη ο Χαγάνος και όρισεν και 

έσυραν σπαθί και κατέσφαξαν και τας ιβ' χιλιάδας Ηϊδί. ίιηρ. (Ι&άενδίβ) ΙΙδ 1435· ονδ ’ 
ο σακτίσιμος πάπας από την Ρώμα,Ι ουδέ ο μέγας βασιλεύς εκείνος Μοσχοβίας \ 

σπαθί ποτέ δεν έσνρεν απάνω της Τουρκίας Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρ1»ηίδ) 6848.12α) 

Ύπαγαίνωίχάνομαι από σπαθιού!σπαθών = σφάζομαι, φονεύομαι, θανατώνομαι 
βίαια: Φεύγετε από την ταραχή των στρατηγώ, φενγάτε! I Φεύγετε, γή από σπαθιού 

όλοι σας τώρα πάτε Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε’ 150· αυτούς να κατακόφομεν ή να 
παραδοθονσι, I από σπαθών άπαντες τρέμοντες μη χαθούσι Κορών., Μπούας 79· 

οκτώ μέρας εμάχετον, τότεσον παρεδόθη, I κι από σπαθών να μην χαθεί εις διάκρισίν 
τον ’δόθη Κορών., Μπούας 109· β) Τπαγαίνω κάπ. από σπαθιού = σφάζω, φονεύω, 

θανατώνω βίαια κάπ.; τότε έκαμε (ενν. ο Ηρώδης) διαλαλημό... I όσα παιδιά βυζά- 

νονσι τριώ χρονώ και κάτωΙ να τα μαζώξον πάραντας ’ς τση Βηθλεέμ τον πάτο. 

(παραλ. 2 στ.) Από σπαθιού τα πήγασι μονόφλογα την ώρα I κι επήε το αίμα ποταμός 

στη βονλισμένι) χώρα Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2280. 

Ο τ. Σπαθίν ως τόπων.: Πορτολ. Α 72^. 

σπαθίτσι το, βλ. σηαθίτσιν. 

σπαθίτσιν, Αιγ. (Αλεζ. Στ.) Εδο. 520, 1245, Αρμούρ. (Αλεζ. Στ.) 81, 149, 165· 

σπαθίντζί, Αχιλλ. (δητΐίίι) Ο 719· σπαθίτσι, Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 98· σηαθί- 

ται(ν), Χρον. Μορ. Η 4778. 

Από το ουσ. σπαθών και την κατάλ. -ίτσιν. Επών. Σπαθίτζης σε έγγρ. του 12. αι. 

(03Γ&α3ΐΐ8ί). Η λ. και σημ. στο ποντ. ιδίωμα (Πατιαδ. Α., Λεξ., γρ. -τζ-). 

Μικρό σπαθί: Έηαρον το σηαθίτσιν οον, ω ποθητόν μον τέκνον, I αυτός ουκ έστιν 

έλαφος, ίνα τον σχίσεις μέσον, I αλλά δεινόν Θηρών είν’· βλέπε, μη σ' αδικήσει Διγ. Ζ 
1460· ΚΙ έβγαλαν τα σπαθίτσια τονς (ενν. οι Φράγκοι) κι έσφαξαν τσ' εδικούς οον, I κι 

οι εδικοί σου ονκ είχασιν δύναμιν να σπαράξουν Χρον. Μορ. Η 4949. 

σπαθοδόξαρα τα. 

Από τα ουσ. σπαθώον) και δοξάρι (βλ. ά.). 

Σπαθιά και τόξα: Γλήγορα πέμφ’ ανθρώπους σου όλους αρματωμένους,Ι να 
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'χουσί στταθοδόξαρα, σελοχαλινωμένονς,Ι να δννηθονν να οτρέψονσιν οηισω στο 
σκαμνί σον, I λέγω την θυγατέρα σου, και να ’χεις ττ^ν τιμή σου Αιτωλ., Βοηβ. 107. 

σπαθοκαταλύω. 

Από το ουσ. σπαθίον και το καταλύω (βλ. ά.). 

I. (Εν^ργ.) σκοτώνω κάπ. με ξίφος: Την εκατεττολέμησαν την δόλιαν Σπταλόφον 
(παραλ. 3 στ.) και την εκληρονόμησαν το Αγαρηνό το γένος" Ιτοος εαηαθοκατέλνσαν 
οι σκύλοι οι γιανιτοάροι^Ι εσκότωσαν τον βασιλιά όσα κι αν αντρειωνέτον, I και ανε- 

κατώθην το αίμα τον με των πολλών το αίμα Θρ. Κων/π. διάλ. 16. 

II. (Μέσ.) μάχομαι με ξίφος, ξιφομαχώ (για τη ςτημασ. βλ. Τσαβαρή [ΠουΛολ.^ σ. 

146]): κνρην και υιόν να τζολεμείς να σπαθοκαταλυούνται, I τα αίματα να τρέχονσιν, 

τα ομμάτια τους να εβγαίνονν Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 224. 

σηαθοκοπώ* μτχ. παρκ. σηαθοκοπημένος, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 295, Διγ. (ΑΛεξ. 

Στ.) Εδο. 190, Διγ. Ανδρ. 324^. 

Από το ουσ. σπαθίον και το β' συνθ. -κοπώ. Η Λ. τον 9. αι. (ΤΕΟ) και στο δοιηδν.· 

βλ. και ΕΒΟ. 

Διαπερνώ, σκοτώνω κάπ. με σπαθί: έξαφνα τον εηλάκωσαν (ενν. τον Μιχάλη) κι 
εσηαθοκόπησάν τον I κι έκοψαν το κεφάλι τον χώρι' από το κορμί τον, 1 χωρίς να έχει 

ηταίσιμον επήραν τη ζωή τον Θρ. Μιχ. 364. 

Η μτχ. παρκ. ως επιθ. = που έχει σκοτωθεί με σπαθί: Ζεις, αιχμάλωτε αδελφή, 

ψυχή ημών φιλτάτη.ϊ Ημείς θανονσαν σ’ είχομεν και σπαθοκοττημένηνί μίαν νηο- 

λαμβάνοντες είναι σε των θανόντων, I αλλά τα κάλλη ζώσαν σε ετήρησαν, αδέλφιν 
Διγ. Ζ 518· Και ηνρηκεν Αλέξανδρος Δάρειον ματωμένον, I εξαπλωμένον εις την γην 
και σπαθοκοπημένον ΑΛεξ,^ 1357. 

σπαθοκουβικουλάριοςο*σπαθοκονβονκλάριος, Η3§ί3 δορΙτίβω525^^·^. 

Από το ουσ. σηαθαροκονβικουλάριος (με ανομοιωτική ατιλοποίηση του -αρ-· απ. 

στο ΜθΐίΓδΐυβ) κι αυτό από τα ουσ. σπαθάριος (βλ. ά.) και κονβικονλάριος (πβ. και 
ΕΒΟ, λ. σπαθαροκονβικονλάριος). Ο τ. με αφομ. και συγκ. του ον (πβ. Τριαντ., Απ. Α' 

337,342). 

Βυζαντινός αξιωματουχος που συνόδευε τον αυτοκράτορα στις εξόδους του 
(για το πράγμα βλ. ΟΟΒ, λ. ίζοηδϋίοιιίαηοε και Πλακογιαννάκης, Τίτλ αξιώμ. 73): 

Όμως εχρειαστήκαν και βήσαλα και έστειλεν ο βασιλεύς τον Τρώιλον τον σηαθοκον- 

βονκλάριον, Θεόδωρον τον έπαρχον και Βασιλείδην τον κναίστορα εις την Ρόδον διά 

να φθειάσουν βήσαλα αυτ. ν 555®. 

σπαθοκουβουκΛάριος ο, βλ. σπαθοκουβικουλάριος. 

σπαθομαχαιράς ο. — Βλ. και σηαθαρομαχαιράς. 

Από το μεσν. ουσ. σηαθομάχαιρον (απ. στο Ου 03η§β) και την κατάλ. -άς ή από 
το μεσν. ουσ. σπαθάρος (απ. στο Βλάχ.), με ανομοιωτική απλοποίηση του -αρ- και το 
μτγν. ουσ. μαχαιράς. 

Κατασκευαστής σπαθιών και μαχαιριών: το κέρας του κριού τον ημετέρον γέ- 
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νονςΙ και κατά σάρκα αδελφοί; χρώνται αυτό τεχνίτεςI σπαθομαχαφάδες τε και 

σονβλομανικάδες, I έχουν το εις μανίκια και εις ετέρας χρείας Διήγ. παιδ. (Τδίοιιτϋ) 

481 κριτ. υπ. 

σπαθόπουλλον το, βλ. σπαθόηονλον. 

σπαθόπουλον το· σπαθόπσυλ Αον. 

Από το ουσ. σπαθίον και την υποκορ. κατάλ. -ηονλον. 

Μικρό σπαθί: Τότες εβρούθησεν ο αφέντης του Αραεφίον και 'βάοταν μίαν κονρ- 

τέλλαν ως γιον σπαθόπουλλον εις το χέριν τον, κατά τά 'γονζιάζαν τον αυτόν καιρόν, 

και κοντά τον ο σιρ Χαρρήν τε Ζιπλέτ Μαχ. 266’®. 

σπαθοράβδιν το, Διγ. Ανδρ. 352^^. — Πβ. και σηαβοραβδίτσιν. 

Από τα ουσ. σπαθίον και ραβδίον (βλ. ά.). Τ. οηαθοράβδι σημ. ιδιωμ. (Ξανθιν., 

Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) καιλογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

Είδος σπαθιού που μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως ραβδί (για τη σι^μασ. βλ. 

Αλεξίου [Βοσκοπ. σ. 35] και Καλονάρος [Διγ. Α σ. 303]): Απόστρωσε τον βούλχαν μου, 

στρώσον μου δε τον μανρον (παραλ. 1 στ.) και κρέμασε εις την σέλαν μου το ωραίον 
μον σπαθοράβδιν Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1329· κάκείνος επελάλησε, σύρνει το σπαθοράβδινί 

και πριν ελθείν τον στρατηγόν ουδέ είς νπελείφθη Διγ. (Τταρρ) Ογ. 1596. 

σπαθοραβδίτσιν το. — Πβ. και σπαθοράβδιν. 

Από τα ουσ. σπαθίον και ραβδίτσιν (βλ. ά.). 

Είδος σπαθιού που μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως ραβδί (για τη σημασ. βλ. 

Αλεξίου [Βοσκοπ. σ. 35] και Καλονάρος [Διγ. Α σ. 303]): Αηόστρωσον την βρόχαν μον 
και στρώσον μον τον μανρον, I δύο γίγκλας σφίγξον αυτόν και δύο εμπροσθελίναςί 

και θες αντώ την σέλαν μον και το σπαθοραβδίτσιν, I επίθες και τα ρέτενα, ίνα καλώς 
γυρίζει Διγ. Ζ1766. 

σπαθοφόρος, επίθ. — Πβ. καισπαθωμένος. 

Το μτγν. ουσ. οηαθοφόρος ως επίθ. (ΕΒΟ). Η λ. ως ουσ. στο δοιηβν. και σήμ. 

Που κρατάει, που είναι οτιλισμένος με σπαθί: ο θεός ηθέλησεν ότι οι άρχοντες 

τον κριτηρίου, διά εμηόδισν τον φόνον να είναι σπαθοφόροι· ήγονν, να βαστούσι σπαθί 
Χριστ. δώασκ. 309+ σημ. 

σπαθοχόρτι(ο)ν το. 

Από το ουσ. σπαθόχορτον και την υποκορ. κατάλ. -ιον. Πβ. λ. σπαθόχορτον σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.) και οπαθόχορτο κοιν. 

(Βοτ.) κοινή ονομασία μεγάλου αριθμού φυτών διαφορετικών ειδών, φαρμα- 

κευτιιοών και καλλωπιστικών (για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 848, Καββάδας, Βοτ. 

φυτολ. λεξ. 3741):Τεράπιον της αρτεμίσιας. Έπαρε αρτεμίσιαν χειρόβολα δύο,... 

ρίζαν μαράθον και σέλινου, ... σηαθοχορτίου, κνπείρου... Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 71- 

(εδώ ειδικ., προκ. για το φυτό της οικογένειας των ιριδιδών ξιφώ το αρονραίο ή 

γλαδιόλας ο αρονραίος, κοιν. ξιφάρι· για το πράγμα βλ. Γενναδ., ό.π., 673, Καββάδας, 
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ό.π., 1145, Βαγιακ., Αθ. 70, 1968, 175-6); Διά καθάρσια ... Αηοζέματα δίδε τον να πίνει 
ετούτα· από ρίζαν ασάρον, ίρεως (ήγονν σηαθοχορτίον), μαράθου, σπαραγγιού, δι- 

κτάμον ... Νικ. Ιερόττ., Εκδ. ιατρ. 46. 

σπαθωμένος, μτχ. ετιίθ. 

Η μτχ. παρκ. του οηαθώνω (<ουσ. σπαθί(ον) και κατάΛ. -ύΑ'ω' αη. σημ. στο ποντ. 

ιδίωμα, βλ. Παπαδ. Α., Λεξ.) ως επίθ.* πβ. ά. ξεσπαθώνω. Ασχ. το αρχ. σπαθάω. 

Που κρατάει, που είναι οτιλισμένος με σπαθί: Και εις μεν τας πόρτας της αυλής 
εφάνη με ότι οκάποιοςΙ άνθρωπος ήτον σοβαρός, γυμνός και σηαθωμένος, Ι άγριος 

πολλά εις το πρόσωηον, δεινός αηέ την όφιν Λίβ. Ε$ο. 227. 

σπάλα η. 

Αντιδ. από το βενετ. βραΐα (Βο&πο) - ιτοΛ. εραΙΙα (Β3Η3§1ί&) <μεσν. λατ. εραΐΗιιΙα 
(ΝίβΓίηθ^θΓ, Μθά. 1,3ί. ίθχ.) <αρχ. ελΛην. σπάθη. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Το οεττό της ωμοττΑάτης, ωμοπλάτη· έκψρ. με τσι σπάλες κάπ. » με τη στήριξη, 

την κάλυψη, τη βοήθεια κάπ. (πβ. ά. πλάτη (I) 3 και νεοελλ. φρ. έχω γερές πλάτες): 

αντείνοι (ενν. ο παπα-Μάρκος και ο παπα-Μιχελής) εκοντραφάρασίνε το κομανταμέ- 

ντο με τσι σπάλες του αυτουνον τον άνωθεν Ανδρέα... διατί 'ηαίρνοννται εις το 
πλούτος και εις τα φαβόρε οπού έχουσίνε Κατά ζουράρη 116. 

σπαλιέραη, Διαθ. 17. αι. 5^^ 

Από το βενετ.-παλαιότ. ιταλ. εραΙΐεΓα (Βοθγϊο, Β3ίΐ3§Η3, λ. εραΙΙίενα). Πβ. λ. σπαλέ- 

ρα στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. σε έγγρ. του 16. αε (Μαράς, Κατάστιχο 

149 Δ' 97^, Ζαρίδη, Ε. Εσπ. 1,1993,181) και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Είδος μικροέπιπλου που χρησιμοποιούνταν για το κρέμασμα και την έκθεση 
αντικειμένων: αφήνω του άνωθε Ντζονάν Φραντζέσκο του Κορνάρο τον εγγονού μου 

τσι σπαλιέρες τσι καινούργιες τον μεντζάδου, για να το στολίζει (ενν. το σπίτι) και 
εκείνος αυτ. 5^^^· έκφρ. σπαλιέρα της μπρόκας, βλ. ά. μπρόκα. 

σπανάκι το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 135, 200· σπανάκιζν)· σηανάκιν, 
Προδρ. (ΕίάθηθίθΓ)^ Β' 41, Επιστ. ιατρ. ποδ. 53. 

Από το λατ. *5ρίηα€€ητη <περσ. οερδηαΗ με παρετυμ. επίδρ. του λατ. βρίηα (Ανδρ., 

Λεξ.). Πβ. λ. σπάνακα στον Ησυχ. και σπινάκιον στο ΜειίΓδίυε. Ο τ. σηανάκιν σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μηνάς, Ιδιώμ. Καρπάθου, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. 

σπανάκί(ν)). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ (λ. οπανάκιν). 

Είδος εδώδιμου λαχανικού με τιλατιά πράσινα φύλλα (για το πράγμα βλ. Καβ- 

βάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ.): Εμένα ο αφέντιις μον έπιανε κι έστρωνέ με, I και μέσα το 

μεσόννκτον στον κήπον έπαιρνε με,\ κι εφόρτωνέ με λάχανα, σέλινα και αντίδια, \ 

σπανάκια και μαρούλια, ράπανα και κρεμμύδια Γαδ. διήγ. (Βασιλ.) 330. 

σπανάκιν το, βλ. σπανάκι. 

Σπανάκιος ο, Πωρικ. (ννϊηΙβηνεΓύ) 179. 

Προσωποπ. του ουσ. σπανάκι με αλλαγή γένους: Σεβαστέ Μαρούλιε, πρωτοκα- 
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θήμενε έπαρχε Χρυσολάχανε, Σπανάκιε κονροηαλάτη και συ, κοντόσταβλε Σεύκλε... 

αυτ. ΙΠ 90. 

σπανέας ο. Σπαν. Ρ τίτλ.. Σπανός (ΕίάβηείεΓ) Ό 133, 390, 392, 760, 771, 800, 844, 

915,1127,1352,1399,1423,1545,1632,1649,1654* σπανίας, Σπαν. V δυρρΠ- 

Από το επίθ. σπανός και την κατάλ. -έας. 

Ανδρας με αραιά ή καθόλου γένια· (εδώ υβριστ.): ω τό τι έπαθες, I σπανέα τσιρ¬ 

λισμένε, 1 πομπή εις την μύτην σου, I ακατά στα γένια σου Σπανός (ΕίάεηθίβΓ) Ό 322. 

Η λ. και ο τ. ως επών, ή κύρ. όν.: Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 3, Σπαν. Ο 1· (ως τίτλ. κειμέ¬ 

νου): Ο Σπανέας Σπαν. (Μαυρ.) Ρ τίτλ. 

Σπάνιας ο, Βγζ. ΚΙεΐηοΗτοη. Α' 260“, 404^’, 443“, 444^^ 456^, 492®, 515“, Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηίΒ) 1519, 2435, 2439, 6843, 7071, 7079, 7086, 7095, 7110, 7112, 7120, 

7121. 

Από το ιταλ. Βρα^ηα (Β3ίί:3§1ία)· πβ. μτγν. τόπων. Σπανία (Μοηώηβπ). 

α) Ισπανός; η αρμάτα των Βενετικών εβγήκεν εκ τους Κορνφούς και επήγεν εις 
την Μισήνα, και ανταμώθηκεν με την αρμάδα του ρηγός τον Σπάνια Βγζ. Κίεΐηοάτοη. 

Α' 443“· (σε σχ. κατεξοχήν) ο βασιλιάς της Ισπανίας: Εδιάβη η αρμάδα των Βενετικών 
και πενήντα άρμενα τον Σπάνια διά να βοηθήσουν την Κύπρο Βγζ. Κίοΐηοάτοη. Α' 585^^· 

Χαρείτε, ξεφαντώσετε με τες χοντρές αρμάδες I και με το τούμηον τούμπον σας και 

τες ανακαράόες,Ι που καρτερείτε άΛΛστε για να σας βοηθήσει, \ τον Πάπα και το 
Σπάνια να ’ρθονν από τη Δύση,Ι και σεις δεν εβαρούσετε φωτιές και με μαχαίρι, \ 

όταν τον είχετε (ενν. τον Τούρκο) σφικτά στο εδικό σας χέρι Διακρούσ. (Κακλ.) 842· β) 

(συνεκδ.) η Ισπανία: η Μάλτα είν ’ μικρή και είν' δνναμωμένη I και τον πολέμου ενρί- 

σκονται όλοι τους μαθημένοι\ κι είν’ ο Σπάνιας κει σιμά κι άλλα πολλά ρηγάτα Δια- 

κρούσ. (Κακλ.) 165. 

σπανίας ο, βλ. σπανέας. 

σπανιέλικος, επίθ., βλ. σηανιόλικος. 

σπανίζω, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) Ψευδο-Σφρ. 210^, 238’. 

Το αρχ. σπανίζω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ., με γεν.) στερούμαι κ., έχω έλλειψη κάπ. πράγματος: Επειδή δε και 

χρημάτων εσηάνιζσν τα βασίλεια διά τον μισθόν των στρατιωτών, ηροσέχαξεν ο 
βασιλεύς λαβείν τα των εκκλησιών σκεύη άγια και αφιερωμένα τω Θεφ και χρήματα 
εποιήσαμεν Ψευδο-Σφρ. 400^· Αν γονν ευπορονοαμεν κομιστών, εγράφομεν συχνότε¬ 

ρα, αλλά η Γούβα, εν η ηαροικούμεν νυν... τοις πολλοίς... αποτρόπαιος και φενκτή' 

διά τούτο σπανίζομεν ανδρών κομιζόντων τα γράμματα Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 66^®. 

Β' (Αμτβ.) είμαι σπάνιος, λιγοστός: Τδατος τοίνυν σπανίζοντας, επεί και ο ήλιος 

εν τφ Λέοντι την πορείαν εηοίει, ο Τεμήρ ονκ εφρόντιζε πλέον περί υδροποσίας Δούκ. 

93“. 
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σπανιόλικος επίθ., Πόλ. Τρωάδ. (Πβπαθωμ.-Ιείίτ.) 3250, Β)'ζ. ΚΙείποΗτοη. Κ 
586^, Αχέλ. 1230, Αλ. Κύπρ. 1273* σηανιέλικος, Πόλ. Τρωάδ. (Πατταθωμ.-Ιβίίτ.) 
977. 

Ατιό το εθν. Σπανιόλος και την κατάλ. -ικος. Η λ. και σημ. 

Ισπανικός: Εις φαρίν ΰτκχνιόλικον εκάθετον (ενν. ο Έκτωρ) απάνου Πόλ. Τρωάδ. 

(Παπαθωμ.-^θίίΓ.) 3142· Μέσα σ’ εκείνον τον καιρόν εφθάσαν στην ΜισσίναΙ κάτεργα 
τα σπανώλικα Αχέλ. 1809. 

Σπανιόλος ο, Ψευδο-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 437, Επιστ. Κρ. 1574 151, Στάθ. 

(ΜδΓϋηΐ) Γ' 15, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 303, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κβρίδηϊδ) 8220. 

Από το ιταλ. ερα^οίο (Β&{ί3§ϋα). Η λ. το 16. αι. (Γρηγορόπ., Έ·/γρ. 64*), και ως 
επών. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α'2352'^'^^, Γ' 220^^) και σήμ. λαϊκ. 

Ισπανός (βλ. ά.): τ ’ από ταχιούτσικα η αρμάτα των Σπανιόλων I με βίαν περισσό- 

τατην εβγήκαν από τον μώλον Αλ. Κύπρ. 1496· η Κνρία Δέσποινα, Θεού, Λόγον μητέ¬ 

ρα, I να τους είναι πάντα βοήθεια, νύκτα και την ημέρα, ί όλους τους ευσεβείς, όποθεν 

και αν είναι, I Σπανιόλους και της Βενετιάς, 'πό είτι μέρος είναι Ιοχικ. Κύπρ., Πάλη 
(Κδρίδηίδ) 8312. 

Η λ. ως επίθ. = ισπανικός: Ξεύρε πως είμαι δάσκαλος άί ξταη υίΗη β άοίήηα, I και 

ποσεντέρω γράμματα τχΐ^ανε και λατίνα, 1 ρωμαίικα και φράγκικα, σπανιόλα και 
φραντσόζα, I κι είμαι ποέτας φυσικός ίη νετεο εί ιη ρνοεα Φορτουν. (Υΐηο.) Δ' 261. 

Το ουδ. στον τιληθ. ως ουσ. = η ισπανική γλώσσα: ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Γροίκησε έναν 

οχτάστιχο ηδκαμα του ΚαπξοηεΙ κι εβάλαν τον στο μνήμα τον... \ Ιε Οήαάΐ, Ιε Ατηαάή- 

αάί ε Ιε Ναρεε I ηιαΐ /αταη ραοε εοη Οοίο, ΕαοΗεεί, ΑΙτορο (παραλ. 6 στ.). ΚΑΤΖΟΤΡΜΠΟΣ: 

Είντα 'ν' αυτά; τσιγγάνικα; ΚΟΥΣΤΟΤΛΙΕΡΗΣ; Σώπασε, ζο! Σπανιόλα! Κατζ. Δ'371. 

σπάνιος, επίθ., Δούκ. 249^. 

Το αρχ. επίθ. σπάνιος. Η λ. και σημ. 

Λιγοστός, που βρίσκεται σε έλλειψη ή σε περιορισμένη ποσότητα: Λιμοκτονούν 
(ενν. οι Τούρκοι) τρεις χρόνους εκεί μέσα,Ι αφήν επήραν τα Χανιά πολλά κακά εντέ- 

σαν. I Τα άλλα να τ ’ αφήοομεν προσφάγια και μυτζήθρες, I σπάνια όλα έγιναν καρβέ¬ 

λια και πίτες Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί^δ) 4534. 

σπανίως, επίρρ., Προδρ. (ΕίόεηεϊοΓ)^ Δ' 429-1 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

Το αρχ. επίρρ. σπανίως. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Πολύ λίγες, ελάχιστες φορές: κατά νουν λαβών (ενν. ο Παγιαζήτ) ως σπανίως 
υπερισχύει δούλος δεσπότου, και ορών ως ήδη τα της τύχης νήματα αντιστρόφως 

κλώθονται, πραγματεύεται την αυτού σωτηρίαν εν τάχει Δούκ. 193^®. 

σπανιώτικος, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιείίτ.) 10875. 

Από το εθν. *Σπανιώτης (<μτγν. τόπων. Σπάνιά, Μοπίδη^τί, Λεξ., ΤΣΟ) και την 
κατάλ. —ικσς. 

Ισπανικός: Φαρίν εκαβαλίκενσε (ενν. η Πενταχιλία) σπανιώτικον ωραίον αυτ. 

10690. 
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σπανολέττα η. 

Από το ιταλ. ερα^ηοΐείΐα (Β3«3§1ΐ3). Τ. σπανισλέττα στο Κατσάϊτ., Ιφ. Ε' μετά 986. 
992. 

Είδος χορού (για το πράγμα βλ. και Β3ά3§1ΐ3, ό.π. σιιμασ. 1); ένας γρύλλος και 
ένας κουνονπας εχόρευσαν την σπανολέτταν με μίαν νοστιμάδαν οπού ήτονε ένα 
θαύμα να τους βλέπει τινάς Μπερτολδίνος 167. 

σπανός, επίθ.. Σπανός (ΕΐάθΠθίθΓ) Ό 5, 432, 445, 1598, Α 166, 394, Β 2, κ.π.α., 

Προσκυν. Ιβ. 845 884, Προσκυν. Ιβ. 535 877, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 811, Βαρούχ. 

(Β^I^Iζ.-ν. ΟβΓπ.) 98^ 713^ 714*^ Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 43'·, 44^ 81'', 86''. 

Από το επίθ. σπάνιος ή από το ά συνθ. του αρχ. επιθ. σηανοπώγων (Ανδρ., Λεξ.). 

Η λ. στον Ησύχ., σε έγγρ. του 11. αι. (ΤΣΟ) και ως επών, τον 11. και 13. αι. (€3Γ303υ5ί, 
Νυσταζ.-Πελεκ-, Βυζ. έγγρ. Πάτμου Β' 65*®-^, 68*^), στο Οα και σήμ. 

1) Λιγοστός, αραιός: Αξιόν εοτιν να σε χέσομεν μικροί μεγάλοι και να ετσιλούμαν 
τα γένια σου τα χεσμένα, τα βρεμένα, τα σπανά Σπανός (ΕίάεηεϊεΓ) Α 416, 2) (Προκ. 

για άνδρα) που έχει αραιά ή δεν έχει καθόλου γένια: ήτσν (ενν. ο κυρ Αχίλλιος) ως 

μ' χρονών άνθρωπος, λιγνός, σπανός, ελεήμων, διαβαστής Συναδ., Χρον.-Δώαχ. φ. 

3Ρ· (ως ουσ.):... «Ει δείτε τον σπανόν, που ήτουν οδηγός μας, I με την γυναίκα έτρεχεν 

πάντοτε έμπροσθεν μας» Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) 355· δεύτε τας χείρας απλώσωμεν I 

και τον σπανού τα μάγουλα\ σκαταλείφωμεν Σπανός (Εΐάβηθίετ) Ό 484· (σε προ- 

σφών.): Σπανέ, ο γέΛως σου εις τσ\' αιώνα και το μνημόσυνον της πιγούνας σου εις 
γενεάν και γενεάν Σπανός (Εΐάθηθίετ) Ο 936* (εδώ σε σχ. αδύνατον): εκατόν μέτρα 
κουτσής μύγιας δάκρνον, ορθοπόδαρα από τσαγανούς λίτρες σαράντα, και δύο ήμισυ 

καντάρια σπανών αποχτενίδια ακατάληπτα και ασυμπάθητα Σπανός (ΕίάθηβίθΓ) Β 18. 

Η λ. ως επών.: Βαρούχ. (Β3ΐ:!<.-ν. Οειη.) 646^. 

σπανότης η. 

Λ. πλαστή από το επίθ. στιανός και την κατάλ. -στης. 

(Σκωπτ.) το να έχει κάπ. λίγα ή καθόλου γένια: Της αυτού (ενν. τον σπανού) κα- 

κονργίας και εχθίστης σπανότητος λυτρώσαι ημάς, ο θεός, και τους παίδας ημών ως 
φιλάνθρωπος Σπανός (ΕΐάεηβίθΓ) Ο 708. 

σπανούρης, επίθ., βλ. σπανονριος. 

σπανούριος, επίθ.. Σπανός (ΕίόβπθϊβΓ) Α 47, 102, 113, 127, 297, 318, Β 29, 83, Ο 
735,1015,1024,1037,1503,1513, 1523,1533- σπανούρης, αυτ. Ο 360, 1253. - Πβ. και 
εξούριος, ούριος. 

Λ. τιλαστή από τα επίθ. σπανός και ούριος (ΕίάεηθϊθΓ [Σπανός σ. 323]) Ο τ. με 
μεταττλ. 

Τβριστ. για αγένειο άνδρα: Το βλέμμαν τό έχεις, ω σηανούριε τράγε..., ως σε 
’δούσιν τα παιδία ξνπάζσννται και φεύγουν αυτ. Α 88· (ως ουσ.): Ο σπανός ο τραγογέ- 

νης το πονγούνιν εκτένιζεν διά να καθερίσει ψείρας .,.· παντέρημε, τρία ’ν' τα γένια 
σου, απανούριε, ανάθεμαν το βλέμμα σου αυτ. Α 105. Αξιόν εστι\ του μαδίζειν σε, 

κακέ σπανσύρη, I και κατονασπάζειν τα γένια σου αυτ. 01270. 
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σπάντζα η, βλ. σπΛάτζα. 

σπαογλάνης ο, βλ. σπαχογλάνης. 

σπαράγγιίον) το, βλ. σπαράγγιον. 

σπαράγγιον το, Νίκ. Ιίρόπ., Εκδ. ιατρ. 19, 28, 46· σπαράγγι(ον), Αγαπ., Γεω- 

πον. (ΚωστοϋΑα) 135,200· σφαράγγι(ον), Αγαπ., Γεωπον. (Κωςπούλα) 269. 

Από το αρχ. ουσ. ασπάραγος/ασφάραγος και την κατάλ. -ιον (ΛΚΝ). Τ. σηαράγι- 

ον τον 11. αι. (ΤΕΟ, ΕΒΟ, λ. απαράγγιον). Λ. αοηάραγγος τον 4.-6. αι. (ΤΕΟ) και σπά- 

ραγγος σε σχόλ. Ο τ. ατζαράγγι στο Βλάχ. και σημ. Ο τ. σφαράγγι στο Βλάχ. Οι τ. 

στζαράγγιν (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) και σφαράγγι(ν) (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 

ιδιωμ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. το 13. αι. (ΕΒΟ), 

(Βοτ.) το φυτό ασπάραγος (για το πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ.)· (ει- 

δίκ.) ο ασπάραγος ο φαρμακευτικός, ο οποίος καΑλιεργειται για τους τρυφερούς 

βλαστούς του, καθώς και οι ίδιοι οι εδώδιμοι βλαστοί του (βλ. Καββάδας, ό.π. 610- 

11): Διά την καθολικήν κεφαλαλγία ... βράσε το σπαράγγιον και πότιζε το ζουμί τον 
ημέρας πέντε Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 4. 

σπάραγμα το· σ π ά ρ α μ α, 

Το αρχ. ουσ. σπάραγμα. Η λ. και σήμ. 

1) Κομμάτι κατασπαραγμένης σάρκας: Υμείς δε εις την μέσην λαχόντες άοπλοι 
και χαύνοι, καθάπερ επίστασθε, σπάραγμα πάσι τοις τε κνσί και τοις σαρκοφάγοις 

ορνέοις γενήσεσθε Θεολ., Τζίρ. 358^* (εδώ σε μεταφ.): μη γένωμαι κατάβρωμα και 
σπάραγμα τον λύκον I του νοητού και δράκοντας, εχθρού και αντιδίκου Πένθ. θαν.^ 

591. 2) Απότομη σπασμωδική μυϊκή σύσπαση ως αποτέλεσμα σωματικού πόνου, 

έντονος μυϊκός πόνος; εις οδύνην εις το βνζίν ... και να έχει και σπάραμα εις το στο¬ 

μάχι Ιατροσ. κώδ. ρνγ', 

σπαραγμός ο, Λίβ. Εεο. 2121. 

Το αρχ. ουσ. σπαραγμός. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

Κίνηση του σώματος: από τον τραγουδήματος την ηδονήν εκείνην] έστεκον ως 
ένι το μάρμαρον, να είπες νπεπάγην, I ουκ είχα απέκει σπαραγμόν, εκεί ήμουν καρ¬ 

φωμένος Λίβ. διασκευή α 2279. 

σπαράζω, βλ. σπαράσσω. 

σπάραμα το, βλ. σπάραγμα. 

σπαράρω. 

Από το ιταΛ. ερατατε (Βδίί&^^^' - βενετ. ώατατ (Βοθγϊο). 

(Στρατ.) βάλλω, κανονιοβολώ: Απον τη χώρα βγάνονσι λαό μίαν ημέρα, I ο κάντε 

Μάρκος τσ’ έσνρνε και μπαίνονσίνε πέρα\ προς τη μερά της Γιόφυρος με τάξη, και 
σταλάρου,Ι και δνο λονμπάρδες έσνρνε στη μέση να σπαράρου, I χωσμένα μέσα στο 

λαό, απήτις κατεβονοιΐ οι Τούρκοι να μαλώσοναι, εκείνα να κολονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 357^^. 

447 σπαρασσω 

σπαράσσω, Φλώρ. 53, 991,1251, Λίβ, διασκευή α 2300, 3852,3866,3977, Λίβ. Εδο. 

3718, 3735, 3844, Ιμπ. 104,402, 877, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΧΠΙ24, Λίβ. Υά 3430, 

3446, 3541, 5ορΜ& α 466^*^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 316, 1033, Ε' 1061, Νέκταρ.) 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 122, Ζήν. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) Β' 70, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

562^· σπαράζω, ΑχίΛΛ. (5ιηίΰι) Ν 133, 1398, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 

527-^· σπαράζω ή σπαράσσω ή σηαράττω, Χρον. Μορ. Ρ 4034, 4950, Ιατροσ. 

κώδ. ροα) σί, Αχιλλ. Ε 51, Αχιλλ. (5πιί11ι) Ο 78, 751, Ιστ. Βλαχ. 2120, Μάξιμ. ΚαΛλι- 

ουπ., Κ. Αιαθ.2 Μάρκ. ά26* σπαράττω, Καλλίμ. 885, 1161, 1272, Φυσιολ. (Εε^τ.) 95- 

σφαράοσω, Πιστ. βοσκ. ΐν5,331, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 52. 

Το αρχ. σπαράσσω. Ο τ. σπαράζω στο Βοτη^ν. και σήμ. Ο τ. σφαράσσω και σήμ. 

ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.’, Ε' 311, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ.). Τ, 

οφαράζω (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.) καθώς και σφαράτσω (Μηνάς, Ιδιωμ. Καρπά¬ 

θου) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. (λόγ.). 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Ξεσκίζω, κατασπαράσσω: μην με αφήσεις μοναχή στην έρη¬ 

μον ετούτην, I όιατί με τρώγουν τα θηριά και τα πουλιά σπαράζουν Διγ. Α 2625· (με¬ 

ταφ.): οι φύλακες της φυλακής, οι πυλωροί του Άδον, I όμμα δεικνύντες βλοσυρόν και 
χαλαράς οφρύας] και των μυκτήρων πέμποντες φλόγα πυράς ασβέστου (παραλ. 1 

στ.) και τας φυχάς σπαράσοοντες τας ήδη νεκρωθείσας Γλυκά, Στ. 459· Μ ’ ανίσως τον 
ψυχρόν καιρόν τον γερατειον σε φτάξει\ ο πόθος, και στα σπλάχνη σον έμπει να τα 

σπαράζει, (παραλ. 4 στ.) τότες της κόρης σου κλητώς θες κράζει ελεημοσύνην, I κι 
εκείνη ,,. 1 ... ανίσως και σ ’ ευσπλαχνιστεί, και να στην δώσει θέλει, I χειρότερο είναι 
προς εσέ για τ’ αχαμνά σον μέλη Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[142]. 2) Τραυματίζω, χτυπώ 

κάπ.: Ο Σγονρος απαντήθηκεν μετά τον καηετάνον, I και κονταρία τον έδωσεν τον 
Σγονρον ο ΓαλιάσοςΙ στο στόμα όσον εδννατον, αλλ’ ουδ’ εσπάραξέν τον Χρον. Τόκ- 

κων 1074. 3) Σπάω, καταστρέφω κ.: Η σαρξ μου εκελέφιααεν από της αλουσίας, I οι 
οδάντες εσπαράχθησαν εκ τας ξηροφαγίας \ και τα μαλλίτσια μον έπεσαν εκ τας 

αποτριχέας Προδρ. (Είάβηθίετ)^ Δ' 631. 4) (Προκ. για το κακό πνεύμα) προκαλώ σπα¬ 

σμούς, κάνω κάπ. να σπαράζει (βλ. και ΚΔ, Αουκ. θ' 9): Και ερχόμενος ο υιός τον, τον 

επίασε το δαιμόνιον και έοχισέν τσν και τον εσηάραξε. Και ο Ιησούς με οργήν επρό- 

σταξε το πνεύμα το ακάθαρτον, και ιάτρενσε το ηαιδίον, και το έδωκεν οηίσω τον 
πατέρα τον Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. θ' 42. 5α) Απωθώ, κάνω κάπ. να 

οπισθοχωρήσει: διατί ήσαν εκείνοι πλειότεροι, εσπάραξαν τους Φράγκους,] έναν 
δοξόβολον καλόν του κατήφορον απήλθαν Χρον. Μορ. Η 5377· β) κατατροπώνω, 

διασκορπίζω: Λοιπόν αν ποιήσομεν ορμήν ως φρόνιμοι στρατιώτες] των Αλαμάννων 
την φοράν τον πολέμου απαντήσαι, I να δώσει ο Θεός κι η μοίρα μας κι η ευχή γαρ των 

γονέων μας I να τους σπαράξομεν ποσώς να επάρομεν το νίκος Χρον. Μορ. Η 4005. Β' 
Αμτβ. Ια) Σπαρταρώ, σφαδάζω: με τίνος λιονταριού καρδιά να σφάξω το παιδί μου;] 

Πώς να το δω στα πόδια μον σα 'ρίφι να ταράσσει, I σα βόιδι να μουγκίζεται, σαν φάρι 
να σφαράσσει; 0υσ. (Β^1^1^.-ν. Οεηι.) 40· ο δε άνθρωπος από τον πολνν πόνον εσηάρασ- 

σε εις την γην ώραν ποΛΑήν και βοιζοντας εκυλίετο εις τα αίματα, και τέλος εσνμμα- 

ζώχθη, κλίνοντας την κεφαλήν προς το στήθος και ανεβάζοντας τους πόδας εις την 
κοιλίαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 122- φρ. (1) σπαράζουν τα μέλη μου, βλ. ά. μέλος I Φρ. 

4· (2) σηαράσσει η ψυχή μον = ·ψυχορραγώ: η γαρ φνχή μον εσηάραξεν και παίρνει την 
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ο Χάρος, I και τάφον βλέπω σκοτεινόν όπου με θέλει θάψει ΑχιΑΛ. (διηίΐΗ) Ν 1803· β) 

(με υττοκ. το ουσ. καρδιά) υποφέρω (πβ. ίτημερ. χρ.): Και εσπάραζε η καρδία του οπού 

τα ενθυμάτον Χρον. Τόκκων 2683. 2α) Κινούμαι, σαλεύω: Υπάγω το να κρυβηθώ, την 
μηχανήν να ποίσωΐ και παραγγέλλω, λέγω σας, κανείς μηδέν σπαράξει. I Προσέξετε 
ν’ ακούσετε σφυριάμαν απ' εμένα\ και τότε πάντες δράμετε, έλθετε προς εμέναν 

Καλλίμ. 1256· Η κόρη εκροτίστηκε κι εστάθη θροϊσμένη, I ούτε ομπρός νπάγαινεν, 

ούτε πίσω ερχέτον. I Και τόσο γαρ εσκιάκτηκε, εδείλιασε ψυχή της, I τι δεν εσπάραξε 
ποσώς, ουδέ μιλιά καθόλου 0ησ. Ε' [81*]· β) ορμώ: Ο Αχιλλεύς εγύριζεν απέξω από 

τον τοίχον! και το φαρίν επέζενοεν, εσπάραξεν ως πάρδοςΐ και το κοντάριν έπηξεν, 

επήδησεν απέοω ΑχιλΛ. (5ηιίΰ\) Ο 435. 3) Εισβι^λλω.· Τον αδελφόν τον όρισεν, τον 
κόντον Αεονάρδον, I και εσύναξεν φονσσάτα τον, πεζούς, καβαλαραίους, I να στέκεται 
παρέτοιμος- τίποτα αν ακούσει! τον Σπάταν ότι εσπάραξεν εις το μέρος Ιωαννίνων,Ι 

αυτός να τρέχει παρενθύς την Άρταν να κουρσεύσει Χρον. Τόκκων 1488. 4) Χωρίζο¬ 

μαι, «κόβομαι» στα δύο (βλ. Καδάς [Προσκυν. Ιβ. 845 (Σινά) σ. 260]: Εκεί λέγουν ότ’ 

ήτσν αυτό παλαιόν Μισίρι,Ι αλλά άρτι εσπάραξεν πλέον από ’να μίλι Προσκυν. Ιβ. 

845 (Σινά) 540. 5) (Προκ. για μάχη) α) αντιδρώ, αμύνομαι: κι έβγαλαν τα σηαθίτσια 
τους (ενν. οι Φράγκοι) κι εσφάξαν τσ’ εδικούς σον, I κι οι εδικοί σου ονκ είχασιν δύνα- 

μιν να οπαράξονν Χρον. Μορ. Η 4950· β) διασκορπίζομαι, διαλύομαι άτακτα: Κι ως 
είδε ο Σεβαστοκράτορας απέκει όπου εθεώρει! ότι οι Αλαμάννοι εσπάραξαν κι αηή- 

ρασιν το κρότος, I γοργόν σηουδαίως εκεί έδραμεν όπου ήσασιν οι Ούγγροι Χρον. Μορ. 

Η 4034. 6) (Ιατρ.) α) (εδώ πιθ.) προκαλώ εμετό: αλείψιμον εις τον στόμαχόν τον να 
σπαράξει φλέγμα Ιατροσ. κώδ. ροβ'· β) ενεργούμαι: Ενκράτον κινητικόν να σπαράξει 

άνθρωπος· όταν έσται από παροξυσμόν και θέρμην και δεν σπαρνά Ιατροσ. κώδ. 

II. Μέσ. 1) Ξεσκίζομαι, καταστρέφομαι: Η λέαινα η θηλυκή, όταν γεννά τον σκύ¬ 

μνον, I η μήτρα της σπαράττεται, άλλην γένναν ον κάμνει Φυσιολ. (Σθ0;γ.) 959· (μεταφ. 

με υποκ. τις λ. καρδιά, ψυχή· βλ. και ΙΒΙβ): Ακούει ταύτα ο Φλώριος, σπαράσσεται η 
καρδιά τονίπεριλαμβάνει την σφικτά, κρατούν το δακτυλίδιν,Ι έσω εις την φλόγαν 

ρίπτονται υπό των νπηρέτων Φλώρ. 1765· Ακούει δε η ρήγαινα, σπαράσσεται η ψυχή 
της·\ λιγοθυμά, λιγοψυχά να μάθει δι' εκείνον Ιμπ. 877. 2) Τραντάζομαι, σείομαι: 

Όταν δε έκοψαν (ενν. οι τεχνίται) τας σκαλώσεις τον τρούλλον και ήθελαν καταβά- 

σειν τα ξύλα, εγέμισαν την εκκλησίαν ύδωρ μέχρι πηχών πέντε και έρριπτον τα ξύλα 
και απεθύμαινον εις το ύδωρ και ονκ εσπαράσσοντο οι θεμέλιοι Η3.2Ϊ3 δορΜβ. α 467^^ 

3) Τραυματίζομαι: εν τφ τζνκανιστηρίω παίζων εκρημνίσθη (ενν. ο Ιωάννης Κομνη- 

νός) και σπαραχθείς απέθανε Πανάρ. βΐ^^-κ 4) (Μεταφ.) συγκινούμαι, γοητεύομαι: 

και ήρξατο να τραγωδεί (ενν. ο Απολλώνιος), να παίζει την κιθάραν (παραλ. 4 στ.) 

Τότε σπαράσσεται δεινώς η Αρχιστρατηγούσα I την τέχνην και την μελωδίαν και εις 

την γλνκύτητάν τουί και βλέπει και το κάλλος του, βλέπει την εμορφίαν του,I και 
εξέστηκεν να τον θωρεί, να τον καταστοχάζει Απόλλων. (Κεχ.) 231. 5) Μετακινούμαι: 

Τι δαι ποιεί Θεός αυτός ο δυνατός και μέγας; I Προσέταξε τοις όρεσιν εκείνοις τοις 
μεγάλοις- \«Σαλεύθητε» και γέγσνε, και τούτων σπαραχθέντευν,Ι ήλθον αυτά προς 
άλληλα, δώδεκα πήχεις τάχει Βίος Αλ. (ΑετΙδ) 5768. 

σπαράττω, βλ. οπαράσσω. 

449 

σπάραχνο(ν) το. 

Πιθ. από συμφ. των ουσ. σπλάγχνα και βράγχια (ΛΚΝ· βλ. και Τσοπ., ΛΔ 16, 

1986, 393). Τ. σπάραγχνα σε σχόλ. (ΤΒΟ, ΤΤΟ) και στο Οιι 0&η§θ και σπάραχνου στο 

5οιτΐ3ν. Η λ. (σπάραχνο) και σήμ. 

Το βράγχιο του ψαριού: Αμή τα ψάρια δεν έχουν πλεμόνι... μόνον τα σπάραχνα 
οπού έχουν και κρατιώνται εις την απάνω και κάτω μέρια των κατασάγουνων ... και 

όταν ανοίγουν το στόμα τους (ενν. τα ψάρια), εκείνα είναι ανοιχτά και εμπαινοβγαίνει 

τονερόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 54'·. 

σπαργανίζω. 

Από το ουσ. σπάργαναν και την κατάλ. -ίζω, αν δεν πρόκ. για το αρχ. απαργανί- 

ζω (απ. και σήμ. ιδιωμ., Απάι., Τβχ., καθώς και στο ΑΛΝΕ). 

Τυλίγω το βρέφος με σπάργανα (βλ. ά. σπάργαναν): χίλιες βολές σ' εβύζασα και 

εσπαργάνιζά σε Πανώρ.^ Γ’ 68 κριτ. υπ. 

σπάργανο(ν) το, Παϊσ., Ιστ. Σινά 2140, 2148. 

Το αρχ. ουσ. σπάργαναν. Η λ. στο Βλάχ. (λ. σπάργανα) και σήμ. συν. στον τιληθ. 

(Συν. στον τιληθ.) υφασμάτινες ταινίες μακριές και τιλατιές με τις οποίες τυλί¬ 

γουν τα βρέφη· φασκιές: Και έκαμεν εκείνον τον καιρόν έξι μήνας οπού δεν έβρεξεν. 

Και διά τούτο οι αδελφοί τον βασιλέως έκαμαν λιτανείαν και ο μεν Ιωάννης εβάοτα το 
άγιον μανδήλιον... Και ο πρώτος βεστιάριος ... τα άγια σπάργανα τον Χριστού. Και 
εκίνησαν πεζή από τον παλατιού ψάλλοντες και λιτανεύοντες Χρον. βασιλέων 1145. 

Εκψρ. εις τα σπάργανα/εν τοις οπαργάνοις = σε πολύ μικρή, σε βρεφική ηλικία: 

κι έτερα πολλά γαρ πλείστα I εν τε τοις οπαργάνοις πάσχει (ενν. ο άνθρωπος) Ερμον. 

Ω 292· Ω λωλέ, ω ζουρλέ, ω ξεμυαλισμένος οπού είσαι.^ Διατί να μην σε πνίξω εγώ εις 

τα σπάργανα πάραντα οπού εγεννήθης; Μπερτολδίνος 130. 

σπαργανώ -ώνω, Ιερακοσ. 34Γ®. 

Το αρχ. σπαργανόω. Η λ. σπαργανώνω στο Βλάχ. και σήμ. 

Περιτυλίγω με σπάργανα, φασκιώνω: έβαλαν τον Χριστόν αφού εγεννήθη εις 

την φάτνη ... και εοπαργανώοαν τον και μετά τες σαράντα ημέρας τον ήφεραν εις τον 
ναόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 302*. 

σπαργώ. 

Από το αρχ. σηαργάω. Τ. σπαργώνον σήμ. ιδιωμ. (Δελιόπουλος, Ρουμλουκ., Δη- 

μητρίου, Λεξ. Σάμ., Ευγενίδης, Παγγ. Γλωσσ., κ.α.) και μέσ. σπαργώνονμι (Δουγά- 

Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). Τ. σπαρκώννω στο κυπρ. ιδίωμ. (Χατζ., 

Λεξ., Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., Σακ., Κυπρ. Β' 793, γρ. -όννω). Η λ. στο Βλαστού, 

Συνών.2, στο Ανδρ., Λεξ. και το ΑΛΝΕ καθώς και σήμ. ιδιωμ. (Πασχ., Ανδρ. γλωσσ., 

-όνω, Σπίντιος, Δαρνακ. γλωσσ., κ.α.). 

(Προκ. για γυναίκα που θηλάζει) είμαι πλήρης, γεμάτος γάλα: Οταν ελευθε¬ 

ρωθεί η γυναίκα και σηαργώσει (έκδ. σπαργανώσει· εσφαλμ. γρ. αντί σπαργώσεν 

διορθώσ.· βλ. όμως και Μηνάς [Ιατροσόφ. 18. αι. σ. 292]), να κοπανίσεις ηδύοσμου και 
να τον θέσεις σννθρασμένον εις τα βνζία αυτής απάνω, αναπαύεται Γιατροσ. Ιβ. 46. 
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σπαρκινα η, βλ. σηαρταίνα. 

σπαρλιασμένος, μτχ. επίθ. 

Πιθ. από τη μτχ. του ιταΛ. βραΓραξΙϊανβ (Β3{ί3§Η3· βλ. και ΒβίΙίδΰ-ΑΙθδδϊο, Όίζ. 
βίίτη.). 

(Πιθ-, προκ. για τραπέζι φαγητού) στρωμένος με διάφορα, σκόρπια πράγματα: 

όμηρός τον εβάλαν τον μίαν τάβλαν σπαρλίασμένην με όλα τα ζουέλλια Ανθ. χαρ. 

(ΚακουΛίδη-Πηδωνια) 129. 

σπάρματο, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1172· σπάρμαν. — ΒΛ. και σπέρμα. 

Από το θ. σηαρ~ του σπείρω και την κατάΛ. -μα. Ο τ. σπάρμαν και σημ. στο ποντ. 

ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σπέρμα). Η λ. στο δοιη^ν. και σημ, ιδιωμ. (Παηκ., Ιδίωμ. 

Κρ.2 Γ' 201, λ. κακής ώρας οπάρμα, ΑΛιπράντης, Λεζ. Πάρου, Μάνεσης, Λεξ. μυκον. 

ιδιώμ., Πασπ., Γλωσσ.), καθώς και στο Βλαστού, Συνών.^ και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

1) Σπόρος· (συνεκδ.) γενιά, απόγονοι (βλ. και σπέρμα σημασ. 3β): Ο Κύριος εμε- 

τάνιωσε και τον Νώε φωνιάζ,ει, I τα πράματά τον ευλόγησε, το σπάρμαν τον αγιάζει. I 

Λέγει τον:... (παραλ. 9 στ.) Η ευκή μον το λοιηονιΘές, Νώε, μ’ εσάς να μένει, I το γένο 

σου παντοτινό τον κόσμο να πληθαίνει αυτ. 1495. 2) Σπορά· (μεταφ.): Ήδωκε (ενν. σ 

Πλάστης) στράτα καθαρά τον αθρώηον να γνωρίσει, \ το δαίμονα να καταργά και να 
τόνε νικήσει,! να κάμει σπάρμα δίκαιο με τον Θεού τη χάρη\ το νόμο να προσέχεται, 
το χάρισμα να πάρει αυτ. 4712. 

σπάρμαν το, βλ. σπάρμα. 

σπαρμός ο, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 18^ 99', 

Από τον αόρ. του σπείρω και την κατάΛ. -μός. Η λ. σε έγγρ. του 14. (Ασωνίτης, Ε. 

Εσπ. 1, 1993, 19), 16. αι. (Τοξότης, Πράξεις 209ξ Σπυρής, Πρωτόκ. 38“, 32<ί^·^), στο Οα 

€3η§θ, στο Κουμαν., Συναγ. ν. λ. και σημ. ιδιωμ. (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α'359, 

Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ., Ντίνας, Ιδίωμ. Κοζάν. Β', Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσ- 

σάρ., κ.α.). 

Η σπορά· (συνεκδ., στον πληθ.) οι καλλιέργειες: είπεν ο Θεός τον Μωνσή: Σύρε 
εις τον Φαραών και ειπές τον ότι να αφήσει να απεράσει το πλήθος μον, ειδεμή θέλω 
τον πεψει τόσα κουνούπια, ότι θέλουν χαλάσει όλα τα δένδρα και τους σπαρμονς της 
Αίγυπτου αυτ. φ. 159''. 

σπαρνώ. 

Από τον αόρ. του αρχ. ασπαίρω ή του σηαίρω, που απ. στον Αριστοτέλη (για το 

σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α'292). Η Λ. στο Βλαστού, Συνών.^ και σημ, ιδιωμ. (Κοντο- 

μίχηζ/ Λεξ. Λευκ. ιδιώμ., Λ. σπαρνάω, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 450, λ. σπαρνάω, 

Μπό·^η<α, Γλωσσ. Ηπείρου Α'359, λ. σηαρνάον κλπ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ Λογοτ. 

1) Σπαρταρώ· (εδώ μεταφ.): Ο δούκας αγκονσεύετον εκ την αραθνμίανί και την 
πολλήν την όρεξ,ην τήν είχεν του πολέμου-\και εσπάρνα η καρδία τον ώσθε να δώσει 
μέσα. I Κοντάριν εμαλάκιζεν εις το δεξιόν τον χέριν, I και όρμησε, εχωρίστηκεν από 

την σύναξίν τον Χρον. Τόκκων 243· Τόσον εγροίκα (ενν. η Ιηπόλντα) έσω της, εοπάρ- 
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ναν η καρδία της, I ότι επεθύμα πόλεμον, να πα με το κορμί της Θησ. Η [93^]. 2) Αφο- 

δεύω, ενεργούμαι (πβ. και ά. σηαράσσω σημασ. ΙΑ 6β): Ενκρατον (έκδ. ευκράτον) 

κινητικόν να σπαράξει άνθρωπος. Όταν έσται από παροξυσμόν και θέρμην και ουόέν 

σπαρνά Ιατροσ. κώδ. ρΐ7δ'. 

σπάρσιμο το. 

Από θ. σπαρ- (<αόρ. εσηάρην του αρχ. σπείρω) και την κατάλ. -σιμό (ΛΚΝ, 

Μπαμπιν., Λεξ.). Η Λ. και σημ. 

Η σπορά- (συνεκδ., στον ττληθ.) καλλιέργειες, σπαρτά: Καθώς τα χιόνια τω φυ~ 

τρώ, κι η κάψαΐ τ'αθού, και τ' ασταχιού το κονκκοσάλι,\ και τω σπαρσιμάτω (έκδ. 

σπαρισιμάτω) το μαμμούνιΐ και τω πουλιών οι κόλλεςΙ και τω λαγώ οι σκύλοι, I έτσι 

τ' ανθρώπου οχθρός πάντα ’ναι ο πόθος Πιστ. βοσκ. 15,3. 

! ■ σπαρτάρα η, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ελεάζ. 1376. 

Από το σπαρταρίζω και την κατάλ. -άρα. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Ανδρ., Γδ. Μελ., 

Πασπ., Γλωσσ.), 

Σκίρτημα, λαχτάρα· (ως προσφών. προς αγαπημένο πρόσωπο): Μικρότατέ μον 
ί ':;; αγαπητέ, σπαρτάρα της ψυχής μου, I πώς δύναμαι, μικρέ μον γιε, και βλέπω σε, ζωής 

Γί: μον; αυτ. 1373. 

σπαρταρίζω. 

Από το αρχ. ασπαίρω ή το σηαίρω ή το αοηαρίζω που απ. στον Αριστοτέλη, με 
την επίδρ. του Λακταρίζω/Λαχταρίζω (βλ. Μπαμπιν., Λεξ., Λ. σπαρταρώ, Φιλ., Γλωσ- 

σογν. Α'40). Για διαφ. ετυμ. βλ. 060Γ§3ς,, ΟΙ. 36,1958,116-7. Η λ. στο δοιηαν. και σημ.· 

'ΐ βλ. καιΕΒΟ. 

Γ (Εδώ προκ. για πουλί) κινούμαι γρήγορα και σπασμωδικά· (σε παροιμ. φρ.): έσω 

ί·.; σε έχω, κόοονφε, δωρεάν και αηαρταρίζεις Γλυκά, Στ. 245. 

σπαρτζάμιον το. 

ί·:· Αβέβ. ετυμ,· πιθ. σχετ. με το ουσ. σπαρτζίον που απ. στον Ευστάθιο {<οπαρτίον). 

[ Ο πληθ. στο ΜβιίΓδϊιΐδ (λ. σπαρτζάμια)· βλ. και ΕΒΟ. 

[ ί (Εδώ πιθ.) περιλαίμιο αλόγου κατασκευασμένο από ίνες σπάρτου: οπλισμοίς τε 

).ν γαρ εκπρεηέσι εκάζοντο (ενν. οι Πέρσαι), έχοντες εν τοις ίπηοις αυτών σπαρτζάμια 
Γ; μετά κωδίονίων Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 241 κριτ. υπ. 
ί','; 

Γ σπαρτής ο. 

V: Από θ. σπαρ- (<αόρ. εσπάρην του αρχ. σπείρω) και την κατάλ. -τής. Η λ. και σήμ. 

Ε; ιδιωμ. (Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας). 

Αυτός που σπέρνει, ο σπορέας· (εδω μεταφ.): Τίμιε πάτερ θαυμαστέ, Φραγκίσκε 

τρισμακάριε,Ι ο δημιουργός της φύσης άνεργος ονκ εξάργιεί σπαρτήν να πλάσει 
αρετών, αφάνισιν κριμάτων,! σε την βοήθειαν των ψυχών και ιατρόν σωμάτων ΣκΛέ- 

ντζα, Ποιημ. 5^. 

σπαρτικόν το. 

Από το ουσ. σπάρτον και την κατάλ. -ίκόν. Ασχ. η Λ. στο 5οιη3ν. 
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Χορδή τόξου κατασκευασμένη από το φυτό σπάρτο (βλ. ά., καθώς και ΜαιβΗοΙΙ, 

ΒΖ 30, 1929/30, 140): Ετούτος (ενν. ο Ίδας) στο πιλάλημα κι εις την γληγοροσννη,Ι 
τόσα ενρίσκετον ’λαφρός, ότι καμία σαΐτα I βγαλμένη από σπαρτικόν κι από καλόν 
δοξότψί μετά πολλής της δύναμης από καλόν δοξάρι I αργή πολλά να φάνηκε Θησ ς' 
[533], 

σπάρτινος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σπάρτινος. Η λ. και σήμ. 

Που είναι κατασκευασμένος από στιάρτο: Έννατος χρόνος διέβη[ και εσάπισαν 
αι νήεςΙ και τα σπάρτινα σχοινιά Λουκάνη, Ομήρ. ίλ. Β' 143. 

σπαρτίον το. 

Το αρχ. ουσ. σπαρτίον. Τ. σπαρτζίον στον Ευστάθιο και σπο Ου ^3η§^. Διάφ. τ. 

σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Λ. σπαρτζίν, ΣιδηροπούΛου, Λεξιλ. 

Κοτυώρων, Α. σπαρτσί, Ανδρ., Ιδ. Μελ., Λ. σπαρτοί κ.α.). 

α) Σχοινί κατασκευασμένο από σπάρτο: Όταν οι τεχνίται ζητώσι τον μαργαρί¬ 

την, διά τον αχάτου αυτόν ενρίσκονσν δεσμεύονσι γαρ τον αχάτην σπαρτίω στερεω 
και χαλώσιν αυτόν εις την θάλασσαν ΦυσιοΛ. 366^· β) σκοινί για μέτρηση (η σημασ. 

μτγν.); τούτο καταλελοίπασιν οι παλαιότεροι τοις εφεξής και απεφοτέροις... το 

αλλήλων απέχεσθαι τα κλήματα παλαιστάς θ' πράττειν δε τούτο... εις μήκος 
μέτρω τινί και σπαρτίω το ακριβές φνλαττόμενοι ΜθΙτοΙ.^ ΠΙ’^. 

σπάρτο το, βλ. σπαρτόν. 

σπαρτό το, βλ. σηαρτό(ν). 

σπάρτον το, Πτιοχολ. Α 166,172· σπάρτο, ΠτωχοΑ. Β 222,227-σπάρτοίν). 

Το αρχ. ουσ. σπάρτον. Ο τ. σπάρτο και σήμ. 

Το φυτό σπάρτων το βρονλόμορφον (βλ. και Καββάδας, Βοτ. φυτοΑ. λεξ., 3745): 

Έοτι δ ’ ο τόπος ευθαλής δίκην περιβολιού, I πλήρης μυρίκων των φυτών, σπάρτων τε 

και βρνλλίον Παΐσ., Ιστ. Σινά 1984· Όταν θέλεις να φυτεύσεις αμπέλι, ηάγαινε από 
τον Αύγουστον, σημάδευε τες καρπερές μάννες... ή δένε τες με κομμάτι σπάρτον, 

όταν έχονσι τα σταφύλια, να τες εγνωρίζεις ύστερα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 160. 

σπαρτό(ν) το· σπαρτό. 

Το μτγν. ουσ. σπαρτόν (ΤΕΟ). Ο τ. και σήμ., συν. στον ττληθ., που απ. και στο 
δοπίθν. Η λ. σπαρτόν και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Καλλιεργημένη έκταση· χωράφι σπαρμένο με δημητριακά: Και μη σκάψεις ποτέ 
κανένα στταρτό εις το άνθος, ούτε να είναι ξηρόν το χωράφιον, ότι ποΑΛήν ζημίαν τον 

δίδεις Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 144. Και έτυχεν τα Σάββατα επέρναν μέσα από τα 

σπαρτά, και άρχισαν οι μαθηταί τον περιπατώντας εις την στράταν να μαδονσι στά¬ 

χια Μάξιμ. Καλλισυπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. β' 23- (σε παρομοίωση): Καθώς ο πάγος στα 
φυτά κι εις τους ανθούς η κάφις (παραλ. 1 στ.) και το σκουλίκι στα σπαρτά κι οι 

σκύλοι των λαγώνε (παραλ. 1 στ.), έτσι κι ο πόθος πάντοτε ’ς τούτον τον όμοιον τρό¬ 

πον, I εχθρός μεγάλος βρίσκεται όλωνε των ανθρώπων Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[1115]. 
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σπαρτσίνα η· σπαρκίνα, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίΒπΐδ) 6148. 

Από το βενετ. βρανζίηα, αντιδ. από το μτγν. ουσ. σπάρτινη (Κδΐι^ηβ, 5ρΓ3θ1ΐθ 419). 

Για τον τ. βλ. Κδρίατάδ [Ιωακ. Κύπρ., Πάλη σ. 770]. Λ. σπαρτίνα (<ιταλ. Βρατϋηα) στο 
Βοΐϊον. και σήμ. ιδιωμ. (Δελιόπουλος, Ρουμλουκ., Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. 

ιδίωμ. ορ. Πιερίας, Κοντομίχης, Δεξ. λευκ. ιδιωμ. κ.α.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πανταζ., 

ΚεφαΛ.-θιακ.). 

(Ναυτ.) μονόπλοκο σκοινί κατασκευασμένο από ίνες σπάρτου (για τη σημασ. 

βλ. και Κθΐιοηε-Τίοίζε, Ρτοποδ 850, Κανελλόπ., Ονοματολ. 79): Κι οι κεμιτζήδες 
άρχισαν να ηούσιν έγια μόλα, I σπαρτσίνες να τραβήξονσιν τες γούμενες και μ’ όλα, I 

και κείνα τα χοντρά σκοινιά που γούμενες τες λέγουν, I διά να σαλπάρουν άγκυρες, ν' 
αρχίσωσιν να πλέουν αυτ. 876. 

σπάσιμον το. 

Από τον αόρ. του σπάζω και την κατάλ. -ιμον (Ανδρ., Λεξ., λ. σπάσιμο). Η λ. σε 

ιατροσόφια του 19. ατ (Οικονόμου, Δωδώνη 7, 1978, 271 σημ. 4, 276 σημ. 3) και σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Δεξ., λ. σπάσιμο(ν), Χατζ., Δεξ., λ. σπάζω). 

(Ιατρ.) κήλη: Περί σπάσιμον ανθρώπου. Έπαρε κυπαρισσόμηλα και κοπάνισε τα 
και βάλε πίσσα καλή και ολίγον λάδι και ανακάτωσε τα και βάλε απάνω και ας κά¬ 

μουν δεκαπέντε ημέρες Γιατροσ. Ιβ. 100. 

σπάσμα το, Ιατροσ. κώδ. φκη'- οπάομα(ν), Μορεζ., Κλίτη 107'’, Νέκταρ., ίερο- 

κοσμ. Ιστ. 241· σπάσμαν. 

Το αρχ. ουσ. σπάσμα. Ο τ. σπάσμαν (Παπαδ. Α., Λεξ., Χατζ., Λεξ., λ. σπάζω) και 

η λ. (Αμ., Χιακ, Χρον. 6, 1925, 61, Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ. (ως τόπων.). Μηνάς, Λεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου), και σήμ. ιδιωμ. 

1) (Ιατρ.) α) ακούσια και βίαιη συστολή των μυών του σώματος, σπασμός: Πρέ¬ 

πει γουν να τον πίνεις (ενν, τον οίνον) σύμμετρα, ότι η περισσά τον χρήοις και πόσις 

σου δίδει πσλλήν ζημίαν και κάκωσιν, διότι... βλάπτει... όλα τα νεύρα και ούτως 
έρχοχ>νται διάφοραι ασθένειαι παραλυσία, αποπληξία, σπάσματα και τρομάρα των 

μελών Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 183· β) κήλη (για τη σημασ. βλ. Μηνάς [Ιατρο- 

σόφ. 18. αι. σ. 292]); Διά να θεραπεύσεις σπάσμα, ήγονν κατέβασμα. ... Έπαρε άνθη 

από σαμπούκο, κοπάνισε και βράσε τα με γάλα της αίγας, έως να πήξουν ωσάν έ- 

μπλαστρον... Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 265· γ) (πιθ.) διάστρεμμα, στραμπούληγ- 

μα (για τη σημασ. πβ. Δημητράκ., λ. σπω 5): Περί ηαιδίσν, όταν σπάσει. Βάλε φαρό- 

γαλον εις το οξίδιν και ας ποιήσει ημέρας γ' και τότε έπαρον αρμένικον βώλον και 

σμύρναν και... έσμιξε τα όλα και ποίησέ τα επλάστριν και θες το εις το σπάσμαν και 
απάνω θες μολύβιν πλακερόν και δέσε το οφικτά να βράσει Ιατροσόφ. (Οϋζοηοηιιι) 

88^. 2) Χτύπημα σε κ. με σκοπό να σπάσει* (προκ. για ξυλοδαρμό· για τη σημασ. βλ. 

Δημητράκ., λ. σπάσμα 5): και πριν σε κοπανίσονσιν και μάθουν σε το σπάσμα I και της 
μονής ολόγνμνον εξεπορτίσωσίν σε Προδρ. (ΕΙάθηθίβΓ)^ Δ' 477 κριτ. υπ. 3) Προκ. για 

προεξοχή του εδάφους (για τη σημασ. πβ. ΑοΙ. Ινίτ. IV 249* βλ. και Αμ., ό.π.): απεκεί 
μιλιά ή ευρίσκεις πύργον και στέκει κοντά εις την θάλασσαν απάνω εις σπάσμαν 

άσπρον και τριγύρον έχει χαλάσματα Πορτολ. Α 168^ 
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σπάσμαν το, βλ. σηάσμα. 

σπασμός ο. 

Το αρχ. ουσ. σπασμός. Η λ. και σήμ. 

(Ιατρ.) ακούσια και βίαιη σύσπαση των μυών του σώματος, σπασμός: Τα δε ποιά 

των νοσημάτων εισίν ταντα, αννάγχαι και περιπνευμονίαι, απσηληξίαί, σπασμοί και 
κεφαλαλγίαι, και των καρδιακών διαθέσεων Ωροσκ. 41’. 

σπαστικός, επίθ. 

Το επίθ. σπαστικός που απ. στον Αριστοτέλη. Η λ. και σήμ. με διαφορ. σημασ. 

(Ιατρ.) που προκαλεί σπάσιμο, διάρρηξη οιδήματος· (σε θέση ουσ.): Εις τα οιδή¬ 

ματα (ήγονν τα φουσκώματα)... βάλε πυοηοιά (ήγονν ωριμαστικά) και ωσάν ωριμά¬ 

σουν, βάνε σπαστικά ή σπάσον με το φλεβότομον Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 34. 

σπάστρα η· πάστρα, Βοσκοπ.^ 168, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 1850, Βεστάρχης, 

Στιχ. ποΛιτ. Ελεάζ. 556. 

Από το σπαστρεύω υποχωρ. (Ανδρ., Λεξ., λ. πάστρα). Ο τ. στο Βλάχ. και σήμ. Λ. 

σηάστρον το στον Ησύχ. Η λ. τον 8.-9. αι. (ΤΕΩ), στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Γεωργίου 

Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., λ. πάστρφα σημ,, Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. 

ορ. Πιερίας, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 221)· βλ. και ΕΒΟ. 

Καθαριότητα- περιποίηση, φροντίδα: Δεν ψέγω και εγώ πάστρα του κορμιού, 

αλλά δεν θέλω να την σπονδάζομεν, ωσάν τους ασεβείς Πηγά, Χρυσοπ. 273 (73)· Κερά 

βασιλιοηονλα μου, να σόβρω εγώ βνζάστραν I ν' αποκρατήξει το παιδίν με την ηολλήν 
την σπάστραν Χούμνου, Κοσμογ. 2058· 

σπάστρεμα το. 

Από το σπαστρεύω και την κατάΛ. -μα. Τ. σηάστρεμαν (Χατζ., Λεξ., λ. σπαστρι- 

κός), σπάοτριμα (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., λ. πάστριμα σημ.) σήμ. ιδιωμ. και 
πάστρεμα κοιν. 

Καθάρισμα: Πέμπω σου ράσινες πέτσες και τρία σφουγγάρια οδιά των αρΘουνιώ 
σου το σπάστρεμα Επιστ. ΒδΓΟζζΐ 362. 

σπαστρεύω, Προδρ. (ΕίάεηεΐεΓ)^ Δ' 393, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοτιλ. I 1336, 

Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 288”^^· ηαστρεύγω, Φαλιέρ., Ιστ.^ 193, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)^ Γ' 1113, Ε' 1200, Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 137^· παστρεύω, Διήγ. παιδ. (Τδΐουτά) 

766, Ημερολ. 10, 0ησ. Ζ' [78η, Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 53, Μορεζ., Κλίνη φ. 107'', 

Μπερτολδίνος 151,167, Διήγ. πανωφ. 59, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1197], Ροδινός (Βαλ.) 

227, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 34, Σουρούμης, Ιωάνν. Ξέν. Κ 24* μτχ. παστρεμένος, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [121]. 

Από το *σπαρτενω (<ουσ. σπάρτο(ν) και την κατάλ. -ενω, με επανάληψη του αρ¬ 

χικού σ και μετάθεση του ρ· βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 327, ΛΚΝ, λ. παστρεύω). Ο τ. πα- 

στρεύγω (για την κατάλ. -εύγω, βλ. Χατζιδ., ό.π. 49) στο Βλάχ. (λ. παστρεύγω) και 
σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παστρέβγω -β}ω, 
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Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο τ, παστρεύω με ανομοιωτική αποβολή του αρχικού σ 

(ΛΚΝ), στο Ου Ω3η§6 (λ. πάστρα) και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ (λ. παστρεύω). Τ. απαστρεύ- 

ον σήμ. ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., λ. σπαστρενον και παστρεύον 
σημ.). Η λ. στο Μευίδίαδ (λ. σπαστρεύειν), σε έ'νγ'ρ. του 16. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4,1951, 

47^) καισήμ. ιδιωμ. (Κωνσταντινίδης, Λεξιλ. ροδ. διαλ.)· βλ. καιΕΒΟ στη λ. 

I. Ενεργ. 1) Καθαρίζω: Ο ιερεύς ο καταφρονών την εκκλησίαν αυτού και ον μετά 
ηάσης τιμής δεν παστρεύει και φιλοκαλεί αυτήν και πάντα τα ιερά, αλλ' ως Θεού 

οίκον καταφρονών, αργείτω επί καφφ Μαλαξός, Νομοκ. 140· να μην αγοράζει ποτέ 
σκλάβον ή σκλάβαν, αλλά να σηκώνεται ατός τον να παστρεύει το σπίτι τον και να 

τινάζει τα στρώματα Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 131· (αμτβ.): Λαϊκοί εις το θυσια¬ 

στήριον δεν σεβαίνουν, μήτε άνδρες μήτε γυναίκες... η δε καλογραία σεβαίνει και 

παστρεύει Νομοκ, Αγ. Γεωργ. 146· (εδώ σε μεταφ.): Εσείς οι Φαρισαίοι το έξω τον 
ποτηριού και του πινακίου σπαστρεύετε, αμή το μέσα σας είναι γεμάτον από αρπαγάς 

και πονηριάς Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ια' 39. 2) (Γενικ.) περιποιούμαι, 

φροντίζω: Περί βιβλιοφνλακσς, εάν ον παστρεύει καλώς τα βιβλία Μαλαξός, Νομοκ. 

234· 2) (Μεταφ.) εξαγνίζω: Καθαρίσατε τα χέρια σας, αμαρτωλοί, και σπαστρέψετε 

τες καρδιές σας, δίφνχοι Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ιακ. Καθ. Επ. δ' 8· Ας καθαρι- 

οθούμεν από κάθε αμαρτίαν με την πίστιν και την ελεημοσύνην, με την σωστήν αγά¬ 

πην πάλιν, με την αληθινήν ταπεινοφροσύνην παστρεύοντας τον λόγου μας από κάθε 
σαρκικήν ατσαλιάν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 112^^ 

II. Μέσ. 1) Καθαρίζομαι (για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' Παράρτ. 33); Λς πάμε 

όλες μετ’ αυτή στη βρύση να πλυθούμε, I μια μια από τον πάοηαλο τούτο να παστρευ¬ 

τούμε Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 124· όρισέν τους (ενν. ο θεόπτης Μωνσής) να ηλννθούν και να 

σπαστρενθούν καλά, και την σάρκαν τους και τα ρούχα τους να καθαριαθούν, και 
τότε... να έβγονν τον ανήφορον να τον προσκυνήσουν (ενν. τον Θεόν) Λεόντ., ΟμιΛ. 

(Κακ.-Πάνου) 116. 2) Περιποιούμαι τον εαυτό μου, καλλωπίζομαι: και τότε Κοντα- 

γιώταινα λέγει τες «εγερΘείτε, I όλες εδά σπαστρεύεσθε, όλες ενμορφωθείτε» Σαχλ. 

Β' (νν3§η.) ΡΜ 569. 3) (Μεταφ.) εξαγνίζομαι: έτσι σχολάζοντας με πλέα επιμέλειαν 
με την θεωρίαν και με την θεολογίαν των θείων και ακόμη καθαρισμένοι διά μέσον 
της Αγίας Γραφής και έστοντας να παστρεντούμεν με την παντοτινήν προσευχήν, ας 

καταφρονήσομεν τες φεύστικες φροντίδες Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 111^. 

σπαστρικός, επίθ., Αχιλλ. Ε 542, Αχιλλ. (ΒιηίΐΗ) Ν 861, Χούμνου, Κοσμσγ. 2427, 

Ιατροσόφ. (Οϊ1<οηοπιΐί) 76®, Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)^ 5110, Βίος Αισώπ. (ΕίόθηθΐοΓ) Κ 

160^, Ο γεννηθείς νεώτερος ... φ. 146’·· παστρικός, Σταφ., Ιατροσ. 20^, Π. Ν. Αιαθ. 

(Παναγ.)^ 1630,5101,5104, Βίος Αισώπ. (ΕΐάθηθΐΟΓ) Κ157^^ Τσιρίγ., Επιστ. 170, Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 167, 185, 196, 223, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [802], Ροδινός (Βαλ.) 53, 

Μπερτολδίνος 99, 

Από το ουσ. σπάστρα και την κατάλ. -ικός. Ο τ. {<πάστρα, βλ. ά. σπάστρα) στο 
ΜβιίΓδϊιΐδ, σε έγγρ. του 18. αι. (Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 80, Κολιός, θησαυρ. 18, 1981, 

333) και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ. Η λ. τον 8.-9. αι, (ΤΕΟ), στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Ανδρ., 

Ιδ. Μελ., Κωνσταντινίδης, Λεξιλ. ροδ. διαλ., λ. σπαστρεύω, Ντίνας, Ιδίωμ. Κοζάν. Β', 

Χατζ., Λεξ.)· βλ. και ΕΒΩ. 
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Ια) Καθαρός· αττοΛλαγμενος από βρομιά; ρσύχον ... στταστρικόν Χούμνου, Κο¬ 

σμογ. 782· βρέξε εις αυτήν ττμ> αλονσάν ένα σψογγάρί παστρικόν και ατίψε το να 
μείνει μόνον ολίγη υγρασία Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 248· (προκ. για χώρο): Πά¬ 

ντα μουγκρίζει μοναχή και με το ακούτονφλό ’ναιΐ το σπίτι αν έναι σηαατρικό, λέγει: 

«Ααάρωτό 'ναι» Κακοπ. 102· Όποιος θέλει να κρατήσει το σπίτι παστρικόν, όεν πρέ¬ 

πει να κρατεί πουλιά μήτε περιστέρια Μπερτόλδος 36· β) (για πρόσωπο ή ζώο) που 
αγαπά την καθαριότητα και φροντίζει γι’ αυτήν: Στέκου εις την πόρταν, διατί η 

κνρά σου είναι καθάρια και σηαοτρική, και αν έλθεις αιφνιδίως μέσα, θέλει της κα- 

κοφάνη Βίος Αισώπ. (ΕΐάβηβΐβΓ) Κ 217^’· Περί της περιστεράς... Είναι και ηαστρικότε- 

ρα απάντων των ορνέων, I και τέρπονται την ευωδιάν και τόπους μυρισμένους, I και 

σάρωμα η κοίτη τους θέλουν να μη τους λείφει Φυσιολ. (Ι-θ§γ.) 651- γ) (προκ. για νερό) 

καθάριος, διαυ·γης, απαλλαγμένος από οτιδήποτε βλαβερό: είναι μια μεγάλη πέτρα 

χοντρή... και κάθε χρόνον εις τες δώδεκα τον ΜαΙου εις την εορτήν τον (ενν. τον 
αγίου)... στάζει αυτή η πέτρα από ολίγον ολίγον νερόν όμορφον και παστρικόν Ραδι¬ 

νός (Βαλ.) 189* να γυρέψω παστρικό νερό να το ποτίσω (ενν. το δέντρο το εδικό μον)\ 

και λούλονόα πολλώ λογιών, ογιά να το στολίσω Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

135^· δ) καθαρός, απαλλαγμένος από προσμίξεις; να είναι οπλεγάδος ο άνωθεν 
Νικολός να δώσει όλσν το μήναν τον Αύγουστον τσι αχέ στάρι μονζονρια γ' μετρητό 
σπαοτρικό, αρεοκονμενο τον άνωθεν ιερέως Βαρούχ. (Β3]<^ζ.-ν. Οβιη.) 239^. 2) (Μεταφ.) 

α) καθαρός, ηθικός, άσπιλος, αγνός: Ας είν ’ ως θέλεις και κρατείς, εις τα καμώματά 
μου, I εγώ γνωρίζω παστρικήν και όίκιαν ττμ' καρδιάν μου Σχιυμμ., Παστ. φίδ. Δ' [700]· 

πρόσεχε ακριβά να είναι παστρικός όποιος τα φθειάσει (ενν. τα χαλούμια) καν άν- 

δρας είναι καν γυναίκα· ήγονν αν είναι γυνή να μην έχει τα συνήθεια ούτε να έσμιξε 

με άνόρα αυτήν την ημέραν. Ει δε και είναι αρσενικός να μην εννπνιάοθη την νύκτα 
πως επόρνενε με γυναίκα ούτε και έξυπνος να το έκαμεν, ότι εάν εμολννθη χαλούσι 

τα χαλούμια και βρωμέζουσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 251· Όσον διά την σωφρο¬ 

σύνην και παστρικήν ζωήν, όχι διά το ίδιόν του κορμίν εφρόντιζεν μόνον να είναι κα¬ 

θαρός και παστρικός, κατά που έκαμνεν από μικρόθεν και το απόκτησεν με συχνούς 

κόπους και πόνους και ιδρώτας, τόσον οπού έφθασε να γένει ηαντάηασιν απαθής 
Ραδινός, Ι·γνατ. Παφλαγ. β) χρηστός, ενάρετος; καθώς ατός του επερπάτιεν 

τον παστρικόν δρόμον τον Κυρίου, έτσι και την νύμφην του Χριστού, ωσάν καλός τις 
επιμελητής, την έσυρνεν εις παστρικήν πολιτείαν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. γ) 

ηθικά ακέραιος; Όποιος δεν σου πόσγει, δεν σου πέφτει, και όποιος πέφτει σου, δεν 
ασηκώνεται παστρικός Μπερτόλδος 71· δ) ξεκάθαρος, που δεν μπορεί να παρανοη¬ 

θεί ή αμφισβητηθεί: κι όνειρ' ευθύς μου φάνη\ ξεκάθαρον και παστρικόν μέσα εις 
τον νουν μ ’ εφάνη Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [970]. 

σπατάλη η, Λόγ. παρηγ. Ο 407, Προδρ. (Ειάβηοίοτ)^ Δ' 360, Έκθ. χρον. 23“, Μο- 

ρεζ.. Κλίνη φ. 113'', 400'', Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 197 (δις), 199, 217, Μάξιμ. Καλ- 

λίουπ., Κ. Διαθ.^Λουκ. κα'34. 

Το μτγν. ουσ. σπατάλη. Η λ. και σήμ. 

1) Τπέρμετρη ασωτία, κραιπάλη* άσωτος, ακόλαστος βίος: Πήξας ονν τας σκη- 

νάς εν τω της Εφέσου κάμπφ και ηοιήσας μήνας τέοοαρας, ουκ άλλο ην το δρώμενον 
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πλην τρυφής και σπατάλης- ην γαρ ο ανήρ οινοπότης ως ονδείς άλλος και εις τας 
σαρκικάς επιθυμίας αδεώς εμηίπτων Δουκ. 121^ ος... εβίον ζωήν άσωτον εν σπατάλη 
και κυνηγεσίοις, χείρον ηοιών ή όσα έηραττεν εν Πελοποννήαω Ιστ. πολιτ. 35*^· 0 όέ 

Καντακουζηνός ορών... τον δε γαμβρόν αυτού και σνμβασιλεύοντα Ιωάννην εν 
σπατάλη και μέθη διάγοντα, εδυσχέραινε Δούκ. 67^. 2) Αλόγιστη δαπάνη, σπατάλη 

σωματικών δυνάμεων και λόγων; αφ’ την σπατάλην γίνεται (ενν. ο άνθρωπος) και 
’ξάητει τίτοιον πύρε, I μέρα νύκτα να βρίσκεται στο πέσε και το γύρε Γεωρ·)τ[λ., Θαν. 

530· Ο γράφων γαρ σποηαλικά και λέγων σερφετίας I φαίνεται ότι ένι απλόψυχος και 
ποιεί το από σπατάλης Προδρ. (Είάθηβΐβφ^ Β' 14· οκάτι εκ σπατάλης μου εις λόγον 

εκινήθηνί και ύβρισά τι σοβαρόν της Πικροδυστυχίας Λόγ. παρηγ. Σ 398. 3) Ανάπτυ¬ 

ξη έμβιου οργανισμού: σου είπομεν να βάλεις την κοπριάν, ήτις ... δίδει του δένδρου 

σπατάλην και εβγάνει προκομμένα βλαστάρια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 156* Να 
φυλάξεις ρόδα όλον τον χρόνον... δέσε το κλαδί (ενν. του ρόδου), οπού έχει το βαβού¬ 

λι, με κομμάτι ράμμα διά να μην υπάγει η σπατάλη εις το τριαντάφυλλσν και ξεφον- 

ντώνει Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 271· Όθεν (ενν. το σιτάρι) πρώτον μεν κάμνει 
ψωμί ολίγον, δεύτερον δεν δίδει τροφήν ούτε σπατάλην εις τον άνθρωπον, αλλά μάλ¬ 

λον γεμώνει τον στόμαχον από βλαβερούς χυμούς και κακά περισσεύματα Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστουλα) 196. 

σπαταλίζω. 

Από τον αόρ. του σπαταλώ. Η λ. στο Βλάχ. (όπου και μτχ. σηαταλισμένος, λ. 

σπαταλεμένος) και λογοτ. στο ΑΛΝΕ. 

α) (Μτβ.) συμβάλλω, συντελώ στην ανάπτυξη κάπ.: Διά να σηαταλίσεις την 

άμπελον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστουλα) 133· β) (αμτβ.) αναπτύσσομαι: βάλε του (ενν. 

του αμπελιού) καλήν κοπριάν δύο χρόνων, αμή μην εγγίζει εις την ρίζαν τον... αλλά 

βάνε την μίαν πιθαμήν παράμερα και ούτω οπαταλίζει θαυμαοιότατα αυτ. 160* όταν 
ηιάσει το κέντρωμα, έβγαλε τα δέματα και κύπτε όσα άλλα βλαστάρια φυτρώσουν 
από το άγριον, το οποίον κόψε ... να σπαταλίσει το ήμερον αυτ. 150. 

σπαταλικά, επιρρ. 

Από το επίθ. *σπαταλικός {<επίθ. σπάταλος + κατάλ. —ικός)· πβ. και λ. σπατα- 

λικώς τον 11. αι. (ΣΒΟ) και σπαταΛιστικά στο Βλάχ. Η λ. στο Βλάχ. (γρ. σπασταλικά 
από τυπογρ. λάθος). 

Χωρίς μέτρο στο λόγο, φλύαρα: Ο γράφων γαρ σπαταλικά και λέγων σερφετί¬ 

ας I φαίνεται ότι ένι απλόψυχος και ποιεί το από σπατάλης Προδρ. (ΕίίΙθηβίθΓ)^ Β' 13. 

σπαταλιώ, βλ. σπαταλώ. 

σπαταλοκρομμύδης ο, Προδρ. {ΕίάθΠθΐθΓ)^ Δ' 294 κριτ. υπ. 

Από το σπαταλώ και το ουσ. κρομμύδάον). Η λ. στο Ου ^^η§€ (λ. σπαταλοχρομί- 

δης· διόρθ. Κουκ., Αθ. 37,1925,202 σημ. 2). 

(Μειωτ.) που καταναλώνει με λαιμαργία τα κρεμμύδια· πειναλέος: εκείνοι να 

λαμιώνουσιν, και εγώ να μη χορταίνω, I εκείνοι να σταβλίζονται τρώγοντες το καθ’ 

ώραν, I και εγώ να ομοιάζω πάντοτε τον λιμοταγισμένσν, I και ηάντες να με λέγωσιν 
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«ω σηαταλοκρομμνδη» αυτ. Δ' 294· (εδώ ττιθ. προκ. για άνθρωπο σπάταλο σε πράγ¬ 

ματα φτηνά και πενιχρά, βλ. Πολ. Λ., Πριν Αλ.^ 52): αν μ ’ εύρεις χρώμενον κακώς εις 

ταύτα τά με δίδεις, I τότε και κατονείδιζε, τότε κατάκρινόν μοιΙ ώσπερ ελενθερόψν- 

χον και σηαταλοκρομμνδην αυτ. Β' 69. 

σπάταλος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σπάταλος. Η λ. και σημ. 

(Εδώ) που τρώει χωρίς μέτρο, με ατιληστία· Λαίμαργος; Εγώ την πείναν ηύρα την 

ιατρειάν ποΛΛά μεγάλην (παραλ. 1 στ.) και μη μου πεις και ζει πολλά ο σπάταλος 
και χάφτης' I χάνεται, λύει και ψοφά εκ της αιτίας ταντης Γεωργηλ., Θαν. 544. 

σπαταλώ, Έκθ. χρον. σπαταΛιώ, Προδρ. (ΕΐάεηείεΓ)^ Β' 96-1 κριτ. υπ.· πα- 

ρατ. εσπατάλουν, Λίβ. διασκευή α 2575, Λίβ. Εβε. 2442, Λίβ. ν& 2250. 

Το μτγν. σπαταλάω. Η Λ. και σήμ. 

α) Επιδίδομαι στην ακολασία, στην κραιπάλη· ζω άσωτο, μαλθακό και τρυφηλό 
βίο; ο τούτον αδελφός σονλτάν Μονράτης... καταλαβών τον Μονσταφάν... εν 
βαλοτνείφ λονόμενον, μεθύοντά τε και σπαταλώντα, εισηηδήσας αίφνης αυτόν απέ- 

ηνιξε Ιστ. ποΛιτ. 5^*· Αλλά άηαντες αηέφηναν να ηάσι στψ Νοβάραν, I όιοί> εκεί ευρή- 

κασιν έξω να σπαταλούσι, I κι εις σε σεντόνια και πτερά καλά να κοιμηθούσι Κορών., 

Μπούας 44· Ταύτη δη η κενή και ματαία ελπίς μέγα θράσος και τόλμην και ευφροσύ¬ 

νην τοις Τονρκοις ενέπλησε τότε, και από τούτον έχαιρον και εσπατάλουν Καναν. 

(ΡίηΙο) 26Τ β) ξοδεύω, δαπανώ αλόγιστα και χωρίς φειδώ: Ην γαρ (ενν. ο σονλτάν 
Σελίμης) εν πάσιν αγαθός" ον γαρ έπραττε τι άνεν κρίσεως- εν γαρ τοις καιροίς αυτού 
διήγον εν ειρήνη άηαντες, κερδώντες και σπαταλώντες Έκθ. χρον. 55^ ετγώ με τονς 

συντρόφους μου εις την Μιλάναν πάγω,\ και μιαν στιγμήν δεν καρτερώ να πιω ουδέ 
να φάγω, I κι υμείς ελθέτε όπισθεν, και μηδέ σπαταλάτε, I αλλά το φα αρπάξετε, και 

ηαρενθνς ελάτε Κορών., Μπούας 43· καν όσα φας (ενν. χοίρε), καν όσα πεις και όσα 
σπαταλήσεις, I εάν μη φάγεις κοπριά, ονόέν σον νοστφίζει Αιήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 426- 

(εδώ σε παροιμ. χρ., βλ. και Παπαχριστοδούλου, Μνήμ. Αμ. 87); τρώγε (ενν. διά) να 
ζεις, και ουδέν ζεις (ενν. διά) να σπαταλείς σαν χοίρος Γεωργηλ., Θαν. 540, 

σηατί το, βλ. σηαθίον. 

σπαχηλίκι το. 

Από το τουρκ. 3ψαΗΐΗ1( (ΚοάΗοαδθ, λ. βίραΗί). Η λ., καθώς και τ. σηαηλίκι, και σήμ 
ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Μπόγκα, ΓΛωσσ. Ηπείρου Β' 63). 

Το αξίωμα του σπαχή στον οθωμανικό στρατό· (εδώ προκ. για χριστιανό στρα¬ 

τιωτικό): Τστερσν δε πάλιν εδννάμωσαν οι Βούλγαροι και επήγαν κατά των Ρωμαίων 
και εθανάτωσαν και εκατέκοψαν αυτούς μετά τον βασιλέως τον Νικηφόρου. Τότε ο 

δίκαιος (ενν. ο άγιος Νικόλαος), ωσάν είδε την καταδίκην, ενθυμήθη του οράματος 
οπού είδε και ευχαριστήσας τφ Θεώ νπέστρεψε από εκεί κλαίων και οδνρόμενος. Και 
αφήκεν την στρατιωτικήν, ήγουν έριξε το σπαχηλίκι τον και έγινεν καλόγερος και 

υπήγεν εις μοναατήριον και έλαβε το άγιον σχήμα Αγ. Νικ. στρ. (Κακ. -Πάνου) 118. 
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σπαχής ο, Έκθ. χρον. 79^‘ξ Επιστ. Κρ. 1574 148 δις,· ΑχέΛ. 189, 202, 1191, Χρον. 

σουλτ. 45’ξ 126’°, Αγ. Νικ. στρατ. (Κακ.-Πάνου) 117 δις, Παλαμήδ., Βοηβ. 102, Σταυ- 

ριν. 269, 376, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 24^, 26^ 52'·'^ Λεηλ. Παροικ. 55, Ιωακ. Κύπρ.,· 

Πάλη (Καρίοπίδ) 1719, 2775, 2984, 3185, 3225, 4244, 4621, κ.α., Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 147’^ 155^^ 161ξ 20720, 227'ξ 239^^, 239“ 259^°, 264}^, κ.α., Ιστ. μακαρ. 

Μαρκ. 221, 519· οπαγχής, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κδρί&ηΐδ) 6698, 9203, 9441· σηαής, 

Γστ. πατρ. 166’^, Σταυριν. 53, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 328, 338, 353, 388, 399, 424, Δια- 

κρούσ. (Κακλ.) 248,258, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Στ.Άποσκ.) 192\ 

Από το τουρκ. δίραΗί (Κθάΐιοιίδε). Ο τ. οπαγχής πιθ. από υπερδιόρθωση (ΚΒρΙαπίδ 
Ρωακ. Κυπρ., Πάλη σ. 770]. Ο τ. σπαής και σήμ. Η λ το 15. ατ (ΤΕΟ, ΕΒΟ, γρ. σπαχί- 

δες), στο ΜβιίΓδΐαδ (στον πληθ., γρ. σπάχώες) και σήμ. ιστ. 

Οθωμανός αξιωματούχος· (1) ιππέας πολεμιστής στον οποίο ο σουλτάνος είχε 
παραχωρήσει τιμάριο, με αντάλλαγμα τις στρατιωτικές υπηρεσίες του (για το 

πράγμα βλ. Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 374}: ο σονλτάν Μπαγιαζίτης απέστειλε τον Αλή 
μπασιάν μετά γενιτσάρων και σπαχήδων και φοσσάτα της Ανατολής μετ’αντού Έκθ. 

χρον. 49^· έπεμψε δε ο σουλτάνος τον Αλή μπασιάν μετά στρατευμάτων, γενιτσάρων, 

σπαχήδων και πεζών τοξοτών και άλλων Ιστ. πολιτ. 61^^· Διαλαλημόν εκάμασιν διά να 
τ' ακούσουν όλοι I τ ’ οποία φλάμπουρα οεβούν έσωθεν στο καστέλι I σκούδους αυτών 

χιλιάδες τρεις μπασάς να δώσει θέλει I και πάντες οι γιανίτσαροι σπαχήδες να γε- 

νονσιν Αχέλ. 2358* (2) (κατ’ επέκτασιν) τιμαριούχος επιφορτισμένος μια σειρά διοι¬ 

κητικών καθηκόντων (για το πράγμα βλ. Ιναλτζίκ, Οθωμ. αυτοκρ. 204): Τω αντφ 
χρόνω, Ιοννουαρίω, έστειλεν ο βεζίρης τον Χατζή Αχμάτη εις την Μακεδονίαν, Θετ- 

ταλίαν και Βουλγαρίαν να κάμει ταχρίρι, ήγονν όποια χώρα έχει πολλά χαράτσια να 
κατεβάσει και αλλού να ανεβάσει. Και έτσι έγραφεν εις πάσα κάστρον και εις τιάσα 

χώραν και όπου ευρίσκονταν πασαείς εκεί τον έγραφεν, μόνον το κανίσκιν τον πάλιν 
να το δίδει το σηαχήν τον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 76''· (εδώ προκ. για τους χριστια¬ 

νούς άρχοντες της προοθωμανικής εποχής): ο Μορέας είχε Τούρκους ολίγους... 

διατούτο οι άρχοντες του τόπον, οι χριστιανοί, όριζαν τονς τόπους και τα χωρία οπού 
έχουσι τώρα οι Τούρκοι, οι λεγόμενοι σπαήδες. Και ήσαν άρχοντες χριστιανοί σπαήδες 

απάνω εις τον τόπον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 432 δις. 

Ο τ. σπαής ως οικογ. επών.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 432. 

σπαχογλάνης ο, Χρον. σουλτ. 14Έ°· σπαογλάντ/ς, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

337· πληθ. σπαόγλανοι, Τάξ. θυρ. 40, 58* σπαογλάνοι, Τάξ. Πόρτ. 7- σπαχό- 

γλανοί, Χρον. σουλτ. 141^ 

Από το τουρκ. δίραΜοξΙαηι (ΈθιΙΙιουδθ, λ. δίραΗί). Ο τιληθ. σπαογλάνοι στο Οα 

^^η§6, όπου και εν. σπαχσγλάνος (Λ. σπαχίδες). Πληθ. σπαχογλάνοι το 15. αι. (ΤΕΟ), 

στο ΜθΐίΓδΐιΐδ και το ΕΒΟ. 

α) (Στον τιληθ.) επίλεκτο ιππικό σώμα του Οθωμανικού στρατού ή της Τφηλής 

Πύλης: Έχει δε εις πρώτην τάξιν (ενν. ο αμφάς) τονς καλούμενους σηαογλάνονς 
ήγονν αρχοντόπονλα, εξακοσίονς, οίτινες προπορεύονται έφιπποι έμπροσθεν του 

αμφά Ταξ. θυρ. 9· β) ιππέας στρατιώτης, μέλος επίλεκτου ιππικού σώματος: Και 
τονς ανθρώπους οπού ήτανε εις το κάστρο τους επήρε και τονς διαμέρασε' και έκαμε 
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μέρος από δαύτους Τούρκους σιΛιχτάρηόες και τσ άλλο μεράδι τους έκαμε σηαχο- 

γλάνηδες και το άλλο μέρος τους (έκδ. τις) έκαμε γιανιτοάρονς να στέκοννται εις την 
Πόλί Χρον. σουλτ. 109“. 

σπεδίζω. 

Από το πεδίζω (<αρχ. ουσ. πέδη και την κατάλ. -ίζα>) που αη. σε Γλωσσάρ. με 
ανάπτυξη προθετικού σ (ΑηάΓ., ίεχ., λ. πεδίζω). Πβ. ά. ηεδεύω. Η λ. και σημ. ιδιωμ. 
(Χυτήρης, Κερκυρ. γΛωσσάρ.). 

Δένω, δεστ^εύω- (μέσ., μεταφ.) δυσκολεύομαι να περπατήσω, περπατώ αργά: 

εκείνοι όηον είναι δεμένοι πολύ καιρόν, και, αν λυθούαιν ύστερον, υπό της μακράς 
συνήθειας των δεσμών ονδέν δννανται να προβατούσι, αλλά υποσκελίζονται και 
σπεδίζονται Σόφιαν., Παιδαγ. 107. 

σπεδίρω, βλ. σπεντίρω. 

σπέζα η, Σεβήρ., Σημειώμ. 53ς', Βαρούχ. (Β^.-ν. Οειη.) 23^, 26^^, 31" 128ξ 131^, 

Αιαθ. 17. αι. 1“, 3^·σπέντζα, Επιστ. Κρ. 1574 148·σπέτζα. 

Από το ιταλ. εμβεα. Οι τ. με επίδρ. του τουρκ, ηρεηεε (βλ. και Κθρίβηίδ [Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη σ. 771]). Ο τ. σπέντζα σε κείμ. του 18. αι. (Κώδ. Σισανιου (Πανταζόπ.) 

72^). Η λ. σε έγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Β' 175^2), του 17. (Καζανάκη, Θη- 

σαυρ. 11,1974, 273, Μπρούσκαρη, θησαυρ. 19,1982,191) και του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. 

Σττηλίώτ., ΔΙΕΕΕ, 26, 1984, 398,408, 419, 436, Αμ., Ελλην. 5, 1932, 217 σημ. 9), και σήμ. 

ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ., Χυτήρης, Κερ¬ 
κυρ. γλωσσάρ. κ.α.). 

1) Δατιάνη, έξοδα: Σπέζες διά τον Νεόφυτον όταν ηθέλησε να μισέψει Σεβήρ., 

Τελ. Σημειωμ. 28- Ο ευγενής αφέντης Τζώρτζης Βεργίτσης... δίδει και κοτσενδέρει 
του Γεώργη Τρονλινόηουλον το λιβάδι με το δάσο, κρασμένο στα Διχάλια... Εις τα 

οποία χωράφια να είναι ομπλεγάδος ο λεγόμενος Τρουλινόηουλος με δικές τον σπέ¬ 

ζες να τα φράξει γύρου γύρου Βαρούχ. {Β3ΐϋί.-ν. Οβητ,) 31^. 2) Πάγιος έγγειος φόρος 

που πλήρωναν οι χριστιανοί υπήκοοι της οθωμανικής αυτοκρατορίας (για τη ση- 

μασ. βλ. και Κβρί^πΐδ, ό.π., Ελλην. Οικον. Ιστ. Α171): όσοι επροσκύνησαν εκεί εις την 
Κύπρον έμειναν ειρηνικοί να πληρώνουν τα χρέη τα αυθεντικά. Έλαβαν δε και ορι¬ 

σμόν εις τρεις χρόνους να μη δώσουν κανένα χρέος αυθεντικόν, έπειτα να πληρώνουν 
χαράτσια, σηέτζες και δεκατίες Κώδ. Χρονογρ. 70"· Σαν κοσμικούς χειρότερα όλη 

μέρα δουλεύουν (ενν. οι μοναχοί), \ τα δέκατα τους κουβανούν, άσπλαχνα τους παι¬ 

δεύουν. I Σπέζα ’πό 'να φλωρί τους παίρνουν (ενν. οι Τούρκοι) πάσα χρόνον Ιωακ. 
Κύπρ., Πάλη (Κθρίοηΐβ) 9445. 

σπείρα η. 

Το αρχ. ουσ. σπείρα. Η λ. και σήμ. 

Σώμα ενόπλων ανδρών, (ρωμαϊκή) στρατιωτική μονάδα; ϊδόντες δε το πρό¬ 

σταγμα τον καίοαρος (ενν. ο έπαρχος θαλάσσης συν τους ηάντας κυβερνήτας και 
αρχηγούς), σνντόμωςΙ έγενον εις την Αφρικήν και θορυβείτ' ο κόσμος. Ι Κι ευθέως 
γαρ εις ήπειρον ερρίψαντο την σπείραν] και χάρακας υψώσαντο άμα κατά την θύ- 

ραν \ ένθα τεθέντες φοβερούς ηρησθήρας και μεγάλους, I μεθ ’ ονς γαρ εκατάτυπτον 
σφοδρώς τους αντιπάλους Αξαγ., Κάρολ. Ε' 935. 

σπειρίζω. — Βλ. καισπορίζω. 

Από το σπείρω ή τον αόρ. του σπέρνω και την κατάλ. -ίζω. 

Σπέρνω: μη σπείρεις το αμπέλι σου δίλογο, πρόσποτε να αγιάσει το γέμισμα ο 

σπόρος ος να σπεφίσεις και εσοδειά τον αμπελιού Πεντ. Λευτ. XXII9. 

σπείρνω, βλ. σπείρω. 

σπείρσιμος, επίθ. 

Από τον αόρ. του σπείρω και την κατάλ. -ιμος. Πβ. ουσ. ουδ. σπείρσιμο (Κωστ., 

Λεξ. τσακων.), σπείρσιμσν (Παπαδ. Α., Λεξ.), σηείρσιμον (Χαντζιάρας, ΘεσσαΛ. 

γλωσσάρ.) σήμ. ιδιωμ. 

Κατάλληλος για σπορά: και ότι να πέσει από το ψοφίμι τους (ενν. από τα μαγα¬ 

ρισμένα) ιηί παν σπόρο σπείρσιμο ος να σπειρθεί, καθάριο αυτό Πεντ. Λευϊτ. XI37. 

σπείρω, Κομν., Αιδασκ. Δ 366, ΜθΙγοΙ.^ 59"-“, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ££Γ.) 

682, Φυσιολ. (Εθ§γ.) 402, Θεματογραφία 14, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1382, 1383· σηείρνω, 

Πεντ. Δευτ. XXI 4* σπείρω ή σπέρνω, Απόλλων. (Κεχ.) 487, Πεντ. Έξ. ΧΧΙΙΙ 16, 

Λευϊτ. XI 37, XIX 19, XXV 3, 4, Δευτ. XXIX 22, Μαλαξός, Νομοκ. 391, Πιστ. βοσκ. I 1, 

394, Θυσ. {Β^1^1:.-ν. Οθπι.) 933, Επιστ. Κρ. 1574 148, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [309], Νέ¬ 

κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 35· σπέρνω, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θ£ίΓ.) 13722, Πουλολ. 

(Τσαβαρή)= 447, 448, Διήγ, παιδ. (Τεΐουηί) 677, Συναξ. γαδ. (Βασιλ.) 362, Σαχλ. Ν 5, 

Σαχλ., Αφήγ. 127 (έκδ. να περνώ- διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909,362 σε: να σπέρνω), 

Λίβ. διασκευή α 1140,1169, Λίβ. Εδο. 1081,1083, ΝτελΛαπ., Ερωτήμ. 319, 2371, Ψευδο- 

Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 653, ΟΗ. ρορ. 49, Μαχ. 6043ή Λίβ. ν& 917, 941, 944, Δευτ. Πα- 

ρουσ. 348, Ριμ. κόρ, Α 11, Ριμ. κόρ. V 9, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1151, 1845, Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 104', 256^ 361^ Δεφ., Λόγ. 98, Θεματογραφία 14, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 52'', 68^ 147', 267^ Ιστ. Βαρλαάμ 144, Ολόκαλος 32ξ Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

1262, Γεργαν., Εξήγ. Αποκ. 85, 128, 168, Κυπρ. ερωτ. 20“, 36ξ Πανώρ.^ Πρόλ. 28, Ε- 

ρωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 284, Γ' 275, Ιντ. κρ. θεάτρ. (Μανούσ.) Γ' 5, κ.α., Βαρούχ. 

(Β3ΐςΙζ.-ν. Θειη.) 190", 614", κ.π.α., Σουμμ., Ρεμπελ. 162, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 

32", 96^, 120“, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 309, 494, Διήγ. πανωφ. 57, 60, Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 463 ρλβ' 2, 8, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [571], χορ. Ε' [2], Νέκταρ. Ιεροκοσμ. Ιστ. 

356, Φορτουν, (νΐηο.) Β' 197, Ε' 134, Ιντ. β’ 109, Μετάφρ. Ακάθ. Ύμν. 140’^ σπέρω, 

Μανασσ. Ποίημ. ηθ. 621 σημ. 5· γ' πληθ. υποτ. παθητ. αορ. να σηερτούν, Ασσίζ. 

156". 

Το αρχ. σπείρω. Ο τ. σπέρνω (από το σπείρω αναλογ. με τα ρ. σε -νω, ]3ηη3Γί5, 

Ηίδί. ΘΓ3ΐηΓη. 903, Χατζιδ., Γλωσσ. ερ. Β' 394) στο Βλάχ., σε κείμ. του 18. αυ (Πρωτοπ,- 

Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ. 96) και σήμ. Ο τ. σπέρω τον 8. αι. (ΕΒΟ· για πιθ. παλαιότερη 

μνεία (4. αι.) βλ. Ρετη., Εί. Εη^ιαδί, II345 και ΤΕΟ), σε έγγρ. του 13. αυ (ΟβίΗοβιΐδϊ, λ. 

σπέρνω) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ-, στη λ. (όπου και μέσ. σηε(ί}ρκο(υ)μαι, 

σπάρκονμαι), Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Δουγά-Παπαδ.-ΤζιτζιΛής, Γλωσσ. 
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ιδίωμ. ορ. Πιερίας (σπέρου), Παπαίωάννου, Γλωσσάρ. Γρε(3. (σττέρου), Χατζιδ., ΜΝΕ 

Β' 406). Τ. τζ'είρον σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Αεξ,. τσακων., στη λ., όπου και μέσ. 

π'εφκ'ούμενε). Μτχ. παρκ. (από το θ. σπερμ-) σπερμένος (Σακ., Κυπρ. Β' 793 (Λ. 

οηέρνω), Ρθρ^άορουΒοδ, Μοηυιη. ΙίΗ. ρορτιΐ. 127) και σττερμένοίαττιρμένο (με κώφωση 
ε>ί, Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω ΙταΑ., λ. σπέρνω, σ. 473) σήμ. ιδιωμ. Τ. σπέρρω (με αφο¬ 

μοίωση ρν>ρρ· πβ. και αρχ. σπέρρω, 1.-5, στη λ.) σήμ. ιδιωμ. (Καραν,, ό.π. (όπου και τ. 

εσπέρνω, ισπέρνω, ιαπέρρω), ΚοΒίΙε, ΕΙ. ννοτί., λ. σπέρνω, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 128). Τ. 

οηρένω σε έγγρ. του 18. αε (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 428). Η λ. και 
σήμ. ιδιωμ. (ί3ηη3Π5, ό.π.)· πβ. καιτ. σπείρνον (Χατζιδ., ΜΝΕ Α'261). 

1) (Αμτβ. και μτβ.) α) Φυτεύω, ρίχνω, σκορπίζω σπόρους σε κατάλληλα προε¬ 

τοιμασμένη γη (ή τους τοποθετώ μέσα στο έδαφος) για να φυτρώσουν, να βλαστή- 

σουν και να αναπτυχθούν φυτά: μήτε αροτριάν, μήτε σπείρειν, ούτε των πόλεων 
εξιέναι εδύναντο επί έτος έν και μήνας δέκα Ψευδοσφρ. 1722^· Θερίζω γης γεννήματα, 

τά έσπειρα μετά κόπον Λίβ. Εδο. 1058· και έσπειρεν ο Ιτσχακ εις την ηγή εκείνη και 
ενρήκεν εις το χρόνο εκείνο εκατό μόδια και ευλόγησε τον ο κύριος Πεντ. Γέν, XXVI 

12· να σπείρεις την ηγή σου και να μαζώξεις την εαοδιά της Πεντ. Έξ. XXIII 10· τα 
χωράφια μου να σπαρτούν εις τον καιρόν τον σπόρον Ασσίζ. 4072^· μη σπείρεις το 

αμπέλι σου δίλογο Πεντ. Δευτ. XXII 9· (εδώ προκ. για τα δόντια του δράκοντα): τα 
δόντια τον (ενν. τον όφεως) όλα εξέβαλε και εις την γην τα σπείρε· (παραλ. 1 στ.) να 

ιδείς ευθύς να γεννηθούν εκ ττ/ν γην καβαλλάροι, I αρματωμένοι δυνατά, πολέμου 
ευτρεπιαμένοι Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-)βί£Γ.) 574· (σε παρομοίωση): Ωσάν να σπέρ¬ 

νεις, λυγερή, βασιλικά στην γάστραν, I και βάλεις τα εις τον κόρφον σου, και όπου 

διαβείς μυρίζεις, (παραλ. 1 στ.) έτσε ανέσπασα κι εγώ στίχους εκ της καρδιάς μον 
Ερωτοπ. 157· (με συστ. αντικ.): να σπείρετε εύκαιρα το σπόρο σας και να το φαν οι 

οχτροί σας Πεντ. Λευιτ. XXVI 16· Αν δώσεις τίποτε τινάν, μηδέν το ονειδίσεις, I και 
χάσεις και το δώρον σου και την ενχαριστίανίκαι ομοιάσεις γεωργόν άπορον κατά 

πάντα, I αφότον σπείρει την σποράν και κλείσει το χωράφιν, I αποστερείται τον καρ¬ 

πόν και χάνει και τον σκόρον Στταν. Α 380· β) σε παροιμ. φρ.: Ο γαρ εις αχαρίτωτον 
κακεντρεχή καρδίανί λόγους προτείνουν νονθετών και λέγων και διδάσκων, \ έοικε 

γράφειν γράμματα καθ' νδατος θαλάσσης, (παραλ. 1 στ.) ή σπείρειν αν κατά πετρών, 

ή τον αέρα παιειν Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 621· (μεταφ.): Όποιος σπέρνει τα ακάνθια, ας 

μην περιπατεί χωρίς παπούτσια Μπερτόλδος 22· γ) συχν. σε αντίθ. με το ρ. θερίζω· 

(εδώ μεταφ.): όμως τελειώνω σε εδώ και θέλω να γυρίσω·! διατί απ' εκείνο, τό έσπει¬ 

ρα, θέλω διά να θερίσω Συναζ. γυν. Ι74· Αλί τούς καρτερεί το δολερόν μαντάτσν,Ι 
οπού στον Άδην έπεψαν μιαν νύκτα, μιαν εσπέρανί τούς είχασιν παρηγοριάν, δυο 

υιούς και θυγατέρανΙΙΤον Χάρον τους εσπείρασι, θάνατον εθερίσαν Αηόκοπλ 407· 

(εδώ σε παροιμ. φρ.· βλ. και Πολ. Ν., ΒΖ 7, 1898, 161-162): Ο σπειρών γαρ εν δάκρυσι 

μεθ’ ηδονής θερίζει Γλυκά, Στ. 325· καθείς κοιμάται ως έστρωοεν, ως έσπειρεν θερί¬ 

ζει Γλυκά Στ. 365· Όποιος σπέρνει ανομίαν, θερίζει κακά Μπερτόλδος 22. 2α) Προκ. 

για τη συμμετοχή του άνδρα στη διαδικασία της τεκνοποίησης (πβ. νεοελλ. φρ. 

σπέρνω παιδιά): Όταν ονν πάλιν γεννηθεί τιαιδίον και τινάς δεν το ηξεύρει ποιος 
πατέρας το έσπειρεν,... λέγεται σκότισν Μαλαζός, Νομοκ. 328· από έναν πατέρα και 

δύο μητέρες γεννώνται δύο παιδία και λέγονται αδέλφια και δεν έχει να ειηεί, ότι 
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αδελφός μου δεν έναι, επειδή από άλλην μητέρα εγεχη’ήθη, εά\' και ένας πατέρας 

έσπειρεν ημάς Μαλαζός, Νομοκ. 290· Πατήρ μον, λέγει, εγώ ειμί ον έσπεφας εις 
Κίρκην, 1 την βασίλισσαν την καλήν οπού πολλά σε ηγάπα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-· 

Ιθ££γ.) 14028· μάννα ουκ έτεκεν παιδίν απάνω εις γης την όψιν, I μάννα ονκ εσννέλαβε 
άλλη εις τον παρόντα,I κύρης γαρ ουκ ηκούστηκεν να σπείρει τέτοιον ξένον,Ι εξά- 

κονστον παράδοξον έξωθεν εκ της φύσης Βυζ. Ιλιάδ. 469· (εδώ με σύστ. αντικ. και σε 
μεταφ.): Οι πατριάρχαι σπέρματα σωματικά εζήτουν σπείρας \ οι δε απόστολοι τα 
νοερά τέκνα και πνευματικά Φυσιολ. (Ζιιγ.) XXXVI Ρ· Οι πατριάρχαι σπέρμα σωματι¬ 

κόν εζήτουν σπείρας οι δε απόστολοι τα νοερά τέκνα Φυσιολ. (Κβΐηι.) 283^· β) τεκνο¬ 

ποιώ, δίνω γέννηση σε κάπ.: Η Σάρρα, που 'τον άκαρπη και γρα κατά τη φνσηΐ μηδ’ 

ήτο για να γαοτρωθεί και τέκνο να ποιήσει, I ο Κύριος την ευλόγησε, και μετά σένα 
σμάδίΙ τον Ισαάκ εσπείρετε κι εκάμετε ομάδι Θυσ. (Β3ΐ<±.·ν. Οθπυ.) 670· ποιον να θυ¬ 

μηθώ μεν πρώταΙ και να παραπονεθώ περισσά-1 τσν πατέρα και μητέρα,\ οπού μ' 
έσπειραν οι άθλιου (παραλ- .1 στ.) ή τον ακριβόν μον άνδρα·I που μ’ αγάπ' αυτός 

περισσά Λουκάνη, Αλ. Τροίας [896]· (εδώ σε προσωποπ.): Τα γέλια με τα κλάηματα, 

με την χαράν η πρίκα I μιαν ώραν εσπαρθήκασι κι ομάδι εγεννηθήκα-1 γιαύτος μαζί 
γυρίζουσι και το ’να στ’ άλλο αΑΛάσσει,Ι κι όποιος εγέλα το ταχύ, κλαίγει πριχον 

βραδίάσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 2. 3) (Μεταφ.) α) σκορπίζω, διασκορπίζω, 

αττλώνω, διαχέω: τις των Αγαρηνών αλάστωρ της θαΑάττης (παραλ. 2 στ.)... έγενεν 

επί την Αφρικήν, την εις την Βαρβαρίαν. (παραλ. 1 στ.) κι ευθέως Τονρκοις εν αυτή 
φκίσαντα και σπείρας, I σπενδόμενος σουλτανικήν κράτησιν ενδνθήναι! και πλείσθψ 

γην αραβικήν ιδιοποιηθήναι Αξαγ., Κάρολ. Ε' 894· Δεν έχει εκεί να εύρει έλεος, παρά 
όποιος έχει σήμερον έλεος σηαρμένον εδώ- μη μου ελπίσεις τότε να ενρεις συμπάθει¬ 

αν, τώρα την γύρεψε. Εκεί τότε έλεον δεν σε πουλιέται, μηδέ αγοράζεται Πηγά, 

Χρυσοπ. 140 (41)· όπου διαβαίνεις και ηατείς ήθελα σπέρνει μόσχον \ και να μυρίζει η 

στράτα οον κι εσύ να μην το ξενρεις Εραποπ. 6· β) διαδίδω, διδάσκω, μεταδίδω κ. σε 
μεγάλη έκταση: Των παλαιών οι ποίησες, που μ' αρετή εγινήκαν (παραλ. 1 στ.) πάντ ’ 
από τους ενάρετους ήτασιν κρατημένες! εις μεγαλότατην τιμήν, και πλείστα ηαινε- 

μένες.Ι Διά τούτο από τους ίδιους εμεταγλωττιστήκαν,Ι κι εις γένη διαφορετικά μ’ 

όφελος εσηαρθήκαν Σουμμ., Παστ. φίδ. Προσφ. [6]· Τα μαντάτα εγλήγορα σπέρνο- 

νται εις τον κόσμον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-}βί£Γ.) 1744· διά μεν τον λόγον αυτού 
έσπειρε την αλήθειαν ο παντοδύναμος και αόρατος Θεός εν Ιερουσαλήμ, διά δε τον 
πνεύματος αυτού εφώτισε και ενίσχνσε τους αποστόλους αυτού, ίνα σηείρωσιν αυτοί 

την αλήθειαν και εις πάντα τσν κόσμον Ψευδοσφρ. 450®, 452^· γ) (προκ. για κ. κακό) 

προκαλώ και διαδίδω σε μεγάλο βαθμό: ο Θεός έσπειρε λογισμόν απώλειας εις την 
καρδίαν Φαραώ και εις τον λαόν τον Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 35· να τελειωθεί ο πό¬ 

νος! εκείνος, οπού έσπειρε (ενν. ο Διγενής) βεβαίως στας ψνχάς μας Διγ. Ζ 3213· (σε 

προσωποπ.): όπου βάλει\ τα πόδια τση, ζήλειες και πάθη σπέρνει (ενν. η Περηφα- 

νειά) Ερωφ. Β' 514. 

Φρ. 1) Σπέρνω στον άμμο, βλ. άμμος Φρ. α. 2) Σπείρω ζιζάνια, βλ. Επιτομή, ά. ζι- 

ζάνιον. 3) Σπέρνω χολόκοκκα πικρά, βλ. πικρός 2α. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = (προκ. για χωράφι) που έχει στιαρθεί: αφήνω της θυγα¬ 

τέρας μον της Καλής την σποράν, σπαρμένα και άσπορα, να τα ορίζει... και ωσάν 
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αποσηείρει, να έναι το ένα τον μοναστηρών, το νεότερον το ρούσιον, και το άλλο να 
πουληθεί ΟλόκαΛος 222“* 

Η μτχ. τιαρκ. ως ουσ. = (περιΛηπτ.) τα φυτά τιου σπάρθηκαν, τα σπαρτά: όποιαν 
ώρα θερίσει ο λεγόμενος πουλητής το σπαρμένο όπου έχει στο άνωθεν χωράφιν, 

τότες να είναι και ν' απομένει ο άνωθεν αγοραστής νοικοκύρης εις εκείνο Βαρούχ. 

(Β3ίάι.-ν. α0ΠΊ.) 293”. 

σπέκΑον το· σηέτλον. 

Το μτγν. ουσ. σπέκλον (Μοπίοηδή, Λεξ.). Ο τ. τον 6. αι. (ΤΒΟ) και στο ΜθΐΐΓ5Ϊα3. 

Τ. σφέτλσν τον 5. αι. (ΤΤΟ). Η Λ. στο Ου ^^η§6· βλ. και Ι_ΒΟ, λ. σπέκλον. 

ΓυαΛί παραθύρου (ΤΒΟ, λ. σπέτλον κατά ΕίάβηβίθΓ [Προδρ.^ σ. 330], Κουκ., Ευστ. 

Λαογρ. Α156 ο καθρέφτης): τα κεραμίδια ελύθησαν, το οτέγος εσαηρώθη, I οι τοίχοι 
καταπίπτονσιν, εξεχερσώθη ο κήπος, I κοσμήτης ονκ απέμεινεν, ον γύψος, ονδέ σηέτ¬ 

λον I ονδέ ρηγλίν μαρμάρινον, ον συγκοπή μέτρια Προδρ. (Ειάθηβίετ)^ Α'79. 

σπεκουλάρω* πεσκονλάρω. 

Από το ιταλ. ερεαιίατε (Β3ίί9§1ΐ3, λ. ερεεηίατεί). Η λ. και σήμ. (λαϊκ., προφ.). 

Διαχειρίζομαι: και έχω σήμερο τρεις τέσσερις χρόνους οπού την εμπορεύομαι 
(ενν. τούτη την πραμάτεια) Κάστρο και Ρέθεμνος και δε μπορώ ν' αναβατζάρω τίηο- 

τις, μόνε όσο πεσκονλάρω τα ξένα σολδία Σεβήρ.-ΜανοΛ., Επιστ. 172^3. 

σπεκουλάτωρ ο, Δούκ. 383“, 385*. 

Το μτγν. σπεκουΑάτωρ. Η λ. στον τ. -άτορας και σήμ. Λόγ. (ΛΚΝ). 

Δήμιος; Και λέγει (ενν. ο μέγας δουξ) τω οπεκουλάτορν «Ποί-ησον το κελευσθέν 

σοι, αρξάμενος από τους νέους». Και νπακούσας ο δήμιος αηέτεμε τας κεφαλάς των 
νέων Δούκ. 383“· Ο δε βασιλεύς ... επίστευσε τον Αίνον και οργίσθη τον Αίσωπον. Και 

πάραντα ανεξετάστως όρισε τον Έρμιπηον οπού ήτον σπεκουλάτωρ, ήγουν τζελάτης, 

να τον αποκεφαλίσει Βίος Αισώπ. (ΕΐάβπθΐθΓ) Κ193®. 

σπελεφρέν σπελεφρέν ολόλενκον Θησ. Ε' [79*], εσφαλμ. γρ. αντί (ει) 'ς πελε- 

φρέν (αιτιατ. εν. του ουσ. πελεφρές <παλαφρές με τροπή α>ε)· διόρθ. Ου θ3η§θ (λ. 

σπελεφρέν). — Βλ. ά. παλαφρές. 

σπεΑίκι(ον) το. — Βλ. και σπαχηλίκι. 

Κατά Βδτίυδίδ (Τοπά θπά Ρπνί1θ§6 ΐη ΒγζβηΙίυιη: ΤΗβ ΙηδΙίίαίϊοη οί Ργοποϊ», Οεητι- 

1?ΓΪά§θ υηΐνβΓδϊίγ ΡΓθδδ, 2012, σ. 596) από το τουρκ. εραΗΐΙϋι. 

Έκταση γης που παραχωρούνταν συν. σε στρατιωτικούς ως ανταμοιβή για τις 

υπηρεσίες τους· πρόνοια, φέουδο (βλ. και πρόνοια 2): Ο μισέρ Τζεντεφρές... εμοίρασε 
τους τόπους εις τους άρχοντας αντον... και έδωκέ τους φίες εικοσιτέσσαρες- φίες 
λέγονται πρόνοιες, ή φέουδα, ήγουν σηελίκια Δωρ. Μον. XXI. 

σπελτονάδα η, βλ. σπεντονάδα. 

σπέντζαη, βλ. σπέζα. 
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σπεντιρίζομαι. σπιδιρίξομαι. — Βλ. καισπεντίρω. 

Από το ιταλ. ερβάίτβ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 298, Δένδιας, Αθ. 36,1924,163). 

Αναχωρώ: απιδιρίζ,ομαι Κυπρ. χφ. 163. 

σπεντίρω, Βαρούχ. (Βθ1ϋ<.-ν. Οεΐϊι.) 676’“· σπεδίρω, Λεηλ. Παροικ. 179, 275· 

σηιόίρω, Κυπρ. χφ. 163. 

Από το ιταλ. ερβάπβ (Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 299, Δένδιας, Αθ. 36,1924, 163, Λορεντζ., 

Αθ. 16, 1904, 204). Ο τ. σπεδίρω σε επιστ. του 18. αι. (Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967, 106) 

και στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). Ο τ. σπιδίρω σε έγγρ. του 16. αι. (Κασιμ., Έ'^η'ρ. 171 (263), 173 

(264)), σε επιστ. του 18. αι. (Οδνίεδ, Θησαυρ. 32, 2002, 249, Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 1967, 

103, Τσιρπανλής, Δωδώνη 10, 1981, 150 σημ. 3) και στο ΑΛΝΕ (λογοτ.). Τ. σπενδίρω 

το 18. αι. (Μετάφρ. Κωμωδ. Μολιέρου (Μηνάς) 196) και αηινδίρω σε έγγρ. του 17. αι. 

(Μέρτζιος, ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 104). Λ. σπιδέρω σε επιστ. του 18. αι. (Μέρτζιος, Μακεδ. 7, 

1967, 106) και σπεντέρω (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', στη λ.) σήμ. ιδιωμ. Τ. σπιντίρω (Μάνε* 

σης, Λεξ. μυκον, ιδιώμ. (στη λ.), Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.) καισφιντίρω (Μάνεοης, 

Λεξ. μυκον. ιδιώμ., στη λ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Βαρζελιώτη, θησαυρ. 

30/ 2000, 332 {να εσπεντίρει), Κωνσταντουδάκη, θησαυρ. 12, 1975, Π6*° (εσπεντφι- 

σμένες), Καζανάκη, θησαυρ. 11, 1974, 274), στο Βλαστού, Συνών.^, και σήμ. ιδιωμ. 

(Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυθήρ.· βλ. και Μάνεσης, Λεξ. 

μυκον. ιδιώμ.). 

1) Στέλνω: τον καπετάν πασά τότες σπιδίρει (ενν. ο βιζίρης}\ τα κάτεργα να τα 

ξαναφορτώσειΐ λαό, εις τα Χανιά πάλι να σώσει Λεηλ. Παροικ. 14· Σηεδίρει δύο 
κάτεργα με βία (ενν. ο Καπλάν πασάς)I και ήδωκε και των μπέηδων εξονσίαΐ να 

πάοιν εις την Σίκινο και τότες I τσι γέροντες να πάρουν και τοι Νιώτες Λεηλ. Παροικ. 

9Τ εσπεδίρησεν κάμποσους καβαλιέρους να υπάν να γνρενσουν ανάμεσα σε εκείνα τα 
βουνά και λόγγους οπού ήτον εκεί σιμά, και να μην ήθελαν γυρίσει..., ανίσως και δεν 

έρχονται αντάμα με τον Μπερτολδίνον Μπερτόλδος 85- 2) Βγάζω απόφαση για κάπ.: 

με εσηεδίρασιν οι αφέντες με έξ τσεκίνια τον μήνα και πενήντα τσεκίνια χάρισμα και 

ρ'καθ' εκάστης μου αδελφής Σεβήρ., Σημειώμ. 3· (εδώ προκ. για αποφυλάκιση, απε¬ 

λευθέρωση): εβγάλαν τον (ενν. το Μιχάλη Βασάλό) αηού τη φυλακή και εσπεντιρί- 

αττγκεν αηού τον νψηλότατον αφέντη ρετούρη Οτάβιον Φαλιέρον, καθώς λέσι και 
φαίνεται η σπεντιτσιόν γραμμένη απού τον αφέντη Αντρέα Αβράμη Βαρούχ. (Β&1^1^.-ν. 

Οειη.) 752®. 

σπεντιτσιόν η. 

Από το βενετ. ερβϋζίοη (πβ. Βοθγϊο, λ. ερεάίζΐοη αδεεηίέ) - ιταλ. ερβάΐζίοηε 
(ΒδΙίδ^Ιίδ). 

(Νομ.) απόφαση, άδεια (εδώ αποφυλάκισης): ο ηανοοιότατος αφέντης ιερομόνα¬ 

χος Μακάριος ο Βαρούχας... επροκονράρισεν... και εβγάλαν τον (ενν. το Μιχάλη 
Βασάλο) αηού τη φυλακή και εσπεντφίστηκεν αηού τον νψηλότατον αφέντη ρετούρη 

Οτάβιον Φαλιέρον, καθώς λέσι και φαίνεται η σπεντιτσιόν γραμμένη απού τον αφέ¬ 

ντη Αντρέα Αβράμη Βαρούχ. (Β3ΐζ1:.-ν. Οθπι.) 752^ 
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σπεντονάδα τ]· σπελτονάδα. — Βλ. κλι ηαλιοσπεντονάδα. 

Από το τιαΛαιότ. ιταΑ. δρβάοηαΐα (Β3Η:3§1ί3, λ. Βρίεάοηαία)· βΛ. και Πολ. Λ. [Κατζ. σ. 

161-162]. 

ΌττΛο, τιιθ. είδος ακοντίου: Θες δεντομάνα, θες σπαθί, θες τάργα, θες ποννιάλο, I 

θες μοναχό σπαθί μικρό, θες στόκο, θες μεγάλο, I θέλεις σκαρτσίνα —πε ό,τι θες, θες 

λάντσα, θες κοντάρι, \ θες σπεντονάδα; —μονδεγείς μπορά μου κοντραστάρει! Κατζ. 

Δ' 330· Ήγραψα, Μπερναμποντσο μου, άρματα ζηλεμένα I να μασε φέρον απ ’ τη Φρα¬ 

γκιά για σένα και ογια μένα.! Ήγραφα να μας πέψουσι... (τταραλ. 8 στ.) δυο σιμιτέρες 
δίστομες, δυο φίνες σηελτονάδες, 1 πιστόλες όνο Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 12. 

'σπέρα η, βλ. εσπέρα. 

σττεράντσα ή σπεράντζα η. 

Από το ιταλ. ερβναηζα. Η Λ. και σημ. ναυτ. (ΛΚΝ). 

Ελπίδα- φρ. οτέκονμαι εις την σπεράντζα κάπ. = στηρίζω τις ελπίδες μου σε 
κάπ., ελπίζω στην καλή προαίρεση κάπ., εξαρτώμαι από το έλεος κάπ.: φαίνεται 
τωνε πως είναι μίαν σκλαβίαν να είναι εις την υποταγήν τον κοινοβίου ... και να είναι 

εις την υποταγήν του ένα μοναστήρι ωσάν ετούτο, οπού όλες οι καλογρές, αι διαλε- 

κταί τον τόπου μας, είναι εις τούτο αρχόντισσες και αρχοντοπούλες τιμημένες και διά 
την ελευθερίαν την μεγάλην και το σκέπος της πανιερότητας σου εσυνάχθησαν και 

τώρα να στέκουνται εις την σπεράντζα των Αγιοκνριακίτων; ευκολότερα ήθελαν 
αναχωρήσει όλες τωνε Επιστ. Ηγουμ. 175^’. 

'σπερινός ο, εσπερινός. 

σπέρμα το. Γλυκά, Αναγ. 8, Λόγ. παρηγ. Γ 175, Προδρ. (ΕΐάθηθίβΓ)^ Δ' 570 κριτ. 

υπ., Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 203, Ιερακοσ. 388^·®·^ 454^^ 500’^ κ.α., Ορνεοσ. αγρ. 524^, 

545^^, 547^^ κ.α., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙείίΓ.) 5492,10275, Βίος Αλ. (ΑθΓίδ) 322, 3801, 

Φυσιολ. (ΖιΐΓ.) XXXVI1^-^, Π. Ν. Αιαθ. (Παναγ.)^ 4700, Ηίδί. ίιηρ. (Ιθάθνθΐβ) I 271, 312, 

Γιατροσ. Ιβ. 42 δις, Χούμνου, Κοσμογ. 614,1147, κ,α., Ιατροσόφ. (Ο0<οηοιηιι) 35^·^, κ.α., 

Πτωχολ. α 835, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 251, 254, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 104^ βυσ. 

(Β3]<1<.-ν. Οθΐη.) 674, Ψευδο-Σφρ. 306^ Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. δ' [5], Ε' [1099], [1111], 

[1112], Διγ. Ο 2934, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 66 πολλ.. Ραδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 85^^ 

κ.α.· σπέρμαν, Χούμνου, Κοσμογ. 740, 778, 2164, Μορεζ., Κλίνη 526''· γεν. εν. 

σπερμάτον, Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ,-Πάνου) φ. 62^· δοτ. ττληθ. 

σπέρμοις, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 84''. 

Το αρχ. ουσ. σπέρμα. Ο τ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σπέρ¬ 

μα). Η λ. καισήμ. 

Ια) Σπόρος (βλ. ά. σημασ. 1): Πτελέας αγρίας σπέρμα κόφας, και σνντρίψας με¬ 

τά ελαίου, ποιεί ως κολΛούρια, και χρω ανατρίβων την υπερώαν τον ζώου Ιερακοσ. 

426’®· Σπέρμα νάρθηκας κοκκία κε' τετριμμένα εις οίνον βάλε, και εις ηοτόν δος τω 
ιέρακι φαγείν Ορνεοσ. αγρ. 57Ρ· Ομοίως και επί των σπερμάτων αναδράμωμεν. Το 
μεν σινάπι σπεφόμενον ον ποιεί μαλάχην, αλλά την αυτήν ομοίαν φύσιν σινάπεως' 
ομοίως και η μαλάχη μαλάχην και ο σίτος σίτον Μάρκ., Βουλκ. 342“· (μεταφ.): Ως ί 
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υπαγαίνεις την οδόν, θέλεις εύρει καλάμινί και εξ εκείνον έπαρε ποίσε το να το 

πνέεις (παραλ. 5 στ.).... ξένε, γνώριζε, τό κόφεις το καλάμιν I τον φθόνου ένι φύτευμα 
και σπέρμα το της τύχης Λόγ. παρηγ. Ο 175· β) (συν. στον ττληθ.) καρποί της γης, 

γεννήματα, καλλιέργειες: ο μεν Κάιν ειργάζετο την γην και ήτον γεωργός και επιμε¬ 

λείτο των σπερμάτων ο δε Άβελ ήτον ποιμήν προβάτων Ηΐδί. ΐπ\ρ. (Ι^άβνώδ) I 225· 

Δίδει (ενν. ο ήλιος)... τες ακτίνες τον και θερμαίνει τψ/ γην και τελειοί τα σπέρματα 
Μορεζ., Κλίνη φ. 482'. 2) (Βιολ.) ουσία που παράγεται από τα γεννητικά όργανα των 
ανδρών και των αρσενικών ζώων και περιέχει τα σπερματοζισάρια (πβ. και ά. σπό¬ 

ρος σημασ. 3): θεραπεύει (ενν. η κάππαρη) την σπλήναν, φθείρει τους σκώληκας, 

ιατρεύει τες ζοχάδες, αυξάνει το σπέρμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 204* ειξ τον 

πρεπονμενον καιρόν ας λείφει (ενν. ο άνθρωπος) από την μέξιν,Ι της γυναικός την 
ένωσιν και σπέρματος την ρίξιν, I το Σάββατον ξημέρωμα και Κυριακήν ακόμη, I δε- 

σποτικές τες εορτές, τες ποιες ’ρίζονν οι νόμοι Γεωργηλ., Θαν. 497· (στον πληθ.): Εάν 
γυνή ... λάβει διαζύγιον και χωρισθεί, και θελήσει να υπανδρενθεί... αναγκάζεται να 

προσκαρτερεί έως ου να πληρωθεί ένας χρόνος... Τούτο 6ε γίνεται μήπως η γυνή έχει 
σπέρματα παρά τον χωρισθέντος ανδρός και δεχθεί και άλλα, και γένηται άδηλον το 
γεννηθησόμενον ηαιδίον τον προτέρον ή τον δευτέρου υπάρχει; 2γ§:οπΐ3ΐ35, δγηορεΐδ 
162 Γ 50· (σε μεταφ.): Μετά δε τούτον (ενν. τον Λέοντα) εβασίλευσεν ο υιός αυτού 
Κωνσταντίνος ο Κοπρώνυμος έτη λδ', εκδεινότατος Δέοντος ποικιλότροπος πάρδαλις, 

εκ σπέρματος όφεως ασπίς δεινή και όφις πετάμενος Χρονογρ. (Λαμψ.) 245· φρ. 

σπέρμα καταβάλλω = (προκ. για άνδρα) παράγω σπέρμα, είμαι ικανός για αναπα- 

ραγω·}τ): Νόμιμος γάμος είναι οπού γίνεται κατά νόμους... Ο νόμος ορίζει οι άνδρες να 
είναι απάνω των δεκατεσσάρων χρόνων, τελείας ηλικίας, έφηβοι καλούμενοι, ισχύο- 

ντες και δυνάμενοι σπέρμα καταβάλλειν Ζγ§;0Γη3ΐ38, δγηορείε 153 Γ 9. 3) (Συνεκδ.) α) 

παιδί: Όνειρα είδε φοβερά (ενν. ο Δνσσεύς), τρομάοσονν την ψυχήν τον, I ότι από το 

σπέρμα του θέλει θανατωθήναι Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιβίίτ.) 13932· Ο Μανωέ δεν 
έκανεν παιδία και επαρακάλεσεν τον Θεόν να τον δώσει σπέρμα, και γεννά τον Σαμ¬ 

ψών Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 181''· Επτά αδελφοί ήταν. Και ο πρώτος 
επήρε γυναίκα, και έστοντας να αποθάνει, δεν άφηκε σπέρμα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.^ Μάρκ. ιβ' 20· (προκ. για το Χριστό): το σπέρμα της γυναικός εσύντριψεν την 
κεφαλήν του διαβόλου, ο Κύριος Ιησούς Χριστός Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 119· (μεταφ.): 

οι... απόστολοι (ενν. εζήτονν οπείραι) τα νοερά τέκνα· εγκράτειαν ήσκησιχν ουράνιον 
αιτησάμενοι σπέρμα Φυσιολ. (Κδϊιη.) 283”· εκφρ. δαίμονας σπέρμα, διαβόλου σπέρμα «= 

(υβριστ., προκ. για πολύ κακό άνθρωπο· πβ. νεοελλ. ουσ. διαβοΑόσπερμα): Τούτο 
έναι του διαβόλονί γέννημα και σπέρμα, \ να πληθύνει και τον οίστρονϊ εις τον κό¬ 

σμον τούτον όλον Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 251* ένα σκυλί Αγαρηνόν, αδιάντρσηον κοπέλι\ 

τον Μεχεμέτ απόγονον, τον δαίμονας το σπέρμα, I εξέβηκε σοφότερον παρά τον κό¬ 

σμον όλον Θρ. Κων/π. Β 73- β) (περιληπτ.) γένος· απόγονοι: Παρώκηοε δε Αβραάμ συν 

τφ σπέρματι αυτού έως γην Χαναάν έτη τετρακόσια τρία Δούκ. 31^· ενλόγησέ τους 
(ενν. ο Πλάστης τον Αδάμ και ττ{ν Ενα) εις την γην το σπέρμα τους να μένει, I στην 

οικουμένη ηάντοτες ν’ ανξαίνει, να πληθαίνει Πικατ. (Β3ΐ<Κ.-ν. Οβιη.) 437* Ήτον... από 
τους εγγόνους του Σηθ άνθρωπός τις δίκαιος, ονόματι Νώε, ένατος εκ τον σπέρματος 
τον Αδάμ Ηί$1. ίηιρ. (Ι3ά6ν3ΐ3) 1271· ο Θεός είπε του Αβραάμ:... Αν δύναται να μετρή¬ 

σει τινάς την άμμον της γης έτσι θέλει μετρήσει και το σπέρμα σου Καρτάν., Π. Ν. 
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Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 123''· (σε κατάρα): Λντελά^οίτο αυτόν (ενν. τον σπανόν) λώβα 
και ψώρα και λέπρα και κασίδα και τω σπέρματι αυτόν έως αιώνος Σπανός 
(ΕΜβηοίβΓ) Ο 842- 4) (Μεταφ.) το αρχικό στοιχείο από το οποίο δημιουργείται κ., 

αφετηρία κάπ. πράγματος: θέΛεί θαυμάσει κανείς την δνναμιν τον Θεού και τα 
μεγαλεία, πώς από μικρά σπέρματα προκαταβάλλεται τας ρίζας των μεγάλων πραγ¬ 

μάτων Παράφρ. Μανασσ. 285· ο βασιλεύς είχεν κατά καρδίας μεγάλην ασέβειαν και 
σπέρματα πολυτρόπου κακίας και ουδέν ελάνθανε τούτο τω Θεώ ΗϊδΙ. ίιπρ. (Ι^άθνοίβ.) 
Π6 2194. 

Φρ. 1) Συλλαμβάνω σπέρμα = (προκ. για γυναίκα) μένω έγκυος: £πάν δε ταύ- 

ταις (ενν. ταις Βραχμάναις) ευρεθεί γυνή στεφενομένη, I μέχρι και πέντ ’ ενιαυτών ο 

σννεννσς ο ταντηςί εκεί προσαηερχόμενος αυτή σννονσιάζειΊ ει δ’ εν αντοίς τοις 
έτεσιν ούπω συλλάβει σπέρμα, I ταντην ο ταύτης σύνευνος ονκέτι προσεγγίζει, I αλλ' 

έκτοτε εγκρατεύονται ζώντες εν σωφροσύνη Βίος Αλ. (ΑβΓίδ) 4841. 2) Γέρνω σπέρμα 
ανδρείάς, βλ. ά. γέρνω I Αΐβ. 

σπέρμαν το, βλ. σπέρμα. 

σπερματίζω, ΦυσιοΛ. (Ι-θ§γ.) 400, Φυσιολ. (Ζιιτ.) XXXVI Φυσιολ. (ΚδίΓη.) 
28Β«·", 293^. 

Το μτγν. σηερματίζω (για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. ΤΤΟ). Πβ. Λ. σπερμακυχζω 
στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Βλάχ.· βλ. και ΤΒΟ. 

Παράγω σπέρμα· τεκνοποιώ: Ο Φυσιολόγος έλεζεν περί του ονάγρου ότι αγε- 

λάρχης εστίν εάν γεννώσιν αι νομάδες άρρενας, ο πατήρ αυτών όλα τα αιδοία αυτών 
τέμνει, ίνα μη σπερματίζωσιν Φυσιολ. (Κδΐπι.) 283^ ^ 

σπερματικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. σπερματικός (ΤΤΟ). Η λ. και σημ, (λόγ.). 

Που ανήκει ή αναφέρεται στο σπέρμα· (εδώ) υλικός (σε αντίθεση με το ουράνι¬ 

ον)·. Οι μεν γαρ Ιουδαίοι τε παρόμοιοι υπάρχουν (ενν. τον ονάγρου)· 1 σπέρμα ζητούσιν 
και αυτοί σπερματικόν του σηείραι,Ι οι δε θείοι απόστολοι, τα νοερά δη τέκναI της 

εκκλησίας λέγω γαρ ήγγισεν εγκρατείαςί και σπέρμα γαρ ουράνιον ομον και σωφρο¬ 

σύνην Φυσιολ. (Σ0§γ.) 402. 

σπερμόγονος, επίθ., βλ. σπερμογόνος. 

σπερ μογό νος, επίθ.· σπερ μόγονος. 

Από το σπερμογονέω που απ. στο Θεόφραστο (βλ. και ί-ΒΟ). Η λ. τον 4. αι. 

(ΤΤΟ), σε σχόλ. (Τ-5, ΤΣΟ), στον Ησύχ. και σήμ. (λόγ.)· βλ. και ΣΒΟ. 

Που παράγει σπέρμα: όταν ήτον μικρόν παιδί (ενν. ο Σινάμ Πασίας), μία σκρό- 

φα ... έφαγε τα σηερμόγονά τον μόρια, και ανάμεινεν εκ βρέφους ευνούχος Νέκταρ., 

Ιεροκοσμ. Ιστ. 404. 

σπερμολόγημα το. 

Από το σπερμολογέω που απ. στον Ιπποκράτη και την κατάλ. -μα (η σημασ. 

μτγν.)· βλ. και ΣΒΟ, ΤΣΟ. Πβ. και λ. σηερμολόγος και αηερμολογία. Η λ. στο 5οιη3ν. 

(λ. σπερμολόγημα και σπερμολογήματα) και στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. (λ. σπερμο- 

λογήματα). 

Φλυαρία, μωρολογία· (εδώ) κακόβουλη διάδοστ]; πολλοί τετυφωμένοι... οπού διά 
την φυσικήν τους κακίαν, ή διά να δείξουν εις τους απλούς πως κάτι ηξεύρουν ή και 

διατί εποτίαθηκαν την εν Ρώμη καινοτομίαν, θέλουν λαλήοειν διεστραμμένα και 
στρεβλά περί του παρόντος έργου ... Πλην των τοιουτων σπερμολογήματα, οι συνετοί 

και θεόφοβοι αντί ουδενός τα έχουν Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 54. 

'σπερνό(ν) το, βλ. εσπερινόν. 

'σπερνός ο, βλ. εσπερινός. 

σπέρνω, βλ. σπείρω. 

'σπερόν το, βλ. εσπερινόν. 

σπερτός, επίθ. 

Από το παλαιότ. ιταλ. 5ρετΙο (Β3ΐί3§1Ϊ3, λ. ερενίοΙ). 

Που περιφέρεται, περιτιλανώμενος* (για ζώο) που τρέχει εδώ κι εκεί: Ξενρω πού 
είν’ ο Πετρίτης σου, δεν είχες τον αφήσει, I τώρα λιγάκι ένα σπερτό λάφι να κυνηγή¬ 

σει; Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [492]. 

σπέρω, βλ. σπείρω. 

'σηε^ώνω, βλ. εσηερώνω. 

σπέτζα η, βλ. σπέζα. 

σηέτλον το, βλ. σπέκΛον. 

σπέτρον το. 

Πιθ. από λατ. *ρεΙίηιιη> ιταλ. ρείίτο κλπ. (Τζίίζίΐΐδ, ΖθΐίβοΗτ. £ Β3ΐ1ς3ηο1. 35, 1999, 

80). Τ. σπετρόν σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Λευκοσίδηρος, κασσίτερος: σπέτρον ΟθδρΓβοΚΒ. 13£ 

σπέτσα η, Πωρικ. (ννίπΙβηνεΛ) ΠΙ 38, ΟοδρεΠοΚΒ. 40®· απλέτσα, Αγαπ. Γεω- 

πον. (Κωστούλα) 195,222. — Βλ. και σηέτσια. 

Από το ουσ. σπέτσια (βλ. ά. ετυμολ.) ή από παλαιότ. ιταλ. ερεςα, ερβζα (Β3ίί3§1ΐ3, 

λ. δρεζια). Ο τιληθ, σπέτσες (γρ. σπέτζαις) και σπλέτσες (γρ. σπλέτζβις) στο Ε>α 
03η§θ, λ. σπετζίαις. Βλ. και ΣΒΟ, λ. σπήτζα. 

(Συχνότ. στον πληθ.) καρυκεύματα,μπαχαρικά: Ήτον γαρ ο Πανδάριος και ο 

Αρπνούς οι δύσ,Ι και τέσσαροι εκ την Θέφελσν την γην την Λεγσμένρν, I τρεις βασι¬ 

λείς της Φρύγιας και ο λαός της Βοέκης, I και της Βοτίνας ο λαός, ένθα γίνονται σπέ¬ 

τσες Πόλ. Τρωάδ. (Πα7χαθωμ.-|ε£ίΓ.) 3321' βΛέπετε και το στόμα μου, από τσν κρόκον 
ένι, I μάλλον από τας σηέτσας έν’ τάς είχα εις το μεσά μου Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 610· 
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Εί δε και τρώγεις την (ενν. την αγγονρίδα) με οψάριον, βάνε και ηιηέρι ή σηλέτσες ή 
ά\λο όμοίον Αγαπ. Τεωηον. (Κωστούλα) 187. 

Ως προσωτϊοτι.; Ανήθου τε και Μαράθον, Κολιάντρον και Δενδρολιβάνον, Στάχου 
και Σηέτσας, Κρόκου και Πιτιερίον Πωρικ. (\νϊηΙβηνβΛ.) 134. 

σηετσαρείον το, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126· σηλετοερείο(ν)- σηλε- 

τσερειό, Φορτουν, (νϊηε.) Γ' 214,556, Ε' 12. 

Ατιό το βενετ. ερεάαήα (Βοθγϊο) - ιταΛ. ερεζίβήα (Β3ίί3§1ί3) ή αηό το ουσ. σηετσά- 

ρης ή σπετσέρης και την κατάλ. -είον. Ο τ. σπλετσερειό στο Βλάχ. Τ. σπετοαρειό στο 

Βλάχ. (γρ. σπετζαρειό), στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 654, 751, σήμ. ιδιωμ. (Κοντομίχης, Λεξ. 

λευκ. ιδιώμ., λ. σπετοαριό) καθώς και στο Βλαστού, Συνών.^, Λ. σπετζιέρης (σηετσα- 

ριό). Τ. σπετσαρειον και σπετσιαρειόν στο 5οΐΏ3ν. (γρ. σπετζ-). Τ. σηλετσιαρειό (γρ. 

σηλετζιαρειό) στο Οα (Α. σττετζίαις). Διαφ. τ. σημ ιδιωμ, (Κονόμ., Ζακυθ. 

λεξιΛ., λ. σηετσαρείο, Λάζαρης, Λευκαδ., λ. σπετσεριό, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., 

λ. σπιτοεριό). 

Κατάστημα παρασκευής και πώλησης φαρμάκων (βλ. Β3«3§ΙΪ3, ό.π., κυρίως 
σημασ. 5): Έπαρε κομμάτι πανί σκαρλάτον, ήγονν κόκκενον, να είναι ωσάν μίαν γλώσ¬ 

σαν, άλειφε το ... με λάδι της βαλεριάνας, τούτο είναι ένα χόρτον οπού το έχουν εις 

τα σπλετσερεία Αγαπ,, Γεωπον. (Κωστούλα) 246· ΛΟΥΡΑΕ: Ρετσέτες έχω θαμαστές, 

και μόνο να γνρέψωΐ τα λίμπρα μου να τες ευρώ, δύναμαι να γιατρέψωΐ όλες τσι 

βράσες τον κορμιού με τα τφεεααίίνα I σορόπια αηού το σπλετσερειό και άλλα ωη/οτία- 
Ηνα Φορτουν, (νίηε.) Γ' 210. 

σπετσαρία η, Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1808. 

Από το βενετ. ερεοΐαήα (Βοετίο) - ιταΛ. ερεζΐετία (Β3«:3§1ΐ3). Τ. οπετσιαριά στο 
δοιηβν. (γρ. οπετζιαριά). Η λ. καισημ. με διαφορ. σημασ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ^ Ε' 

237, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.) και κοιν. (λάικ., Κριαρ., Λεξ., ΑΛΝΕ). 

Το σύνολο των μπαχαρικών ή αρωματικών αρτυμάτων εξωτικής προέλευσης 
που χρησιμοποιούνταν ως καρυκεύματα τροφίμων ή για την παρασκευή φαρμα¬ 

κευτικών ουσιών, καλλυντικών ή αρωμάτων; Το μεν ηολίχνιον εατί τη άμμω ιδρα- 

σμένον, I το πλείστον δε γε τον αυτού κείται σνντεθλασμένον, I ένθα ννν οι χριστιανοί 
ορθόδοξοι εμηόροιΐ τον εμηορεύεοθαι εξ ων κομίζονσιν οι ΜώροιΊ και γαρ εκεί 

κομίζονσιν πόρρωθεν της ΙνδίαςΙ εδέσματ' αρωματικά, α λέγουν σπετσαρίας Πάΐσ., 
Ιστ. Σινά 1812. 

σπετσάριος ο. — Βλ. και σπετσιέρης. 

Πιθ. από το βενετ. ερβάεγ (Βοθγϊο) ή το ιταΑ. ερβάατο - ερεζιατο (Β3«3§1ΐ3)· πβ. σπε- 

τσιάριος (<μεσν. λατ. ερεααήυε) σε κείμ. του 15. αι. (Τβχί. ζ. Ρίηαηζ.-ννίΓίδοδβίϊδββδάι. 
82^ του σηετζιαρίου)· βλ. και ΕΒΩ (λ. σπετξιάριος). Τ. σπετσιάρης στο Βλάχ. (γρ. 

σηετζιάρης) και σηετσάρης (Χατζ., Λεξ., ΓιαγκουλΛής, Κύπρ. διαλ., Μιχαλαριά- 

Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) και σπερτσιάρης (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπετσαρία) 

σήμ. ιδιωμ. Λ. σπλετσέριος (γρ. σηλετζέριος) στο Ου 03η§θ (λ. σπετζίαις). 

Αυτός που πουλά αρτύματα, αρώματα, φαρμακευτικά φυτά και παρασκευάζει 

471 αηετσιάλε(ς) 

φάρμακα: Κρεμώσι δε αυτό τινές (ενν. πετεινόν λεγόμενον ηάσιδον) διά θέαν θαύμα¬ 

τος, ίνα οι παρατνχόντες θεωρώσιν αντό' λαμβιχνουσι δε αυτό υπό των πλείστων οι 
σπετσάριοΓ εις τας εαυτών προβολάς υπό των νλικοτέρων τρέφονται Μάρκ., Βουλκ. 

347". 

σπετσερικά τα, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 220· σετσερικά. — Βλ. και σπε- 

τσαρία. 

Ο πληθ. ουδ. επιθ. σηετσερικός (από το ουσ. σπετσ(ι)έρης και την κατάλ. -ικός) 

ως ουσ. Επίθ. σπετσιαρικός (γρ. σηετζιαρικός) το 15. αε (ΤθχΙ ζ. Εΐηβηζ.- 

ννίΓΐ5ΐΐ3ίί§€3ςΗ. 82^· βλ. και ΕΒΩ) και σηετσιάρικος (γρ. σπετζιάρικος] στο δοπίθν. Τ. 

σπετσιρικά (γρ. σπετζειρικά) στο Ου 03η§θ (λ. σπετζίαις). Τ. σπιτσερικά και σήμ. 

ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). Τ. σπετσιερικά στο Βλαστού, Συνών.^ Λ. σπε- 

τζιέρης. 

Μπαχαρικά, καρυκεύματα: Ενρίσκεται η Ραϊθού στην άκρην της βαλάσσον, I ο¬ 

πού έρχοννται τα καράβια εκεί σιμά και ράζουν, I οπού ’χονν τα σπεταερικά και έρ- 

χοννται από Ινδίαν, ί εκεί τα ξεφσρτώνονσιν γεμίζουν τα κελιά Προσκυν. Ιβ. 535.28 

(Σινά) 313· Εκεί σιμά ενρίσκεται κάστρο των Μουσουλμάνων,Ι Σονέσι ονομάζεται, 
καθώς τ’ αναθιβάνωλ εκεί εξεφορτώνονσι μέρος δε τα καράβια, \ που φέρνουσι σε¬ 

τσερικά πάσα λογής μπαχάρια Προσκυν. Ιβ. 535,28 (Σινά) 400. 

σπέτσια η, ΠουλοΑ. (Τσαβαρή)^ 610 κριτ. υπ., Μαχ. 84^^, Σεβήρ., Σημειώμ. 37α 

(ποΑΑάκις), 48, 50α, 53α, γ, ς, 60 (δις), 78 α, γ, ε, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 7 (δις), 28· 

σπετσία, Μαχ. 802^ — Βλ. καισπέτσα. 

Από το ιταλ. βρβζία (κυρίως στον πληθ.) δρβζίβ - βενετ. ερβάε (Β3ίΐ3§1ΐ3, δρδάδΓΟ, 

Ρ{1ο1ο§ΐ3 ε ίοπηε ΙεΙίεταΓίε. $1υάί οίίειΰ 3 ΡΓ3ηο€8εο ΟεΙΙβ ΟοτΙε 5, 1987, 235-236). Ο τ. 

σπετσία στο Ιατροσόφ. 18. αι. 82. Ο ττληθ. σπέτσιες στο Βλάχ. (σπετζίαις) και στο 
Βλαστού, Συνών.^λ. σπετζιέρης. Βλ. και Ι,ΒΟ, λ. σπήτζα. 

(Συχνότ. στον τιληθ.) καρυκεύματα, αρωματικά αρτύματα, μπαχαρικά: Τω 
Ζνγομαλά ... δύο σκούφιες Ε 3, μία κτενοθήκη και δύο κτένες κοκαλένιες Ε 9, μία 
λίτρα σπέτσιες 12 Σεβήρ., Σημειώμ. 53β. 

σπετσία η, βλ. σπέτσια. 

σπετσιάλε(ς), επίθ.· Ισπετσιάλης. 

Από το ιταλ. ψεάαίε (Β3«α§1ΐα). Τ. σηετοιάλιος (γρ. -τζ-) στο ΜβυΓδίυδ και το Ου 
03η§β. Η λ. (σπετσιάλε) σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β'). 

Στην έκφρ. κομέσαος σπετσίάλη(ς) = ειδικός πληρεξούσιος, εξουσιοδοτημένος 

ειδικά σε κ.: ο μιασέρ Νικολός και μισσέρ Τζώρτζης και μισσέρ Τζονάνες, αδελφοί 
Βαρονχοι... με το παρόν ινστρσυμέντο κάμνουσι κομέσσο σπετσιάλη και γενεράλε 

τον εκτσελέντε αφέντη Τζώρτζη Βαρούχα αηού το Ρέθεμνος' τον οποίον δίδονσι 
αοντοριτά γενεράλε να μπορεί ωσάν τα ίδιά τως κορμιά να κομηαρέρει εις το εκλα- 

μπρότατον Ρετζιμέντο Ρεθέμνον και εις τον νφηλότατον αφέντη ρετούρη να ντε- 

φεντέρει τα δικαιώματα των νάνωθεν αδελφώ κόντρα καθανός Βαρούχ. (Β3ΐϋ<:.-ν. 

Οειη.) 46·*. 
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?σπετσιάλης, επίθ., βλ. σηετσιάλε(ς). 

σπετσιαλιτά η. 

Από το ιταΛ. ερεάάΐϋά (Β&Η:3§Ιί3, λ. ερβάαΐϋά· πβ. όμως Φάναρης, Κατάστιχο 1 32^, 

174^ κ.α. {εις σπετσιαλιτά)). Η λ. σε εγγρ. του 16. (Μαράς, Κατάστιχο 149 Α' 301^ Β' 

782,154^1^ Κασιμ., Έγγρ. 27 (106), 155 (244), 281 (383), Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16,1961-62 

β', 263, Φάναρης, ό.π.) και του 18. αι. (Μπόμπου-Σταμιάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 482) και 
σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζσ.κ? Β'). 

Στην έκφρ. ί(ν) σηεΰίαλιτά μου, σου κλπ. = για εμένα προσωπικά, για εμένα τον 

ίδιο κλπ.: διατί, έστοντας και να 'ναι αποθαμένη την σήμερον η άνωθεν καλογραία 
(ενν. η Εργίνα, θυγατέρα του ποτέ Μανόλη), θέλει η άνωθεν Μαρία (ενν. Ραγονζο- 

πούλα, χήρα τον ποτέ Μανόλη), καταπώς ήσαν εστψαρισμένα για θαφτικά και μνη¬ 

μόσυνα εκεινής, και δίδει το μισό ι σπετσιαλιτά τοη και το μισό για όνομα τση θανή 

τση και τα μνημόσυνά τση Βαρούχ. (Β&ΐά.-ν. Οθιη.) 9'*. 

σπΕτσίέ^^\ς ο· σπετοιερής' σπιτσιέρης, Σεβήρ., Τελ. Σημειωμ. 34 β· ττληθ. 

σπλετοέροί, Αγαπ. Γεωπον. (Κωστούλα) 259· σπετσιέροι. — Βλ. και σηεταάρι- 

ος. 

Από το βενετ. ερεάβτ (Βοθπο). Για τον τιληθ. απλετσέροι πβ. λ. σηλετσέριος (γρ. 

-τζ-) στο Οα ^^η§6 (λ. σπετζίαις). Τ. σηιτσιέρ 'ς (Λιάπης, Ιδίωμ. Πηλίου) και οπι- 
τσέρ’ς (Κοσμάς, Ιδάυμ. Ιωανν., Ζαφειριού, Ιδίωμ. Σάμ., λ. σπιτσαρία) σήμ. ιδιωμ. Πβ. 

τ. σπετσιάρης στο Βλάχ. (γρ. αηετζιάρης) και οπετσάρης (Χατζ., Λε^., Μιχαλαριά- 

Βογιατζή, Λεξ. Σύμης) και σπερτσιάρης (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπετσαρία) 

σήμ. ιδιωμ. Η λ, σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-62 β', 232), στον 

Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 590,641,669 και σήμ. (λαϊκ., Κριαρ., Λεξ., λ. σπετσ(ι)έρης, ΑΛΝΕ). 

Αυτός που παρασκευάζει φάρμακα, φαρμακοποιός, φαρμακοπώλης: Κατέχεις 
πώς μου φαίνονται τούτοι που πορπατούσι I τη νύχτα και σονάρονσι και γλυκοτρα- 

γονδονσι; I σαν τους σπετοιέρονς τους φτωχούς, που βάνσυσι οι καημένοι, I για να 
μηδέν τους γνώθονσι πως είναι χρειωμένοι, I χόρτα εις το μορτάρι τους και κοπανίσου 

μέσα, \ τάχα πως έχουσι δουλειά Κατζ. Α'201. 

Η λ. και ο τ. Σπετσιερής ως κύρ. όν.: Βουστρ. (Κεχ.) 236*2, β 237*^ 

σπετσιερής ο, βλ. σηετσιέρης. 

σττετσιφικάρω. 

Από το ιταλ. ερεοΐβεατε. 

Ορίζω επακριβώς, προσδιορίζω ακριβώς: Ακομή ξεκαθαρίζω (ενν. εγώ, η Ζαμπία 
Κορναροηονλα) και γιατί απάνω λέγω πως θέλω κάμει γραφή τον γιον μου τον Νικο- 

λάκη ογιά τα χίλια δουκάτα απού θέλω να έχει απού το πράμα μον περισσότερο από 

κείνο απού τον ήταξα εις τα προνκοχάρτια τον ..., θέλω και σπετσιφικάρω το και 
επά, γιατί θέλω και με κάθα... λογής ξεκαθαροσννη να έχει απού το πράμα μου τα 

αυτά δουκάτα χίλια Διαθ. 17. αι. 1”. 
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'σπεττιτίβα ΐ]. 

Από το ιταλ. αερείΙαΗνα (Βδΐίε^ΐίε). 

Προκαταβολική χορήγηση προνομίου σε κληρονομιά ή αξίωμα, προσδοκία χο¬ 

ρήγησης τιρονομίου: Να ζητήσω της Αφεντιάς μίαν εκκλησίαν 'σπεττιτίβα, που να 

γροικάται πρώτη απ’ όλες τες 'σπεττιτίβες, οπού έχονσιν οι άλλοι, ούτως από τα 

μοναστήρια τα έξω, ούτως από τα μέσα Σεβήρ., Σημειώμ. 90. 

σπεύδω, Ιερακοσ. 504^-506'2-ΐ8^ (ΧΓ^ρρ) Ογ. 2568, Διγ. Ζ 3083, Αιγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 28, Κομνηνής Αννας Μετάφρ. 292, Γστ. Ηπείρ. Αξαγ., Κάρολ. Ε' 530. 

Το αρχ. σπεύδω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Ενεργώ με σπουδή· βιάζομαι να κάνω κ.: εάν ακούσεις κατ’ αυτού 

(ενν. του βααιλέως) σκευήν επψουλίας,Ι και ον δράμεις, όση δύναμις, και σπεύσεις 
ολοφνχωςΙ να δείξεις τον επίβουλου και να τον φανερώσεις, (παραλ. 1 στ.) ένοχος 

είσαι πειρασμών, θανάτου τιμωρίας Σπαν. Ρ 2Τ Ως δ’ είδε τον Αλέξανδρον ελθόντα 
προς την πόλιν (παραλ. 1 στ.) έσπευδεν, ηγωνίζετο κακώς ο ΠανσανίαςΙ δόλφ τον 

κτείναι Φίλιππον απόντος Αλεξάνδρου Βίος Αλ. (ΑβιΙδ) 1075. 2) Επιδιώκω κ. με προ¬ 

θυμία, προσπαθώ για κ. με ζήλο: το κρείττον πας επιθυμεί και σπεύδει συλλαβέσθαι 
Βίος Αλ, (ΑθΓίδ) 4553* Σπεύδσντες οι ημέτεροι τότε διακρατήσαιΐ ακρόηολιν μηχανι¬ 

κώς, έκραζαν τον κσμίσαι\ κλίμακας οι ομογενείς, ίνα υπό τα τείχηΐαυτής αναβηθή- 

σονται... Αξαγ., Κάρολ. Ε' 435· (εδώ μέσ.): Ην (ενν. Αφρικήν την εις την Βαρβαρίαν) 

και λαβών (ενν. ο Δονργούτης) αηατηλώς εκ τας Αράβων χείρας,Ι κι ευθέως Τονρ- 

κοις εν αυτή ωκίσαντα και σπείρας, I σηενόόμενος σουλτανικήν κράτησιν ενδνθήναι, I 

και ηλείσθην γην αραβικήν ιδιοποιηθήναι Αξαγ., Κάρολ. Ε' 895. 

Β' Αμτβ. α) Ενεργώ γρήγορα, βιάζομαι; Και μη βραδύνεις, Κύριε, ταχύ εηάκου- 

σον μον, I σπεύσον διά ελέους Σου ο' αίτημα ταπεινόν μον I και θρανσον τους εχθρούς 

ημών Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚθρΙοηϊδ) 4444· (σε παροιμ. φρ.· πβ. σπεύδε βραδέως): Λοι¬ 

πόν εμοί γε φαίνεται να σπεύδομεν βραδέως, I κι ονχί με ξεθνμότητα να ποίσομ' α- 

φραδέως (παραλ. 4 στ.) Κι ημείς ας έχομ' έννοιαν αύριον να νπάμεν,Ι αρματωμένοι 

στους εχθρούς καλά να ενρεθονμεν Κορών., Μπούας 19· βή τηγαίνω, κατευθόνομαι 
κάπου βιαστι1^ά: επί τον οίκον έσπευδαν Αιγ. (Ττερρ) Ογ. 1827· τότε οι λαοί δόντες 
δόξαν τφ @εφ δρομαίως σηενσονσιν επί το άκρον τον τόξου Χρησμ. (ΒΓθ1ς1ζ33Γ) 127* βή 

κατευθόνομαι εναντίον κάπ. με ορμή, εφορμώ: Εγώ δε τούτους μήκοθεν ιδών ευτρε- 

ηισμένονς (παραλ. 1 στ.) ελάλησα το ιπηάριν μον και προς αυτούς νπήγον.Ι Αυτοί δε 
με ως είδασι σηεύδοντα προς εκείνους, \ όρμησαν τα κοντάρια οι πέντε στρατιώταιί 
και κονταρέας μ ’ έδωκαν εξ όλης της ισχύος Διγ. Ζ 3544. 

σπηγοματσουκης, επίθ., βλ. μπηγοματοούκης. 

σπήγω, βλ. μπήγω. 

σπηλαία η, βλ: σπηλιά. 

σπήλαιο το, βλ. οπήλαιον. 

σπεττάρω, βλ. ασπεττάρω. 
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σπήλαιον το, Χρον. Μορ. Η 1697, 2804, 3005, Χρον. Μορ. Ρ 1697, 1773, 2804, 3005, 

Μαχ. 361“, χούμνου. Κοσμογ. 150, 223, 369, 785, Μορεζ., ΚΛίνη φ. 238^ 243^ 244', 

451^'''^'^, 528', Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (Κδρίβηΐδ) 9879, κ.α.· οσπήΑαιον, Διήγ. ΑΛ. Ε 

(Κοπεί.) 107*· σπήλαιο, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 2118, 2229, Πανώρ.^ Δ' μετά στ. 168· 

οηήλαίθ(ν), ΚαλΛίμ. 857, Βίος Αλ. (ΑθΓίε) 4228, Αιήγ. Αλ. Ο 289^, Γεργάν., Εξήγ. 

Αττοκ. 138· σπηλαίον, Φυσιολ (ί-6§Γ.) 962· σπήλιο, Χούμνου, Κοσμογ. 880, Γαδ. 

διήγ. (ΒασιΛ.) 58, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1253, 1261, 2066,2076, 2188, Πανώρ.^ Γ' 625, Δ' 

152,170, Εραχί). (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 132, Ε' 9, Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 20, 63, Πιστ. βοσκ. ΙΠ 
6, 364, 389, 8, 70, IV 5,140, Βοσκοπ.^ 122,192, Ερωτόκρ. (Αλεε. Στ.)^ Β' 237,2354, Ε' 906, 

ΡοδοΛ. (Αττοσκ.) Α'23, 187, 485, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [819], [1169], Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αττοσκ.) Δ' 120, Ε' 211, Διακρούσ. (ΚακΛ.) 1195, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 

240“, κ.α.· σ7ζήΛί.ο(ν), Θησ. Β' [69*], ς' [28*], Πανώρ.^ Α 18, 319, Β' 482, Γ' 229, Πιστ. 

βοσκ. ΠΙ 5, 266, Ροδινσς, Ιγνατ. Παφλαγ. 88^, Τζάνε, Κρ. ττόλ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 

2151^ 229“, 442*· σηήλιον, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ιθ’ [59], Πανώρ.^ Γ' 275, Πιστ. βοσκ. 

III 5, 319, 9, 2, 25, Βοσκοπ.^ 134, Ερωτόκρ, (ΑΛεζ. Στ.)^ Β' 239, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' 

[784], Βοδινός (ΒαΛ.) 218, 226, 227, Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεζ. Στ.-Αποσκ.) 240’, Τζάνε, 

Κατάν. 16, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σπήλαιον. Ο τ. σπήλαιο και σημ. Ο τ. σπήλιο στο Βλάχ. (στη Λ.), σε 
ακριτικό άσμα (Δημ. άσμ. λ' 6) και σημ. λαϊκ. (Κριαρ., Λεζ.). Ο τ. σπήλιον στο δοπιβν. 

(στη λ.) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 

451.). 

Ια) Σπηλιά: το σπήλαιον ήτον σκαπτόν ωσάν σκαμμένον σπίτι Διγ. Ζ 3422· παγαί- 

νοντα στονς Κορφούς αν θέλεις να ηάγεις στον Άγιο Νικόλαο τα Σνβοτα, έχει σημά¬ 

δι· ... έχει στην άκραν του κάβου ένα σπήλαιο, και φαίνεται απομακρέα Πορτολ. Α 54’^· 

(προκ. για το Αγιο Σπήλαιο της Γεννήσεως του Χριστού): Λέαιν τως (ενν. οι άγγελοι 
των βοσκών): «Να κατέχετε I στο σπήλαιον εγεννήθη I ο Θεός και Πλάστης του ουρα¬ 

νού ...» Π. Ν Διαθ. (Παναγ.)2 2112· Τ’ άστρο τους εκατέφερε (ενν. τους Μάγους) στο 

σπήλιο καβαλάρουςΐ και απόξω επεζέφασι κι εδέσασι τσι μαύρους Π. Ν. Διαθ. (Πα- 

ναγ.)2 2220· (ως τόπος ταφής): Και βάφε τον πατέρα σου στο σπήλαιον, στα χαράκια, I 

και βάλε κι εις το στόμαν τον αυτσύνα τα σπυράκια Χούμνου, Κοσμογ. 369· (ως ασκη¬ 

τήριο): εκεί απού την εφήκεν αυτός ο δούλος είδεν (ενν. η πτωχή η κοπέλα) ένα μικρόν 

μονοπάτιν και εφανίστην της Θεού οδηγία να το περιπατήσει. Και εκείνο την εβγάνει 
εις ένα σπήλαιον εις το οποίον εοκήτενεν κάποιος ερημίτης Μορεζ., Β0\ίνη φ. 242··· 

(μεταφ. προκ. για τον κάτω κόσμο): Κι εκείνος (ενν. ο Σπιθόλιοντας) πού 'το φοβερός 
κι απ' όλοι τον ετρέμα I σήμερον εκνλίστηκε 'ς τση σάρκας του το αίμα-1 και σήμερο 

κείν' η φνχή που άνθρωπο όεν εδείλιαΙ πάει να δει του Χάροντα τα μαυρισμένα σπή¬ 

λιά Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1170· (ως τόπος ερωτικής συνεύρεσης): του Κοριντόνε 

θέλω I να πω τ' αγαφτικον μου,! πως πεθυμώ στο σπήλιον να βρεθούμε Πιστ. βοσκ. 

ΙΠ 5,319· (ως κατοικία ζώου): Την νύχταν πάσα ζον κάπον κοιτάζει, I τίτοια στο δάσος 
κι άλλα με στο σπήλιον Κυπρ. ερωτ. 78^“· (ως καταφύγιο): Φευγονσα έλαφος ποτέ εις 

σπήλαιον εχώθη I και λέοντά ’τνχεν εκεί κι εισμίον εφαγώθη ΑιτωΛ-, Μύθ. (Παράσο- 

γλου) 63'· Κι επήγασιν οι χριστιανοί στα σπήλιά να χωστούσι,Ι γιατί γροικούσαν τες 

φωνές, μην πα να σκλαβωθούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 187**· β) (μεταφ.) 
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άντρο: Ω δύστηνοι Ρωμαίοι,... τον ναόν, ον εκαλείτε χθες... σπήλαιον και βωμόν 

αιρετικών και άνθρωπος ουκ εισέρχετο εξ υμών εντός, ίνα μη μιανθή, διά το ιερουρ- 

γήσαι ένδεον τους την ένωοιν της εκκλησίας ασπαζομένονς, νυν ένεκα της επελθόν- 

σης οργής ως σωτήριον λύτραν ενδνεσθε; Δούκ. 365“ 2) (Πιθ.) οχυρός βράχος, οχυρό 
βραχώδες ύψωμα (για τη σημασ. βλ. Εβχ. ΟΗτοη. Μογ., στη Α.): επιάοαν τες κατοννες 
τους, στον κάμπον ετεντώσαν (ενν. οι Φράγκοι),\ το κάατρον εζητήσασιν, κι εκείνοι 
ουδέν το δίδουν (ενν. οι Αρκαδινοί), ί διατί το κάστρον κείτεται απάνω γαρ στο σπή- 

λαιον I ΚΙ είχαν και πύργον δυνατόν από γαρ των Ελλήνων, \ οωτάρχειον είχαν δυνα¬ 

τήν, ήλπιζαν να βαστάξουν Χρον. Μορ. Η 1773· Το κάστρο, όπου ήκονσες, εκείνη η 

Ρινιάσα, I στέκεται εις οχέρωμα, εις σπήλαιον απάνω, I πλησίον εις την θάλασσαν ως 
ήμισον μιλίου Χρο\'. Τόκκιυν 2437. 

σπηλαίον το, βλ. σπήλαιον. 

σπηλιά η, Πεντ. Γεν. XIX 30, ΧΧΙΠ 9,11, 17,19, 20, XXV 9, ΧΕΙΧ 29, Ιερόθ. Αββ. 

333, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [470], [480]· σπηλαία, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηβΙ.) 109*. 

Από το ουσ. σπηλαία (<σπήλαιον με αλλαγή γένους). Ο τ. σε έ-^^ρ. του 16. αι. 
(Φάναρης, Κατάστιχο 1 12ή, ως τόπων, σε έγγρ. του 14. αι. (Αοϊ. Ε&ντ. II 90“, 10δ*®') 

και σήμ. ιδιωμ. (γρ. -έα· Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Σύρκου, Μεγαρ. ιδίωμ., Κωστ., Λεξ. 

τσακων., λ. σπηλιά- πβ. επίθ. θηΛ. σπηλαία στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. Η λ. στο 
ΒΛάχ. (λ. σπήλαιον) ΐίαι σήμ. 

Βαθύ φυσικό κοίλωμα της γης σε πλαγιά βουνού ή κάτω από το έδαφος* σπή¬ 

λαιο: Και εις αυτό ο Θεός μας κολάζει (ενν. διά την παραφθασείαν μας και την ύφω- 

σίν μας την αμέτρητην) εδώ εις την σηηλαίαν τούτην ομον η φνχή μας με το κορμίν 

έως τον αιώνα τον κόσμον Διήγ. ΑΛ Ε (Κοηδί.) 129“* και εσήκωσαν αυτόν (ενν. τον 
Ιαακοβ) τα παιδιά τον εις την ηγή τον Κενααν, και έβαφαν αυτόν εις την σπηλιά του 

χωραφιού της Διπλής Πεντ. Γέν. Σ 13· (σε προσωποπ.): τρέμει η γη, κι η άγιαΙ Σπηλιά 
μονγκάται, και Λαλιά εβγαίνει απ' αύτην άγρια Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [200]· (σε πα¬ 

ρομοίωση): τούτο που' ναι σαν σπηλιά, στόμα το βρομισμένον Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 
[1241]. 

σπηλιάδαη. 

Από το ουσ. σπηλιά και την κατάλ. -άδα. Τ. σπηλίά(α) σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. 

ιδιωμ. Καρπάθου). Η Λ. σήμ. ως τόπων, στην Κρήτη (Πλατάκης, Αθ. 73-74, <1972- 

1973>, 1974, 274) και στο ΑΛΝΕ Λογοτ. Ασχ. το σημερ. σπιλιάδα. 

(Μεγάλη) σπηλιά: Ποιοι 'ναι οπού κάτοικού εδώ, σ’ ετούτες τσι σπηλιάδες,! κι 
αριψνημό δεν έχονσι, μυριάδες και χιλιάδες; Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 195. 

σπηλιαράκί το. 

Από το ουσ. αηηλιάρι και την υποκορ. κατάλ. -άκι. Η Λ. στο Βλάχ. και σήμ. στην 
Κρήτη, όπου απ. και ως τόπων, στον πληθ. (Πλατάκης, Αθ. 73-74, <1972-1973>, 1974, 

273). 

Μικρή σπηλιά: Στην μέσην τον σπηλιού -γιατί μακρύ ’ναιΙ περίσσια, μα στενόν- 
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δεξιά άλλο ένα\ βρίσκεται σηηλιαράκί, I δεν ξενρω αν και άνθρωποι{ το κάμασι ή η 
φύσις Πιστ. βοσκ. ΠΙ5, 268. 

σπηλιάρι το. 

Από το ουσ. σηήλιο (βλ. ά. αηήλαιον) και την κατάλ.-άρι. Τ. σπηλάρων στο Οιι 
(λ. σπήλαιον). Η Λ. ως τόπων, σε έγγρ. του 16. αι. (Λατ. έγγρ. πατμ. αρχ. 36322) 

και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ., Κονδυλάκης. Κρ. ΛεξιΛ.), 

όπου απ. και σήμ. ως τόπων. (Πλατάκης, Αθ. 73-74, <1972-1973>, 1974, 271, Συμεών. 

Ετυμολ. λεξ. νεοεΑΑ. οικων. 1304, Α. Σηηλιάριά), καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Μικρή σπηλιά: Και α θέλετε να μάθετε, αμέτε στο σηηλιάρι, I τ' άστρο σάς δεί¬ 

χνει απόμακρα κι έχει μεγάλη χάρη, I και να ώείτε το παιδί ομάδι με τη μάννα Π. Ν. 
Διαθ. (Παναγ.)2 2114. 

σπηλιό, σπήλιον το, α π γ) Λ α ι σ ν. 

σπήλιος ο, Κυπρ. ερωτ. 61^ 78“ 11ΡΊ2,28_ 

Από το ουσ. απήλιο (βλ. ά. σπήλαιον)· βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 59-60. Τ. σπήλος σε 
έγγρ. του 18. αι. (Σκοπετέας, ΕΑΙΕΔ 3, 1950, 92). Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίώμ. 

Αν. Κρ., Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.. Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Σακ., Κυπρ. 

Β' 794, γρ.-ηυς, Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., σπήλιος), 
καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Σπηλιά: Γιον το πονλλίν αηον μισά τον ήλιον, I κρνβγομαι με στον σπήλιον -εις 
την σκότην, I ώσπου θωρώ την φώτην —εις το χώμαν αυτ. ΙΙΙ^· (εδώ μεταφ.): Ολήμε- 

ρον κλαμένος I νοιάζομαι τα κακά μου, 1 κι αψόν νυχτώσει, κλιόντα 1 εγδέχομαι φοβώ- 

ντα 1 και μέλλει να διηλάσουν τα κακά μου I και, πριν να δώσει ο ήλιος, I γινίσκεται σ ’ 
εμέν ο κόσμο σπήλιος αυτ. 93“ 

σπιανάδα η. 

Από το βενετ. ερΐαηαάα (Βοθπο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β', Πανταζ., 

Κεφαλ.-θιακ., Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Συμμ. 601). 

Επίπεδη έκταση χωρίς κτίσματα, βλάστηση ή άλλα εμπόδια γύρω από ένα κά¬ 

στρο (για τη σημασ. βλ. και Τσίτσας, ΔΑΕ Κερκ. 14, 1977, 188)- (εδώ ττροκ. για το 

κάστρο της Φορτέτσας στο Ρέθυμνο): Κι ο γενεράλες έφταξε στο κάστρον αποκάτω, I 

γυναίκες, άντρες έβλεπε κι ήτον εκεί γεμάτο- I ποτέ του δεν ελόγιαζε πως να V' εκεί 

φτασμένοι, I κι οι Τούρκοι στέκασι κοντά, κι ήτο καστελλωμένου I κι εις τη σπιανάδα 
ήρθασι, τη σκάλα είχαν πιάοει \ κι οναί οπού τον ηνρηκε, οπού ’θελε περάσει! Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 205®. 

σπιάντζα, σπιάτζαη, βλ. σπλάτζα. 

σπιατζοπούλα η, βλ. σπλατζοπούλα. 

?σπίγηςο· πληθ. πιγές, Μαχ. 430®®. 

Από το παλαιότ. γαλλ. βερΐβ (ΟτΘΐπι., Οίοθοηη., λ. βδρίβτ, Ογ. άΉθιιΙεπνθ, 
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Οίεΐΐοηπ., βλ. και ΟθννΚίπδ [Μαχ. II σ. 268]). Πβ. και σημερ. ιδιωμ. θηλ. ουσ. σηία 
(Ζώη, Λεξ. Ζακ.2 Β') και σπίγια (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

Κατάσκοπος, καταδότης: οι Γενουβήσοι δεν επάψα να διαφεντεύγονν τους πουρ- 

ζέζηδες και τους προδέλοιπονς του κοντοσταύλη, και δεν επλάζουνταν, ότι είχασιν 
σηίγες, και το να στρέφουνταν εις την Λευκωσίαν, έρχοννταν και εφορτώννασιν και 

όσες φορές εσμίκτησαη^, είχαΐ' το χειρόττερον οι Γενουβήσοι αυτ. χφ Ο (βλ. Οθν/Κίπε 
[Μαχ. II σ. 37] και Μαχ. (Πιερ., Νικολ.-Κονν.) 319®^ χφ Ο). 

σπιγιουνάρο), βλ. σπιοννάρω. 

σπιγιούνος ο, βλ. σπιούνος. 

σπιγκάρδα η. 

Από το ιταλ. ερίη^ατάα (ΒβΙώ^Ιίθ) - παλαιότ. γαλλ. βερήη^ατάε (Ογ. ά’Η&υΙθπνθ, 

Οίοθοηη., λ. εερΜΐη^αΙε- βλ. καιΟαννΙάτΐδ [Μαχ. II σ. 157]). 

Βαλλιστική πολεμική μηχανή (για το πράγμα βλ. Ο^ννίςϊηε, ό.π.): τότε ήσαν (ενν. 

τα καστελλία της Πάφου) χαμηλά, και οτοσαύτα εποίκαν ότι εψηλώσαν τα, και εκό- 

φαν την Θάλασσαν και επερικυκλώοαν την τόσον δυνατά, ότι οι Κνπριώτες και εβά- 

λαν σπιγκάρδες και πολεμιστάδες και εδιαφεντευγουνταν και αμεριμνήσαν Μαχ. 

358'® χφ Ο (βλ. ΟδΛνΙίίηδ, ό.π. και Μαχ. (Πιερ., Νικολ.-Κονν.) 276^^χφ Ο). 

σπιγιουνάρω, βλ. σπιουνάρω. 

σπιγιούνος ο, βλ. σπιούνος. 

'σπίδα η, βλ. ασπίς (I). 

σπιδιρίζομαι, βλ. σπεντιρίζομαι. 

σπιδίρω, βλ. σηεντίρω. 

σπίθα (I) η, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 734, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 34, Πιστ. 

βοσκ. 15,192, IV 3, 43, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Α 281,466,1581, Β' 34,1356,1608, Δ' 1786, 

Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [316]· ααπίθα, Θησ. (ΡοΙΙ.) 167, Πεντ. Γεν. XV 17. 

Κατά Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 77, ΛΚΝ, Ανδρ. Λεξ. από το σπιθίζω υποχωρ.· πβ. όμως 
και τ. σπίνθα (Ου Ο3η§0, λ. σπίθα). Τ. ασπέθα (Μηλιώρης, Μικρασιατικά Χρονικά 15, 

1972, 243) και ασηίθθα (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) σήμ. ιδιωμ.* πβ. και τ. ερίΐία 

σε ιδιώμ. της Κάτω Ιταλ. (ΚοΚΙίδ, ΕΙ. ννοΓί., λ. σπίνθα) Ο τ. στο Όυ €3η§θ (λ. ασπίθος) 

και σή μ. ιδιωμ. (Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Λ. ασπί(θ)ρα). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

α) Σωματίδιο πυρακτωμένης ύλης που εκσφενδονίζεται από φλέγόμενο σώμα, 

σπινθήρας: βολίδας μολνβδίνας... από κατασκευής χαλκής εχούσης εντός τας βολί¬ 

δας καθ’ ορμαθόν πέντε ή και δέκα. Εξόπισθεν συν της χαλκής καλάμου βοτάνης 

σκενασία εκ νίτρου, τεάφης και καρβούνου ιτέας πλήρης, ορμήν ονν ασπίθης ήγονν 
σπινθήρας πυράς ει πλησιάσειεν τη αναμιγή ταύτη, αίφνης εξάπτει Δούκ. 265^· εφανί- 

στη μου (ενν. εις υπνοφανταοιά μου) να περνώ ο' ένα λεφτό λαγκάδι I και μέσα έγεμε 
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θεριά ...! Μέσα στο μέσον των θεριών όράκον μεγάλον είδα\ και μέσα αηό το στόμα 
του φαρμάκιν εξεπήδα I και μέσα από το κούφος του λόγχες φωτιάς έβγαιναν, I σπί¬ 

θες ομάδι με καπνόν κι έρχονταν προς εμέναν Πικατ. (ΒδΚΙί.-ν. ^θIη.) 10· (εδώ με- 

ταφή: Τ' οφές εδιάβη, το προχθές πλιο δεν ανιστοράται, I σπίθα μικρή το σήμερα στα 

σκοτεινά λογάται Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αττοσκ.) ΠρόΛ. Χάρ. 76· μα συ που ήλιο παρά ποτέ 
έχεις σκληρήν την γνώμην, I σπίθα της λύπης, ως για με, δεν αγροικάς ακόμη Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ' [378]· (μεταφ. τιροκ, για το ερωτικό τϊάθος): θάμασμα πούρι το κρατούν 
όλοι, μικροί μεγάλοι, I πώς στην αρχή τση ανήμπορη γεννάται (ενν. η αγάπη), στην 

αθάλη: I σπίθα μικρή κι αψήφιστη, δε λάμπει μηδέ βράζει, I και πως να κάμει αναΛα- 

μπή κιανείς δεν το λογιάζει Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.)^ Α'321·... εις τψ αρχή οπού εηολέ- 

μα ν' άψειΐ κι ήριχνε σπίθες στην καρδιά ο πάθος να με κάψει, Ι με λογισμούς κι 
εντήρησες τες σπίθες ήσβηνά τον Στάθ. (ΜθΓϋτά) Β' 210, 211· απού τσι λάβρες τση 

φωτιάς και σπίθες του καημού μου, I έτσι να ’μπόρον να ’σβησα που τνραννού το νον 
μον\ γη έτσι να τ’ άρεσα εκεινού (ενν. τον Ροδολίνον) και λάβραν άλλη τόσηϊ να 
'μπόριεν εις το στήθος του ο πόθος να ξαπλώσει Ροδολ. (Αποσκ.) Α’ 655* (σε παρο¬ 

μοίωση): Φτωχοί, τ’ αρπάτε, φεύγουσι, τά σφίγγετε, πετούσι,\ τά περμαζώνετε, 

σκορπον, τά κτίζετε, χαλούσι. I Σα σπίθα σβψ ’ η δόξα σας, τα πλοντη σας σα σκόνη I 

σκορπούαινε και χάνοννται, και τ’ όνομά σας λειώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Πρόλ. Χάρ. 133· Καθώς πληθαίνει μια φωτιά, όντε κιανείς τση βάλει I κλαδιά και ξύλα 

πλιότερα ... (παροΛ. 1 στ.) και σπίθες με πολλή σπουδή τα τρίγυρα γεμώνες I τέτοιας 
λογής επλήθννε και πλια μεγάλη εγίνηΐ η μάνητα τον βασιλιον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Ε' 92· πασαείς οπ' αγαπά να γιάνει την ζωήν του I ας διώχνει τά πικραίνεται 
από την θνμησίν του (παραλ. 2 στ.) όχι να πέφτει, ώσπερ τυφλός, ώρες εδώ κι εκεί- 

θες, I και να γελάται με γυαλί κομμάτιν ωσάν σπίθες ΦαΑιέρ., Ρίμ. (Ββΐίΐζ.-ν. Οθιη.) 

168· β) μικρή Λάμψη που παράγεται από την τριβή ή τη ετυγκρουση δυο σωμάτων; 

στο κούτελο ο Τριπόλεμος την κονταρά τον δίδει (ενν. τον Κρητικού)] κι ήβγαλε 

σπίθες εκατό το σίδερό κασσίδι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 2140* έσμιγαν κι εφονευγον- 

νταν με τα σπαθιά και κόρδες,ί να βγάνου σπίθες τ' άρματα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 289^^· γ) (εδώ προκ. για ημιπολύτιμο λίθο) στίγμα, κηλίδα, ράβδωση- (σε 
παρομοίωση): ο ίασπις ... έχει επάνω του ωσάν σπίθας αίματος και σημαίνει την χύσιν 
τον αίματος του Κυρίου εν τω αταυρώ διά την σωτηρίαν των ανθρώπων Γεργάν., 

Εξήγ. Αποκ. 108. 

Φρ. Γα μάτια κάπ. βγάνουν! απολούσι σπίθες = γυαλίζουν, σπινθηροβολούν 
από μεγάλη ένταση, εκνευρισμό, θυμό, μίσος (πβ. νεοελλ. φρ. τα μάτια τον πετά- 

νεΙβγάζονν σπίθες): ωσάν τον είδε (ενν. ο Σπιθόλιοντας τον Χαρίδημο) ...,Ι εκέντησε 
όλο το κορμί κι ως το καμίνι ανάφτει (παραλ. 2 στ.) Τα μάτια εξαγριέψασι, καρβοννω 

σπίθες βγάνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 781· ώρες εκτύπου αδύνατά κι ώρες απάντον 
πάλι, I κι ώρες πασάτες ήκανα με ελεντεριά μεγάλη, (παραλ. 6 στ.) κι εκείνοι να 

σιμώσονσι διασκορπιστοί εόειλιούσα, I γιαπάς οπού τα μάτια μου σπίθες των απολού- 

σα Στάθ. (ΜβΓίΐηϊ) Γ' 36. 

σπίθα (II) η, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]θίίΓ.) 2883. — Βλ. και σπέτσα. 

Πιθ. από το παλαιότ. γαλλ. βδρίς€/ε$ρβ€εΙε$ρε3$ε (ΟΓβϊιη., ΟίοΗοηη.). 
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Μπαχαρικό, αρωματική ουσία: Εκ την Βοτίναν την λαμπρόν ήλθαν δύο αυτα- 

δέλφοι,\ Θοέκης και Επίστροφος, μετά επτακοσίων.] Ποτέ ψωμί εις την χώραν τους 

ουκ έηοικαν καθόλου-\ σπίθες καλές και οψάρια και βενιζονδες άμα\ και οπώραν 
πανεξαίρετην εσύνηθαν εστίειν αυτ. 2852· Εις το πα?\.άτιν το χρυσόν ..., (παραλ. 1 στ.) 

εκεί ήφεραν το θαυμαστόν κορμίτσιν τον Εκτόρον.Ι Πρώτον εξαρματώσαν τον, απ’ 

αυτόν τον έπλυνανI μετά οίνου μνρεψικον, λευκότατου, ος ήτον\ με σπίθες, με μυρι¬ 

στικά είδη καλά βρασμένος αυτ. 7235· (εδώ σε φαρμακευτική χρ.): Η Ανατολή δε, 

λέγω σας, εννέα νησιά έχει- (παραλ. 2 στ.) πολλές σπίθες ιατρικές ευρίσκονται εκεί- 

σε αυτ. 10582. 

'σπίθαη, βλ. ασπίς (I). 

σπιθαμή η, ΚεοΠεπύ. (Υοβ.) 92^*'® ^ Ερμον. Τ 234, Βίος ΑΛ. (Αετίε) 4363, Δούκ. 

179^^, 307^ Μ6{γο1.2 442'' ^3-24, 47®·^'®, 502'-22, 58^, 74*-®, 97^ζ κ,π.α., Ιστ. πατρ. 201^ζ Ψευδο- 

Σφρ. 384®, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 266· αηιθαμή, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) 49', 189^· πιθαμή, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1464, Μαχ. 70^^ Γεωργηλ., Θαν. 141, 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 31Ρ, Πεντ. Έξ. XXXIX 9 δις, ΤΊορτολ. Α 6ξ 150ξ Β 

403ξ 45^ξ 46ζ κ.α., Ηίεί. ϊιηρ. (Ιδάβνβίβ) Ιΐ3 4221, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 268, 2367, 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωσχούλα) 159, Προσκυν. Κουτλ. 390 126^ζ Ι27^^·’^·^ξ 129^“, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σπιθαμή. Ο τ. αηιθαμή σε έγγρ. του 18. αι. (Καδάς, Βυζαντ. 14,1988, 

345), στο Βλαστού, Συνών.^ (Λ. μέτρα) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., 

Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Λάζαρης, Λευκαδ., λ. αη(ι)θαμή, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., 

Τσικής, Γλωσσ. Χίου, Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ. 123). Ο τ. πιθαμή στο ΒΛάχ. και σήμ.· 

βλ. και ΕΒΟ. Η λ. και σήμ. 

α) Η απόσταση από την άκρη του αντίχειρα ως την άκρη του μικρού δαχτύλου 

ανοιχτής παλάμης* α’) ως μονάδα μέτρησης μήκους (για το πράγμα βλ. 

[Μθίτοΐ.^ σ. 187], ΟΟΒ Λ. δρίΐΗαπιε· βλ. και παλάμη 4); εφύτενσαν φοινίκια εις αυτόν το 

παραδείσιν I και εφέρασιν τον βάρσαμον εκ της Αίγυπτου χώρας: I τα φύλλα του είναι 
πράσινα και κόκκινον το άνθος I και η ρίζα τον είναι πιθαμή και όλη ξνλαλόη Διγ. 

(Αλεξ. Στ.) Εδς. 1643· η σπιθαμή έχει δακτύλους ιβ', ήτοι παλαιστάς γ', και κονδύλους 
ς' ΜθΙγοΙ.2 44’®· παραμέσα είναι ο τάφος του Κυρίου ... Και είναι εις το μάκρος πιθαμές 

10 και το πλάτος δ' Προσκυν. α' 11Ρ’’· (σε σχ. αδύνατον): Βαμπακερά ξνλοπίσκλανα 
είκοσι τέσσαρα, σκαμηαβίτικον πατερόν πιθαμών πεντακοσίων εις τον κώλο σου 

Σπανός (ΕίάβηβΐεΓ) Β 124· α^) (εδώ) μονάδα μέτρησης επιφάνειας; Μαλθακόν τι και 
σφαιροειδές εκεκτήμην είδος· ό καταμετρήσας πανταχόθεν ακριβώς εύρον έχειν την 

επιφάνειαν αηιΘαμάς ιδ' ΚθοΚθπΒ. (νο§.) 92^· β’) προκ. να δηλωθεί το ελάχιστο μήκος 
ή η ελάχιστη επιφάνεια: Κάλλιαν έχει (ενν. ο δεσπότης Κάρονλος) να έχανε τα ήμισα 
πράγματά τον I παρά να τον επάροναιν μιαν πιθαμή τον τόπον Χρον. Τόκκων 3655· Ο 

πόλεμος μας άργησε, πολλά μακρά υπαγαίνευ I η γη εκατεστρώθηκεν εκ των νεκρών 
σωμάτων] πιθαμή ονχ ευρίσκεται εύκαιρη απ’ εκείνους Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

]βίίΓ.) 5415· βή προκ. να δηλωθεί μήκος πολύ μεγαλύτερο από το κανονικό: Σαν 
πεισματώσει η αγελιά δε σέρνει πλιο τ ’ αλέτρς! α τση έμπηγες στον κώλο τση μια 

πιθαμή βονκένχρι Πανώρ.^ Γ' 374. 
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Η αιτ. τιληθ. ως εττίρρ. - σε κάθε σημείο ενός χώρου, παντού (πβ. νεοελΛ. έκφρ. 

σπιθαμή προς σπιθαμή): Εανίσως και ήφαγε θηρίον το παιδίον μου, αλλά τα κόκαλά 

τον δεν τα θέλει έχει φαγωμένα μα Θέλουν είσται εκεί ποθές εις ερημίαν, και ας 
πάρω πολλήν συντροφιάν να πιάσομεν όλον τον τόπον να τόνε γνρεύομεν πιθαμές 
Μορεζ., Κλίνη 136'·. 

σπιθαμογένης ο. 

Από τα ουσ. σπιθαμή καιγένι(ν). 

(Σκωπτ., εδώ) αυτός που έχει μακριά μουεπάκια (για το πράγμα βλ. Νΐο1ιοΐ38- 

Β&1ο§:1οιι, Οο&άΓ. 298); Η έλαφος αηήρξατο, τοιοντονς λόγους είπεν (ενν. στον Λα- 

γωόν): (παραλ. 4 στ.) Δυόδοντε, κακάδοντε, σαλέ, σηιθαμογένηΐ και μεγαλάπτη, 

γαμησά και κλαδοτρνπολόγε Διήγ. παιδ. (Τεϊουτά) 326. 

σπιθαμόστομος, επίθ.. 

Από τα ουσ. σπιθαμή και στόμα. Τ. πιθαμόστομος σήμ. ιδιωμ. (Νΐ(±ιοΐ38-Β&1ο§Ιοα, 
Οαδάτ. 298). 

(Σκωπτ.) που έχει στόμα μια σπιθαμή μεγάλο: κράξας μέγαΙ προς αυτόν (ενν. 

τον σπανόν) βόησονI ω σηιΘαμόοτομεΙ και μνρμηγκοσφόνδνλε,Ι κακέ σπανέ Σπανός 
(ΕίόβηθΐθΓ) Ο 37. 

σπιθίζω. 

Από το ουσ. σπίθα και την κατάλ. -ίζω ή κατά ΛΚΝ, Ανδρ. Λεξ. από Θέμα 
σπινθ- (σπινθήρας) και την κατάλ. -ίζω με αφομ. νθ> θθ και απλοποίηση του διπλού 

συμφώνου* πβ. και σπινθηρίζω που απ. στο Θεόφραστο. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Βγάζω, πετάω σπίθες (βλ. ά. σπίθα (I) β): Αφήκασι τσ’ αθιβολές, στ ’ άρματα βά- 

νον χέρα, I σπιθίζον, λάμπουν τα σπαθιά κι η νύκτα εγίνη μέρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Α'570. 

σπιθοβολίζω. — Βλ. και σπιθοβοΛώ. 

Από το σηιθοβολώ και την κατάλ. -ίζχο. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

Βγάζω σπίθες· (μεταφ.) λάμπω, ακτινοβολώ; τούτο τ' άστρον που θωρείς τόσον 
λαμπρόν φεγγίτη, I και λάμπει τώρα την αυγήν, είναι η Αφροδίτη, (παραλ. 4 στ.) Την 

ώραν τοντηνε Θωρώ να βγήκε με μεγάλες I χαρές από του ποθητού τες δροσερές 
αγκάλες I κι ειδές τηνε το πώς γελά και πώς σηιθοβολίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [195]. 

σπιθοβολώ. — Βλ. και σπινθηροβολώ. 

Από το ουσ. σπίθα και το β' συνθ. -βολώ· πβ. ιςαι σπινθηροβολώ. Τ. αοπιθοβολώ 
στο Ου (ασπιθοβολείν, λ. ασπίθος). Η λ. στο Ου (σπιθοβσλείν, λ. σπίθα) 
και σήμ. 

Βγάζω σπίθες· (μεταφ.) λάμπω, ακτινοβολώ: Ποίος δε νους εδύνετον να κατα¬ 

νοήσει το είδος της αγίας Τραηέζης!... όταν την έβλεπες, έδειχνεν πάσα γενεάς χρόα. 

Την μίαν μερέαν έδειχνεν και εφαίνετον ωσάν χρυσή, την άλλην μερέαν αργυρήν, την 
άλλην εξάστραπτεν, την άλλην εσπιθοβόλα Η3§ΐ3 δορΗΐδ ω (σε μεταφ., προκ. 
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για ερωτικό πόθο): Ουδέ του πόθου η φωτιά θέλει απιβοβολήαει, 1 ανέν κι ατσάλι 

δυνατό δεν την βαρυχτνπήσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[1265]. 

σπικ το (άκλ.), Ασσίζ. 239^, 490^^. 

Από το παλαιότ. γαλλ. 3ρίο (ΟΓβΐπι., Οίοάοηη., Χατζ., Μεσ. Κύπρ. 219, 299^. Πβ. λ. 

οηίκα η στο Βοιηαν. και στο Βλαστού, Συνών.^ Η λ. στο Ου 03η§θ. 

Το φυτό λαβαντούλα η σταχυώδης (ί3ν3ηόυΐ3 5ρΐε&)· αρωματική λεβάντα (για το 

πράγμα βλ. Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ., λ. λαβαντούλα και Χατζ., ό.π. 299): Το 6ι- 

καίωμαν του σπικ κελεύει το δίκαιον να πάρον εις τα ρ' πέρπυρα, δ’ πέρπυρα και δ' 

κονκκία το δικαίωμαν αυτ. 490^®. 

σπιλάδα (ϊ) η. 

Το αρχ. ουσ. σπιΛάς (Σ-5, λ. σπιλάς Α). Η λ. στο δοηΐθν. 

Βράχος στη θάλασσα ή την ακτή όπου χτυττά, «σκάει» το κύμα· (εδώ πιθ. συ- 

νεκδ.) κύμα της θάλασσας: σπιΛάδες ΟθδρΓβεΚΒ. 47^. 

σπιλάδα (II) η. 

Από το ουσ. σπίλος και την κατάλ. -άδα (Τωμ., Μνήμη Κουρμούλη 11* βλ. και 

Σ-5, λ. σπιλάς Β). Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 177). 

ΚηΛίδα, ρύπος, λεκές· (εδώ μεταφ.): να γεωργούνται και οι καρδιές μας να παρα¬ 

κινούνται εις εκείνες τες ηράξες, εις τες οποίες τες παρακινά ο λόγος και να ξεσπι- 

λώνοννται ακ εκείνες τες Λάσπες και σπιλάδες, από τες οποίες ο λόγος αγωνίζεται να 

μας αναοπάσει, διά να μας καθαρίσει Πηγά, Χρυσοπ. 312 (1). 

σπίλος ο. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. ιατρ. 

ΚηΛίδα, στίγμα, ρύπος* (εδώ μεταφ.): όντως γαρ αηοπνίγεται λύπη βεβνθισμέ- 

νος\ ο της απάτης αρχηγός, τον σκότους ο κατάρχων,Ι όταν εκ του βαητίσματος 

Χριστόν ενδεδνμένοιΐ της κολυμβήθρας άνιμεν φώσφοροι, σελασφόροι,Ι άπαντα 

σπίλον ψυχικών παθών εκδεδνμένοι Γλυκά, Αναγ. 37. 

σπιλώνω. — Βλ. και κατασπιλωμένος. 

Το μτγν. σπιλόω. Ηλ. και σήμ. λόγ. 

Κηλιδώνω· (εδώ μεταφ.) αμαυρώνω, στιγματίζω: Απέκει έρχεται τ' αρκονδινϊ 

και διδάξει Ιουδαίους I ότι έρχεται ο Μεσαίας (= ο Αντίχριστος) I και γεννάται εκ 

μαινάδας, I τάχατε εκ μοναστρίας I μιαράς, εσπιλωμένης Λέοντ., Αίν. V 9. 

σπινάτζα η. 

Από το ιτοιλ. ρίηαζζα (Β3Μ9§1Ϊ3, λ. ρϊηαοάβ). 

(Ναυτ.) είδος τϊλοιαρίου (για το πράγμα βλ. Β3ίί3§1ΐ3, ό.π.): το άλλο (ενν. νησίν) 

λέγουν Ζερβά και... έχει και αυτό ξέρες και εβγαίνουν μέσα τες Νέμες και την Ζερ¬ 

βόν εκεί εσπάσαμεν την σηινάτζαν Πορτολ. Α 6^. 

Η λ. ως τόπων.: αυτ. 262^. 
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σπινθήρ ο, Αξαγ., Κάρολ. Ε'350,526·οπίνθήρ -ας. 

Το αρχ, ουσ. σηινθήρ. Ο τ. σπινθήρας και οημ. 

1) Σωματίδιο πυρακτωμένης ύλης, σπίθα: βολίδας μολνβδίνας... από κατα¬ 

σκευής χαλκής εχούσης εντός τας βολίδας καθ' ορμαθόν πέντε ή και δέκα. Εξόπισθεν 
ουν της χαλκής καλάμου βοτάνης σκενασία εκ νίτρου, τεάφης και κάρβουνου ιτέας 

πλήρης, ορμήν ουν ασπίθης ήγονν σπινθήρας πυράς ει πλησιάσειεν τη αναμιγή ταύτη, 

αίφνης εξάπτει Δούκ. 265^· Ανέωξον (ενν. την θύραν) και είσελθε τρέμων τε και 

διστάζωνΙ και το θνμιατήριον τη δεξιή βαστάζων, I Βλέπε μηδέ εκπέσει σου σηινθήρ 
τις των ανθράκωνί και καόσει τι των κάτωθεν εστρωμένων ηευκίων Παϊσ., Ιστ. Σι,νά 

765.2) (Μεταφ.) α) για δήλωση ελάχιστης ποσότητας κάη. πράγματος που αποτελεί 
την αρχή για να εκδηλωθεί κ.: ο Μουράτ νέος ων και της αρχής τας ηνίας ούπω ταιν 
χεροίν κρατών, αλλ' ως ημίονος αδάμαστος η τνραννίς ένθεν κάκείθεν απολακτίζων 
τω ηόδε και καταφρονών το παιδίον - ουκ ην εν αυτώ παρρησίας σηινθήρ, αλλά μάλ¬ 

λον προς τους σατράπας στοργή και πέρα του μέτρου διάθεσις ... Δούκ. 185’^· β) για 

δήλωση έντονων συναισθημάτων.· ανθέντες ήλθασιν, αντείνοι οι ηριντσιηάνοι (πα- 

ραλ. 1 στ.) Να χαιρετήσουν ήθελαν και αυτείνοι την σουλτάνα (παραλ. 1 στ.) Ανοιξαν 

οι χατσύμηδες με φόβον κει τες θνρες,\ οι οφθαλμοί τως άστραπταν, σου φαίνετον 
σπινθήρες. \ Και τρομασμένοι ’στέκοντο, τα χέρια σταυρωμέναΙ μ’ ευλάβειαν, ως να 

ιδσύν τα αποβησομένα Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίοηίδ) 1130· γ) εδώ προκ. για το βυζα¬ 

ντινό κράτος: τη ιζ-η τον Ιανουάριου μηνάς του αυτού έτους εγεννήθη και ο των Πα- 

λχιιολόγων γένους και της βασιλείας διάδοχος και τον των Ρωμαίων μικρού τούτον 
σπινθήρας κληρονόμος, ο κυρ Ανδρέας ο Παλαιολόγος, ο υιός τον δεσπότου κυρ Θωμά 
τον πορφυρογέννητου Ψευδο-Σφρ. 380^^. 

Η λ. ως κύρ. όν. (ήδη αρχ., ΤΣΟ): Βίος Αλ. (Αετίδ) 1916,1929. 

σπινθήρ -ας ο, βλ. σηινθήρ. 

σπινθήρι το. 

Από το ουσ. σηινθήρ. Τ. σπιττήρι σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Σθχ., λ. *σηινθήριον). 

Σωματίδιο πυρακτωμένης ύλης, σπίθα: Ανέωξον (ενν. την θύραν) και είσελθε 
τρέμων τε και διστάζωνΙ και το θνμιατήριον τη δεξιά βαστάζων \ βλέπε δε μη εκπέ- 

σει σου σπινθήρι των ανθράκων\ και καύσεις τι των κάτωθεν εστρωμένων ηευκίων 
Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 765. 

σπινθηροβολώ. — Βλ. καισπιβσβολώ. 

Από το ουσ. σπινθήρ και το β' συνθ. -βολώ. Η λ. σε παπυρ. (Ι.-5, λ. σηινθηροβο- 

λέω), τον 6. αι. (ΤίΟ) και σήμ.* βλ. και Ι-ΒΟ (λ. σπινθηροβολέω). 

Πετώ, βγάζω σπίθες: τον υπήγαν εις τόπον σκοτεινόν και γεμάτον πάσαν ασχη- 

μοσννην και θλίφιν πανώδυνον, εις τον οποίον άναητε κάμινος σπινθηροβολούσα, και 

έτρεχαν σκώληκες δυσωδέστατοι Αγαπ., Δαμασκ, Βαρλαάμ 190^. 

σπίνος ο, Λεζ. Μακεδ. 26. 

Το αρχ. ουσ. σπίνος. Η λ. και σήμ. 

Μικρό ωδικό πουλς σπίνος: μετά το χωνεύσαι το αβγόν παράβαλε αυτώ (ενν. τω 
ορνέφ) ορνιθόπουλον ή σπίνον ή τρωγλίτην Ορνεοσ. 580^· Ειδέ πολλάκις αν σε ευρούν 

(ενν. σε, την κουκουβάγια) πούπετε την ημέραν I όφαροι, σπίνοι, κότσυφοι και γραια 
καλογραία, 1 ως πόρνην τα ομμάτια σου χννοννται να τυφλώσουν Πουλολ. (Τσαβαρή)^· 

505. 

Η λ. ως παρών.: Βαρούχ. (Β3ΐ<^<:.-ν. Οοπι.) 53Ρ. 

σπιουνάρω* σπιχιουνάρω. 

I Από το ιταλ. ερίοηατβ (Β^ΐΙει^ϋδ). Πβ. λ. οπιονεύγω και οηιουνεύγω στο Βλάχ., 

σπιουνενω στο 3οιη9ν. και οηιουνιέρω σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρτιάθου, 

Μιχαλαριά'Βογιατζή, Λεζ. Σύμης). Τ. σπιονάρω (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) και σηιοννιά- 

ρου (Δημητρίου, Λεξ. Σάμ.) σήμ. ιδιωμ. Η λ. και σήμ. (Ανδρ., Λεξ.). 

/ Κατασκοπεύω: ένας... εηέμφθη να σπιγιουνάρει τι κάνουν εις τον τόπον των ε¬ 

χθρών Μπερτόλδος 46. 

σπιούνος ο· σπιγιούνος. 

Από το ιταλ. $ρίοηβ (Β^ϋΒ^Ιί^). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., 

λ. σηι(γι}οννος). Τ. σπιγούνος σε έγγρ. του 19. αι. (Έγγρ. Σύρου 258) και σπιόνος σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου 

Α'359). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

' Κατάσκοπος· καταδότης, ρουφιάνος: ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ: Είναι κανείς άλλος εδώ 
αποτ ’ εαέναν; Διατί δεν ήθελα να με ακούσει κανένας άλλος, ότι ήθελα χαλασθεί από 
τον πάτον. ΤΖΑΦΟΣ: Δεν είναι άλλος παρά εγώ εδώ μοναχός, μίλησε Θαρρετά. 

; ΜΠΕΡΤΟΛΔΟΣ: Να ζεις, μην μου κάμεις αηέκει τον σηιγιούνον Μπερτόλδος 58. 

I σπιρόνιν το, βλ. σπιρούνι. 

σπιρούνι το, Πορτολ. Α 56’^ κριτ. υπ.· σπιρόνιν, Πορτολ. Α 56’^ κριτ. υπ.· 

σηιροννιν. 

Από το βενετ. ερίνοη (Βοεπο, λ. ερετοη) ή το παλαιότ. ιταλ. ερίτοηε (Β3ΐΐ95ϋ3/ λ. 

; ερενοηεΐ). Τ. σηερόνι και σπερούνι στο δοιη^ν. (λ. σπηροννΐ). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

ί 1) Πτερνιστήρας, σπιρούνι* (εδώ μεταφ.): το λογισμό έχω στην καρδιά σπιρούνι 

I κι αγκυλώνει I πότες να κάμω τη δουλειά Στάθ. (ΜβΓίίηΐ) Β' 265. 2) Έμβολο πλοίου 
ί (για το πράγμα βλ. Β3ΐί3§1ΐ&, ό.π. σημασ, 2): οι Τούρκοι να κοιτάζουνε τόσα περισσά 

πάθηΙ να φύγουσι, επνίγουνταν ωσάν τυφλοί στα βάθηΐ από σπιρούνια και κουπιά, 

'ι κατάρτια και τες πρύμες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 318'’. 3) (Αρχιτ.) γωνιώ- 

' δες ενισχυτικό τμήμα της τειχοποιίας, το οποίο προεξέχει από την εξωτερική επι- 
φάνεια, αντέρεισμα (για το πράγμα βλ. Β3ΐί3§1ϊ3, ό.π. σημασ. 6): το ακρωτήριν το 

έξω κοστάριζέ το όσον θέλεις, μηδέν φοβάσαυ μα ωσάν σιμώσεις εις την σπλάτζαν και 

το σηιρούνιν του κάστρου, αλαργάριζέ το πλωρήσια β' ότι έχει ξέρες Πορτολ. Α 56’^. 

σπιρούνιν το, βλ. σπιρούνι. 

σπιτάκι, σπιτάκιν το, βλ. σσπιτάκι. 
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σπιτάλε, σπιτάλι, ΙπιτάΑι, ΣπιτάΛιν, Σπιτάλιον, σπιτάλλιν, Σπιτάλλιν, 

το, βλ. οσηιτάλιν. 

Σπιταλλιώτης ο, βλ. Οστηταλιώτης. 

σπιτάτος, επίθ., βλ. οοπιτάτος. 

σπιτζάρι το. 

Πιθ. από το ουσ. σπίντζος (<ουσ. σπίνος με πιθ. επίδρ. του αρχ. ουσ. σπίζα- αη. 

ως κυρ. όν. σε έγγρ. του 11. αι., €3Γ3ε3υ8ί, λ. Σπίντζϋς* πβ. ωστόσο και ιταλ. ερίηζο = 

λεπτός, λιγνός· Β3ίΙ:3§Ιί3) και την κατάλ. -άρι. Πβ. ουσ. σηέντζο το (Λάζαρης, Λευ- 

καδ.), σπίγγος ρ(υτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.), σπιγγούρι (Τσιντίλη-Βλησμά, Λεξ. 

Ιθάκ.) και σπίνάζο ο (Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.) σημ. ιδιωμ. Πβ. επίσης ουδ. ουσ. 

σπιγγάρι σημ. ιδιωμ. (Απαλοδήμου, Λεξ. Πουλιών 385, λ. σπίνος). 

Μικρό ωδικό πουλί, είδος σπίνου (βλ. Τσαβαρή [Πουλολ.^ σ. 405-6]): προς τον 
σμνρίλιον ήρξατο (ενν. η πάπια) λέγειν τοωντονς λόγους: «(παραλ. 5 στ.). Καλά και 

αν είσαι κυνηγός, εγώ δεν σε φοβούμαι. I Σύρε να ηιάσεις ηονηετε σπονργίτι ή σπι- 

τζάρι I ή από τα μικρότερα πουλιά και φεύγε εκ τον γάμον» Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 
33. 

σπιτικός, επίθ., βλ. οσηιτικός. 

σπίτι(ν), σπίτιν, σπίτιον το, βλ. οσηίτιον. 

σπιτόπουλλον, σπιτόπουλο, σπιτόπουλον το, βλ. οσπιτόπουλο(ν). 

σπιτότοπος ο, βλ. οοπιτότοπος. 

σπιτσιέρης ο, βλ. σπετσιέρης. 

'σπλαγχνίαη, βλ. ενσπλαγχνία. 

σττλαγχνίξομαι, Λόγ. παρηγ. ί 597, 634, Λόγ. παρηγ. Ο 619, 652, Διγ. (Ττβρρ) 

Ογ. 414, 3533, Διγ. Ζ 4381, Σπανός (ΕίάθΠβίοΓ) Ο 623, 640, Λίβ. διασκευή α 521, Ντελ- 

λαπ., Ερωτήμ. 2254, Χρον. Τόκκων 3136, 3213, 3724, Φυσιολ. (Ζιιγ.) VIII 1ξ Φυσιολ. 

(Κ3ΐηι.) 163^ 16!?^, Μαχ. 288’^, 530^^ 570^*, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι ΙΣΙ 68, Επιστ. 

κλήρου Καλλιπ. 158”, Βεντράμ., Γυν. 103, Αιήγ. Αλ. Ε (ίοΙοδ) 305^®, Καρτάν., Π. Ν. 

Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 75', 354'', Δεφ., Σωσ. 365, Βησσαρ., Διαθ. 234^*, Χρον. 307, Μορεζ., 

Κλίνη φ. Ιίδη 324'·, 400^, κ.α., Ηίδί. Ιιηρ. (ΙβάθΥΒία) Ιΐ3 3464, Διον. ρήτ., Ιστ. 255, Με- 

τάφρ. Δαμασκ. Βαρλαάμ 139^’, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 125^ Ψευδο- 

Σφρ. 568* (εκδ. σπλαγχισθείς), Ευγ. Γιαννουλη, Επιστ. 175’®, Χριστ. διδασκ. 421· 

σπλαχνίζομαι, Λίβ. Εδο. 456, Φαλιέρ., Ιστ.^ 612, Λίβ. ν3 448, Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΙ.) 

6612, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 304”, Πηγά, Χρυσοπ. 321(1), 397(2), Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

1533, Ηΐδί. ίιηρ. (Ιδάβνώδ) 11246, 0υσ. (Β&1ό<:.-ν Πβιη.) 298, 871, Διαθ. 17. αυ 3“ Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ϊΐΐ5) 9417, 9986, κ.α., Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 162, Μάξιμ. Καλλιουπ., 

Κ. Διαθ.2 Μάρκ. α'41, η'2, Παύλ. Ρωμ. θ' 15· μτχ. ενεργ. ενεστ. σπλαγχνίζοντας, 

Μορεζ., Κλίνη φ. 262''. — Βλ. και ενσηλαγχνίζομαι. 

Το μτγν. σπλαγχνίζομαι. Ο τ. σπλαχνίζομαι σε κείμ. του 18. αι. (Ρουσμ.-Σαβ. 

(Πρωτοπ.-Μπουμπ.) Κμ. Δ' 223) και σήμ. λαϊκ. Τ. σηλαγνίζομαι σήμ. στο κυπρ. ιδίω¬ 

μα (Ερωτόκρ., Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. λάίκ. καιλογοτ. (ΧΑΝΓ). 

Α' Μτβ. Ια) Συμπονώ, λυπάμαι κάπ. ή κ., αισθάνομαι συμπάθεια ή οίκτο για 
κάπ. ή κ., ελεώ κάπ.: Οταν δε ταύτα έλεγεν ο Δυσσεύς μετά θρήνους, I από την θλί- 

ψιν την πολ?νήν τήν είχεν, εις τον κόσμον \ πούπετε ουκ ήτον άνθρωπος να μη τον 

εσηλαγχνίσθη Ι και να μην εθαυμάζετον τα δύσκολα της τύχης Πόλ. Τρωάδ. (Παπα- 

θωμ.-ΙθίίΓ.) 13828· όλοι να ηέσομεν εις προσευχήν να παρακαλέσομεν τον δεσπότην 

Χριστόν... να σπλαγχνισθεί τψ πόλιν ετούτην, να βοηθήσει του βασιλέως Μορεζ., 

Κλίνη φ. 106'·· Ένα δεντρόν ευρίσκετο σε κήπον ωριωμένο, I μα ’χε τες ρίζες τον γδυ¬ 

μνές κι ήτον και μαδισμένο- (παραλ. 2 στ.) κι ο κηπουρός το κοίταξε τότες και το 
σπλαγχνίστηΐ και τον ’ριξε πολύ νερό, ώστε που τ' αναμπλήστη Τζάνε, Κρ. πόλ. 

(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1342^· Αν έχεις πάλίν συγγενήν να έχει πτωχείαν μεγάλην, (πα¬ 

ραλ. 3 στ.) μη τον αφήσεις καν ποσώς διά ξένο να πεινάσει, I σπλαγχνίσον αυτόν 

πρωτύτερα, λέγω, παρά τους ξένους Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2401- Λοιπό ετότες ο θεός το 
πλάσμαν τον ελνπήθηΐ και δεύτερο να κατεβεί στον κόσμο εβονλήθη.Ι Την πρώτη 

εκατέβηκε κι έπλασε κι έκαμέ τσιΙ τη δεύτερη εγιάγειρε και εσηλαχνίστηκέ τσι, I 

Γιατί δεν ήτον μπορετό άλλος να τσι λυτρώσει, I εθέλησε να κατεβεί (ενν. ο Θεός), το 
πλάσμαν τον να σώσει Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 1533· (σε προσωποπ.): τα κάλλη ον 

σπλαγχνίζονται (ενν. ο Θάνατος, ο Χάρων και ο Άδης), αλλά κόνιν ηοιονσιν, \ πηλόν 
και τέφραν άπαντα εργάζονται δυσώδη Διγ. (Τταρρ) Ογ. 3643· (σε παρομοίωση): κα¬ 

θώς ελεημονάται ο πατέρας τα παιδιά του, έτσι σηλαγχνίζεται ο Κύριος εκείνους 
οπού τον φοβούνται Χριστ. διδασκ. 377· (ενεργ.): να δώσεις (ενν. Παρθένε) πάΑι τα 

αμμάτια αυτεινής της τφίας γνναικός, τα οποία ήμοννε εγώ αιτία και ήβγαλέν τα... 

και πιστεύω πως ετούτο θέλεις το κάμει, ωσάν μάννα τον ευσηλάχνον Θεού, σπλαγ¬ 

χνίζοντας την τιμίαν γυναίκαν αντείνην και εμέναν τον αμαρτωλόν σου δσύλον Μο¬ 

ρεζ., Κλίνη φ. 262''· β) προβαίνω σε εκδηλώσεις φιλοφρόνησης και εγκαρδιότητας 
προς κάπ.: Τιμητικά τους χαιρετά (ενν. ο δούκας τους άρχοντες με τον μητροπολί- 

τψ), γλυκέα τους εσπλαγχνίσθη,Ι πλησίον τον τους εκάθισεν, εδείηνησαν εντάμα 
Χρον. Τόκκων 1507· γ) τιμώ: Το τέκνον οπού ζήτηξε, πράμα δικό του θέλει-1 σκλάβος 

τον εγώ, η μάννα τον, σκλάβος και το κοπέλι. 1 Κιανένα πόνο δε γρικώ, μα 'χω χαρά 
μεγάλη] πως μ’ εσπλαχνίστη ο Θεός στα γερατειά μου πάλι.Ι Πλια άξον εδιάλεξεν 
εμέ παρά κιανέναν άλλοΙ εις το κανίσκι τό ζητά, και Θέλεις να του σφάλω; Θυσ. 

(Βδίιΐζ.-ν. Ο0ΐτι.) 710. 2) Αγαπώ, συμπαθώ κάπ.: άλλον παιδίν ονδέν έχεις μόνον εμένα, 

και φιλείς με εγκαρδιακά και σπλαχνίζεσαι με και χαίρεσαι μετ’ εμένα, μητέρα μου 
Διήγ. ΑΛ. Ε (ΚοηδΙ.) 67”· Εβλέπαν τον οι μπιστικοί, και συνεπλέκονντάν τον. I Ήσαν 

και άλλοι έτεροι, πλήθος αυτού ποιμένες,] γνωρίζουν και σπλαγχνίζοννται, τον 
Πάριν αγαπούσιν Βυζ. ΙΛιάδ. 188. 

Β' (Αμτβ.) νιώθω λύπη, οίκτο, δείχνω συμπόνια: Αν ημπόρουν καν πούπετε να 

την είδα (ενν. εκείνη οπού αγαπώ) και μόνον,] ελεημοσύνην να έπεσα πολλά να της 
εζήτουν. I Και αν λάχαινε από τα πολλά ολίγον να εσηλαγχνίσθη I και οκάτι ηαρηγό- 

ρημα να επήρα εγώ απ ’ εκείνην, I τήν ουκ εβλέηω πούπετε, και πώς να της συντύχω; 

Πόλ. Τρα)άδ. (Παπαθωμ.-)θίίΓ.) 7766· εάν γεννήσει (ενν. ο πελεκάνος) τους νεοσσούς, 
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και ολίγον αυξηθώσι, ραηίζονσιν εις το πρόσωπον των γονέων οι δε γονείς κολαφί- 
ζονσιν αυτά και αηοκτείνονσιν είτα σηλαγχνιζόμενοι οι γονείς ηενθούσιν τρεις 
ημέρας τα τέκνα ά απέκτειναν Φυσιολ. (ΚΗΪιη.) ΙΊά'· Εις την δεύτερα ηαρονσιά όταν 
αυτός καθίοειΐ αυτός ο δίκαιος κριτής αηόφαοιν να ηοίσειΊ «εσείς οπού σηλα^'χνίζε- 
σθε, νπερενλογημένοι, I άμετε στψ παράδεισον τψ περικοσμημένη {παραλ. 2 στ.) 

εσείς που ... τ’ ορφανά βοηθάτε\ που ξένους αποδέχεσθε, στην βασίλειά μου ελάτε» 

Δεφ., Ζωσ. 341* κύριε φιλάνθρωπε,... ωσάν ποτέ εις τον παλαιόν καιρόν ήκονσας την 
δέησιν του βασιλέως Μανασοή και ελευθέρωσας αυτόν, έτσι παρακαλώ σε να ακού¬ 

σεις και της εδικής μου δεήσεως και να σηλαχνιοθείς ως μόνος συμπαθής και ελεή- 
μων Διγ. Ανδρ. 4092·*· τχροσωτΐοτι.): Η αγάπη μακροθυμεί, η αγάπη σπλαχνίζεται, η 
αγάπη δεν φθονεί, η αγάπη δεν είναι προπεττ^ς Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Δυχθ.^ Παύλ. 

Κορ. Α' ιγ' 4. 

στιλαγχνικά/ επίρρ., Λόγ. τταρηγ. 1,293, Λόγ. τίΛρηγ. Ο 298, Μαχ. 1962®, Θησ. Γ' 

[5Ρ], Ριμ. ΑττοΑΛων. (Κεχ.) 509, ΗϊδΙ. ΐιηρ. (Ι&<1θν9Ϊ3) I 2233, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' 

[717], Γ' [41], Δ' [1260], Χριστ. διδασκ. 439, Διακρούσ. (Κακλ.) 1214· σπλαχνικά, 
Βέλθ. 73, Φαλιερ., Ιστ.^ 419, ΦαΛιέρ., Λόγ. Οθΐη.) 196, Αργυρ., Βάρν. Κ 294, 

€Κ. ρορ. 333, Ριμ. ΑποΛΛων. (Κεχ.) 298,1078, Θρ. Κυπρ. (Παπαδ. Θ.) 545, Πανώρ.^ Αφ. 

39, Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ. Β 6, Ερωφ. (ΑΛεξ. Ιτ.-Αποσχ.) Β' 149, Γ' 164, Ε' 472, 584, 

590, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 1151, 2162, Β' 1735, Γ' 422, 660, Δ' 1470, Ε' 32, κ.α., Θυσ. 

(Βδίζΐζ.-ν. Οθπτ.) 907. — Βλ. και ευσπλαγχνικά. 

Από το επίθ. σπλαγχνικός. Ο τ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Πατταδ. Α., Λεξ.), 

καθώς και στο ΑΛΝΕ, Η λ. στο Βλάχ. 

Ια) Με αγάπη, τρυφερά, στοργικά, με συμπάθεια, καλοσυνάτα; αυτός (ενν. ο 
Στραγγιλιός) το τέκνον έλαβε σα να ’τον γκαρδιακόν τον (παραλ. 2 στ.) να τ' ανα¬ 

θρέφει σπλαχνικά μαζί με το δικόν τον Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1136* ... παιδάκια μου, 

ελάτε κοντά μον μένανϊ να σας φιλήσω σπλαχνικά, παιδιά πεθνμημένα,Ι διατί τον 
καιρόν που λείπετε και ήστον εις τα ξένα, I αζήτονν πάντα να σας δω Θρ. Κύπρ. Μ 

501· Μάννα μον πλιο δεν έρχεσαι στο στρώμα να με ντύσεις, I να με ξυπνήσεις σπλα¬ 
χνικά και να με κανακίσεις βυσ. (ΒδΙίΙί.-ν. Οβιτι.) 900· «Φίλε,..., ί εις το παλάτι πήγαι¬ 

νε, να δεις και να ξανοίξεΐςΐ στον βασιλιού το πρόσωπον αν είναι μανισμένοςI γή 
πονρι και χαιράμενος και καλοκαρδισμένος· \κι α σου μιλήσει σπλαχνικά, για λόγον 
μον ρωτήξει, I γή ανάβλεμμα άγριο και θολό και γρινιασμένο δείξει, Ι νά ’ρθεις ζιμιό 
να μου το πεις...» Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 1913· απόσταν ενρέθηκα 'ς τούτο τον τόπο 
ξένος, I στ ’ αφέντη μον τη δονλεφη πάντα 'μον προκομμένος, (παροΛ. 2 στ.) μα τώρα 
βλέπω πως κακά μαντάτα εθέλα πούσιΙ τ’ αφέντη μον για λόγον μον, και δε μπορά 
με δουσιΙ τα μάτια τον έτσι σπλαχνικά 'ς καθώς μ' εσνντηρούσαί τον περαζόμενο 
καιρό, μ' αγάπη μ ’ εθωρούσα Φορτουν, (νΐηο.) Α' 348· τους φαμέγιονς τον σπιτιού εσύ 
τους ορδινιάζεί κι αν έναι φταίσιμον σ’ αυτούς σνγκεραστά τους σάζε (παροΛ. 1 στ.) 

και δίδαξέ τους σπλαχνικά, καλός λόγος ας τους φΘειάσει Δεφ., Λόγ. 324* β) με ομό¬ 

νοια, μονοιασμένα: Αν θέλετε να βγάλετε τον Τούρκον αφ' την Δύσιν, I τον πρώτον 
των χριστιανών πσίσετε αρχηγόν σας, I και να ομοφωνήσονσιν αι γλώσσαι των Λατί¬ 
νων 1 τον πάπα δε τον άγιον να στήσετε κεφάλιν, [ και τον σταυρόν να βάλετε σημάδι 
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στ' άρματά σας, \ αγαπημένα, σπλαγχνικά, όλοι να 'σθε το ένα Ψευδο-Γεωργηλ., ΑΛ. 

Κων/π. 961. 2) Με οίκτο, με συμπόνια, με ευσττλαχνία: Είπεν εσένα σπλαγχνικά 
κριτής δικαιοσύνης: I «Τπα -και η πίστη σ' έσωσεν-, γυνή, εις οδόν ειρήνης-1 τες αμαρ¬ 
τίες σ’ εηόλνκα διά την πολΛην σου αγάπην» Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^'· Ιδών ο Λύκος τηΐ' 

αγνήν και καθαράν καρόίαν, I την προς θεόν ενλάβειαν και την εξαγορίαν (ενν. της 
αλουηονς), I και σπλαγχνικά εδάκρυσε και ελνπήθηκέ την, I άνοιξε τες αγκάλες τον 
και προσεδέκτηκέ την Γαδ. διήγ. (ΒασιΛ.) 305· τ’ άπονα τα μάτια της, οπού ’χασι με 
σφάξει, I στην νοτερήν μου αναηνοά να θέλουν με κοιτάξει I με μιαν λυπητερή θωριά, 

και τα γλυκά της χείλη I ν' ανοίγασι, και σπλαγχνικά δνο λόγια να μου ’μίλει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α' [378]· £ις μια μεγάλη συμφορά, εις μια περίσσια θλίψη, Ι εις δυστυχίαν 
πολύθρηνον ξεύρω πως Θέλουν λείψει \ κι ενός τεχνικού ρήτορας λόγια παρηγοριάς, \ 
διά να πραΰνει σπλαγχνικά τον πόνον της καρδίας Λίμπον., Αφ. 4. 3α) Από τα βάθη 
της καρδιάς, πάρα ποΛύ, έντονα; Ξανακινοΰν τα πάθη τως και τότες η Αρετούσα I 

πλια λεύτερα και σπλαχνικά τα χείλη τση εμιλούσα-1 ήρχισε κι εφανέρωί'ε του Ρώ- 
κριτον, να μάθει I από τα βάθη της καρδιάς παραμικρό απ ’ τα πάθη Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. 

Στ.)2 Γ' 660· ετούτος ο ασθενής οπού εκινδννενε το ύστερόν τον, νπήκουσεν εις αυτά 
τα θαύματα... παρευθνς μην χάνοντας τον καιρόν του, τρέχοντας ανέβη εις τον ναόν 
τον αγίου. Και σιμώνοντας εις το μνήμα τον εφώναζε σπλαγχνικά. Και τον άγιον με 
θερμά δάκρυα επαρακάλουνε να τον ιατρεύσει Διαθ. Νίκωνος 260· Πάθος δεν έν σ’ 

εκείνους ηον πσθουσινί γοιον αντάν δουν και λείψει τους το θάρρος, 1 κι αντάν τημ 
πεθυμιάν τονς πιντωθοΰσινΙ τότες τους φαίνεται γλυκύς ο χάρος, I τότες ηξεύρουν 
σπλαχνικά να κλιούσιν Κυπρ. ερωτ. 53®· Ο... πατήρ από ετούτα τα λόγια επόνεσε 
σπλαγχνικά και λέγει τον (ενν. τον υιού τον)· «Ειπέ μον, ω τέκνον μον γλνκντατον, 
είντα ’ναι η λύπη οπού έχεις και ευθύς να σπονδάξω να την εβγάλω» Βενετσάς, Αα- 

μασκ. Βαρλαάμ 44®®· β) με συγκίνηση: Ο κοντοστάβλης πολλά ταπεινά απολογήθην 
και σπλαγχνικά: «Ακριβοί αδελφοί χριστιανοί, όπου είστε ακέπος τονς αδυνάτους, 

τώρα είναι καιρός να μον βουθήσετε και να με αποβγάλετε απέ το πρόσωπον τονς 
Γενονβίσους...» Μαχ. 532’®. 

σπλαγχνικός, επίθ., Μαχ. 510ξ Οι. ρορ. 196, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 425, Διήγ. 

ΑΛ. V 78, Βυζ. Ιλιάδ. 268, ΗίδΙ. ίηαρ. (Ιθάβνδίθ) 12956, Χίκα, Μονωδ. 19, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Α’ [343], Β' [372], Γ' [1275], Δ' [1268], κ.α., Χριστ. διδασκ. 218, Λεηλ. Παροικ. 428· 

σπλαχνικός, ΚαΛλίμ. 619, Φαλιερ., Ιστ.^ 211,473,628, κ.α., Φαλιερ., Ενύπν.^ 21,112, 

Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΓοΙοδ) 302®, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΓοΙοδ) 301^“, Διήγ. ΑΛ. Ρ (Κοηδί.) 184’®, Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)2 761, 4042, 5270, κ.α., Πανώρ.^ Β' 341, Γ' 429, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Α' 299, Β' 177, 351, κ.α., Χορτάτση, ΕΛευθ. Ιερουσ. Α' 94, 174, Βαρούχ. (Βα1^1^.-ν. Οθιη.) 

386*®, Πιστ. βοσκ. Γ 2, 44, 11 2, 264 (οηλαχικό), ΙΙΪ 1, 53, 6, 325, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α' 

1611, Γ' 1021, Δ' 373, 1186, ιςα., Θυσ. (Β3ΐ<ίί.-ν. Οειη.) 767, Στάθ. (Μ3Γϋηί) Β' 13, Διαθ. 

17. αι. 3®^ Ροδολ. (Αποσκ.) Α'229, Αποκ. Θεοτ. II132, Φορτουν. (Υιηο.) Ιντ. β' 2, γ' 20, δ' 
165, Λεηλ. Παροικ, Αφ. 5, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (ΚδρίΣΐηΐδ) 1284, 3990. — Βλ, και ευ- 

σηλαγχνικός. 

Το μτγν. επίθ. σπλαγχνικός. Ο τ. και σήμ. Τ. σπλαχνικός (Σακ., Κυπρ. Β' 794) και 
σπλαχνακός (Παπαδ. Α., Λεξ.) σήμ, ιδιωμ. Η λ. και σήμ. ιατρ. (ΑΚΝ, λ. σπλαχνικός2, 
Μπαμπιν., Λεξ.). 
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1) ΦιΛεύστιλαχνος, ευστιλαχνικός, συμπονετικός; Ω οτζλαγχνικέ ’κα'ίόνταρχε, 

αηεί για χάριτά αον\ εζήτησες κι εδώκαν σου να τόνε κατεβάοον (ενν. το Χριστό)] κι 
εηοίκες ηράμαν αγαθό κι άξο προς το Θεό σον, I κάμε, να ζήσεις, σπούδασε, τέλειωσε 

το μισθό σον Φαλιέρ., Θρ. (ΒδΚΙ^.-ν. 341· καθαείς λυπάται και κλαίει, όταν ιδεί 
ένα καλόν άρχοντα και σπλαχνικόν βασιλέα τιμημένον, δοξασμένου, οπού πολλήν 

καλοσύνην και μεγάλην ευεργεσίαν έκαμεν τω κόσμω, χωρίς αιτίαν να πάσχει άδικα, 

να τιμωράται από τους ίδιους τον νπηρέτας και δούλους 1,ιχο3Γ, δοπηοηβ 134· λέγει... ο 
γέροντας τον Αγγέλου: «Ποιος άγιος είναι σπλαχνικότερος εις τους ανθρώπους, διά 
να τους παρακαλεί ο ελεεινός άνθρωπος να παρακαλονσι εκείνοι τον Θεόν ογιά τον 
άνθρωπον;» Αποκ. Θεοτ. II 129· Ω σπλαγχνικότατε Θεέ και Πατέρα, ευχαριστούμεν 

σε διά μέσον τον Ιησού Χριστού, επειδή και έδωκες του αδελφού μας ετούτον την 
μετάνοιαν εις ζωήν αιώνιον, και του λόγον μας ακόμη πως μας έκαμες χαράν διά την 

επιστροφήν τον Χριστ. διδασκ. 428. 2) Που τιροκαΛείΛύτιη, λυπητερός, συγκινητικός: 

τα δάκρυα τσ' Ερωφίλης μον τα σπλαχνικά περισσά, \ δάκρυα μου κάμασι κι εμέ τ' 

αμμάτια μον κι εχύσα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 3* Μέσα σε τούτο τον καιρόν ο 
στρατολάτης φτάνει] κι ήμαθε για τον κύρη του πως στέκει ν' αποθάνεΐ'] εμίσεψε 
σπονδαχτικά να πάγει στην Αθήνα, I γιατί με λόγια σπλαχνικά η μάννα τον του μήνα 

Ερωτόκρ. (ΑΛε4· 52τ.)2 Α' 1766. 3α) Στοργικός, τρυφερός, γεμάτος αγάπη: με τούτους 
(ενν. τονς άνδρας) εσνντύχαινε (ενν. ο Θεός) νύκτας και τας ημέρας,] ωσάν κάμνουν 

οι φίλοι οι καλοί και οι σπλαχνικοί πατέρες Συναξ. γυν. 120· Γονέοι, οπού μ' εσπείρε- 

τε κι από τα κόκκαλά σαςΙ επήρα κι απ’ το αίμα σας κι από την αναηνιά σας,I έχω 

κανάκια σπλαχνικά, κύρη μον και μητέρα, I οπού λιγώνομαι να δω να ξημερώσει η 
μέρα, I να ’ρθω να σας αγκαλιαστώ Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ,)^ Δ' 311* Πού 'ν’ τα σφικτα- 

γκαλίάσματα, κύρη μον; Εδιαβήκα;] Κι οι σπλαχνικές αναθροφές; Εξελησμονηθήκα; 

Θυσ. (Β^1<I^.-ν. Οθιη.) 804* Άδικον έχεις, στρατιγγέ, μια κόρη ωσάν εμένα,] οπού δεν 
ήκαμα κακό στη μάχη σας κιανένα, I να θες απού τση μάνας μου τη σπλαχνική τση 

αγκάλη] να με ξορίσεις τη φτωχή με πρίκα μον μεγάλη Στάθ. (ΜθΓΐϊηί) Ιντ. ά 1Ι· β) 

φιλικός, ευγενικός, φιλόφρονας: σε στράτα... θα βάλεις το παιδί σον,] κέρδος να 

κάμει, καταπώς το 'καμες κι απατή σον (παραλ. 4 στ.) Μα τούτο θέλω μοναχάς πά¬ 

ντα σου να θυμάσαι ] μ’ όσους σον λάχου (ενν. αγαφτικονς), σηλαχνικιά, σα θέλει η 

τέχνη, να ’σαι. (παραλ. 6 στ.) Κάνε καλή θωριά ολωνών, κι όσο μπορείς τους γέλα, I με 
γρίνια μην ιδεί κιανείς ποτέ σου την κοπέλα Κατζ. Β' 322* ΓΛΎΚΑΡΕΤΗΣ: «Ετούτον 

οπού μον 'λαχε δε με ηολυηρικαίνει (παραλ. 3 στ.) Με λιόνταν εκαλέστηκα τη ση~ 

μερνήν ημέρα ...» (τιαραλ. 9 στ.) ΚΥΠΡΙΩΤΗΣ: «...το λοιπόν, κείνο που το κοντάρι δεν 

ήκαμε, ας το κάμομε με της φιλιάς τη χάρη (παραλ. 2 στ.) Κι αγάπα με να σ’ αγαπώ 

και πάντα ώστε να ζούμε, I να ’ρχομαι εκεί που βρίσκεσαι και να 'ρχεσαι εκεί που 
’μαι». ΠΟΙΗΤΗΣ: Είπασι κι άλλα σπλαχνικά λόγια κι οι δυο τως τούτου] πολλά 

κερδαίνει η φρόνεφη και τα' αρχοντιάς τα πλοντη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1747· Δεν 
ημπορώ να μη λέγω και ομπρός εις όλους να ομολογώ πως η καλοσύνη της ενγενείας 

σας και η σπλαγχνική και ευνοϊκή διάθεσις, οπού ... εδείξατε προς τον λόγον μον,... δε 
με κάνει άλλο να επιθυμώ και να θέλω, παρά να είμαι πάντα κοντά σας Μεταξά, 

Επιστ. 47^· γ) ερωτικός, γεμάτος πόθο: οι Θωριές οι σπλαχνικές τσι πεθνμιές γεννού- 

σι,! κι εις τσι καρδιές σιργουλιστά τον πόθο προσκαλονσι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
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Α' 195· αφού ενός μικρού βοσκού χωριάτη την κοιτάξανϊ τα μάτια τον με σπλαγχνικήν 
θωριάν, ζιμιό τσ' ανάφανί μέσα την τρυφερήν καρδιάν, κι σνδέποτ' εδννήθη] ν’ αντι- 

σταθεί...] κι εις τον καινούριον ποθητόν, μ’ όλην την όρεξίν της\ εδόθηκε Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Α' [482]· Οϊμέ, το χηρεμένο μον κρεβάτι άντε πλακώνω, I με ννκτικά μου 

δάκρυα το γραίνω και με πόνο,I Θυμώντας τα κανάκια μου, τα χάδια, τα παιγνίδια] 

και τσ' εμιλιές τσι σπλαχνικές που ’χα σ’ εμέ την ίδιαΐ πάντ’ απού τον αφέντη μον, 

άντρα και βασιλιά μον, \ και τα γλυκά αγκαλιάσματα που εθρέφα την καρδιά μον 

Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 368. 4α) Αγαπημένος; Ολα μου τα αδέλφια πολλά καταφιλώ. Και 
το περιηλέον την σπλαχνικήν μον αδελφίων Γράμμα κρ. διαλ. 7· ο Δάρειος ωσάν είδεν 

την θυγατέραν τον ... εφίλησέν την και είπεν την «Ομμάτια μον και καρδία μον και 
σπλαχνικόν μον τέκνον, εσένα άνδραν ήφερα έξαφνα εκ την Μακιόονίαν ...» Διήγ. Αλ. 

Ο 28Ρ°· Πριν ξημερώσει, ο Ρώκριτος με βια πολλή μισεύγει (παραλ. 1 στ.) Ο κύρης 
πώς επόμεινε κι η μάννα τον η καημένη, I σήμερο ας το λογιάσονσιν οπού ’ναι πονεμέ- 

νθί\ κι οπού ’χει τέκνο σπλαχνικό και θε να τον μακρύνει,] καλά ας λογιάσει τον 
καημόν οπού ’χασι κι εκείνοι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1693· ας είχεν είσται μπορετό κι 
η Τύχη ας το ’χε φέρει] να ’θελε λάχειν εδεπά το σπλαχνικό μον ταίρι,] να 'θελε 

μπει στον πόλεμο και να 'θελε νικήσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 78· β) (προκ. για συγ¬ 

γενικό πρόσωπο) γνήσιος, πραγματικός, αληθινός: Η Τάρσια... σε λογισμόν εμπήκε 

(παραλ, 1 στ.). «Εγώ κρατώ για κύρη μον ίδια εγκαρδιακό μον\ αντείνον τον Στραγ- 

γιλιόν αφέντην εδικό μον, (παραλ. 2 στ.) Κι η νένα της εστέναξε, κι έκλαιγεν, η καη¬ 

μένη (παραλ. 1 στ.). «Ήξενρε το λοιπονιθές και ο κύρης ο δικός οου\ έναι ο Απολλώ¬ 

νιος, οπού ’ναι σπλαχνικός σον...» Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1162· έκφρ. παιδί 

οηλα(γ)χνικό, βλ. ά. παίδί(ο)ν Ια έκφρ.· γ) (προκ. για φίλο) καρδιακός, στενός, ειλι¬ 

κρινής: παρακαλώ σε να ποίσομεν δήμμαν μεσόν μας, και προνμουτιάζω σου, ότι 

πάντα να είμαι φίλος σον σπλαγχνικός, και να κρατώ τονς φίλους σον διά αγαπημέ¬ 

νους μον φίλους και τονς εχθρούς σου ως θανατήσιμονς μον εχθρούς Μαχ. 20^^· Ό,τι 
εδικό μον ενρίσκεται στα μέσα τον σπιτιού μας I δώσε τα του Ελισεέκ, τον γειτονό- 

πονλού μας, (παραλ. 2 στ.) γιατί είναι συνομήλικος και συνανάθροφός μου, 1 φίλο 
καλό και σπλαχνικό τον ηύρα στο σκολειό μον Θυσ. (Ββΐϋς.-ν. Οβιη.) 928. 5) Γενναιό¬ 

δωρος: Τούτη (ενν. η ομορφιά), σ' αντίς αποκοτιά και γλώσσα στολισμένη] γή νου 
ψηλό, ολομόναχη μας είναι χαρισμένη (ενν. των γυναικών)] απού τη φύση, κι ήτονε 

ηλια σπλαχνική, παρ' σσαΙ κι αν εδιαμοίρασε αλλωνών, αν ήσαν άλλα τόσα Ροδολ. 

(Αποσκ.) Β’ 271. 6) (Προκ. για συναισθήματα) βαθύς, πολύ μεγάλος, έντονος: Σαρά¬ 

ντα χρόνους είχασιν το ανδρόγυνον εκείνον I άτεκνοι εδιάβησαν τους χρόνους τονς 

τοίούτους. I Είχαν καρδιοσηαράγματα και σπλαχνικάς οδύνας Ιμπ. 43* είχεν (ενν. η 
Μαργαρώνα) σπλαγχνικήν αγάπην στον Ιμηέρη] και τούτα ετεχνοποίησεν διά να τον 

πάρει άνδρα Ιμπ. 368· μα τούτη, απού τη σήμερο τα σωθικά μον γνώθον,Ι είναι αγάπη 
σπλαχνική και από Θεού δοσμένη, I απού οι κνρούδες στα παιδιά να ’χον εινιαι κρα¬ 

τημένοι Φορτουν. (Υίης.) Ε' 285. 

Ο τ. ως επών.: Βαρούχ. (Β&1<1ζ.-ν. Οθιη.) 10^ 

στίλαγχνικουλα, επίθ. θηλ.· σπλαγνικούλα, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Σχ.)^Γ' 1016. 

Από το επίθ. σπλαγχνικός και την κατάλ. -ούλα. 
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Στοργική, τρυφερή: Εηόνεαεν εις την καρδιά δαμάκι η Αρετούσα (παραλ. 1 στ.) 

’πειδή και τότες δε μπορεί να δει τον ερωτάρη (παραλ. 1 στ.) ηονρι ήχωνε σα φρόνιμη 

τον πόνο πον τψ κρίνει I και τον κνρον τση εσίμωσε και σπλαχνικούλα εγίνη. I Σφ- 

γονλιστά σφγουλιστά φιλεί τον εις τη χέρα, I Αέγει πως επρικάθηκεν εκείνη τψ 

ημέρα I στο πράμαν οπού γίνηκεν αυτ. Β' 1211. 

στιλαγχνικούτσικος, επίθ.· σπλαχνικοντσικος. 

Από το επίθ. σπλαγχνικός και την κατάΛ. -ούτσικος. 

(Θωπευτ.) αγαττημένος: Θαρρώ και εγώ, παγγλνκή μον μητέρα, ότι και εού με 
εβλέπεις εις τον ύπνον σον, τον σπλαχνικούτσικόν σον υιόν τον μονογενή, οπού άΑΛον 

πονπετες ουδέν έχεις εις τον κόσμον Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 66’°. 

σπλαγχνιότη η, βλ. σηλαγχνότης -τητα. 

στιλαγχνιστικός, επίθ. -Βλ. και ευσπλαγχνιστικός. 

Από τον αόρ. του οπλαγχνίζομαι και την κατάλ. -ικός. 

(Προκ. για Λόγο) ενθαρρυντικός, εμψυχωτικός: Όταν καιρός εφάνηκεν τον πά- 

γκαλον ΘησέονΙ να οέβονν εις την θάλασσαν, αρμένον να περάσουν,\ καιρόν είχαν 
πολλά καλόν, Λοιπόν εσύναξε όλους (τταραΛ. 1 στ.) και με λόγους σπλαγχνιστικούς 

όλους τους εγκαρδιώνει Θησ. (ΡοΙΙ.) 119. 

σπΑάγχνο(ν) το, βλ. σπλάγχνον. 

σπλάγχνον το, Διγ. Ζ 3985, 4114, Λίβ. διασκευή α 1682, Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^^*, 

Τ^’· σηλάγχνο(ν), Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 372, Παράφρ. Μανασσ. 290, Περί ξεν. 

(Μαυρομ.) 22, 244, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 875, ΑΛφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 26, Δούκ. 365^, 

Διήγ. ΑΛ. V 24, 25, 0ρ. 0εοτ. (Β^ί(ί^.) 73, ΗϊβΙ. ίιηρ. (Ι3.άθν3ί3) 1 1620, 2509, Πβ 401,1416, 

Γιατροσ. Ιβ. 66, Σταυριν. 1020, Βενετσάς, Δαμαοχ. Βαρλαάμ 132^^ Ευγ. Γιαννούλη, 

Επιστ. 85“, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [614], Χορ. ε' [6]· σπλάχνο, Μανολ., Επιστ. 173 

(έκδ. σπλάνχο)· σπλάχνο(ν), Καλλίμ. 506, Διήγ. Αλ. Ρ (Εοΐοβ) 106^, Διήγ. ΑΛ. Ε 
(ΣοΙοδ) 99^^ 107^^ Κυπρ. ερωτ. 138^', Βεστάρχης, Στίχ. ποΛιτ. ΕΛεάζ. 1426- σπΛά- 

χνον τιΛηθ. σηλάγχνη, Ευγέν. (νΐίίί-5ρ3<ΐ3Γθ) 198, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [190], 

[350], [358], Β' [11], [264], Γ' [264], Δ' [611]. - ΒΛ. και σπλάγχνος. 

Το αρχ. ουσ. σπλάγχνον. Οι τ. σπλάγχνο και σπλάχνο και σήμ. Ο τ. σπλάχνου 

ήδη μτγν. (ΤΣΟ) καισήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

Ια) (Στον τιληθ.) γενική ονομασία των οργάνων που βρίσκονται μέσα στις κοι¬ 

λότητες του σώματος, τα εσωτερικά όργανα του ανθρώπου ή των ζώων (καρδιά, 

συκώτι, νεφρά κ.τ.ό.), εντόσθια, σωθικά: Ταύτα δ’ ειπών Αλέξανδρος και τφ βωμώ 
προσθύσαςί αυτήν θυσίαν άηασαν, μέγιστος παραντίκαί αεροπόρος αετός θυσίαν 
αφαρηάσας \ και πάντα σπλάγχνα θύματος, απέπτη προς αιθέρα Βίος ΑΛ. (Αθτΐδ) 

1422- ας βάλει εις τον νουν τον ο άνθρωπος, όταν θέλει να λάβει την αναπνία του ή να 
αναστενάξει, πόθεν του έρχεται η αναθυμίασις και ττώς τα απλάγχνη τον ταράζονται 

όλα και ταυρίζονται Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 54'’· εφοβέριζε (ενν. ο 
Βάρδας) να χώσει το σπαθί του μέσα εις τα σπλάγχνα τον αρχιερέως Ραδινός, Ιγνατ. 
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Παφλαγ. 70^’· όταν μ ’ εβάστα η μάννα μου απέσω στην κοιλίαν της, I φίδι να ήθελα 

γενεί, -τα σπλάγχνα της να φάγω, I αντάμα ν' αηοθάνομεν, στον κόσμον μη φανούμεν, I 

να μη με τρώγει η ξενιτεία και να με τνραννίζει Περί ξεν. (Μαυρομ.) 260· οίος ουδέν 
έλαβεν πικρίαν της ξενιτείας, I αν είχεν σπλάγχνα χάλκινα και σιδερήν καρδίαν ί και 
φνσιν αδαμάντινου, πάλι ήθελεν λνπείσθαι ΑΛφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) 3· β) (εδώ) κοι¬ 

λιά, κοιλότητα στομαχιού (πβ. ΠΛ Ιωνάς 2,1): ο Ιωνάς ... μετά τες τρεις ημέρες οπού 
εβγήκεν από τα σπλάχνα του κήτους εδίδαξεν τους Νινευήτας Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 

81· (μεταφ.): ο μέγας Ιγνάτιος πιάνοντας ... τψ κνβέρνησιν της εκκλησίας... εκνβέρνα 

τψ εκκλησίαν πλια τεχνικά, πλια θεϊκά και πλια στεριά παρά πρωτύτερα... Τους 
ολιγοφύχονς πάλιν τους εξαναπόκταν με τψ χάριν της διδασκαλίας τον Αγίου Πνεύ¬ 

ματος και... εσηούδαξεν, όσον εδύνετον, να τους κερδαίσει εις τα σπλάγχνα του Ιησού 
Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 10928. 2) (Στον τιληθ., μεταφ.) η έδρα των συναισθημάτων, 

του συναισθηματικού κόσμου του ανθρώπου: Νυνί δε αθλιότερος ειμί παντός αν¬ 

θρώπου Ι και τα σπλάγχνα τιτρώσκει μον η άμετρος οδύνη Διγ. (Ττβρρ) Πγ. 3280· 

Κόψετε το κεφάλιν μον, χριστιανοί Ρωμαίου \ εηάρετέ το, Κρητικοί, βαστάτε το στην 
Κρήτην (παραλ. 3 στ.) μηδέν με πιάσονν τα σκυλιά, μηδέν με κυριεναουνί (ότι ανε- 

λεήμονα των ασεβών τα σπλάχνα) ΑνακάΛ. 43· Τόσο, ήξενρε, μας αγαπούν (ενν. σι 

άνδρες εμάς, τις γυναίκες), και μας επιθυμούνε, I όσον σ ’ εμάς το προσώπου δροσάτο 
το θωρούνε, I κι αν χάσομε την ομορφιάν, την δροσερή μας νιότη, I οπού στα σηλάγχνη 

των ανδρών δίδει τόση γλυκόζη, μνέσκομε σαν της μέλισσας το μοναχό κουβέλι I που 
δεν του μένει τίποτες κερήθρα, ουδέ μέλι Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [664]· ω μέγα Ανα¬ 

στάσιε, ... (παραλ. 2 στ.) Αυτά τα ρούχα που φορείς έβγαλε, και στολίσου I τα ρούχα 
τα βασιλικά, για να σε προσκυνήσον I οι στρατηγοί κι η χώρα μας ... I να διώξεις οχ τα 

σπλάχνα μας της πρίκας το σκοτάδι Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 186. 3α) Αγάτιη, 

στοργή (σε εν. και πΛηθ.): τότε η μητέρα τον, άκο και τι του λέγει (ενν. τον αμιρά):\ 

«Τέκνου μον ποθεινότατου, έρχομαι όπου θέλεις· I έρχομαι διά το σπλάχνου σον και 

την ηολλήν σον αγάπην I ...» Διγ. (ΑΛεξ. Στ.) Εδε. 562· Κάρσνλος ο θεόργιστος όχι να 
ομονοιάσει I με δεσπότην, πατέραν τον ήθελε ν ’ αφεντευει, 1 μάλλον να εδονλώνετον, 

καθώς ήτον το δίκαιον, I να έδειχνε καλογνωμιάν και σπλάγχνον ως υιός τον Χρον. 

Τόκκων 2206· Έπρεπε γονν τον Πρίαμον ότι ούτως ως εγεννήθη το βρέφος ευθύς να το 

αφανίσει. Νικηθείς δε υπό των πατρικών σπλάγχνων ηλέησεν το ηαιδίν και έδωκέν το 
έξω εις χωρίου να το αναθρέφουσιν Τρωικά 521^^®· ήσαν άπαντα κενά και νόμος και 

προφήται, I και βίβλοι και μαθήματα και γνώσις και σοφία, (παραλ. 1 στ.) άπερ ο 
πάντων αυτουργός κινούμενος εκ σπλάγχνων I προς τούτους (ενν. τους παίόας Ισ¬ 

ραήλ) εξαηέοτειλεν ευεργετών πλονσίως Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 24*Λλίμονσν, δεν είν’ 

τινάς, οπού να με λυπάται, \ να έχει σηλάχν' αδελφικά, θεόν να τον φοβάται, I να με 
γλυτώσει απ’ εδώ από αυτόν τον φόνον; Περί Ιωσήφ 277· β) καλοσύνη, αγαθότητα, 

ευστυ^αγχνία: Τίμιε ηάτερ θαυμαστέ, Φραγκίσκε τρισμακάριε, (παροιλ. 21 στ.) Το 
σπλάγχνον σου το φυσικόν στον κόσμον εξαπλώθη, I η πλούσια ηραότης σου παντού 

εφανερώθη Σκλέντζα, Ποιήμ. 5“. 4) Στον τχληθ. σε περίφρ. για να δοθεί έμφαση: 

Αυθέντη, οκάτι ζήτημα θέλω να σε ζητήσω: I παρακαλώ σε, δος μον το διά σπλάγχνα 

ελεημοσύνης Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 457* Ας προσκυνήσει (ενν. ο παπα Αάμπος ο 
Στάνος)... μετ' ενλαβείας απάσης από μέρους μον τον θεοφιλή πρεσβύτην και μητρο- 
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ποΛΙτιγν ηανιερότατον κύριον Νεόφυτον της Αδριανού και ας συστήσει τον ρηθέντα 

παπάν εις τα σπλάγχνα της φιλανθρωπίας τον, και θαρρώ διά την πολλήν τον καλο- 

σννψ θέλει τον φνχοπονεθεί Ευγ. Γιαννούλη, Ετιιστ. 149^· ηθέλησα διά ψυχικήν 

ωφέλειαν να μεταγλωττίσω το παρόν βιβλίο... ελπίζω ο μικρός κόπος ετούτος, τον 
οποίον έκαμα παρακινημένος από τα σπλάγχνα της αγάπης εις δόξαν Θεού... θέλει 

δώσει πολύν καρπόν και μεγάλην ωφέλειαν εκείνων οπού το αναγινώσκονσι με προ¬ 

σοχήν και ενλάβειαν Βουστρ., Μετάφρ. 255. 5α) Παιδί, τέκνο: Υιέ μον, σπλάχνον μου 
γλυκύ, και πώς σε νστερήθψ,Ι πώς έξαφνα σε έχασα, πώς ούτως κατεκρίθην; Περί 

Ιωσήφ 776* (προκ. για το λαό των Εβραίων): Λυπήσου μας (ενν. Θεέ) το σπλάχνο σον, 

το έθνος το δικό σον, I μηδέν αφήσεις να χαρεί απάνω μας οχθρός σον Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)^ 4936· β) γενικ. για δήλ. στενής συγγένειας: Παρακαλώ σας, αδελφοί,... 1 

εγώ είμαι ο Ιωσήφ, γνήσιος αδελφός σας, I να μη με Θανατώσετε, εδώ στην ερημιάν! 

(ηαραλ. 7 στ.) Δεν είμαι σάρκα σας κι εγώ και σπλάχνο σας ο ξένος, I γιατί να είμ' ο 
δυστυχής απ όλους μισημένος; Περί Ιωσήφ 236· (εδώ σε τιερίφρ. ττροκ. για τη μητέ¬ 

ρα): Μετά ταύτα ήλθε και αυτής (ενν. της μητρός του Ακρίτου) το τέλος και απέθα- 

νεν και έκλανσέν την ττοΛΑά... κλαίων έλεγεν προς την μητέρα- «... Τις έκοψεν την 

ρίζαν της ζωής μον; Τις έσβεσεν το φως μον και δεν δννομαι πλέον να εβλέπω; Ή τις 
με εχώρισεν από των μητρικών μον σπλάγχνων;...» Διγ. Ανδρ. 404^®. 

Εκφρ. 1) Τα σπλάγχνα της καρδιάς = τα ενδότερα, τα βάθη της καρδιάς: (σε με- 

ταφ.): Έφθασε τον δωδέκατον χρόνον η κόρη εκείνη, (παροΛ. 1 στ.) και την σελήνην εκ 
παντός ενικά εις το κάλλος (τταραΛ. 14 στ.). Και μέσα της εκάθετον το τόξον της 

αγάπης ί και κάθε νέον 'τόξευεν στα σπλάγχνα της καρδίας Διγ. Ζ 139. 2) Από σπλάγ¬ 

χνων μέσων = από τα βάθη της ψυχής (μου): Η δε (ενν. η Χρνσορρόη), στενάξασα 

πικρώς ως από σπλάγχνων μέσων, I εκίνησαν εξ οφθαλμών, φεν, ποταμός δακρύων 
ΚαΛΑίμ. 602. 3) Παώί/τέκνον από τα σπλά(γ)χνα κάπ. = (για έμφαση· πβ. έκφρ. τέκνα 
οσφύος τινός, ά. οσφύς) παιδί, απόγονος κάπ.: ηπήρεν (ενν. ο Φίλιππος) το παιδίον 

εις τας χείρας τον και κατεφίλησέ το... και είπεν «Δόξα σοι ο θεός, οπού είδα και εγώ 
παιδί από τα σπλάγχνα μον...» Διήγ. Αλ. V 28· είπεν τον (ενν. η Ολυμπιάδα στον 

Νεκτεναβό)" «... Ημηορείς να ποιήσεις με τα βοτανικά σου τίποτες εις εμένα, μήνα 
ποιήσω τέκνον από τα σπλάχνα μον;...» Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 

Φρ. 1) Ανοίγω τα σπλάχνα, βλ. ά. ανοίγω 5γ. 2α) Καίω/φλογίζω τα σπλά(γ)χνη 
κάπ. = προκαλώ σε κάπ. μεγάλο ψυχικό πόνο: Τέτοιας λογής οργίζομαι και τον μισά 
η καρδιά μον, I π ’ αδύνατον μου φαίνεται ότ' εις τα σωθικά μου 1 νά 'μπει ποτέ καμιάς 

λογής αγάπη και ν' ανάψει I φλόγα τον πόθον για τ' αυτόν τα σπλάγχνη μον να κάψει 
Σουμ., Παστ. φίδ. Α' 704· εγώ, που τόσον τον ποθώ, εύκαφ' αναστενάζω, (παραλ. 1 

στ.) κι εκείνο που περσότερο τα σπλάχνη μου φλογίζει, I τόνε θωρώ χίλια φιλιά γλυ- 

κιά να σον χαρίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 409· β) καίονταϋφλογίζονται τα σπλά(γ)χνα 
μον = Θλίβομαι, λυπούμαι πολύ, νιώθω μεγάλο ψυχικό πόνο (πβ. φρ. καίγεται η 

καρδιά μον, ά. καίω Π 4): Λνέγνωσαν τα γράμματα και ούτως εδηλώνανί και ως ήκον- 

σεν (ενν. ο αμιράς) τα γράμματα, εθλίβψ η ψυχή τον,! εκαύσθηκαν τα σπλάχνα του, 

εχάθΐμ> η καρδία τον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 300· ομμάτια πολυστένακτα και σπλάγχνα 
φλογισμένα Προδρ. (ΕϊάθπεϊθΓ) Β' 19-2 χφ Η κριτ. υπ. 3) Λαμβάνω σπλάγχνα οικτιρ- 

μών = γίνομαι σπλαχνικός: ήξειν φαοί... τον τε Ηλίαν και Ενώχ απεσταλμένους νπό 
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Θεού σπλάγχνα οικτφμών λαβόντος, δώάξαι και επιστρέψαι τους τε άλλους και δη 

το ταλαίηωρον των Εβραίων έθνος εις την τον Χριστού... πίστιν Ψευδο-Σφρ. 312^. 4) 

Τα σπλάχνα μου ραγίζουν, βλ. ά. ραγίζω 3α φρ. (3). 

στιλάγχνος, το, Βέλθ. 49, 52, ΣαχΛ. Α' (ν^α^η.) ΡΜ 29, Λίβ. Εδο. 2051, ?4τεΑΑαπ., 

Ερωτήμ. 772, Φαλιέρ., Θρ. (Ββΐόζ.-ν. Οβπι.) 109, 118,182, 367, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 95^ Σουμμ., Παστ. φίδ. Α [1068], Γ' [366], Ε’ [1132], [1185], [1242], [1453], Μαρ- 

κάδ. 87, Διακρούσ. Αφ. 28, Διαθ. 17. αι. 10^^· σπλάχνος, Καλλίμ. 44, 48, Χρον. Μορ. 

Η 2264, 2458, 5698, 7721, 8917, Χρον. Μορ. Ρ 2458, 6526, 6736, 8883, κ.α., Λίβ. διασκευή 
α 1952, 2206, Φαλιέρ., Ενύπν.^ 1, Λίβ. Υδ 1898, 3948, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1014, Πένθ. 

θαν.^ 118, Πηγά, Χρυσοπ. 294 (3), Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 35, 696, 875, 4950, Πανώρ.^ 

Αφ. 33, Β' 384, 493, Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ, 49, Γ' 414, Δ' 391, 667, Ε' 346, Χορτά- 

τση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 154, Πιστ. βοσκ. 13, 67, 4, 271, ίΐ 1,379,2, 267, ΠΙ3,134, Βοσκοπ.^ 

51, 54, Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α 2116, Β' 648, 793, Γ' 835, Δ' 264, Ε' 81, 152, 1281, κ.α., 

θυσ. (Βδΐιΐι.-ν. Οθιη.) 50, 967, 1106, Στάθ. (ΜβΓΰηΐ) Ιντ. α'8, Γ' 463, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 

79, 683, Β' 116, 238, Ε' 248, Φορτουν. (Υίης.) Α53, 56, Γ' 379, 658, Ε' 91,126, Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (ΚδρΙοηϊδ) 3658, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 285^, 558^5. — Βλ. και 

σπλάγχνον. 

Από το οπλαγχνίζομαι υποχωρ. (Ανδρ., Λεξ., λ. σπλάχνος, Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 64). 

Ο τ. σε κείμ. του 18. αε (Δαβίδ 45, 356, 475, κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 794, 

Πιτυκ,, Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.) και στο ΑΛΝΕ. Τ. σπλάγνος σήμ. 

ιδιωμ. (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). Η λ. το 12. αν (ΕΒΟ) και σε κείμ. του 18. αν (Με¬ 

τάφρ. Κωμωδ. Μολιέρου (Μηνάς) 208). 

Ια) Ευστιλαχνία, συμπόνια, οίκτος: Παινώ πολλά το σηλάγχνος σον, ότ' είναι 
των ανθρώπωνί εις τους θλιμμένους να ’χονσι Αύπτ/ν με κάθε τρόπον Σουμμ,, Παστ. 

φίδ. Ε' [1032]· ο πλάστης του κόσμου... ως κατάδικος είναι παραδομένος,... τριγνρι- 

σμένος από κλέπτες, από φονιάδες, από χαραμίδες, οι οποίοι χωρίς να έχονσι καμίαν 
λύπην (σπλάχνος)... και εμπαίζονσι και βλασφημονσι και θανατώνονσι Ευε3Γ, δετ- 

ιηοηδ 135* Κύριε, απής μετάθεση δεν έχει το μαντάτο! που μον ’φερεν ο άγγελος εδώ 
στον κόσμο κάτωΙ κι απήτις και το ζήτημα που μου 'καμες. Θεέ μου, I δεν έχει πλιο 

μετάνιωμά, με σπλάχνος γροίκησέ μου:\ έηαρ’ τόνε τον Ισαάκ και μη μον τον αφή- 

σεις, I μα να τον δώσει θάνατον ο κύρης μη θελήσεις Θυσ. (Β3ΐός.-ν. Οβιη.) 78· τους 
περασμένους χρόνους εκατοίκα εις εκείνον τον τόπον εις χωρικός πλουσιότατος από 

πρόσκαιρα πράγματα, από δε σηλάγχνος και έλεος προς τους δεομένονς, πτωχός και 
άμοιρος Αγαπ., Αμαρτ. σωτ. 411· β) μεγαλοψυχία, επιείκεια: Στα πταίσματα σ' επό- 

λνκεν (ενν. ο Ιησούς) τά 'πταισες εις εκείνον, I με σηλάγχνος σον 'πεν: «Πάγαινε, τες 
αμαρτιές σον αφήνω» Σκλέντζα, Ποιήμ. 1^· Σημάδι μεγαλύτερο στο σπλάχνος το 

περισσό I της αφεντιάς σον, αφέντη μον, δε χρήζω να γνωρίσω,! σαν το συμπάθιο που 
'λαβα σήμερον από σένα! στο φταίσιμο τ’ αμέτρητον αποχω καμωμένα Ερακ|>. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 369·- Τη δε ερχομένη ημέρα ήλθεν ο Σελήμ προς τον πατέρα τον και με 
πολλήν ταηείνίοσιν έπεσε και εφίλησε τους πόδας τον, ζητώντας σνγχώρηοιν εις την 
αυθάδειαν οπού εις αυτόν έδειξεν. Ο δε Μπαγιαζίτης ο πατήρ του ολίγον εγέλασε, και 
με σηλάγχνος πολύ τον εδέχθηκε, λέγοντας τον το ηταίσιμόν σον, παιδί μον, είναι 
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τόσον μεγάλον, οηού βλέπω, και εσύ ατός σου το εμετανόησες, διά τούτο μετά χαράς 

σον συγχωρώ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 349· Αρχοντες διακριτικοί κλεινών Ιωαννινων 
{ηα^αλ. 3 στ.) δέομαι και παρακαλώ τους στίχους να δεχθείτεϊ με σπλάγχνος να 

τους πιάσετε και οι δύο να τους ιδείτε Τζάνε, Κατάν. Αφ. 82· γ) βοήθεια, συμπαρά¬ 

σταση, υποστήριξη: θέλω να αψηγήσομαι από τον ρήγιχν Κάρλον, 1 την πράξιν όπου 

έηοικεν, το σπλάχνος όηον εδείξεν I ετότε προς τον πρίγκιπα εκείνον τον Μορέως 
(παραλ. 7 στ.) ... ορίζει κι έκραξαν έναν τον καβαλλάρην, (παραλ. 2 στ.) Λέγει τον 

«Θέλω να απελθείς εκείσε εις τον Μορέανί εις ανμμαχίαν τον ηρίγκιηος, όπου έν’ 

συμπέθερός μου,Ι με ρογατόρονς εκατόν απάνω εις τα φαριά τουςΙ και διακοσίονς 

ομοίως πεζούς όλοι εκλεκτοί κι εκείνοι...» Χρον. Μορ. Η 6523· όρισεν γαρ ο πρίγκι¬ 

πας, κράζουν τον λογοθέτην, (παροΛ. 1 στ.) τον αφέντην της Καρνταινας, και λέγει 
προς εκείνονς-Ι «Είδατε σπλάχνος και τιμήν, τήν μ’ έποικεν ο ρήγαςΙ κι έστειλε τον 

μισίρ Γγαλεράν μετά τους ρογατόρονς I εις σνμμαχίαν, βοήθειαν όλον του πριγκιπά¬ 

του. I Εν τούτω λέγω προς εσάς· Δότε με την βουλήν σας I το τι τιμήν κι ευεργεσίαν να 

ποιήσομεν προς αύτον Χρον. Μορ. Η 6736.2) Αγάπη, στορ·^, συμπάθεια, τρυφερότη¬ 

τα: θυμούμαι, Φρατζιοκή, το πώς είσαι εβγαμένος\ και είοαι μεγάλον ανθρώπου υιός, 

ακριβοαναθραμμένος, I και είχα με τον πατέρα σου μεγάλην πολύ φιλίαν, I δείπνονς 
και γιόματα πολλά και σπλάγχνος κι ομιλίαν Σαχλ. Ν 26· Όσ' είστε φίλοι αληθινοί, 

έχετε γειαν κι ας μείνει 1 μιτά σας πάντα η φιλιά και τον Θεού ειρήνη-1 εγώ μισεύγω 
σώματι, αμμέ το πνεύμα μένει I μιτά σας πάντα κι η φιλιά με σπΑά;^νος δεδημένη 

Κυπρ. ερωτ. 133·** Δεν έχει ο κύρης κρατημό, μηδέ η καημένη μάνα, I τρέχονσι και με 
κλάηματα τον επεριλαμηάνα. I Δεν εχορταίναν οι φτωχοί το σπλάχνος να τον δεί¬ 

ξου, I δεν το λογιάζασινε πλιο μ' έτοιον υγιό να σμίξου Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.)^ Ε' 1385* 

Ο... βασιλεύς αηήλθεν εις αυτόν (ενν. τον Ιωώσαφ), και δεν τον εκοίταξε με αγάπην 
και σπλάχνος ως ηρότερον, αΑΛά είπεν αντώ οργιζόμενος- « ... συ ύβρισες το γήρας 

μου, ετύφλωσες το φως μου ...» Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 158’· (σε παροιμ. φρ.· βλ. 

και Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. Παροιμ. σ. 782]): Εύκολον είναι το παιδί, με το γονή τον α 

σφάλει] και τον οργιστεί, στο σπλάχνος τον να το γιαγείρει πάλι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 

Στ.)2 Ε' 1192· (σε περίφρ. για να δοθεί έμφαση): Πάλι απέ το πιττάκιν σον και αηέ τα 
γράμματά σου (παραλ. 3 στ.) έμαθα της αγάπης σου το σπλάγχνος το εις εμέναν Λίβ. 

Εβσ. 1829· Αν έν κι εσύ ’σαι δίδυμος για μέναν,Ι πώς κείν’ το σπλάχνος της φιλιάς 
αφήκα; Κυπρ. ερωτ. 1372· (τιροκ. για ερωτικό πόθο, πάθος): ΉΛΘεν η ώρα, εθέκασιν 

αλλήλως εις την κλίνην,] να δείχνει σπλάγχνος περισσόν και να περιλαμπάνει] και 
να φιλεί τον άνδραν της και να μηδέν χορταίνει Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2050· όντε σ' 

αγάπη αλλού γαμπρού θες δώσεις την εξά σουί και νοικοκύρης να γενεί στα κάλλη 
τα δικά σου, I όντε με σπλάχνος σε φιλεί και σε περιλαμπάνει, I θυμήσου ενός οπού 

για σε εβάλθη ν' αποθάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Γ' 1379- η νύφη, απού μ' εΑόγιαζεν 
άντρα τση, στην πλευρά μουΙ άλλη ώραν απακούμπιζεν, άλλη στα γόνατά μου,] και 

ποθητή τον πόθο τση με σπλάχνος έδειχνε μου Ροδολ. (Αποσκ.) Α'223. 3α) Ευγένεια, 

αβρότητα, φιλική διάθεση: επρόβαλεν από μακρά εις νιος καμαρωμένος- (παραλ. 6 

στ.). ΓΑυκάρετος εκράζετο κι ως ήρθε οπού ’σα οι άλλοι, \ με σπΑά^νος τσ’ εχαιρέτη- 

σε και μ' αρχοντιά μεγάλη I κι όλοι τον αγαπήσασι κι ας δεν τόνε γνωρίζου, I γιατί οι 
ανθοί της αρχοντιάς από μακρά μυρίζου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 292· Σιμώνει (ενν. ο 
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Νικόστρατος) του Χαρίδημου και λέγει τον: «Αντρειωμένε,! άΑΑος επά στη δύναμην 

ωσάν εσέ δεν έναι (παραλ. 4 στ.) και με λιοντάρι πολεμώ, κέρδος δεν ανιμένω, I μα 
ό,τι κι α χάσω μετά σε δεν το κρατώ χαημένο». I Θωρεί τον ο Χαρίδημος με σπλάχνος 

του σιμώνει I κι από τα νύχια ως την κορφή τον αποκαμαρώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Β' 1955· β) αφοσίωση: Μηνούν και λέγουν: «Ήξευρε, Λοννάρδο, εποίκαμέν σεΙ απο- 

κριοιάρην σήμερον, να νπάς εις τα Παλάτια, 1 να εσμίξεις με τον αμιράν και... να 
ποίσειςΙ αγάπην τέλειαν μετά μας, τα σκάνδαλα να λείφονν». I Πάλιν εγώ ο πολύπα¬ 

θης, ως διά να δείξω τέλεια ί το σπλάγχνος, την νπακοήν και καθαράν αγάπην, I τήν 

είχα στο κουμούνι μου, ετάχθηκα προθνμως Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1310· Έγραψεν ο 
εννονχόπονλος τον Λίβιστρον ως δούλος I «Δούλος σου ανεγνώριστος, σκλάβος αΛΑ ’ 

εδικός σον (παραλ. 1 στ.) γράφει πιττάκιν, δίδει σε, Λίβιστρε, γης τοπάρχα, \ να μά¬ 

θεις από την γραφήν ότι δονλώνεταί σε· (παραλ. 2 στ.)... το σπλάχνος το εμόν γνώρι¬ 

σε προς εσένα I διάκρινε την δούλωσιν τήν σε εκατεδουλώθην Λίβ. Υά 1441· γ) καλο¬ 

σύνη: Χρονσάψι δε μ' εκόμπωσε, δε μ' ενικήσα αθρώποι,Ι δε μ' επλανέσα βασιλιώ 

χαρίσματα ουδέ τόποι,\ μα σπλάχνος κόρης όμορφης και κάλλη πλουμισμένα] τόση 
φωτιά στα σωθικά μου ρίξαν τα καημένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 265· (σε υπερ¬ 

βολή): η αγάπη απον βαστώ στην Αρετουσα η τόση] το νον μου και τη θέληση μ ’ αλ- 

λάσσει και τη γνώση] και ζιω για κείνη μοναχάς στον κόσμο ... (παραλ. 1 στ.). Γιατί το 
σπλάχνος τ’ άμετρο κι οι εμιλιές τση οι άξες, I η φρόνεσή τση, οι τάξες τση και τιμη- 

μένες διάξεςΐ οπού κρατεί, μπορονοινε τον Αδη να μερώσου Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 249. 

4α) Τέκνο, παιδί: ως το έμαθεν και ήκουσεν ετότε σ Δεσπότης] ότι έρχετον ο πρίγκι¬ 

πας, εξέβη εις απαντήν τον] στα Λεσιανά απαντήθησαν, χαράν μεγάλη εηοίκαν] 

«Καλώς ήλθες, ο πρίγκιπας, καλώς ο ανεψιός μου,] αρτίως θεωρώ κι εγνώρισα των 
συγγενών το σπλάχνος» Χρον. Μορ. Η 8883· (σε προσφών.): Να ηξεύρεις (ενν. Αλέ¬ 

ξανδρε), αφότις εχωρίστηκα εις την Μακεδονίαν την βασιλείαν σον, σπλάχνος μου, 

παμφίλτατε υιέ μου, η Καρδίτσα μου ονδέν εχάρην Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 168’2· β) (εδώ 

σε περίφρ. προκ. για τον αδελφό): Βέβαιον τώρα, Βέλθανδρε, το αδελφικό σον 
σπλάγχνος] ηρνήσω και εκράτησας της ξενιτείας την στράταν; Βέλθ. 136. 

σπλαγχνοσυνη, η, Φαλιέρ., Θρ. (Β3ΐς|ς.-ν. Οθιη.) 183, Χούμνου, Κοσμογ. 2739, 

Σκλέντζα, Ποιήμ. Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1583, Σκλάβ. 234, Δεφ., Λόγ. 767, 

Σόφιαν., Γραμμ. (Εε^’·· ΡΓοίδΟθ) 24, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1161], Γ' [367], Δ' [1018], 

Πρόλ. άγν. κωμ. 20, Χριστ. διδασκ. 499· σπλαχνοσύνη, Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 

235, Διγ. Ο 780, Ιωακ. Κυπρ., Πάλη (ΚάρΙοηΐδ) 8299, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 257'·'. — Βλ. και ευσπλαγχνοσύνη, 

Από το ουσ. οπλάγχνονίσπλάγχνος και την κατάλ. -σύνη. Η λ. στο Βλάχ. και στο 

Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Ια) Ευστίλαχνια, συμπόνια: ΚΟΡΙΣΚΗ: Ω Σάτνρέ μου, αληθινά, θες να με βασα¬ 

νίσεις; I ΣΑΤΙΤΟΣ:... τάσσω σον τώρα να το γνωρίσεις. I ΚΟΡΙΣΚΗ: Με δίχως λύπην 
στέκεσαι και δίχως σπλαγχνοσυνη. I ΣΑΤΤΡΟΣ: Αλύπητος θε να σταθώ στην ατυχιάν 
αυτείνη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1225]· Τας εντολάς να κάνομεν, να 'χομεν σπλαγχνο- 

συνην,! να δίδομεν κι εις τους πτωχούς συχνά ελεημοσύνην. I Να αφήσομεν την έ- 

χθρητα και αγάπην να βαστοόμενΙ και τες χαρές τον ουρανού όλοι να πεθνμούμεν 
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Τζάν€, Κατάν. 527· (εδώ μετων. προκ. γιΛ το Θεό): Με μιαν ροπήν ηθέλησεν, ο Κύριος 

εθνμήθΐ], I ττ}ν Κρήττ}ν ειοέ βονλτ}ΰΐν να φέρει ηβονλήθΓ}. 1 Αλλά τ{ οηλαχνοσννη τον 
πάλι εμετεμελήθη, I να μην χαθεί το πλάσμα του και βυθιστεί στα βνθη Ζκλάβ. 225· 

β) βοήθεια, υποστήριξη, συμπαράσταση: ετρέχαν (ενν. οι Αγαρηνοί) βασανίζοντας 
άδικα τους ραγιάδες,ί οπού ποτέ δεν στέργονσιν ετούτο οι βασιλιάδες,! διατί είχασι 

προνόμια, χοντζέτια υπογραμμένα,! με γράμμα και χρνσόβουλλον τον Ευνούχον 
κυρωμένα, (παραλ. 16 στ.) εηήγαν στα κριτήρια... (παραΛ. 7 στ.) ότι από τον Ευνού¬ 

χον τους θέλουν ενρει σηλαγχνοσύνην, I διατί είν' κριτής που κυβερνά με την δικαιο¬ 

σύνην Λίμπον. 257· Λοιπόν διά σέναν, Κύριε μου, να ’χονν ελεμοσννψ,Ι τ’ Αβραάμ, 

Ισαάκ και Ιακώβ έταξες σηλαγχνοσύνην! εκ την σκλαβιάν τον Φαραώ αι χείρες σου 

τσ' εβγάλα Χούμνου, Κοσμογ. 2732. 2α) Αγάπη, στοργή; Τόση ομόνοιαν πολλήν και 
σηλαγχνοσύνην είχαν {ενν. οι δύο αφέντες αδελφοί), I ότι η αγάπη η πολλή φέρνει να 

έναι φόβος I μη αστοχήσει τίποτα και ξενωθεί η αγάπη Χρον. Τόκκων 3017· Τ’ ήθελε 
κάμει, αν ήξευρε τούτος (ενν. ο Μύρτινος) το πως αυτείνη! τον αγατιά έτσι πολλά, με 

τόσην σηλαγχνοσύνην; Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ’ [1030]· Αινέα, αγαπημένο μου παιδί και 
σπλαχνικό μον,Ι ενκαριστιές δεν έν’ ηρεπό μηδ' έναι μπορετό μον,\ να κάμω προς 
του λόγον σου στην τόση καλοσύνη! που προς εμέναν έδειξες πάντα με σπλαχνοσύνη 

Φορτουν, (νϊηε.) Ιντ. δ' 168· β) καλοσύνη, αγαθά αισθήματα: ως είχαν (ενν. οι άν¬ 

θρωποι) αγαθά πολλά, με σπλαχνοσύνη πλήσα! πάσα καιρό αλλήλως τως σ' άμετρη 

αγάπην ήσα. I Σαν και τον ουρανό τη γη κοινή 'χ’ ανάμεσα τως, I κοινά ’σανε τά αηέρ- 

νασι, κοινά τα πωρικά τως Πανώρ.^ Πρόλ. 25· Αφέντη εκλαμπρότατε, και τούτο να 

ποιήσεις·! όποιους έχεις γείτονας αγάπη να μηνύσεις, (παραλ. 1 στ.) με την πολλήν 
σου φρόνησιν κάμε να ειρηνεύουν, I και στέλνε τους ανθρώπους σου συχνά με σπλαγ- 

χνοσύνην! και γράμματα ειρηνικά, ως διά την ειρήνην Ιστ. Βλαχ. 1483· γ) ευγένεια, 

αβρότητα, φιλική διάθεση: καβαλικεύγει (ενν. ο Γλυκαρέτης) το ζιμιό και πιάνει το 
κοντάρι-\ του Κυπριώτη εαίμωσε... (παραλ. 1 στ.) λέγει τον: «... (παραλ. 7 στ.) το 

κονταροκτύπημα τούτο, ότινος κι α λάχει,! πρεπόν είναι να γίνεται δίχως κακιά και 
μάχη-1 κι αν είν' κι όλοι ήρθαμεν επά ογιά τιμή του ρήγα, I δεν πρέπει να μανίζομεν... 

(παραλ. 6 στ.)· Ν' ακούσει το Ρηγόπονλο με πόση σπλαχνοσύνη! ο Γλυκαρέτης του 
μιλεί τότες την ώρα κείνη,! σ’ μεγάλη καλοθέληση για λόγου τον εκινήθη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Β' 1677. 3) Καρτερικότητα, πραότητα; ξεύρετεν πως κι ένας τυφλός 
κάθετ’ εκεί κοντά μας! κι εκεί πάντα ευρίσκεται όμηρός στα μάτια μας (παραλ. 1 

στ.) κι εηόμενεν αληθινά με πλήσια σπλαχνοσύνη I τον στερεμόν τον ουρανού, της γης 
και του ήλιον Προσοφάς, Δράμα γενν. τυφλού 140. 

σπλαγχνότης -τητα η, Αλεξ.^ 530· σπλαγχνιότη, Τμν. Παναγ. 3· σπλα- 

χνότης -τητα. 

Από το ουσ. σπλάγχνον/σπλάγχνος και την κατάλ. -ότης. Ο τ. σηλαχνότητα στο 
ΑΛΝΕ. 

α) Αγάττη, στοργή, συμπάθεια: Ο κύρης να τηνέ θωρεί (ενν. την Αρετούσα) να V ’ 

έτσι αποδομένη,! ασονσουμη κι ανέγνωρη, χλωμή και μαραμένη, (παραλ. 9 στ.)... με 

σηλαχνότητα τση λέγει μιαν ημέρα! πως για να δει και να χαρεί και να καλοκαρδί¬ 

σει! σ' όλες τσι χώρες... πέμπει να διαλαλήσει·! ... «Όποιοι είναι αντρειωμένοι, (πα- 
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ραλ. 2 στ.) να κονταροκτυπήσουσι και την αντρειά να δείξου ...» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 

Α' 1334· Λέγει τον (ενν. ο Ερωτόκριτος τον βααιλιον): «Αφέντη,... (παραλ. 1 στ.)... μια 
χάρη θέλω μόνο, (παραλ. 6 στ.) τση φλακιασμένης μήνυσε άντρα της να με πάρει. 

(παραλ. 10 στ.). Ως το 'κουσεν ο βασιλιάς, σ’ έγνοια μεγάλη εμπήκε (παραλ. 1 στ.) 

Λέγει τον με σηλαχνότητα κρατώντας του τη χέρα: «(παραλ. 1 στ.) φοβούμαι ό,τι 

ζητάς να μη μπορώ να κάμω, 1 κι η φλακιασμένη δνσκολιές μου βάνει εις κάβα γά¬ 

μο ...» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 217· β) ευσπλαχνία, συμπόνια· (σε μεταφ. προκ. για 

την Παναγία): δεν ήτονε καλύτερη κιαμιά ωσάν την Μαρία· I η μάννα της σηλαγχνό- 

τητας και της ελεημοσύνης, I η βρύση της γλυκότητας και της ταπεινοσννης Π. Ν. 

Διαθ. (Παναγ.)2 1788· γ) ευγένεια, αβρότητα, φιλική διάθεση; καβαλικεύγει (ενν. σ 

Γλυκαρέτης) το ζιμιό και πιάνει το κοντάρι ! τον Κυπριώτη εσίμωσε... (παραλ, 1 στ.) 

λέγει του: « ... (παραλ. 7 στ.)... το κονταροκτνπημα τούτο, ότινος κι α λάχει, I πρεπόν 

είναι να γίνεται δίχως κακιά και μάχη· 1 κι αν είν' κι όλοι ήρθαμεν επά ογιά τιμή τον 
ρήγα, I δεν πρέπει να μανίζομεν... (παραλ. 6 στ.). Ν' ακούσει το Ρηγόπονλο με πόση 

σπλαχνοσύνη I ο Γλυκαρέτης τον μιλεί τότες την ώρα κείνη, I σ ’ μεγάλη καλοθέληση 
για λόγον τον εκινήθη! και με σηλαχνότητα πολλήν όμορφ’ απιλογήθη Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Ζτ.γ Β' 1680. 

σπλαγχνούμαι, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1671· σηλαχνονμαι, Φαλιέρ., Ιστ.^ 612 

κριτ. υπ., Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 865, 1780, 4333, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 522 χφ X 

κριτ. υπ., Αποκ. Θεοτ. Ιϊ 144. - Βλ. και σπλαγχνίζομαι. 

Από το σπλαγχνίζομαι κατά τα ρ. σε -ονμαι. Η λ. στο Βλάχ. (λ. σπλαγχνίζομαι). 

Συμπονώ, λυπάμαι, σπλαχνίζομαι, ελεώ κάπ,: Τους άρρωστους εγιάτρευγε 
(ενν. η Παρθένος), τους ξένους ελνπάτοί και τσι νεκρούς ενέστενε και τα φτωχά 

εσηλαχνάτο Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4323* Χαρά ’ς τόνε οπού τα φτωχά τα ντύνει και 
σηλαχνάται, I ποτίζει και ταΐζει τα και πάντα τα λυπάται Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 5068· 

εξόδιασεν όλον του τον βίον και εκατήντησεν εις μίαν πτωχείαν μεγάλην... και σνδέ- 

νας δεν τον εσηλαγχνάτονε, μα όλοι τον ενεγύριζαν οι πρωτύτεροι του σνντρόφσι 
Μορεζ., Κλίνη φ. 400''· Εκόλασε και κολάζει και θέλει κολάσει (ενν. ο Θεός)... εκεί¬ 

νους οπού δεν λυπούνται τον πλησίον, δεν τον σπλαχνούνται, δεν τον ελεούσιν Πηγά, 

Χρυσοπ. 310 (3). 

σπλαγχνοφάγος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. σπλαγχνοφάγος. 

Που τρώει τα σωθικά· (εδώ μεταφ.); εν δνσκομίατοις δε κακοίς και πόνοις δυσα- 

γκάλοιςΐ φενγσνσι και τα δάκρυα τας κόρας προδιδόντα,! και φθάνουσι χωρήσαντα 
μάλλον επί το βάθος, I ή πρόσωπον ροτντίσαντα ρανίσι λευκοθρόμβοις-1 συναντωμένη 

γαρ αντοίς η σπλαγχνοφάγος λύπη! οιναδραμείν σφαδάζονσιν εις βλέφαρα και κό¬ 

ρας,! την ρύμην τούτων ίστησι πριν έξω παρακυφαι! σφοδρός αναπηδνοντα κάτω 

μετοχετεύει Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 730. 

σπλάγχνωση η- σηλάχνωση. 

Από το ουσ. σπλαγχνοσύνη κατά τα ουσ. σε -ωση. Ο τ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). 
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(Μεταφ.) βοήθεια, στήριγμα, συμπαράσταση: «Καλώς τη Αέσηοινα, καλώς τη 
την Μαρία, I καλώς τη μάννα τον Θεού, τον κόσμου σωτηρία. (παροΑ. 5 στ.) καλώς το 
φως τον ουρανού, τον λαμπυρόν αστέρα, I ελπίδα των αμαρτωλό και σπλάχνωση 
μεγάλη Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 4508. 

σττλάτζα η, Πορτολ. Α 45^ 8ν·^· πΑάτζα, Πορτολ. Α 23^ κριτ, υπ., κριτ. 

υτϊ.· σπίάντζα, Πορτολ. Α 81^^ κριτ. υπ.* σηιάτζα, Πορτολ. Α ΒΙ^'^ κριτ. υπ.· 

σπλάντζα, Πορτολ. Α 81^’^κριτ. υπ. 

Από παλαιότ. βενετ. (5)ρΙα^ία (ΚδΚδηε, $ργ9(:Ιίθ 576, Συμεών., Ετυμολ. λεξ. νεο- 

ελλ. οικων., λ. Σπλάντζα) κι αυτό από μεσν. λατ. ρίαξία, αντιδ. από το μτγν. χρήσης 

ουσιαστικοπ. επίθ. πλαγία (Κ^ΐιοηε-Τίείζε, Εϊη^3 Ρτβηςβ 503)· πβ. ουσ. πλαγιά (βλ. 

ά.). Ο τ. πλάτζα και σήμ. ως τόπων, στη Χίο (Κ^ΐι^ηε, ό.π. 587). Ο τ. σπίάντζα (<ιταλ. 

δρϊαξξία, Β3θ:&§1ΐ3, ΚοΗθπε, ό.π. 576) και σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Κοντομίχης, Αεξ. λευκ. ιδιώμ., Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ.) και ως 

τόπων. (Κ3ΐΐ3η6, ό.π. 587), Ο τ. σπλάντζα και σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, ό.π., ΚδΚβηβ, ό.π., 

587) και ως τόπων. (ΚθΒδΠθ, ό.π. 587, Συμεών., ό.π.). Τ. ηλάντζα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 

422) και σπλάζα (ΚθΙί^πθ, ό.π. 587) σήμ. ιδιωμ. 

1) Παραλία, αμμουδιά; κοστάριζε όπου Θέλεις, θέλεις εις το νησίν, θέλεις εις την 
στερέαν, αλάργα μισόν πλωρήσιν μηδέν φοβάσαι. Πάγαινε έως την σηλάτζαν και 

'ράσσεις Πορτολ. Α 23^* ει... θέλεις, πιάνεις εις την στερέαν πλωρήσιν και πλωρήσιν 

μέσα εις την πλάτζαν και στέκεις αναπαμένος Πορτολ. Α 35’^· το ακρωτήριν το έξω 
κοστάριζε το όσον θέλεις, μηδέν φοβάσαι μα ωσάν σιμώσεις εις την σηλάτζαν και το 

σπιροννιν τον κάστρου, αλαργάριζέ το πλωρήσια β' ότι έχει ξέρες Πορτολ. Α 56”. 2) 

Ανοιχτή έκταση, ττλατεία: ήτον συνήθεια παλαιά, όταν έρχετον ο βασιλεύς εις την 

σπλάντζα, ήγουν εις το μεϊντάνι, πάραντα έτρεχαν τα άλογα με τα οαλιβάρια μόνον 
Η3§ί3 5ορΗ.ί3 ω 514^. 

σπλατζέταη, Πορτολ. Α 50”· πλαζέτα, αυτ. 37^^. 

Από βενετ. *$ρΙαξίβία (Κ3ΐτ3ηθ, δρεάΚο 576). Για τον τ. πβ. λ. πλάτζα (ά. σπλάτζα). 

Μικρή αμμώδης παραλία; εις την μερέαν της τρεμονντάνας έχει κορφόπουλον 
και αν θέλεις να υπάς, άφησ' το ακρωτήριν δεξιά σου και τα νησιά ζερβά σου και 

ρεγουβερναρίζεσαι εις το νησίν τον μεσημεριού εις την σπλατζέτα και ’ράσσεις εις 
τον μάστορα και πιάνεις τα πλωρήσια εις το νησίν αυτ. 11’· απεκεί μίλια ϊ έναι το 

Βασιλοπόταμον και έναι καλή σπλατζέτα να ’ράξεις διά να πάρεις νερόν αυτ. 59’®. 

σπλατζοπούλα η* πλαντζοπούλα, Πορτολ. Α 26” κριτ. υπ.* πλατζοποά- 

Λα, αυτ. Α26”ΐίριτ.υπ.σπίατζοποι)Λα, αυτ. Α72^κριτ,υπ. 

Από το ουσ. σπλάτζα (βλ. ά.) και την κατάλ. -πούλα. Τια τους τ. πλαντζοπούλα, 

ηλατζοηούλα πβ. λ. πλάτζα (ά. σπλάτζα). Ο τ. σπιατζοηούλα από το ουσ. σηιάτζα 
(βλ. ά, σπλάτζα και Κ3ΐΐ3ηβ, δρτοΒε 576). 

Μικρή αμμώδης παραλία: παρέσω μίλια ς' έχει καλόν λιμνιώναν και λέγουν το 
Πόρτο Ραγονζίσν... και μέσα έχει σπλατζοπούλα και έναι καλός λιμνιώνας διά κά¬ 

τεργα και ’ράσσεις εις οργιές κε' αυτ. Α 26”. 

σπλαχν-, βλ. σηλαγχν-. 

'σπλαχνιΛ η, βλ, ευσπλαγχνία. 

σττλέτσα η, βλ. σπέτσα. 

σπλετσερειό, σπλετσερείο(ν) το, βλ. σπετσαρείον. 

σπλετσέροι οι, βλ. σπετσιέρης. 

σττλήνα η. Σπανός (ΕϊάβηεϊθΓ) Α 64, Ιατροσ. κώδ. ττιη', τπθ', τι,', Ιατροσόφ. (Οί- 

Κοηοιηυ) 36’, 97*·®”“, 103^·^ Μαλαζός, Νομοκ. 417, 448, Γιατροσ. Ιβ. 34, 40, Αγαπ., 

Γεωπον. (Κωστούλα) 139, Νομοκ. 385^'’. 

Από το αρχ. ουσ. σπλην ο με μετατιλ. Λ, σπλήνη τον 7.-8. αι, (ΣΒΟ). Η λ. στο 

ΜθΐΐΓ5Ϊιΐ5 και σήμ. 

1) Μεγάλος αδένας του ανθρώπου και κάποιων ζώων, ο οποίος ρυθμίζει τον 

καθαρισμό του αίματος: Έρως, ειηέ τον λογισμόν, ειηέ και την αιτίαν, I το πυρ σον 
τίνος ένεκεν εις τας καρδίας πέμπεις (παραλ. 1 στ.), αλλ' ούτε σπλήνα και πλευράν, 

ούτε κοιλίαν φλέγεις; Εις τον έρωτα 27· (προκ. για στιλήνα ζώου ως έδεσμα): αρχό¬ 

ντισσα, εσύ ηξεύρεις πως, οπόταν εμείς οι γυναίκες ήμεστεν εγκαστρωμένες, μας 
έρχεται όρεξις από πράγματα ανάποδα, και εστάθησαν από τ’ εκείνες ακόμη οπού 

τους ήλθεν όρεξις από βουλτίαν, από σπλήνες, από κεφάλια λαγών Μπερτολδίνος 
140. 2) (Συνεκδ.) α) το σημείο του σώματος εξωτερικά, ανάμεσα στο διάφραγμα και 

το αριστερό νεφρό, όπου βρίσκεται η σπλήνα: όταν ηρησθεί όλον του σώματος ... 
Περιστερών κόπρια κοπανισμένα ...και τεάφην ψιλήν και αμμωνιακόν, σμίξε τα πά¬ 

ντα ... και άλειφε την κοιλίαν τον... και την σπλήναν του, και το ήπαρ τον Σταφ., 

Ιατροσ. 3*®· Περί σπλήνας. Λαβών όξος και σίτινον αλεύριν έψησαν και θες επάνω εις 
την σπλήναν και Λάλει την γητειάν ταύτι/ν... Ιατροσόφ. (Οί1<οηοιτιυ) 97’'^ β) ασθέ¬ 

νεια της στιλήνας; Περί τον ωφελείν τους έχοντας σπλήναν και τους νδρωηικούς 
Ιατροσόφ. (Οί]<οηοΓηυ) 95·*· Η αργία είναι αιτία πολλών ασθενειών... Αφανίζει την 

δύναμιν..., το κορμί από την αδονλενσίαν γίνεται σαχλόν, ασθενισμένον και άχρη¬ 

στον ..., γεννούνται χυμοί κακοί και καταρροές εις τα εντόοθια, σπλήνα, ποδάγρα,... 

και άλλες ασθένειες Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 176. 

σπλήνης, επίθ. — Βλ. και σπληνιάρης. 

Από το ουσ. σπλήνα και την κατάλ. -ης* για διαφορ. ετυμ. βλ. Χατζιδ., Αθ. 36, 

1924,199,202. Η λ. και σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Που υποφέρει από τη στιλήνα του· (εδώ μειωτ.) που έχει αρρωστιάρικη όήπ): 

ΠΕΤΡΟΤ: Λέγει (ε·νν. η κοπελιά) πως είσαι ξένος, I πως είσαι γέρος και άνοστος, 

λωλός και ξεπεσμένος (παραλ, 4 στ.) ΜΠΟΖΙΚΗΣ; Γεια σον, στην πίστη μου, μωρή! 

Ήφαες το τοικίνι,! κι εδά τον Λες τα παστικά! Τούτα σον πρέπον, σπλήνη Φορτουν. 

(Υίας.) Δ'362. 

σπληνία η. 

Από το ουσ. σπλήνα και την κατάλ. -ία. Τ. σπληνιά στο δοιπδν. 
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Ασθένεϋχ της σττλήνας; Ει γητεντριαί προσκαλούνται εις κεφαλαργίας ή σπλη- 

νίας ή εις ασθένειας και πόνους ..., οι τοιοντοι εξαετεί επιτψίω υποβάλλονται κατά 
τον ξα' της ς' συνόδου κανόνα ΜαΛαξός, Νομοκ. 445. 

σπληνιάζω. — Βλ. και οπληνίζομαι. 

Από το ουσ. σπλήνα και την κατάΑ. -ιάζ(υ. Μτχ. σπληνιασμένος στο Βλάχ. (λ. 

σηλψιάρης) και σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 93). Πβ. αρχ. σπλψιάω. Η Λ. 
στο δοτη^ν. και σημ, 

Πάσχω από ασθένεια της στιΛήνας- (ε&ώ μεταφ.) θυμώνω, εκνευρίζομαι; Και ο 
βιζίρης βλέποντας να σμίγουν οι σοΑντάδοιΙ με γιανιζσάρσνς, δυνατά να κρονσινε 
ομάδι I και να τονσε νικούσινε, εσηλήνιαζεν ατός του I και πάσα Τούρκον έκραζε πως 
ήτσνε εχθρός του Ύζάνε, Κρ. πόΛ. (ΑΑεξ. Σ,α.-Αποσκ.) 507^. 

σττληνιάρης, επίθ. — ΒΛ. καισηλήνης. 

Από το ουσ. σπλήνα και την κατάΑ. -ιάρης (Ανδρ., Λεξ.). Η Λ. ως επών, το 12. αι. 
(ΤΙ.Ο), στο Βλάχ. και σημ. 

Που πάσχει από ασθένεια της στιΛήνας· (εδώ μειωτ.) που έχει όψη αρρώστου, 

αρρωστιάρης: Αύγουστος άνδρας και αυτός γέρων και πλατυγένης, I έμκοίΑος και 
πλατύκωλος, χλωμός και σηλψιάρης Ημερολ. 134. 

στϊΛηνίζομαι, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 4.\ 78^ 191ζ 219ζ 274^ — ΒΛ. 
και σπληνιάζω. 

Από το ουσ. σπλήνα και την κατάΑ. -ίζομαε Η λ. στο δίορΗ., 0ησ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Ντίνας, ίδίωμ. Κοζάν. Β', Λ. σπληνίζουμι, Παπαϊωάννου, ΓΛωσσάρ. Γρεβ., λ. σπΑηνί- 

ζου, σηλψίζουμι, Αποστόλου, Λεξ. Νάουσας, Λ. σπλψίζον). 

α) Αρρωσταίνω από τη στιΛήνα μου· (εδώ) στενοχα)ριέμαι πολύ: Στανιό και με 
το θέλημα κι εκείνος εσπληνίστη I και έπεψεν την κόρην τον του τράγον διά κανίσκι, I 

το λοιηονίς ο βασιλάς... I .,.· αλλιώς να ποίσει δεν ημπόριεν Δαρκές, Προσκυν. 45* β) 

(μεταφ.) εκνευρίζομαι, θυμώνω: και αυτός (ενν. ο Ηρώδης) εσηλψίσθη πολλά και 
έβαλεν εις το νου τον ότι να κάμει να απεθάνονν όλα τα παιδία της επαρχίας του, όσα 

είχαν γεννηθεί εκείνον τον χρόνον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 241^· ο δάσκα¬ 

λος εσπληνίσθη κι δίδει τον Ιησού μίαν σφοντύλια, και παρενθνς ο Ιησούς εκαταρά- 

σθη τον δάσκαλον και έπεσε απεθαμένος Καρτάν., Π. Ν, Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 245^ 

σπληνικός, επίθ., Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 72 δις. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ.· πβ. Λ. σπληνιτικός (ΕΒΠ). 

(Το αρσ. ως ουσ.) αυτός που πάσχει από ασθένεια της σπλήνας: Ιατρεύει λοιπόν 
(ενν. η ιερά Γαληνού)... τους σπληνικούς (ήγουν εκείνους οπού έχουν σπλήναν) αυτ. 
83. 

σττλήζις -η η, Σουμμ., Παστ. φιδ. Β' [728], 

Από το σπληνίζομαι με την πιθ. επίδρ. του ουσ. ηλήξις (βλ. ά.). Η Λ. σπλήξη σήμ. 

ιδιωμ. (ΤσιτσέΛη, ΚεφαΛΛ. Συμμ. 452, Λ. σπλήξι, Κονόμ., Ζακυθ. Λεξιλ., Λ. σπλήξη 
και σηλήγξη), καθώς και τ. σπλήνξη (Σβαρνόπ., ΓΛωσσ. Βερ.). 

1) Θυμός: Μα εγώ τι κάνω το λοιπόν; τάχατες μου τυχαίνειI ν' αρματωθώ σκλη¬ 

ρότητα, κί όργητα θυμωμένη; I Και να προσδράμω με πολλήν σηλήξψ στη 'κδίκησίν 

μουί βλάβοντας και ζημιώνοντας και όλην την μηόρεσίν μου; Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' 

[10091. 2) Λύπη, στενοχώρια: Οι φυλακωμένοι οπού με μεγάλην επιθυμία έστεκα\> διά 
να αγροίκήαουν... το τι απόκριση επήραν και γροικώντας τα πάντα όλα τα οποία δεν 
ήοαν κατά την όρεξίν τους..., περισσά το επικράθηκαν και τους έδωσε σπλήξιν μεγά¬ 

λην εις την καρδίαν Σουμμ., ΡεμπεΛ. 189. 

σπλιβέριν το. 

Από το παλαιότ. γοΑΛ. εερβΓϋίετ ή το προβηγκ. βερτευΐετ (Οοόείτο/, Σθχ. άθ Ι’ 3ηο. 

ίΓ3ης., ΗοηηοΓθί, Οίαί. ρΓον€ης.-£Γ3ης.* βλ. και Χατζ., 8έν. στοιχ. 107). Τ. ακλονβέριν 
σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Κβίτοηβ, 5ρΓ3.ςΙτβ 556, Σακ., Κυττρ. Β' 787) καιτ. σπερβέρι(ν) το 

15. αι. (ΕΒΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρττάθου, λ. σηερβέριν, Παπα- 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπερβέρι(ν)), καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. (Λ. σπερβέρι). 

Κουνουπιέρα: και επήγαν εις την αρχιεπισκοπήν, διά να πιάσονν τον απόστολέ. 

Και ηαγαίνοντά τους, ενεβήοαν εις την τσάμπραν, όπον εκοιμάτον, και εκατακόφαν το 
σπλιβέριν και ανοίγουν το κρεβάτιν και δεν τον ηνραν Βουστρ. (Κεχ.) 68^® 

σπλιγάρω, ΠορχοΛ. Α344^^^^· ο μηλιγάρω, αυτ. 344*^ 345^°. 

Πιθ. από το ιταλ. ερβίοξατε (ΚβΚαηο-ΒΓοητηεΓ, 01θ55. ροΓίοΙ. 115· βλ. και Β^ίί^^Ιία, 

λ. ερεία^ατε). 

Φθάνω από τη θάλασσα: αν σπλιγάρεις απάνω εις την Καρτούρα, θέλεις ιδεί 

δένδρα πυκνά και όνταν είσαι κοντά μίλια β', θέλεις ιδεί την πούντα τον πόρτου αυτ. 

3441^18. 

σπογγάρι το· σηονγγάρι, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 175* σφογγάρι, 
Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 284'', Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 248, 265· 

αφογγάριν, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 105^^· σφουγγάρι, Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)2 3666, 3668, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 250, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ 

Ματθ. κζ' 48, Μάρκ. ιε' 36, Ιω. ιθ’ 29· σφονγγάρι(ν), Επιστ. Β&γοζζϊ 362- σφονγ- 

γάριν, Ντελλαπ., Στ. θρηνήτ. 412. — Βλ. και σπόγγος. 

Το μτγν. ουσ. σηογγάριον. Ο τ. σηονγγάρι σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Οι 

τ. σφ- με τροπή η>φ. Οι τ. σφογγάρι (Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛΛ. 

Σύμμ. 470), και σφογγάριν (Σακ., Κυπρ. Β' 814, Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου) σήμ. 

ιδιωμ.· βλ. και τ. σφογγάριον στο ΜειίΓδϊιΐδ (σφογκάριον). Ο τ. σφουγγάρι στο Βλάχ. 

και σήμ. Ο τ. σφουγγάριν σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σφογγάριν, 

Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.)· βλ. και ΣΒΟ (λ. σφονγγάρι(ο)ν). Τ. σηογγάριν στο ΣΒΟ 
και στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ.), όπου και τ. σηονγγάρ ’. Η λ. στο Οιι 

1) Θαλάσσιο ζωόφυτο με πι^ώδες σώμα, που ζει σε αποικίες στο βυθό, στΐόγ- 

γος: μία νήσος ονόματι Σύμη ... και κατοικούσι πάντες Έλληνες και η τέχνη αυτών ... 
βοντουσι εις τα βάθη της θαλάσσης... και εβγάνουσι τα σφογγάρια και από εκείνης 
έρχονται τα σφογγάρια στην Βενετίαν Μηλ., Οδοιπ. 636 δις. 2) Μαλακή, ελαφριά και 

πορώδης μάζα που παρασκευάζεται με την επεξεργασία του σκελετού του ομώνυ- 
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μου θαλάσσιου οργανισμού και είναι κατάλληλη για διάφορες χρήσεις λόγω της 

απορροφητικότητάς της; βρέξε εις ... ίχλονσάν ένα σφσγγάρι παστρικόν και στίψε το 
να μείνει μόνον ολίγη υγρασία και μετ’ αυτό τρίψε ελαφρά την εικόνα... ή είτι άλλο 

πράγμα θέλεις να καθαρίσεις Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 248· Διά τα μάτια... Αμή 
ανίσως και είναι ο πόνος των ματίων από ψύχραν, ζέστανε... κρασί με σπογγάρι 

καινούριον ή με ψίχαν ψωμιού με θερμόν κρασί Νικ. Ιεροπ., Εκδ, ιατρ. 5· (σε τιαρο- 

μοίωση): Άσι τους (ενν. τους καλούς άντρες), μαύρε Χάροντα, να πολεμούν τα κάστρη 

(τταραλ. 2 στ.) και μην ρουφάς το αίμα τους ωσάν ξερό σφογγάρι Πικατ. (Β3ΐς1ς.-ν. 

Οθιη.) 300. 

σπογγιάριον το. 

Από το αρχ, ουσ. σπογγίον και την κατάλ. -άριον. Η λ. στο Ου Οβηξβ (λ. σπόγ¬ 

γος) και στο ΕΒΟ. 

Μικρό σφουγγάρι: όψει... υγρά φερόμενα διά των μνκτήρων (ενν. τον ιέρακος), 

άηερ αποσηόγγιζε καθαρώ σηογγιαρίω μετά ύδατος θερμού Ιερακοσ. 416^. 

σπογγίζω, Καλλίμ. 612, Μορεζ., Κλίνη 302'·'β“^''· σπονγγίζω, Μορεζ., Κλίνη 

302^^'’^·σφογγίζω, Γλυκά, Στ. 267, Βίος ΑΛ. (ΑοτΙε) 1995, Σπανός (ΕϊάοηεϊεΓ) Α235,0 

649-650, Χρον. Μορ. Ρ 6047, Φλώρ. 679, ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 286, βησ. Ζ' [112^, Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ,-Πάνου) φ. 150^ 264^, 281'’, Ξόμτιλιν φ. 136^ Ροδινός (Βαλ.) 217, Βίος 
Αισώπ. (Εϊάθηβϊβτ) Κ 166®, Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 119^®· σφουγγίζω, Αιγ. (Αλεξ. 

Στ.) Εδο. 77, Σπανός (ΕΐάεηβίβΓ) Β 58, ΟβερταοΗΒ. 32^ 105^®, Φαλιέρ., Ιστ.^ 286 κριτ. υπ., 

ΣκΛέντζα, Ποιήμ. V*, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 665, 2929, Ζήνου, Βατραχ. 194, Μορεζ., 

Κλίνη φ. 127^ Πιστ. βοσκ. II 3,52, Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' μετά στ. 552, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Β' [682], Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Αουκ. ζ' 38· προστ. σφόκισε, Καρ¬ 

τάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πίίνου) 332''. 

Το αρχ. σπογγίζω. Ο τ. σφογγίζω πιθ. τον 4. αι. (ΤΕΟ), σε σχόλ. (ΤΕΟ), στο 
δοιηβν., σε κυπρ. δημ. τραγ. (Κυπρ. άσμ. 12^ή και σημ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 814, 

Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. σφουγγίζω στο Βλάχ., σε κείμ. του 18. αι. (Τραπε- 

ζούντιος, Νομοκ. 473) και σημ. Διάφ. τ. σημ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, 

λ. σφογγίντζω, Γιαγκουλλής, Κυπρ. διαλ., λ. σφοντζίζω. Μηνάς, ό.π., Λ. σφονγγίντζω, 

Δουγά-Παπαδ.-Τζιτζιλής, Γλωσσ. ιδίωμ. ορ. Πιερίας, λ. σφονν^ίζου, Τσικής, Γλωσσ. 

Χίου, λ. σφοντζίζω). Η λ. και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., Σιδηροπούλου, 

Λεξιλ. Κοτυώρων), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

I. Ενεργ. Ια) Απομακρύνω υγρό (νερό, δάκρυα, αίμα κλπ.)· στεγνώνω κ. χρησι¬ 

μοποιώντας σφουγγάρι ή κάποιο απορροφητικό υλικό: τα ομμάτια της εσφούγγισεν 

μετά το αναπετάριν Χρον. Μορ. Η 6047- Αν θέλεις να γιάνεις, έπαρεν ολίγο ψωμί και 
σφόγγισε το αίμα εκ την πληγήν και δώσε το τον σκύλου οπού σε εδάγκασε να το 

φάγει Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 23· (μεταφ.): Άφες με μόνην τας πληγάς εγώ 
σπογγίσω μόνη I όσας με κατεχόρτασεν η φθονερά μου τύχη Καλλίμ. 610· β) σκουπί¬ 

ζω, καθαρίζω κ. με σφουγγάρι ή με πανί: από μικρόθεν τα γράμματα μανθάνων και 
ηινακίδιον μετά καλαμαριού γράφων συχνά έβλεπες και Αιώνων και σφογγίζων 

αυτήν Παράφρ. Χων. (Νικητ. Χων., Βόνν.) 478 κριτ. υπ.· Σφούγγιζε τα ηαπούτσα μου, 

σιάξ ’ το το τζαμπονρλί μου, I για να με δει να με 'ρεχτεί τοντ ’ η αγαφτική μου Κατζ. 
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Α' 247· (μεταφ.): χαίρε σύ (ενν. Θεοτόκε παρθένε) οπού σφουγγίζεις κάθε ρύπον και 

ατσαλάδα της κακής αμαρτίας Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 140^. 2) Τρίβω, γυαλίζω: Η 
μικροφιλοτιμία είναι όρεξις τιμής άτακτος, ο δε ταφραλής είναι τοιούτος, ώστε... 

όταν αφιερώσει εις τον ναόν κανένα χαλκωματένιον δακτυλίδι, να το σφογγνζει και να 

το τρίβει, στεφανώνοντας το Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 131· Ομοίως και τα αργυρά, 

όπου και αν ήσαν, εγίνονταν κόκκινα και τα εσφσγγιζαν και ήρχονταν εις την τάξιν 

τους και πάλιν εκοκκίνιζαν Διήγ. εκρ. €>ηρ. 110^*. 3) (Με σύστ, αντικ.) βουτώ, μου¬ 

σκεύω σε υγρό: Χολή και ξίδι φέρνονσι (ενν. οι Ογονδαίοι) για να τόνε ποτίσου. I 

Σιφουγγάρι εσφουγγίοασιν και εις το καλάμι βάνου\ κι εδώκασίν το του Χριστού, τη 
δίψαν τον να γιάνον Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 3666. 4) Απορροφώ κ. όπως το σφουγγάρι· 

(μεταφ.) απομυζώ: Το πράγμα τ ’ αναγαηητό ποτέ δεν αγαπιέται. I Κι ωσάν το χόρτο 
της γιατρειάς οπ' ακριβό κρατιέται I σ ’ εκείνον που το μάζωξε... (παραλ. 1 στ.), ωσάν 
του βγάλει το ζουμί, οπού τψ χάριν δίνει, I το ρίχνει, δεν το χρειάζεται κι εις την 

κοπριάν τ ’ αφήνει, I έτσι κι εγώ απ ’ ετοντονε τον καταδικασμένον, I τι θέλω πλιο, που 
κάθε τον καλό ’χω σφογγισμένο; Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ’ [26]. 

II. (Μέσ.) α) σκουπίζομαι, καθαρίζομαι: Χάμαι στη γην εξάπλωσε της Πάτρας το 
λιοντάρι, \ η σέλα επόμεινε όφκαιρη, δίχως τον καβαλάρη (παραλ. 4 στ.). Σηκώνεται, 
σφουγγίζεται, να γιατρευτεί γνρεύγει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Β' 1521· β) σκουπίζω τα 

δάκρυα μου: Τίντα 'ναι τά ηαραμιλείς, τά σιγανά τα λέγεις; I είντα ’ ναι και σφουγγί¬ 

ζεσαι, είντα ’ναι αυτού και κλαίγεις; Θυσ. (Β^1^^^θ^.-ν. Οθιη.) 760. 

σπογγοειδής, επίθ. — Βλ. και σπογγώδης. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σημ. 

Που μοιάζει με σπόγγο· πορώδης: έκαμνον εκείσε (ενν. εν τη νήσω Ρόδω) μετά 
της πηλού βήσαλα ισόσταθμα και ισόμηκα... Ο δε σταθμός των δώδεκα βησάλων 
εκείνων ημετέρων βησάλων εστί σταθμός ενός, διά το είναι την πηλόν εκείνην ελα- 

φράν πάνν και σπογγοειδή Η3§Ϊ3 δορΙτίΒ α 453®. 

σπόγγος ο, Σταφ., Ιατροσ. Ορνεοσ. αγρ. 520^\ 532^-564’®, Βίος Αλ. (Αβείδ) 

4274, 4280, Περί ζεν. (Μαυρομ.) 114,115, 5ορ1α3 ν 558^®· οφόγγος. 

Το αρχ. ουσ. σπόγγος. Ο τ. ήδη αρχ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδι- 

ωμ., λ. σπόγγιος, Χατζ., Λεξ.)· βλ. και ΕΒΟ. Τ. σφονγγος σήμ. ιδιωμ. (Κονόμ., Ζακυθ. 

λεξιλ., Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν.). Η λ. και σήμ. 

1) Μαλακή, πορώδης και απορροφητική μάζα που παράγεται από το σκελετό 
του ομώνυμου θαλάσσιου ζωόφυτου, σφουγγάρι: Γλήχζυνος γράμμ. γ', κρόκον 
γράμμ. ε', σανδαράχης γράμμ. γ'..., ταύτα έψει μετά όζους...· είτα τους οφθαλμούς 

σφόγγω διάχριε του ιέρακος δεύτερον της ημέρας Ιερακοσ. 479^* Αξούγγιν χοίρειον 
και... ζωμόν μαλάχης και σεύτλου εις χύτραν καινήν ανάλυσαν, και τα γόνατα και 

τους αστραγάλους (ενν. του ιέρακος) μετά σπόγγον διάχριε Ορνεοσ. αγρ. 564^· 

(προκ. για το σπόγγο με τη χολή και το ξύδι που δόθηκε στον Εσταυρωμένο): έδει¬ 

ραν τον (ενν. τον Ιησονν Χριστόν) και έφτυσαν τον... και εοτεφανώοαν τον με αγκάν- 

θια και έδωσα του ξίδι και χολή και έπιε και ετοίμασα τον σφόγγον και κάλαμον και 

σταυρόν και θάνατον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 291'. 2) (Εκκλ.) μικρό 
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σφουγγάρι, το οποίο χρησιμοποιεί ο ιερέας κατά την προετοιμασία του μυστηρίου 

της Θείας Ευχαριστίας και για τον καθαρισμό του Αγίου Ποτηριού (βλ. και Βεργω- 

της, Λεξ. λειτουργ.): Εποίηοε δε (ενν. ο βασιλεύς) και δώδεκα ζυγές ιερά σκεύη...· 

λαβίδες, δίσκους και αστερίσκους και σφόγγους όλους από χρυσάφι και ασήμι και 
μαργαριτάρια και λίθους πολυτίμους Η3§ΐ3 δορ1ιΪ3 ω 53Ρ. 3) Ασθένεια των γερα- 

κιών, που πιθ. συνοδεύεται από οίδημα: Περί οιδηκότος (ενν. ιέρακος), ήτοι σπόγγου 

Ιερακοσ. 493'^· £άν ο ιέραξ σπόγγον έχει... ίδεις αυτόν πίνοντα πλέον της συνήθειας 
αυτού, και συχνόν πυρετόν έχει και σφιχτόν καθίσει και ονκ απολύει από της χειρός, 

ουδέ από τον κονταριού Ορνεοσ. αγρ, 532^. 

σπογγώδης, επίθ.· σφογγώδης, 5ορΜ3 ν 555”. 

Η Λ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. μτγν. (ΤίΟ) και στο ίΒΘ. Η λ. και σημ. 

Σπογγοειδής (βλ. ά.): ΛπέστειΛε ο βασιλεύς Τρώιλον κουβικονλάριον... εις την 
νήσον Ρόδον καμείν εκεί βήσαλα ηαμμεγέθη... Ο δε σταθμός των πέντε βησάλων 
εκείνων ενός βησάλον ημετέρου ενρίσκεται, διά το είναι εκείνα κούφα και σπογγώδη 
Η3§ί3 δορίιία ]ί 482^®. 

σποδή η, Ιατροσόφ. (Οϋζοηοιηιι) 51”, 65^. 

Από το ουσ. σποδιά. Η Λ. τον 4.-5. αι. και στον Ησύχ. (Λ. φίλωθρον) (ΤΕΟ). ΒΛ. 

και ΕΒΟ. 

Σωρός στάχτης, μισοσβησμένη στάχτη: Περί δένδρον μη ποιείν καρπόν. Καύσον 
τον λίθον και την σποδήν αυτού προς την ρίζαν τον δένδρου κατάχωσον αυτ. 7(Ρ. 

σποδιά η. 

Το αρχ. ουσ. σποδιά. Λ. σποΐα (-^σποδίλα) σημ. στο τσακων. ιδίωμα (Απάτ., Εβχ., 

στη λ.). Η λ. και σημ. λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.). 

Ζεστή στάχτη: αί τιμωρίαι εισίν αύται- τους μεν ιμάσι δεδεμένονς χερσί και ηοσίν 
όπισθεν και τη κεφαλή ενώσαντες τούτους τοις κρημνοίς εναπέρριπτον (ενν. οι Πέρ- 

σαι και Σκύθαι), ετέρους δεδεμένονς σποδιάν ζέονσα εν τοις στόμασιν εμβάλλοντες 

και χρήματα απαιτούντες τω θανάτφ παρέπεμφαν Βγζ. ΚΙεΐπεΚτοη. Α' 112”'=. 

σποδός η, Κυνοσ. 598'^. 

Το αρχ. ουσ. σποδός. Η λ. και σημ. Λόγ. 

Στάχτη (πβ. ΠΔ Γέν. 18,27- βλ. και Β^υετ, ννοά., στη Λ.): τοις ηάσι πάντα γίνομαι, 
γη και σποδός ορώμαιΐ και θέλω ον θέλω γίνομαι και το μωρού σαμάριν Γλυκά, Στ. 

557. 

σποδώνω, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 104, Πιστ. βοσκ. 14, 212, V 6, 31, Ροδολ. 

(Αποσκ.) Γ' 140, 346, Ε' 146, Φορτουν. (Υΐτιε.) Δ' 456. 

Κατά Ξανθουδίδη [Ερωφ. σ. 164] από το αρχ. σποδέω και το οποδόω που απ. 

στον Ιπποκράτη· πιο πιθ. ωστόσο φαίνεται η προέλ. από το ποδόω, που απ. στον 

Ευστάθιο, με ανάπτυξη προθετ. σ (Τσοπ., Κρητολ. 8, 1979, 64). Πβ. σημερ. ιδιωμ. 

σποδιονμαι ή σποδίζομαι (Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 63). 

Α' Μτβ, α) Εμποδίζω, ανακόπτω: Πήγαινε κι ακλονθώ σοι>·Ι μα δυο θεριά επρο- 
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βάλασι, για να μασε σποδώσου.Ι Ας πηαίνομεν απάνω τως με δίχως φόβο, αντάμιλ 

κομμάτια ολπίζω και τα δυο πως θέλομε τα κάμει Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ, Β'.5ί2· 

σαν ποταμός χειμωνικός που αμποδισμό δεν έχει,Ι αμ' όσο πλια σποδώνεται, πλια 
θνμωνένος τρέχει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 186* 6ος (ενν. συ, Αφροδίτη) τση καρδιάς μου 
δύναμη...,1 για να 'βρω στράταν εύκολη και τρόπο να γλυτώσω,Ι και τούτες απού 

τύραννον το νον μου να αποδώσω! τσι προξενιές Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 238· 

Ποιος τέτοιο λίγο χάρισμα να πέφω να σου δώσω I δε μ' άφηνε, τσι λογισμούς για να 

μηδέ αποδώσω I τον νον σου τσι ψηλότατους Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 38* (σε 
μεταφ.): Τάσσ’ η γιαγάηη τση καρδιάς να ’χει χαρές περίσσες! κι ο πόθος βάσανα 

πολλά τον λογισμού και κρίσες, I Τούτη με βάνει στην οδό κι εκείνος με σποδώνει, I 

τούτη σνχνιά με πρσσκαλεί κι αυτός μ’ αποζυγώνει Πανώρ.^ Α'205· β) εμποδίζω κάπ. 

να κινηθεί· κρατώ δέσμιο, αιχμάλωτο: Πώς εγίνηκες, Κρήτη μου ηγαπημένη, I και σ’ 

έηιασεν Αγαρηνός και σ’ έχει σποδωμένη, I γιατί εμισέφαν από σε οι τοπικοί κι εφύ- 

γα, I κι εσέναν αρνηθήκανε κι εις τη Φραγκιάν επήγα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 564®. 

Β' (Αμτβ.) βραδύνω, καθυστερώ: Οϊμένα τούτη η άργητα και πόσον \ φόβον και 
πίκρα φέρνει της καρδιάς μου. I Γιατί 'νονς π' αγαπά το πάσα λίγονί χίλιοι (έκδ. 

χίλοι) πως είναι χρόνοι I του φαίνεται κιανείς, όντα σποδώνει I το πράγμα η ’ ανίμένει I 

περίσσια καλομοίρη να τον κάμει Πιστ. βοσκ. III1,84. 

σπολλάτε, επίρρ., βλ. σηολλάτη. 

σπολλάτη επιφ., Κατζ. Γ' 395, Δ' 157, 233, Φορτουν. (Υίηο.) Β' 341, Δ' Π5, 387, Ε' 

167· πολλάτε, Μαχ. 4043’· σπολλάτε, Μαχ. 404” χφ Ο (ΟαινΕίπε [Μαχ. Β', σ. 263, 

λ. ποΑΛάτε]), Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 585, Κυπρ. ερωτ. ΙΙΙ^^. 

Από την ευχετική φρ. εις πολλά έτη. Ο τ. σποΑλάτε και σήμ. ιδιωμ. (Παπαγγέ- 

λου, Κυπρ. ιδίωμ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Τ. πολλάτη στο Ου Θ3ΐ\§6 και σήμ, 

στο κυπρ. ιδίωμα (Σακ., Κυπρ. Β' 748). Η Λ. στο $οιη3ν. (γρ. σποΛάτι) και σήμ. Λαϊκ. 

Επιφ. για δήλωση ευχαριστιών, ευγνωμοσύνης, της οφειΛόμενης χάρης σε κάπ., 

κ.τ.ό.; ΝΙΚΟΛΟΣ: Οχι τσεκίνια μοναχής, αμή και τη ζωή μσνΙ στα χέρια σου αφιδά- 

ρονμον, Αννούσα μου ψυχή μου. I Και κράτηξ' ένα ξέχωρα, κι ας είναι χάρισμά σου, I 

κι αν ξετελειώσεις τη δουλειά, θέλ' είναι για καλλιά σου.! ΑΝΝΟΤΣΑ; ΣποΛΛάτη, 

αφέντη Νικολό, πάγω να δοκιμάσω· I σαν καμωμένη τη δουλειά μέσα μου τηνε τάσσω 
Κατζ. Γ' 19· ΛΟΤΡΑΣ: Πιάσ’ το (ενν. το τσικίνι) λοιπό, κερά Πετρού- μα κάμε μην 

αργήσεις I να ξετελέψεις τη δουλειά, σαν πεθυμώ, να ζήσεις.\ ΠΕΤΡΟΥ: Σπολλάτη, 

αφέντη Λονρα μου. Εγώ σου τάσσω πάΛιΙ πως η δουλειά σου γίνεται, και έχε χαρά 

μεγάλη Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 355· (εδώ ειρων.): ο αμιράλλης ήλθεν και είπεν του ρηγός: 

«... δος μας το ’σσώκαστρον της Κερννείας και μεις να νοικοκυρεύσομεν τον τόπον». Ο 

ρήγας απολογήθην και είπεν τους: «Πολλάτε, εγώ δεν θέλω ν ’ αγκρίσω τους θειονδες 
μου...» 

σπον-γγίζω, βλ. σπογγίζω. 

σπονδείος ο. 

Το μτγν. (ουσιαστικοπ.) επίθ. σπονδείος (πους). Ηλ. και σήμ. Λόγ. 
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Μετρικός πους της αρχαίας εΛληνικης μετρικής: Λυτός κοχαώνει το γλνκύν εις 
το τρανόν μουχρούτινΙ και εγώ ζητώ τον ίαμβον, γυρεύω τον σπονδείον,] γυρεύω τον 

πνρρίχιον και τα λοιπά τα μέτρα Προδρ. (Εί(ΐ6ηβΐβΓ)^Γ' 135. 

σποντόνι το. 

Από το βενετ. εροηΐοη ή το παλαιότ. ιταλ. $ροηίοηε (ΚοΚεπε, ΒΝ] 15,1939,115-116, 

Β&ίί3§1ί3). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορ. σημασ. (Κονομ,, Ζακυθ. λεξιλ., Πανταζ., 

Κεφαλ.-θιακ.). 

Είδος κονταριού με σιδερένια ανθεκτική και αιχμηρή αιχμή: ΛΑΟΚΟΟΝΤΕΣ:... 

Μα μένα φαίνεται φωτιά πολλά μεγάλη ν' άφεις,! τούτο καθώς ενρίσκεται τ ’ άλτ)γο 
να το κάψεις. Και λέγοντας τούτα τα λόγια ρίχνει ένα σποντόνι απον βαστά, καιΐ 

μπήχνει το στον αλόγου την πλευρά Φορτουν, (νίηε.) Ιντ. δ' μετά στ. 138. 

σπορά η. Βίος ΑΛ. (Αετίβ) 402, 496,551, 2365, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 344, Τάξ. Πόρτ. 

18, Ναθαναήλ Μπέρτου, ΣτιχοπΛ. ΠΙ29, Θησ. Δ' [43ή, Ζ' [9ή, ΑΛεξ.^ 273, Συναξ. γυν. 

72, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 32'', 53^, 230^, Σόφιαν., Παιδαγ. 96, Πεντ. 

Γεν. VII3, ΧΙΙ7, Έξ. XXVIII43, Αευιτ. XX 2, Αρ. V 13, Λευτ. ΧΧΧί 21, κ.π.α., Π. Ν. Διαθ. 

(Παναγ.)2 1275, Μορεζ., Κλίνη φ. 263'', Βαρουχ. (Β^ίός.-ν. Οθιη.) 122”, Βενετσάς, Δα- 

μασκ. Βαρλαάμ 109’λ Θυσ. (Βδΐιΐζ.-ν. Οειη.) 956, Χριστ. διδασκ. 352, Γεργάν., Εξήγ. 

Αποκ. 81,85,170, Μπερτόλδος 20, Μετάφρ. Ακαθ. Ύμν. 140''*, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σπορά. Η λ. και σήμ. 

Ια) Το να σπέρνει κανείς* (εδώ προκ. για φυτά που μπορεί να καλλιεργήσει ο 

άνθρωπος* βλ. και Κακουλίδη-Πάνου [Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. σ. 589]): λέγει τους (ενν. 

των ανθρώπων) ο Θεός: Αύτου οπού σας έδωσα όλα τα χόρτα της γης οπού έχουν 
σπορά και όλα όσα δίδουν καρπόν οπού να είναι απάνω εις την γην και πάσαν ξύλον 
οπού να έχει καρπόν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 64''* β) σπόρος: Η βασιλεία 

των ουρανών είναι όμοια το σπυρί τον σιναπιού, το οποίον παίρνοντάς το άνθρωπος το 
έσπειρεν εις το χωράφι τον. Το οποίον είναι μικρότερου από όλες τες σπορές- αμή 

όταν αυζννθεί, γίνεται μεγαλντερον από όλα τα λαχανικά Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Ματθ. ιγ' 32. 2) Παραγωγή, σοδειά, συγκομιδή: η δική μας χώρα η Κύπρος 
έμεινεν χωρίς τινάν χρόνους λς', διατί εγίνην πείνα μεγάλη απού αβροχίαν, και ούλη 

η σπορά εχάθηκεν Μαχ. 2^^ 3) (Στον πληθ.) χωράφια σπαρμένα με σιτηρά, σπαρτά* 

(συνεκδ.) τα σιτηρά που είναι σπαρμένα, οι καλλιέργειες: πάντες οι άμπελες και οι 

σπορές της νήσος εχαλάαανε από τον πολύ Θερμό Μηλ., Οδοιπ. 637* Θεά μου (ενν. 

Αφροδίτη), απού στον ουρανό τον τρίτο κατοικίζεις] κι αποδεκεί τα πράματα όλου τον 

κόσμον ορίζεις, (παραλ. 6 στ.) τα δέντρη κι όλα τα φυτά και τσι σπορές καρπίζεις, I 

τσι κάμπους και τα δάσητα και τα βοννιά στολίζεις Πανώρ.^ Δ' 285* Εις εκείνον τον 

καιρόν εηήγεν ο Ιησούς τα Σάββατα απομέσα από τες σπορές, και οι μαθηταί τον 
επείνασαν, και άρχισαν να μαδούν στάχυα και να τρώγουν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.^ Ματθ. ιβ' 1. 4α) (Βιολ.) ουσία που παράγεται από τα γεννητικά όργανα των 
ανδρών και των αρσενικών ζώων και περιέχει τα σπερματοζωάρια, σπέρμα: Λέγει ο 
Νίκανδρος ... ότι η οχία εγγαστρώνεται από το στόμα και πως έρχεται το αρσενικό 

και βάνει το κεφάλι τον μέσα εις το στόμα της θηλυκής και όταν έλθει να ρίξει την 

σποράν, από την ηδονήν η θηλυκή δαγκάνει την αρσενικήν οχία εις τον Λαιμόν και 
ψοφάγει τιρ' και γκαστρώνεται Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 59'·· β) η συμ¬ 

μετοχή του άνδρα στη διαδικασία της τεκνοποίησης, σπέρμα: ο Πρίαμος γαρ εκεί-· 
νος I είχε σύζυγον Εκάβην, I την τε ηαίδα τον Κισσέως-1 χρηματίσασα γαρ μήτηρ I εκ 

σποράς γαρ του Πριάμου\ παίδας γουν δεκαεννέα] απεκνησεν Εκάβη Ερμον. Α 367* 

εις την μητέρα του την νηεροηήαν Θεοτόκον δεν έχει πατέρα (ενν. ο Ιησούς), διότις εξ 

αυτής εγενί’ήθη μόνης άνευ σποράς και άνευ φθοράς Μορεζ., Κλίνη φ. 8^· η Παναγία 
Θεοτόκος εγέννησεν τον Χριστόν άνευ σποράν ανόρός, μόνον εκ Πνεύματος Αγίου 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ, φ. 140'* γ) (μεταφ.) δημιουργία; Ώσπερ γαρ η νυξ υπάρχει] 

μέλαινα και ζοφωμένη,Ι ούτως η σπορά του κόσμουί κι η προνπαρξις ανθρώπου-\ εν 
τη μήτρα γαρ πεσονσα I η τον άρρενος γαρ γόνη I και τω αίματι μιχθείσα I φνσικώς τω 

της γυνής τε,I και συν τούτο παχυνθείοαΐ διαπλάττεται προς μέλη,] κέν ατενότητι 
και σκότει (παραλ. 1 στ.) έστιν γαρ εν τοις εγκάτοις Ερμον. Ω 271. 5α0 Φυλή, γενιά, 

γένος: Ο δε μάντις εξηγούμενος έλεγεν «Όσα στοιχεία εν τη ασήμψ λέξει τυγχάνον- 

σιν, τοσοντοι εκ της σης σποράς βασιλείς βασιλενοονσιν και τότε η βασιλεία και από 

της Πόλεως και από τον γένους σου αρθήσεται» Δούκ. 401”* φαίνεται ο Θεός τον 
Αβραάμ και λέγει του: Τούτην την γην θέλω να την δώσω της σποράς της εδικής σου 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 122'· Οσες γυναίκες γκαστρωθούν ’πό την 
σποράν εκείνψ (ενν. τους Μαγώγους) I και από τους φελάχηδες, ’πό την φθοράν 

εκείνην, I εμίρηδες τους λέγονσιν και σε τιμήν μεγάλην I και πράσινα τους βάνονσιν 
απάνω στο κεφάλι Ιωακ, Κύπρ., Πάλη (Κ^ρΐ^πίδ) 131* α^) (προκ. για ζώο) ράτσα, 

είδος: ήλθεν τις πραγματευτής γαρ (παραλ. 1 στ.)* είχεν άλογον ... (παραλ. 1 στ.) έξω 

φύσεως αλόγων] χοντρομονριν, χοντροκότσινί και βονβαλοοννθεμένον (παραλ. 3 

στ.) Ο δε βασιλεύς ... (παραλ. 4 στ.) όρισε και ηφέρασίν τον (παραλ. 1 στ.) τσν σοφότα- 

τον τύν γέρον,I και περί του ίππου έφη:\ «Λάλει, γέρον, πώς εγίνη] έξω φύσεως 
αλόγων (παραλ. 3 στ.);» Ο δε γέρων αποκρίθη (παραλ. 1 στ.) «Άκουσον, ανθέντη, 

τούτο;I η σπορά τον ίππον έναι,Ι η δε τροφή του, λέγω,\ από γάλα βονβαλίνας ...» 

Πτωχολ. α 462* β) παιδζ τέκνο; Έφησεν ουν Ολυμπίάς- « ... I πλησίον της εμής στρω¬ 

μνής ποίησαν σον κοιτώνα-\ επάν δε τούτο γένηται, μάθω δε γρηγορούσαΙ τίνος θεού 

σποράν εγώ κατά γαστρός βαστάζω, I τιμήσω σε, Νεκτεναβώ, βασιλική τη δόξη,! και 
τον παιδός πατέρα σε καλέσω θαυμασίως» Βίος Αλ. (ΑβΓίβ) 293* έξερεν ο Αδαμ ακόμη 
την γεναίκα του και εγέννησεν υιόν και έκραξεν το όνομά τον Σεθ, ότι έβαλεν εμέν ο 
Θεός σπορά άλλη άντιτα τον Εβελ, ότι εσκότωαέ τον ο Κάιν Πεντ. Γέν. IV 25* θεγατέ- 

ρα ιεριά ότι να είναι χηρά και διωγμένη και σπορά δεν είναι αυτεινής και να στραφεί 
προς το σπίτι τον πατρός της Πεντ. Λευιτ. XXII13* (μεταφ.): χρόνους καιρούς εποίκα- 

οιν να μάχουνται αλλήλως,] και προτιμονντα θάνατον και χαλασμόν σ’ εκείνους,] 

παρά την κόρην στερηθούν, το απόκομμα τον φέγγους, I της Αφροδίτης η σπορά, 

ανατροφή Σελήνης Βυζ. Ιλιάδ. 507. 

Έκφρ. Πλάγιασμα σποράς, βλ. ά. πλάγιασμα 2α (3). 

Φρ. Ζωποιώ σπορά, βλ. ά. ζωοποιώ ΙΑ'δ Επιτομή. 

σποράδην, επίρρ., Δούκ. 391”-”. 

Το αρχ. επίρρ. σποράδην. Η λ. ιάτι σήμ. λόγ.* βλ. και ΑΛΝΕ. 
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Διασκορπισμένα, εδώ κι εκεί: Όσοί των ιέρακων νπό της χολής πάαχονοιν, έχου- 

σι σημεία τοιαντα... και οι ηόδες αυτών εκ των ονύχων μέχρι των γονάτων μελανές 
εισι και ψυχροί, και ττ/ν κάπρον αυτού ρίπτει σηοράδψ' και οδωδυίαν Ιερακοσ. 451^· 

Ταντην γαρ την φωνήν συν κλαυθμω συ μόνον οι της πόλεως, αλλά και οι της ανατο¬ 

λής σποράδην οικούντες χριστιανοί και οι εν ταις νήσοις και οι εν τη δύσει το αυτό 

μετά κλαυθμού εβόων Δουκ. 297^^. 

σπορέα η. 

Από το ουσ. σπορά κατά τα ουσ. σε -έα (εδώ από μετρ. αν.). Πβ. σπορέα με δια- 

φορ. σημασ. σε έγγρ. του 13. αε (Ι.ΒΟ) και σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. σπο¬ 

ριά, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.) όπως και τ. σπορά (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' 240) και απορία 
(Κωστ., Λεξ. τσακων., Καραν., Ιστ. Λεξ. Κάτω Ιταλ.) και σποριά {Κριαρ., Αεξ., Κου- 

σαθανάς, Αεξ. Μυκόν., Μηνάς, Αεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, Τσικής, ΓΛωσσ. Χίου) (βλ. και 
ΑγκΙγ., Εβχ., λ. σπορέα, σποριά). 

(Μεταφ.) απόγονος: £τότες και ο κακός ληστής και η κακή σπορέα I στρέφεται 

προς τον Ιησού εκ τη ζερβή μερέα' I λέγει του: «Αν είσαι υιός Θεού, Ιησού Χριστέ, 

σηκώσου, I σώσε κι εμάς το λοιπονίς, σώσε και τον εαυτό σου» Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

3686. 

σπορέας ο, βΛ. σηορεύς. 

σπορεύγω· σηορενγει Πεντ. Δευτ. νπΐ 15, πιθ. εσφοΛμ. γρ. αντί ηορενγει (ή σε 
ηορεύγειγ διορθώσ. — ΒΛ. και πορεύω. 

σπορεύς ο, Ερμον. Α 350, Αγαπ., Δαμασκ. Βαρλαάμ 186^· σπορέας, Βενετσάς, 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 123'. 

Το αρχ. ουσ. σπορεύς. Ο τ. στο Βλάχ. και σημ. Η λ. και σημ. Λόγ. (Μπαμπιν., 

Λεξ., λ. σπορέας)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Πατέρας: Ο δε Πρίαμος ο γέρων, I ο σπορεύς ο τον Εκτόρου, I έλαβεν χρυσάς φιά- 

λας (παραλ. 5 στ.)· επορεύθην κατά νύκτανI προς τον Λ;^ίΑλέαν τότε! τον ζητήσαι 

γαρ το σώμαί του υιού του του Εκτόρου Ερμον. Υ 277· έκφρ. σπορέαςίσπορεύς της 
κακίας = προκ. για το διάβολο: κάποιος ιερεύς ήθελεν έχειν ένα διάκονα και εμαθή- 

τευέν τόνε την εκκλησιαστικήν και... εκράτιεν του την εν Χριστώ αγάπην, την οποίαν 
εσπούδαζεν ο σπορεύς της κακίας και μισόκαλος διάβολος να τσακίσει, να τους φέρει 
εις έχΘραν οδιά να ζημιωθούσιν την σωτηρίαν τως Μορεζ., Κλίνη φ. 357^ 

σπορίζω, Πεντ. Γεν. I Π, 29 δις, Λευιτ. XII2. 

Από το ουσ. σπόρος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσα¬ 

κων., Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ., Λάζαρης, Λευκαδ., Τσιτσέλη, 

ΚεφαλΛ. Εΰμμ., Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., κ.α.), σε παροιμ. (Πολ. Ν., Παροιμ. Γ' 

330) και στο Βλαστού, Συνών.^· βλ. και ΑΛΝΕ (χρ. λογοτ.). 

I. Ενεργ. 1) (Μτβ., για φυτά) παράγω, βγάζω (σπόρο)· (με συστ. αντικ.): χορτάρι 
σπορίζει σπόρο εις τη λογή τον και δέντρο κάμνει καρπό αυτ. Γεν. 112. 2) (Αμτβ., για 

γυναίκα) γονιμοποιούμαι, συλλαμβάνω, μένω έγκυος: γεναίκα, ότι να σπορίσει και 
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να γεννήσει ασερνικό και να μαγαριστεί, εφτά μέρες σαν οι μέρες αηομάκρεμα τον 
δαπανιασμού της να μαγαριστεί αυτ. Λευιτ. ΧΠ 2. 

Π. (Παθητ.) συλλαμβάνω παιδί (για γυναίκα)· (με συστ. αντικ.): αν δεν εμαγαρί- 
στην η γεναίκα και καθάρια αυτή και να ξεκαθεριατεί και να σποριστεί σπορά αυτ. 

Αρ. V 28. 

σπορικόν το. 

Από το επίθ. σπορικός που απ. στο Βλάχ. (<ουσ. σπόρος και την κατάλ. -ικός). Τ. 

σπορικό σημ. ιδιωμ. (Κριαρ., Λεξ., ΑΛιπράντης, Λεξ. Πάρου, Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.)· βλ. 

και ΑΛΝΕ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ, 

σπορικό(ν), Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ.). 

Σπόρος, καρπός* (εδώ μεταφ.): Οι δ’ άλλοι οπού ζούσασιν με βίον βρομισμένονί 

και τον Χριστόν ονδεποσώς εψονννισαν σαντόν τονς, I μηδέ καρπών, μη σπορικών 
(έκδ. καρπόν, σπορικόν διορθώσ.), μηδ' άλλων κλερονόμοι,ί αλλά εις ηίστιν, λόγον 

και ζωήν ολότης εσφαλμένοι, I ουδέ βροχή χενώστηκεν απάνω τους η θεία, (παραλ. 2 

στ.) και έτσι εξεράνθησαν ως άκαρποι ολότης Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 299. 

σπόριμος, επίθ., Μεΐτοΐ.^ 50^δ3ζ 96'\ 97^· 99\ 133^Κ 

Το αρχ. επίθ. σπόριμος. Η λ. και σήμ. Λόγ. (Μπαμπιν., Λεξ.)· βλ. και ΑΛΝΕ. 

Ια) (Για γη, χωράφι) κατάλληλος για να σπαρθεί, καλλιεργήσιμος: Ει δε εστι το 
λιβάδιον βούτουμον ..., μετράται ώσπερ και η σπόριμος γη η πρώτη ποιότης Μθίτοΐ.^ 

83’2· β) (ως ουσ. πιθ. εδώ) οι καλλιέργειες, τα σπαρτά: Το φως του ηλίου χρυσόν έναι 
και, αλήθεια, πάσα κτίσιν\ φωτίζει και ζωογονεί και θάλπει αεί και τρέφει*I όχι, 

λέγω, τοις αισθητοίς μόνον και τοις εμψνχοις, I αλλά και αυτοίς τοις άψυχοις φαίνον 
και αναισθήτοις, I σηορίμοις τε και τοις φντοίς, ζωογονεί και θάλπει Ντελλαπ., Ερω- 

τήμ. 914. 2) Που αναφέρεται σε σπόρους, σιτηρά- (συχνά με το το ουσ. μόδιος): Χρη 
δε γινώσκειν, ότι ο σπόριμος μόδιος έχει λίτρας μ', δεκάλιτρα τέσσαρα Μβϊτοΐ.^ 134“. 

σπόριος, επίθ., βλ. σπούριος. 

σπορίσιμο το, βλ. σπορίσιμον. 

σπορίσιμον το, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 245* σπορίσιμο, Βαρούχ. (Β&ΚΙζ.- 

V. 06ΐη.)454^· τιΑηθ.οπορισίματα, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)* 1271. 

Από τον αόρ. του σπορίζω και την κατάλ. -ιμον. Πβ. επίθ. απορίσιμος στο Βλα¬ 

στού, Συνών.^. Η Λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

Ια) Σπόρος συν. δημητριακών* (εδώ) χωράφι κατάλληλο για σπορά ή χωράφι 

σπαρμένο (πβ. και ά. σπόριμος σημασ. 1): ό,τι σπορίσιμον έχω με τον αδελφόν μου, 

ό,τι σιτάρι ήθελε γενεί, να πηαίνει στης αδελφής μου της παπαδιάς την χέραν για τα 

μνημόσυνά μου, και το κριθάρι να τυχαίνει να δίδουν τον ορφανού μουζούρια δ' Ολό- 

καλος 213^®· β) (γενιιμ) σπόρος: Έτερον διά να πιάσεις πετούμενα. Βάλε αρσενίκι εις 

το νερόν να λύσει και εις αυτό το νερόν βράσε σιτάρι ή κεχρί ή άλλο, είτι θέλεις σπο¬ 

ρίσιμον, και ρίξε το όπου συνάγοννται και όσα το φάγουν δεν ημπορονν να πετάξονν 

Αγαπ,, Γεωπον. (Κωστούλα) 245. 2) Καρπός, παραγωγή; να τα ξεριζώσει (ενν. τα 
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αμπέλια) ο άνωθεν μισσέρ Νικολός και να τα σπέρνει και να τον δίδει κάθα χρόνο απ' 
ό,τι απορίσιμο θέλει κάμει το τρίτο, δίδοντάς τον και το τρίτο σπόρο ο άνωθεν μισσέρ 

Μανολίτσης Βαρούχ. (Βθ1ϋ<.-ν. Οειη.) 453^. 

σπόρκος,εηίθ.-σπούρκος, Πορτολ.Α307^κριτ.υπ. 

Από το ιταλ. 5ροτοο (Ββϊίβ^ΐίβ). Η Α. σε έγγρ. του 16. αι. (Μαρός, Κατάστιχο 149 Α' 

312^, Β'46”, Γ' 13^, κ.α.) καισήμ. λάίκ,· βλ. και ΑΛΝΕ. 

(Ναυτ.) που έχει σκοπέλους ή ξέρες επικίνδυνες για τη ναυσιτιλοΐα (για τη ση- 

μασ. βλ. ό.π. σημασ. 19): όποιος θέλει να έμπει εις τον μώλον (ενν. της 

Θιάσου), ας κρατεί δεξιά μέρη της στερέας. Εμπαίνεις και από τον παλαιόν πύργον 

ότι αλλούθε έναι σπόρκο Πορτολ. Α 307^. 

σπόρος ο, Σταφ., Ιατροσ. 3^, Σπαν. Β 367, Στταν. (Μαυρ.) Ρ 123, 124, Σπαν. 

(Λάμπρ.) ν& 408, 410, ΠουλοΑ. (Τσαβαρή)^ 450, Λίβ. διασκευή α 1167, 1169, 1177, 

Ιατροσόφ. (Οϋιοηοιπιι) 94’^ Λίβ. ν& 939, 944, Διήγ. ΑΑ. V 21 δις, Δευτ. Παρουσ. 231, 

Διήγ. ΑΑ. Ρ (ΣοΙοδ) 152^®, ΟλόκαΛος 32^, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 95'', 

Πεντ. Γεν. I Π, Λευιτ. XV 16, Δευτ. ΧΧνΠΙ 38, κ.α., Γιατροσ. Ιβ. 20, 24, 100, κ.α., Βα¬ 

ρούχ. (Β^]<1^.-ν. Οθιη.) 63^^ 171 603^^ κ.α., Διγ. Ανδρ. 338’^ Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρ¬ 

λαάμ 150®, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 144, 231 δις, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1332], 

Μπερτολδίνος 121, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 58, 63,67, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. σπόρος. Η λ. και σημ. 

1) Το σπέρμα κάθε καρπού από το οποίο βλαστάνει το νέο φυτό, όταν βρεθεί σε 
κατάλληλες συνθήκες στο χώμα· σπόρος: Αν δώσεις τίποτε τινάν, μηδέν το ονειδί¬ 

σεις, I και χάσεις και το δώρον σου και την ευχαριστίαν I και ομοιάσεις γεωργόν άπο¬ 

ρον κατά ηάντα,Ι αφότον σπείρει την σποράν ...,Ι εμηάζει τα χοιρίδια τον και σκά- ■■.,'· ι 
πτονν το χωράφιν, I αποστερείται τον καρπόν και χάνει και τον σπόρον Σπαν. Α 382· 

Οταν πιασθονν χειρας και πόδας έπαρε νοσκνάμου σπόρον, τό λέγουν και δαιμσναρέ- 

α, από τρία Αοβία και όχι περισσότερον και πότισέ τον το ταχύ νήστιν Γιατροσ. Ιβ. 44· 

δίδω τον (ενν. του καλόγερον τον κνρ Φιλόθεου) το χωράφιν μου και σπόρον να το 
σπείρει Ολόκαλος 32^· βάλε εισέ κασέλαν, ήγονν σεντούκι, χώμα παχύ όταν περάσει ο 

χειμώνας και φύτευσε τον σπόρον (ενν. της αγγουράς) Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

210* (ως σύστ. αντικ.): ηγής ος εσύ έρχεσαι εκεί να την κλερσνομήσεις όχι σαν την ηγή 
την Αίγυφτο ος εβγήκετε αποεκεί ος να σπείρεις το σπόρο σου και να ποτίσεις με το 

ποδάρι σου σαν κήπο της πρασινάδας Πεντ. Δευτ. XI 10· (μεταφ.): ανισώς και θέλει η 
Πουλισένα,Ι θέλω εις την αλτάνα της να σπείρω σπόρον ένα, I να ξεφυτρώσει στις 

εννιά μήνες κιανείς Γκοναρίνος, I απεθανώντας μου εμέ να φέγγει πάλι εκείνος Κατζ. 

Ε' 368* Αυτός λοιπόν ο Αρμένιος κατά τον σπόρον της ασεβείας του τέτοιον καρπόν 

ετρύγηοε Ραδινός, Ιγνατ. ΠαφΛαγ. 61^· (σε παρομοίωση): της μητρός αυτού (ενν. του 
αμιρά) ταύτα διδασκσμένηςί ον παρητήαατο παιδός την σνμβονλίαν ταύτην, I αλλ’ 

ώσπερ γη καλή ευθύς τον σπόρον δεξαμένηΐ ούτως αυτή εδέξατο τους λόγους του 

υιού της Διγ. Ζ 1128· ί3σάν και εις την γεωργικήν έναι φανερόν όπου πρώτον μεν η γη 
θέλει να ’ναι καλή, έπειτα ο γεωργός να ’ναι καλός τεχνίτης, και απεκεί ο σπόρος 

καλός· τον όμοιον τρόπον, η φνσις ομοιάζει της γης και ο διδάσκαλος τον γεωργού" τα 
παραγγέλματα δε και αι παραινέσεις τον διδασκάλου και τον πατρός ομοιάζονσι των . 

σπερμάτων Σόφιαν., Παιδαγ. 97· έκφρ. σπόρος σιναπιού, βλ. ά. οινάηι(θν) α. 2) (Συ- 

νεκδ.) γεωργική εργασία κατά την οποία σκορπίζονται σπόροι σε κατάλληλα προε¬ 

τοιμασμένο έδαφος, σπορά: ειδέ γίνεται ότι έδωκα ι' πέρπυρα... ενον εο'θρώπον 
διά να υπάγει... να κάμει τους αμπελώνας μου, ον τα περιβόλια μου ... και τίποτες 

ουδέν εποίγησεν, το δίκαιον κρίνει... ότι... ένι κρατημένος να καλλιοτερίσει πάσα 

ζημίαν την μου εγίνετον, ότι τα αμπέλια μου, ον τα περιβόλια μου έμεινα χέρισα εις 
τον καιρόν τους, ού τα χωράφια μου να οπαρτούν εις τον καιρόν του σπόρον Ασσίζ. 

407^®· Οστις γεωργός αποτοννύν και επέσπεφεν, καλόν τον, I ότι ο καιρός σννέκλνσεν 
και ον συντελεί τον σπόρον Λίβ. Υε 947· Με Αας τον μέπλε πρέπει να ξηγάσαι εκείνον 

τό σύρνει η τέχνη τους. Με χωριάτες πρέπει να λαλείς πράματα τον νιατού, τον 
σπόρον και να πολομούσιν χαντάκια, για όρη, διά αμπέλια, για κτηνά Ξόμπλιν φ. ΙΒΡ. 

3α) (Βιολ.) ουσία, υγρό που παράγεται από τα γεννητικά όργανα των ανδρών και 
των αρσενικών ζώων και περιέχει τα σπερματοζωάρια, σπέρμα: Όταν σμίγει ο ανήρ 

μετά γνναικός και η γυνή μετά τον ανδρός, εκεί οπού σμίξουν είναι η μήτρα της γν· 

ναικός ανοικτή και ενδέχεται τον σπόρον τον ανδρός οπού μέλλει να χυθεί Γιατροσ. 

Ιβ. 20· έκφρ. ηλάγιασμα σπόρον, βλ. ά. πλάγιασμα σημασ. 2α (3)· β) (συνεκδ.) φυλή, 

γενιά: εγώ ήμοννε θυγατέρα από Κοέν Γεδόλ και από τη Ιωχέβεδ μάννα του Μωσέ 
σπόρο άγιο Εβρ. ελεγ. 172· εφιλήσα (ενν. Αδάμ και η Εύα) 1 ... παιδιά τον κόσμο εγεμι- 

σα, I εγγόνια και δισέγγονα και επλήθννε ο σπόρος Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1318. 4) 

(Μεταφ.) αρχή, αφετηρία κάπ. πράγματος, το αρχικό στοιχείο από το οποίο δημι- 

ουργείται κ.: Ο άγιος Ισίδωρος είπεν: Ίταον ως γιον η σονμπερμπιά ένι γεννήτρια και 
ρίζα και σπόρος όλων των βίτσιων, ίτσου η ταπείνωση ένι ρήγαινα όλων των βερτούν 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 142· Σννεκρότησαν δε (ενν. Ειρήνη και Κωνσταντί¬ 

νος) και σύνοδον ιεράν θεοφόρων Πατέρων και ανέσπασαν... εικονομαχίας την άκαν- 

Θαν και πάλιν ανέθηκαν τον σπόρον της ορθοδοξίας και αηέλαβε η εκκλησία του Θεού 
την οικείαν ευπρέπειαν και η των αγίων εικόνων ανεκυρώθη προσκύνησις Ηΐδί. Ιιτηρ. 
(Ι3άβν3ί&) ΙΙΒ 2546. 

σπορτέλα η. 

Από το ιταλ. υποκορ. εροτίβΐΐα (Β3.{:1&§Ιϊ&). Α. σπορτάκι στο ΒοΓΟ^ν. και τ. σπορ- 

τσέλα ή αφορτσέλα στο Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ. 

(Υποκορ.) μικρό κοφίνι, μικρός σάκος; η Μαρκόλφα εσημάδεφεν το σπίτιν της 
εις τ7]ν γειτόνισσάν της να το εγνοιάζεται ως το γύρισμά της, απέκει έβαλεν ολίγον 

στονπίον και τέσσερα αδράχτια και όνο ξεσκίσματα εις μίαν σπορτέλαν, επήρεν και 
την γάταν και μίαν κόταν οπού είχεν..., εβάλθηκεν εις την στράταν, με τους άνωθεν 

άρχοντας ίσια εις την χώραν Μπερτολδίνος 104. 

σπουγγάρι το, βλ. σπογγάρι. 

σπούδα η, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒοΙςΓ.-ν. Οβίϊΐ.) 112, Αχέλ. 696, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 

1282, 2172, Β' 215,1181, Δ' 222,1012, Θυσ. (Β&1<1^.-ν. Οθιη.) 555, ΡοδοΛ. (Αποσκ.) Γ' 136, 

Καλόανδρ. (Κεχ.) 408, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1680], Χορ. γ' [54]· αοηούδα, Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Γ' [73]. 

Από το σπουδάζω υποχωρ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 76-7, Β' 137-8). Ο τ. με προθετ. α-· 
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απ, κΛί σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., 1-6χ., λ. σπουδάζω, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', στη λ., Κωστ., Λεξ. 

τσακων.). Η Α. στον Κατσαΐτ., Ιφ. Β' 389, Κλ. Α'554 και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, ό.π., Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ., Τσιτσέλη, ΚεφαΛΛ. Σύμμ., Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου, λ. σηονδα κ’ 

άτσαλλα). 

α) Βιασύνη, σπουδή* ταχύτητα; Τη βαχ μου και τη σπούδα μου και τά ’χω στην 

καρδιά μον{ δεν είν' καιρός να τα μιλώ, κρατώ τα για δικά μου Θυσ. (Βείίίς.-ν. Οειη.) 

247* έτοίον μεγάλου κίνδυνον έπειτα και θωρώντα (ενν. ο μέγας μάστορας),\ την 

περικεφαλαίαν τον έβαλε στο κεφάλι, I τότε την λόγχην άρηαζεν με σπούδαν του 
μεγάλη, I με λίγα λόγια κέλευσεν στην μάχην τους Μαλταίονς Αχέλ. 2183· Η Αρετον- 

σα επέτονντο κι ήτο χαρά γεμάτηΐ και τη Φροσννην έσφιγγεν εκεί που την εκράτει,Ι 
η οηοιά 'στεκε με λογισμό κι εηόνιε, γιατί εθώρει\ το πως με σηονδα ηορηατεί στον 
εγκρεμνόν η κόρη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1414· β) ανυπομοιησία, έντονη επιθυμία* 

(εδώ σε παροιμ. φρ.· βλ. και Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 782]): £ις τό με βλάφτει προ- 

θυμώ, τό μ' αλαφρώνει φεύγω I και τό δε θέλω να μου που με σπούδα το γνρενγω 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)=Ε'600. 

σπουδάζω. Σπαν. Α 112, Κομν., Διδασκ. Δ 179, Λόγ. παρηγ. Ε 313, Λόγ. παρηγ. 

Ο 322, Προδρ. {Εΐάοπθίθτ)^ Δ' 573, ΚαΛΛίμ. 1331, Ιερακοσ. 498®, Διγ. {ΤΓ3ρρ) Ογ. 631, 

Διγ. Ζ 1515, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 1134, Βέλθ. 765, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-]6ίίΓ.) 

10480, Χρον, Μορ. Η 3801, Χρον. Μορ. Ρ 4650, Βίος Αλ. (Αθάδ) 3520, Φλώρ. 160, Σαχλ., 

Αφήγ. 121, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 320, Λίβ. διασκευή α 1458, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 706, 

Χρον. Τόκκων 1340, Φαλιερ., Ιστ.^ 233, Δούκ. 75ξ Σφρ., Χρον. (Μδίδ&ηο) 76^, Διήγ. Βελ. 

Ν2 42, 0ησ. Γ [100^], Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐ<1<.-ν. θ€ΐη.) 27, Λίβ. Υά 3827, Αλεξ.^ 1323, Συναξ. 

γυν. 46, Απόκοπ.^ 266, Πικατ. (ΒδΕΕ.-ν. Οεπι.) 78, Ριμ. Απόλλων. (Κεχ.) 1875, Κορών., 

Μπούας 6, Πένθ. θαν.^ 283, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 48'', Αχέλ. 556, Θρ. Κύπρ. (Πα- 

παδ. Θ.) 743, Κυπρ. ερωτ. 10Π, Πανώρ.^ Δ' 34, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 457, Ε' 214, 

Κατζ. Ε' 268, Βοσκοπ.^ 134, Διγ. Ανδρ. 347®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)’ Α'842, Β' 625, Θυσ. 

(ΒδΙζΙζ.-ν. Οθίτι.) 19, Στάθ. (Μ3ΓΒηΐ) Β' 225, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [852], Νέκταρ., Ιερο¬ 

κοσμ. Ιστ. 109, Φορτουν, (νϊης.) Δ' 391, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 144’, Ιωακ. 

Κύπρ., Πάλη (Κβρίβηίδ) 5645, κ.π.α. 

Το αρχ. σπουδάζω. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Σπεύδω, επείγομαι, βιάζομαι (να κάνω κ.): Το όνειρον ως είδασιν περί 
του Καλλιμάχου,Ι περιστατούνται, θλίβονται, σπουδάζουν βοηθήσαι Καλλίμ. 1348· 

ταντα γαρ συνοπτικά σε γράφω να μανθάνεις, I διατί σπουδάζω να στραφώ εις την 

αφήγησίν μου Χρον. Μορ. Ρ 94· Ο βασιλεύς εσπούδαζε ν’ απέλθει εις την Δύσιν,I 

ελπίζοντα, λογίζοντα να τον έχουν βοηθήσει I ο πάπας με την εκκλησίαν κι ο ρήγας 

της Φραγκίας Χρον. Μορ. Η 1311· (σε προσωποπ.): έρχεται εις αντόνον μία αρρώστια 
πολλά βαρά, η οποία εσπούδαζε να τόνε δώσει τον θανάτου, και τότες εθυμήθη να 

ζητήξει την βοήθειαν απον τον Θεόν Μορεζ., Κλίνη φ. 16^. 2α) Αναγκάζω κάπ. να 
επισπεύσει, βιάζω: Αφού δε πάλε εσέβησαν την πόρταν της Τρωάδας, \ το δάον εσπον- 

δάξασι, φθάνουν εις το φονσσάτον Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-Ιθίίτ.) 2713· είχεν (ενν. ο 
Νοέμβριος) ...I και εις το χέριν βονκεντρον, σπουδάζει γαρ τους βόας Ημερολ. 35* 

Εγώ δε θε να καρτερώ κι η ώρα με σπουδάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Α' 565· Ξύπνησε, 

κανακάρη μου, κι εγώ 'μαι που σε κράζω-1 δουλειά σε θέλω βιαστική, για κείνο σε 

σπουδάζω Θυσ. (Β^Iζί^.-ν. Θεηι.) 484* β) επισπεύδω, επιταχύνω κ.: Να ζήσεις, αμιρά 
μου, I σπούδαζε την αθιβολή, και μέσα τ’άντερά μονΙ γροικώ και λεμεντάροννται, 
γιατί άνεμο γεμάτα I ενρίσκοννται απον την αυγή Φορτουν. (Υίηο.) Α'267· αλύπητος κι 
αδιάκριτος πάντα να σε πειράζει \ και τβη ζωής 'σον τα ’ ακριβής το τέλος να σπουδά¬ 

ζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 528* (εδώ σε παροιμ. φρ.· βλ. και Ξανθουδίδης [Ερω¬ 

τόκρ. σ. 777]): Δος μον να μάθω γρήγορα κι η ώρα μασε βιάζειΐ κι οπού σπουδάζει τη 

δουλειάν αηονωρίς σκολάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1872* φρ. σπουδάζω τα ζάλα μον 

= περπατώ βιαστικά, βιάζομαι: Σπουδάζετε τα ζάλα σας, γιατί ο Θεός με βιάζειΐ να 
κάμει ο νους κι η όρεξη εκείνα τά λογιάζει Θυσ. (ΒοΙςΚ.-ν. Οειη.) 239· φρ. σπουδάζω 

την οδόνίτη στράτα = κινούμαι βιαστικά (πεζός ή έφιππος), βιάζομαι· πβ. φρ. ταχύνω 
τον δρόμον, βλ. δρόμος 9: την οδόν σπουδάζετε, ταχύνατε τον δρόμον, I φθάσατε να 

σας ίδωσιν οπού σας αηαντέχονν Λ^. διασκευή α 4343* εκαβαλίκενγε ως αϊτός σπου¬ 

δάζοντας τη στράτα I και με τψ ώραν ήφτανε που έσμιγαν τα φονσσάτα Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Δ' 933.3α) Προσπαθώ, μεριμνώ, φροντίζω για κ.: εσπούδαζε όσον ήτονε η 
όύναμίς τον, όταν εζωγράφιζε την εικόνα της Θεοτόκον, να τηνε κάνει πολλά ωραία 

Μορεζ., Κλίνη φ. 153'* εσπούδαζε πάντα το τάλαντου οπού έλαβεν από τον ευεργέτην 

Θεόν να το πληθύνει και να το γυρίσει οπίσω διπλόν Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 65^· ο 
καθεείς εαηούδαζεν να σώσει τον εαυτόν τον Χρον. Μορ. Ρ 4824· Πάντα λοιπόν εσπού- 

δαζα φνγείν την αμαρτίαν Διγ. Ζ 3705* Το σφάλμα βλέπω σα γενεί πως καθαείς σπου¬ 

δάζει I μ' όμορφα λόγια όσο μπορεί στο ’στερο να το σιάζει Πανώρ.^ Ε' 223· β) επιδιώ¬ 

κω: τούτο εσπούδασαν οι Τούρκοι με τα συχνά βόλια των τονφεκίων, να κάμονσι τους 

Γσερκέζους να μη δύνονται με τα άλογα να πολεμούσιν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 398· 

Αμή εσύ, ω άνθρωπε του Θεού, φεύγε ετούτα- και σπούδαζε δικαιοσύνην, ευσέβειαν, 

πίοτιν, αγάπην, υπομονήν, πραότητα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Τιμ. Α'ς' 11* 

γ) επιδεικνύω ζήλο για κ., καταγίνομαι με κ.: έδωκε τον εαυτόν τον (ενν. ο Ιησούς 
Χριστός) διά λόγου μας, διά ... να καθαρίσει εις του Λόγον τον Λαόν εδικόν του οπού να 

σπουδάζει τα καλά έργα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Παύλ. Τίτ. β' 14· Ο κηπουρός 
μετά μικρόν εκείθεν εμετέστην, I τον κήπον αγωνονμενος, τα των φυτών σηονδάζων 

Καλλίμ. 2066. 4) (Προκ. για επιστήμες, τέχνες, μαθήματα, βιβλία, κ.τ.ό.) ασχολούμαι 

συστηματικά, μελετώ: εις... την εορτήν των γενεθλίων ήλθασι προς τον βασιλέα 
πενήντα πέντε άνδρες Χαλδαίοι, οι οποίοι ήααν αστρολόγοι και δεν εσηονδαζαν άλλο, 

μόνον την αστρολογίαν Ιστ. Βαρλαάμ 441· Εσπούδαζε τα γράμματα και πραγματειάς 
την τάξιν, I και με τον υψηλόν τον νουν εηήρε ευθύς την πράξιν Λίμπον. 139* έπεσεν ο 

πόθος αυτού (ενν. τον πατριάρχη) και η αγάπη εις την μελέτην της θείας Γραφής, και 

νύκτα και ημέρα εσπούδαζε και σπουδάζει θεολογικά, φιλοσοφικά και άλλα πολλά 
μαθήματα και εκκλησιαστικά Ιστ. πατρ. 197^*"^· ο λεγόμενος πρεσβυτέρας Κυριάκός 

εμάζωνε τα βιβλία και εαπούδαζέν τα πολλά Μορεζ., Κλίνη φ. 227'* Ζητώ ακόμη 
σνγχώρισν από πάσα έναν απον εσπούδαζε την Αγίαν Γραφήν και είδε τα μεγαλεία 
της Κυρίας Μορεζ., Κλίνη φ. 2'. 5) (Προκ. για συναισθήματα) καλλιεργώ, αναπτύσ¬ 

σω; ο φόβος τον Θεού εμάκρννεν από εκείνους και η διαβολική ζήλεια εσπονδάζετο 
Ροδινός, Ιγνατ. Παφλαγ. 87^. 

Β' Αμτβ. Ια) Σπεύδω, βιάζομαι, επείγομαι: εις το κυνήγι σπούδαζε και τρέχε και 
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γρηγόρεί, I όη ξνηνά τον άνθρωπον μεγάλως εις στρατείαν Κομν., Διδασκ. Δ 150* 

Εκείνοι όπου ορίσχησαν να αηέλθονν στους Ρωμαίους, \ γοργόν πολλά εσπουδάξασιν, 

σύντομα τους εφτάσαν Χρον. Μορ. Η 9064· ωσάν εγροικήσασι πως αληθινά ζωντανά 

είναι τα κοπέλια, διά τούτο σηουδάζουσι πλιότερον και εβγάνουσιν όλα όσα ήσανε 
απάνω των κοπελιώνε και ευρίοκονσίν τα γερά, ζωντανά Μο^εζ., ΚΛίνη φ. 45'·· Μένα, 

δεν έχω αηομονή και σπούδαζε, να ζήοεις,Ι κάμε το γληγορύτερο τον ξένον να μηνύ¬ 

σεις Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)* Ε' 601* Φόβοι το’ αγάπες τσ’ άπρεπες πάντα τσι σνντρο- 

φιάζου\ κι εύκαιρα μεταγνώματα ξοπίσω τως σηουδάζου Ερωφ. (ΑΑεξ. Στ.-Απο£5χ.) 

Β' 102· Ό,τι σου λέγω θες ιδεί, ανέν και δεν σπουδάζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1429]* 

(σε τισροιμ. φρ.); έδε το λέγουν «κάθισε τια όταν σπουδάζεις» Προδρ. (ΕίάθηβίθΓ)* Δ' 

422· β) κατευθυνομαι, ττηγαίνω βιαστικά ττρος: Αηάρτι τι βραδννεις;\ Τι παρατρέ¬ 

χεις τον καιρόν; Σπούδαζε προς τον πόρον Λίβ. διασκευή α 4023- Ήθελαν λοιπόν (ενν. 

οι μαθηταί) να τον πάρουν (ενν. τον Ιησού) εις το καράβι, και παρευθύς το καράβι 

ευρέθη εις την γην οπού εσπούδαζαν Μάξιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.* Ιω. ς' 21. 2α> Φρο¬ 

ντίζω, μεριμνώ, προσπαθώ: εσηούδαζεν ίνα εις τον Μορέαν και τους τρεις άλλους 
αδελφούς εγκατοικίση Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ53ηο) 76*’· τον Παπανικόλα την θυγατέρα 

αυτός εσπούδαξεν και την εχώρισαν από τον άνδρα οπού είχεν, διότι ήτον πέντε βαθ¬ 

μών Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 50''· ομολογώ σου το εις τον θάρρον τον πολνν οπού έχω 

με σένα και ως φίλον μου εγκαρδιακσν οπού σε έχω και εσύ σπουδάζεις διά καλό μου, 

αλλ’ εγώ κρατώμαι υπό τους λογισμούς των ανθρώπων και διά τούτο δεν γίνομαι 

χριστιανός Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 249^· εις τούτο σπουδάζω — να έχω 
σννείόησιν εις τον Θεόν και εις τους ανθρώπους πάντοτε ασκανδάλιστον Μάξιμ. 

ΚαλΛιουπ., Κ. Διαθ.* Πράξ. κδ' 16* όποιος κοπιά κι εις το καλό σπουδάζει, I τον εμαντό 
του σε τιμές και δόξες ανεβάζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 51· β) ασχοΛούμαι πρό¬ 

θυμα με κ.· αφοσιώνομαι σε κ.: όλοι οι Αθηναίοι και οι ξένοι οπού εκατοικούσαν εκεί, 

εις άΑλο τίποτες δεν εσπούδαζαν παρά να λέγουν και να ακούουν τίποτες καινούργιου 
Μάξιμ. ΚαΑλιουπ., Κ. Διαθ.* Πράξ. ιζ' 2Γ Μην αποστερείτε ένας τον άλλον —έξω αν 

δεν είναι με συμφωνίαν και τούτο εις ολίγον καιρόν, διά να σπουδάζετε εις την νη¬ 

στείαν και εις την προσευχήν, και πάλιν να εσμίγεσθε Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.* 

Παύλ. Κορ. Α' ζ' 5. 3) Μαθαίνω γράμματα, μορφώνομαι: Ένα παιδί που σπούδαζεν 
έκλεψε πινακίδα I και με χαράν στο σπίτι του επήγαινε κι επήδα Αιτωλ., Μύθ. (Πα- 

ράσογλου) 47^· έχοντας την εμπόρεσιν να σπουδάζουν (ενν. οι νυν μοναχοί) και να 
έχουν φροντιστήρια, θέλουν πλια γρήγορα οι καλοί ανθρώποι... να ζιουν χωρίς καμί¬ 

αν τιαίδευσιν, παρά να σπουδάζουν, να μάθουν, διά να ωφελήσουν και του λόγον των 

και άλλους Ροδινός (Βαλ.) 110 δις* αν ερωτάτε ποια είμαι εγώ, Αθήνα μ ’ ονομάζουν, I 

οπού εις εμένα ετρέχασι σοφοί διά να σπουδάζουν Λίμπον. 10. 

Η μτχ. μέσ. ενεστ. ως επιθ. = βιαστικός: Δι’ άγγελος ευρέθηκεν εις άρχων απ’ 

εκείνους (παροΛ. 1 στ.), οποίος σπονδαζόμενος έφθασε κι εμιλήσαν Αχέλ. 371. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = μαθημένος, εξασκημένος: θέλουσι χαλασθεί (ενν. οι 
ψευδοδιδάσκαλοι)... έχοντες καρδίαν σπουδασμένην εις τες πλεονεξίες Μάξιμ. ΚαΑ- 

Λιουπ., Κ. Διαθ.* Πέτρ. Καθ. Επ. Β' β' 14. 

Το ουδ. της μτχ. μέσ. ενεστ. ως ουσ. = το επιδιωκόμενο· επιδίωξη, σκοπός: εάν 
ίδωσι (ενν. οι Ιουδαίοι) τον τόπον κρατούμενον, εμπυρίσουσιν αυτόν, ένθα ο κώδιξ 

515 σπουδαίοι:: 

απόκειται, και εις μάχην ταϋτα έσται, τον σπουδαζομένου μη κατορθωθέντος Αόγος 
ωφέλιμος 66^ 

σπουδαία, επίρρ., Παρασπ., Βάρν. Ο 384, Αργυρ., Βάρν. Κ 386, Προσκυν. Ιβ. 845 

(Σινά)262. 

Από το επίθ. σπουδαίος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Γρήγορα, βιαστικά: Και άλλα πολλά ζώα νοούσι καλύτερα από τον άνθρωπον 

το συμφέρον τους' μάλιστα και το μέλλον εγνωρίζουσιν. Ήγουν τα κριάρια χορεύουσι 
και χαίρονται, όταν μέλλει να βρέξει... Οι μύρμηγκες περιπατούαι σπουδαιότερα 
και, όταν υπαντά ένας τον άλλον, κακίζονσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 131· β) 

σύντομα, σε λίγο χρόνο: Ο δούκας πρώτος μετ’ αυτούς, με το σπαθί εις το χέρι ΐ 
στην ρίζαν ακονμπίοασιν τον τοίχου και της πόρτας I και ως εν ριπή εσέβησαν, ηπή- 

ρασιν την χώραν (παραλ. 1 στ.). Τον πύργον επολέμησαν, σπουδαία τον ηπήραν Χρον. 

Τόκκων 2064. 2) Πρόθυμα, με ζήλο: ως ήμην μνριόθλιβος και εγώ εκ τα εδικά μου I 

και είδα τοιούτσν άνθρωπον να σνχνοαναστενάζει, I σπουδαία ανεγύρευα, πάντοτε 
εψηλάφουνί το τις έναι ο άνθρωπος ετούτος οπού πάσχει Λίβ. 3269· να ηολεμείτε 

εύτολμα ως άνδρες, τιμημένα, I ανδρειωμένα, πρακτικά, σπουδαία, οχυρωμένα Ριμ. 

Βελ. ρ (Β^I<I^.-ν. Οβητι.) 290. 

σπουδαίος, επίθ., Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 77^, 152ξ 206^^. 

Το αρχ. επίθ. σπουδαίος. Η λ. και σήμ. 

Ια) (Για πρόσωπα) ικανός, εξαιρετικός σε έναν τομέα: Ω άνανδρε και οκνηρέ, 

είηεν (ενν. ο ρήγας) ουδέν εβγαίνεις\ εμπρός από τα μάτια μου, μα στέκεις κι εδώ 
μένεις;Ι Οτι από της σης οκνείας έφυγαν οι εχθροί μου, I και τώρα μ’ αναπαίζουσι, 

που 'σαν δούλοι δικοί μου. I Διού ως καπετάνιος αν συ λέγω σπουδαίος I ήθελες πρά- 

ξει τότεσον το εδικόν σου χρέος, I με όλον το στρατόπεδσν εις πάσον να υπάγεις, I και 

να μην είχες έννοιαν να πιεις τε και να φάγεις, I τούτο δεν επαθαίναμεν να ’μαστε σ ’ 
απορίαν, I να δεν ’πορούμεν στους εχθρούς να δείξομεν ανδρείαν Κορών., Μπούας 75· 

β) (για πράγματα) σημαντικός, άξιος λόγου; Ακούεις το «να την ειπώ, και να σε 

αγαπήσει»; { ούτος ο λόγος τφ δοκείν ουδέν σπονδαίον κρύπτει, I εξ αγοράς δε φαίνε¬ 

ται ληφθήναι και τριόδων, I ονκ ευγενή την έννοιαν έξω προβεβλημένος Γλυκά, Αναγ. 

92. 2) Γρήγορος, βιαστικός: ήκουσε και εοήμαιναν κι ηδονικά τραγούδια" ί τότες επήγε 
παραμπρός με βαδισμόν σπονδαίον \ κι απάνου της εστάθηκε, θωρώντα θαυμαζέτον 

Θησ. Ζ' [59^]. 3) Πρόθυμος, γεμάτος ζήλο: ο βασιλεύς δε την αιτίαν τον γογγυσμού μη 
αγνοών προσεποιείτο μη ακούειν ταύτα και καταλιμπάνων αυτούς της ης είχε γνώμης 

εποίει τε και βουλής λέγων: «τους στρατιώτας άοκνους είναι βούλομαι και σπουδαί¬ 

ους και ένθα κατασκηνοί βασιλεύς και τούτους ενρίσκεσθαι» Παράφρ. Χων. (ν. 

ΟίοΙοη) ϊ 161. 4) Μορφωμένος (για τη σημασ. βλ. και Μιχαηλίδης, Ελλην. 25, 1972, 

104 σημ. 11): Την σήμερον εβλέπομεν εισέ πολλούς ανθρώπους,! πόναι χοντροί και 
άγνωστοι ως ζώα εις τους τρόπους,I κι από την βαρβαρίαν τους και χοντρσσύνη η' 

έχουν (παραλ. 7 στ.). Σπονδαίον άνδρα να ιδούν, πολλά τόνε μισούσινί και ως εχθρόν 
εηίβονλον στέκουν και τον θωρούσιν Γκίνου, Στ. 11. 

Το αρσ. ως ουσ. = Ια) Λόγιος, διανοούμενος, άνθρωπος των γραμμάτων (για τη 
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σημασ. βλ. και Μιχαηλίδης, ό.π.): Επιστολήν σον προβοδώ, φίλε μου Μανογήλη. I και 
μηδέν δεις του μελανιού ό του χαρτιού την ύλην, I αλλά την γνώμην της φιλιάς τον 

πέμποντος γραφέως, I ηον σε φιλεί και ηεθνμά να γίνεσαι σπουδαίος Κυτιρ. ερωτ. 

141^· χαρτί να ιδούν ότι κρατεί σπουδαίος να διαβάζει, I τους φαίνεται ότι τινάς το 

μάτι τους εβγάζει Γκίνου, Στ. 13· (εδώ ηιθ. για ανθρώπους ευγενικής καταγωγής· 

βΑ, και Κωστούλα (Αγατι., Γεωπον. σ. 320]): ας το τρώγουν (ενν. το χοιρνόν) τον 

χειμώνα οι νέοι και οι δονλευτάδες, αμή οι σπουδαίοι, οπού δεν δονλεύονσι, και οι 
γέροντες μη το τρώγουσιν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 194· β) σπουδαστής· μελετη¬ 

τής: Οι σπουδαίοι Ιωάννη τφ φιλομαθεστάτω χαίρειν Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 198^· 

Γίνωσκε γαρ πως σε ποθώ και θέλω, πριν να ηάθεις, I εις άλλον έργον να βαλθείς, 

ηοιγητικήν να μάθεις, I την εηιστήμψ της χαράς και της μετεωρίας, I που κάμνει τον 
σπονδαίον της άξιον θεωρίας Κυπρ. ερωτ. 141®. 2) Ειδικός, ειδήμων; ει δε ονμβεί ποτέ 

αστοχήσαι της Θήρας τον ιέρακα διά πολλά τα σνμπίπτοντα (... έστι δε ότε και τοις 
των ιμάντων δεσμοίς αυμπλακείς αμαρτάνει της Θήρας- γίνεται δε και άλλα πολλά 

προς αποτυχίαν εμπόδια, άπερ κατά μικρόν τους σπονδαιοτέρονς η πείρα διδάξει)... 
Ιερακοσ. 357'^ 

Το ουδ. ως επίρρ. = γρήγορα, βιαστικά· πρόθυμα: Πολλά σου είπα, ω κορμί, ν’ 

αφήσεις τα κακά σον, I και συ σπονδαίον βρίσκεσαι στα αμαρτήματά σου Προσκυν. Ιβ. 
535 28 (Σινά) 420. 

σπουδαίως, επίρρ., Διγ. (Τι^ρρ) Ογ. 286, 2143, 2240, 3019, Διγ. Α μετά στ. 924, 

Χρον. Μορ. Η 1089, 2491, 5405, 8327, κ.π.α., Χρον. Μορ. Ρ 936, 2544, 4035, 6545, κ,π.α., 

Βίος ΑΑ. (ΑθΓίδ) 2768, 3012, Αχιλλ. (3ιηί11ι) Ν 960, Χρον. Τόκκων 1092, Αργυρ., Βάρν. Κ 
288, Θησ. ΙΑ' [37^], Αζαγ., Κάρολ. Ε' 301, 314, 354, 378, 528, Κώδ. Χρονογρ. 50^®, Αιτωλ., 

Βοηβ. 199, Μορεζ., Κλίνη φ. 281'', 482^ Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 358. 

Τοαρχ. επίρρ. σπουδαίως. 

Ια) Πρόθυμα, με ζήλο: την αγίαν του Θεού εκκλησίαν μη αμελείτε, αλλά σπου¬ 

δαίως εισέρχεοθε- και μη οκνείτε μηδέ ραθνμείτε Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XIII 

167· Τούτο και μόνον γίνωσκε: ότι εις το σχολείον\ μόνος μου ονκ απέρχομαι δίχα την 
Πλάτζια-Φλώρε.ϊ Εάν μετ’ αυτήν απέρχομαι, έχω καλώς ηοιήσαιΐ και πράξω και 

τους ορισμούς και τα προστάγματά σου (παραλ. 1 στ.), μάλλον και εις τα μαθήματα ν ’ 

απέρχομαι σπουδαίως Φλώρ. 175* Μετά δε την ανατροφήν, τεσσάρων χρόνων στάθη, I 

τα γράμματα το έβαλεν ο ρήγας για να μάθει I και παίδευσιν τα της γραφής λεπτο¬ 

μερώς με πόθον I εμάθαινεν τα γράμματα σπουδαίως αναγνώθων Ιμπ. (Ι-€§γ.) 72· β) με 
φροντίδα, επιμέλεια: εηεριπάτει (ενν. ο σουλτάνος) ττ^ν νύκτα αγνοούμενος και 

μανθάνων πάντα τα γινόμενα. Ονκ αφήκε δε... ουδέ μίαν εργασίαν ή πραγματείαν 
απερισκόπητον, και τι έκαστος εξ αυτής έχει και τι πας τις ποιεί. Τοιαυτην επί πολύ 

εποιείτο την έρευναν ως σπουδαιότατα Ιστ. ποΑιτ. 5Ρ. 2) Με σοβαρότητα: Έσω δε εις 
τψ Πάδουβαν ομον τότε διαβήκαν, I ερχόμενοι δε άπαντες πσλλήν χαράν εποίκαν. I 

Μετέπειτα δ' ανέφερε σινιόρ ΜπαρτολομαίοςΙ τον ενγενούς Μερκούριον τοιούτονς 
λόγους σπουδαίως Κορών., Μπούας 124. 3) Βιαστικά, γρήγορα: Ο Φίλαρμος σπουδαί¬ 

ους γαρ φθάνει προς το παλάτιν, I ηύρηκε τον πατέρα του, τοιάδε τον ελάλει Βέλθ. 89· 

£ν τούτω τα αρχοντόπουλα όπου ήσαν της Πολέου, I το ιδεί το πλήθος των Φραγκών 
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που εοέβησαν απέσω, I σπουδαίως γοργόν εδράμασιν στην φνλαξιν όπου ήτονΙ εκείνος 

γαρ ο βασιλέας κυρ Σάκιος ο Βατάτσης Χρον. Μορ. Η 556· Εφ' ίηποις δε αμφότεροι 
τοις πρσητοιμασμένοις I ταχέως εποχούμενοι ωδεύομεν σπουδαίως, I φόβον γαρ είχο- 

μεν πολύν μέχρι του τριμιλίου Διγ. Ζ 2552. 

σπουδακτικά, επίρρ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 225 κριτ. υπ„ Θυσ. 

(ΒδΚΚ.-ν. ΟδΓπ.) 1009, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 131, Βεστάρχης, Στίχ. πολιτ. Ε¬ 

λεος 429, Κονταράτος, Στίχ. πολιτ. 66, 432, 561* ασηουδαχτικά, Σουμμ., Παστ, 

φίδ. Ε' [1450]· σπουδαχτικά, Χρον. Μορ. Η 3738, 4878, 9134, Πανώρ.^ Β' 594, Χορτά- 

τση, ΕΛευθ. Ιερουσ. Β' 135,139, Κατζ. Γ' 150, Δ' 17, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ ΑΊ435,1765, 

1773, Γ' 1732, Δ' 944, 998, Ε' 866, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 502. — ΒΑ. και σπουδακτικώς, 

σηουδαστικά, σπονδαστικώς. 

Από το επίθ. σπουδακτικός. Ο τ, σπουδαχτικά και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεζ., 

Μηνάς, Λεζ. ιδιωμ. Καρπάθου, Ζώη, Λεζ. Ζακ.^ Β’) και λαίκ. (Κριαρ., Αεξ:, λ. σπου- 

δαχτικός). Η λ. στο Βλάχ. και στον Κατσάιτ., Κλ. Πρόλ. 61. 

1) Βιαστικά, γρήγορα· επειγόντως: μασείχε καλά τα φαγία να μη παγαίνουν κά¬ 

τω αμάσητα και αργούν να χωνεύσουν και μη τρώγετε σπουδακτικά ως λαίμαργοι, 

αλλά αναπαυτικά καταπίνετε Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 181· Σπουδακτικά οι 
φαμελιές ορθές να χοντροφάσι Χούμνου, Κοσμογ. 2433* να έρχεται σπουδακτικά με 

τα φουσσάτα του όλαί να συμμαχήσει παρευτύς μη χάσονσιν το κάστρον,\ μη πρου 
ελθούσιν οι Ρωμαίοι και σέβουσιν απέσω Χρον. Μορ. Η 8359· λέγει του, όσο το μπορεί 
σπουδαχτικά να σώσει I εις την Αθήνα, τη γραφή τού φίλου τον να δώσει Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.)2 Δ' 781· Μηδέν ηρικαίνον, αφέντρα μου, και γι' άλλο δε σε κράζει I ο βασι- 

λιός σπουδαχτικά, παρά γιατί Λογιάζει I κι εσέ και του Πανάρετου να σασε συμπαθή¬ 

σει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 274. 2) Με επιμέλεια, προσεκτικά: Έβγαλε το φούντι 
τον βοντσού και βάλε μέσα άχυρα ξηρά έως την μέσην και δσς τον φωτιάν και φράξε 

το καμπόσον..., διά να μη σβήσει η φωτιά, και ονχνογνριζέ το σπουδακτικά να καγεί 
εις όλες τες ντόγες και τα φούντια Αγαπ., Γεωπον. (Κακττούλα) 172. 

σπουδακτικός, επίθ., Ζήνου, Βατραχ. Πρόλ. 4, Πανώρ.^ Αφ. 9· σπονδαχτι- 

κός, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ 92. 

Από το σπουδάζω- πβ. και αρχ. επίθ. σπονδαστικός. Ο τ. με τροπή του κτ σε χτ 
(Χατζιδ,, ΜΝΕ Α' 161, Πηδώνια Κομν., Χορτάτσης 227)· απ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. 

Α., Λεξ., Αηάΐ., Εεχ., λ. σπουδάζω) και λαϊκ. (Κριαρ., Λεξ.) και στο ΑΛΝΕ. Η λ. το 13.- 

14. αι. (ΤΓΟ), στο Βλάχ. και στο ΑΛΝΕ. 

α) Βιαστικός: Σπονδακτική βαθέαν αυγήν έσωσες (ενν. συ, Μαρία Μαγδαληνή) 

με τα δώραί κι ηνρες τον τάφον εύκαιρον κι εατράφης εις την χώρα Σκλέντζα, 

Ποίήμ. 1’®’· Ας πα να βρω το τέκνο μου, γλήγορα να το ντύσω,\ να το ξυπνήσω να 

’ρχεται, να μ' ακλονθά αηοηίσω, I να ηηαίνομε οπουδακτικοί σήμερα στην οδό μας, I 

να κάμω ό,τι εμίλησεν άγγελος κι ο Θεός μας θυσ. (Β3ΐζ1ζ.-ν. Οθητ.) 281· β) (για μήνυ¬ 

μα) που επείγει: πέμπον και του Ρωτόκριτου σπονδαχτικό μαντάτο Ερωτόκρ, (Αλεξ. 
Στ.)2ΑΊ380. 
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σπουδακτικώς, επίρρ., Χούμνου, Κοσμογ. 1447. — Βλ. και απονδακτι.κά, σηου- 

δαστικά, στζονδαστικώς. 

Από το επίθ. σηουδακτικός κατά τα επιρρ. σε -ώς. 

Βιαστικά, γρήγορα: Λέγει σ' αυτόν η μάννα του: «Άφες εμέ να κάμω,\ κάμε γορ¬ 

γόν με προθυμίαν αυτά τά αναθιβάνω».\ Τρέχει λοιπόν σπονδακτικώς κι εις το κου- 

ράδιν τιάγει 1 και φέρνει τα ’ριφόπονλα, ο κύρης τον να φάγει αυτ. 1377. 

σπουδαστηριο(ν) το, βλ. σπουδαστήριον. 

σπουδαστήριον το· οπονδαστήριο(ν), Ιστ. Βλαχ. 2431 [= Γέν. Ρωμ. 65], Ρα¬ 

δινός (ΒαΛ.) 109,191-2. 

Από τον αόρ. του σπουδάζω και την κατάλ. -τήριον. Η λ. στο Βοιπδν. και σήμ. 

στον τ. σπουδαστήριο. 

α) Σχολείο (για τη σημασ. βλ. και Κοραή, Ατ. Δ' 536): εις όλα τα βασίλεια έχονσι 
σπουδαστήρια, I διδασκαλεία περισσά, σχολήν και φροντιστήρια Ιστ. Βλαχ. 2231· 

Τούτος (ενν. ο πατέρας μου Σολομός ο Ραδινός), όντας νέος εις τα σπουδαστήρια της 
Αμμοχώστον, εγενθηκεν ολίγον τίποτις των γραμμάτων, γραμματικής και ποιητικών 

και ιταλιάνικης γλώσσης Ροδινός (Βαλ.) 203* πρώτον εκατοίκησαν εις την Χίο (ενν. οι 
Γεζουίταΐ) και εκεί έκαμαν σπουδαστήριον και έσυραν τους ήμισυ παπάδες και χρι¬ 

στιανούς εις την γνώμην τως και εις την θρησκείαν τως και καταφρονούσι την τάξιν 
και τα δόγματά μας και κρατονσι τα τον πάπα Λουκαρ., Διάλογ. 223^· β) ανώτατο 
εκπαιδευτικό ίδρυμα, σχολή: και τόσον επολιτεύθησαν οι Ρωμαίοι εις τα μέρη εκείνα 

(ενν. της Αραβίας), ώστε οπού και σπουδαστήρια ελληνικών γραμμάτων ρητορικής 
και φιλοσοφίας εκατάστησαν εις την Αλεξάνδρειαν και εις την Βηρυτόν εις τα οποία 

μεγάλοι άνδρες φιλόσοφοι έγιναν. Και πολλοί Έλληνες χριστιανοί... ήρχοντο και 
εσπονδαζον εις αυτά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 278. 

σπουδαστικά, επίρρ., Χρον. Τόκκων 3688. — Βλ. και σπονδακτικά, σπονδακτι¬ 

κώς, σπουδαστικώς. 

Από το αρχ. επίθ. σπουδαστικός. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

α) Πρόθυμα, με ζήλο (βλ. και Παπαδ. Α., ΛΔ 2, 1940, 51): Αυτές ένι οι υπόληφες 
των πρωτινών ανθρώπων, I οπού έκτισαν εκκλησιές μετά μεγάλων κόπων (παραλ. 5 

στ,), πάσα δροσιάν ερρίπτασιν εις των πτωχών το στόμα-1 σπονδαστικά να τρέχουσιν 

εις τους αρρωστημένονς I με τες μυρτιές τες καπνιστές κι εις τους φυλακισμένους 
Γεωργηλ., Θαν. 614* β) βιαστικά, γρήγορα: εκίνησεν σπουδαστικά την Άρτα να επά- 

ρει, I βιάζεται όσον ημπορεί εγλήγορα να έλθει Χρον. Τόκκων 2031. 

σπουδαστικώς, επίρρ. — Βλ. και σπονδακτικά, σπονδακτικώς, σηουδαστικά. 

Το μτγν. επίρρ. σπουδαστικώς. Η Α. σε κείμ. του 17. αυ (Αγατχητ., Εις αγ. Δέκα 
397). 

Με επιμέλεια, ζήλο· διεξοδικά: Και κατωμέρον λέγει (ενν. ο Μέγας Βασίλειος): 

«... ο ηλεονέκτης ... δεν προτιμά ουδέ αντρέηεται καιρούς, δεν γνωρίζει στατούδα 
ουδέ 'ροθέσια, αλλ' ώσπερ λαμπρόν ούλα ρουφά τα και χωνεύγει τα ...». Και άλλα 
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όμοια τούτων, τα ποια γινώσκονν τα όλοι όσοι ερευνήσαν σπουδαστικώς το αγιότατόν 
τον βιβλίον Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 598. 

σπουδαχτικά, επίρρ., βλ. σπονδακτικά. 

σπουδαχτικός, επίθ., βλ. σπονδακτικός. 

σπουδή η, Προδρ. (ΕΐάεηείεΓ)^ Α' 237, 245, Καλλίμ. 1096, Διγ. (Ττθρρ) Ογ. 1082, 

Διγ. Ζ 720,1414, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Έβο. 28 κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Η 437, Χρον. Μορ. Ρ 437, 

8327, 8359, Βίος Αλ. (ΑοτΙδ) 3254, 5142, Απόλλων. (Κεχ.) 335, Λίβ. διασκευή α 1202, 

1471, 4343 κριτ. υπ., Ιμπ. 522, 614, Σφρ., Χρον. (Μαΐεαηο) 44^ξ 176^, βησ. Θ' [41^], Χού- 

μνου. Κοσμογ. 1055, 2831, Ριμ. Βελ. ρ (Βδίςίζ.-ν. Οβιη.) 44, 157, 240, 644 κριτ. υπ., 995, 

Λίβ. Υβ 876, 937, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 188, Συναξ. γυν. 3, Απόκοπ.^ 50,168, 464, Ριμ, 

Απόλλων. (Κεχ.) 125, 440, Κορών., Μπούας 54 δις, 57 κ,α., Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 219^ ΠτωχοΛ. α 166, Αιτωλ., Μυθ. (ΠαράσογΛου) 140^^ Μορεζ., Κλίνη 
439', Κυπρ, ερωτ. 138“, Πανώρ.^ Πρόλ. Απόλλων. 11, Α 330, Βοσκοπ.2 196, Διγ. Ανδρ. 

369^, 37ν^ Σουμμ., Παστ. φίδ. Αφ. 2, Ε' [950], Φορτουν. (Υίηε.) Πρόλ. 87, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 17Ό^\ 237»^ 272^^ 2831^ κ.α., Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ^ρίδοίε) 

1725,4396, 7578,10066, Μάξιμ. ΚαΑΛιουπ., Κ. Διαθ.^ ΠαυΛ. Γαλ. οί 14 σημ., κ.π,α. 

Το αρχ. ουσ. σπονδή. Η Λ. και σήμ. 

Ια) Βιασύνη, γρηγοράδα: Βάνω θρονίν και λέγω της: «Έλα, κερά, να ζήσεις, I θω- 

ρώ σε 'τι ήλθες με σπονδή, κάτσε να ξατονήσεις» Φαλιέρ., Ενύπν.^ 116· εισμίον έπαφε 

Αβραάμ τα λόγια ν αναφέρνειΐ και όμηρός οηίσω με σπονδήν στο σπίτιν τον γιαγέρ- 

νει Χούμνου, Κοσμογ. 1092· τ’ ατσίδι εκαμώθηκε πως είν' αποθαμένο\ κι εις έναν 

τόπον κείτοννταν ωσάν το νεκρωμένο, I διά να πάγει ποντικός κοντά, να πλησιάσει, 1 

και τότ’ εκείνο με σπονδή ευθέως να τον πιάσει Αιτωλ., ΜΟΘ. (ΠαράσογΛου) 27“· 

πάραντα εκαβαλλίκενσαν τα άλογα, οπού ήσαν προητοιμασμένα, και εβγήκαν εις την 
στράταν με πολλήν σπονδήν Διγ. Ανδρ. 3675· (σε παρομοίωση): Καθώς πληθαίνει μια 
φωτιά, όντε κιανείς τση βάλειΐ κλαδιά και ξύλα πλιότερα, κι η λόχη τση η μεγάληΐ 

στα ύφη απάνω τ'ουρανού μαύρους καπνούς οηκώνει,\ και σπίθες με πολλή σπονδή 
τα τρίγυρα γεμώνει,\τέτοιας λογής επλήθυνε και πλια μεγάλη εγίνηί η μάνητα τον 

βασιλιού στην εμιλιάν εκείνη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 92· (σε παροιμ. χρ.): η 
άκαιρος σπουδή φέρνει πολλά τα πάθη Κορών., Μπούας 19· φρ. βάνω σπονδήν = κάνω 

γρήγορα, βιάζομαι: Ο ρήγας έβαλεν τόσην σπονδήν εις το κτίαμαν τον τόπον, ότι εις 
καιρόν α χρόνον εποίκεν το Μαχ. 592^^· β) βία, ορμή; Η θάλασσα έφνγεν και υπήγε 

μέσα ... Και πάλιν η θάλασσα εματάρθε με μεγάλην σπονδήν και ήλθε και επλήμανε 
περισσότερον παρά οπού ήτον και πνίγει πέντε μυριάδες φυχές Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 309^ 2α) Φροντίδα, μέριμνα: Ααχόλησις ερωτική λόγους θέλει ε- 

μηνρονς,\ θέλει επίπονον σπονδήν να μη παραμελήσει Λίβ. Υο. 968· πιστούς γαρ 
οικονόμους I ενρον υμάς και βοηθούς αεί των δεόμενων (παραλ. 1 στ.) και προς τους εν 

ταις φυλακαίς πάσαν παραμυθίανί εδείξατε και πρόνοιαν, σπονδήν και προθυμίαν 
Πένθ. θαν.2 604· φρ. κάνω σπονδήν εις κ. = φροντίζω, ασχολούμαι με κ., βοηθώ: Και 

οι σννεργονντες αυτοίς και οι υποδεχόμενοι αυτούς εθελουσίως, και αναφανησόμενοι 
ότι έκαμαν τινά σπονδήν εις το κακόν τούτον, να δαρθώσι και να κοπεί η μύτη τους 
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στιονδακτικώς, επίρρ., Χούμνου, Κοσμογ. 1447. ~ Βλ. και στιουδακτικά, σηον- 

δαστικά, σπουδαστνκώς. 

Από το επίθ. στιονδακτικόζ κΛτά τα επιρρ. σε -ώς. 

Βιαστικά, γρήγορα: Λέγει α ’ αυτόν η μάννα του: «Άψες εμέ να κάμω, I κάμε γορ¬ 

γόν με ηροθνμιάν αυτά τά αναθφάνω». I Τρέχει Λοιπόν σττονδακτικώς κι εις το κον- 

ράόιν τζάγει\ και φέρνει τα 'ριφόπονλα, ο κύρης τον να φάγει αυτ. 1377. 

στιουδαστηριοίν) το, βΛ. σπονδαστήριον. 

σπονδαστηριον το· σηουδαστήριοίν), Ιστ. Βλαχ. 2431 [=Γέν. Ρωμ. 65], Ρό¬ 

δινος (Βαλ.) 109,191-2. 

Από τον αόρ. του σπουδάζω και την κατάΛ. -τήριον. Η λ. στο δοπίδν. και σήμ. 

στον τ. σπουδαστήριο. 

α) Σχολείο (για τη σημασ. βλ. και Κοραή, Ατ, Δ' 536): εις όλα τα βασίλεια έχονσι 
σπουδαστήρια, I διδασκαλεία περισσά, σχολήν και φροντιστήρια Ιστ. Βλαχ. 2231* 

Τούτος (ενν. ο πατέρας μου Σολομός ο Ραδινός), όντας νέος εις τα σπουδαστήρια της 
Αμμοχώστου, εγεύθηκεν ολίγον τίποτις των γραμμάτων, γραμματικής και ποιητικών 

και ιταλίάνικης γλώσσης Ροδινός (Βαλ.) 203· πρώτον εκατοίκησαν εις την Χίο (ενν. οι 
Γεζονίται) και εκεί έκαμαν σπονδαστήριον και έσυραν τους ήμισυ παπάδες και χρι¬ 

στιανούς εις την γνώμην τως και εις την Θρησκείαν τως και καταφρονούσι την τάξιν 

και τα δόγματά μας και κρατούσι τα τον πάπα Λούκαρ., Διάλογ. 223®· β) ανώτατο 
εκπαιδευτικό ίδρυμα, σχολή: και τόσον επολιτενθησαν οι Ρωμαίοι εις τα μέρη εκείνα 

(ενν. της Αραβίας), ώστε οπού και σπουδαστήρια ελληνικών γραμμάτων ρητορικής 
και φιλοσοφίας εκατάατησαν εις την Αλεξάνδρειαν και εις την Βηρυτόν εις τα οποία 

μεγάλοι άνδρες φιλόσοφοι έγιναν, Και πολλοί Έλληνες χριστιανοί... ήρχοντο και 

εσπούδαζον εις αυτά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 278. 

σττουδαστικά, επίρρ., Χρον, Τόκκων 3688. — Βλ. και σπονδακτικά, σπονδακτι- 

κώς, σπονδαστικώς. 

Από το αρχ. επίθ. σπονδαστικός. Η λ. στο ΑΛΝΕ. 

α) Πρόθυμα, με ζήλο (βλ. και Παπαδ. Α., ΛΔ 2, 1940,51): Αυτές ένι οι νπόληψες 
των πρωτινών ανθρώπων, I οπού έκτισαν εκκλησιές μετά μεγάλων κόπων (παραλ. 5 

στ.), πάσα δροσιάν ερρίπτασιν εις των πτωχών το στόμα-\ σπουδαστικά να τρέχουσιν 

εις τους αρρωστημένονς\ με τες μυρτιές τες καπνιστές κι εις τους φυλακισμένους 
Γεωργηλ., Θαν. 614· β) βιαστικά, γρήγορα: εκίνησεν σπονδαστικά την Αρτα να επά- 

ρει, I βιάζεται όσον ημπορεί εγλήγορα να έλθει Χρον. Τόκκων 2031. 

σπουδαστικώς, επίρρ. — Βλ. και σπουδακτικά, σπουδακτικώς, οπονδαστικά. 

Το μτγν. επίρρ. σπουδαστικώς. Η λ. σε κείμ. του 17. αι. (Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα 

397). 

Με επιμέλεια, ζήλο· διεξοδικά: Και κατωμέρου λέγει (ενν. ο Μέγας Βασίλειος): 

«... ο πλεονέκτης ... δεν προτιμά ουδέ αντρέπεται καιρούς, δεν γνωρίζει στατούδα 

ουδέ 'ροθέσια, αΑλ' ώσπερ λαμπρόν ούλα ρουφά τα και χωνεύγει ταΚαι άλλα 
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όμοια τούτων, τα ποια γινώσκουν τα όλοι όσοι ερευνήααν σπουδαστικώς το αγιότατόν 
τον βιβλίου Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 598. 

σπουδαχτικά, επίρρ., βλ. σπονδακτικά. 

σπονδαχτικός, επίθ., βλ. σπονδακτικός. 

σπουδή η, Προδρ. (ΕΐάθηθίθΓ)^ Α1Ζ7, 245, Καλλίμ. 1096, Διγ. (Ττ^ρρ) Ογ. 1082, 

Διγ. Ζ 720,1414, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 28 κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Η 437, Χρον. Μορ. Ρ 437, 

8327, 8359, Βίος Αλ. (ΑοτΙιε) 3254, 5142, Απόλλων. (Κεχ.) 335, Λίβ. διασκευή α 1202, 

1471, 4343 κριτ. υπ., Ιμπ. 522, 614, Σφρ., Χρον. (Μώδ^ηο) 44’'’, 176^, θησ. Θ' Ι4Ρ], Χού- 

μνου. Κοσμογ. 1055, 2831, Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΙίΙί.-ν. Οοιη.) 44, 157, 240, 644 κριτ. υπ., 995, 

Λίβ. ν» 876, 937, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 188, Συναζ. γυν. 3, Απόκοπ.^ 50, 168,464, Ριμ. 

Απόλλων. (Κεχ.) 125,440, Κορών., Μπούας 54 δις, 57 κ.α., Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.- 

Πάνου) φ. 219'', Πτωχολ. α 166, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 140^^ Μορεζ., Κλί-νη 
439’, Κυπρ. ερωτ. 138”, Πανώρ.^ Πρόλ. Απόλλων. 11, Α330, Βοσκοπ.^ 196, Διγ. Ανδρ. 

369^®, 371*®, Σουμμ., Παστ. φίδ. Αφ. 2, Ε' [950], Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 87, Τζάνε, Κρ. 

πόΛ. (Αλεζ. Στ.-Αποσκ.) 170*®, 237’«, 272" 283*^ κ.α., Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ&ρΐ3ηΪ3) 

1725,4396, 7578,10066, Μάζιμ. ΚαλΛιουπ., Κ. Αιαθ.^Παύλ. Γαλ. α'14 σημ., κ.π.α. 

Το αρχ. ουσ. σπονδή. Η λ. και σήμ. 

Ια) Βιασύνη, γρηγοράδα: Βάνω θρονίν και λέγω της: «Έλα, κερά, να ζήσεις, I θω- 

ρώ σε ’τι ήλθες με σηονδή, κάτσε να ξατονήσεις» Φαλιέρ., Ενύπν.^ 116- ειαμίον έπαφε 
Αβραάμ τα λόγια ν' αναφέρνει ί και ομπρός οπίσω με σπονδήν στο σπίτιν τον γιαγέρ- 

νει Χούμνου, Κοσμογ. 1092- τ’ ατοίδι εκαμώθηκε πως είν' αποΘαμένο\ κι εις έναν 
τόπον κείτοννταν ωσάν το νεκρωμένο, I διά να πάγει ποντικός κοντά, να πλησιάσει, I 

και τότ' εκείνο με σπονδή ευθέως να τον ηιάσει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 27*·*· 

πάραυτα εκαβαλλίκενσαν τα άλογα, οπού ήσαν προητοιμασμένα, και εβγήκαν εις τψ 
στράταν με πολλήν σπουδήν Διγ. Ανδρ. 367^· (σε παρομοίωση): Καθώς πληθαίνει μια 

φωτιά, όντε κιανείς τση βάλει I κλαδιά και ξύλα πλιότερα, κι η λόχη τση η μεγάλη! 

στα ύφη απάνω τ ’ ουρανού μαύρους καπνούς σηκώνει, I και σπίθες με πολλή σπονδή 

τα τρίγνρα γεμώνει, I τέτοιας λογής επλήθννε και πλια μεγάλη εγίνη I η μάνητα τον 
βασιλιον στην εμιλιάν εκείνη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 92· (σε παροιμ. χρ.): η 

άκαφος σπουδή φέρνει πολλά τα πάθη Κορών., Μπούας 19· φρ. βάνω σπονδψ = κάνω 
γρήγορα, βιάζομαι: Ο ρήγας έβαλεν τόσην σπονδήν εις το κτίσμαν τον τόπον, ότι εις 

καιρόν α' χρόνον εηοίκεν το Μαχ. 592*^· β) βία, ορμή: Η Θάλασσα έφνγεν και υπήγε 
μέσα... Και πάλιν η θάλασσα εματάρθε με μεγάλην σπονδήν και ήλθε και επλήμανε 
περισσότερον παρά οπού ήτον και πνίγει πέντε μυριάδες ψυχές Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 309^ 2α) Φροντίδα, μέριμνα: Ασχόλησις ερωτική λόγους θέλει ε¬ 

μπόρους, [ Θέλει επίπονον σπονδήν να μη παραμελήσει Λίβ. Υ» 968· πιστούς γαρ 

οικονόμους I εύρον υμάς και βοηθούς αεί των δεομένων (παραλ. 1 στ.) και προς τους εν 
ταις φνλακαίς πάσαν ηαραμνθίανί εδείξατε και πρόνοιαν, σπονδήν και προθυμίαν 

Πένθ. θαν.2 604· φρ. κάνω σπονδήν εις κ. = φροντίζω, ασχολούμαι με κ., βοηθώ: Και 
οι σννεργούντες αντοίς και οι υποδεχόμενοι αυτούς εθελουσίως, και αναφανησόμενοι 

ότι έκαμαν τινά σπονδήν εις το κακόν τούτον, να δαρθώοι και να κοπεί η μύτη τους 



σπονδή 
σπονδότης 
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Ζγ§οιη3ΐ35, δγηορδίδ 132 Α 60· β) έγνοια, ασχολία: Αλλες είναι οι ενμορφίες της 
γνναικός της καλής, η τιμή, η φρόνησις... το να φεύγει την παρρησίαν... να τηρά την 

ψνχήν της αηό τονς λόγους και τους λογισμούς εκείνους, οηον μολύνονσι την παρθε¬ 

νίαν ... Έτοιες ήτανε μετά ηάαης ακρίβειας και υπερβολής οι σπονδές της Θεοτόκου 

Πηγά, Χρυσοπ. 335 (8)· ωσάν την εκάμαν ηγονμένψ άλλη δεν ήτονε η σπουδή της, 

μόνον να τες ηαρακινά όλες νύκταν και ημέραν να ευρίσκουνται εις τονς αίνους του 

Θεού και εις τα εγκώμια της υηεραγίας Θεοτόκον Μορεζ., Κλίνη 438'’· γ) καλή θέλη¬ 

ση, διάθεση: Πλην το καλόγνωμου του ανδρός και η σπουδή των αρχόντων κατέπαυσε 

τον θυμόν Δούκ. 409^^*. 3) Επιμέλεια, ζήλος; Μανόλης Σκλάβος με σπονδή και με 
μεγάλον κόπον, I ταύτα τα δίστιχα έβγαλα, διά θρήνον των ανθρώπων Σκλάβ. 279· 

77άντα τον εκράτιε δύο δρόμονς' ο ένας πάντα εκοίταζ,ε ίσια εις τον Θεόν ... ο άλλος 

πώς να κυβερνήσει και να κρατήσει τψ εκκλησίαν τον. Και με τψ αυτήν σπονδήν 
εδιόρθωνε και τα δύο όχι ωσάν πάρεργου... μόνον με πολλήν επιμέλειαν Ροδινός, 

Ιγνατ. Παφλαγ. 109^’· φρ. έχω σπονδήν = επιδεικνύω ζήλο, δείχνω μεγάλο ενδιαφέ¬ 

ρον: Το γένος των Ισμαηλιτών σπουδήν μεγάλην έχει\ και μηχανάς πολεμικός καθη- 

μερνόν ξετρέχει Ριμ. Βελ. ρ (Β3ΐςΙ«:.-ν. Οειη.) 989· ένας άξιος μου βλαστός, πολλά πι¬ 

στός πολίτης, \ οπού σ’ εμέ η αγάπη τον ήτον ωσάν μαγνήτης, \ και νονν, και πόθον, 

και σπονδήν είχε εις ωφέλειά μον (παραλ. 2 στ.), διά να χαρίσει εμέ ζωήν έχασε την 
ζωή τον Λίμπον. 37. 4) Επιμονή, ενδιαφέρον: Σαν τον ερώτα με σπονδήν, μέσα τον 

αποκρίθη, I κι άκουσε τι τον σνντνχε, και τι τον αποκρίθη Κορών., Μπούας 7* Καί 
εκείνοι, ωσάν επήγαν εις τον Ιησούν, τον επαρακαλούσαν με μεγάλην σπονδήν λέγο- 

ντες ότι «Είναι άξιος να τον κάμεις την καλοσύνην αυτήν διατί αγαπά το έθνος μας, 

και το σνναγώγι μας αυτός το έκαμε» Μάζιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Λουκ. ζ' 4. 5α) 

Συστηματική και διεξοδική μελέτη συγκεκριμένου αντικείμενου: επειδή ορφάνεψα η 

μήτηρ μόόωκέ με\ στον θείον μου και αυτός καλά με παίδεψ’, έθρεφέ μεΙ και του 
πολέμου την σπονδή και τέχνη έδειξέ μονΙ και του νοός τους οφθαλμούς και μάτια 

ήνοιξέ μον Διγ. Ο 429· (εδώ προκ. για γραφή και ανάγνωση· τα γράμματα): Ωσάν 
χρονών εγίνηκεν πέντε (ενν. ο Διγενής) σκολειό τον βάζουν I ο δάσκαλος εις την 

σπουδήν και όλοι τον θαυμάζουν,] εις ολιγοντσικον καιρόν τα γράμματα μαθαίνει 

Διγ. Ο 1252· στα γράμματα την έβαλεν μετά πολλούς ραβδούχους,] με φύλαξιν εις 
την σπονδήν αυτήν την Μαλτεζάναν (παραλ. 1 στ.) Αυτή τα γράμματα έμαθεν και 

τούρκικην την γλώσσαν] σαν να 'ταν από γένος των, καθολική Τονρκόσα Ιωακ. Κύπρ., 

Πάλη (ΚΕρίΗπίδ) 253· β) γνώση: Τότε αυτός, ως νέος φιλομαθής και οξννονς οπού 

ήτον, έβαλεν εις τον νουν τον να κάμει πράγμα, διά το οποίον η σπονδή και η επιστήμη 
τον ήτον πολλά ολίγη Ροδινός (Βαλ.) 203. 6) Εκτίμηση, υπόληψη: Τότες ο καηετάν 

πασάς εβγαίνει] από το κάτεργό τον και παγαίνει] εις τον Σκληρού τα σπίτια και 
σιμά του I ήσυρνε τον Κισσέ για συντροφιά τον. I Και τον Απτί-Κατίρ πασά απ ’ την 

άλλη] μεριά τον είχε με σπονδή μεγάλη Λεηλ. Παροικ. 510. 

Εκφρ. Ια) Από σπονδής, βλ. ά. από (I) 17 εκφρ.· β) μετά σπονδής = (α) βλ. ά. μετά 
7γ (4)· (β) με φροντίδα, με επιμέλεια: Οι βάγιες δε μετά σπουδής το βρέφος ανατρέ¬ 

φουν] ευγενικά, πανέμορφα, λαμπρά, χαριτωμένα Ιμπ. 67· (γ) με ζήλο, με όρεξη: 

βλέπω υμάς αμελείς εις την εκκλησίαν τον Θεού, και ονδείς έρχεται μετά σπονδής 

και προθυμίας, αλλά ποτέ μεν εις το μέσον της ακολουθίας ποτέ δε εις το τέλος, 
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άλλοτε δε ουδόλως εισέρχεσθε Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι V 4· (δ) (προκ. για 
μάχη) με ορμή: Πέφτουν οι Βλάχοι μετά σπουδής, τον χαζανάν επήραν, I τα πράγμα¬ 

τα εδράξασιν μεγάλον του Αμουράτη Αργυρ., Βάρν. Κ 394. 2) Με σπονδήν και ξεδρο- 

μήν, βλ, ά. ξεδρομή Ια εκφρ. 

Η δοτ. εν. ως επίρρ. (η χρ. ήδη αρχ.) = 1) Βιαστικά; σπονδή εκαβαλλίκεφεν (ενν. ο 
πρίγκιπας) ήλθε εις το Βρσντήσι,] ηύρεν τα κάτεργα έτοιμα, εοέβησαν αηέοω,\ εις 
δέκα ημέρες έσωσεν εκεί εις την Γλαρέντσαν Χρον. Μορ. Ρ 6502· Τότ' ο παναγιότατος 

σπονδή και προθυμία] καλά φσνσσάτα σύναξε πολεμικά κι ανδρεία,] και στρατηγός 
εγένετο ατός τον στον στρατόν του Κορών., Μπούας 68. 2) Με φροντίδα, με βοήθεια: 

Εάν συνεργεία τίνος και σπονδή, ή παρακινήσει, όαρΘεί δούλος άλλου, την περί ύβρε¬ 

ως αγωγήν ο δεσπότης κινεί Ζγ§οιη3ΐΗδ, δγηορδίδ 295 Υ13. 

σπουδογιαγέρνω. 

Από το ουσ. σκούδα και το γιαγέρνω. 

Επιστρέφω γρήγορα, βιαστικά: Έτσι αυτεινού (ενν. τον Ρωτόκριτον) τα μέλη τον 
ετρέμαν κι εδειλιονσα I την πρώτην οπού στράφηκε κι είδε την Αρετονσα-1 κι αγάλια 

αγάλια αρχίνισεν αηοκοτιά να παίρνει, I να συχνοηηαίνει στον ρηγός και να σπουδο- 

γιαγέρνει Ερωτόκρ. (ΑΛεξ. Στ.)^ Α2136. 

σπούδος το, Φυσιολ. 360^. 

Από το σπουδάζω υποχωρ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Α'315, Β' 62-3). 

Σπουδή, επιμέλεια, ζήλος: Μιμήθητι, ω οκνηρέ, το σπούδος της μέλισσας, I πώς 
κοπιά διά παντός, έως τέλους ζωής της Φυσιολ. (Ε6§:γ.) 1121. 

σπουδός, επίθ., Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 109. 

Από το σπουδάζω υποχωρ. Για το σχηματ. πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 108-110, 

Γρήγορος, βιαστικός: Εις τα πράματα τα βονλεμένα ο άνθρωπος πρέπει να 'ναι 
σπονδός και εις την βουλήν αργός αυτ. 111. 

σπουδοσόνη η, Κυπρ. ερωτ. 100", 118”. 

Από το ουσ. σπουδή και την κατάλ. -οσύνη. 

α) Βιασύνη· ταχύτητα: αυτά τά δε μπορούν καμιά να δώοονσιν ειρήνη I θέλομεν 
και ξετρέχομε με τόση σπονδοσύνη, I και οηόχει να μας θαραπεί να το παραθεσμούμε 
Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒΕΐ<Ις.-ν. Οειη.) 104* Ω! πόσες φορές που ’βλεφα τον ήλων! δεήθηκα να 

ηα με σπουδοσύνην,] για να κοντέψω στην ημέραν κείνην] τήν ήθελα κόΑΛιον παρά 
βασιλείαν Κυπρ, ερωτ. 104^· β) φροντίδα, επιμέλεια, ενδιαφέρον: Η φρένεση χωρίς 

την εσπεριένζαν και χωρίς σπουδοσύνην ολίγον αξιάζει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη- 

Πηδώνια) 111. 

σπουδότης -τητα η. 

Από το ουσ. σπονδή και την κατάλ. -ότηςΙ-ότητα. 

Επιμέλεια, φροντίδα· προθυμία: 7τσου πολομώντα εγώ Θέλω και τούτον το μι¬ 

κρόν μον βιβλίον να έχει όνομα Φιόρ δε Βερτον ... και, ανισώς και εις εκείνον ενρεθεί 

κανένα σφάλμα, παρακαλώ... εσείς οπού θέλετε το διαβάσειν και χωρίς μεσιτιά ή 
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φάμιααμά μον, με καλήν σπονδότητα σκεπαστικά αρέσκοντά σας να το διορθώσετε 
Ανθ. χα^. (Κ«κουλίδη-Πηί>ά>νια) 74. 

σπούργιτας ο, βλ. αηονργίτας. 

σπουργίτας ο, Αιτωλ., Μυθ. (Παράσογλου) 16^ κριτ. υπ., Μττερτόλδος 30· α- 

σπούργιτας, Ριμ. κόρ. V 8* σπονργιτας, Λουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. Εξήγ.· σπρουγί- 

τας. — Βλ. καισπονργίτης. 

Ατιό το ουσ. σπουργίτης. Ο τ. σπονργιτας στο ΜθΐΐΓβϊυβ (γρ. σπονργητας), σι^μ. 

ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 62) και στο ΑΛΝΕ λογοτ. Τ. 

σηόργιτας σημ. ώιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). 

Σπουργίτης (βλ. ά.); Εις ένα, λέγουν, παλαιόν μαντείου οπού ήταν\ επήγεν ένας 

άνθρωπος κι εκράτιε σηρονγίταν,! και τον θεόν ηθέλησε να τόνε δοκιμάσει Αιτωλ., 

Μύθ. (ΠαράσογΑου) 16^· (εδώ σε σχ. αδύνατον): όντεν ίόείς ασπονργιτα να διώχνει το 

ξιφτέρι, I όνταν η Θάλασσα σηαρθεί σιτάρι και κριθάρι (τιαραΛ. 2 στ.), τότες εμέν και 
σεν, κυρά, θέλονσιν ευλογήσει Ριμ. κόρ. Α 10* (σε παροιμ. φρ.): Κάλλιαν είναι να έχει 
ένα σπονργίτα εις τον κόρφον παρά δέκα εις το λογικόν Μπερτολδίνος 116. 

σπουργίτης ο, ΠουΑολ. (Τσαβαρή)2 ΑΖ 44, ΕθοΚθπδ. 535ί-«'7-8,ιο^ 2' [63®]* 

ασπρογίτης, Σπανός (Εΐάβηεί^Γ) Α 8. 

Από το μτγν. επίθ. ηνργίτης (στρονθός) με την ανάπτυξη προθετ. σ- (Θαβώρ., 

Ουσιαστ. 80). Για το σχηματ. του τ. βΑ. ΕΐάβηθΐβΓ [Σπανός σ. 285]. Τ. ασηονργίτης 
(Εανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.) και ασπροΐτης (ΜηΑιώρης, Μικρασιατικά Χρονικά, 

1972,244) σημ. ιδιωμ. Η λ. στο Οα 03η§θ (γρ. σπονργήτης) και σήμ. 

Μικρόσωμο πουλί με χρώμα γκρίζο και καφέ, σπουργίτι: Σπουργίτης και ο κόσ- 

συφας εκάθουνταν κοντά του, I ανάγκαζαν τον σκορδιαλόν, διά να φιλονικήσει I και να 
γκαρδιώσει τον λαόν, το πλήθος των ορνέων Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 62* Είς άρχων 

έστειλε τον δούλον τον να τον αγοράσει πουλιά γενεές τρεις, περιστέρια, τρυγόνια 
και σπουργίτες Κβείίθηδ. 53^. 

σπουργίτι το. — Βλ. και σπουργίτης. 

Από το ουσ. σπουργίτης με μεταπλ. Η λ. στο 5οιη3ν. (Λ. σπουργίτης) και σημ. 

Σπουργίτης (βλ. ά.): Τότε η πάπια έβγηκεν, εκάθισε στο μέσον, \ προς τον σμνρί- 
λιον ήρξατο λέγειν τοιούτους λόγους: (παροΛ. 5 στ.). Καλά και αν είσαι κυνηγός, εγώ 

δεν σε φοβούμαι. I Σύρε να πιάαεις πούπετε σπουργίτι ή σπιτζάρι, I ή από τα μικρότε¬ 

ρα πουλιά, και φεύγε εκ τον γάμον ΠουΑοΑ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 33. 

σπουρδα η, Απόκοπ.^ 416, Πανώρ.^ Β' 211, Γ' 165, 205, Χορτάτοη, ΕΛευθ. Ιερουσ. 

Γ' 40, Βαρούχ. (Ββ]<.1ζ.-ν. Οθιη.) 39^^ Πιστ. βοσκ. II1,136, II 3, 70, Φορτουν. (Υίηο.) Γ' 6, 

Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 72, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 223®®. 

Από το ιταΑ. εροτία (ΒαίΙ^^Εδ, Νοιιτηογ, Σαί. Ιΐ3ΐ. 131). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ι- 
διωμ. με διάφ. σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 241, Αραβαντ., Ηπειρωτ. γλωσσάρ.), 

καθώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Θήκη για βέλη, φαρέτρα: Ω θεά μον, I στ' όνομα το δικόν σονί διαλέγω τη απ'τη 
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σποόρδαΙ την κάλλια μον σαΐττα,Ι κι εις τ’ όνομά σου κιόλαςI την βάνω στο δοξάρι 
και απολώ την Πιστ. βοοκ, IV 7, 155* Εις τ' όνομά σου εδιάλεξα την πλια μον διαλ,εμέ- 

νη 1 σαΐττα από την σπούρδα μον, κι εις τ ’ όνομά σου πάλι I την βάνω στο δοξάρι μον, 

τοξότιοσα μεγάλη Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1207]· (μεταφ.); Πανώρια,... I το στήθος μον 

προσκέφαλο γιάντα να μη ζητήσεις; \ το στήθος μον το ταπεινό, σπούρδα τω σαϊτώ 
σου, I σημάδι τον προσώπου σου, παιγνίδι τω χεριώ σου; Πανώρ.^ Β' 213. 

σπουρδοδόξαρον το. 

Από τα ουσ. σπούρδα και δοξάρι. Η λ. σε έγγρ. του 16. αε (Μαράς, Κατάστιχο 
149 Α’ 148®). 

Φαρέτρα και τόξο: Εηαίρνει σηονρδοδόξαρον κι εις το κννήγιν ηάγει, I να φέρει 
ζα τον κυνηγιού, ο κύρης του να φάγει Χούμνου, Κοσμογ. 1357. 

σπουριος, επίθ., Χρον. Τόκκων 1126, 1919* οπόριος, Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 
104334, 970 ρνά 1, 972 ρνά 60 δις, 62,973 ρνα 66,74. 

Το μτγν. επίθ. οηούριος (Μοηΐ3η&π). Ο τ. ήδη μτγν. Η λ. στο Αρμεν., Εξάβ. Ε' 

8^®· και σε έγγρ. του 18. αι. (Φωτειν., Ναμ. Πρόχ. 2820* βλ. και ΓΒΟ. 

(Προκ. για άνθρωπο) που δεν είναι γεννημένος από νόμιμο γάμο* νόθος: Όσοι 
γεννηθούν εκ πορνείας, σπουρίονς καλεί αυτούς, διά τούτο ακολονθούσιν τη μητρί 

Ελλην. νόμ. 541’· Δούκας ηαιδίν δεν έκαμεν με την κυρά δονκέσσα, I αμή είχεν σηού- 
ρια πολλά Χρον. Τόκκων 1936. 

σπουρκος, επίθ., βλ. σπόρκος. 

σπρέδος, επίθ. 

Πιθ. από το ιταλ. ερτβϋο (Β^ίώ^Ιία, λ. ερτβίΐοή. 

(Πιθ.) ακατάλληλος για ελλιμενισμό; Ανάμεσα ττγν Κάρσο και την Ραμέλα έναι 
ένας τόπος καλός και λέγουν το Φαριον. Έναι νησιά β' και ράξιμο δεν έχουν ότι είναι 
σπρέδα Πορτολ, Α 341ζ 

σπρεζιάζω. 

Από το βενετ. ερτβζζατ (Βθ6πο)-ιταλ. ερτεζζατε (Β3«:3§1ϊ3, λ. βρτεζζατεή. 

Απογοητεύω: ο φρένιμος με σπρεζιάζει εκείνος οπού εβγαίννει απού το καλόν διά 
να ποίσει κακόν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 95. 

'σπρίζω, βλ, ασπρίζω. 

σπρουγίτας ο, βλ. σπονργιτας. 

σπρώθω, βλ. σπρώχνω. 

σπρώχνω, Διήγ. ΑΛ. α 277^, Πεντ. Δευτ. IX 4, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρΐ3ηίδ) 
1725* σπρώθω, Διήγ. Αλ. V 30, Διήγ. Αλ. Ρ (Γο!θδ) 116ζ Διήγ. ΑΛ. Ε (Εοΐοδ) 283^. 

— Βλ. και προωθώ. 

Από το αρχ. προωθώ με ανάπτυξη προτακτικού σ (Ανδρ., Λεξ., στη λ., Κοραή, 
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Ατ. Α' 307-8) ή από το *εισηροωθώ> *εισ-προώθω> *εισ-τίροώθνω> σπρώχνω (Ανδρ., 

ό.π., Χατζιδ., ΜΝΕ Α'291, Β' 238). Γω τον τ., που απ. στο ΕΒΟ, πβ. πρώθω (Λ. προω¬ 

θώ). Η λ. στο Ου ^3η§^ (σηρόχνείν, λ. οηρώκνειν) και σημ. 

ΙαΜ Ωθώ, σκουντώ· απωθώ: έσπρωσεν την τάβλαν με το ηοδάριν τον και εαηκώ- 

θην Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΙσΙοδ) 282^· έσπρωσέ τον από το σπήλαιον και έπεσε κοντά εις την 

βασιλικήν την βρύσην Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 117*·^· από το ηραιτώριον τον έσπρωξαν 
(ενν. τον μακάριον Ιάκωβον) και εοκοτώθη Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 285· Οι πετεινοί την 

πέρδικα τσιμπώντας την εδιώχναν, I κοντά τους αν επήγαινε, δέρνοντας την εσπρώ- 

χναν ΑιτωΛ., Μυθ. (ΠαράσογΛου) 10·*· α^) οδηγώ βίαια, (εξ)ωθώ: τότε θέλω να σε ιδώ 

το πώς τον θέλεις σύρειν I και σηρώσεις και λακτίσεις τον έξωθεν τον πυλώνος 
Προδρ. (ΕΐάθηβΐθΓ) Δ' 510 χφ Ρ κριτ. υπ.· πιάνοντας τον βασιλέα δεμμένον και σύρνο- 

ντάς τον ..., τον έσπρωχνε να έβγει έξω από το κάστρον Ροδινός, Ιγνατ. ΠαφΑαγ. 962^· 

όσοι σέβονται αυτά (ενν. τα μυστήρια), οι άγγελοι τους σύρνουν εις την βασιλείαν του 
Θεού- όσοι δε τα καταφρονούν, τους σπρώχνουν εις την αιώνιον κόλασιν Γεργάν., 

Εξήγ. Αποκ. 155· β) πιέζω: Στα στήθη της εφαίνσνταν, κάμποσο παρακάτω, I δύο μήλα 
ολοστρόγγυλα, ως έδειχναν απέξω. I Και εκ τον ίδρωταν τα δύο εμάχονταν αλλήλως, I 

σπρώθοντας έξω πάντοτε το ρούχο μετά ζήλος 0ησ. ΙΒ' [61®]. 2) Εκδιώκω: Να σπρώξει 
όλους τους οχτρούς σου από όμπροστέ σου, χαθώς εσύντυχεν ο Κύριος Πεντ. Δευτ. VI 

19. 3) Προσκρούω, πέφτω πάνω σε κάπ.· χτυπώ: να δικαστούν αθρώηοι και να σπρώ¬ 

ξουν γεναίκα γκαστρωμένη και να έβγονν τα παιδιά της Πεντ. Έξ. XXI22. 

σπυράκι(ν) το, Χούμνου, Κοσμογ. 365, 370, 393, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1366, 
1371,2718. 

Από το ουσ. σπνρί(ν) και την υποκορ. κατάΑ. -άκι(ν). Η λ. στον τ. σπνράκι και 
σημ. 

Μικρό σπυρί (βλ. ά. σπυρί(ον) σημασ. 1): εθάφαν τον (ενν. τον Αδάμ) τα τέκνα 

τον, άντρες και θυγατέρες. \ Και τα οπνράκια εθάψασι αμάδι μετά κείνο\ κι εβάλαν 
τα στο στόμαν τον εις τον καιρό εκείνο. I Εκείνα εξεφντρώσασι, κυπάριασος και ελαί¬ 

α Ι κι εβγήκε κέδρος τρίκλωνος Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 1404. 

σπυρί το, βλ. σπνρί(ον). 

σπύριασμα το. 

Από τον αόρ. του σπυριάζω και την κατάλ. -μα. Η λ. και σημ. (Κριαρ., Λεξ., 
Μπαμπιν., Λεξ., λ. σπυριάζω). 

(Εδώ) μικρό εξόγκωμα βράχου (βλ. και Τσελίκας [Πορτολ. σ. 269]): Αν σου λάχει 
και θέλεις να ’ράξεις από τα Μοναστηράκια έως τα Αποκέρια, άραξε από κ' οργιές 
και απάνω, ότι από κ' αργίες και κάτω έχει σπυριάσματα Πορτολ. Α 135^ 

σπυρίδιον το· σφνρίδι(ον). — Βλ. καιοπυρ'ις -ίδα. 

Το αρχ. ουσ. σπυρ'ιδιον. Τ. οπυρίδι σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Ο τ. σφυρί- 
διον ήδη μτγν. Οι τ. σφνρίδι (Αιιότ., Εθχ., στη λ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 317, Κωστ., Λεξ. 

τσακων., ΜιχαηΛ.-Νουάρ., Λεξ., Λ. σπυρί. Κόμης, ό.π., Λάζαρης, Λευκαδ., Λ. 

σφ(ν)ρίδ(ι)) και σφυρίδιν (Αηάτ., ό.π., Φαρμακ., Γλωσσάρ. 496, Παπαγγέλου, Κυπρ. 

ιδίωμ.) και σήμ. ιδιωμ., όπως και τ. σφερίδι (Παγκ., όπ.) και σφυρί (Μιχαηλ.-Νουάρ., 

ό.π., ΑηόΓ., Εθχ., ό.π.). 

Καλάθι, κοφίνι: Παίρνοντας μίαν πτωχικήν και κοσμικήν φορεσιάν από έναν από 
τους δουλευτάδες του και κρεμώντας δύο σφνρίδια εις ένα ξύλον, τα έβαλεν ξΐς τον 

ώμον τον ωσάν βασταγάρης Ροδινός, ΙΐΛ'ατ. Παφλαγ. 87”. 

σπυρίν το, βλ. σπυρί(ον). 

σπυρί(ον) το, Διήγ. Αλ. V 42, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 156”, 216®-^, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 

217^^, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 231, 234, Χριστ. διδασκ. 372, Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 

10, 29,55, 58· σπυρί, Πουλολ. (Τσαβαρή)^ ΑΖ 3, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ. 93'’, 149^ 215', 290^ Γιατροσ. Ιβ. 26, 44, 68, 82, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. ιγ' 

31· σπυρίν, Βίος Λισώπ. (Εΐάεη,θϊοΓ) 1248^’, 259”. 

Πίθ. από παλαιότ. ουσ. σπυρίον (<αρχ. ουσ. σπνρός (διαλεκτ. τ. του αρχ. ουσ. 

πυράς) και την υποκορ. κατάλ. -ιον (βλ. και Κοραή, Ατ. Δ' 537-8)). Ο τ. σπυρί στο 

ΜβυΓ8ίιΐ5 (λ. σηιρή) και σήμ. Ο τ. σπυρίν και σήμ. ιδιωμ. (Εακ., Κυπρ. Β' 794, Παπα- 

χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπυρί(ν), Μηνάς, Λεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

1) Κόκκος, σπόρος από καρπό φυτού: όσα σπυριά έχει μέσα το μικρότερον ρόγδι, 
τόσα έχει και το τρανύτερον εκείνον τον δένδρου Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 153· 

εδώκε με δύο σπυριά κολοκύθας μεγάλα· Ι εφύτενσά τα εις την γην, εφύτρωοαν ευ¬ 

θέως Αιν. άσμ. 134· (σε παρομοίωση): ο άνθρωπος χωρ'ις την γυναίκα είναι σαν ένα 
αμπέλων χωρίς φράκτην ..., κήπος χωρίς λουλούδια, λόγγος χωρ'ις φύλλα, αστάχυον 

χωρίς σπυριά, δένδρον χωρίς καρπόν Μπερτόλδος 21· έτσι ώσπερ είναι δυναμότερα 
αυτά τα πέντε σπνρία του πιπεριού από τα σπυριά όλα της παπαρούνας, έτσι είναι 

δνναμότεροι και οι εδικοί μου οι ολίγοι άνθρωποι παρά τους εδικούς τον (ενν. τον 
Δαρείου) τους πολλούς Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 215'' δις. 2) Εξάνθημα 

του δέρματος: Διά τα σπνρία οπού γίνονται εις την γλώσσαν τον ανθρώπου Νικ. 

Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 10· Εις τα σπνρία οπού γίνονται εις την κεφαλήν των μικρών παιδι¬ 

ών, άλειφε την κόκκιντ/ν αλοιφήν Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 29. 

σπυρίς -ίδα η. Βίος Λισώπ. (ΕΐόβηθίθΓ) Κ 154*^ 168^“, Ό 213ΐ2.ΐ8.υ,25,27,28^ 222^8, 

Ψευδο-Σφρ. 388’^ Παϊσ., Ιστ. Σινά (Καδάς) 1890, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 9. 

Το αρχ. ουσ. σπυρίς. Ο τ. οπνρίδα και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.). Τ. σφυ- 

ρίς ήδη στον Ιπποκράτη και σφυρίδα σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., λ. σπυρίς, Μιχαηλ.- 

Νουάρ., Λεξ., λ. σπυρί, Αλιπράντης, Λεξ. Πάρου, Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Αμ., Χιακ, Χρον. 

6,1925,66, Καλαντζάκος, Λεξ. ρουμελ.). Η λ. και στο Μπαμπιν., Λεξ. 

Μεγάλο καλάθι, κοφίνι (για το πράγμα βλ. καιΚουκ., ΒΒΠ Β'^ 109): αυτός ο σα- 

ηρός (ενν. ο Αίσωπος) εηεριεργάοθη και επήρε το φωμί, οπού δαπανάται και τρώγε¬ 

ται, και ενκαίρωσε την σπνρίδαν τον και υπάγει έμπροσθεν πάντων ημών Βίος Αι- 

σώπ. (ΕΐάθηθίβΓ) Κ 154^’'· οίτινες (ενν. φοίνικες) τον καθέκασταν χρόνον καρποφορού¬ 

σα σπνρίδων ικανών πληθύν, άατινας και μετρονσι Πάία, Ιστ. Σινά 1894. 

σπω, Λέοντ., Αιν. IV 38, Χρησμ.. (Λάμπρ.) 119, Π. Ν. Διαθ. (Παναγ.)^ 

1446, Αγν., Ποιήμ. Α'62, Αχέλ. 791, Κατζ. Β' 270, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 1898, Ροδολ. 



αηω σηω 526 527 

(Αποσκ.) Γ' 492, Τζάνε, Κρ. τχόλ. (Αλεξ. 5:τ.-Αποσκ.) 186^ 272=, 310^^ 486^'515“ κ.π.α., 

Τζάνε, Κατάν. 320, Ιωακ. Κύπρ., ΠάΛη (Κβρίθπίδ) 5361· σπάζω- σπάζω ή σπω, 

Χρον. Μορ. Η 2195, Χρον. Μορ. Ρ 2195, Έτιαιν. γυν. (ΥαΙιίΓο) 16, 356, Πορτολ. Α 6^ 

Πανώρ.2 Β' 85, Δ’ 98, Σουμμ., Ρεμπελ. 187, Φορτουν. (Υίηο.) Α' 194, 231, Δ' 17, Ζην. 

(ΑΛεξ. Στ.-Ατϊοσκ.) ΑΊ9. 

Το αρχ. σπάω. Ο τ. από τον αόρ. έσπασα- απ. τον 5. αι. (ΤΣΟ) και σημ, Η λ. και 
σημ. 

I. Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Αποσπώ, τραβώ έξω, βγάζω· αΟ (εδώ για αποτρίχωση): 

άλλον δεν εργάζοννται (ενν. οί πόρνες) εψή με το νιψίδί I να νίψονσι το ηρόσωπον, να 
φθειάνονσι τ ’ αφρύδι, \ και τον καΘρέφτψ να κρατεί, στο χέρι το τσιμπίδι, ί τις τρίχες 

τως διά να σπα, να σιάζει το νιψίδι Βεντράμ., Γυν. 184· α^) (για γένια) ξεριζώνω: 

Φωνές μεγάλες και γλαγγές, με κρότους εθρηνούσαν, I εις το κακόν οπόπαθαν τα 
γένια τως εσηονσαν (ενν. οι προεστοί) Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (Κ3ρ1&ηί5) 6598· β) (μεταφ. 

για συναίσθημα) διώχνω, απομακρυνω: Τον πόνο απσχεις μέσα σου σπάσε οχ τα 
σωθικά σον, I κι ως πεθυμάς ογλήγορα έχεις την πεθυμιά σου Ζην. (ΑΛεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Β' 257. 2) Καταστρέφω, τσακίζω, διαλύω κ. χτυπώντας το βίαια: όλοι ’ς ται 

πόρτες ήρθασι και σπούσι τσι και μπαίνον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2032* 

τσ ’ επαρακ,αλούσανε να βγου ν ’ απογνρίσον, I τα κάτεργα να σπάσονσι, τον Τούρκο ν ’ 
αφανίσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1822^· άνεμε, συ ξερίζωσε και σπάσε τα 
δεντρά μου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 201”· (σνχν. για καταστροφή κτισμά- 

των): Στια βάναοι στα λιόφυτα (ενν. οι Τούρκοι), τα μοναστήρια σηούσαί και τα μετό¬ 

χια τω φτωχών έκαιαν κι εχαλονσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 187®· κι όλοι 
τις εμισούσινε (ενν. τσι φυλακές), κι όποιος εμπεί γνρενγειΐ να τσι τρυπά και να τσι 

σπα και να τις εξωφενγει Κατζ. Ε' 128· Εσπονσανε (ενν. οι Τούρκοι) τους τάφους κι 
όλους τσ’ ανοίξαν, I τα λείφανα όλα έβγαλαν και τα ρίξαν Τζάνε Εμμ., Μοιρολ. 1382* 

(για όπλο): άΛΛοί ας ντυθονσι σίδερα κι ας τρέχον τα φαριά τως I και τα κοντάρια 
γείς τ ’ αλλού να σπούσι στα κορμιά τως Ροδολ. (Ατιοσκ.) Γ' 62· Ως ήσωσε ο Βλαντί- 
στρατος, ωσά λιοντάρι τρέχει I απάνω του με τ ’ άλογο κι απομονή δεν έχει I κι οπίσω 
τον άλλοι 'κοσιδυό κι ως δράκοντες εράσσα I κι οκτώ κοντάρια στον ρηγός το κούτε¬ 

λου εσπάσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1138· (εδώ παιγνιωδώς για βιβλίο): ένα ήσπασε 
λίμηρο στην κεφαλή του! Κατζ. Δ' 392· (συχνότ. για μέλη του σώματος): να φεύγον 

και να τρέχουσι και κάτω να πηδούσιΐ απού τα τείχη τα ψηλά... (τταραλ. 2 στ.). Και 
πέφτοντας εσπούσανε τα χέρια και ποδάρια I κι οι Φράγκοι τσ ’ αποκάνασι με τ' άπο¬ 

να κοντάρια Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 287^· οι λουμπαρδιές εβράζασι κι 
εγίνοννταν κομμάτια 1 κι εσπούσανε τες κεφαλές κι εχύνοννταν τα μάτια Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 284^^· Μη και πονώ- και αχάμνα το για να το μεταπιάσειςΐ 
και ωσά θωρώ τη χέρα μου πάσκεις να τηνε σπάσεις Φαλιέρ., Ιστ.^ 442· (σε απειλή): 

Μην ηα μισέφεις από 'πά και τα πλευρά σον σπάσω! Κατζ. Ε' 296· Κι εγώ σον λέγω, 

γάιδαρε, πως τούτα τα δειλά σον I δε με ’φελούσι, κι άφησ' τα, γη σπω τα καύκαλά 
σου! Στάθ. (Μ2Γΐίηΐ) Α' 178* Σώπασε, ζο, τα σάλια σον, τα δόντια σον μη σπάσω, I κι 
όξω από τα θεμέλια του το σπίτι να χαλάσω! Κατζ. Β' 99· (σε μεταφ.): να λέσινε πως 
δεν φηφού (ενν. η Πανώρια και η ΑΘούσα) κι εσέ (ενν. Αφροδίτη) και το παιδί σου 
(παραλ. 1 στ.) και πως οι δυο τως μοναχάς στον κόσμον είχα χάρηϊ να σπάσονσι τ’ 

αδύνατό του γιον σου το δοξάρι Πανουρ.^ Δ' 308· (σε υπερβολή): εμίλιε (ενν. ο Ρώκρι- 
τος) παραπόνεσες πον τσι καρδιές εσφάζα, I το μάρμαρσν εσπούσανε, το κρούσταλλον 
εβράζα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)2 Α'402· πού 'ναι η γλώσσα εκείνη η μελωδάτηΐ που ε- 

παντε πάσα θρήνοI με τα γλυκιά κανάκια,I πον έσηαε τα χαράκια\ κι εμέρωνε λιο¬ 

ντάρια και θερίαί με τόση μελωδία; Ζην. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 22· (προκ. για καταρ¬ 

ράκτη): οι καταρράκτες τ ’ ουρανού σπούσι νερόν και χννοννΙ κι άβυσσος εκοχλάκισε 
και ομάδι καταντήνονν Χούμνου, Κοσμογ. 467. 3) Χτυπώ, δέρνω κάπ. πολύ, ξυλοκο- 

πώ (πβ. σημερ. φρ. σπάωίτσακίζω κάπ. στο ξύλο): Κι ευρίσκει (ενν. ο Μωσής) τον 
Αιγύπτιον κι έναν Εβριόν πατάσσει,! πολλά τον έδερνε άνομα, θέλει να τόνε σπάσει 
Χούμνου, Κοσμογ. 2102· ΚΟΥΣΤΟΤΛΙΕΡΗΣ: Κατζούρμπο, μην του κρους εσύ, εμένα 
μόνον άσι. I ΚΑΤΖΟΎΡΜΠΟΣ: Σύρνομαι 'γώ σε μια μεριά, μα βλέπε μη σε σπάσει 

Κατζ. Δ' 388. 4α) Προκαλώ ρήξη σε κ., κάνω κ. να σκάσει, να ανοίξει: ονδεκανένας 
βάλλει νέσν κρασί εις δερμάτια ηαλαιά- ειδεμή, το νέον κρασί σπάζει τα δερμάτια, και 

χύνεται και το κρασί και τα δερμάτια χαλοννται Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.^ Μάρκ. 

β' 22· β) (για το ανθρώπινο σώμα) προκαλώ βλάβη, καταστρέφω: η πέτρα ήτσνε 
μεγάλη και είχεν του (ενν. τον βασιλέως) σπασμένα τα πτενά και τους πόρους φρα- 

μένονς και δεν εχώριεν να έβγει Μορεζ., Κλίνη φ. 106''· (μεταφ.): Πολομά (ενν. η 
οκνιά) να σπάσει το κορμίν, εκείνη χάννει την ψυχήν, εκείνη τνφλώννει τον νουν Ανθ. 

χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 90. 5) (Ιατρ.) πραγματοποιώ διάνοιξη με χειρουργικό 
εργαλείο; Εις τα οιδήματα (ήγουν τα φουσκώματα) πρώτον κατάπλαττε ωμήν λύ- 

σιν ...■ είτα βάλε ηυοποιά... και, ωσάν ωριμάσουν, βάνε σπαστικά ή σπάσον με το 
φλεβότομον και ιάτρευέ τα με ... αλοιφήν Νικ. Ιερόπ., Εκδ. ιατρ. 34. 6) (Μεταφ.) βάζω 

τέλος, αναστέλλω· ακυρώνω; κι αναθνμούμαι αλλήλω μας πως μ' όρκο είχαμε δώ¬ 

σει I τα χέρια, πάντα ένας τ' αλλού τ ’ άδικα να γδικιώσει. \ Έτσι καινούργια σύβαση δε 

σπα ονδ' ανακατώνειΙ τη σύβασή μου την παλιά, χίλιοι αν περάσου χρόνοι Ροδολ. 

(Αποσκ.) Ε' 135. Β' Αμτβ. Ια) Γίνομαι κομμάτια, διαλύομαι από χτύττημα ή πτώση: 

Γυάλινα είχανε αγγειά βοτάνι φορτωμένα] κι άφταν τα κι επετονσαν τα, όταν τους 
ανιμένα, I και τα γυαλιά εσπούσανε κι απάνω τως έμπαινα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 473”· Κι εκεί που τον εδέρναοι (ενν. τον Πανάρετο), τα βούνευρα εατραγ- 

γίζα\ κι ανεβοκατεβαίνοντας αίματα μας γεμίζαΙ κι είδα πολλά χάμαι στη γη να 

πέφτονοι να σπούσι, I γιατ’ είχασινε λύπηση τέτοιου κορμιού να κρούσι Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) Ε' 119· Εσπασαν τα κοντάρια τως, εις εκατό εγενήκα] και τα κομμάτια 'ς 

τσ’ ουρανούς εφτάξαν κι εκαήκα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1681· (προκ. για τις πύλες 
του Αδη): Τότε έκλινε την κεφαλή (ενν. ο Χριστός), στον Άδη εκατέβη, \ τες πόρτες 
εκονρκούνισε και οι μαντάλοι εσπάσα, I ο Άδης εταράκτηκε και οι δαίμονες εσκάσα Π. 

Ν. Διαθ. (Παναγ.)2 3718· (σε παρομοίωση): γιατί εκείνοι οι βασιλείς οπού παιδιά δεν 
κάνου 1 αφήνσυοί τη βασίλειά, απήτις αποθάνον, I εισέ μεγάλα κίνδννα, και στέκει να 

χαλάσει] σαν το καράβι στο γιαλό πον εις τα χαράκια σπάσει Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) Α'322· (για το ανθρώπινο σώμα): Εις τα μουράγια να ’ρχοννται τα βόλια, να 
περνονσι,] κι εις τα κορμιά να δίδουνε, ν' ανοίγου, να σκορπούσι-Ι κι οι σάρκες να 
χωρίζουνε κι οι ομναλοί να σπούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 17225· η κεφαλή 
και όλον τως το κορμί εστρζώνετονε από την γην ψηλά μίαν πήχη και τότε και εκατέ- 

βαινεν και ήδιδεν εις την γην με τόσες κοπανές δυνατές, απού όσοι τους εθεώρονν ... 

ελόγιαζαν πως οκοτώνουνται και πως σπο-ύσιν αι κεφαλές τως Μορεζ., Κλίνη φ. 492^· 
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(εδώ προκ. γιΛ νεκρά σώματα σε αποσύνθεση): Κι όσοι αηοθαίνασιν εκεί, εις το 
γιαλό τσ ’ ερίχτα I και τσ ’ έπαιζε το πέλαγος κι επλέγα μέρα νύκτα (παραλ. 2 στ.) Τα 
κύματα τσι ρίχνασι 'ς τσι πέτρες κι εκοΑλούσαΙ κι εις τα χαράκια δίδασι κι εοπούσαν 

κι εοκορπούσα\ κι εκοίταζες κοιλιάντερα, μασέλες χωρισμένες, ί πόδια και χέρια και 
καρδιές και κάρες μαδισμένες Τζάνε, Κρ. πόλ. (ΑΛεξ. Σίτ.-Αποσκ.) 2112ΐ· β) (μεταφ.) 

συνθΑίβομαι, καταβάλλομαι, κατατροπώνομαι: ο εχθρός της ανθρώπινης γενεάς ... 
με την φιλαδελφίαν κορπώννεται, πληγώννεται, με την ηίστιν οτιάζει Δαμασκ., Λόγ. 

κεκοιμ. (μετάφρ.)^ 53. 2α) Σκάω, ανοίγω: Μηδέ βάλλονσι νέον κρασί εις δερμάτια 
παλαιά. Εώεμή σηάζονσι τα δερμάτια, και το κρασί χύνεται και τα δερμάτια χάνονται 
Μάξιμ. ΚαΛλιουπ., Κ. Διαθ.^ Ματθ. θ' 17· β) (για βόμβα) σκάω σε κομμάτια, εκρή¬ 

γνυμαι: Αντίκρντά τον (ενν. τον Κατερή Κορνάρο) έπεσε (ενν. η μπόμπα) κι άφτοντας 

είχε σπάσει, I χίλια κομμάτια γίνηκε κι ένα τον είχε πιάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

Στ.-Αποσκ.) 5123· ενρήκανε τα λείψανα κομμένα, σκοτωμένα ί Τονρκώ, σολντάδω 
και Ρωμιώ να ’ναι ανακατωμέναΙ απού τες μπόμπες τες πολλές πον απούσαν κι 
εακορπούσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4853· γ) (για όργανο του σώματος) 

παθαίνω ρήζη: λέγει η Δέσποινα: «Σχίσον τον ομφαλσν της γνναικός», και αυτός της 
δίδει με μίαν βέργαν... και εφανίστην της πως έσπασεν η κοιλιά της και έβγανεν 
πολλούς βρόμονς Μορεζ., Κλίνη φ. 345’·· Εάν έπταιγεν (ενν. η γυνή), εσέπετον η φύσις 
εις τα μερία της I και η κοιλία της ήσπαζεν και έπιπταν τα ένδερά της Συναξ. γυν. 

102. 3) (Ιατρ., για πρόσωπο) α) (πιθ.) πάσχω από κήλη: Εις άνθρωπον όταν σπάσει 

και ποίσει κοίλωμαν Ιατροσ. κώδ. ρκγ'* β) (πιθ.) παθαίνω διάστρεμμα ή κάταγμα: 

Περί παιδίον, όταν σπάσει. Βάλε ψαρόγαλον εις το οξίδιν... και έσμιξέ τα όλα και 
ποίησέ τα επλάστριν και θες το εις το σπάσμαν Ιατροσόφ. (ΟΟςοηοιηυ) 88*. 

II. Μέσ. Α' (Αμτβ.) Ια) (Για σπλάγχνα) συσπώμαι: είπαν μου: «Είντα κάθεσαι; Τ’ 

αδέλφια σου εβουλήσαν!»\ Ευθύς τα εντός μου εσπάσθησαν και συγκοπή μ' εσέβη 

Απόκοπ.3 429· β) (μεταφ. για πρόσωπο) βασανίζομαι, υποφέρω: ο Αχιλλεύς εσπάζε- 

το πάντοτε δι' εκείνην,\ και σφάκτην είχεν έρωτος και πόνον της αγάπης Αχιλλ. Τ 

567. 2) Γίνομαι κομμάτια, διαλύομαι- (εδώ μεταφ.): τρέμω μη εκ το ανέκφραστον της 
υπαντής εκείνο I ραγεί η καρδία μου και σπασθεί και ανασπασθεί απ' εμέναν Επιθαλ. 

Ανδρ. Β' 552. Β' (Μτβ.) ρουφώ με τη μύτη· εισπνέω: τους μνκτήρας αυτού (ενν. τον 

ιέρακος) αλείψεις, ίνα σπάται διά των μνκτήρων την τον φαρμάκου δύναμιν Ιερακοσ. 

447’. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = 1) (Για πράγματα) α) διαλυμένος, τσακισμένος, κατε¬ 

στραμμένος: Από τες Φώκες έφυγαν αντάνα οπού γλνσαν (ενν. κάτεργα και μπερτό- 

νια) \ και εις την Χίον έφτασαν κι εκεί εκαταντήσαν I κουτσά, σπασμένα, με λειψά και 

με μεσά κουπιά, I δίχως αξάρτια δυνατά οπού ’χαν τα πρωτεία Ιωακ. Κύπρ., Πάλη 
(Κδρίβηΐδ) 625Γ Έρχεται Μαριά εκ τον μύλον, I και βαστά σακίν αλεύριν, \ και δισάκιν 

εσπασμένον,ί να ζυμώσει τα κονλλίκια (παραλ. 1 στ.) να τα φάγονσι τα γίδια,I οπού 
τα βουνά κρατονοιν Λέοντ., Αίν. I 81* (εδώ μεταφ. για μουσικό όργανο, σε ένδειξη 
πένθους· πβ. ά. μουγγός 2): Είκοσι οι φρονιμότεροι κι οι ηλια του τιμημένοι (ενν. του 
ρήγα) I σηκώνονσινε το νεκρό, τα μαύρα φορεμένοι (παραλ. 4 στ.). Εκεί πον εγίνη ο 

πόλεμος γύρου τριγνρου εηηαίναΙ με σάλπιγγες μονγγές μουγγές και τύμπανα 
σπασμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Δ' 1970· β) που έχει ρωγμές, σπασίματα (πβ. ΠΔ 
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(ΚδΚΙίδ) Ιερεμ. 2^^; λάκκους συντετριμμένους): Δύο και κακά έκαμεν ο λαός μου, εμένα 
επαράτησε την βρύσιν του νερού της ζωής και εσκάψασιν εις του λόγον τους λάκκους 

σπασμένους, οπού δεν θέλονοιν ημηορεί να κρατήσουσι το νερόν Χριστ. διδασκ. 110.2) 

(Για όργανο του σώματος, εδώ πιθ. σε κατάρα) που είθε να πάθει ρήξη, να ανοίξει: 

η κοιλία σου σπασμένη και ο κώλος σου έξω Σπανός (ΕίάβηβίοΓ) Α 13. 3) (Για πρόσω¬ 

πα) α) που πάσχει από κήλη· (εδώ πιθ. μεταφ.) σεξουαλικά ανίκανος, άτεκνος (βλ. 

και Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 520]): ο πατήρ σου ο κυρ Πέρας I είχεν νόσον δυσουρί¬ 

ας, I ήτσν και σπασμένος, τέκνον, I ονκ ηδύνατο δε όλως I ότι να ποιήσει τέκνον Πτω- 

, χολ. (Κεχ.) Ρ 320· β) σπάζσρχις (βλ. ά.): παν ανήρ σς εις αυτόν ψέγος να μη σιμώσει... 

γή φτενός γή ανακάτωμα εις τσ μάτι του γή ψωριάρης γή λεπρός γή σπασμένος Πεντ. 

Λευιτ. XXI 20· γ) (υβριστ. για γυναίκα) που έχει χάσει την παρθενιά της· (κατ’ επέ¬ 

κταση) πόρνη (βλ. και Κεχαγιόγλου, ό.π): Θέλει να 'μαι λιγδωμένη, I άπλυτη και 
>. ρυηωμένη,Ι και αν με δει καλοπλυμένηΐ και καλοφακιολισμένη,Ι λέει: «διά ’δέ την 

δοξεμένη, I την ηοντάνα, την σπασμένη!» Έπαιν. γυν. (νυίαιο) 452· Πρώτα λέγω τες 
παρθένες, I δεύτερο τες παντρεμένες I κι ύστερα τες κουρεμένες, I τες χηράδες τες 

σπασμένες Έπαιν. γυν, (ναάίΓο) 20· (εδώ προκ. για πουλί): έκατσες (ενν. συ, ωτίδα) 

ως κονβονκλαρέα απάνωθεν των όΛων,Ι μαθόν κοπελορίκτουσα, Αιβαδοαναθρεμμέ- 

νη, I τσαμποννομύτρια, ακρόκωλε και φονατανοφορούσα, \ σπασμένη και πανάτσαλη, 

με τον πηλόν χρισμένη Πουλολ. (Τσαβαρή)^ 36. 

ί 'Σραηλίτης ο, βλ./σραηλίτης, 

σταβλάτορα ο, βλ. σταβλάτορας. 

σταβλάτορας ο, Τριβ., Ρε 105 κριτ. υπ., 203, Διγ. Ανδρ. 352^^ σταβλάτορα, 

Τριβ., Ρε 105. 

Από το ουσ. στάβλος και την κατάλ.-άτορας. Η λ. στο 5οιη3ν. (λ. στανλάτωρας) 

και σήμ. ιδιωμ. (Κόμης, Κυθηρ. Λεξ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. Πβ. Α. σταβουλάριος στο 
ΜθυΓδίτιδ και στο ΕΒΟ. 

Αυτός που είναι υπεύθυνος για τη φροντίδα των αλόγων, ιπποκόμος: Έπειτα 

εκατέβη (ενν. ο Διγενής) και λέει κρυφά τον σταβλάτορα τον «Στρώσε τον μανρον 
μου δυνατά ... και κρέμασε και το σπαθοράβδιν και βάλε και τα ρέτενα διά να γυρίζει 

* καλά» Διγ. Ανδρ. 3523^. 

σταβλίζω. 

Από το ουσ. στάβλος και την κατάλ. -ίζω. Η λ. τον 9. αι. (ΤΕβ, γρ. στανλ-), στο 
( Βλάχ. (Λ. σταυλίζω) και σήμ.· βλ. και ΕΒΟ. 

I. (Ενεργ.) βάζω, φροντίζω ζώα σε στάβλο: Εμέ (ενν. το άλογον) σταβλίζουν πά¬ 

ντοτε αεί τον χρόνον όλον, I ταγίζουν και ποτίζουν με και κανακίζουσί με I και αγα- 

πονσι με πολλά υπέρ τα ζώα πάντα ... Διήγ. παιδ. (Τδίοαηί) 753. 

II. (Μέσ., σκωπτ,) τρώω όπως τα ζώα στο στάβλο: ουκ ένι λύπη αφόριμος και 
συμφορά μεγάλη (παραλ. 1 στ.), εκείνοι (ενν. οι ηγούμενοι) να λαμιώνονσιν, και εγώ 

να μη χορταίνω, I εκείνοι να σταβλίζονται τρώγοντες το καθ' ώραν, I και εγώ να ο¬ 

μοιάζω πάντοτε τον λιμοταγισμένον...; Προδρ. (ΕίάβηβΐθΓ)^ Δ' 292. 
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στάβλο το, βλ. στάβλον. 

στάβλον το, Ριμ. ΑτιοΛλων. (Κεχ.) 698· στάβλο, Τριβ., Ρε 104, 107. — Βλ. και 

στάβλος. 

Από το λατ. ΒίαΙ^ιιΙηηι (Ανδρ., Λεξ., Κοίιοηε, ΟΟΡ 36, 1982, 131). Η λ. τον 4. αι, και 
στο ΜβιίΓδίυδ (λ. στανλον)· βλ. και Ι-Βΰ. 

Στάβλος (βλ. λ. I): Και πάλιν Γ\ρματώθτ\κε (ενν. ο Διγενής), στο στάβλον επορεύ- 

θηϊ πηδά, εκαβαλίκευσεν τον θαυμαστόν τον μαύρον,\ εις ον εθάρρει πάντοτε νικάν, 

όπου απέλθει Διγ. Ζ 1806· Τά 'βάοτα όλα εξόδιασε, τίποτα δεν εποίκε, I νπήγεν εις το 

ύστερον και εις το στάβλον μπήκε Τριβ., Ρε 104 κριτ. υτι. 

σταβλόρθουνος, επίθ. 

Λ. πλαστή, από τα ουσ. στάβλος και ορθούνι (βλ. ά. ρουθούνι). 

(Σκωπτ.) που έχει πολύ μεγάλα και βρώμικα ρουθούνια: Έχεις το κανκαλον 

ωσάν κουρκονδαν σκλαβοννικην... Τις το πλατύ τετραρονκοννο και σαρωμένο σου 
κούτελο;... Τις ... γαρδουμομντης και σταβλόρθουνος, ως θωρώ και εσέναν, η φνσις η 

φρονιμότατη έηλασεν. Αηού τα οποία ορθούνια βγαίνει κάθα ώρα το κρούσταλλον, 

και ως βρύση το νερό στάλαμαν Επιστ. Ββιοζζΐ 361. 

στάβλος (I) ο, Διγ. Ζ 1228, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεε. 601-2, Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιπί) 744, 

Λίβ. διασκευή α 3226, Λίβ. Εβο. 3095, Λιβ. Υη 2871, Ιμπ. 625, Μαχ. 54^^ χφ Ο (βλ. 

03\ν1αη8 [Μαχ. II σ. 268], Αλεξ.^ 246,2916, Διήγ. ΑΛ. Ο 285”, 288=^ Δηγγ. Αλ. Ε (ΚοπδΙ.) 

131», Αίήγ. Αλ. Ε (Κοπεί.) 12=“, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. {Κακ.-Πάνου) φ. 216', 320'', Τριβ., 

Ρε 185, Ολόκαλος 243», Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Β' 382, Διαθ. 17. αι. 3^, Μπερτόλδος 16, 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 572”. — Βλ. και στάβλον. 

Από το ουσ. στάβλον (4. αι., <λατ. είαδηΐιιιη) με αλλαγή γένους (Ανδρ., Λεξ.). Η λ. 

τον 5. αι. (Σδπιρε, Σεχ.· για πιθ. πρωιμότερη μνεία βλ. Μοπί^ηδίΐ, Λεξ., στη λ.), σε 
έγγρ. του 11. αι. <υς κυρ. όν. (Ο^Γδεβαεΐ, λ. Σταύλος) και του 12. αι. (^^τ3^^ι18ί), στο 
ΜευΓεϊυε (λ. σταβλίον και στάβλον) και σήμ.· βλ. και ΣΒΟ. 

Ειδικά διαμορφωμένος στεγασμένος χώρος όπου μένουν ζώα, συν. άλογα, γαϊ¬ 

δούρια, κ.τ.ό.ι Γοργόν καθνηοδέθηκεν (ενν. ο Διγενής) στον στάβλον κατεβαίνει,\ 

πηδά και εκαβαλίκευσεν και εττήρεν το σπαθίν τον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 830- Ήλιε μου, 

ανάτειλε παντού, σ' ούλον τον κόσμον φέγγε (παραλ. 1 στ.) κι εις την Κωνσταντινό- 

πολιν... I ... δεν πρέπει πιο να φέγγεις (παραλ. 1 στ.) να βλέπουν τ ’ άνομα σκυλιά τες 

ανομίες να κάμνονν, I να ποίσου στάβλους εκκλησίες, να καίουν τας εικόνας Ανακάλ. 

63· έφθασεν ο λαός τον αμιρά εις το κάστρον και έφεραν τα καμήλια και τα μουλάρι¬ 

α ... και έβαλάν τα μέσα εις τες αποθήκες, τα δε άλογα έβαλάν τα εις τους μεγάλους 
στάβλους Διγ. Ανδρ. 340”. 

στάβλος (II) το. — ΒΛ. και στάβλος (I). 

Από το ουσ. στάβλος ο με αλλαγή γένους. 

Στάβλος (βλ. λ. I): Ο κύρης εκατέβηκεν στο στάβλος- ορδινιάζειΙ τρία άλογα να 
οτρώσουσιν, και τα παιδία του κράζει Βεντράμ., ΦιΛ. 287· (σε μεταφ.); και τώρα βού- 

στάγμα 

λεται (ενν. ο σουλτάνος) να χαλάσει την βασιλεία μας και να τσαλοπατήσει και την 
εκκλησίαν τον Χριστού, να τηνε κάμει στάβλος των αλόγων του Χρον. σουλτ. 89^^. 

στάγγι(ν) το, βλ. στάγιον. 

Σταγειρίτης ο. 

Το αρχ ουσ. Σταγιρίτης (στα χφφ συν. Σταγει-). Η Λ. και σήμ. (Κριαρ., Λεξ-, 

Μπαμπιν., Λεξ., Λ. Σταγιρίτης). 

Αυτός που κατάγεται από τα Στάγειρα ή που κατοικεί σ’ αυτά· (εδώ μετων.) ο 

φιλόσοφος Αριστοτέλης: Και τώρα πρέπει, Χάνδακα, με σένα να σνντρέξωΐ με άνθη 
πολυποίκιλα στεφάνι να σου πλέξω, \ για τον λαμπρόν σου ήλιον κι άξιον μητροπολί- 

την,Ι Βλάχον τον κυρ Γεράσιμον τον νέον Σταγεφίτην Τζάνε, Φίλον. 589'^^. 

στά'^ον το, ΜθίτοΙ.^ 133”, 144»'»'»· στάγγάν). — Πβ. και εξάγων. 

Από το ουσ. εξάγιον (για το σχηματ. 51ή11)., Βγζ. Μβίτοΐ. 183 σημ. 3). Η Λ. στον 
Ησύχ και στο ΜειίΓδίαδ· βλ. και ΣΒΟ. 

Μονάδα μέτρησης βάρους ίση με το 1/6 της ουγγίας ή 1/72 της λίτρας (βλ. και 
δΙτίΙΒ., ό.π.): Έχει ο όλος μόδιος ουγγίας υπ', στάγια ,βωπ', ήγονν μιας εκιχστης ουγγίας 

στάγια έξ Μβίτο!.^ 52»»·”· η δε αργυρική λίτρα σύρει πλέον της χρνσαφικής λίτρας 
στάγια γ' ΜθΙγοΙ.» 144^»· Έπαρε μαοτίχην, Λίβανον, σαρκοκόΛΑαν (η οποία είναι ωσάν 

I κομμίόι) από δύο στάγγια Νικ. Ιερόπ., Εκδ, ιατρ. 54. 

στάγκος (I) ο. 

Από το ιταλ. εΐα^ηο (·<λατ. είαξηιαηίείαηηΐίΐη, λ. δίαξηο^). Η λ. στο Μθιιγ- 

( 81115 (-γγος) και σήμ. ιδιωμ. (Τσιτσέλη, Κεφαλλ. Σύμμ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ. 

(-γγος), Τσιντίλη-Βλησμά, Λεξ. Ιθάκ.). 

Κασσίτερος: κασσίτερον, τον στάγκσν Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. κ· 

ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: Ετούτα τα ζώα οπού τρώγουν το σίδερον, κάνει χρεία να έχουν τα 
ά^ηεραβολιμένια.ΕΡΜ1ΝιΟΣ:Ναί,τα ’χουν από στάγκον Μπε^τολδίνος 100. 

στάγκος (II), επίθ. 

Από το ιταλ. 5ία§ηο (Β3ίί3§ΰ3, λ. δία^ηοή. 

Ι (Προκ. για τα νερά της θάλασσας) ακίνητος, ήρεμος: Τα νερά εις τον κόρφον της 
1 Βενετίας... τρέχουν εις τον σιρόκο από το ταχύ έως το μεσημέρι και από το μεσημέρι 

έως εις την μίαν ώραν της ννκτός εμπαίνουν τα νερά μέσα εις τον κόρφον της Βενετί¬ 

ας ... Και το να έλθει το φεγγάρι εις την όοτρια, τότε είναι τα νερά στάγκα Πορτολ. Α 
’ 3261^ 

στάγμα το· σ τ ά μ α, 

Το αρχ ουσ. στάγμα. Ο τ. στο Βλάχ (γρ. στάμμα, Λ. σταλαϊτό), σε κείμ. του 18. 

αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 201 δις, 204, γρ. στάμμα) και σήμ. ιδιωμ. (ΑπάΓ., Σβχ., λ. στάγμα, 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.» Β', λ. στάμμα, Αμ., Χιακ. Χρον. 6,1925, λ. οτάματα τα, Πασχαλούδης, 

Τερπν. Νιγριτ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ· βλ. και ΣΒΟ. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Σταγόνα που πέφτει, σταλαγματιά· στην έκφρ. των ομματιών το στάμα = δά- 
1 
! 
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κρυ/α: δυνατά αναστέναζε (ενν. ο Λόάμ) με λύπηση μεγάλη,! κ£ ωσάν ποτάμιν έτρεχε 
των ομματιών το στάμαΙ κι από τα δάκρυα τα πολλά την γην πηλόν εκάμαν Πικατ. 
(ΒβΙ^Ιζ.-ν. Οθΐη.) 543. 

σταγόνι(ν) το, Διήγ. ΑΑ. V 72, Δίήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 181^8, 257«, Διήγ. ΑΛ. Ο 272“ 
288^, Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοπδί.) 99^ζ Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοπδΙ.) 98^®. 

Ατϊό το ουσ. σταγών -όνα με αλλαγή γένους- βλ. όμως και Μητσάκη, Εμψυχούν 
ύδωρ 330, 331. Πβ. εττίθ. σταγονικός το 13. αι. (Αοέ. Χθγ. 9Α’0' « μ αταγω-). Η λ. 

σε έγγρ. του 14. αυ (Αοί. ΕδνΓ. III 147^) και σήμ. ώιωμ. με διαφορ. σημασ. (Κόμης, 

Κυθηρ. Λεξ.). Βλ. και ΕΒΟ, λ. σταγόνιον. 

α) Ποτήρυ κύπελλο από μέταλλο, πιθ. ορείχαλκο (για τη σημασ. βλ. και Ε-5, Λ. 

σταγών II}; Και του θεού οι ιερείς των Ελλήνων... εξήλθαν εις σνναπάντησιν τον 

Αλεξάνδρου. Έβγαλαν και το μέγα απανωφόρι τον Σολομώντος ... και δώδεκα σταγό- 

νια πολυτίμητα λιθαρόπουλα, όπου τα είχεν βάλει ο Σολομών εις την αγίαν Σιών 
Διήγ. ΑΛ. V 51- β) (γενικ.) κύπελλο κατασκευασμένο από μέτοΛΛο: Και ήφεραν τον 

Αλεξάνδρου... σταγόνια ολόχρυσα εκατόν χιλιάδες και πεντήκοντα ποτήρια από 
κόκκαλα αλεφάντινα εγκόσμια μένα με χρυσομάργαρον Διήγ. ΑΛ. V 82. 

σταγών -όνα η. Γλυκά, Αναγ. 118, Ιερακοσ. 435'^^. 

Το αρχ. ουσ. σταγών. Η λ. σταγόνα και σήμ. 

Μικρή ποσότητα υγρού, στάλα: ετιψένοντος δε τον πάθους (ενν. η υγρά κόρυζα), 

δαφνίνω ελαίω εγχνμάτιζε εις εκάστην ρίνα (ενν. του ιέρακος) σταγόνας δύο Ιερακοσ. 

424^'· (μεταφ.): Και πλεονάζει η χάρις Σου (ενν. Παναγία) τες χάρες των αγγέλων, I 

διά τούτο οε παρακαλώ και προσκυνώ και θέλω I να δέχεσαι τάς στέλλομεν δεήσεις 
με το κλάημα, I διά να δροσίζει μία σταγών της χάρης Σου το κάημα ΣκΛέντζα, Ποιήμ. 
γ5ΰ 

σταδιοδρόμος ο. 

Το αρχ. ουσ. σταδιοδρόμος. Τ. σταδιηδρόμος τον 4. αι. (Εαιηρε, Εθχ.). 

Δρομέας- (μεταφ., προκ. γι' αυτόν που διεξάγει πνευματικό αγώνα δρόμου): α- 

διαλείπτως προσηνχετο (ενν. ο ϊωάσαφ) και εδόξαζεν όλον τον καιρόν εις πνευματι- 

κάς θεωρίας, ώστε ποσώς δεν ήθελε να χάσει καν μίαν ώραν ή στιγμήν να μην εργά¬ 

ζεται ότι κατά αλήθειαν αυτό είναι το έργο της μοναδικής πολιτείας, να μην ενρεθεί 
ποτέ αργός ο καλόγηρος από την πνευματικήν εργασίαν, και το εκατόρθωσεν εμμε- 

λώς ο ανδρείος εκείνος και ευσταλής σταδιοδρόμος, και εφνλαξε την θερμότητα 
αυτού έως τέλους Αγαπ., Λαμασκ. Βαρλαάμ 230«. 

στάδιο(ν) το, βλ. στάδιον. 

στάδιον το, ΜθΙγοΙ.^ 45^^ 48“ ΚβοΗσπΙ:). (Υο^.) στάδιο(ν), Πόλ. 

Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβΙΐΓ.) 568, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1506, Χρον. Αθ. 85^, Γερνάν ΕΕπν 
Αποκ. 218. '' 

Το αρχ. ουσ. στάδιον. Ο τ. και σήμ. 

1) Μονάδα μέτρησης μήκους ίση με 600 πόδια (βλ. 5οΗίΙ03θ1ι [Μοίτοΐ.^ σ. 187]): το 
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στάδιον έχει δακτύλους ,θχ', ήτοι ηαλαιατάς ,βν', ηήχεις ν', σηιθαμάς ω'ΜβίτοΓ^ 45“*· 

Και πάλιν η θάλασσα εματάρθε με μεγάλην σπονδήν ... Και τότες και η Κρήτης και η 

Σικελία εκλνσθη από το πολύ νερόν. Λέγουν ότι ήλθε εκατόν στάδια μέσα προς την 

γην, οπού πάσα επτά ήμισν στάδια έναι ένα μίλιον Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) 

φ, 309·^ δις· Έξω από τον Άγιον Τάφον του δεσπότου Ιησού έναι το καμπαναρίον... Και 
πέραν αυτού έναι η εκκλησία τον αγίου Ιακώβου τον αδελφοθέου ..,· απέχει από τον 
άγιον και ζωοδόχον Τάφον στάδιον έν Προσκυν. ΚουτΛ. 156 80^. 2) Μεγάλος, ανοιχτός 

χώρος ειδικά κατασκευασμένος για αθλητικούς αγώνες· (εδώ ως τόπος μαρτυρίου· 

για τη σημασ. βλ. και Ε3ΐηρθ, Εθχ., στη λ. Β1): Τι ονν, εάν μη νυν αποθάνομεν; Ου 

τεθνηξόμεθα πλέον; Ποιήσομεν την ανάγκην φιλοτιμίαν, δράμομεν προς τον κίνδυνον 
τον πολέμου ως οι μάρτυρες προς το στάδιον των τυράννων Καναν. (Ρίηίο) 443. 

στάδος το. 

Από το βενετ.-παλαιότ. ιταλ. βίαάο (Βοθγϊο, Β3ΐί3§1ί3, λ. δίβάοή. 

(Εδώ) πολιτικό σύστημα, καθεστώς: Λοιπόν εσνναχθήκασι, στον τόπον εκαθή- 

σανί να κάμονσι κυβερνητήν όλοι κι αποφασίσαν. I Είπε καθείς την γνώμην τον και 

κείνο οπού ξεύρειΐ και παρενθνς εκάμασι τον σερ Μπαστιά Βενιέρη (παραλ. 2 στ.). 

Και ατέλλονσί τον τες γραφές και πάσαν εξουσίαν I και όλα τα καπίτουλα από την 

Βενετίαν. I Και γράφουν του το στάδος τους καλά να το φυλάγει, I εμπιστευμένα και 
καλά, όπου και αν υπάγει ΑΛ. Κύπρ. 1718. 

στάζω, Σταφ., Ιατροσ. 2^, Γλυκά, Αναγ. 47, Λόγ. παρηγ. Ε 542, Προδρ. 

(ΕϊάθηθϊθΓ)^ Δ' 373 χφ V κριτ. υπ., Λίβ. διασκευή α 455 κριτ. υπ., Φυσιολ. (Κδΐιτι.) 163^^ 

173^, Παρασπ., Βάρν. ^ 363, Χειλά, Χρον. 355, ΗίεΙ. ίιηρ. (Ιβάενβΐβ) ΙΙδ 2476, 

Γιατροσ. Ιβ. 30, 50, Διγ. Ανδρ. 315^°“®, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 188, Σουμμ., Παστ. 

φίδ. Ε' [418], Διαΐ€ρούσ. (ΚακΛ.) 958· στάσσω, Προδρ. (ΕίάεηείεΓ)^ 373 χφφ ΡΚ κριτ. 

υπ., Ερωτοπ. 697, Φαλιέρ., Θρ. (ΒβΜζ.-ν. Οθΐη.) 47, Γεωργηλ., Θαν. 89, Πανώρ.^ Β' 184, 

Ε' 104, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ, Α' 116, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β’ 110, Αγαπ., Γεωπον. (Κω¬ 

στούλα) 230, Ροδολ. (Αποσκ.) Α'529, Ε' 18· στάζω ή στάσσω, Λόγ. παρηγ. Ο 553, 

Μαχ. 4*Ε Πεντ. Δευτ. XXXII2, Λίμπον. Επίλ. 20, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 126. 

Το αρχ. στάζω. Ο τ. στάσσω μτγν. (ΤΕΟ) και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., 

Σακ., Κυπρ. Β' 796, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., κ.α.). Τ. στάγω πιθ. το 15. αι. (ΕΒΟ). 

Η λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) αφήνω ή κάνω κάποιο υγρό να πέσει σταγόνα σταγόνα, χύνω στάλα 
στάλα: ως στάσσων τρις ο μάγειρος το έλαιον απέσωΐ και βάλλει και θρνμβόξνλα 
τινά προς μυρωδιάν, I και τρώγομέν το, δέσποτα, καλούντες αγιοζονμιν Προδρ. 

(Εΐάθηθϊ€Γ)2 Δ' 373- Μα τούτο ξεύρε το καλά, ατός μου θέλει σφάξω! εσένα και το 
αίμα σου στην γην κάτω να στάξω, I έπειτα θε αφαγώ και 'γώ να πάγωμεν ομάδι I 

αιματωμένοι και οι δνο στον ηικραμένον Αδη Διγ. Ο 838- Το δάκρνον της κνδωνέας ή 
της κιτρέας στάζε εν οίνω παλαιώ ή μέλιτι, και χρίε κρέας και ηάρεχε αντώ (ενν. τω 

ίέρακι) Ορνεοσ. αγρ. 547®· Εκεί ηνρίσκονταν δενδρά, εις ώρας εξ αυξαίνονν, I σαν 
εηατούσαν οι επτά, αρχίζαν να λιγαίνονν. I Και δάκρυα εστάζασι, σαν μόσχος εμνρί- 

ζα, I το δάκρυσν κατέβαινε εις του δένδρου τη ρίζα Αλεξ.^ 1607· (μεταφ.): Σ' εμένα 
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α'ΐρά(ρον, αφέντρα μου, γύρισε, ηεθυμιά μον,ί με σπλάχνος τα ματάκια σου να δούσι 
τα δικά μον I ηως κλαίσινε για λόγον σου στράφσν να δεις λιγάκι, I να στοχαστείς τα 
χείλη μον ηως στάσσον το φαρμάκι Πανώ^λ Β' 386· τα ’μμάτια της νπόμαυρα, ωσάν 
ντζογελούσαν, I εστάζασιν τον έρωτα με το αναηέτααμά της Διγ. Ζ 133- όλα τα σοφά 
μεν χείληΐ στάζουσιν ηδίστους λόγους·\ ο κακόηθος δε φάρυγξΐ εξερεύγεται γονν 
μάχας Ερμον. Θ 86· φρ. μέλι στάζει το στόμα (μου, σου ...) = μιλώ για κάτι, ή κ. με τα 
καλύτερα λόγια: Ήξενρε, όπου κι α λάχομε μαζί με τα ηαιδιά σου, \ μέλι στάζει το 
στόμα μας να λέσι τ’ όνομά σου (ενν. Ρέθεμνος) Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άτιοσκ.) 
2302. 

Β' Αμτβ. 1) (Προκ. για κ. υγρό ή ρευστό) πέφτω, χύνομαι σταγόνα σταγόνα: Αυ¬ 

τά η κόρη έλεγεν κι ήσνρνεν τα μαλλιά της\ και εις την γην εατάζαοι κάτω τα δά- 
κρνά της Διγ. Ο 890· Εκεί εις τον τόπον του Κρανίου, έσταξεν το πανάγιον αίμα τον 
Κυρίου Χρον. βασιλέων 283· άψε μίαν λαμπάδα από άσπρον κερί και γέρνε την απάνω 
εις το χαρτί να στάσσει το κερίν Αγαττ., Γεωπον. (Κωστούλα) 228· Τι σε φελά, βεργό- 
λνγη, να ’χεις τον γέρον άντρα, I να τον θωρείς ολόψαρσν σαν τράγον εις την μά¬ 

ντρα,! να στάζει η μύξα του συχνά ωσάν της προβατίνας, I και να σγομπιάζει η ράχη 
τον σαν τον λαιμό της χήναςΚακοτι. 139· (τιροκ. για τη βροχή): εβγήκεν ο Μωσε 
από τον Φαρω το κάστρο και άπλωσεν τις απαλάμες του προς τον Κύριο και έπαφαν 
οι φωνές και το χαλάζι και βροχή δεν έσταξεν εις την ηγή Πεντ. Έξ. IX 33. 2) Αφήνω 
υγρό να κυλήσει σε σταγόνες; Του ποταμού ένας γέροντας κι από το κύμα εβγαίνει\ 
ολόγρος και ολόγδνμνος και ρέαν τα μαλλιά του! οχ το νερό, κι έτσι έσταζαν τα γένια 
τα δικά του Σουμμ., Παστ. φίδ. Α'[982]· (εδώ προκ. για στέγη σπιτιού): Τρία πράματα 
διώχνουν τον άνθρωπον αηού το σπίτιν τον: ο καπνός, το σπίτιν οπού στάσσει και η 
γυναίκα η λυσσάρια Ανθ. χαρ. 294'^· (σε μεταφ.): Είχεν και χείλη παχουλά, κοκκινο- 
βεβαμμένα (ενν. η κόρη),\ και προς ερωτοφίλημα ήσαν παραδομένα,Ι και βρύσις 
χαριτόβρυτος έσταζεν απ' εκείνα Διγ. Ζ 149· (σε παρομοίωση): εκάθετον και εφκρά- 

τονέ με η κόρη\ και μόνον ενεστέναζεν και πάλιν εφικράτονί και ετρέχαν και τα 
δάκρυα της ως στάζει ο κεραμόρος Λίβ. Υα 3320. 

σταθερά, επίρρ. 

Από το επίθ. σταθερός. Πβ. αρχ. επίρρ. σταθερώς. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Με σταθερότητα, ασάλευτα: ΣΙΛΒΙΟΣ.· Λνγκε, δος μου το χέρι σου. ΛΥΓΚΟΣ: 

Είναι ετοιμασμένον. I ΣΙΛΒΙΟΣ: Κράτιε καλά και σταθερά κι ας είν' καλά σφιμένσν. I 
Γιατί με τον βραχίονα σου και το δικόν μον εμένα, I κάθισμα να της κάμομε (ενν. της 
Δορίντας), να κάτσει αναηαημένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1502]. 2) Αταλάντευτα· με 
πίστη: να καταλάβω και να στέρξω σταθερά τα όλα εκείνα οπού ο Θεός ορίζει Χριστ. 
διδασκ. 194. 

σταθερός, επίθ., Διγ. Α 277, Βίος Αλ. (ΑθΓΐδ) 3491, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
73^, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. ά [46], [57], Β' [1063], [1227], Γ' [500], [714], Ε' [1454]· 

σταθηρός, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 648, Καλλίμ. 231, 2449, Βίος Αλ, (Α©Γΐ8) 1936. 

Το αρχ. επίθ. σταθερός. Ο τ. σταθηρός μτγν. Η λ. και σήμ. 

1) (Για πράγματα) αμετακίνητος, ασάλευτος, ακλόνητος· (εδώ σε μεταφ.): Μα 
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πλιο παρ ’ άλλο δυνατό και σταθερόν σκουτάρι I είν ’ η τιμή, οη' ονδένςςνε αφήνει να το 
πάρει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [467]. 2) (Για πρόσωπο) α) που μένει πιστός στις απόψεις 
του· ακλόνητος, αταλάντευτος: κάτεχέ το το λοιπόν, τι έχω αποφασισμένα, I σαν 
Σίλβιος να κυβερνηθώ κι ως Λύγκος να μην κάνω, I κι ως Σίλβιος στέκω σταθερός 
ώστε που ν' αποθάνω Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [60]· β) πιστός· (προκ. για χριστιανό): Ο 
γαρ δοξάζων τον Θεόν, αυτόν αντιδοξάσει, I ώσπερ ο πας ο σταθηρός έμπροσθεν των 
ανθρώπων! ομολογήσας τον Χριστόν, αξίως πάλιν τούτονI Χριστός Πατρός ενώπιον, 

ως είρηκε, πληρώσει Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 260· (σε προσφών.): ω πλήσια δυνατέ, στον 
πόθον σταθερέ μον, \ παρά κανέναν άλλονε, Αμνντα, ποθητέ μον Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α' [571]. 3) (Για συναισθήματα ή καταστάσεις) αμετάβλητος, αδιάσειστος, αδιατά- 

ρακτος: Αυτά εσυλλογίστηκεν (ενν. η κόρη) και του ανδρός της πάλίΙ λέγει με στα¬ 
θερή καρδιά και με χαρά μεγάλη... Διγ. Ο 708· ελπίζοντας (ενν. η Κορίσκη) με τον 
θάνατον της εναντίας της να νικήσει με ευκολίαν ττ/ν σταθεροτάτην πίστιν τον αυτού 
βοσκού (ενν. τον Μυρτίνον), ενήργησεν (μεταχεφιζομένη τα ψέματά της) Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Υπόθ. [48]· Ενταύθα ο Ιζαού δεσπότης... εξελέξατο άνδρας συνετούς και 
των εν γεγονότων, και ούτω μετ’ ειρήνης και σταθεράς γαλήνης διήγον τα Ιωάννινα 
επί χρόνους δ' Ιστ. Ηπείρ. ΧΧΧν^®·’*. 

Το ουδ. ως ουσ. = προσήλωση· επιμο^νή, αποφασιστικότητα: σχιζών γαρ παίδας 
άπαντας εντέχνως και προς μάχην I σνμμαθητάς Αλέξανδρος και πόλεμον συνα¬ 
πτών, I αντοίς τοις ηττωμένοις τε κολλώμενος αντίκα, I μέχρις αυτοί νικήσωσιν, 

αντοίς πρσσεσυμμάχεί, I δεικνύων άπασι παισί το σταθηρόν το τούτον Βίος Αλ. (Αβάδ) 
592. 

σταθερώνω, Σουμμ., Παστ. φίδ. Κ [1437]. 

Από το επίθ. σταθερός και την κατάλ. -ώνω. Τ. σταθερόω πιθ. τον 8.-9. αι. (ΤΓΟ· 

βλ. και ΕΒΟ). Τ. σταθηρόω τον 7. αι. (ΕΒΟ). Η λ. στο Βλάχ. 

α) Κάνω κ. σταθερό, στερεώνω· (μεταφ.): Ειηές μον, δεν εδώσετε (ενν. ο Σίλβιος 
και η Δορίντα) τον λόγον ανάμεσά σας,\ και δεν εσταθερώσετε την πίστιν της πα¬ 

ντρειάς σας I εις τον ναόν, σαν έχομεν συνήθεια να κρατούμεν ...; Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α' [284]· καταπού ’ναι το ψήλωμα τον ουρανού από την γην, εσταθέρωσεν ο Κύριος την 
ελεημοσύνη του απάνω εκεινών οπού τον φοβούνται Χριστ. διδασκ. 377· (αμτβ.): Μα 
'τον περίσσ ’ αλύπητη κι άπονη κι ήφενγέ μου I και χίλια πάθη ολημερνίς και βάσαν ’ 
άξωσέ μον. I Μ' απήτις εσταθέρωνε κάθ' ώρα ο λογισμό τση, I τον πόθο τση αποφάσι¬ 
σα να πάρω στανικό τση Πανώρ.^ Πρόλ. Απόλλων. 65· β) (εδώ) παίρνω μια οριστική 
απόφαση: ο ανθέντης ο πρεβεδούρος... εσταθερώοανε με τους σνδίχους ότι ναν τους 
γράψει (ενν. πάσα καπετάνιο με την συντροφιάν τον) έξω από τψ χώρα- αμή αυτός 
έκαμε το ενάντιο Σουμμ., Ρεμπελ. 163. 

Η μτχ. παρκ. ιός επίθ. = σταθερός, ατάραχος, που επιδεικνύει αυτοκυριαρχία: 

Γιατί τόσ' αναστεναγμοί; Και παρακάλια τόσα; I Ετούτα είν' των γυναικών άρματα, να 
μπορούσιΙ και των παιδιών των μικρών, για να βοηθηθούσι.Ι Τα στήθη μας είναι 
πρεηόν να στέκονται ανδρειωμένα, I στον πόθον κι όσον ημηορούν, να ’ναι σταθερω- 
μένα Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1256]. 
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σταθέρωσις η. 

Από το σταθερώνω και την κατάλ. -σις. Η λ. στο $οιη3ν. (λ. σταθέρωμα). 

Σταθερότητα· (εδώ μεταφ.): κανένα καλόν δεν ημηορονμεν να κάμομεν οπού να 
μην είναι μολυσμένον με ψενγάδια τον κορμίον μας... Διά τούτο παντοτινά ηθέλαμεν 
διατάζει χωρίς καμίαν μας σταθέρωσιν, από εδώ και εκείθεν ριπισμένοι, και αι τα- 

λαίηωρές μας οννείδησες πάντα ηθέλασι στριφογυρίζεσθαιν ασύσταγα, αν δεν ανα- 

παύοννταν... εις την μίαν εκείνην αξιότητα τον πάθους και του θανάτου του Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού Χριστ. διδασκ. 100. 

σταθηρός, επίθ., βλ. σταθερός. 

στάθμη η· στάθμη· στάφνη, Ερμον. Ε277. 

Το αρχ. ουσ. στάθμη. Ο τ. στάθμη, με καταβιβ. του τόνου, τον 4. αι. (ΤΣΟ). Ο τ. 

στάφνη, με τροπή του -θμ- σε -φν-, στο 5οπ\3ν. και σήμ. λαϊκ. (ΛΚΝ, Κριαρ., Λεξ.). Η 
λ. και σήμ. 

Εργαλείο το οποίο χρησιμοποιείται για να οριστεί η κατακόρυφος και αποτε- 

Λείται από ένα νήμα και ένα βαρίδι δεμένο στη μία άκρη του, αλφάδι: οι ξυλουργοί 

επάνω εις το ξνλον το στραβόν... σταθμίζουν με το σχοινίον της στάθμης και κόπτουν 

το ξύλον εκείνο ίσια Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 243^^· (μεταφ.): τα όσα έγραφαν κανόνας 
οι θείοι πατέρες και Απόστολοι προς παίδευσιν των αμαρτωλών τα ονόμασαν αυτά 

κανόνας και... ο τοιοντος κανόνας θέλει να ειπεί στάθμη και ιοασμός, ήγουν με τον 
κανόνα οπού ημπορεί να ισάσει έκαστος επιστήμων τον διεστραμμένου άνθρωπον και 
να τον φέρει εις την ίσιαν στράταν του Χριστού Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 242^· στην 
έκφρ. κανών και σταθμή (πβ. και το αρχ. κανών και στάθμη) = (προκ. για πρόσωπο) 

που χαρακτηρίζεται από υψηλό βαθμό τελειότητας, υπόδειγμα: Ην δε έξαρχος τον 
μέρους των Γραικών από των αρχιερέων ο Εφέσου Μάρκος... εν ελληνικοίς μαθήμα- 

σιν άκρως πεπαιδευμένος και εν τοις των χριστιανών μαθήμασιν και όροις των αγίων 
συνόδων κανών και σταθμή απαρέκβατος Δούκ. 267'’. 

σταθμή η, βλ. στάθμη. 

σταθμίζω, Ιερακοσ. 422^^ Βέλθ. 290. 

Το μτγν. σταθμίζω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Ζυγίζω: εάν άνθρωπος νδρωπικός τυγχάνει, οι τεχνίται των ιατρών ζητονσι 

τον λίθον εκείνον (ενν. τσν βατράχων)... και όλα τα ύδατα συμπίνει τον νδρωπικού ο 
λίθος. Είτα... σταθμίζουσιν αυτόν μετά τον ανθρώπου εις το σταθμών Φυσιολ. 370^· 

(αμτβ.): λαβών αρσενικών σχιστόν... και αλόην ηηατικήν και κονιορτόν αψινθίου... 

και ενώσας αυτά τη τιτάνω, ποιεί ίσα κνάμω και σταθμιζέτω έκαστον ξυλόκοκκον 
εξάγιον Ορνεοσ. αγρ. 525’^· β) (μεταφ.) υπολογίζω, αξιολογώ κ.: πάντοτε ελογίαζα 
πως οι δόξες, οι τιμές, οι μεγαλειότητες και οι εξουσίες ταύτης της μεγάλης βασιλεί¬ 

ας να μην είναι άξιες να σταθμίζονται και να σνγκρίνονται με τα υψηλότατα και 
τερπνά μαθήματα της Φιλοσοφίας οπού εσπούδαζα Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 347. 2) 

Βρίσκω την κατακόρυφη ή οριζόντια ευθεία μιας επιφάνειας με τη βοήθεια της 

στάθμης, αλφαδιάζω: το ξύλον... οπού θέλουν οι τεχνίται να φτειάσονν να γένει 
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καλόν... σταθμίζουν με το σχοινίον της στάθμης και κόπτουν το ξύλον εκείνο ίσια 
Βακτ. αρχιερ. (Ακανθ.) 243’2. 

σταθμίον το. 

Το μτγν. ουσ. οτάθμιον ή σταθμών. Πβ. νεοελλ. ουσ. σταθμά τα. 

Βαρίδιο της ζυγαριάς με καθορισμένο βάρος, ζύγι (για το πράγμα βλ. και Κουκ., 

ΒΒΠ Β'* 251)· (συνεκδ.) ζυγαριά: εάν άνθρωπος νδρωπικός τυγχάνει, οι τεχνίται των 
ιατρών ζητούσι τον Λίθον εκείνον (ενν. τον βατράχιον)... και όλα τα ύδατα συμπίνει 

τον νδρωπικού ο λίθος. Είτα... σταθμίζουσιν αυτόν μετά τον ανθρώπου εις το σταθμί¬ 

ον Φυσιολ. 3702*. 

σταθμός ο, Λόγ. παρηγ. Ο 642, Ιερακοσ. 391”, 454*°, Ορνεοσ. αγρ. 531^ 563*^ 

Η3§Ϊ3 5ορ]τΪ3 α 453^"^' 455**^, 459^, 460^, 5ορΗϊ3 φ* 500®, Η3^α 5ορ1ύ3 ω 526^ 

Το αρχ. ουσ. σταθμός. Η λ. και σήμ. 

1) Μέρος όπου σταθμεύει κάπ.· τόπος διαμονής: της Ευτυχιάς ένι παιδίν (ενν. η 

κόρη), ίχνατροφήν και πράγμανί και εις κόσμον την αηέστειλε να ιδεί τους εντνχον- 

ντας,! τους μεν να ηοίσει να ευτυχούν μηδέν κακοπαθείν τε, I τους δε ν' αφήσει εις 

τον σταθμόν πάλιν της Δυστυχίας Λόγ. παρηγ. Ο 307· (μεταφ.); Είδ’ εγεννήθης δυ¬ 

στυχής να μη υποτάσσεις πράγμα, I ήσουν εις τούτον τον σταθμόν τόν είσαι μέχρι 
τώρα, I τι σε αδικώ και περπατείς και πλέον με ονειδίζεις; Λόγ. παρηγ. Τ 624. 2α) 

Βάρος: Αλός καππαδοκικού, ελαών σμφακίνον, ωού το λευκόν. Ταύτα τω ίσω σταθμώ 
βαλών και μέλιτος το αρκούν ανάφυρε ομού εις αγγεών, και μετά κρέως δίδου τω 

ιέρακί εσθίειν Ιερακοσ. 386**· έθηκε πλίνθους τέσσαρας εφ’ έκαστον ηινσόν τε, I 

μεγίστους, αργνραίους τε, σταθμόν ταλαντιαώνς Διγ. Ζ, 3854· β) (εδώ πιθ.) μονάδα 
βάρους: ενίσταται ο μόδιος τον σίτον διά των τριών ποιοτήτων, σταθμών και μετρο¬ 

λογιών σιτόκοκκα μυριάδας Λδ' και ,εχ' Μβάοΐ.^ 531 

σταθμώ. 
Το αρχ. οταθμάω. Η μτχ. παθητ. ενεστ. στο Αρμεν., Εξάβ. Δ' 10“ Λ. οταθμόω το 

12. αι. (Ι,ΒΟ). Η λ. σε σχόλ., όπου και Λ. σταθμέω (ΤΣΟ). 

Μετρώ, υπολογίζω την ποσότητα από κ.; την χωνείαν, ην ο τεχνίτης εκείνος κα- 

τεσκεύασεν, ηβουλήθη (ενν. ο ηγεμών) δοκιμάσαι. Και δη ηαραστήσας αυτήν τεχνηέ¬ 

ντως ... και την πέτραν καλώς ενθείς και την βοτάνην σταθμήσας, την αύρων έμελλεν 
απολύσων αυτήν Αούκ.3ΐν. 

σταθόρι ή σταθώρι το. 

Πιθ. από το βουλγ. &ίγαώγ, είταίιιτ («αμάραντος) {>*στραθο(ν)ρι> σταθο(ν)ρι) 
(Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 46, 1982, 207). Τ. σταθόριν σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσ- 

σάρ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Τ. σταθούρι στο 5οιη3ν. (λ. σταθόρι), καθώς και 

στο ΑΛΝΕ. Η λ. στο δοιηβν., στο Ιατροσόφ. 18. αι. 64 και σήμ. ιδιωμ. (3ανθ., Μελετ. 

328-9, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.^ Ε' 243, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ 
(λογοτ.). 

(Πιθ.) φυτό και άνθος των αμαραντωδών ή το φυτό δίκταμος (βλ. και 3ανθ., 
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ό.τι. 327-9, Καββάδας, Βοτ. φυτολ. λεξ. 299-302, λ. Αμάρακος ο Δίκταμνος): Αέρας δεν 

ενρίακεται 'ς τοη Κόλασης τα μέρη, I για να τζεριδιαβάσετε τάχα το καλοκαίρι, I περ¬ 

βόλια με ται μυρωδιές εις τση πικράς τη χλώρη. I Έχομε βρόμονς μυρωδιά σα να ’τονε 

οταθώρι,! έχομε βούρκα και ηηλά το βρόμο γεμισμένα, I αντίς σγουρούς βασιλικούς 
σκουλήκια φυτεμένα Π. Ν. ΔιλΘ. (Παναγ.)^ 599. 

'σταίνομαι, βΛ. αισθάνομαι. 

'στάκος, 'στακός ο, βΛ. αστακός. 

στάκτη η, Προδρ. (ΕϊάθηβίθΓ)^ Δ' 515, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 293, Ιστ. Ηπείρ. XI*, 

Χούμνου, Κοσμογ, 2338, 2339, Ιατροσόφ. (ΟίΙ<οηοΐϊΐυ) 41^, 54^, 102^ Βγζ. ΚΙεϊηοΚΓοη. Α' 

41^ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. ΙόΟ'" δις, 161^ Προσκυν. ΚουτΛ. 156 81^, 

Γιατροσ. Ιβ. 28 δις, 50 δις, 66 δις, 74 δις, 80, 88, 94, 112, Αγατι., Γεωπον. (Κωστούλα) 

151, 154, 164 δις, 171, 230, Ευγ. Γιαννούλη, Επιστ. 216^*, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14'·, 

61^ Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [56], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 23 δις, 280, Μάξιμ. Καλλιουτι., 
Κ. Διαθ.^ Λουκ. ί 13· αστάκτη, Προδρ. (ΕίίΙβηεΐθΓ)^ Δ' 401 χφ Κ κριτ. υπ.· στακτή, 

Ιερακοσ. 370Η 426^, 446^ 462^®, Ορνεοσ. αγρ. 533^^ Θησ. ΠρόΛ. [220]* στάχτη, Ιων. 

ΠΙ 6, Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 177^ 219^ Λεξ. Μακεδ. 115, Πεντ. Γέν. 

ΧνΠΙ 27, Λευιτ. 116, IV 12 δις, VI3, Λιακρούσ. (ΚακΛ.) 1221, ΜπερτόΛδος 52. 

Από το ουσιαστικοπ. θηλ. στακτή (<μτγν. εκφρ. στακτή κονία) του αρχ. επιθ. 

στακτός, με αναβιβ. τόνου (βλ. και Θαβώρ., Ουσιαστ. 24-27, 80-81, ΛΚΝ, Λ. στάχτη 
ετυμολ., Μπαμπιν., Ετυμ. λεξ., λ. στάχτη)" πβ. αρχ. ουσ. στακτή με διαφορ. σημασ. Ο 

τ. στακτή και σήμ. (Μπαμπιν., Λεξ., ΑΛΝΕ). Ο τ. στάχτη και σήμ. Τ. σταχτή ετήμ. 

ιδιωμ. (Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ., ΉμεΑΛος, ΕΛΑ 17, 1964, 50-51 σημ.). Η λ. τον 8.-10. αι. 

(ΣΒΟ), στο Μευίδίτΐδ και στο ΑΛΝΕ. 

1) Στάχτη, τέφρα: Καρνας φύλλον καύσας και ποιήσας στάκτην δος πιείν μετά 

οίνον Σταφ., Ιατροσ. 9^^· χέζεις (ενν. κάτη) και την ηαραγωνιάν και χώνεις με την 
στάκτην Διήγ. παιδ. (Τδίουτά) 168* Διατί είχε (ενν. ο Αχιλλεύς) το κορμίν όλον κατα- 

κσμμένσν, I είπαν ότι ουδέν ημπορεί να έναι εις κιβονριν,\ να μη σαπεί και χαλασθεί' 

εκάμαοι καΑΑίσνΊ και εκάφαν το και εσύναξαν καλούτσικα την στάκτην I και εις το 
ακριβόν και ευγενικόν βατσέλιν την εβάΛαν ΠόΛ. Τρωάδ. (Παπαθ£ομ.-)6ίίΓ.) 10217· 

(εδώ σε ένδειξη μετάνοιας): Αλίμονον εις εσένα, Χοραζ,ίν, αλίμονον εις εσένα, Βηθσα- 

ϊδά, ότι οι δνναμες οπού εγίνηκαν εις εσάς, εάν εγίνοννταν εις την Τυρό και εις την 
Σιδώνα,... ήθελαν μετανοήσει, να βάλουσι σάκους και στάκτες Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. 

Διαθ.2 Ματθ. ια' 21* εκφρ. (1) στάκτη/στάχτη εις τα μάτια, βλ. ομμάτιον Εκφρ. 5· (2) 

στάκτη εις την γλώσσαν (για να δηλωθεί αποτροπή· απ. και σήμ. ιδιωμ,, βλ. Κουκ., 

ΒΒΠ Ε' Παράρτ. 79): εφιλεύσαμε όλους και το χρέος εβγήκεν και ο τράπεζας εγίνη 
απάνου και εξαπάνου, διότι ατραβοσύνη εις το μέσος δεν ήτον, αμή ήτον πολύς κόπος 

και πολλή εμπιστοσύνη. Και δεν σε λέγω, ω αδελφέ, εις έπαινον, μην γένοιτο. Θεέ 
μσν στάκτη εις την γλώσσαν μου Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 73^· φρ. (1) κάνω κ. στάκτη 

(και κάρβουνα) = καταστρέφω ολοσχερώς με φωτιά· η φρ. και σήμ. (βλ. ΛΚΝ, ό.π.): 

εβάλασι φωτιά και εκάφασίν το (ενν. το κάτεργο) I και κάρβουνα και στάκτη εκάμασίν 
το Λεηλ. Παροικ. 668· τας πόλεις Σοδόμων και Γομόρρας τας εκατάκρινεν (ενν. ο 
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Θεός) εις αφανισμόν τέλειον, κάμοντάς τες στάκτην και βάλλοντάς τες παράδειγμα 
εκεινών οπού εμέλλαν να ασεβήσουν Μάξιμυ ΚαΑΛιουπ., Κ. Διαθ.^ Πέτρ. Καθ. Επ. Β' β' 

6· (2) μούζες και στάκτες να 'χεις (για δήλωση αποστροφής, περιφρόνησης· βλ. και 
Πολ. Ν., Λαογρ. 4,1012-13, 659, Κουκ., ΒΒΠ Γ’ 200, Ε' Παράρτ. 56): Θεούς μοιχούς να 

προσκυνώ και πόρνους με διδάσκεις, I ανδρόγενονς και φονεντάς' μούζες και στάκτες 

να ’λ'ίίί' Βεσχάρχης, Στιχ. ποΛιτ. Ελεάζ. 1119. 2) Σταχτόνερο, αλισίβα: Κλήματα 
αμπέλου καύσας εν καθαρφ τόπφ και τέφραν ποιήσας βάλε εις ηοτήριον υέλινον και 
ύδωρ και ποίησαν στακτήν Ιερακοσ, 469^ 

στακτή η, βλ. στάκτη. 

στακτία η. 

Από το αρχ. ουσ. στακτή και την κατάλ. -ία. Η Λ. και στο ΕΒΟ. 

Απόσταγμα, αιθέριο έλαιο: Δάκρυα δ’ έρρεον αυτών (ενν. των δένδρων)" ώσπερ 

σνκής στακτίανΙ είχαν ηδίατην την οσμήν, ενωδεστάτην ηάνυ Βίος ΑΛ. (Αστίδ) 4271. 

στακτοεγκυλισμένος, μτχ. επίθ. — Βλ. καιστακτοκνλιαμένος 2. 

Από το ουσ. στάκτη και τη μτχ. παρκ. του εγκυλίω (πβ. όμως στακτοκνλισμέ¬ 

νος). 

Βαλμένος στη στάχτη για να ψηθεί (Εΐάθηθίει [Προδρ.^ σ. 330]· βλ. και Κουκ., 

ΕΕΒΣ 5,1928,47): εκείνοι τ ’ αφρατούτσικον αεί με το σησάμιν, I ημείς δε το χονδρόχυ- 

λον το στακτοεγκυλισμένον Προδρ. (Εΐάβηβίθΐ)^ Δ' 401 χφ V κριτ. υπ. 

στακτοκυλισμένος, μτχ. επίθ. — Βλ. και στακτοεγκυλισμένος. 

Από το ουσ. στάκτη και τη μτχ. παρκ. του κυλίω. 

1) Κυλισμένος στη στάχτη: κάτη κάκιστε και ατακτοκνλισμένε Διήγ. παιδ. 

(Τδίουηϊ) 155. 2) Βαλμένος στη στάχτη για να ψηθεί (ΕϊάεηείθΓ [Προδρ.^ σ. 330]· βλ. 

και Κουκ-, ΕΕΒΣ 5,1928, 47); εκείνοι τ’ αφράτο το ζεστόν αεί με το σησάμιν, \ ημείς δε 
τον χονδρόγυλον και στακτοκυλισμένον Προδρ. (ΕίάθηθίθΓ)^ Δ' 401. 

στακτός (I) ο, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 133, Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (με- 

τάφρ.)^ 135 (αν δεν πρόκ. για ουδ. στακτόν το), Ηίδί. ϊιηρ. (Ι3(ΐ€ν9ία) Ιΐ3 1408. 

Πιθ. από το ουσ. στάκτη ή στακτή με αλλαγή γένους (βλ. και Χατζ., Αεξ., Λ. 

σταχτός, Γραμμ. κυπρ. διαλ. 170). Τ. σταχτός σήμ. στο κυπρ. ιδίωμα (Χατζ., Λεξ., 

Σακ., Κυπρ. Β' 797)· βλ. και Παπαγγέλου, Κυπρ. ιδίωμ., λ. στακτός, Κιτρομηλίδου, 

Λαογρ. 33, <1982-1984>, 1985,237. 

Στάχτη, σκόνη· χώμα: είπεν (ενν. ο Θεός): Στακτός είσαι και στακτός θέλεις γε- 

νήν Ξόμπλιν φ. 123"'. 

στακτός (II), επίθ. 

Το αρχ. επίθ. στακτός. Η Α. στο Ιατροσόφ. 18. αι. 179, 191 και σήμ. λόγ. (Μπα- 

μπιν., Λεξ.), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

Στην εκφρ. στακτή κονία (η εκφρ. ήδη μτγν.) = αλισίβα, σταχτόνερο: Λαβών κο¬ 

νίαν στακτΐ]ν βάλε αυτήν μεθ' νδατος εις αγγείον έχον οπήν μικράν εις τον πυθμένα 
και έασον απορρενσαι Ιερακοσ. 416^. 



στάλα 540 541 σταλαγμός 

στάλα η. 

Από το σταλάζω (βλ. ά.) υττοχωρ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 76-7). Η λ. στο δοττιαν. και 
σήμ. 

Σταγόνα· εδώ στην έκφρ. μία στάλα για να δηλωθεί μικρή ποσότητα (η έκφρ, 

και σήμ., βλ. Κριαρ., Λεξ., στη λ.): Και βάλετε καλά εις το νον σας ότι ετούτη η μέρα 

έναι οπού μέλλει να τιμηθείτε, διατί, αν εσείς χάσετε μία στάλα αίμας, θέλετε λάβει 
το στέφετνο τον μαρτυρίου οπού είναι ατελεύτητου Χρον. σουλτ. 

στάλαγματο, Λίβ. Εδο. 1639, Λίβ. Υβ 1509, Χρον. Τόκκων3398· στάλαμαν. 

Το αρχ. ουσ. οτάλαγμα. Τ. στάλαμα στο Βλάχ. (γρ. οτάλαμμα, λ. σταλαϊτό) και 
σήμ. λαϊκ. Η λ. και σήμ. Ααϊκ. 

α) Στάξιμο, ροή σταγόνων: ο σταλαγμός τον πόθον μου την πέτραν της φνχής 

σου I χάρβαλον να την έποικεν από τά την ηροσδέρει, I οπού έχει αντί σταλάγματος 
ηιττάκια τοσούτα, I γραφάς μου πανεξαίρετας, λόγους ερωτικούς μου Λίβ. διασκευή 

α 1751· β) (εδώ σε σκωπτ. συμφραζόμενα) απόσταγμα: Αηού τα οποία ορΘοννια 
βγαίνει κάθα ώρα το κρούσταλλου, και ως βρύση το νερό στάλαμαν, και εσύ διά τούτο 
ως φρόνιμον παιδί την πέτσαν βαστάς με τα δόντια σου Επιστ. ΒδΓοζζΐ 361. 

σταλαγματία η, βλ. σταλαγματιά. 

σταλαγματιά η, Ιστ. Βλαχ. 2122· σταλαγματία, Γιατροσ. Ιβ. 30 δις, Νικ. Ιε- 

ρόπ., Εκδ. ιατρ. 39· σταλαματία, Αγαπ., Γεωπον. (ΚωστούΛα) 228, Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 177^·σταλαματιά, Μορεζ., Κλίνη φ. 4^Ραδινός (Βαλ.) 121. 

Από τον τ. σταλαματιά με επίδρ. του θ. του ουσ. στάλαγμα (βλ. ά.· πβ. ΛΚΝ, στη 
λ.). Ο τ. σταλαγματία σε κείμ. του 16. (ΤΕΟ) και 18. ατ (Τραττεζουντιος, Νομοκ. 569, 

Ιατροσόφ. 18. αι. 109). Ο τ. σταλαματιά από τον τ. στάλαμα (απ. στο Βλάχ.· γρ. στά- 

λαμμα, λ. σταλαϊτό < στάλαγμα με αποβολή του -γ- πριν από -μ-) και την κατάλ. -ίά· 

απ. στο ΜβτίΓδϊιΐδ (λ. οταΛαματίδα) και σήμ. λάικ.-λογοτ. Τ. σταλαγματέα σήμ. ιδιωμ. 

(Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. αι. 107,109) και σήμ. λαϊκ. 

Ια) Σταγόνα: είναι τόσα (ενν. τα θαύματα της Παρθένον) όσον περισσεύονσι τα 

άστρη τον ουρανού και τες σταλαματιές του νερού και πάσαν την άμμον Μορεζ., 

Κλίνη φ. 543''· και ηύρεν (ενν. η αγία δέσποινα Ελένη) τον τίμιον σταυρόν... και λς' 

σταλαματιές αίμαν, όπου έσταζ,εν απέ το αίμαν τον Κυρίου και έππεσεν εις έναν 
παννίν Μαχ. 4^^· φρ. πιάνω σταλαματιές από κ. = συγκρατώ, συλλέγω σταγόνες ενός 

υγρού: Τότε μία γυναίκα χριστιανή έδραμε πάραντα με ένα πστήριν εις τα χέρια της, 

και έπιασε καμηόσες σταλαματιές από το αίμα τον αγίαν Ραδινός (ΒαΛ.) 218· (εδώ σε 
μεταφ., προκ. για την Παναγία): αντείνη (ενν. η Παναγία) είναι η όροσίζονσα τα 

πάντα, το δροσερότατον νερόν, η ουράνιος σταλαματιά, η χαριτωμένη βροχή η ηροτυ- 

πωθείσα εις τον Γεδεών τσν πόκον Μορεζ., Κλίλπ) φ. 192'·· (εδώ σε τταρομοίωση): σαν 

σ' άμετρου γιαλόν μικρή περίσσια I σταλαματιά η χαρά μον I χάνεται το λοιπόν και δε 
γροικάται Πιστ. βοσκ. V 6,309* (εδώ συνεκδ. σε σχ. υπερβολής, προκ. για δάκρυα· βλ. 

και ΑΑεξ. Στ., Κρ. Χρ. 23,1971, 203): κι ένα μεγάλο Θάμασμα στο παραθύρι εγίνη:\ οι 
πέτρες και τα σίδερα κλαίσι την ώρα κείνη I κι επέφταν οι σταλαματιές τση πέτρας, 

τον σίδερου, I κι η Αρετούσα τσ' ηύρ ’ εκεί σαν αίμα ταχντέρον Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. Στ.)^ 

Γ' 1569· β) (μεταφ., συν. σε επιρρ. χρ.) ελάχιστη ποσότητα, στάλα; Κόρη ομορφότατη 

μον,Ι το πράγμα όλον κείνο 1 οπού 'χα αθν μιλήσει, I σταλαματιά έ της ηλήαιας κάι' 
της τόσης I θάλασσας (έκδ. θάλασσα· διορθώσ.) των δακρνών μον Πιστ. βοσκ. ΠΙ 3, 

131· μαγάρι ας είμαι μοναχή και το κορμί μου ας πάρει I ό,τι κριτήρια δύνεται άνθρω¬ 

πος να βαστάξει I και μια σταλαματιά κακό στόν αγαπώ μη στάξει Ερωτόκρ. (ΑΑεξ. 

Στ.)^ Δ' 218· το σφάλμα, από εμένα γινωμένο, εναντίον της αγάπης της (ενν. της Λεο- 

νίλδας) εις τα αγκαλιάσματα της Σηινάλμπας... δεν ελιγόστενσε ποτέ μία σταλαμα¬ 

τιά παραμικρήν από εκείνον τον μεγάλου έρωτα οπού εγώ έχω διά ταύτην Καλόανδρ. 

(Κεχ.) 407· γ') η περιοχή κάτω από το προεξέχον τμήμα της στέγης στην οποία 
στάζουν τα νερά της βροχής, το σημείο απορροής τους· υδρορροή: Περί σταλαματι¬ 

άς οπού έχουν νομήν και περί θύρας και φεγγιτών. Η νομή των κρουνών ενομοθετήθη 
εις τα ύδατα της βροχής, οπού το έχονσιν νομήν εξαρχής, ότι να τρέχονσιν εις έτερον 

νφηλότερσν τόπον, έως πήχες τρεισήμισι, τοσούτον γαρ ενομοθετήθη των κεράμων τα 
ύδατα, ότι να απέχονσιν από σπίτι εις τοίχον οπού πέφτονσι το πολύ Βακτ. αρχιερ. 

(Ακανθ.) 1504 ξα' Τ γ^) ελαττωματικό σημείο της στέγης, από το οποίο εισχωρεί και 
στάζει στο εσωτερικό του κτίσμιατος το νερό της βροχής: Τρία πράγματα τον άνδρα 
τον διώχνουν από το σπίτι, η φωνή του παιδιού, η σταλαματία, όταν βρέχει, και ο 

καπνός Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 214. 2) (Ιατρ.) αποπληξία (βλ. και Β3«:3§1ί3, λ. ^οοοΐβ 
σημασ. 5): αν έπινες τρεις ημέρες συχνές από τούτο το καθαρόν ηιοτόν, δεν αλλάσσο- 

αονν μηδετίηοτες, μήτε εκινδννενες από σταλαματιάν ή παραλυσίαν, καταπώς... 

συμβαίνει εις εκείνους οπού γεμίζουν το αγγείον από τ' εκείνα τα μεγάλα κρασία και 

δυνατά, χωρίς όρον και μέτρον κανένα, οι οποίοι ομοίως χάνουν τον νουν των και 
γίνονται αιτία πολλών ατόηων εξωτερικών Μπερτολδίνος 99. 

σταΛαγματίδαη- σταλαματίδα. 

Από τον τ. σταλαματίδα με επίδρ. του ουσ. στάλαγμα (βλ. ά.). Ο τ. από τον τ. 

στάλαμα (απ. στο Βλάχ.· γρ. οτάλαμμα, λ. σταλαϊτό < στάλαγμα, με αποβολή του -γ- 

πριν από -μ-) και την κατάλ. -ίδα’ αη. στο ΜβιίΓδίιΐδ. 

Σταλαματιά, σταγόνα· (εδώ σε μεταφ.):... Άσπλαγχνη κορασίδα, I δεν είν’ αυτό 

που μίλησα μικρή σταλαματίδα I της θάλασσας τσ’ αμέτρητης, οπού για σε, κυρά 

μου, I κλαίοντας την εκάμααι τα μάτια τα δικά μου Σσυμμ., Παστ. φίδ. Γ' [304]. 

σταλαγμός ο, Λόγ. παρηγ. Ε 530, 537, 542, Ιερακοσ. 384'ξ 435“, Ερμον. Η 152, 

Λίβ. διασκευή α 1741,1742,1744,1746,1748,1749,1757,4297, Λίβ. Υη 1152,1514- στα- 

λαημός, ΦοΛιέρ., Ιστ.^ 25 κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. σταλαγμός. Η λ. και σήμ. 

α) Σταγόνα υγρού: Ω πελεκάνε Ιησού, δεύτε με δίχως στέμαί κάθαρον την 
αμαρτωλήν με τίμιόν σου αίμαΠ Εις δε μικρός σου σταλαγμός δύναται καθαρίσειν,! 

του κόσμου αμαρτήματα τελείως αφανίσειν Σκλέντζα, Ποιήμ. 6^· Περί υγράς κορύ- 

ζης... θες εν εκάστφ των μνκτήρων αυτού (ενν. του ιέρακος) δαφνέλαιου σταλαγμούς 
δύο Ιερακοσ. 425·*· (ως σύστ. αντικ.): Το δε νερόν εκ στόματος εξήρχετο του γρύφον I 

κι εις το λεκανοηέτρινον εισήρχετοναπέσωΐ τον μη σταλάξαι σταλαγμόν κάτω προς 
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γην ολίγον Βέλθ. 306· Προς τα αηό της νγράς κορνζης γινόμενα φύματα. Εάν ηοιήση ο 
ιέραξ ά'ν τοις μι/κτήρσιν αντον νηό τον πάθους τούτον φύματα, έ\'αταξε αντοίς καθ’ 

ώραν σταλαγμούς τρεις εκ γάρον, και ιαθήσεται Ιερακοσ. 426^®· β) στάξιμο- ροή 
σταγόνων: Και αηό τον δένδρου ττρ/ κορφήν να καταοτάζει μέλιΐ κι εις τον λαιμόν 

τον δράκοντας έσωθεν να διαβαίνει, I και άνθρωπος εις τον δράκοντας να ίσταται το 
μέσον, I να σύρει με τα χέρια τον τον δένδρου τα κλαδία I να επιθυμεί εκ του σταλαγ¬ 

μού του μέλιτος να φάγει Λόγ. τταρηγ. Ο 546- Πόσοι μου πόνοι κείτουνται εις τούτο το 
λιβάδιν,Ι πόσων δακρύων μου σταλαγμοί και πόνοι της καρδίας μον! Λίβ. Ε$€. 4128· 

(σε παροιμ. χρ.· βλ. ήδη ΑριστοτέΛη, 1,-$, στη Λ.); Λέγουν, εάν πέπτει ο σταλαγμός 

απάνον εις το λιθάριν, (παραλ. 1 στ.) δαμί δαμί το διαπαντός τρνηά το το λιθάριν 
Λίβ. Υθ 1500· (σε μεταφ.): Πουρί ο σταλαγμός του πόθον βάρει βάρειΐ να τρύπησε το 

μάρμαρο, να 'λνσε το λιθάρι; ΦαΛιέρ., Ιστ.^ 25· αν γαρ από τον σταλαγμού λιθάριν να 
ετρνπάτον, I ο σταλαγμός του λόγον μον την πέτραν της φνχής σον I χάρβαλον να την 

έποικεν αφότον τψ προδέρνει Λίβ. Υδ 1506, 1507* Λοιπόν απάρτι ο σταλαγμός αμηχα- 

νεί της πέτρας, (τταραΛ. 1 στ.) νικά η καρδία της ηθικής τον ατερεωμόν τον λίθου, I 

και αποτοιη'ύν αμηχανεί και η δρόσος της ψυχής μον\ και αδυνατεί εις τον σταλαγμόν 
και της καρδίας μου η βρύσις Λίβ. διασκευή α 1761· γ) (συνεκδ.) το μέρος όπου πέ¬ 

φτουν σταγόνες: Τα... αγγεία τα διτ]νεκώς έχοντα νδατα εις υπηρεσίαν ταον οίκων 
ημών επί των σταλαγμών αυτών εμφύονσιν αμανίτας υπό της σήψεως της γης Μάρκ., 

Βουλκ. 343’^ 

σταλάζω, Λίβ. διασκευή α 1742, Διγ. Ο 2951· σταλάζω ή σταλάσσω, Διγ. Ζ 

688, 4323, Περί ξεν. (Μαυρομ.) 523, 523 κριτ. υπ., Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 95, Αγαπ., 

Δαμασκ. Βαρλαάμ 112^·^· σταλάσσω, Λίβ. Εεε. 390 χφ, 4150. — ΒΛ. και στάζω. 

Το μτγν. σταλάζω. Ο τ. σταλάσσω ήδη αρχ., στο Βλάχ. (λ. σταλαματίζω) και σε 
κυπρ. άσμα (Σακ., Κυπρ. Β' 795, Λ. σταλάσσει). Η Λ. και σήμ. 

Α' (Μτβ.) αφήνω υγρό να πέσει σταγόνα σταγόνα, να στάξει: το είδωλον το 
άγιον ηιλώ τον δεν σνχνιάζειΙ αιματωμένον ίδρωτα σαν πρώτα να σταλάζει Σουμμ., 

Παστ. φίδ. Ε' [1142]· Περί του γνώναι παιδίν ή άρρεν ή θήλυ. Λαβών ποτήρι καθαρόν 

βάλε ύδωρ και σταλαξάτω η γυνή εκ τον μασθον αυτής γάλα' και, ει μεν βονλήσει, 

έστιν άρρεν ειδεμή, θήλυ Σταφ., Ιατροσ. 16^^· (προκ. για δάκρυα): εμέναν κλαύσετε 

πικρά, την λνπημένην μάννα, I και δάκρυα σταλάξατε πικρά και ματωμένα, I διατί 
τώρα χωρίσθηκα ένα υιόν και μόνον, I τον Ιησονν τον άκακον, το ποθεινόν μον τέκνον! 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 98· (με σύστ. αντικ.· βλ. και Ανδρ., Αθ. 47, 1937, 

188): Το δε νερόν εκ στόματος εξήρχετο τον γρύψονί κι εις το λεκανοπέτρινον εισήρ- 

χετον απέσωΐ τον μη σταλάξαι σταλαγμόν κάτω προς γην ολίγον Βέλθ. 306· (σε 
μεταφ.): Ήλθεν (ενν. ο όφις) και εκολάκενσεν και επλάνησεν την γυναίκα· έδειξεν τον 

καρπόν τον φυτού εκείνον ήτον ο καρπός ωραίος και εύμορφος και από την γεύσιν 
τον και από το είδος τον επλάνα πάσαν καρδίαν από την θεωρίαν τον και εστάλαζε 

γλυκασμόν αηό την ηδονήν τον ΗϊδΙ. ΐπιρ. (ΐ2(1βν3Ϊ3) I 175· (εδώ μεταφ. προκ. για 

έντονο φυχικό πάθος· βλ. και Επιτομή, ά. αίμα, σημασ. 1): Αίμον ενθύς εστάλαξεν 
εις την ψυχήν εκείνον Καλλίμ. 1629. 

Β' Αμτβ. 1) (Προκ. για υγρό) πέφτω σταγόνα σταγόνα, στάζω: να σταλάξει νερό 

αηό τα σνρτήρια του και εις σπορά τον εις νερά πολλά Πεντ. Αρ. ΧΧΙΥ 7· κάτω εις το 
θεμέλιον ηύρασιν ανθρώπου νεοσφαγούς κεφαλήν κεκομμένην, ότι ακόμη εστάλαζεν 

το αίμα θερμόν και νέον Παράφρ. Μανασσ. 296· Λέγουν εις πέτρα αν σταλαγμός 
συχνάζει να σταλάζει, ί οίος έναι ο σταλαγμός και οίον είν ’ το λιθάριν, I το κατ' ολί¬ 

γον ολιγόν τρνηά το το λιθάριν Λίβ. Εδο. 1628- από πολλές ρώγες αντάμα στυμμένες, 

ένα σταλάζοντας σμίγεται κρασί Χριστ. διδασκ. 372* (προκ. για δάκρυα): Εκείνον 

οπού εβάσταζεν τα γράμματα επρόσεχά τονΙ και έβλεπα από τα ομμάτιά τον το 
δάκρνον να σταλάσσει I και να χοχλάζει ως το θερμόν, να καίει ως το καμίνιν Λίβ. 

διασκευή α 455· (σε παρομοίωση): Και εις μεν τα εμά εκαθέζετον και επρόσεχεν η 

κόρηΐ και μόνον αναστέναζεν και από τους οφθαλμούς της\ σιγή σιωπή τα δάκρνά 
της εστάλαζαν ως κόμποι Λίβ. διασκευή α 3728· να στάξει σαν τη βροχή το έπαρμά 

μον, να σταλάξει σαν τη δροσιά ο λόγος μον, σαν λιανσβροχο ιηί γλοιγή και σαν χο- 

ντρόβροχο ιηί χορτάρι Πεντ. Δευτ. XXXII 2. 2) (Εδώ σε μετάφρ. από την ιταλ. φρ. 

ΙαιηΜοοαΓδί ίΐ αεννεΙΙό) καταβάλλω μεγάλη διανοητική προσπάθεια· σκέφτομαι πολύ, 

σπάω το κεφάλι μου να βρω λύση σ’ ένα πρόβλημα: εγώ σαν είχα αυτό το δαχτνλί- 
δων και τόσα σκούδα, εγώ δεν είχα ανάπαυσιν ποτέ μον, αλλά επήγαινεν ο νους μον 

εδώ και εκεί σταλάζοντας συχνά, και ποτέ πλέον δεν ειρήνευα, μήτε ησύχαζα, και 
αηέκει λέγουν: Οποιος το πράγμα τον άλλον παίρνει, τον εαυτόν τον πωλεί Μπερ- 

τόλδος 50. 

σταλαημός ο, βλ. σταλαγμός. 

στάλαμαν το, βλ. στάλαγμα. 

σταλαματία η, βλ. σταλαγματιά. 

σταλαματίδα η, βλ. σταλαγματίδα. 

σταλαρισμός ο. 

Από τον αόρ. του σταλάρω και την ιςατάλ. -μός. 

Στη φρ. σταλαρισμό ονκ έχει = προκ. για φαινόμενο ή ενέργεια που δε μπορεί 

κανείς να σταματήσει ή να συγκρατήσει (πβ. τη νεοελλ. φρ. σταματημό δεν έχει, 

ΛΚΝ, ΧΛΝΓ, λ. σταματημός): Ως ποταμός χειμωνικός θολός όντα φουσκώσει I κι εις 

το καυκί ντον δε χωρεί κι όξω ’ς τσι κάμπους δώσει (παραλ. 2 στ.) κι απ' άθρωπο 
σταλαρισμό μηδεηοσώς δεν έχει, I αμ ’ όσο πλια "μποδίζεται, πλια θυμωμένος τρέχει, I 

τέτοιας λογής την σήμερο τον πόθο φουσκωμένο] βαστώ στη δόλια μον καρδιά Πα- 

νώρ.2 Γ' 403. 

σταλάρω, Μορεζ., Κλίνη φ. 260^ 289^ 301'', 323'’, κ.α., Ερωφ. (ΑΛεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Β' 354, Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 147^^ Διήγ. ωραιότ. 209, 457, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 

33, Ιντ. γ' 156, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 354, Ε' 249, ΛεηΛ. Παροικ. 329, Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 149^ξ 195^Κ 203^\ 220^, 237^ 2573“, 273«, 306^°, 34λ^, 351^, 3βΡ, 

κ.α.- αταλέρνω, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) 318^ 323*^ 

Από το βενετ. βίαΐατ (Βο6Γίο)-ιταλ. ΒίαΙϊατε (Βαίί^^Ιΐδ, είαΙΙαΓε^)· βλ. Τριαντ., Απ. 1, 

438, Νοαιπθγ, Εθί. ΙίβΙ. 125. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Ξανθιν., Λεξ. δυτικοκρ. ιδιώμ.). Η λ. 
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σε κείμ. του 18. αι. [Ρούσμ.-Σαβ., (Πρωχοτι.-Μτιουμπ.) Ιντ. 419] και σημ. ιδιωμ. (Πι- 

τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.^ Κουσαθανάς, Λεξ. Μυκόν., Μάνεσης/ Λεξ. μυκον. ιδιώμ.), κα¬ 

θώς και στο ΑΛΝΕ λογοτ. 

Α' Αμτβ. Ια) Σταματώ; Κι ο Χονσεΐνης όρισε ηλήαα να ττσλεμήοον (παραΑ. 4 στ.)· 

κι ολημερνίς ο πόλεμος ήλεγε μη σταλάρει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αττοσκ.) 3632*· 

(μεταφ.); Πολνν κακόν ήκαμεν εις την ανθρώπινον φύσιν το πταίσμα τον Αδάμ, διότις 
δεν εσταλάρησε μοναχά εις εκείνα τα πρώτα πάθη, μα εκατέβαινεν από κακόν εις 

χειρότερον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ, 403· β^) διακόπτω για λίγο την πορεία μου· κο¬ 

ντοστέκομαι: γυρίζει (ενν. ο δαίμονας) και δίδει του (ενν. τον Κάρονλον) με ένα ρα- 

βδίν απον εβάστα έναν δαρμόν άπονον, λέγοντας ότι είναι σκλάβος του και να τον 

ακολονθά και να μην σταλάρει ποθές..., μόνον κατόπιν τον να πηαίνει Μορεζ., Κλίνη 
φ. 114'^· ηαγαίνοντας ολίγον γροικονσι το κλάημαν το πολνν και τους θρήνους και 

σταλάρονν όλοι να ιδούσιν είντά ’ναι εκείνο... Μορεζ., Κλί-νη φ. 238'’· επήρεν και αυτό 
συνήθειαν (ενν. το παιδάκι) και όσες φορές επέρναν από εκεί ομπροστά (ενν. από την 

εικόναν της Παρθένον) εσταλάριζεν και ήδενεν τα χέρια του Μορεζ., Κλίνη φ. 376'· 

ψ) κάνω μια στάση: Λοιπόν, ωσάν εκονράσθηκε πολλά ο βασιλέας, εσταλάρησε εις 
ένα παλάτιν οπού ενρίακεντον εις εκείνον τον τόπον Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 
86'°· Και πάραυτα κινήσαμεν κάτω να κατεβούμεν\ στον Άγιον Ηλίαν σταλάραμεν 

νεράκι ογιά να πιονμεν Διήγ. ωραιότ. 366· β^) στέκομαι και περιμένω; Γάτες αυτός ο 

άνθρωπος τον Θεού ... ορίζει τον διάκονα να σταλάρει ώστε να κάμει την προσευχήν 
τον, καθώς είχεν συνήθειαν Μορεζ., Κλίνη φ. 358'· Είπε μου (ενν. η κερά Μηλιά) 

ρούχα να ντυθείς οα νά 'σου διακονιάρης, I και πρόοαργα στην πόρτα τση όξω να πα 
σταλάρεις,Ι και αυτή σαν ενρει μοναξά ανοίγει να σε βάλειΐ μέσα, και θέλεις δει 

χαρά σαν πεθυμάς μεγάλη Φορτουν, (νίης.) Γ' 762* β^) μένω πίσω, καθυστερώ: εγώ 
θέλω σταλάρειν οδιά να δώσω ορδινιάν τον παλατιού και να στολιστώ ωσάν βασίλισ¬ 

σα, μα εσύ σηκώσου ταχντέρον Μορεζ., Κλί\η 235''· γ*) μένω κάπου (προσωρινά ή 

μόνιμα), παραμένω: ήτονε και κάποιος μοναχός λεγόμενος Παρθένιος... Αυτός δεν 
ήθελε να σταλάρει ονδέ εις κσινόβιον ουδέ εις έρημον, μόνον επήγαινεν από τόπον εις 
τόπον Μορεζ., Κλίνη φ. 90''· Δός μας ογιά να βάλομε στ’ αρσίλια τα παιδιά μας,Ι κι 

απόκει ας σταματήσοναιν εδώ τα πράματά μας. I Κι εμείς σταλάρομεν εδώ, τ’ άρματα 

να κρατούμε, I να χνσομε το αίμα μας όλον οπού βαστούμε Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποοκ.) 194^· (μεταφ.): δεν είναι καλάν σου να μισεύσεις τώρα από ετούτον τον κό¬ 

σμον αμή να σταλάρεις εδώ εις την άσκησιν, οδιά να πλέξεις πλέα λαμπυρόν το 
στεφάνι σου Βενετσάς, Δαμασκ. Βαρλαάμ 1592^· Και σταλάρει (ενν, η μητέρα της) 

τρεις ημέρες εις προσευχήν και δέησιν Μορεζ., Κλίνη Σολομ. φ. 440''· γ^) παίρνω 
θέση, στέκομαι κάπου: θωρεί (ενν. ο διάκων) και εβγαίνονσι ένας κλήρος ιερέων 

ντυμένοι στολές άσπρες και σταλάρονν εις την μίαν μεράν τον ναού, και πάλιν άλλος 

κλήρος ενδεδυμένοι στολές κόκκινες και σταλάρονν εις το άλλον Μορεζ., Κλίνη φ. 

359'' δις· Κι εβγήκανε τρεις άρχοντες εις τον πασά να σώσου (παρα. 1 στ.). Έφταξαν 
στο παβίόνι τον κλιτοί, για να τον πούσι I το πως τη χώρα νίκησε και τόνε ηροσκννού- 

σι. I Κι ομπρός τον εσταλάρανε, τα χέρια σταυρωμένα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.- 

Αποσκ.) 174^^. 2α) (Προκ. για τιλοίο) παραμένω αγκυροβολημένος σε λιμάνι: Πάσι 

καραβοκάτεργα στο Ρέθεμνος, σταλάρου,\ άλλα εις την ακρογιαλιά κι άλλα έξω 

μονοτάρον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 1842· Καράβια, κάτεργα, γιαμιά εφν- 

γασι με βία\ κι εηήγαν κι εσταλάρανε αντίπερα, στη Ντία Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 333^· β) (προκ. για στράτευμα) στρατοπεδεύω: Και το Σαββάτο άρχισε για 

να τους ξεβαρκάρει, I να φέρει το σιφέρι τον, στον κάμπο να σταλάρει. I Επιάσασινε 
τα χωριά, τους χριστιανούς έγδυσα, I κι εκαίγανε τα λιόφυτα κι όλους τους αδικήσα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 14922· £^ς φορτί- ε^^νρίσανε οι Φράγκοι και 

σταλέρνον Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4542. 3) Στηρίζομαι σε κ.: έστεκεν και 

εμεγάλννεν την Παρθένον εις την χάριν την μεγάλην απον τον έδωκεν..., διότις 
απεκεί απού εκείτετονε ανενέργητος να δννηθεί να σταλάρει εις τα ποδάρια τον και 

να περιπατήσει... Μορεζ., Κλίνη φ. 542'· (μεταφ.): Ιδού φανερότατα το ζήτημα το 
ψευδές πως δεν έχει δύναμιν να σταλάρει Σκορδύλης, Λόγ. Θεοτ. 454**’. 

Β' Μτβ. 1) Παύω, σταματώ (να κάνω κ.): Σωστά ένα χρόνο έκαμε δίχωστας να 
σταλάρει (ενν. ο Τούρκος)] τον πόλεμο, και μιαν οργιά γη να μηδέν εηάρειΙ Τζάνε, 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 4722’. 2α) Σταματώ, ακινητοποιώ κάπ.: Και ως ήκραζεν 
(ενν. ο Ιωάννης) την βοήθειαν της Δεσποίνης Θεοτόκον φαίνεται και θεωρεί τηνε 

οπρός τον και σταλάρει εκείνους οπού τον εσύρναν Μορεζ., Κλίνη φ. 17^· β) συγκρα¬ 

τώ, σταματώ κ.: Ιδέτε, μάτια, το αίμα μου, πώς τρέχει σαν την βρύση] και ως το πο- 

τάμιν το κλειστόν όντα το θέλον αφήσει. I Μα πώς να κάμω η ταπεινή το αίμα να 
σταλάρω; Ευγέν. (νΐ1±ϊ-5ρ3ά3Γθ) 669. 

στοίλάσαω, βλ. σταλάζω. 

στιχλέρνω, βλ. σταλάρω. 

στάλια* στες σταλιές Καραβ. 492^2 εσφαλμ. γρ. αντί τάλιες, πιθ. από συμπρο¬ 

φορά με το άρθρο· διορθώσ. — Βλ. ά. τάλια. 

σταλίζω, Λουκάνη, Ομήρ. ΙΛ. ΙΑ' [376], Πεντ. Έξ. XV 8, Δευτ. XXXIII13, Βυζ. I- 

Αιάδ. 137. 

Από το ουσ. σταλός, που απ. στον Ησύχ. (λ. στάλη, βλ. ΤΕΟ, δορΗοοΙ.), και την 
κατάλ. -ίζω. Η λ. και σήμ. λαϊκ. 

(Αμτβ.) Ια) (Προκ. γιά κοπάδι ζώων) αναπαύομαι, ξεκουράζομαι σε σκιερό μέ¬ 

ρος: ιδού, πηγάδι εις το χωράφι και ιδού εκεί τριά μαντριά ποιμίνιον σταλίζουν απά- 

νου της, ότι από το πηγάδι εκείνο να ποτίσουν τα μαντριά και η πέτρα μεγάλη ιπί 

στόμα τον πηγαδιού Πεντ. Γεν. XXIX 2· β) (εδώ) γονατίζω κάτω από το βάρος; ότι να 
ιδείς γαδονρι τον μισονντα σον σταλίζει κατωθιό το γομάρι τον, και να πάψεις από να 

απαφήαεις αντοννού· αφησμό να αηαφήσεις μετά αυτόν Πεντ. Έξ. ΧΧΠΙ 5. 2) (Προκ. 

για άνθρωπο) ξαπλώνω να κοιμηθώ: Ισακαρ γαδονροκόκαλος σταλίζει ανάμεσα τα 
μονοπάτια και είδεν την ανάπαψη ότι καλή Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 14· (σε παρομοίωση): 

Κουτάβι λοντάρι Ιούδα... εγονάτισεν, εστάλισεν σαν λοντάρι και σαν λονταρίνα- τις 
να τον σηκώσει; Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 9. 3) (Προκ. για πουλί) κάθομαι; άτι να καταλάβει 

φωλιά πουλιώ ομπροστά σον εις τη στράτα εις παν δέντρο γή ιπί την ηγή πουλιά γη 
αβγά και η μάννα σταλίζει ιπί τα πουλιά γή ιπί τα αβγά, μη πάρεις τη μάννα ιπί τα 

παιδιά Πεντ. Δευτ. XXII6* 4) Στέκομαι, βρίσκομαι, παραμένω κάπου; από τον θεό τον 
πατέρα σον ... ευλογές ορανού αποπάνου, άβυσσος σταλίζει κάτω Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 25· 

I 
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(μίταφ.): αν αγαθννεις, να συμπαθήσω, και αν δεν αγαθύνεις. εις την πόρτα το φταί- 

σιμο σταλίζει και προς εσέν η όριζή τον Πενΐ. Γέν. IV 7· ότι τότε να καπνίσει ο θυμός 
τον Κύριον και η παραζηλιά του εις τον ανήρ εκείνον και να σταλίσει εις αυτόν όλη η 

κατάρα η γραμμένη εις το χαρτί ετούτο Πεντ. Δευτ. XXIX 19. 

σταλίκιάζω, Βαρούχ. (ΒδΙΟί.-ν. Οειη.) 353ΐ'>'“ 368^·^ 388ζ 853^-“- 

Από το ουσ. σταλίκι(ν) και την κατάλ. -άζω. Η λ. στο Βλάχ. Πβ. σημερ. ιδιωμ. 

σταΑικώνα; (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Κοντομίχης, Λεξ. λευκ. ιδιώμ., κ.α.). 

Οριοθετώ: το οποίον χωράφι... ασενιάραν και εσταλικιάσαν το ομπρός του Μάρ¬ 

κο τον Νταουσόηονλον και Αντώνη Νεότεροι)· συνορεύει δε το αυτό ανατολικά με 
νεροφάωμα οπού χωρίζει το άνωθεν χωράφι και δνσικά με χωράφι του κυρ Νικολό 

Βαρούχα Σταθόηονλου αυτ. 371^ 

σταΛίκι(ν) το, Βαρουχ. (Β3ΐί1ς.-ν. Οβιη.) 388“. 

Από το μτγν. ουσ. στάΛιξ και την υποκορ. κατάλ. -ίκι(ο)ν. Τ. αστραλίκι, αστρά- 

λίκας και οτραλίκι και σημ. στο κρητ. ιδίωμα (Πα·)τ<., Ιδίωμ. Κρ.^ Β' 287, λ. αστραλίκι, 

Ε' 266, λ. στραλίκι). Τ. σταΛί^Ίν σημ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η στο Βλάχ. (σταλίκι), 

σε έ'^η'ρ. του 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 238) και σημ. 

α) Μακρύ και γερό κομμάτι ξύλου (για διάφορες χρήσεις): μοχλούς, σταλίκια 
και ξύλα οπού κλείονσι τες θνρες Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Εξήγ. μ· β) (συν. στον πληθ.) 

οροθέσιο, ορόσημο: εηαίρνει ο άνωθεν Τζανής ογιά μοίραν τον την πάρτεν του αμπε¬ 

λιού απάνω κάτω καθώς με τα σταλίκια φαίνεται προς τη μερά τση τραμοντάνας 

Βαρούχ. (Β3ΐ<]<:.-ν. Οοιη.) 299^. 

σταλίο το, βλ. οσταλίο. 

σταλώννω. — Βλ. και σταλάρω. 

Από το σταλάρω (βλ. ά.) αναλογ. με τα ρ. σε -ών(ν)ω· για διαφορ. ετυμ. βλ. 

Χατζ., Λεξ., λ. σταλίζω. Η λ. και σημ. ιδιωμ. (Χατζ., Λεξ., Ερωτόκρ., Γλωσσάρ.). 

(Μτβ.) σταματώ, ακινητοποιώ κάπ. ή κ.· στριμώχνω: Το λοιπόν αντάν έρτει (ενν. 

ο κάστορας) εις ότοσον ότι να τον σταλώσονσιν (ενν. οι κυνηγοί) και να μηδέν εμπορεί 

πλιον να φύγει, με τα δόντια τον κόβγει και ρίβγει τα χαμαί (ενν. τα λιμπά τον) διά να 
τα ηάρονσιν οι κυνηγοί και να ημηορήσει εκείνος τάπισα να φύγει να ζήσει μερωμένα 

Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 92. 

στάμα (I) το* στάμα(ν), δορίιΐδ α 440“· στάμαν, Αιήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 

175’^ 

Από το θ. στα- του αρχ. ίστημι και την κατάλ, -μα (Τσοπ., ΕΕΦΣΠΘ 8, 1960, 11· 

βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 81, Ηδίζίά., ΟίοΙΙδ 22, 1934, 134-135). Ο τ. στάμαν στο Μευτ- 

δΐαδ και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 796· πβ. και Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. τον 8.-9. αι. 

(ΕΒΟ· για πιθ. πρωϊμότερη μνεία βλ. Εδιηρθ, Εθχ., λ. στάματα τα), σε σχόλ. (ΤΕΟ), 

στον Πορφυρογέννητο, στον Ευστάθιο, στο Πα και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. 

τσακων.. Κόμης, Κυθηρ. Λεξ., Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Πανταζ., Κεφαλ.-θιακ., Αποστό¬ 

λου, Λεξ. Νάουσας), καθώς και στο ΑΛΝΕ. 

, Ια) Σταμάτημα, παύση: ’ματοχναία εκ τες ρούγες έτρεχε εκ την σφαγήν των αν- 

δρών. Ο Αλέξανδρος επί τψ μέσην καβαλάρης εις τον Βονκέφαλον επερπάτιεν και 

επαρακάλιεν το φουσσάτον να μηδέν τους κόφονν και αυτοί στάμα ονκ είχαν Αιήγ. 

Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 174”· εντέχεται να δώσουν του καθενού καμηίτη το σκοντάριν τον και το 
ραβδίν του ... ορίζει το κείμενον να μηδέν βάλουν και τους δύο παρά στάμαν την ώραν 

του μεσομερίον,... να μηδέν τους αφήσουν να πάσιν εις τον κάμπσι' να πολεμήσουν, 

έως όπου να διαβεί η τρίτη ώρα της ημέρας, διά να ένι καλά υφηλά ο ήλιος, διά να 
μηδέν τους βλάφει Ασσίζ. 215^“· β) πέρασμα, τταραμονή σε κάπ. τόπο: Αν έζησα στην 

ί μάχην κι εις το βάρος, I Αφέντη δώσ' το τέλος με ειρήνην ί κι αν ήταν πικρόν ότοσον 

το στάμαν, I ας είναι ο μισεμός όλος γαλήνψ Κυπρ. ερωτ. 136^ 2) Χώρος κάτω, χαμη¬ 

λότερα από το βασιλικό κάθισμα στον ιππόδρομο της Κωνσταντινούπολης (για το 
πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 23); Το ονομαζόμενον άγιον φρέαρ και... ο τόπος... έως του 
μέσου του ναού υπήρχεν οστιαρίου τινός ευνούχου οικήματα... Τον γουν ρηθέντα 
οστιάριον, φιλιππόδρομον όντα, καθείρξεν ο μάγιστρος εν φρουρά τη ημέρα του ιππι¬ 

κού. Ο δε ήρξατο κράζειν... «Θεάσομαι το ιππικόν και το θέλημα τον βασιλέως ποιή¬ 

σω». Ήγαγαν ονν αυτόν εν τω στάματι τον καθίσματος, εν <ρ στέφεται ο βασιλεύς και 
εκείοε εποίησε την διάπραοιν Η3§ί3 δορίύβ φ^ 493^°. 

στάμα (II) το, βλ. στάγμα. 

( στάμαν το, βλ. στάμα (Ι). 

σταματαίνω, Καλόανδρ. (Δανέζης) 84 (39'·). — Πβ. και σταματίζω. 

Από το σταματώ κατά τα ρ. σε -αίνω (για το σχηματ. βλ. Καραντζόλα [Καρτάν., 

, Π. Ν. Διαθ. σ. 537]). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Χυτηρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). 

1) (Αμτβ.) σταματώ: ο Σαονλ διά την αμαρτίαν τον του ήλθε πνεύμα πονηρόν και 

ενόχλει τον και έρχοτον να τον πνίξει και είπαν τον οι ιατροί ότι δεν σταματαίνει 
αλλέως, μόνον να ενρείτε έναν οπού να ηξεύρει να ΑαΑεί την φλογέραν Καρτάν., Π. 

Ν. Διαθ. (Κακ.-Πάνου) φ. 188^ 2) (Μτβ.) κάνω κάπ. ή κ. να σταματήσει: ήτονε ένας 
γίγαντας ονόματι Ηράκλειος και είχεν τόσην μεγάλην δύναμιν, ότι εκράτιεν έναν 
άλογον οπόταν έτρεχεν και εσταμάταινέ το και δεν το άφηνε να τρέξει και το ομοίως 

εκράτιεν και τον ’λέφαντα οπόταν ήθελεν να περιπατήσει Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

' (Κακ.-Πάνου) φ. 18'. 

σταματίζω, Θησ. ΙΑ' [12®], Γεωργηλ., Θαν. 623, Ιστ. πατρ. 109^·^^ 110”, 122”, 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ Ε' 557, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [131], [334], Γ' [34], [516], [531], Ε' 
[842], [993], Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ- Στ.-Αποσκ.) 460”. — Βλ. και σταματώ. 

Από το ουσ. στάμα και την κατάλ. -ίζω (Χατζιδ., Αθ. 45, 1934,185). Η μτχ. παρκ, 

και σήμ. ιδιωμ. (Ζώη, Λεξ. Ζακ.^ Β', Μάνεσης, Λεξ. μυκον. ιδιώμ., λ. σταματώ). Η λ. 

τον 8.-9. αι. (ΤΕΟ), στο ΜοαΓδίιΐδ (λ. σταματίζειν), σε κείμ. του 18. αι. (Ιατροσόφ. 18. 

αι.) και σήμ. στο ποντ. ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. σταματώ), καθώς και στο ΑΛΝΕ 
λογοτ.· βλ. και ΕΒΟ. 

Α' Μτβ. 1) Δεν κάνω πια αυτό.που έκανα μέχρι τώρα (ενέργεια, κίνηση, δρα- 

I στηριότητα κλπ.)* παύω, διακόπτω κ.: Λνγκε μον σπλαγχνικότατε, κάμε να σταματί- 
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σειςΐ το κλάημα και περπάτημα λίγο, γι’ ανάπανσίν μον,Ι τι, το ’να ανξαίνει τον 
καημόν και τ’ άλλο την πληγψ μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1268]· Αεν έχει ο κόσμος 

ψοβερόν κι άγριο θεριό σαν κείνη (ενν. τη φωτιά), I ως ηεινααμένος δράκοντας ό,τι 
έβρει καταπίνει (τιαραΛ. 2 ^ρτ.), Κι ως νικητής στα πόδια της, όπου τα σταματίσει, I 

τόπον πάσ’ άλλη δνναμις χρειά ’ναι να της αφήσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1127]. 2) 

Εμτιοδίζω, ανακόπτω, αναχαιτίζω κάπ. ή κ.: Ήτονε έξω δεκαφτά (ενν. σάικες) κι 
εκείνοι τους γνρίζονί κι αρχίξονσιν οι λονμπαρδιές κι όλες τες σταματίζονί τσι 

Τούρκους εσκοτώσανε και τ ’ άρμενα τρνποννε, I τσ ’ αντένες εκρεμνίσανε, για να 
ηαραδοθούνε Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεζ. Στ.-Ατιοσκ.) 444'2. 

Β' Αμτβ. 1) (Προκ. για ενέργεια, κίνηση, δραστηριότητα κλπ.) δεν κάνω πια, 

παύω: Και δεν εβράδυνε πολλά, ουδ ’ ήργησε το πράγμα, (παραλ. 2 στ.) ο νοητός αυγε¬ 

ρινός το έφερε, να ζήσω, I αυτός ο μέγας Πρόδρομος, κάγώ το μαρτυρήσω, I διότι το 
θανατικόν αφ' την αυτού ημέραν Ι ήρχιζεν, εσταμάτιζ,εν με τον Θεού την χέραν Γεωρ- 

•^πιλ., Θαν. 371· (προκ. για αιμορραγία): Περί ζοχάδων, οπού τρέχει αίμα αποκάτω... 

Έπαρε μάρμαρσν καθάριον και τρίψε το καλά και κοσκίνισε το. Τότε βάλε αβγά και 

ανακάτωσε το. Και κάμε ένα κομμάτι πανί και βάλε το απάνω εις τα νεφρά... Και με 
αυτό σταματίζει Γιατροσ. Ιβ. 74. 2α) Διακόπτω την πορεία μου για λίγο, στέκομαι: 

κάλλιον μου εφάνηΐ νά 'λθω και εγώ με τούτους,\ τους λοιπούς ανδρειωμένους,] να 

γυρίζω αυτά τα τείχη,ϊ ότι πολεμώ να δείχνωI και να σταματίζω ομπρός της,I και 
αχόρτατος να μένω\ βλέποντας αυτή την κόρην Λουκάνη, Αλ. Τροίας [146]· έτρεχαν 

οι χριστιανοί, ιερωμένοι και κοσμικοί, μετά πάσης χαράς και ευλαβείας, και επροσκν- 

νουν αυτόν, και ελάμβαναν ευλογίαν. Και ως επροσκύνησεν ο λαός όλος, εβγήκεν ο 
λαός, εβγήκεν ο πατριάρχης έξω του ναού· και εσταμάτισεν ως σύνηθες, και ευλόγησε 

πάντας Ιστ. πατρ. 192^’· (μεταφ.): Αφσν ετούτα σύντνχε, μετά πολλών δακρύων (πα- 

ροΛ. 2 στ.), προς την Αιμίλιαν άνοιξε τα μάτια τα θλιμμένα. I Βλέηοντάς την και 

βλέποντας εστάθηκε καμπόσο, I εγύριζέν τα δω και κει, σ' αυτήν εσταματίζαν 0ησ. Γ 
[109^]· (σε μεταφ.): Πρέπει λοιπόν να ζει κανείς, γιατί θωρώ κι η βρύσιςΙ των στεναγ¬ 

μών και των δακρυών πως γλήγορ' αποφρύσσει. I Μα της χαράς ο ποταμός ποτέ δεν 
σταματίζει, I μα στέκεται παντοτινά, και πλιότερ' αναβρύζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε 

[1396]· β) (προκ. για πλοίο) κάνω στάση, αγκυροβολώ για λίγο: Όλα τα κάτεργα 
κινού κι εις τα νησιά γυρίζου, I στην Πάτινο επήγανε εκεί, και σταματίζου I δουμάκια 

για να 'ρδινιαστού, να παλαμίσου πάσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 412^. 3α) 

Μένω, παραμένω: ως έμαθε τούτος ο παραβάτης ότι τοιούτα γράμματα απέστειλεν ο 
πατριάρχης κατ’ αυτού, δεν εόυνήθη από την εντροπήν του να σταματίσει πλέον εις 

την Μονεμβασίαν αμή εμίσευσεν απ' εκεί εν τω άμα και νπήγεν εις τον πάπαν, και 
ανήφερεν εις αυτόν λόγους σκληρούς και φοβερούς Ιστ. πατρ. 148^’· β) στέκομαι, 

περιμένω; Γούτοι όλοι (ενν. ο Πέτρος και Ιάκωβος και Ιωάννης κλπ.) ήστεκαν αντάμα 
ακαρτερώντας, ήγουν σταματίζοντας, εις την προσευχήν και την παρακάλεσιν με τες 

γυναίκες, με την Μαρίαν την μάνναν του Ιησού και με τους αδελφούς του Ιησού Σαν- 

κταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 40'' σημ. 4. 4) Στέκομαι σταθερά στη 

θέση μου, ακινητοποιούμαι; Πολλά εζαλίστη ο Ρώκριτος στην κονταράν εκείνη, I στ ’ 
αλόγου απάνω το λαιμό την κεφαλή του κλίνει (παραλ. 2 στ.). Δυο τρεις και τέσσερις 
φορές δείχνει να πέσει κάτω\ κι η Αρετή ενεδάκρυωνε, κουρφά τον ελυπάτοΛ πούρι 

αντρειεντηκε καλά, στη σέλα σταματίζει, I προς την κερά του με καημό τα μάτια 
αναντρανίζει Ερωτόκρ. (Αλεζ. Στ.)^ Β' 2401* τ ’ άλογα παν εδώ κι εκεί, ηηδού και στα¬ 

ματίζου I καθώς τα αρμηνεύγοναιν εκείνοι που τα ορίζου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)- Α' 

1715· (μέσ.): εστάθηκε ο Γολιάθ και έρχεται με ψυχήν καλήν απάνω προς τον Δαβίδ 

και δεν έβανε εις τον νου του τίποτες άλλο, μόνον επίστενε να τον θανατώσει τον 
Δαβίδ, και ο Δαβίδ έστεκε και εκοίταζέ τον καλά σταματισμένος και εδέχοτον την 

κσνταρίαν Καρτάν., Π. Ν. Αιαθ. (Κακ.-Πάνοο) φ. 191^ 

σταματικά, επίρρ. Χρον. Μορ. Η 4765. 

Από το επίθ. σταματικός, που απ. στο Μθΐιτδίαδ και στο ΑΛΝΕ λογοτ. (<σταμα- 

τώ και κατάλ. -ικός). Α. σταματικό το σημ. ιδιωμ. (Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.). Η λ. 

και σήμ. ιδιωμ. (Μηνάς, Αεξ. ιδιωμ. Καρπάθου). 

Με τρόπο που σταματά απότομα μια κίνηση ή ενέργεια (βλ. και Εβχ. Οΐιιοη. 

Μογ., στη λ.)· (εδώ προκ. για αναχαίτιση επίθεσης): Ορίζει (ενν. ο Μέγας ο Δεμέστι- 

κος), εκαβαλίκεψαν αλλάγια τρία μόνον, I χιλίους απάνω οτ’ άλογα τους Φράγκους 

να απαντήσουν] ευθύς εκαβαλίκεψαν, εουναπάντησάν τους,I σταματικά τους έσμι¬ 

ξαν όλους με τα κοντάρια Χρον. Μορ. Ρ 4765. 

σταματοσύνη η. 

Από το σταματώ και την κατάλ. -οσννη (πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 553). Η λ, στο Οα 
€3η§θ (λ. στάμα). 

Σταμάτημα, παύση· (σε μεταφ.): Θεός ο παντοδύναμος... I είπεν* «ας έλθει σή¬ 

μερον η ελεημοσύνη, I και το σηαθίν τον Χάροντος να ’χει σταματοσύνη, I και ν ’ ανοι- 

χθεί ο ουρανός την 'λευθεριάν να βρέξει, I κι η σωτηρία των πολλών αποτουνύν ας 

τρέξει» Γεωργηλ., Θαν. 363. 

σταματώ, Χρον. Μορ. Η 3838, Χρον. Μορ. Ρ 3838, Παρασπ., Βάρν. Ο 300, Διήγ. 

Αλ. V 49, 82, Κορών., Μπούας 97, Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοβ) 120'^ 174^®, Διήγ. ΑΛ. Ε (ΕοΙοδ) 

175>®, Διήγ. ΑΛ. Ρ (ΚοηβΙ.) 158^ Διήγ. ΑΛ. Ε (Κοηδϋ.) 95‘ζ Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. 

(Κακ.-Πάνου) φ. 234'', Κώδ. Χρονογρ. 57®, Χρον. σουλτ. 73ζ Σ^νκταμαύρας, Πράξ. 

Αποστόλ. (Κακ.-Πάνου) φ. 72'', Γιατροσ. Ιβ. 50, Διαθ. Νίκωνος 253, Πτωχολ. Α 111, 

247, Διγ. Ο 915, Ιωακ. Κύπρ., Πάλη (ΚθρΙοηΐδ) 2041, 2972, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 

Αποσκ.) 169^®, 184^®, 419’ζ 510’' κ.α., Γεργάν., Εξήγ. Αποκ. 280 δις. 

Από τον αόρ. του σταματίζω κατά τα ρ. σε -ώ (Μπαμπιν., Ετυμ. λεξ.). Η λ. στο 

Βλάχ. (λ. σταματίζω) και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Παύω, διακόπτω, δε συνεχίζω να κάνω κ.: Ο Αλέξανδρος εκαβαλί- 
κενσεν το άλογόν τον τον Βονκέφαλον και καβαλλάρης επί την μέσην τον κάστρου 
επαρακάλιεν το φονασάτο τον να σταματήσουν να μηδέν κόπτουν τους ανθρώπους 
Διήγ. ΑΛ. V 48· Πολύν καιρόν εμάχονταν τότες και εκτνπούσαν (παραλ. 3 στ.). £στά- 

θηκεν Αλέξανδρος κι είπε· «Ω ηαλληκάρια, I όλοι ας σταματήσομε ετούτα τα κονδά- 

ρια...» ΑΛεξ.2 860. 2α) Κάνω κάπ. ή κ. να μη συνεχίσει (ενέργεια, κίνηση, κλπ.)· 

εμποδίζω, ανακόπτω, αναχαιτίζω: αρχίρισαν (ενν. ο Λαός της Αίγυπτου) να φωνά¬ 

ζουν και να παρακαλονν τον Αλέξανδρον και έλεγαν «Ελεημοσύνην ποίησε εις εμάς. 
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Αλέξανδρε βασιλέα και τοπικέ εδικέ μας, υιέ του βασιλέως του Νεκτενάβου». Και 
όριοεν και εσταμάτησεν τον πόλεμον Διήγ. Αλ. Ο 267^^· Πώς ο Θεός εσταμάτησε τον 

κατακλυσμόν και πώς εξισκεπάσθη η γης και πώς ο Νώε εβγήκε από την άρκλαν 

Καρτάν., Π. Ν. ΔιλΘ. (Κακ.*Πάνου) φ. 98"* β) (προκ. για υγρά) εμποδίζω τη ροή: Διά 
να σταματήσεις αίμα οπού τρέχει από την μύτην και το στόμα... Αγαπ., Γεωπον. 

(Κωστούλα) 241· Τα δάκρυά τον έτρεχαν, ως η βροχή έπιπταν, I και στάλαγμα δεν 
είχασιν ποσώς να σταματήσουν Χρον. Τόκκων 3398. 3) Κάνω κάπ. ή κ. να πάφει να 

προχωρά, ακινητοποιώ: Και εις εκ τους γιανίτσαρους, καλός και πειρασμένος, I το 
άλογόν τον σταματά, πιάνει τα ρέτενά του, I τον Λμουράτην έλεγε ... Αρ-^ρ., Βάρν. Κ 

303· εζύγωσεν Αλέξανδρος κοντά και είηεν του Πώρον «Τέτοιαν εμπιστοσύνην έχεις. 

Πώρε βασιλέα; Το φονσσάτο σου έρχεται να σε βοηθά». Και ο Πώρος εγύρισεν τάχα να 

σταματήσει το φονσσάτο Αιήγ. Αλ. Ο 287^’· (μεταφ.): Βλέπε και συ, ω άνθρωπε, το 
πονηρόν θηρίον, I αυτόν γαρ τον διάβολον, μηδέν σε απατήσει, I εις ηδονήν δε της 
σαρκός να μη σε σταματήσει· I αλλά γυμνώσου και εσύ την ηδονήν εκείνην Φυσιολ. 

(ι^^χ.)438. 

Β' Αμτβ. Ια) Παύω, διακόπτομαι: Εις ρύσιν κοιλίας... βράσε πολύγωνον... με το 
ξύδι και βάλε το υποκάτω εις τους πόδας να σταματήσει η κίνησις της κοιλίας σου 

Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 233· (προκ. για λόγο, ομιλία); Σώηα, εδώ ομπρός του I τα 
λόγια τούτα μην τα λες, γιατί ’ναι παραμύθια, I αλλά σταμάτα, γροίκησε, να μάθεις 

την αλήθεια Προσοψάς, Δράμα γενν. τυφλού 190· β) (προκ. για υγρό) σταματώ να 
ρέω: τα δάκρυα μου ρέονσι, τρέχουν ως το ποτάμι, I κι υπομονήν ουκ έχονσι ποσώς να 
σταματήσουν Κομν., Διδασκ. Δ 32, 2α) Διακόπτω την πορεία μου (για λίγο ή οριιττι- 
κά), στέκομαι: Ο βασιλεύς ο Ασκαλός και Αλιγνής μετ ’ αύτον \ μετά τριάντα κάτεργα 

επέξενσαν εκείσε.! Τρεις χιλιάδες ευρίσκονταν, ήλθαν εις το φουσσάτον 1 εσμίξασιν, 

εκρούσασιν, αλλά οι Τρώες πάλιν I τόσοι ήσαν, τους ετρόπευσαν, στην θάλασσαν τους 

φέρνουν. I Εκεί γαρ εσταμάτηοαν, ουκ είχαν πού να δώσουν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 

}θ££γ.) 3034· Πήγε κείθε κι ήλθε δώθε (ενν. το κορίτσι) I και σταμάτησεν ομπρός του-1 

λέγει: «Γέρο, πώς με είδες;» Πτωχολ. Α 211* Και όταν εφθάσαμεν σιμά εις Εμμαούς, 

αρχίζει (ενν. ο Ιησούς)\ να περπατεί μακρύτερα και να μας ξεχωρίζειΐ κι εμείς τον 
εβιάσαμεν μ’ εμάς να σταματήξει,\ ότι εσπέρα έφθασεν και νύκτα θέλει αρχίσει 
Βεστάρχης, Στιχ. πολιτ. Ανάστ. 409· (σε προτροπή): βαίνει (ενν. ο Αγαμέμνων) πάλιν 

προς την μάχψ,\ άπαντας γουν ερεθίζει-\ «σταματήσατε προς μάχηνί ίνα νικηταί 
φανώμεν» Ερμον. Ο 4* Μα τι κυνήγι το 'κανε ο γυμνωμένος Χάρος I κι έκοφτε τόσον 

άνθρωπον κι είχε περισσό θάρρος! Ι Ω θάνατε αλύπητε, σταμάτησε κοντά σου, I στο 
αίμα οπού χύνεται και κλείσου στη φωλιά σου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

526^®· (προκ. για υγρό): το κρασί οπού μεταγγίζεται, εάν δεν σταματήσει ημέρας μ', 

δεν έρχεται εις την πρώτην ουσίαν του και ποιότητα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 166· 

β) (προκ. για τχλοίο) κάνω στάση, αγκυροβολώ για λίγο: Εις τον κάβο τον γαρμπή 
τον νησιού ήμιοο πλωρήσι ημπορεί να σταματήσεις και να ’ράξεις ώγκουρές σου εις 
οργιές ιζ' και κ' Πορτολ. Α 354*· Ο Φράγκος έφταξε μ' όλη τον την αρμάδα I κι εστα- 

ματήσα στο νησί τρίγνρα όλα αράδα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 364^^. 3α) 

Μένω, παραμένω, κατοικώ κάπου: ένας αρχιστράτηγος τον βασιλέως... αποχαιρέ- 

τησεν εκείνην την δόξαν την ματαίαν και πρόσκαφον και εδιάβη και έσμιξεν με τους 

εκλεκτούς εκείνους μοναχούς, οπού ήσαν φευγάτοι εις την έρημον, και εσταμάτηξε 

και αυτός εις την έρημον και εκαθάρισεν εξόχως τας αισθήσεις του άλας Ιστ. Βαρ¬ 

λαάμ 177* ΠΑΤΡΙΔΑ: Ήειδή και θα μισέψετε και να μ' απαρνηθείτε, I αμέτε όλοι στο 

καλό και μη μου Θυμηθείτε. ΠΟΙΗΤΗΣ; Πώς είναι δυνατό ποτέ να μη σου θυμηθούμε 1 

σε ξενιτειά που ηάμενε και πράμα δε βαστούμε; ΠΑΤΡΙΔΑ: Πού θε να σταματήσετε; 

Πού να ’ναι η κατοικιά σας; 1 Τάλ-α να βρείτε αΐ'άπαψη ογιά -παρηγοριά σας; Τζάνε, Κρ. 

πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 224^^· β) (εδώ προκ. για συζύγους) μένω μαζί με κάπ., πα¬ 

ραμένω παντρεμένος: ο Ξάνθος επήγεν εις το σηίτιόν τον. Και άρχισε να συντυχαίνει 

την γυναίκαν τον... Και εκείνη εδίωξέν το\'... και λέγει το\κ —Μην έλθεις κοντά μου, 

μόνον δος μου την προίκα μου να παγαίνω, διατί από τώρα και ομπρός δεν θέλω στα¬ 

ματήσει μετ ’ εσένα Βίος Αισώπ. (ΕίόοηβίδΓ) Ο 223. 



ΑΝΑΛΥΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ 
ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΗΜΜΑΤΟΝ ΚΑΤΑ ΣΥΝΕΡΓΑΤΗ -■ 

Η συγκεκριμένη συμμετοχή όλων των συνεργατών εμφανίζεται στον εξαντλητικό 
κατάλογο που ακολουθεί. Με κάθετες γραμμές μεταξύ των αρχικών των ονομάτων 
διακρίνονται τα κύρια στάδια επεξεργασίας ενός άρθρου, τα οποία είναι κατά σειρά: 

η σύνταξη, η οποία αφορά τη συγκρότηση του άρθρου με την αξιοποίηση όλου του 
πρωτογενούς υλικού, και 

η τελική ανάγνωση, η οποία περιλαμβάνει θεώρηση του υλικού και των προτάσεων 
του συντάκτη, καθώς και την από κοινού με το συντάκτη διευθέτηση τυχόν προβλη¬ 
μάτων. 

Τα ονόματα των συνεργατών δηλώνονται με τα αρχικά τους: 

ΑΒ: Αντριάνα Βε ΒΜ: Παρασκευή (Βιβή) Μαυρίδου 
ΔΜ: Δημήχρης Μπάγκαβος ΕΖ: Ελένη Ζερβού 
ΕΧ: Ειρήνη Χιονίδου ΚΜ: (Αι)κατερίνη Μυτούλα 
ΜΚ: Μαρία Κεσόγλου ΝΠ: Νίκος Παπαγεωργίου 
ΠαΜ; 

ΧΠ: 

Πασχαλιά Μιχαλοπούλου 
Χαράλαμπος Πασσαλής 

ΠΜ: Πηνελόπη Μαυρομματίδου 

σιρόκος: ΑΒ/ΒΜ 
σιρόπι: ΑΒ/ΒΜ 
σιστάτζια: ΑΒ/ΒΜ 
σισύμβριον: ΑΒ/ΒΜ 
σιταρένιος: ΑΒ/ΧΠ 
σιτάριον; ΑΒ/ΧΠ 
σιταροκούκκιν: ΑΒ/ΧΠ 
σιταρομούζουρο: ΑΒ/ΧΠ 
σιταροφακόκουκκα: ΑΒ/ΧΠ 
σιταρόφορον: ΑΒ/ΧΠ 
σιταρόψειρα: ΑΒ/ΧΠ 
σιταρχία: ΕΧ/ΧΠ 
σιταρχίζω: ΕΧ/ΧΠ 
σιταρχώ: ΕΧ/ΧΠ 
σιτεύω: ΕΧ/ΧΠ 
σιτηρέσιον: ΕΧ/ΧΠ 
σίτινος: ΕΧ/ΧΠ 
σιτίον: ΕΧ/ΧΠ 
σιτοδοχείο(ν): ΕΧ/ΧΠ 
σιτοθήκη; ΕΧ/ΧΠ 
σιτοκάπηλος: ΕΧ/ΧΠ 
σιτόκοκκον: ΕΧ/ΧΠ 
σιτόκριθον: ΕΧ/ΧΠ 

σίτος: ΕΧ/ΧΠ 
σιτόφθειρ(α): ΕΧ/ΧΠ 
σιτοφθόρος; ΕΧ/ΧΠ 
σιτοφόρος: ΕΧ/ΧΠ 
σιτόχροος: ΕΧ/ΧΠ 
σιτσιλιάνικος: ΚΜ/ΒΜ 
Σιτσιλιάνος: ΚΜ/ΒΜ 
σίτων: ΕΧ/ΧΠ 
σιφούνι: ΚΜ/ΒΜ 
σίφωνας: ΚΜ/ΒΜ 
σιφωνίζω: ΚΜ/ΒΜ 
σιχαδερός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαδιάρης: ΚΜ/ΜΚ 
σιχάδιασμα: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαίνομαι: ΚΜ/ΜΚ 
σίχαμα: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαμερός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαμός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαντικός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχαντός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχανωτός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχασερός: ΚΜ/ΜΚ 
σιχασία: ΚΜ/ΜΚ 

σιχασιάρης: ΚΜ/ΜΚ 
σίχασμα: ΚΜ/ΜΚ 
σιχασμός: ΚΜ/ΜΚ 
σιωπάζω: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπαίνω: ΔΜ/ΒΜ 
σιώπασμα: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπασμένα: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπασμός: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπαστός: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπαστώς: ΔΜ/ΒΜ 
σιώπεμα: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπή: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπηλός: ΔΜ/ΒΜ 
σιωττηρώς: ΔΜ/ΒΜ 
σιωπώ: ΔΜ/ΒΜ 
σκαβατζαδούρα: ΔΜ/ΒΜ 
σκάβος: ΔΜ/ΚΜ 
σκάδρα: ΔΜ/ΚΜ 
σκαδρούνι: ΔΜ/ΚΜ 
σκάζω: ΠΜ/ΧΠ 
σκαιός; ΠΜ/ΧΠ 
σκαιότης: ΠΜ/ΧΠ 
σκαιωρία; ΠΜ/ΧΠ 
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σκάκιο: ΠΜ/ΧΠ 
σκάκος (Γ): ΠΜ/ΧΠ 
σκάκος (Π): ΠΜ/ΧΠ 
σχόλα: ΠΜ/ΧΠ 
σκαλδάρω; ΝΠ/ΚΜ 
σκαλέρι: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλέτα: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλεύω (1); ΝΠ/ΚΜ 
σκαλεύω (II): ΝΠ/ΚΜ 
σκαληνός: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλί: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλιατικόν: ΝΠ/ΚΜ 
σχαλιατόρος: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλίδί(ον): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλιέρης: ΠΜ/ΚΜ 
σκαλίζω: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλιστήρι(ον): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλόλουρο(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλόνι(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλοπάτημα: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλσπάτι(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλούμι(ν): ΝΠ/ΚΜ 
σκαλπέτιον: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλφαρότο: ΝΠ/ΚΜ 
σκάλωμα: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλώνω: ΝΠ/ΚΜ 
σκαλωσία; ΝΠ/ΚΜ 
σκάλωσις: ΝΠ/ΚΜ 
σκάμα: ΑΒ/ΒΜ 
σκαματίζω: ΑΒ/ΒΜ 
σκάμμα: ΑΒ/ΒΜ 
σκαμνίον; ΑΒ/ΒΜ 
σκαμνιτσαούσης: ΑΒ/ΒΜ 
σκαμνόπουλον: ΑΒ/ΒΜ 
σκάμνος: ΑΒ/ΒΜ 
σκαμπαβίτικος: ΑΒ/ΒΜ 
σκαμωνία: ΑΒ/ΒΜ 
σκανδαλίζω: ΑΒ/ΒΜ 
σιοανδάλισις: ΑΒ/ΒΜ 
σκάνδοΛον: ΑΒ/ΒΜ 
σκανδαλοποιός: ΑΒ/ΒΜ 
σκανδαλουργός: ΑΒ/ΒΜ 
σκανδαλώνω; ΑΒ/ΒΜ 
σκανδοποιός: ΑΒ/ΒΜ 
σκάνθαρος: ΑΒ/ΒΜ 

σκανίζω: ΑΒ/ΒΜ 
σκάνιο: ΑΒ/ΒΜ 
σκανταγιάρω: ΕΧ/ΚΜ 
σκαντάγιον: ΕΧ/ΚΜ 
σκαντοιλλιάζω; ΕΧ/ΚΜ 
σκανχζηλήθρα: ΕΧ/ΚΜ 
σκαντζηλήτρια: ΕΧ/ΚΜ 
σκαντζία: ΕΧ/ΚΜ 
σκαντζόχοιρος; ΕΧ/ΚΜ 
σκαπεταρέα: ΕΧ/ΒΜ 
σκαπέτι: ΕΧ/ΒΜ 
σκαπετίζω ή σκαπετώ: 

ΕΧ/ΒΜ 
σκαπουλίζω: ΕΧ/ΚΜ 
σκάπουλος; ΕΧ/ΚΜ 
σκαπτής: ΕΧ/ΒΜ 
σκαπτός: ΕΧ/ΒΜ 
σκάπτω: ΕΧ/ΒΜ 
σκαράνικον: ΕΧ/ΧΠ 
σκαρδαμυκτώ: ΕΧ/ΚΜ 
σκαρεντζία: ΠαΜ-ΚΜ/ΚΜ 
σκαρί(ν): ΠαΜ/ΚΜ 
σκαρλατένιος: ΠαΜ/ΚΜ 
σκαρλάτος: ΠαΜ/ΚΜ 
σκαρμός: ΠαΜ/ΚΜ 
σκαρογάιτα: ΠαΜ/ΚΜ 
σκαρολάχανον: ΠαΜ/ΚΜ 
σκόρπα: ΠαΜ/ΚΜ 
σκόρσος (I): ΕΖ/ΚΜ 
σκάρσος (II): ΕΖ/ΚΜ 
σκαρταμπέλο: ΕΖ/ΚΜ 
σκαρτοκα μπαν ιστη ς: 

ΕΖ/ΚΜ 
σκαρτσίνα: ΕΖ/ΚΜ 
σκάρφη: ΕΖ/ΒΜ 
σκαρφί: ΕΖ/ΒΜ 
σκαρώνω: ΕΖ/ΚΜ 
σκάση: ΕΖ/ΒΜ 
σκαταλε ίφω: ΕΖ/ΒΜ 
σκατατιΛώνω: ΕΖ/ΒΜ 
σκατάραχον: ΕΖ/ΒΜ 
σκαταφάτα: ΕΖ/ΒΜ 
σκατέλαιον: ΕΖ/ΒΜ 
σκατηλάχω: ΕΖ/ΒΜ 
σκατιά: ΕΖ/ΒΜ 

σκατόβοίδον: ΕΖ/ΒΜ 
σκατοβορβορόκοιλος; 

ΕΖ/ΒΜ 
σκατόβοϋβα: ΕΖ/ΒΜ 
σκατογάδαρος: ΕΖ/ΒΜ 
σκατογένης: ΕΖ/ΒΜ 
σκατόγερος: ΕΖ/ΒΜ 
σκατόγραια: ΕΖ/ΒΜ 
σκάτολα: ΕΧ/ΕΖ 
σκατολογώ: ΕΧ/ΕΖ 
σκατόμουνος: ΕΧ/ΕΖ 
σκατομπούμπουλας: ΕΧ/ΕΖ 
σκατόν: ΕΧ/ΕΖ 
σκατοποντικός: ΕΧ/ΕΖ 
σκατοπρόσωπος ΕΧ/ΕΖ 
σκατόχοιρος: ΕΧ/ΕΖ 
σκατοψύχησις: ΕΧ/ΕΖ 
σκατώνω: ΕΧ/ΕΖ 
σκατωτός: ΕΧ/ΕΖ 
σκαφευτης: ΜΚ/ΒΜ 
σκάφη: ΜΚ/ΒΜ 
σκαφίδιον: ΜΚ/ΒΜ 
σκαφιδοπίνακο(ν): ΜΚ/ΒΜ 
σκαφιδοπούλα: ΜΚ/ΒΜ 
σκαφικός: ΜΚ/ΒΜ 
σκαφοδούγα: ΜΚ/ΒΜ 
σκάφος: ΜΚ/ΒΜ 
σκαφτοκλαδευγω: ΕΧ/ΒΜ 
σκάψιμον: ΕΧ/ΒΜ 
σκεβαρίζω: ΔΜ/ΜΚ 
σκέδα: ΔΜ/ΜΚ 
σκεθθώ: ΔΜ/ΜΚ 
σκελετούρα: ΔΜ/ΜΚ 
σκέλι: ΔΜ/ΜΚ 
σκελίδι(ον): ΔΜ/ΜΚ 
σκελίζω; ΔΜ/ΜΚ 
σκελίς -ίδα: ΔΜ/ΜΚ 
σκέλος: ΔΜ/ΜΚ 
σκέλωμα: ΔΜ/ΜΚ 
σκέμμα; ΔΜ/ΜΚ 
σκεμπέ: ΔΜ/ΜΚ 
σκεντζές: ΔΜ/ΜΚ 
σκεντζεύω: ΔΜ/ΜΚ 
σκεντζιά: ΔΜ/ΜΚ 
σκεπάζω; ΒΜ/ΕΖ 
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σκεπαίνω: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαρνιά: ΜΚ/ΕΖ 
σκεττάρνιν: ΜΚ/ΕΖ 
σκεπαρνομαλίζω: ΜΚ/ΕΖ 
σκεπασία: ΒΜ/ΕΖ 
σκέπασις -στ]: ΒΜ/ΕΖ 
σκέπασμα: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαστά: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαστής: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαστικά; ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαστικός: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπαστός: ΒΜ/ΕΖ 
σκέτιη: ΒΜ/ΕΖ 
σκέπος: ΒΜ/ΕΖ 
σκεπτικά; ΜΚ/ΕΖ 
σκέπτομαι: ΜΚ/ΕΖ 
σκέπω: ΒΜ/ΕΖ 
σκερία: ΜΚ/ΕΖ 
σκέρος: ΜΚ/ΕΖ 
σκέτα: ΜΚ/ΕΖ 
σκέτος: ΜΚ/ΕΖ 
σκευάζω: ΕΖ/ΜΚ 
σκευασία: ΕΖ/ΜΚ 
σκευαστός: ΕΖ/ΜΚ 
σκευγάτορας: ΕΖ/ΜΚ 
σκευή: ΕΖ/ΜΚ 
σκευοκάραβον: ΕΖ/ΜΚ 
σκεύος: ΕΖ/ΜΚ 
σκευοφυλάκιον: ΕΖ/ΜΚ 
σκευοφύλαξ: ΕΖ/ΜΚ 
σκευωρία: ΠΜ/ΜΚ 
σκευωρώ: ΠΜ/ΜΚ 
σκέψιμον: ΕΖ/ΜΚ 
σκέψις: ΕΖ/ΜΚ 
σκήμανσις; ΜΚ/ΧΠ 
στ<ηνείο(ν): ΜΚ/ΧΠ 
σκηνή: ΜΚ/ΧΠ 
σκηνικός: ΜΚ/ΧΠ 
σκηνοποιός: ΜΚ/ΧΠ 
σκηνορράφος: ΜΚ/ΧΠ 
σκήνος: ΜΚ/ΧΠ 
σκηνώ: ΜΚ/ΧΠ 
σκήνωμα: ΜΚ/ΧΠ 
σκηνωρώ: ΜΚ/ΧΠ 
σκήνωσις: ΜΚ/ΧΠ 

σκηπτοκράτωρ: ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτουχία: ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτούχος; ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτροκατάρχης: ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτροκρατ ία: ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτροκρατούχος; 

ΜΚ/ΒΜ 
σκηπτροκρατώ: ΜΚ/ΒΜ 
σκήπτρον: ΜΚ^Μ 
σκηπτρούχος: λλΚ/ΒΜ 
σκήτις-η: ΔΜ/ΒΜ 
σκιά: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαγραφώ: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαδάκιν: ΔΜ/ΒΜ 
σκιάδι; ΔΜ/ΒΜ 
σκιαδικόν: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαδόμαλλον: ΔΜ/ΒΜ 
οκιαζάρης: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαζάρικος: ΔΜ/ΒΜ 
σκιάζω (I): ΔΜ/ΒΜ 
σκιάζω (Π): ΔΜ/ΒΜ 
σκιαμαχώ; ΔΜ/ΒΜ 
σκιανάδα: ΔΜ/ΒΜ 
οκιανάδι: ΔΜ/ΒΜ 
σκιανιάζω; ΔΜ/ΒΜ 
σκιανό: ΔΜ/ΒΜ 
σκιανός: ΔΜ/ΒΜ 
σκιάξιμον: ΔΜ/ΒΜ 
σκίασις-ση: ΔΜ/ΒΜ 
σκίασμα (I): ΔΜ/ΒΜ 
σκίασμα (II): ΔΜ/ΒΜ 
σκιασμός: ΔΜ)ΒΜ 
σκιαστάρης: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαστάρικος: ΔΜ/ΒΜ 
σκιαστός: ΔΜ/ΒΜ 
σκιβουρία: ΠΜ/ΒΜ 
σκίγγος: ΕΧ/ΒΜ 
σκίλλα: ΔΜ/ΜΚ 
σκιλλικός: ΕΧ/ΜΚ 
σκίλλινος: ΕΧ/ΜΚ 
σκιλλοκρόμμυδον; ΕΧ/ΜΚ 
σκιμαλίζω: ΕΧ/ΜΚ 
σκίνα: ΜΚ^Μ 
σκιογραφ ίζω; ΔΜ/ΒΜ 
σκιόφυΑΑος: ΔΜ/ΒΜ 

σκιπετάρης: ΜΚ/ΒΜ 
σκιπετιά: ΜΚ/ΒΜ 
σκιπέτο: ΜΚ/ΒΜ 
σχ ιράτσο:ΜΚ/ΒΜ 
σκίρση: ΜΚ/ΒΜ 
σκίρτημα: ΜΚ/ΒΜ 
σκιρτίζω: ΜΚ/ΒΜ 
σκιρτισμός: ΜΚ/ΒΜ 
σκιρτώ: ΜΚ/ΒΜ 
σκίφος: ΜΚ/ΒΜ 
σκιώδης: ΜΚ/ΒΜ 
σκλάβα: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβεύω: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλαβήνος: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβιά: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβίνα: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβοθώρετος: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβολογία: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβοπούλα: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβόπουλον: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλάβος (1); ΑΒ/ΕΖ 
σκλάβος (Π): ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβοσκοτωμός: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβοσύνη: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλαβούνα: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλαβούναρος: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλαβουνία: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβούνικος: ΑΒ/ΕΖ 
Σκλαβούνος: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβωμός: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαβώνω: ΑΒ/ΕΖ 
σχλάβωσις: ΑΒ/ΕΖ 
σκλαίνομαι; ΕΖ/ΚΜ 
σκλαρέα: ΕΖ/ΜΚ 
σκλετάδα: ΕΖ/ΜΚ 
σκΛηβώνω: ΕΖ/ΜΚ 
σκλήθρα: ΕΖ/ΜΚ 
σκλήθρας: ΕΖ/ΜΚ 
σκληρά (I): ΕΖ/ΚΜ 
σκληραγωγία; ΕΖ/ΚΜ 
σκληραίνω: ΕΖ/ΚΜ 
σκληραύχην; ΕΖ/ΚΜ 
σκληρεύομαι: ΕΖ/ΚΜ 
σκΛηρηπατία: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρία: ΕΖ/ΚΜ 
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σκληρόγνωμον: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρογνωμοσυνη: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρόκαρδης: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροκαρδία: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροκάρδιος: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρόκαρδος: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροκουφρινός; ΕΖ/ΚΜ 
σκληρολογώ: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρός: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροσύνη: ΕΖ/ΚΜ 

σκληροσυντυχαίνω; ΕΖ/ΚΜ 
σκληρότης: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροτράχηλος: ΕΖ/ΚΜ 
σκληροφθαλμία: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρυνίσκω: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρύνω: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρώδης: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρώνω: ΕΖ/ΚΜ 
σκληρώς: ΕΖ/ΚΜ 
σκλόπα: ΕΧ/ΜΚ 
σκλόπος: ΕΧ/ΜΚ 
σκλούζος: ΕΧ/ΜΚ 
σκνιπεία: ΕΧ/ΜΚ 
σκνιφός: ΕΧ/ΜΚ 
σκνιφ: ΕΧ/ΜΚ 
σκόβολον: ΕΧ/ΜΚ 
σι<χ)βουτζέλι(ν): ΕΧ/ΜΚ 
σκογέτο: ΕΧ/ΜΚ 
σκσγισ: ΕΧ/ΜΚ 
σκοδάρω: ΕΧ/ΜΚ 
σκοδερίζω: ΕΧ/ΜΚ 
σκολάρος: ΜΚ/ΕΖ 
σκολιός: ΜΚ/ΕΖ 
σκόλοψ: ΜΚ/ΕΖ 
σκονάδι: ΜΚ/ΕΖ 
σκόνη; ΜΚ/ΕΖ 
σκονίζω; ΜΚ/ΕΖ 
σκονισμός: ΜΚ/ΕΖ 
σκόνταμμα: ΜΚ/ΕΖ 
σκοντάπτω: ΜΚ/ΕΖ 
σκόπελο(ν): ΜΚ/ΕΖ 
σκόπελος: ΜΚ/ΕΖ 
σκοπεύω; ΜΚ/ΕΖ 
σκοπιά; ΜΚ/ΕΖ 
σκσπίζω: ΜΚ/ΕΖ 

σκοπομελετώ: ΜΚ/ΕΖ 
σκοπός: ΒΜ/ΕΖ 
σκοποτραγούδισμια: ΒΜ/ΕΖ 
σκόπτω: ΜΚ/ΕΖ 
σκοπώ: ΜΚ/ΕΖ 
σκορδαλλός (I): ΒΜ/ΧΠ 
σκορδάτον: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδαψός: ΒΜ/ΧΠ 
Σκορδιανός: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδίκι(ν); ΒΜ/ΧΠ 
σκόρδων: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδοκήπι: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδοκόπανος: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδοκρόμμυδα: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδολάζαρον: ΒΜ/ΧΠ 
σκόρδον; ΒΜ/ΧΠ 
Σκόρδος: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδότσεφλι(ν); ΒΜ/ΧΠ 
σκορδούλιον: ΒΜ/ΧΠ 
σκορδόφυλλο(ν); ΒΜ/ΧΠ 
σκόρνο; ΒΜ/ΜΚ 
σκοροδάλμη: ΒΜ/ΧΠ 
σκορπίδι(ον): ΚΜ/ΜΚ 
σκορπίδιον: ΚΜ/ΜΚ 
σκορπίζω: ΚΜ/ΠΜ 
σκορπιοδηγμός: ΚΜ/ΜΚ 
σκόρπιος (I): ΚΜ/ΠΜ 
σκόρπιός: ΚΜ/ΜΚ 
σκόρπισις: ΚΜ/ΠΜ 
σκορπισμός: ΚΜ/ΠΜ 
σιωρπιστά: ΚΜ/ΠΜ 
σκορπιστός: ΚΜ/ΠΜ 
σκορπώ: ΚΜ/ΠΜ 
?σκς^α: ΚΜ/ΜΚ 
Σκορτινός: ΚΜ/ΜΚ 
σκόρτσα: ΚΜ/ΜΚ 
σκότα: ΠΜ/ΜΚ 
σκοτάδιον: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτάζω: ΠΜ/ΚΜ 
σκότασις: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτασμός: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινά: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινάγρα: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινάδα: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινιάζω: ΠΜ/ΚΜ 

σκοτεινίζω: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινοαραχνιάζω: 

ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινόμορφος: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινοπερπατούσα: 

ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινός: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινότη(ς): ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινοφόρος: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτεινωπός: ΠΜ/ΚΜ 
σκότη: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτία: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτιδι: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτιδιάζω: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτίζω: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτίνα: ΠΜ/ΚΜ 
σκότιος: ΠΜ/ΚΜ 
σκότισις-ση: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτισμάρα: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτισμός: ΠΜ/ΚΜ 
σκότο (1); ΠΜ/ΚΜ 
σκοτοδίνησις; ΠΜ/ΚΜ 
σκοτοδινία: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτοδινίασις: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτοδινιώ; ΠΜ/ΚΜ 
σκοτόδινος: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτοδινώ: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτομαυρισμένος: 

ΠΜ/ΚΜ 
σκώτος: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτούρα: ΠΜ/ΚΜ 
οκοτοφόρος: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτώ (I): ΠΜ/ΚΜ 
οκοτώ (Π): ΠΜ/ΚΜ 
σκοτώδης: ΠΜ/ΚΜ 
σκότωμα (1); ΠΜ/ΚΜ 
σκότωμα (II): ΠΜ/ΚΜ 
σκοτωματικός: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτωμός: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτώνω: ΠΜ/ΚΜ 
σκότωση: ΠΜ/ΚΜ 
σκότωσις: ΠΜ/ΚΜ 
σκοτωτης; ΠΜ/ΚΜ 
σκουγιάζω: ΝΠ/ΜΚ 
σκούδον: ΝΠ/ΜΚ 

σκούδος: ΝΠ/ΜΚ 
σκούζα: ΝΠ/ΜΚ 
σκουζάδος: ΝΠ/ΜΚ 
σκουζάρω: ΝΠ/ΜΚ 
σκουζιάζα): ΝΠ/ΜΚ 
σκούζω; ΝΠ/ΜΚ 
σκουλαρΐ3<άτος: ΝΠ/ΜΚ 
σκουλαρίκι; ΝΠ/ΜΚ 
σκουληκάκι: ΝΠ/ΚΜ 
σκουλήκι: ΝΠ/ΚΜ 
σκουληκιάζω: ΝΠ/ΚΜ 
σκουληκιάρης ή σκουλη- 

κιάρικος: ΝΠ/ΚΜ 
σκουληκόπουλο(ν): 

ΝΠ/ΚΜ 
σκουληκόρουχον; ΝΠ/ΚΜ 
?σκουληκοφαγώνομαι ή 
σκουληκοτρώγομαι: 
ΝΠ/ΚΜ 

σκουληκώνω: ΝΠ/ΚΜ 
σκουλής: ΕΧ/ΜΚ 
σκουλί: ΕΧ/ΜΚ 
σκουλίζω: ΕΧ/ΜΚ 
σκούλινος: ΕΧ/ΜΚ 
σκουλόπετρα: ΕΧ/ΜΚ 
σκουλουδάρικος: ΕΧ/ΜΚ 
σκουλούδι: ΕΧ/ΜΚ 
σκουμτιρίν: ΕΧ/ΜΚ 
σκουμπροπαλαμιδόπα- 

στος: ΕΧ/ΜΚ 
σκούμπρος: ΕΧ/ΜΚ 
σκουντούφλα; ΕΧ/ΧΠ 
σκούντρος: ΕΧ/ΜΚ 
σκουντρώ ή σκουντρίζω: 

ΕΧ/ΜΚ 
σκούπα; ΕΧ/ΜΚ 
σκουπίδι: ΕΧ/ΜΚ 
σκούπιδο: ΕΧ/ΜΚ 
σκουπίζω: ΕΧ/ΜΚ 
σκούπιρο: ΕΧ/ΜΚ 
σκουπόραβδον: ΕΧ/ΜΚ 
σκουραρίζω: ΜΚ/ΧΠ 
σκουράρω: ΜΚ/ΧΠ 
σκουριάζω: ΜΚ/ΧΠ 
σκουριαίνω: ΜΚ/ΧΠ 

σκούρος: ΜΚ/ΧΠ 
σκουταράτος: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτάριν: ΑΒ/ΜΚ 
σκουταροκόνταρον: ΑΒ/ΜΚ 
σκουταροκτυπώ: ΑΒ/ΜΚ 
σκουταροτζαγράτορας: 

ΑΒ/ΜΚ 
σκουταρώνω; ΑΒ/ΜΚ 
σκουτέλα: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτελάκι: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτελάς: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτέλι: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτελίκι: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτελοπίνακα: ΑΒ/ΜΚ 
οκούτελος: ΑΒ/ΜΚ 
σκουτέριος: ΝΠ/ΒΜ 
σκουτί: ΔΜ/ΧΠ 
σκούτουφλο: ΕΧ/ΧΠ 
σκουφάς: ΒΜ/ΧΠ 
σκούφια: ΒΜ/ΧΠ 
σκουφίδι; ΒΜ/ΧΠ 
σκουφώννω: ΒΜ/ΧΠ 
σκρίμα: ΒΜ/ΧΠ 
σκριματόρος: ΒΜ/ΧΠ 
σκριμίδα: ΒΜ/ΧΠ 
σκριμιδάρω; ΒΜ/ΧΠ 
σκρίνιο: ΒΜ/ΜΚ 
σκρινιόπουλο: ΒΜ/ΜΚ 
σκρινίτσι: ΒΜ/ΜΚ 
σ^^ρίτο: ΒΜ/ΜΚ 
σκριτόριο; ΒΜ/ΜΚ 
σκρόπολο: ΒΜ/ΜΚ 
σκρόφα: ΒΜ/ΜΚ 
σκροφάδιο: ΒΜ/ΜΚ 
σκροφιά: ΒΜ/ΜΚ 
σκύβαλον: ΒΜ/ΜΚ 
σκυβαλοφύλαξ: ΒΜ/ΜΚ 
Σκύθης: ΜΚ/ΠΜ 
σκυθρωπάζω: ΜΚ/ΠΜ 
σκυθρωπός: ΜΚ/ΠΜ 
σκυθρωπότης-τητα: 

ΜΚ/ΠΜ 
σκυθρωπώ: ΜΚ/ΠΜ 
σκύλα; ΕΧ/ΒΜ 
σκυλάκιον: ΕΧ/ΒΜ 

σκυλάτορας: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλεία; ΕΧ/ΒΜ 
σκυλευτής: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλεύω: ΕΧ/ΒΜ, 

σκυλί: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλιά: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλικος: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλινα: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλινέα: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλινος; ΕΧ/ΒΜ 
σκύλλα): ΕΧ/ΒΜ 
σκυλογάδαρος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλοκάρδης; ΕΧ/ΒΜ 
σκυλοκέφαλος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλολόγι: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλομάγγος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλόμυγα: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλον: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλόπουλον; ΕΧ/ΒΜ 
σκυλοπρόσωπος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλοπυτία: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλορχις: ΕΧ/ΒΜ 
σκύλος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλότουρκος: ΕΧ/ΒΜ 
σκυλοφύλακας: ΕΧ/ΒΜ 
σκυμνάδι: ΜΚ/ΒΜ 
σκύμνος: ΜΚ/ΒΜ 
σκυμνοτρόφος: ΜΚ/ΒΜ 
Σκυνοκέφαλοι: ΜΚ/ΒΜ 
σκυπτός: ΑΜ/ΜΚ 
σκύπτω: ΔΜ/ΜΚ 
σκύταλος: ΔΜ/ΜΚ 
σκυτίζω: ΔΜ/ΜΚ 
σκύτος: ΔΜ/ΜΚ 
σκυτοτόμος: ΔΜ/ΜΚ 
σκυτοτομώ: ΔΜ/ΜΚ 
σκύφος: ΒΜ/ΜΚ 
σκυφτά: ΔΜ/ΚΜ 
σκωληκόβρωτος: ΝΠ/ΚΜ 
σκωληκογλε ιμμένος: 

ΝΠ/ΚΜ 
σκώληζ; ΝΠ/ΚΜ 
σκωπτικός: ΜΚ/ΔΜ 
σκώπτω: ΜΚ/ΔΜ 
σκωρία: ΜΚ/ΔΜ 
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σλεβί: ΜΚ/ΔΜ 
σλουζιάρης; ΜΚ/ΔΜ 
σμαράγδινος: ΜΚ/ΔΜ 
σμαράγδιον: ΜΚ/ΔΜ 
σμαραγδοζαφειρόρουμπα: 

ΜΚ/ΔΜ 
σμαραγδομάργαρο{ν): 

ΜΚ/ΔΜ 
σμαραγδοτιλουμισμένος: 

ΜΚ/ΔΜ 
σμάραγδος: ΜΚ/ΔΜ 
σμαραγδόχροος: ΜΚ/ΔΜ 
σμάρδος: ΜΚ/ΔΜ 
σμαρίς-ίδα: ΜΚ/ΔΜ 
σμεράλντο; ΜΚ/ΔΜ 
σμήχω: ΜΚ/ΔΜ 
σμιγάδι: ΚΜ/ΜΚ 
σμίγω: ΚΜ/ΜΚ 
σμικτά: ΚΜ/ΜΚ 
σμικτός: ΚΜ/ΜΚ 
σμίλα: ΚΜ/ΔΜ 
Σμιλάκιος: ΚΜ/ΔΜ 
σμιλίον; ΚΜ/ΔΜ 
σμίξιμον: ΚΜ/ΜΚ 
σμίξις: ΚΜ/ΜΚ 
σμιξοσυνη: ΚΜ/ΜΚ 
σμπαντίρω: ΚΜ/ΔΜ 
σμπάρο: ΚΜ/ΔΜ 
σμπιμπίλι: ΚΜ/ΔΜ 
σμπουρατσό; ΚΜ/ΔΜ 
σμυρίλιος: ΝΠ/ΚΜ 
σμύρις: ΝΠ/ΔΜ 
σμύρνα (I): ΝΠ/ΚΜ 
σμύρνα (ΙΓ): ΝΠ/ΚΜ 
Σμυρναίος: ΝΠ/ΚΜ 
σμυρναλόνη: ΝΠ/ΚΜ 
σμύρνη: ΚΜ/ΚΜ 
σμύρνος ή σμύρνον: 

ΝΠ/ΚΜ 
?σμυρνωμένος: ΝΠ/ΚΜ 
σντένιο: ΝΠ/ΚΜ 
σοάμ: ΝΠ/ΚΜ 
σοβαρά: ΝΠ/ΚΜ 
σοβαρός: ΝΠ/ΚΜ 
σοβαρότης: ΝΠ/ΚΜ 

σοβαρωμένος: ΝΠ/ΚΜ 
σοβαρός: ΝΠ/ΚΜ 
σοβετζιόν: ΝΠ/ΚΜ 
σόβολος: ΝΠ/ΔΜ 
σοβώ: ΝΠ/ΚΜ 
σοδομία: ΝΠ/ΔΜ 
Σοδομίτης: ΝΠ/ΔΜ 
σοδομιτικός: ΝΠ/ΔΜ 
Σοδομίτισσα: ΝΠ/ΔΜ 
σόθεμα: ΕΖ/ΔΜ 
σοθετός: ΕΖ/ΔΜ 
σοθέτω: ΕΖ/ΔΜ 
σοιλίγουρδον: ΕΖ/ΔΜ 
σοκάκι(ν): ΕΖ/ΔΜ 
σοκορέρω: ΕΖ/ΔΜ 
σοκόρσο: ΕΖ/ΔΜ 
σολάκης: ΕΖ/ΔΜ 
σολατσαρίζω; ΕΖ/ΔΜ 
σοΑατσάρω: ΕΖ/ΔΜ 
σολάτσο; ΕΖ/ΔΜ 
σολδάτος: ΕΖ/ΚΜ 
σοΛδίοίν): ΕΖ/ΜΚ 
σολδός: ΕΖ/ΜΚ 
σολέα: ΕΖ/ΚΜ 
σολέας: ΕΖ/ΚΜ 
σολενιτάδα: ΕΖ/ΚΜ 
σόλιαο: ΕΖ/ΚΜ 
σοΑιτσιταδόρος: ΕΖ/ΚΜ 
σόλο: ΕΖ/ΚΜ 
σολοικισμός: ΕΖ/ΚΜ 
σολοικοβάρβαρος: ΕΖ/ΚΜ 
σοΑομώνιον: ΕΖ/ΚΜ 
σοΑομώντειος: ΕΖ/ΚΜ 
σολόνικος: ΕΖ/ΚΜ 
σολουτίβος; ΕΖ/ΚΜ 
σομαρικόν: ΕΖ/ΚΜ 
σομπετεύω: ΕΖ/ΚΜ 
σομπορνάρω: ΕΖ/ΚΜ 
σομφός: ΕΖ/ΚΜ 
σοναδόρος: ΕΖ/ΚΜ 
σονάρε: ΕΖ/ΚΜ 
σονάρωι ΕΖ/ΚΜ 
σοπερμπίζω: ΕΖ/ΚΜ 
σοπιάνω: ΕΖ/ΔΜ 
Τσοπούρι: ΕΖ/ΚΜ 

σόπρα: ΕΖ/ΚΜ 
σοπραβαντζάρω: ΕΖ/ΚΜ 
σοπραβέστα: ΕΖ/Β^Μ 
σοπρακόμης: ΕΖ/ΚΜ 
σορδιέρης: ΕΖ/ΚΜ 
σορός: ΚΜ/ΕΖ 
σόρτα: ΚΜ/ΕΖ 
σόρτε: ΚΜ/ΕΖ 
σος; ΚΜ/ΕΖ 
σοσαρκία: ΚΜ/ΕΖ 
σοσπέζος: ΚΜ/ΕΖ 
σοσπετσιόν: ΚΜ/ΕΖ 
σοσπώ: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοαβικάριος: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοκόπα: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοπόστος: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοσκριβέρω: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοσκρίτος: ΚΜ/ΕΖ 
σοτοσκριτσιόν; ΚΜ/ΕΖ 
σουάλιος: ΚΜ/ΕΖ 
σουάτζα: ΚΜ/ΕΖ 
σούβλα: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλέα: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλερός: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλίζω: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλίον: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλισμός: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλιστήρί{ν): ΑΒ/ΜΚ 
σουβλιταρέα: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλοκοπώ: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλομανικάς: ΑΒ/ΜΚ 
σουβλωτός: ΑΒ/ΜΚ 
σούγλι: ΑΒ/ΜΚ 
σούδα: ΑΜ/ΠΜ 
σουδάριον: ΔΜ/ΠΜ 
?σουδεμένος: ΔΜ/ΠΜ 
σούδιτος: ΔΜ/ΠΜ 
σουκανία: ΔΜ/ΠΜ 
σουλγένι; ΔΜ/ΠΜ 
σουλιμάνος ή σουλιμάνον; 

ΝΠ/ΠΜ 
σουλιμάς: ΝΠ/ΠΜ 
σουλτάνα; ΒΜ/ΠΜ 
σουλτανίκιν: ΒΜ/ΠΜ 
σουλτανικός: ΒΜ/ΠΜ 

σουλτάνος: ΝΠ/ΠΜ-ΧΠ 
σούλφι: ΒΜ/ΠΜ 
σούμα: ΒΜ/ΠΜ 
σουμάδας: ΝΠ/ΠΜ 
σουμαρισμός: ΒΜ/ΠΜ 
σουμάρι*): ΒΜ/ΠΜ 
σουμάτος: ΝΠ/ΠΜ 
σουμπαρής: ΒΜ/ΠΜ 
σούμπασης: ΝΠ/ΠΜ 
σουνετίζω: ΒΜ/ΠΜ 
σουπέδι(ον): ΜΚ/ΠΜ 
σουπερπία: ΜΚ/ΠΜ 
σουπερπιάζομαι: ΜΚ/ΠΜ 
σουπέρπιος; ΜΚ/ΠΜ 
σουπέρπος: ΜΚ/ΠΜ 
σουπιοκόκαλον: ΜΚ/ΠΜ 
σούτΐλικα: ΜΚ/ΠΜ 
σουπλικάρω: ΜΚ/ΠΜ 
σουπλικατσιόν: ΜΚ/ΠΜ 
σουτιλίρω: ΜΚ/ΠΜ 
σούρα: ΜΚ/ΠΜ 
σουραύλι: ΜΚ/ΔΜ 
σουρβιά: ΜΚ/ΔΜ 
σουρβομέσφιΑα; ΜΚ/ΔΜ 
σούρβο(ν): ΜΚ/ΔΜ 
Σούρβος: ΜΚ/ΔΜ 
σουργιά: ΜΚ/ΔΜ 
σούρδα: ΜΚ/ΔΜ 
σουρλάς: ΜΚ/ΑΜ 
σούρος: ΜΚ/ΔΜ 
σουρουλιστης: ΜΚ/ΔΜ 
σουρουπιάζει: ΜΚ/ΔΜ 
σουρσάτι: ΜΚ/ΔΜ 
σουρώνω: ΠαΜ/ΔΜ 
σούσα: ΠαΜ/ΔΜ 
σουσανιασμένος: ΠαΜ/ΔΜ 
σουσάνιν: ΠαΜ/ΔΜ 
σουσούμι: ΔΜ/ΜΚ 
σουσουμιά: ΔΜ/ΜΚ 
σουσουμιάζω; ΔΜ/ΜΚ 
σουσούμιασμα: ΔΜ/ΜΚ 
σουσουραδώ: ΔΜ/ΜΚ 
σουσουρεύω: ΔΜ-ΜΚ/ΠΜ 
σουσπετούζης: ΔΜ/ΜΚ 
σουσπετσιού: ΔΜ/ΜΚ 

σουσπέττον: ΔΜ/ΜΚ 
σουσπέττος: ΑΜ/ΜΚ 
σουσπιτιάζω: ΔΜ/ΜΚ 
σουσπίτιασμα: ΑΜ/ΜΚ 
σούστα: ΑΜ/ΜΚ 
σουστουνιάζω: ΔΜ/ΜΚ 
σουτσεντέρω: ΑΜ/ΜΚ 
σουτσεσόρος: ΔΜ/ΜΚ 
σουφιόνι: ΔΜ/ΜΚ 
σούφισμα: ΔΜ/ΜΚ 
σουφιτσιέντες: ΔΜ/ΜΚ 
σούφρα; ΔΜ/ΜΚ 
σουφράγιο: ΑΜ/ΜΚ 
σουφριάζω: ΔΜ/ΜΚ 
σουφρίζω: ΔΜ/ΜΚ 
σουφρώνω; ΔΜ/ΜΚ 
σουχριάζει: ΔΜ/ΜΚ 
σουχρίασμα: ΔΜ/ΜΚ 
σουχριασμός: ΔΜ/ΜΚ 
σοφάς: ΔΜ/ΜΚ 
σοφεγάδα: ΑΜ/ΜΚ 
σοφής: ΔΜ/ΜΚ 
σόφι: ΑΜ/ΜΚ 
σοφία: ΜΚ/ΕΖ 
σοφίζω: ΜΚ/ΕΖ 
σοφικά: ΜΚ/ΕΖ 
σόφισμα: ΜΚ/ΕΖ 
σοφιστής: ΜΚ/ΕΖ 
σοφιστικά; ΜΚ/ΕΖ 
σοφιστικός: ΜΚ/ΕΖ 
σοφιστός: ΜΒ^/ΕΖ 
σοφίστρια: ΜΚ/ΕΖ 
?σοφονίτης: ΜΚ/ΕΖ 
σοφός: ΜΚ/ΕΖ 
σοφότητα: ΜΚ/ΕΖ 
σοφούτσικος: ΜΚ/ΕΖ 
σοφράς: ΠαΜ/ΕΖ 
σοφρόνιο(ν): ΠαΜ/ΕΖ 
σοφτάς: ΠαΜ/ΕΖ 
σοφώς: ΝΠ/ΕΖ 
σοχπέτι: ΝΠ/ΕΖ 
στιαβεντάρω: ΝΠ/ΕΖ 
σπαβεντιάζω: ΝΠ/ΕΖ 
σπαγί: ΝΠ/ΕΖ 
σπαγία: ΝΠ/ΕΖ 

σπαγιάζω: ΝΠ/ΕΖ 
σπάγκος; ΝΠ/ΕΖ 
σπάζορχις: ΝΠ/ΕΖ 
σπαθάδικο: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθάκι; ΝΠ/ΔΜ 
σπαθάριος: ΝΠ/ζ^ 

σπαθαρκόμπουζο: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθαρομαχαιράς: ΝΠ/ΔΜ 
στιαθαρομάχαιρον: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθάς: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθέα: ΝΠ/ΔΜ 
σπάθη: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθίζω: ΝΠ/ΔΜ 
σπαθίον: ΕΧ/ΔΜ 
σπαθίτσιν: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοδόξαρα: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοκαταλύω: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοκοπώ: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοκουβικουλάριος: 

ΑΒ/ΔΜ 
σπαθομαχαιράς; ΑΜ/ΠΜ 
σπαθόπουλον: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοράβδιν: ΑΒ/ΔΜ 
σπαθοραβδίτσιν; ΑΒ/ΑΜ 
σπαθοφόρος: ΠαΜ/ΔΜ 
σπαθοχόρτι(ο)ν: ΠαΜ/ΔΜ 
σπαθωμένος: ΠαΜ/ΔΜ 
σπάλα: ΕΧ/ΜΚ 
σπαλιέρα; ΕΧ/ΜΚ 
σπανάκι: ΕΧ/ΜΚ 
Σπανάκιος: ΕΧ/ΜΚ 
σπανέας: ΕΧ/ΜΚ 
Σπάνιας; ΕΧ/ΜΚ 
σπανίζω: ΕΧ/ΜΚ 
σπανιόλικος: ΕΧ/ΜΚ 
Σπανιόλος: ΕΧ/ΜΚ 
σπάνιος: ΕΧ/ΜΚ 
σπανίως: ΕΧ/ΜΚ 
σπανιώτικος; ΕΧ/ΜΚ 
σπανολέττα: ΕΧ/ΜΚ 
σπανός: ΕΧ/ΜΚ 
σπανότης: ΕΧ/ΜΚ 
σπανούριος: ΕΧ/ΜΚ 
σπαράγγιον: ΕΧ/ΜΚ 
σπάραγμα: ΠαΜ/ΚΜ 



560 Ανιχλυτικός κατάλογος επεξεργασίας λημμάτων κατά συνεργάτη 

σπαραγμός: ΠαΜ/ΚΜ 
σπαράρω: ΑΒ/ΚΜ 
σπαράσσω; ΑΒ/ΚΜ 
σπάραχνο{ν): ΑΒ/ΚΜ 
σπαργανίζω: ΑΒ/ΚΜ 
σπάργανο(ν): ΑΒ/ΚΜ 
σπαργανώ -ώνω: ΑΒ/ΚΜ 
σπαργώ: ΑΒ/ΚΜ 
σπαρλιασμένος; ΑΒ/ΜΚ 
σπάρμα: ΚΜ/ΜΚ 
σπαρμός: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρνώ: ΑΒ/ΜΚ 
σπάρσιμο: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτάρα: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρταρίζω: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτζάμιον; ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτής: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτικόν: ΑΒ/ΜΚ 
σπάρτινος: ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτίον: ΑΒ/ΜΚ 
σπάρτον; ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτό(ν): ΑΒ/ΜΚ 
σπαρτσίνα: ΑΒ/ΜΚ 
σπάσιμον: ΔΜ/ΧΠ 
σπάσμα: ΔΜ/ΧΠ 
σπασμός: ΔΜ/ΧΠ 
σπαστικός: ΔΜ/ΧΠ 
σπάστρα: ΔΜ/ΧΠ 
σπάστρεμα: ΔΜ/ΧΠ 
σπαστρευω: ΔΜ/ΧΠ 
σπαστρικός: ΔΜ/ΧΠ 
σπατάλη: ΔΜ/ΧΠ 
σπαταλίζω: ΔΜ/ΧΠ 
σπαταλικά; ΔΜ/ΧΠ 
σπαταλοκρομμύδης: 

ΔΜ/ΧΠ 
σπάταλος: ΔΜ/ΧΠ 
σπαταλώ: ΔΜ/ΧΠ 
σπαχηλίκι: ΝΠ/ΜΚ 
σπαχής: ΝΠ/ΜΚ 
σπαχογλάνης; ΝΠ/ΜΚ 
σπεδίζω: ΝΠ/ΜΚ 
σπέζα: ΝΠ/ΜΚ 
σπείρα: ΠΜ/ΧΠ 
σπειρίζω: ΠΜ/ΧΠ 

σπείρσιμος: ΠΜ/ΧΠ 
σπείρω: ΠΜ/ΧΠ 
σπέκλον: ΕΧ/ΧΠ 
σπεκουλάρω; ΠΜ/ΚΜ 
σπεκουλάτωρ: ΠΜ/ΚΜ 
σπελεφρέν: ΠΜ/ΚΜ 
σπελίκι(ον): ΠΜ/ΚΠ 
σπεντιρίζομαι: ΠΜ/ΚΜ 
σπεντίρω: ΠΜ/ΚΜ 
σπεντιτσισν: ΠΜ/ΚΜ 
σπεντονάδα: ΠΜ/ΚΜ 
σπεράντσα ή σπεράντζα; 

ΠΜ/ΚΜ 
σπέρμα: ΕΧ/ΝΠ-ΚΜ/ΜΚ 
σπερματίζω: ΕΧ/ΚΜ 
σπερματικός: ΕΧ/ΚΜ 
σπερμογόνος: ΕΧ/ΚΜ 
σπερμολόγημα: ΕΧ/ΚΜ 
σπερτός: ΕΧ/ΚΜ 
σπέτρον: ΕΧ/ΚΜ 
σπέτσα: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσαρείον: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσαρία: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσάριος: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσερικά: ΝΠ/ΚΜ 
σπέτσια: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσιάλε(ς); ΝΠ/ΚΜ 
σπετσιαλιτά: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσιέρης: ΝΠ/ΚΜ 
σπετσιφικάρω: ΝΠ/ΚΜ 
'σπεττιτίβα: ΝΠ/ΚΜ 
σπεύδω: ΑΒ/ΒΜ 
σπήλαιον; ΑΒ/ΒΜ 
σπηλιά: ΑΒ/ΒΜ 
σπηλιάδα: ΑΒ/ΒΜ 
σπηλιαράκι: ΑΒ/ΒΜ 
σπηλίάρι: ΑΒ/ΒΜ 
στϊήλιος: ΑΒ/ΒΜ 
σπιανάδα: ΑΒ/ΒΜ 
?σπίγης: ΑΒ/ΒΜ 
σπιγκάρδα: ΑΒ/ΒΜ 

σπίθα (ϊ): ΕΧ/ΧΠ 
σπίθα (ΙΙ): ΕΧ/ΧΠ 
σπιθαμή: ΕΧ/ΧΠ 
σπιθαμογένης: ΕΧ/ΧΠ 

σπιθαμόστομσς: ΕΧ/ΧΠ 
σπιθίζω: ΕΧ/ΧΠ 
σπιθοβολίζω: ΕΧ/ΧΠ 
σπιθοβολώ: ΕΧ/ΧΠ 
σπικ: ΕΧ/ΕΖ 
σπιλάδα (I): ΕΧ/ΕΖ 
σπιλάδα (II): ΕΧ/ΕΖ 
σπίλος: ΕΧ/ΕΖ 
σπιλώνω: ΕΧ/ΕΖ 
σπινάτζα: ΕΧ/ΕΖ 
σπινθήρ: ΕΧ/ΧΠ 
σπινθήρυ ΕΧ/ΧΠ 

σπινθηροβολώ: ΕΧ/ΧΠ 
σπίνος: ΕΧ/ΕΖ 
σπιουνάρω; ΕΧ/ΕΖ 
σπιούνος: ΕΧ/ΕΖ 
σπιρούνι: ΕΧ/ΕΖ 
σπιτζάρι: ΕΧ/ΕΖ 
σπλαγχνίζομαι: ΕΧ/ΠΜ 
σπλαγχνικά: ΕΧ/ΠΜ 
σπλαγχνικός; ΕΧ/ΠΜ 
σπλαγχνικούλα: ΕΧ/ΠΜ 
σττλαγχνικουτσικος: 

ΕΧ/ΠΜ 
στιλαγχνιστικός: ΕΧ/ΠΜ 
σπλάγχνον: ΕΧ/ΠΜ 
στιΛάγχνος: ΕΧ/ΠΜ 
σπλαγχνοσυνη: ΕΧ/ΠΜ 
στιλαγχνότης-τητα: ΕΧ/ΠΜ 
σπλαγχνούμαυ ΕΧ/ΠΜ 
στιλαγχνοφάγος: ΕΧ/ΠΜ 
σπλάγχνωση: ΕΧ/ΠΜ 
σπλάτζα; ΑΒ/ΔΜ 
σπλατζέτα: ΑΒ/ΔΜ 
σπλατζοπούλα: ΑΒ/ΔΜ 
στιλήνα: ΑΒ/ΜΚ 
σπλήνης: ΑΒ/ΜΚ 
στϊΛηνία: ΑΒ/ΜΚ 
σπληνιάζω: ΑΒ/ΜΚ 
σπληνιάρης: ΑΒ/ΜΚ 
στιληνίζομαι: ΑΒ/ΜΚ 
σττληνικός: ΑΒ/ΜΚ 
σπλήξις-η: ΑΒ/ΜΚ 
σπλιβέριν: ΑΒ/ΜΚ 
στιλιγάρω: ΚΜ/ΔΜ 
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σπογγάρι: ΑΒ/ΜΚ 
σπογ^'ΐάριον: ΑΒ/ΜΚ 
σπογγίζω: ΑΒ/ΜΚ 
σπογγοειδής: ΑΒ/ΜΚ 
σπόγγος: ΑΒ/ΜΚ 
σποιηώδης: ΑΒ/ΝίΚ 
σποδή; ΝΠ/ΚΜ 
σποδιά: ΝΠ/ΚΜ 
σποδός: ΝΠ/ΚΜ 
σποδώνω: ΝΠ/ΕΖ 
σπολλάτη: ΝΠ/ΚΜ 
σπονδείος: ΝΠ/ΚΜ 
σποντόνυ ΝΠ/ΚΜ 
σπορά: ΕΧ/ΚΜ 
σποράδην; ΕΧ/ΚΜ 
σπορέα: ΕΧ/ΚΜ 
σπορεύγω: ΕΧ/ΚΜ 
σπορεύς: ΕΧ/ΚΜ 
σπορίζω: ΕΧ/ΝΠ-ΚΜ 
σπορικόν: ΕΧ/ΚΜ 
σπόριμος; ΕΧ/ΚΜ 
σπορίσιμον: ΕΧ/ΚΜ 
σπόρκος: ΕΧ/ΜΚ 
σπόρος; ΕΧ/ΚΜ 
σπορτέλα: ΝΠ/ΚΜ 
σπούδα: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδάζω:ΔΜ/ΕΖ 
σπουδαία: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδαίος: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδαίως: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδακτικά: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδακτικός: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδακτικώς: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδαστήριον: ΝΠ/ΑΒ-ΕΖ 
σπουδαστικά: ΝΠ/ΑΒ-ΕΖ 
στιουδαστικώς: ΝΠ/ΑΒ-ΕΖ 
σπουδή; ΑΒ/ΔΜ 

σπουδογιαγέρνω: ΝΠ/ΕΖ 
σπούδος: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδός: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδοσυνη: ΝΠ/ΕΖ 
σπουδότης -τητα: ΝΠ/ΕΖ 
σπουργίτας: ΕΧ/ΜΚ 
σπουργίτης: ΕΧ/ΜΚ 
σπουργίτι: ΕΧ/ΜΚ 
σπούρδα: ΑΒ/ΠΜ 
σπουρδοδόξαρον: ΑΒ/ΠΜ 
σπούριος: ΑΒ/ΠΜ 
σπρέδος: ΑΒ/ΠΜ 
σπρεζιάζω; ΑΒ/ΠΜ 
σπρώχνω: ΕΖ/ΚΜ 
σπυράκι(ν): ΕΖ/ΚΜ 
σπύριασμα: ΕΖ/ΚΜ 
σπυρίδιον: ΕΖ/ΚΜ 
σπυρί(ον): ΕΖ/ΚΜ 
σπυρίς -ίδα: ΕΖ/ΚΜ 
σπω: ΕΖ/ΒΜ 
σταβλάτορας: ΑΒ/ΜΚ 
σταβλίζω: ΑΒ/ΜΚ 
στάβλον; ΑΒ/ΕΧ-ΜΚ 
σταβλόρθουνος: ΑΒ/ΜΚ 
στάβλος (I): ΑΒ/ΕΧ-ΜΚ 
στάβλος (11); ΑΒ/ΕΧ-ΜΚ 
Σταγειρίτης; ΑΒ/ΜΚ 
στάγιον: ΑΒ/ΜΚ 
στάγκος (I): ΑΒ/ΠΜ 
στάγκος (Π): ΑΒ/ΠΜ 
στάγμα: ΔΜ/ΜΚ 
σταγόνι(ν): ΑΒ/ΜΚ 
σταγών -όνα: ΑΒ/ΜΚ 
σταδιοδρόμος: ΑΒ/ΜΚ 
στάδιον: ΑΒ/ΜΚ 
στάδος: ΑΒ/ΜΚ 
στάζω: ΜΚ/ΒΜ 

σταθερά: ΙνίΚ/ΒΜ 
σταθερός: ΜΚ/ΒΜ 
σταθερώνω; ΜΚ/ΒΜ 
σταθέρωσις: ΜΚ/ΒΜ 
στάθμη: ΜΚ/ΒΜ 
σταθμίζω: ΜΚ/ΒΜ 
σταθμίον: ΜΚ/ΒΜ 
σταθμός: ΜΚ/ΒΜ 
σταθμώ; ΜΚ/ΒΜ 
σταθόρι ή σταθώρι: 
ΚΜ/ΔΜ 

στάκτη: ΚΜ/ΕΖ 
στακτία: ΚΜ/ΕΖ 
στακτοεγκυλ ισμένος: 

ΚΜ/ΔΜ 
στακτοκυλισμένος: ΚΜ/ΔΜ 
στακτός (ί): ΚΜ/ΔΜ 
στακτός (II): ΚΜ/ΔΜ 
στάλα: ΔΜ/ΒΜ 
στάλαγμα; ΔΜ/ΒΜ 
σταλαγματιά: ΔΜ/ΒΜ 
σταλαγματίδα: ΔΜ/ΒΜ 
σταλαγμός: ΔΜ/ΒΜ 
σταλάζω: ΔΜ/ΒΜ 
σταλαρισμός; ΒΜ/ΜΚ 
σταλάρω: ΒΜ/ΜΚ 
στάλια: ΒΜ/ΜΚ 
σταλίζω: ΒΜ/ΜΚ 
σταλικιάζω; ΒΜ/ΜΚ 
σταλίκι(ν): ΒΜ/ΜΚ 
σταλώννω: ΒΜ/ΜΚ 
στάμα (I): ΕΧ/ΔΜ 
σταματαίνω: ΕΧ/ΜΚ 
σταματίζα): ΕΧ/ΜΚ 
σταματικά: ΕΧ/ΜΚ 
σταματοσυνη; ΕΧ/ΔΜ 
σταμιατώ: ΕΧ/ΜΚ 


